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Poděkování

	Chtěla bych vyjádřit obrovské díky všem, kteří přispěli k úspěchu trilogie Kushielova odkazu. Mému prvnímu agentovi, Toddovi Keithleymu, jehož víra v tyto knihy to umožnila, mé agentce Jane Dystelové, jejíž nepolevující podpora dovedla celou trilogii k závěru a nechala za ní dveře otevřené. Všem u Tora a obzvláště pak mé redaktorce Claire Eddyové za její skvělou práci i nadšení.

	A v neposlední řadě a především – čtenářům.

	Díky.

	 

	 


 

	 

	 

	 

	Země Terre d’Ange je místem oplývajícím nepřekonatelnou krásou a půvabem. Říká se, že ji objevili andělé a viděli, že je dobrá… a pozdější lid, který vzešel ze spojení andělů a lidí, žije podle jediného prostého pravidla: Miluj podle touhy své.

	Phèdre nó Delaunay je žena se znamením Kushielovy střely, předurčená, aby navždy zakoušela rozkoš spolu s bolestí. Její cesta je plná překvapení a nebezpečí, ale oddaný bojovník Joscelin jí vždy stál věrně po boku. Její založení jim oběma působí nezměrná muka, ale zaslíbil se jí a svůj slib, že ji bude chránit a sloužit jí, nikdy neporušil.

	Phèdřiny plány se však stanou pro Joscelinův slib těžkou zkouškou, protože ona nikdy nezapomněla na svého přítele z dětství – Hyacinta. Deset let strávila hledáním klíče k jeho vysvobození, aby ho zbavila doživotního odsouzení, které na sebe vzal, když uzavřel dohodu s bohy a přijal kletbu, jež měla stihnout ji, a zachránil tak celý národ. Phèdre to nedokáže odpustit sobě – a ani bohům. Je rozhodnuta chopit se poslední naděje a vykoupit svého přítele, i kdyby jí to mělo přinést smrt.

	Hledání zavede Phèdre a Joscelina do vzdálených končin, do neznámých království, kde vládne šílenství a duše se stává zbožím, a na cestu po bájemi opředené řece, do země, na kterou téměř celý svět zapomněl.

	A k moci tak ohromné, že se nikdo neodvažuje vyslovit její jméno.

	 


Postavy v ději vystupující

	Phèdřina domácnost

	Anafiel Delaunay de Montrève – Phèdřin učitel (zesnulý)

	Alcuin nó Delaunay – Delaunayho žák (zesnulý)

	Phèdre nó Delaunay de Montrève – hraběnka de Montrève,

	anguissetta

	Joscelin Verreuil – Phèdřin druh, Cassielinský bratr (Siovale)

	Fortun, Remy – rytíři (zesnulí)

	Ti-Philippe – rytíř

	Hugues – sluha

	Eugènie – hospodyně

	Clory – Eugèniina neteř

	Purnell Friote – správce Montrève

	Richeline Friote – Purnellova žena

	Benoit – chlapec ze stájí

	 

	Členové královské rodiny Terre d’Ange

	Ysandra de la Courcel – královna Terre d’Ange, provdaná za Drustana mab Necthana

	Sidonie de la Courcel – Ysandřina starší dcera

	Alais de la Courcel – Ysandřina mladší dcera

	Barquiel L’Envers – Ysandřin strýc, vévoda L’Envers (Namarre)

	 

	Členové královské rodiny na Albě

	Drustan mab Necthana – cruarch Alby, manžel Ysandry de la Courcel

	Necthana – Drustanova matka

	Breidaia, Moiread (zesnulá), Sibeal – Drustanovy sestry, Necthaniny dcery

	 

	Tři sestry

	Hyacint – učedník Pána Průlivu, Princ všech kočovníků

	Tilian, Gildas – pomocníci

	 

	La Serenissima

	Benedicte de la Courcel – Ysandřin prastrýc, pokrevní princ (zesnulý) 

	Melisanda Shahrizai de la Courcel – Benedictova druhá manželka

	Imriel de la Courcel – syn Benedicta a Melisandy

	Severio Stregazza – syn Marie-Celeste de la Courcel a Marca Stregazzy, pokrevní princ

	Cesare Stregazza – laserenissimský dóže

	Ricciardo Stregazza – mladší syn dóžete

	Allegra Stregazza – Ricciardova žena

	Benito Dandi – šlechtic, člen spolku Immortali

	 

	Verreuil

	rytíř Miliard – Joscelinův otec

	Ges – Joscelinova matka

	Luc – Joscelinův starší bratr

	Yvonne – Lucova manželka

	Mahieu – Joscelinův mladší bratr

	Marie-Louise – Mahieuova manželka

	Jehane – Joscelinova starší sestra

	 

	Amílcar

	Nicola L’Envers y Aragon – sestřenice královny Ysandry

	Ramiro Zornín de Aragon – královský konzul, Nicolin manžel

	Fernan – hrabě z Amílcaru

	Vitor Gaitán – kapitán přístavních hlídek

	Mago, Harpanos – kartágští otrokáři

	 

	Menekhet

	Fadil Chouma – otrokář (zesnulý)

	Nesmut – chlapec z přístavu

	Raife Laniol, hrabě de Penfars – velvyslanec v Menekhetu

	Juliet de Penfars – Raifeho manželka

	Ptolemáj Dikaios – menekhetský faraón

	Klytemné – faraonova manželka

	Rekhmire – úředník

	Denise Fleurais – členka delegace lorda Amauryho

	Radi Arumi – jebebarkalský průvodce

	Generál Hermodorus – faraonův odpůrce

	 

	Khebbel-im-Akkad

	Sinaddan Shamabarsin – lugal Khebbel-im-Akkadu

	Valère L’Envers – lugalova manželka, dcera Barquiela L’Enverse

	Tizrav – perský průvodce

	Renée de Rives – členka delegace lorda Amauryho

	Nicolas Vigny – člen delegace lorda Amauryho

	Nurad-Sin – akkadský velitel

	 

	Drujan

	Mahrkagir – „Přemožitel smrti“, vládce v Drujanu

	Gaštaham – přední Skotophagotis

	Tahmuras – válečník

	Nariman – hlavní eunuch v zenaně

	Rušad – perský eunuch

	Erich – skaldský zajatec

	Drucilla – tiberijská lékařka

	Kaneka – jebebarkalská zajatkyně

	Uru-Azag – akkadský eunuch

	Jolanta – chowatská zajatkyně

	Naznín – efezská zajatkyně

	Jagun – náčelník kerejitských Tatarů

	Aršaka – přední z mágů

	 

	Jebe-Barkal

	Wali – průvodce po řece

	Mek Timmur – vůdce karavany

	Zanadakhete – královna z Meroé

	Ras Lijasu – princ z Meroé

	Nathifa – sestra rasa Lijasu

	Tifari Amu – průvodce

	Bizan – průvodce

	Nkuku – nosič

	Jedo – nosič

	Šoanet – Kanečina babička, vypravěčka příběhů

	 

	Sába

	Hanoch ben Hadad – velitel domobrany

	Jevuneh – vdova, Hanochova sestra

	Bilgah – starší ze Sanhedrinu

	Abiram – starší ze Sanhedrinu

	Ranit – sábská žena

	Semira – sábská žena

	Mořit – sábská žena, astroložka

	Ardath – Jevunežina dcera

	Eškol ben Avidan – voják

	 

	Ostatní

	Evrilac Duré – kapitán hlídek u Pointe des Soeurs

	Guillard, Armand – vojáci z Pointe des Soeurs

	Bérèngere z Namarre – kněžka z Velkého chrámu Naamah

	Eleazar ben Enokh – ješuitský badatel

	Adara – Eleazarova žena

	Michel Nevers – Kushielův kněz

	Audine Davul – d’angelinská učitelka z Jebe-Barkalu

	Emile – kumpán z někdejší Hyacintovy družiny, vůdce Tsingánů ve Městě

	Bratr Selbert – přední kněz v Eluově svatyni (Siovale)

	Liliane – ministrantka v Eluově svatyni (Siovale)

	Honore, Beryl, Cadmar, Malý Michel – děti z Eluovy svatyně (Siovale)

	Jacques Ècot – mlékař (Siovale)

	Agnes – Jacquesova žena (Siovale)

	Kristof, syn Oskarův – vůdce tsingánské kumpanie

	Cecilie Laveau-Perrin – adeptka Pupalkového domu, Alcuinova a Phèdřina učitelka

	Roxanne de Mereliot – paní z Marsilikos (Eisande)

	Thelesis de Mornay – královská básnířka

	Quintilius Rousse – královský admirál

	 


1

	Končilo to snem.

	Deset let míru, tak mi to slibovala stařičká Věštkyně v chrámu Asherat Mořské. Deset let jsem dostala a v té době se mi dařilo, stejně jako Terre d’Ange, mé milované zemi. Často si člověk uvědomí, že prožil šťastné období, až když se ohlédne zpět. Považovala jsem za požehnání, že mi slib té věštkyně posloužil zároveň jako varování a nenechal minout jediný den, aniž bych si uvědomovala, jaký je to dar. Mládí a půvab mě stále neopouštěly, naopak, moje krása ještě vyzrála, jak ji léta podbarvila. Tak mi to předpověděla i moje stará učitelka Cecilie Laveau-Perrin, a jestli jsem její slova v unáhlenějším mládí svých dvaceti let brala na lehkou váhu, poznala jsem, jak byla pravdivá, když jsem překročila třicítku.

	Jak povrchní, řeknou možná mnozí, ale jsem d’Angelinka a za naše způsoby se neomlouvám. Možná jsem hraběnka de Montrève, a jistě i hrdinka země – cožpak moje činy nejsou opěvovány v díle nástupce královské básnířky? –, ale v první řadě jsem Phèdre nó Delaunay, Naamažina služebnice a Kushielova vyvolená, anguissetta a výjimečně vyškolená kurtizána, jakou tahle země nikdy předtím nepoznala. Nikdy jsem netvrdila, že nejsem ješitná.

	Ostatně, dokázala jsem získat věci, kterých jsem si cenila nade vše, a neposlední z nich byla úcta mé královny, Ysandry de la Courcel, která mi udělila Hvězdu společníka, za to, že jsem jí před deseti lety pomohla zachránit trůn. Už tehdy jsem v ní poznala velkou panovnici. A myslím, že za tu dobu ji v ní poznala celá země. Během deseti let zažívala Terre d’Ange jen mír a nehynoucí prosperitu. Terre d’Ange a Alba, kterým bok po boku vládnou Ysandra de la Courcel a Drustan mab Necthana, cruarch Alby, jehož mám tu výsadu nazývat svým přítelem. Nad jejich svazkem musel držet ruku sám Požehnaný Elua, když láska dokázala zapustit kořeny tam, kde byla zaseta semínka politického spojenectví! Láska, která se ukázala být mocnou silou, když zvítězila i nad strašlivým Průlivem, který je oba odděloval.

	I když si tohle vítězství vyžádalo Hyacintovu oběť.

	A právě taková byla povaha mého snu.

	Nevěděla jsem, když jsem se z něj probudila, celá roztřesená a neschopná popadnout dech, se slzami prosakujícími zpod zavřených víček, že je to začátek konce. Ani v období radosti jsem na Hyacinta nezapomínala. Předtím se mi o něm nezdávalo, to je pravda, ale pořád jsem na něj myslela. A jak by také ne? Byl to můj úplně první a nejdražší přítel, kamarád z dětství. Ani Anafiel Delaunay, který mě přijal do své domácnosti, když mi bylo deset, který mě zasvětil do vyzvědačského umění a jehož jméno do dnešního dne nosím, mě tak dlouho neznal. Čím jsem, čím jsem se stala, za to vděčím svému pánu Delaunaymu, který několika slovy změnil mou osudnou vadu v posvátné znamení, znamení Kushielovy střely. Ale byl to Hyacint, kdo mě poznal první, kdo byl mým přítelem, když jsem ještě byla tím nechtěným děckem děvky, sirotkem z Nočního dvora s rudou skvrnou v levém oku, která mě činila nezpůsobilou pro službu Naamah a která nutila pověrčivé vesničany, aby si na mě ukazovali prstem a nadávali mi.

	A o Hyacintovi se mi teď zdálo. Ne o tom mladíkovi, kterého jsem zanechala osudu horšímu než smrt – osudu, který měl být můj –, ale chlapci, jehož jsem znávala, o tsingánském chlapci s černými kudrnami a veselým úsměvem, který ke mně pod převrženým stánkem na tržišti spiklenecky natáhl ruku v kamarádském gestu.

	Zhluboka a rozechvěle jsem se nadechla a cítila jsem, jak sen ustupuje, a na tvářích mě pořád studily slzy. Jak snadno člověk podlehne takovému pocitu hrůzy! V tom snu jsem stála na přídi jedné z rychlých illyrských lodí, které jsem tak dobře znala ze svých dobrodružství, a plakala jsem při pohledu na vodní zátoku, prostírající se mezi mou lodí a skalnatým pobřežím pustého ostrova, kde stál chlapec Hyacint, stál tam sám a žadonil, natahoval ruce a volal mé jméno. Tehdy tam uhodl hádanku, poznal zdroj síly Pána Průlivu. I já jsem ji uhodla, ale Hyacint použil dromonde, tsingánský dar vidění, a jeho odpověď šla hlouběji, než bych se mohla dopídit já. Získal pro nás volnou cestu přes Průliv, když jsme to nejvíc potřebovali, a cena, kterou musel zaplatit, byla všechno, co měl. Navěky ho připoutala k tomu skalnatému ostrovu. Dokud nebude zlomeno geis. A po tom, jak ho zlomit, jsem pátrala. A ve snu, tak jako v životě, jsem selhala. Slyšela jsem za sebou křik posádky, jak zoufale proklíná protivítr, který nás odnášel dál a dál, a obrovskou masu šedivé vody, která se mezi námi rozšiřovala. Slyšela jsem Hyacinta, jak za námi křičí, slyšela jsem jeho chlapecký hlas, jak volá ženu, jíž jsem se stala, Phèdre, Phèdre!

	Roztřásla jsem se po celém těle, když jsem si na to vzpomněla, a podvědomě jsem vyhledala útěchu. Přitulila jsem se k Joscelinovu spícímu a hřejivému tělu a položila si slzami smáčené tváře na jeho rameno – protože tohle byl poslední a největší z mých darů a ten, kterého jsem si vážila nejvíc: láska. Deset let byl Joscelin Verreuil mým druhem, a jestli jsme se hašteřili, hádali a navzájem se zraňovali snad tisíckrát, nevzdala bych se ani jediného dne, který minul. Jen ať se země směje – a to se taky směje – při pomyšlení na spojení kurtizány a cassielina; my víme, čím jeden pro druhého jsme.

	Joscelin se neprobudil, jen se ve spánku pohnul a objal mě. Oknem ložnice s výhledem do zahrady pronikalo dovnitř měsíční světlo a postříbřilo Joscelinovy plavé vlasy, rozhozené na polštáři. Měsíční světlo a slabý závan vůně bylinek a růží, takže vzduch byl jimi nasládlý. Je to příjemné místo, pro spánek i milování. Tiše jsem přitiskla rty k Joscelinovu rameni a klidně jsem ležela vedle něj. Mohl to být Hyacint, kdyby se události vyvinuly jinak. Snívali jsme o tom, on a já.

	Nikomu není dáno znát, co se stane.

	Tak jsem uvažovala a za chvíli jsem zase usnula a zdálo se mi, že ještě pořád přemýšlím, dokud jsem se neprobudila a nezjistila, že slunce položilo přes naše přikrývky zářivé proužky a Joscelin už je vzhůru a odešel do zahrady. Jeho ocelové dýky se blyštěly, jak se pohyboval v hladkých sériích cviků, které prováděl každý den svého života už od svých deseti let. Cvičné figury Cassielinského bratrstva. Když jsem vstala, vykoupala se a zasedla ke snídani, přišel mě pozdravit a modré oči měl vážné.

	„Přišly zprávy,“ řekl. „Z Azzalle.“

	Zarazila jsem se s krajícem chleba namazaného medem na půli cesty k ústům a položila ho zpátky na talíř, když jsem si připomněla svůj sen. „Jaké zprávy?“

	Joscelin se posadil naproti mně, opřel se lokty o stůl a bradu si položil do dlaní. „Nevím. Něco s Průlivem. Ysandřin kurýr nám řekne víc.“

	„Hyacint,“ hlesla jsem a cítila, jak blednu.

	„Možná. Očekávají nás u dvora, hned jak budeš připravená.“

	On to věděl, stejně jako já. Joscelin tam tehdy byl, když na sebe Hyacint vzal úděl, který měl potkat mne, když použil dromonde, aby triumfoval v nabídce schopností, a odsoudil se k věčnému vyhnanství. Pěkný osud pro Prince všech kočovníků, být navždy připoutaný k úzkému ostrovu uprostřed hlubokých vod, které od sebe oddělují Terre d’Ange a Albu, vázaný sloužit jako nástupce Pána Průlivu.

	Taková byla podmínka jeho vysvobození. Pán Průlivu by se nemohl vykoupit ze svého prokletí, dokud by někdo jiný nezaujal jeho místo. Jeden z nás tam tehdy musel zůstat. Věděla jsem, že to bude nutné. Byla bych to udělala. A nebyla by to marná oběť, protože jinak by albské lodě nikdy nemohly přeplout Průliv a Terre d’Ange by padla pod dobyvačnou armádou Skaldů.

	Zodpověděla jsem hádanku a bylo to správně; Pán Průlivu čerpal svoji moc ze Ztracené knihy Raziel. Ale dromonde se může podívat do minulosti stejně jako do budoucnosti a Hyacintova odpověď šla do větší hloubky. On viděl zrod samotného geis, jak anděl Rahab miloval smrtelnou dívku, která ale nemilovala jeho, a jak ji zajal. Jak s ní zplodil syna a jak i přesto toužila utéct mu a při pokusu o útěk zahynula i se svým milým. Jak byl Rahab za svou neposlušnost potrestán Jediným bohem a jak si vylil zlost na svém synovi, kterému se časem začalo říkat Pán Průlivu. Jak Rahab přinesl z hlubin moře stránky ze Ztracené knihy Raziel a dal je svému synovi. Dal mu panství nad vodami a připoutal ho tam, k pustému ostrovu, jednomu ze Tří sester, a zavázal ho, aby držel v odloučení Terre d’Ange a Albu tak dlouho, dokud bude trvat trest Rahaba samotného.

	Tohle byl osud, který na sebe Hyacint vzal.

	Přes deset let jsem hledala způsob, jak zlomit kletbu, jež ho tam váže. Ponořila jsem se do studií ješuitského učení v naději, že v nich naleznu klíč k jeho osvobození. Jestli takový klíč existuje, říkala jsem si, bude někde v naukách těch, kteří následují Ješuu ben Josefa, uznaného potomka Jediného boha. Ale pokud tam opravdu je, já jsem ho nenašla.

	To byla jedna z mála věcí, ve kterých jsem úplně zklamala.

	„Tak pojďme.“ Odstrčila jsem talíř, všechna chuť k jídlu mě stejně přešla. „Jestli se něco stalo, musím to vědět.“

	Joscelin přikývl a vstal, aby chlapci ze stájí přikázal připravit kočár. Odešla jsem se převléknout do něčeho vhodnějšího ke dvoru. Zvolila jsem šaty z jantarově žlutého hedvábí a do výstřihu si připnula Hvězdu společníka, diamant s Eluovým znakem, zářícím v paprskovitém zlatém lůžku. Tahle brož je trochu těžká, ale jestli pro mě královna poslala, neodvažovala jsem se před ni předstoupit bez ní. Ysandra si na pocty, které udělila, potrpěla.

	Můj kočár s upraveným znakem Montrève na obou stranách je v Eluově městě dobře známý. Tu a tam zazněly v ulicích dobrosrdečné pozdravy a kolemjdoucí mi posílali vzdušné polibky a já jsem musela potlačit úzkost a přijímala jejich hold s úsměvem, protože nebylo vinou mých obdivovatelů, že jsem toho rána měla nervy napjaté jako tětivy. Joscelin to snášel se svým obvyklým stoicizmem. Kdysi to bývalo příčinou našich hádek. S léty jsme o něco zmoudřeli.

	Pokud jsem dosud měla své patrony, bylo jich míň a víc jsem si vybírala – třikrát do roka, jen tolikrát jsem přijímala nabídky na schůzku jako Naamažina služebnice. Ukázalo se, po mnoha hádkách a debatách, že je to kompromis, na který dokážeme přistoupit oba. Nemohu změnit, že mě Kushielova střela žene ke krutým touhám. Jsem anguissetta a jsem předurčená zažívat největší rozkoš spolu s bolestí. Stejně jako Joscelin nemůže změnit skutečnost, že on je založený opačně.

	Myslím, že oba víme, že v celém světě jsou jen dva lidé, kteří by nás mohli opravdu rozdělit. A jedním z nich…

	Nikomu není dáno vědět, co se stane.

	Jedním z nich je Hyacint.

	A ten druhý… o Melisandě Shahrizai nemluvíme, kromě výjimek, kdy nás k tomu donutí politické záležitosti. Joscelin dobře ví, lépe než kdokoli jiný, jakou nenávist k ní chovám. A co se týče toho ostatního, to je prokletí mého založení a břemeno, které v sobě tiše nosím. Nabídla jsem se jí, kdysi, výměnou za to, že nám prozradí, kde je její syn. Nebyla to cena, kterou by Melisanda byla ochotná přijmout. Nemyslím si, že by vůbec byla ochotná tu informaci za jakoukoli cenu prodat, protože neexistuje nikdo, kdo by ji měl. Vím to; hledala jsem velmi pečlivě.

	A to je další věc, v jejímž hledání jsem naprosto zklamala.

	Netrápí mě to tolik jako u té první, i když jen o trošičku, protože nikdo si nikdy nemůže být jistý tím, co Melisanda zamýšlí. Ysandra si kdysi myslela, že moje obavy jsou nesmyslné, vyvolané emocemi anguissetty. To bylo před tím, než zjistila, že se Melisanda Shahrizai provdala za jejího prastrýce Benedicta de la Courcel a porodila mu syna, který se měl stát dědicem samotné Terre d’Ange. Teď už mi naslouchá. Jenže já zrovna nemám žádnou předtuchu, kterou bych jí mohla nabídnout. I když je Benedicte dávno mrtev a jeho spoluzrádce Percy de Somerville s ním, Melisanda zůstává ve svém útočišti v chrámu Asherat Mořské. Její syn Imriel se stále nenašel a já nedokážu odhadnout její další plány.

	Ale moje královna Ysandra už se tím tolik netrápí, poté, co před osmi lety porodila dceru a další o dva roky později. Teď stojí mezi Melisandiným hochem a trůnem dvě dědičky a ty jsou po každý den svého života pečlivě střežené. Mnohem naléhavější je otázka následnictví na Albě, to je založeno na matrilineární tradici. Pokud se Drustan mab Necthana nepokusí zrušit cruithnské tradice, nevzejde následník cruarcha z Alby z jeho ledví, nýbrž z lůna některé z jeho sester. Takové jsou zákony jejich lidu, lidu Cullacha Gorrym, kteří si říkají Nejstarší děti Země. Dvě z Drustanových sester, Breidaia a Sibeal, dosud žijí a ani jedna se neprovdala za muže z Eluovy linie.

	Taková politická situace Terre d’Ange po deseti letech míru, v den, kdy jsem ujížděla k Paláci, abych si vyslechla zprávy z Azzalle.

	Azzalle je nejsevernější provincie v naší zemi, ohraničená úzkým Průlivem, který nás odděluje od Alby. Kdysi bylo tyhle vody téměř nemožné přeplout. Vládl nad nimi ten, jehož jsme nazývali Pánem Průlivu. To se po Hyacintově oběti a sňatku Ysandry a Drustana změnilo. Přesto se žádnému plavidlu nepodařilo zakotvit u pobřeží oněch ostrovů, známých jako Tři sestry. Omezení se zmírnila, ale kletba přetrvává, kletba, pronesená neposlušným andělem Rahabem. A bude trvat tak dlouho, dokud bude trvat jeho trest.

	A jak poznamenal Pán Průlivu, Jediný bůh má dlouhou paměť.

	Když nás vpustili na nádvoří Paláce, projel mnou záchvěv zlé předtuchy. Mohlo to znamenat naději, nebýt toho snu… ale ten sen tu byl. Už jednou se moje obavy projevily ve snech, i když tehdy mi v nich pomohl číst až zkušený adept Hořcového domu, a tenkrát se také ukázalo, že byly hrozivě opodstatněné. Teď jsem si svůj sen pamatovala. Vzbudila jsem se v slzách a pamatovala jsem si ho. Slova staré slepé ženy a chvění v mé duši mě varovaly, že desetileté období klidu se chýlí ke konci.
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	Ysandra nás přijala v jedné ze svých menších poradních síní, místnosti s vysokým klenutým stropem, které dominoval jediný stůl, kolem něhož stálo osm čalouněných židlí. Tři muži v livrejích rodu Trevalionů, zaprášených z cesty, seděli na jedné straně stolu, královna byla usazená v čele.

	„Phèdre.“ Jakmile nás uvedli dovnitř, Ysandra vstala a obešla stůl, aby mě políbila na přivítanou. „Messire Verreuile.“ Usmála se, když ji Joscelin pozdravil cassielinskou úklonou, s chrániči zkříženými před sebou. Ysandra pro něj měla vždycky slabost a její náklonnost ještě zesílila poté, co jí zachránil život, když zmařil úklady atentátníka. „Vítejte. Myslela jsem, že byste byli rádi první, kdo se o téhle zvláštnosti dozví.“

	„Má pa…,“ zarazila jsem se už snad po tisící; nošení Hvězdy společníka mě opravňovalo, abych všechny potomky Eluovy oslovovala jako sobě rovné, fakt, který se tak protiví mé povaze i výcviku, jímž jsem jako Naamažina služebnice prošla, a to i po tak dlouhé době. „Ysandro. To samozřejmě ano, děkuji ti. Jsou to zprávy z Průlivu?“

	Ti tři muži u stolu se zvedli, když vstala královna, a ona se k nim teď otočila. „Tohle je Evrilac Duré z Trevalionu a jeho pobočníci Guillard a Armand,“ pronesla. „Poslední rok slouží jako hlídka Ghislaina nó Trevalion u Pointe des Soeurs.“

	Kolena se mi podlomila. „Hyacint,“ zašeptala jsem. Pointe des Soeurs leží v severozápadní Azzalle, ve vévodství trevalionském, nejblíže ostrovům, které d’angelini pojmenovali Tři sestry. Ostrovům, odkud byl Pán Průlivu odsouzen vládnout, a tam se měl stát Hyacint jeho nástupcem.

	„Nemáme žádné zprávy od Tsingána, hraběnko,“ řekl tiše Evrilac Duré, udělal krok vpřed a krátce se mi uklonil. Byl to vysoký muž něco málo po čtyřicítce, v koutcích šedivých očí měli vějířky vrásek, jaké se člověku udělají, když po léta přehlíží mořskou hladinu. „Je mi líto. Všichni jsme toho mnoho slyšeli o jeho oběti.“

	To asi ano, tam v Azzalle. To tam jsme se tehdy vylodili – d’Angelini, Cruithnové a Dalriádi, přihnáni do ústí řeky Rhenus mocným, uhánějícím větrem, který nám poskytl Pán Průlivu, když byly ještě rány našich ztrát příliš čerstvé a velmi bolely. A byl to Ghislain nó Trevalion, kdo se tam s námi setkal; tehdy ještě jako Ghislain de Somerville. Jména po svém otci se později zřekl a já mu to nemám vůbec za zlé.

	„Posaďte se a vyslechněte si zprávy.“ Ysandra nám pokynula rukou ke stolu.

	Ačkoliv v zemi vládne mír, v Pointe des Soeurs zůstávají ostražití; Azzallští jsou hrdý lid a nehodlají přehlížet fakt, že ten skalnatý výběžek leží blízko kushethských hranic. I v dobách míru dochází mezi potomky Eluy a jeho Společníků k šarvátkám. Když Požehnaný Elua, zplozený z krve Ješui ben Josefa a slzí Marie Magdeleny a odchovaný v lůně Země, přišel do téhle země, po tom, co tak dlouho putoval světem, zdejší lid ho uvítal s otevřenou náručí. On sem nepřišel vládnout. Udělal z tohoto místa svůj domov, a proto je od těch dob na jeho počest nazýváno Terre d’Ange. Miluj podle touhy své, k tomu nás nabádal; to je celé. S jeho Společníky – Azzou, Naamah, Anaelem, Eisheth, Kushielem, Shemhazaiem a Camaelem –, padlými anděly, kteří se rozhodli jej chránit a doprovázet a kteří si naši zem rozdělili mezi sebou, je to jiné. Dali nám mnoho darů; a taky rozporů. Jen Cassiel si nepřisvojil žádnou provincii a zůstal navždycky po Eluově boku, jako jeho Dokonalý Společník.

	Teď už tu nejsou, odešli do pravé Terre d’Ange, co leží tam na věčnosti. Jen tehdy jedinkrát bylo sjednáno příměří mezi Jediným bohem a Matkou Zemí, aby Eluovi a jeho Společníkům umožnili odejít do nově stvořené země – pravé Terre d’Ange. A my, jejich ratolesti, jsme zůstali, abychom se drželi pravidla Požehnaného Eluy, jak nejlíp dovedeme – jenže jsme jeho potomstvo a náš příběh jde dál.

	A tohle byla zpráva Azzallských. Vše nám vypověděl nejprve Armand, který měl zrovna hlídku, když to začalo.

	„Blesky,“ vyprávěl Armand z Trevalionu, „jaké jsem v životě neviděl; namodrale bílé a jiskřící, má paní, obrovské rozeklané vidlice, a všechny přicházely z jediného oblaku, nějakých deset mil od pobřeží.“ Pokrčil rameny. „Nemůžu to říct určitě, byla tma, ale bylo to tím směrem, co leží Tři sestry, a jsem si jistý, jak jen může člověk být, že ten oblak visel nad nimi.“

	„Na bouři ovšem není nic tak zvláštního,“ namítl Joscelin mírně.

	Armand zavrtěl hlavou. „Už jsem viděl všelijaké bouře, Messire cassieline, přirozené a jiné než tahle. Sloužím na Pointe des Soeurs třetí rok. Tohle nebyla bouře, něco takového jsem nikdy předtím neviděl. Byla klidná noc, nebe černé jako samet, hvězdy bylo jasně vidět – kromě toho místa, kde stál oblak. S každým zábleskem jsem viděl spodek jeho břicha, fialový a černý, zbrázděný zlatými záblesky. Stál jsem na ochozu uprostřed klidné jarní noci a díval se na to. Pak jsem šel sehnat velitele.“

	„Bylo to, jak říká,“ ujistil nás Evrilac Duré. „Všude kolem nás byl klid, ale i když se u Pointe des Soeurs vlnky jen čeřily a všude kolem pokojně bzučel hmyz, viděli jsme, jak se nebe nad Třemi sestrami rozevřelo a moře kolem nich se vzpínalo.“ Složil ruce na stůl. „Už jsem spatřil hodně podivných věcí, co žiju u Průlivu. Každý muž či žena, albský či d’angelinská, by vám to mohli potvrdit. Příliv, co vzdoruje Měsíci, proud, co se vrací zpátky, víry, divné proudy a vlny, které se nelámou. Vy sami jste viděli Tvář z vod, není-liž pravda?“

	„Ano.“ To je něco, na co člověk ani po pouhém jediném pohledu nezapomene.

	„Říká se to,“ zabručel Duré. „Ale nikdy jsem neviděl nic, co by se tomuhle podobalo, ani jsem o tom neslyšel vyprávět. Pokračovalo to po větší část noci, ještě prudčeji než předtím. Bylo to úchvatné – a strašné. Pak, těsně před východem slunce, přišel poslední záblesk, tak jasný, jako by úplně vymazal celou oblohu, následovalo ohromné zadunění hromu. A hlas, který vykřikl; lidský hlas, aspoň se zdálo, ale tak silný, že se nesl přes celé moře. Jediný výkřik.“ Na chvíli se odmlčel. „Pak už nic.“

	„Vzbudilo to celou pevnost,“ přidal se ten třetí muž, Guillard. „A já jsem vyběhl první ze dveří, když už nebe na východě šedlo. Uviděl jsem vlnu, jak se přihnala a zlomila se o břeh, a pak to, co za sebou nechala. Ryby, úhoře, všechno možné; tisíce jich tam ležely, povalovaly se a chcípaly na kamenech. A obrovský kruh z vln, jako když hodíte oblázek.“ Zavrtěl hlavou. „Všude podél pobřeží, tak daleko, kam jen se dalo dohlídnout, se svíjely nebo jen tak schlíple ležely. Kdo kdy něco takovýho viděl?“

	„Takže,“ zamračila jsem se, „viděli jste oblak a divné záblesky a vlnu, která na břeh vynesla mnoho ryb. A co ostrovy? Pokusili jste se doplout na Tři sestry?“

	Trevalionští muži si vyměnili pohledy a ruce Evrilaca Durého sebou zaškubaly. „To ne,“ odpověděl stroze. „Máme rozkazy pozorovat a hlásit. Poslal jsem zprávu svému pánu Ghislainovi a on mi nařídil co nejrychleji o tom informovat Její Veličenstvo královnu. To jsem provedl.“

	Bál se. Viděla jsem to v jeho očích i v tenkých linkách podél úst. Neměla jsem mu to za zlé. Muži z Trevalionu před nějakými dvanácti lety při zdolávání Průlivu umírali; mnoho z nich pod Ghislainovým velením. Nebyla to jeho chyba, to tehdy nařídil starý král, Ysandřin děd, Ganelon de la Courcel. Ale i tak. Zahynulo tam mnoho mužů a já jsem Durému jeho obavy nemohla mít za zlé. Sama jsem měla strach.

	Ysandra si odkašlala. „Už jsem vyslala posly, aby upozornili Quintilia Rousseho, Phèdre. Ale je pryč, na výpravě do Khebbel-im-Akkadu, a nemá se vrátit dřív než s koncem léta. Myslela jsem si, že o tom budeš chtít vědět. Vím, žes toho o Pánu Průlivu spoustu prostudovala.“

	„To ano.“ Přejela jsem si dlaněmi po tvářích a přála si, aby královský admirál nebyl pryč. Quintilius Rousse tam tehdy byl, když si Hyacint zvolil; a co víc, měl s Pánem Průlivu dlouhotrvající spory. Byl to Rousse, kdo zkoušel zdolat Tři sestry, rok po roku. Jestli existoval někdo, kdo by se o to znovu pokusil, byl to on. Já měla za sebou jen neúspěšný výzkum – a Joscelina, který mi byl na moři pramalou pomocí, jelikož můj Dokonalý společník, bohužel, nebyl žádný námořník a zřídkakdy ho bylo na lodi možné vidět jinak, než jak zvrací přes zábradlí.

	„Co si o tomhle myslíš?“ Ysandřin pohled byl laskavý. Ona Hyacinta poznala, i když ho znala jen krátce, a věděla o našem dlouholetém přátelství.

	„Nevím.“ Zvedla jsem hlavu. „Pán Průlivu říkal, že to budou dlouhá léta učení. Možná je to jenom tohle, nějaký projev síly, nějaká ukázka moci. Ale někde uvnitř cítím, že by to mohlo být víc. S tvým svolením bych to prověřila.“

	„Svolení máš.“ Ysandra stočila pohled k Evrilacu Durému, ne bez určité dávky příkrosti. „Messire Duré, žádnému muži z Trevalionu bych nepřikázala, aby vyplul ke Třem sestrám… ale ptám se vás. Pokud si bude Phèdre nó Delaunay přát se tam vydat, doprovodil byste ji?“

	Evrilac Duré viditelně polkl a s trhnutím zdvihl bradu. Azzallští jsou hrdý lid a ona ho ťala do živého. Od té doby, co usedla na trůn, se královna naučila pár triků, jak lidmi manipulovat. „Veličenstvo!“ vyrazil ze sebe ostře. „Můžete se spolehnout.“

	Tak jsme měli plán. Ysandra Azzallské propustila, aby se občerstvili a odpočinuli si, a předala instrukce tajemníkovi své osobní pokladnice, aby jim vyplatil odměnu a štědře podpořil naši výpravu. Joscelina a mě pozvala, abychom s ní posvačili v zahradě, za což jsem teď byla vděčná, protože jsem nedojedla snídani a už jsem začínala mít hlad.

	Dopolední sluníčko rozlilo svoje paprsky jako balzám po zelenavých rostlinkách v zahradě dvakrát tak rozlehlé, jako byla moje vlastní skromná zahrada, a třikrát lépe udržované. Byla to zvláštní, důvěrná chvíle, když jsme s Ysandrou seděli nad vaječnou sedlinou a prvním raným ovocem, jež jaro skýtalo. V zemi bylo jen málo lidí, kterým Ysandra tak bezvýhradně důvěřovala. Ze všech poct, kterými mě obdařila, jsem si právě téhle vážila nejvíc.

	Služebná z dětského pokoje přivedla Sidonii a Alais, Ysandřiny dcery, aby se u svačiny pozdravily se svojí královskou matkou, a musím přiznat, že to byl hezký pohled. Ta starší, Sidonie, byla vážná dívka s vodopádem hladkých, zářivých sytě zlatých vlasů a temnýma cruithnskýma očima svého otce. V mladé dauphince jsem viděla hodně z obou rodičů, ale její sestra Alais, drobná a tmavá, jež v soukromí tíhla k rošťárnám, se rodičům podobala ještě více. Alais vylezla Joscelinovi na klín a zaklínila mu svou kudrnatou hlavu pod bradu. Joscelin se smál a nechal ji hrát si s přezkami na jeho předloketních chráničích. Uměl to s dětmi mnohem lépe než já.

	Ysandra se s odevzdanou mateřskou shovívavostí usmála a prohrábla Sidoniiny zlatavé vlasy, když si její starší klekla po matčině boku a bavila se vplétáním fialkových kytiček do kovaných nožek stolu. „Není mnoho lidí, ke kterým by se Alais takhle chovala, můj pane cassieline. Možná byste měl uvažovat o otcovství; zdá se, že k tomu máte vlohy.“

	„Ach.“ Joscelin dítě pohladil a přidržel je, když se natáhl po misce s ovocem. „Už jsem i tak porušil dost přísah, ale zatím jsem neurazil Cassielovu milost, má paní.“

	Královna se podívala na mě a tázavě zdvihla své dokonalé obočí a já její pohled bez mrknutí opětovala.

	Uvažovali jsme o tom, samozřejmě; jak by ne? Ale Joscelin měl pravdu a pak tu byla ještě další pravda, mnohem hlubší, a o té jsem s Ysandrou nemluvila. Mám nešťastné jméno, co mi dala matka, která toho věděla dost o službě Naamah, ale o všem ostatním jen nevalně. Můj pán Kushiel mě označil za svou a on svoji střelu posílal na místa vzdálenější a strašnější, než o jakých bych se kdy odvážila jenom snít. Kdo může říct, jestli ten záhadný anguissettin dar není dědičný? Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela; ale ani o tom, že by nebyl. Jsem, čím jsem, a nikdo mě toho nezbaví. Myslím, že některá dobrodružství, která mě potkala, bych snad ani nebyla přežila, nebýt mého neobyčejného vztahu k bolesti. Lypiphera , tak mi říkali na ostrově Kriti; Ta, jež snáší bolest.

	Nicméně, netoužím předat tento pochybný dar vlastnímu dítěti a nikdy jsem neprosila o Eishethino požehnání, aby se brána mého lůna otevřela. Je těžší dívat se, jak trpí někdo druhý, než to zakoušet sama. Existují formy bolesti, kterých se i anguissetta raději vzdá. Sledovat utrpení druhých je jedna z nich.

	„Dobře tedy,“ prohodila jemně Ysandra a kývla směrem k Hvězdě společníka na mé hrudi. „Vždycky jsem si myslela, že si svoji výhodu schováváš pro svoje děti, Phèdre. Vévodství, úřad u dvora; možná i jejich zasnoubení. Dala jsem ti své slovo.“

	„Ne.“ Vztáhla jsem ruku k broži a zavrtěla hlavou. Moje odpověď byla upřímná. „Není nic, po čem bych toužila nebo čeho by mi bylo třeba, má paní, kromě toho, co není ve vašich silách.“ Smutně jsem se usmála. My d’Angelini se těšíme odvrácené straně boží tváře a Jediný bůh si nad potomky Požehnaného Eluy umyl ruce; dokonce ani královna nemůže tento fakt změnit. „Můžete přivést mrtvé zpátky k životu nebo mi dát klíč k zámku od trestu Jediného boha? Všechno ostatní, oč jsem žádala, už jste mi dala.“

	„Kéž by toho bylo víc. Můj dluh vůči tobě je obrovský.“ Ysandra vstala a začala přecházet kolem, jen se občas zastavila, aby přelétla pohledem po zelenající se záplavě své svatyně. Nebyly tu žádné bylinky, jen květiny pro její potěšení, o které se zahradníci s láskou starali. Poblíž branky uvolněně postávali čtyři královnini strážní, klidně a zároveň bedlivě, zatímco služebná z dětského pokoje stála vedle a služebnictvo v livreji rodu Courcelů čekalo, aby splnilo každé královnino přání. Dauphinka Sidonie seděla se zkříženýma nohama na dláždění, pobrukovala si a vila věneček z květů a mladá princezna Alais tahala Joscelina za vlasy. „O Melisandině chlapci žádné nové zprávy?“

	„Ne.“ Řekla jsem to tiše a zavrtěla hlavou, ačkoli na mě neviděla. „Řekla bych vám, kdyby byly, má paní.“

	„Phèdre.“ Otočila se a upřeně se na mě podívala. „Tobě se na to nikdy nepodaří zapomenout, viď, skoro-sestřičko?“

	„Zřejmě ne.“ Usmála jsem se na ni a naklonila se dopředu, abych vzala Sidonii z klína hrst květin a zkušeně z nich spletla složitý vzor. Dělávala jsem to jako dítě, když jsem chodila za adepty Dvora Nočních květinek. „Tak,“ řekla jsem a položila jí ho na hlavu. Děvče zazářilo radostí, vyskočilo a rozběhlo se ukázat jej matce.

	Jsou věci, které dovede kurtizána, ale královna ne.

	„Moc hezké.“ Ysandra vstala a vtiskla dceři na čelo polibek. „Poděkuj hraběnce, Sidonie.“

	„Děkuji, hraběnko,“ řekla dívenka poslušně a otočila se, aby se na mě podívala. Její sestra Alais se náhle radostně zasmála a ocel zazvonila, jak se jí podařilo vytáhnout jednu Joscelinovu dýku z pouzdra. Stráže při tom zvuku zpozorněly a pak se s úlevou zasmály, když rozmrzelý Joscelin dívce opatrně vykroutil jílec dýky z drobných prstíků. Dauphinka Sidonie vypadala poděšeně, že její sestra porušila dekorum; Alais byla spokojená.

	Ysandra de la Courcel se zatvářila rezignovaně. „Snad máš pravdu,“ pokrčila rameny. „Kéž Elua žehná tvé výpravě, Phèdre. A jestli cestou potkáš cruarchovu vlajkovou loď, vyřiď mu, ať si pospíší.“
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	Už mne potkaly ztráty stejné, jako byla Hyacintova oběť, a dokonce i horší – brutální vražda mého pána Anafiela Delaunayho a jeho chráněnce Alcuina jsou věci, na které nikdy nedokážu zapomenout, stejně jako si budu navždy připomínat, jak byli mí rytíři Remy a Fortun zabiti na rozkaz Benedicta de la Courcel, poraženi před mýma bezmocnýma očima za to, že se dopustili toho těžkého hříchu a zůstali věrní.

	Zůstali věrní mně.

	Ale hrůznost Hyacintova osudu byla jedinečná v tom, že se bolest časem nemírnila. Nebyl mrtvý, ale ztracený. Osm set let vládl Pán Průlivu ze své osamělé věže nad vodami – osm set let! A Hyacint se stal jeho učedníkem. Ten ortel nedokázal odplavit ani nejsilnější žal a já jsem nikdy nezapomínala, že zatímco já žiji, směji se a miluji, on jenom přežívá, odloučený na opuštěném ostrově.

	K přípravám na cestu jsem nepotřebovala víc než jeden den. Přestože vedu jeden z nejpřednějších salonů v Eluově městě, salon vyhlášený vybranými zábavami a rozmluvami, nezapomněla jsem, jak se vypravit na dobrodružnou výpravu. Joscelin, vždycky tak prozíravý, poslal v okamžiku, kdy se u našich dveří objevil Ysandřin kurýr, do Montrève pro Ti-Philippa, mého milého rytíře Ti-Philippa, aby nás doprovázel. Kdyby to bylo na mně, byla bych ho té cesty raději ušetřila. Ale neudělala bych dobře, protože Ti-Philippe, poslední z Phèdřiných hochů, se přihnal do Města jako smyslů zbavený a oči mu svítily tím známým nadšením.

	„Vděčím tomu Tsingánovi za život stejně jako vy nebo Joscelin, má paní,“ dostal ze sebe, když se v mém předpokoji snažil popadnout dech. „A málem jsem uštval tři koně, abych to stihnul. Jen ať si váš správce dohlídne na stříhání ovcí sám. Já jedu do Pointe des Soeurs s vámi! Kromě toho, možná se vám bude námořník hodit.“

	Po tomhle jsem ho nemohla odmítnout. A Ti-Philippe si s sebou přivezl společníka, statného ovčáckého chlapce z montrèvských kopců, Hugues se jmenoval. Byl to hoch s nevinným výrazem, ne starší než nějakých osmnáct nebo devatenáct let, se zardělými tvářemi a tmavými vlasy a očima v barvě deštěm smáčených lučních zvonků, které na všechno doširoka vyvaloval. Ti-Philippe se na mě zazubil, když se mladý Hugues uklonil, něco zakoktal a při pohledu na mě mu tváře ještě víc zbrunátněly.

	„Slýchal o vás vyprávět příběhy, má paní, tak jako všichni ostatní. A protože do Montrève přijíždíte jen zřídka, říkal jsem si, že ho vezmu do Města s sebou. Kromě toho,“ dodal prakticky, „má sílu jako kůň.“

	Docela jsem tomu věřila, při pohledu na šířku Huguesových ramen. Jezdila jsem do Montrève a nalézala jsem tam útočiště po několik měsíců v roce, ale pravda je, že mé panství prosperovalo dobře i beze mě. Mám v Purnellu Friotovi i jeho ženě Richeline schopné správce a Ti-Philippovi se líbí dohlížet na panství, když tam nejsem, hrát si na pána a flirtovat s ochotnými siovalskými chlapci a děvčaty. Doslechla jsem se – protože si takových věcí všímám –, že skoro čtvrtina dětí, co se v Montrève narodí mimo manželství, jsou ratolesti mého rytíře. Nu, nemohu jejich matkám takovou volbu zazlívat. V zemi znají mého Ti-Philippa jako hrdinu, oceněného Řádem za chrabrost, kterou mu vlastnoručně připjala sama Ysandra.

	V šedomodrých očích mladého Huguese jsem viděla stejnou zbožnou úctu, když se podíval na Ti-Philippa, a ještě silnější, když se díval na Joscelina nebo na mě. „Vítej, Huguesi z Montrève,“ pozdravila jsem ho formálně a hrála úlohu, kterou mi osud přiřkl. „Uvědomuješ si, že tohle není žádná májová vyjížďka, ale podnik té nejvyšší vážnosti?“

	„Och, jistě!“ Polkl, znovu se zajíkl a do tváře mu vstoupila další záplava červeně. „Ano, má paní, jistěže! Já to úplně chápu!“

	„Dobře.“ Upřeně jsem se na něj zadívala. „Buď připravený ráno vyrazit.“

	Hugues zamumlal nějakou zmatenou souhlasnou odpověď. Nevím, co přesně to bylo. Když jsem se odvrátila, zaslechla jsem, jak hlasitě zašeptal směrem k Ti-Philippovi: „Myslel jsem, že bude vyšší!“

	Tohle jsem ignorovala, i když Joscelinovi zaškubaly tváře potlačovaným smíchem. „Co to má znamenat?“ vyštěkla jsem na svého cassielina rozladěně, když jsme byli zase sami. „Moje výška je ti k smíchu?“

	„Ne.“ Joscelin mě odzbrojil úsměvem a vklouzl rukama pod záplavu mých černých vlasů. „On je jen oslněný tvou pověstí a musela bys mít aspoň sedm stop, aby to odpovídalo tvým skutkům, Phèdre nó Delaunay. Potřeboval bych stoličku, abych tě mohl políbit.“ A nato mě políbil, když sklonil hlavu. Ovinula jsem mu paže kolem krku. „Celá Grainne mac Conor,“ zamumlal s ústy na mých.

	„Nedělej si legraci,“ napomenula jsem ho a přitáhla si ho blíž k sobě. „Já nejsem bojovnice, Josceline.“

	„Naamažina bojovnice.“ Znovu mě políbil a začal mi rozvazovat tkaničky na šatech. „Nebo Kushielova. Aspoň že jeden z nás dvou ví, jak zacházet se zbraní.“

	A to taky věděl, a dobře… Joscelin, můj Dokonalý společník. Stejně jako Ysandra jsem vděčila za svůj život jeho schopnosti zacházet s dýkami a mečem. Celá Terre d’Ange ví o jeho souboji se zrádným cassielinem, Davidem de Rocaille, který se téměř stal královrahem. Nikdy jsem neslyšela o žádném jiném souboji, díky kterému by ustal v boji celý sál vzbouřenců. Že je stejně zdatný i při používání dalšího nástroje, kterým příroda obdařila muže, o tom už tolik lidí neví. U cassielinského bratra, který se kdysi zavázal k celibátu, by to nečekali.

	Ani já jsem to nečekala. Teď už jsem chytřejší.

	Joscelinovy ruce byly k mému tělu tak něžné. Jen zřídka má to srdce být ke mně jiný než něžný, i když jsem anguissetta, Kushielova vyvolená, ta, jež nalézá rozkoš v bolesti. Ale společně jsme se učili, on a já, a on dobře věděl, jak z něžnosti udělat muka. Cassielinská disciplína je tvrdá. Cítila jsem ji pod mozoly jeho dlaní, pod konečky jeho prstů, jak mě svlékal. Nanejvýš zkušeně mě vyburcoval, až mě touha bolela a naléhavě jsem ho prosila, aby tomu učinil konec. Když do mě konečně vstoupil, vydechla jsem vděčností a sevřela ho nohama kolem pasu. Dívat se do jeho tváře bylo jako dívat se do slunce; láska, která ji zaplavila, byla téměř nesnesitelná.

	„Phèdre,“ zašeptal.

	„Já vím.“ Zabořila jsem mu tvář do ramene a držela ho, jako to nejcennější, co mám, a ukládala si do paměti ten pocit, kdy mám jeho tělo na svém, uvnitř mě, pulzující touhou stejně vytrvale, jako hoří signální oheň. On byl kompasem, který pomáhal najít cestu touhám mého srdce, a naplněna jím jsem byla sytá. Držela jsem ho pevně a hlas se mi začal zajíkat. Do očí mi vytryskly slzy, i když nedokážu říct proč. „Ach, Josceline! Nepřestávej. Jestli mě miluješ, nepřestávej.“

	Usmál se a já cítila, jak se pohyboval uvnitř mě. „Nepřestanu,“ slíbil.

	A nepřestal, ještě dlouho, dlouho ne.

	Tak jsme se milovali, té noci, té poslední noci našeho dlouhotrvajícího míru. Myslím, že Joscelin tu změnu cítil stejně jako já. Byli jsme spolu dlouho, dost dlouho, abychom začali vnímat stejně, a naše pouto se utvářelo za těch nejsilnějších okolností. Pak jsem uspokojená upadla rovnou do spánku a spala beze snů. Slzy, které jsem prolila, mi z tváří vysušil noční vánek a já jsem se probudila do jasného jarního rána.

	Bez ohledu na ponurost důvodu cesty přináší každý takový začátek pocit svobody. Vždycky, když se vydávám na nějakou cestu, mi srdce vzlétne a tahle nebyla výjimkou. Můj spolehlivý personál dohlédl na všechno, co bylo třeba, a Eugènie, moje hospodyně, nepřestávala rozčileně pobíhat kolem našich sbalených zásob. Určitě nám nebude nic chybět.

	Moje vlastní domácnost během oněch deseti let míru prosperovala. Můj otec, na kterého se téměř nepamatuji, byl marnotratník bez sebemenšího smyslu pro hospodaření. Kdyby byl býval rozumnější, nebyla bych se nikdy dostala do služeb Pupalkového domu, prvního z Třinácti domů Nočního dvora. Abych nepokoušela osud, vždycky jsem se snažila s penězi nakládat obezřetně, s pomocí dobrých rad svého zprostředkovatele a styků u dvora i jinde.

	A být přední kurtizánou země taky není na škodu. Dřív padaly za moji přízeň neuvěřitelné nabídky a já jsem je občas přijímala. Naamažin podíl jejím chrámům jsem štědře odváděla; zbytek jsem si ponechávala.

	Evrilac Duré a jeho muži byli po své cestě odpočatí a připraveni k návratu s větší ochotou, než předtím dali najevo v Ysandřině poradním sále. Evrilac povytáhl obočí, když viděl naši skupinu přijíždět, protože jsme byli jen čtyři a svoje věci jsme měli naložené na tažných mulách.

	„Jen čtyři, má paní?“ zeptal se. „Myslel jsem, že si s sebou vezmete přinejmenším služebnou.“

	„Můj pane Duré,“ řekla jsem rozjařeně, „pocestujeme touhle zemí až k jejímu nejzazšímu mysu, abychom se přeplavili k Pánu Průlivu, na jeho vlastní území. Nemáme v plánu navštívit vévodství Trevalionské. Přešla jsem pěšky skaldskou divočinu v té nejkrutější zimě a bouře mé odnesla na Kriti na lodi plné pirátů. Snad byste nemusel mé schopnosti tolik podceňovat.“

	Na to se zasmál a odhalil bělostné zuby. Azzallským se hrdost líbí. A tak jsme se vydali napříč zelenou zemí, pod příslibem jara. Jak se za námi mramorové zdi Eluova města vzdalovaly, zhluboka jsem se nadechla a nabrala do plic čerstvý vzduch. A viděla jsem, že Joscelin udělal totéž. Guillard a Armand cestou vrhali mým směrem obdivné pohledy a mladý Hugues zpíval jen tak z čiré rozjařenosti. Měl ve svých rozložitých prsou dvě ohromné plíce a jeho hlas byl čistý a zvučný.

	„Připomíná mi Remyho,“ svěřil se mi jednou Ti-Philippe, když zůstal vzadu, aby mohl jet vedle mě, a v jeho úsměvu byl stín smutku. „Tolik žadonil, aby mohl jet. Nemohl jsem mu říct ne.“

	Přikývla jsem. Hrdlo mi sevřel ten starý žal. Remy byl mým prvním rytířem, první z Phèdřiných hochů, který se zaslíbil do mých služeb. Viděla jsem ho umírat. Nikdy jsem se nevymanila z toho řetězce smrtelných vin, z poznání, které vzešlo z thetalu v kritské jeskyni. Ale nezapomínala jsem ani na ty, kteří přežili a jejichž počty nám nikdy nebude dáno znát. Byl by tenhle srdnatý chlapec zpíval taky tak radostně a svobodně v Terre d’Ange, které by vládla Melisanda Shahrizai? Věřím, že ne. Nikdy to ale nebudu vědět jistě.

	„Jsem ráda, žes ho vzal s sebou,“ řekla jsem Ti-Philippovi mírně a on se zeširoka usmál.

	„Píše ty nejbezútěšnější básně,“ pokračoval. „Mnohé z nich jsou věnované vám, má paní, za tyhle poslední dva dny… ,Ó, jasná lilie, se závojem vraních vlasů; Ó, vy oči co tonoucí hvězdy, jak sama noční nebesa.‘“

	Rozesmála jsem se, a právě o to mu šlo. Huguesova přítomnost naši cestu projasnila a ta nám tak příjemně ubíhala. Postupovali jsme rychle podél řeky Aviline k severu a k namarrské provincii. Pak jsme se stočili k západu k Pointe des Soeurs. Na cestu nám jasně svítilo slunce. Na vinicích se na hnědém porostu zchřadlé révy začínaly kroutit světle zelené výhonky a v olivových hájcích šustily stříbřité lístky. Cestou jsme potkávali Tsingány, kteří cestovali z prvních koňských trhů na Hroší plácek v Kushethu. Nebylo možné je nepoznat. Ve snědých tvářích jim svítily bělostné zuby a jejich ženy měly celé své jmění ve zlatých mincích navlečených na šňůrkách na krku i v uších nebo našitých na pestrých šátcích a štěbetaly svým vlastním jazykem, promíseným s d’angelinštinou.

	Hyacint byl princem svého lidu, jeho matka mu to vždycky říkala. Princ všech kočovníků, protože tak si sami říkají, odsouzení putovat zemí. Věřila jsem tomu, jako dítě. Když jsem byla starší, měla jsem to za mateřsky milosrdnou lež, protože ji její lid odvrhl, prohlásili ji vrajna, nečistou, za to, že milovala d’angelinského muže a ztratila svou čest. Jak se ukázalo, právě ta láska byla lží. Hyacintova matka ztratila svou čest díky nezodpovědné sázce svého bratrance, který nechal svést dceru svého vůdce, aby splatil dluh vůči Svlačcovému domu.

	Nakonec to tedy byla pravda. Hyacintův dědeček Manoj byl tsingan krališ, král Tsingánů. A svého dávno ztraceného vnuka přivítal s otevřenou náručí, když se setkali.

	A tohle Hyacint obětoval. Dopustil se činu, jenž byl vrajna, když kvůli mně použil dromonde, dar vidění, který měl od své matky, aby mohl poodhalit závoj minulosti i budoucnosti. Mezi Tsingány je pro muže nepřijatelné, aby ovládali dromonde. Ale Hyacint to udělal a tsingan krališ ho znovu odvrhl.

	Na to všechno jsem myslela, když jsem cestou vzpomínala. I Joscelinův pohled zvážněl, když sledoval skupinky Tsingánů a jejich křiklavě malované vozy.

	Městům a velkým obcím jsme se vyhýbali a zůstávali jen v nejskromnějších zájezdních hostincích, kterých podél cest obvykle využívali kurýři a kde si mě jejich majitelé zvědavě prohlíželi a polohlasně se mezi sebou dohadovali, ale na nic se neptali. Před dvaceti lety dokázalo znamení Kushielovy střely poznat jen málo d’angelinů. Nikdo z živých žádnou anguissettu nepamatoval. Teď ji znají. Zaslechla jsem, že venkovské dívky, dychtící po slávě v Naamažiných službách, se píchají do očí, aby jim v bělmu zůstala krvavá tečka. Nevím, jestli je to pravda; doufám, že ne. V Eluově městě to nedělají, tam by i poslední výtržník z uliček pod Noční horou poznal, že je to podvod. Jako dítě u Nočního dvora jsem si myslela, jak bych byla šťastná, kdyby bylo moje jméno známé po celé zemi. Teď, jako dospělá žena, o své slávě raději mlčím a myslím na jiné věci.

	Cesta do Pointe des Soeurs nám trvala několik dní, a když jsme tam dorazili, přijali naši společnost s určitou dávkou uctivé bázně, jelikož jsme byli součástí legendy, kvůli které tu oni drželi stráž. Durého muži, Guillard a Armand, se coby náš doprovod předváděli a naparovali. Velitel Evrilac Duré jejich chování shovívavě přehlížel.

	Myslím, že posádka v Pointe des Soeurs byla dost osamělá, protože pevnost se tyčí nad pustým mořem a v okruhu deseti mil není žádná vesnice. Lačnili tu po kultivované společnosti a novinkách ze vzdáleného světa. Přesto bych neřekla, že čekali zrovna zprávy, které jsme jim přiváželi, a když se Duré zeptal na dobrovolníky pro naši výpravu, muži postupně umlkli.

	„Bojíte se?“ Byl to podsaditý Guillard, kdo s posměškem pobídl svoje kamarády. „Říkám vám, sama královna Ysandra de la Courcel řekla tady veliteli: ,Messire Duré…,‘ tak to říkala, ‚nepřikázala bych žádnému muži z Trevalionu, aby se plavil ke Třem sestrám… ale ptám se vás.‘ No tak, hoši, co že jsme to viděli, abychom se toho báli? Ryby?“ Udeřil se do prsou. „Říkám vám, já tedy jdu! Já nezůstanu doma, abych pak kolem ohně poslouchal příběhy někoho jiného!“

	Po jeho proslovu se hlásili dobrovolníci po dvou, po třech, až je musel nakonec Duré odmítat. Mladý Hugues to všechno sledoval s otevřenými ústy a tvář mu plála nadšením. Usmívala jsem se jeho rozrušení a říkala si, co nás asi čeká.

	Po odpolední svačině nám Armand a Guillard ukázali pevnost a její okolí. Tady, jak mi řekli, se vlna zlomila o skalnaté pobřeží a přinesla s sebou tu zuboženou záplavu mořských tvorů. Zamyšleně jsem kráčela podél zátočiny a prohlížela si usychající mršiny ryb, jež zůstaly ležet na břehu. Nahoře na hradbách ukázal Armand k severozápadu přes šedivé, zčeřené moře, kde nad obzorem ležel slabý stín, nejbližší ze Tří sester. Tam visel ten oblak a odtud vycházely ty nepřirozené záblesky. Od jejich odjezdu tam prý byl klid.

	Pozorně jsem ho poslouchala a vážně přikývla. Vysoko na hradbách pevnosti se ve slaném vzduchu ozývaly výkřiky racků, promísené s tiššími zvuky Durého mužů, kteří připravovali loď na ranní plavbu, kontrolovali výstroj a dohlíželi na všechno potřebné.

	„Co to tam děláš?“ zeptal se mě Joscelin ten večer ve skromném pokojíku, který nám přidělili. Měl na klíně rozpletený svůj bandalír a vtíral tuk do kožených řemínků, aby byly během plavby chráněné proti soli. Vzhlédla jsem od ješuitského svitku, který jsem pročítala – Sh’moth, pojednávající o útěku Mojšeho ze země Menekhet a o rozdělení moře. Můj starý učitel, Rebbe, by se zadusil vlastním vousem, kdyby viděl, že se tak důvěrně dotýkám posvátného textu holýma rukama, ale už je sedm let po smrti, jeho znavené srdce odešlo ve spánku.

	„Nic.“ Zavrtěla jsem hlavou. „O Rahabovi toho píší tak málo a nic z toho nemá co dělat s Eluovým potomstvem. Snad jen pár podobností. Nic víc. A ty?“

	Joscelin pokrčil rameny, upřeně se na mě zadíval a silnýma, schopnýma rukama dál vtíral tuk do kůže. „Sloužím a chráním,“ řekl tiše.

	Kdysi znal z ješuitského učení víc než já. Jsou si blízcí, ješuité a Cassielinské bratrstvo. Odpadlí, tak říkají ješuité cassielinům. Ze všech Společníků Požehnaného Eluy jediný Cassiel jej následoval z dokonalé čistoty srdce, lásky a milosrdenství, kterých se Jediný bůh ve svém hněvu zřekl. Ješuité tvrdí, že ostatní následovali Eluu z opovážlivosti, když se vzepřeli vládě Jediného boha. Naamah kvůli touze, Azza z pýchy, Shemhazai kvůli vědění a tak dál. Kushiel, který mě označil za svoji, byl kdysi Božím Vykonavatelem trestu nad zatracenými. Říká se, že svůj úkol příliš miloval. Možná je to pravda – ale Požehnaný Elua ho vybídl, miluj podle touhy své. A když se Jediný bůh a Matka Země usmířili a stvořili takové místo, jaké nikdy předtím neexistovalo, Cassiel se rozhodl následovat Eluu do pravé Terre d’Ange, co leží tam na věčnosti, a jediný on mezi Společníky se smířil se zatracením a přijal jej jako svůj trest. Usoudil, že za to, aby mohl zůstat po Eluově boku, to stojí. To je něco, co nedokáží vysvětlit ani ješuité, ani cassielini. Nemyslím, že se o to příliš snažili.

	Teď vím víc než kterýkoli cassielin. A řekla bych, že i víc než mnozí ješuité. Přesto to stále nestačí. Vstala jsem ze svého lůžka a přešla k Joscelinovi, abych si klekla vedle něj. Neměl rád, když jsem dělala takové věci, ale nemohla jsem si pomoct od té zkrušující bolesti, kterou jsem cítila v srdci.

	„Věřila jsem si, že dokážu najít způsob, jak ho osvobodit,“ zašeptala jsem. „Opravdu jsem tomu věřila.“

	Po chvíli mě Joscelin pohladil po vlasech. „To já taky,“ zašeptal. „Elua mi pomoz, Phèdre, já taky.“
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	Ráno jsme vypluli.

	Není to dlouhá plavba, z Pointe des Soeurs ke Třem sestrám. I tak nám ale ztěžoval postup silný protivítr, jemuž navzdory jsme křižovali vody. Naše galéra byla dobrá a pevná loď s nízkým ponorem a širokou palubou a s třepotající se vlajkou Trevalionu, třemi loděmi a Navigátorovou hvězdou. Připadalo mi to tak podivně známé, cítit, jak se mi pod nohama vzdouvá moře, a brzy jsem zase bez problémů udržovala rovnováhu.

	Duré a jeho muži byli schopní, a i kdyby ne, věřím, že Ti-Philippe by byl zaskočil, kdekoli by bylo třeba, protože si to rázoval po lodi od přídě k zádi a nemohl být v lepší náladě. Kdysi býval námořníkem, pod velením královského admirála Quintilia Rousseho. Úctou jatý Hugues spěchal za ním, odhodlaný jako býk, zatímco můj Dokonalý společník se nakláněl přes zábradlí, bledý a zpocený.

	Jak už jsem řekla, Joscelin nebyl žádný mořeplavec.

	Navzdory křižování proti větru trvalo jen pár hodin, než se na obzoru neomylně ukázalo pobřeží Třetí sestry. Stála jsem na přídi a dívala se, jak mi ostrov před očima stále roste, jako zvláštní zvrat toho strašlivého snu, který mě před více než týdnem probudil.

	Takhle soustředěná a zaujatá jsem si ani nevšimla, že v Průlivu nejsme sami.

	Upozornil mě výkřik ze strážního koše, ale v příští chvíli už jsme to viděli všichni. Přes rozčeřené šedivé vlny se blížila flotila sedmi lodí, připlouvala z opačného směru a mířila ke stejnému cíli.

	Jestli cestou potkáš cruarchovu vlajkovou loď, řekni mu, ať si pospíší. Ysandra de la Courcel ta slova pronesla v žertu – Drustan mab Necthana za Ysandrou opravdu každé jaro připlouval, aby s ní pobyl, a vždycky byla vypsána odměna pro toho, jenž první spatří jeho plachty, ale určitě by neplul tudy. Jenže nebylo pochyb. Vedoucí loď měla velkou čtvercovou hlavní plachtu v šarlatové barvě se znakem Černého kance albského.

	„Drustan!“ vydechla jsem a rozběhla se říci o tom Evrilacu Durému, i když to znamenalo opustit svoje stanoviště na přídi. Nevěřícně na mě zíral, pak se podíval přes vody a spatřil to na vlastní oči. Nařídil kormidelníkovi změnit směr a přiblížit se k vlajkové lodi cruarcha Alby. Museli jsme vytáhnout vesla a brázdit zčeřené vody s jejich pomocí.

	Uviděli nás a zastavili. Skasali plachty a spočinuli klidně uprostřed vod, zatímco Durého muži sténali a s námahou vedli loď kupředu. Ostatních šest albských lodí vyhodilo kotvy hned za cruarchovou. Už z dálky, přes tu spoustu vody, jsem ho viděla. Malinkou postavičku, rozeznatelnou podle rudého pláště, který příslušel jeho titulu, a zlatavého záblesku na prsou.

	„Drustan!“ pronesl Ti-Philippe vedle mě a zamračil se. „Co u všech sedmi pekel dělá cruarch Alby u Tří sester? Měl by mířit k přístavu a do královniny ložnice.“

	„To nevím.“ Vedle něj stála další postava, menší a štíhlejší. To nebude žádný z jeho válečníků, pomyslela jsem si, jak jsem se dívala přes vody. Teprve až jsme se dostali blíž, rozeznala jsem v té postavě ženu, a když jsme se stočili vedle boku jejich lodi, zjistila jsem, že ji znám. Byla to Drustanova nejmladší žijící sestra, prostřední Necthanina dcera Sibeal.

	Drustan se usmíval a jeho tmavé oči v spirálách modrých znaků, kterými měl tetovanou tvář, byly klidné a vůbec ne překvapené. Zvedl ruku na pozdrav. „Phèdre nó Delaunay, můj bratře Josceline,“ zvolal cruarch Alby ze své lodi, „zdravím vás.“

	Jeho d’angelinština byla vynikající. Měla by být, když jsem ho učila já. Pevně jsem sevřela zábradlí a zírala na něj. Durého muži si za mnou něco mumlali. „Můj pane Drustane,“ řekla jsem udiveně. „Jak to, že jste zde, a proč?“

	Drustan mab Necthana kývl ke své sestře, jež zdvihla bradu a zadívala se za mě přes prostor, který nás dělil. Měla tytéž vážné oči jako její bratr a zdály se ještě dál od sebe díky dvojité lince modrých teček, které jí zdobily líce. „Sibeal měla sen,“ pravil prostě.

	Bylo přirozené, že se teď naše síly spojily. Vyžádalo si to trochu strkání a manévrování, než se nám podařilo dostat obě lodi dost blízko k sobě, ale moře se najednou podivně ztišilo a my jsme to bez větších potíží zvládli. Několik málo mužů Evrilaca Durého se připojilo k nám. Většina ne – s různou měrou úlevy – a Duré nařídil vytáhnout kotvu. Drustan mi sám pomohl na palubu své vlajkové lodi a vřele opětoval mé objetí, když jsem se mu oběma rukama vrhla kolem krku a políbila ho na přivítanou. Je jen málo lidí, které bych měla raději a které bych víc obdivovala.

	A na to jsme si vyslechli, o čem se zdálo jeho sestře.

	Ženy v cruarchově rodu jsou něco jako jasnovidky. Když jsme kdysi připluli k pobřeží Alby, přišla nás přivítat nejmladší Drustanova sestra Moiread. Pozdravit nás, říkala, a dát odpověď snu. Moiread je teď mrtvá, před léty ji zabilo kopí jednoho z lidu Tarbha Cró v bitvě u Bryn Gorrydum, kde Drustan znovu dobyl zpět svůj trůn. Viděla jsem, jak se to stalo. Nebýt Joscelina, byli by tam tehdy padli mnozí další. Sám cruarch ho od té doby nazývá bratrem.

	„Viděla jsem skálu uprostřed vod,“ řekla Sibeal tiše cruithnsky. „A na ní vránu. Viděla jsem, jak se nebe otevřelo a objevily se blesky a vrána zmučeně rozepjala křídla. Viděla jsem, jak voda vře, jak se vlní jako klubko hadů a vrána nemohla vzlétnout. Viděla jsem, jak se nebe rozestoupilo a vylétla bílá holubice a usadila se na skále.“ Objala se pažemi a zadívala se k ostrovu Třetí sestry. „Viděla jsem, jak se vody zvedly a hadí vlny si začaly šeptat a kroutily se a vrána pořád nemohla vzlétnout,“ pronesla. „Viděla jsem, jak holubice přistála a otevřela zobák a vyzvrátila diamant. A tehdy jsem se probudila.“ Obrátila ke mně ztrápené oči. „I ty jsi měla sen.“

	„Ne,“ zašeptala jsem. Ruka mi bezděčně vylétla, aby se dotkla holého důlku na mém krku. Kdysi tam visíval diamant. To Melisanda mi ho tam zavěsila. „Totiž ano, má paní Sibeal, měla jsem sen. Zdálo se mi o Hyacintovi, nic víc.“

	„Hyacint.“ Pronesla jeho jméno s cruithnským přízvukem a jemnou pleť mezi obočími jí zbrázdily slabé vrásky. „Ano.“

	„Říkají,“ navázal Drustan mab Necthana, „že před čtrnácti dny se mocně blýskalo a moře se vzedmulo. Tak jsme se přijeli podívat.“

	„Můj pane!“ vylétlo ze mě až příliš prudce. „Neměl byste takhle riskovat život! V Eluově městě na vás čeká královna. Nechte jít nás, můj Pane. Tak to má být.“

	Evrilac Duré se za mnou napřímil. Vedle mě stáli Joscelin a Ti-Philippe, kteří znali rizika a počítali s nimi. Drustan mab Necthana, cruarch Alby, se na mě jen klidně podíval. On byl u toho, když Hyacint zaplatil cenu za naši svobodu. Kdyby tehdy mohl Drustan zaplatit sám, udělal by to. Nezapomínala jsem na to o nic víc, než on.

	Vždycky jsme jeden druhému rozuměli, on a já.

	„Pak pojďme společně, Phèdre,“ řekl tiše. „Ještě jednou, naposled. Sibeal měla sen. Ten sen je hádankou, co si žádá rozluštění. Tolik musím udělat.“

	Tak se stalo, že jsem znovu připlula k ostrovu, známému jako Třetí sestra, a stejně jako poprvé mě tam přivážela vlajková loď cruarcha Alby. Jestli byli albští námořníci vystrašení, to nedovedu říct. Byli to muži, které vybral osobně Drustan, jejich zásluhy a postavení se daly vyčíst ze složitých vzorů tetování, jež se jim táhly po pažích a tvářích, a když vytahovali plachtu, žádné obavy na sobě nedávali znát. d'Angelini na palubě si mezi sebou šeptali, když náhlý vítr vydul rudou plachtu a Černý kanec se zhoupl a vyrazil vpřed. Joscelin byl bledý, i když nevím, jestli to způsobovaly obavy, nebo nevolnost. Ti-Philippovi se ve tváři usadil nezvykle zachmuřený výraz, jak upřel pohled k strmému, blížícímu se útesu Třetí sestry. Mladý Hugues přešlapoval z přemíry vzrušení z nohy na nohu.

	Drustan vypadal rozhodně a jeho sestra Sibeal vyrovnaně. Mně bylo všelijak.

	Už jsem zapomněla, jak se ostrov tyčí, jak je přístup k jeho břehům skrytý vysokými, příkrými skalními stěnami. Byla to mocná vlna, která nás sem napoprvé přinesla. Tentokrát nás vítr jako dětskou hračku sebral a vnesl do přístavu obehnaného útesy. Zapomněla jsem už na otevřený chrám na vršku ostrova i na ty nekonečné kamenné schody, sestupující dolů ke skalnatému výběžku.

	Kde stála a čekala osamělá postava.

	I z té dálky jsem ho poznala. Ústa se mi bezděčně otevřela a vydala zvuk, stlačený nečekaným, bolestným stažením srdce.

	Hyacinte.

	Zvedl jednu ruku a vítr ustal. Naše loď se zhoupla a na nových, pohupujících se vlnkách se přiblížila ke břehu. Spustil obě ruce níž a těch několik yardů vody, které dělily loď od skalnatého břehu, se rozechvěle rozvlnilo. Voda se zvedla a zavířila. A on tam stál, tak strašně osamělý, v kalhotách a kabátci s manžetami z vybledlého černého sametu, se solí potřísněnou krajkou na prsou.

	Přidušeně jsem vyjekla a on se smutně usmál. Podívala jsem se mu do očí, do Hyacintových očí, temných a ostražitých v té známé, milované tváři. Napřažené a roztažené prsty držel nad vířícími vodami. Vlasy se mu stále rozlévaly v modročerných kudrnách po ramenou, delší, než když jsem ho opustila. V koutcích očí měl vějířky vrásek, jak se pořád usmíval, a ty oči, Eluo, och!

	„Vítám tě, Phèdre,“ pozdravil mě měkce. „Rád tě vidím.“

	Jeho oči byly nejhlubší a nejtemnější, jaké jsem kdy viděla, a zorničky zely jako dvojí bezedná propast, jako nekonečná temnota. A kolem nich se v kruzích svíraly duhovky, v nichž se míhaly stíny a oceánské hlubiny, odrážené v tisíci zřečených světýlek. Joscelin potlačil výkřik, když viděl, jak se ty neskutečné oči pohnuly. „A tebe taky, cassieline.“ Hyacint se ironicky uklonil až do pasu. „Můj pane Drustane.“ Jeho hlas se změnil. „Sibeal.“ „Hyacinte!“ vydechla jsem a zaryla nehty do zábradlí. „Ach, Hyasku, pro Eluovo jméno, pusť nás na břeh!“

	Zavrtěl hlavou. Kudrny se mu rozhoupaly a s prsty stále nataženými nad mořem se zeširoka usmál. „Nemůžu, Phèdre, copak to nevidíš? Neodvažuji se. Ještě nikoho jsem nepustil takhle blízko a nebyl bych to udělal, kdybych vám naprosto nedůvěřoval. Jakmile se nohou dotknete břehu, vyvoláte geis.“ Znovu se uklonil, tentokrát Drustanovi. „Polovina hádanky je rozluštěna, můj pane cruarchu; vzal jste si Ysandru z lásky, Albský a d’Angelinka se spojili. To ostatní…“ Pokrčil rameny. „Nežádal bych po nikom na světě, aby přešel na moje místo.“

	Plakala jsem s očima dokořán a slzy mi volně stékaly po tvářích. Jako z dálky jsem uslyšela Drustanův hlas, jak říká: „Byla tu bouře, která bouří nebyla, před více než deseti dny. Co to znamenalo?“

	„On je mrtev.“ Hyacint mluvil tiše, a přesto se zdálo, že jeho hlas přichází odevšad a odnikud. V mých vzpomínkách nikdy takový nebyl. „Ten, kterého jste nazvali Pánem Průlivu. Viděli jste, jak odchází jeho síla.“

	„Pak tedy pojď!“ Zajíkla jsem se. Když jsem dostala hlas zpátky pod kontrolu, znovu jsem prudce promluvila: „Pojď s námi! Ať už to skončí!“

	Hyacint se usmál a jeho úsměv byl strašlivý. Neodrážel se v těch jeho temných, propastných očích. „Myslíš, že můžu?“ zeptal se a pak uvolnil prsty a vykročil ke zčeřeným vlnám, jež nás dělily.

	A najednou se celý svět naklonil. Nedokážu najít jiná slova, kterými to popsat. Zatímco my jsme zůstávali na místě, zdviženi vodami, a Hyacint chtěl jen udělat jediný krok, hmota samotného světa se pohnula žaludek zdvihajícím způsobem. A na těch několika yardech vody se něco změnilo a otevřelo. Propast ještě hlubší a temnější, než ta v Hyacintových očích, bezedná, nesnesitelná prázdnota, kolem které se můj svět najednou otočil, a v její hloubce se pohybovala oslnivá a strašná podoba, vzdorující a ničivě běsnící. Na chvíli jsem si myslela, že to dokázal, že dokončil krok a překonal tu mezeru mezi námi… a pak se svět sám od sebe napřímil a já jsem viděla, že jsme stále bezmocně neseni vodou, ona propast a bytost jsou pryč a Hyacint, zlomený na břehu, se snaží popadnout dech. Zvedl ty svoje strašidelné oči a promluvil hlasem tsingánského chlapce, kterého jsem znala.

	„Vidíš?“ zasípal a na čele mu stál pot. „Nejde to. Jen pokusit se o to je jako umírání. Měl bych to vědět, už jsem to zkoušel mnohokrát.“ Pomalu se napřímil, jako by ho každý pohyb bolel. „Budiž tedy známo,“ pronesl opět formálně, „když už jste tady, že Průliv má nového Pána. Budiž známo, že všichni, kdo budou chtít přeplout tyto vody, jsou vítaní. Dík cruarchovi vládne příměří. Dokud Albské a d’angeliny pojí vzájemná láska, Průliv zůstává otevřený.“

	„Hyacinte.“ Cítila jsem na sobě Sibealin pohled a vyslovila jeho jméno jako modlitbu. „To není žádný způsob, jak tě osvobodit?“

	Podíval se na mě, byl tak blízko, že jsem se ho téměř mohla dotknout, a zármutek v jeho očích byl hluboký jako oceán. „Nenašel jsem ho, Phèdre. Ty ano?“ Když jsem zavrtěla hlavou v mlčenlivém gestu, usmál se strašlivým úsměvem a v koutcích očí se mu ukázaly jemné vějířky vrásek. „Ať je tedy všechno, co je o mém prokletí známo, pohřbeno a zapomenuto. Jestli mě miluješ, Phèdre, ať je zapomenuto. Protože vidíš, že jsem dosud ještě natolik mladý a při smyslech, abych měl dostatek zábran svalit tohle břímě na někoho jiného. Pokud moje vůle vydrží, nebude žádnému plavidlu dovoleno přistát u těchto břehů, aby tak mé prokletí nemohlo přejít na nikoho dalšího.“ Hyacint napřáhl ruce. „Ale stárnu, jak vidíš,“ pokračoval tiše. „Pán Průlivu byl Rahabův syn, z ženy, která se narodila jako první z Eluovy linie. Já nejsem on, nemám v sobě ze tří čtvrtin božskou krev, abych přežíval věčnost a nezestárl.“ Na to ztěžka polkl. „Ať zapomenou. Protože pak, až všechno, co na téhle zemi znám a miluji, bude pryč, až ze mě bude jen vetchá skořápka, až moje zábrany pominou, pak už mé svědomí nebude tak pevné.“

	Můj sen se mi vrátil, tak strašlivě jasně. Ta vzdálenost, ta rozšiřující se propast vod a vzdalující se Hyacint, jeho chlapecký hlas, jak marně volá mé jméno. „Co to bylo?“ přiměla jsem se zeptat a snažila se udržet si vyrovnaný hlas. „Hyacinte, když jsi chtěl udělat ten krok z ostrova, bylo tam něco, někdo, ve vodách. Byl to Rahab?“

	„On nebo jeho zpodobnění. Ano.“ Hyacint se odmlčel. Naše loď se lehce pohupovala na vodách, lana vrzala, vlnky se čeřily a vířily. „Ty víš, jak to udělat.“

	„Ano a ne.“ Zhluboka jsem se nadechla a zadívala se do čistého modrého nebe. „Existuje slovo. Ješuité tvrdí, že Jediný bůh nemá žádné jméno a že je nepoznatelný, ale není to tak. Adonai, tak Mu říkají oni. Pán, nic víc. Ale On má jméno, a to je to slovo, při jehož vyslovení se musí všichni, co mu slouží, podvolit. Dokonce i Rahab.“ Zadívala jsem se na něj. „Tolik jsem vypátrala. Ale,“ potřásla jsem hlavou, „to jméno mi uniká. Zatím je neznám.“

	V těch Hyacintových zvláštně měňavých očích se něco pohnulo. Snad síla, pramenící z hlubin… nebo možná jen naděje. „Ty ho dokážeš najít.“

	„Hyacinte.“ Jeho jméno mi uvízlo v krku. „Pátrala jsem po něm deset let! Jistí ješuitští učenci tomu zasvětili celý svůj život, vraceli se ve svém hledání po nepřerušené linii předků do dob ještě před tím, než Požehnaný Elua kráčel zemí. Nikdy ho nepřestanu hledat, to ti přísahám, ale po deseti letech už si nedělám tak velké naděje."

	Hyacint se odvrátil.

	„Tsingáne.“ Joscelinův střízlivý hlas prolomil tíživé mlčení. „Máš dromonde. Co ti říká tvůj dar vidění?“

	„Dromonde.“ Hyacint se na něj zoufale usmál. „Vidím ostrov, cassieline. Vidím vítr a moře. Co myslíš? Nic jiného jsem od té doby, co jsem tady, neviděl.“

	„A co tam vidíš o Phèdre?“

	Ta otázka mezi nimi zůstala viset ve vzduchu. Pronikavé zorničky Hyacintových očí se zamlžily a zadívaly se do prázdna. „Phèdre,“ zašeptal. Za starých časů by kvůli mé budoucnosti dromonde nikdy nepoužil. „Ach, Phèdre! Je to obraz tak široký, že ho nedokážu obsáhnout. Jsou tam křižovatky, za které nedohlédnu, a všechny se ztrácejí v temnotě. Kushiel ty cesty zahradil, je neoblomný a nahání hrůzu. Má rozpažené ruce. V jedné drží zářivý klíč a v druhé…“ Jeho pohled se najednou vyjasnil a zaostřil. „A v druhé drží diamant, zavěšený na sametové šňůrce.“

	Vztáhla jsem ruku k důlku na krku.

	„To je můj sen,“ ozval se Sibealin tichý cruithnský hlas. „Tak jsem to viděla.“
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	Byla to pochmurná cesta zpátky k Pointe des Soeurs.

	Na moři jsme se rozloučili s Drustanem mab Necthana a jeho doprovodem. Oni zamířili k východu, k přístavu v Trevalionu, kde už na jeho příjezd čekali Ghislain a jeho žena Bernadette. Muži Evrilaca Durého byli zdrženliví, ale v dobré náladě. Nebyli si jistí, co se vlastně stalo, ale byli vděční, že přežili. Opírala jsem se o zábradlí na přídi, přehlížela vody před námi a přemýšlela.

	Joscelin moje myšlenky přerušil jen jednou, když se opřel vedle mě. Jílec meče mu vyčníval nad ramenem a vrhal na vody pod námi vlnící se křížový stín. „Vím jen o jediném takovém diamantu,“ řekl tiše. „Melisanda…“

	„Já vím.“ Ostře jsem ho přerušila.

	Co má Melisanda společného s Hyacintovým osudem? Nic. Mezi těch mnoho věcí, ze kterých jsem ji vinila, tahle nepatřila. Bylo to neštěstí, osud, který započal před osmi sty lety a můj Princ všech kočovníků do něj padl. Nemohla jsem zahnat vzpomínku na poslední pohled na něj. Jak zvedl ruce a moře mu odpovědělo. Průzračná, zvedající se vlna zachytila naši loď, obrátila nás a nesla jako proud úzkou úžinou mezi skalami až na otevřené moře. Viděla jsem, jak se mu při tom pohybují rty, jak pronáší slova, jimiž ovládá moře.

	Jak to, že on, který teď má ve svých rukou takovou moc, hledá pomoc u mě? Během té dlouhé doby, co jsem ho neviděla, se mi to zdálo čím dál víc neskutečné, tahle role, kterou na sebe vzal. Teď, po setkání s ním, jsem pochybovala o míře svých vlastních ubohých schopností. Co jsem během těch deseti let vypátrala? Jen povídačky, nic víc. Příběh pohřbený v legendách. Rebbe mi to říkal, už kdysi. Ještě před La Serenissimou. Lilith, první žena Edomova, před jeho nadvládou utekla. Jediný bůh poslal svého služebníka, aby ji přivedl zpátky. Ona se mu vysmála a pronesla Jeho jméno a zahnala služebníka zpátky.

	Tak to prý bylo. A já jsem nelhala. Od té doby, co jsem se o tom příběhu dozvěděla, jsem mluvila s mnohými ješuitskými učenci. Ješuitské náboženství obsahuje nejrůznější mystika a v těch, která jsou zapsána v pěti knihách samotného Tanakh, je Boží jméno zaznamenáno jen v kódu. Každému písmenu každého habirského slova je připsán určitý význam a zvuk každého slova i slov s podobným významem jsem donekonečna studovala. Přesto jsem nikdy nepotkala nikoho, kdo by tvrdil, že Boží jméno zná.

	Teď už v Eluově městě není tolik ješuitů a ani v celé zemi a jejich myšlenky se stále větší měrou upínají k severu. Exodus, který započal před deseti lety, stále pokračuje a z dalekého severu přicházejí zvěsti, že v těch chladných pustinách budují národ. Ne všichni tvrdí, že právě o tom hovořilo proroctví Ješui ben Josefa – ani můj starý učitel Rebbe si to nemyslel –, ale odpůrců každým rokem přibývá. To, čeho se Rebbe obával, nastalo: Děti Jisra-ele se rozdělily. A oči těch, kteří zůstávají, se stále víc upírají k budoucnosti a už zdaleka ne tolik k minulosti. A já… já jsem d’angelinka. Když chtěl Jediný bůh přikázat Eluovi, aby přišel k němu do nebes, Požehnaný Elua a jeho Společníci odmítli. Jsem Eluovo dítě, Kushielova vyvolená a Služebnice Naamažina, mě by se tohle vůbec nemělo týkat.

	Nebýt Hyacinta.

	Jedna helénská pověst vypráví o muži, který se vydal na cestu, aby bohy požádal o laskavost. Chtěl od nich nesmrtelnost – udělal chybu a nepožádal o věčné mládí. Škodolibí bohové mu jeho přání do písmene splnili. Nikdy neměl zemřít, měl na věky stárnout. Když nakonec seschl do svraštělé, vrzající skořápky šlach a kostí, slitovali se nad ním a proměnili ho v lučního koníka. Za jak dlouho? O tom pověst nemluví. Dodnes nedokážu naslouchat zpěvu lučních koníků, aniž bych se při tom nezachvěla.

	V Pointe des Soeurs jsme strávili tichou noc a ráno jsme se vypravili na zpáteční cestu. Evrilac Duré nám nabídl doprovod, což jsem odmítla, i když jsem mu vřele poděkovala za pomoc, kterou nám dosud poskytl. Za svítání jsme se nasnídali a o necelou hodinu později už jsme byli na cestě.

	Joscelinovi bylo jasné, v jakém jsem rozpoložení, a během cesty moudře mlčel. A Ti-Philippe už dobře věděl, kdy si z něj má vzít příklad. To mladý Hugues donekonečna žvanil o našem setkání a nenechal věci na pokoji. „Jeho matka prý byla tsingánská princezna, prý měla zlaté prsteny na každém prstu a nosila zlaté šátky každý den v týdnu, a když člověka proklela, padl k zemi a byl v okamžení mrtvý. Je to pravda, má paní?“ zeptal se rozechvěle. „Říká se, že když byl chlapec, vykládal na tržištích lidem osud z karet a šlechta z Paláce stála v řadě a čekala, až se na ni dostane!“

	„Na tržišti,“ řekla jsem úsečně, „kradl koláče. A jeho matka byla pradlena.“

	„Ale říká se…“

	„Huguesi.“ Obrátila jsem se k němu a přitáhla koni otěže. „Ano. Hyacint má dar dromonde a jeho matka ho měla před ním. Vykládala z karet a někdy jí za to lidé zaplatili. Většinou byli chudí. Ona vedla nájemní dům pro Tsingány, kteří neopovrhovali ženou, co ztratila svoje laxta, svoji ctnost. Prala pro druhé a svůj výdělek ukládala do zlatých mincí, takových, jaké jsi cestou viděl na krku poloviny tsingánských žen. Myslíš, že měl její syn skončit právě takhle?“

	Do svěžích tváří se mu nahrnula krev. „Nechtěl jsem…“

	Povzdechla jsem si. „Já vím. Je to ohromující, strašlivý příběh a tobě bylo dopřáno z něj kousek spatřit. Nemyslím, že by se mimo Azzalle příliš vyprávěl. Ale Huguesi, nikdy nezapomeň, že to jsou skuteční lidé, kteří takové příběhy prožívají, a zaslouží si, aby se o nich vyprávělo se soucitem a žalem a vděčností.“

	Na to umlkl a sklopil svou pohlednou hlavu a já jsem pocítila výčitky, že jsem ho zahanbila. Ubytovali jsme se tu noc v hostinci ve městečku Seinagan a Hugues se brzy omluvil a z nálevny se vytratil. Ti-Philippe to nijak nekomentoval a vydal se za ním.

	V nálevně bylo příjemné, bílé stěny byly čerstvě vydrhnuté, oheň v krbu zaháněl večerní chlad a sladce voněl hrušňovým dřevem. „Byla jsi na toho chlapce tvrdá,“ řekl tiše Joscelin, ale nepodíval se na mě, jen přejížděl prsty po orosené hliněné oblině vinného džbánku. „Je jen plný dojmů, nic víc. Nemyslel tím nic špatného.“

	„Já vím.“ Položila jsem si hlavu do dlaní. „Já vím. To jen proto, že mě to tak ničí, Josceline. Vidět Hyacinta takhle a být tak bezmocná. Mám v srdci bolest a nenacházím v tom žádnou rozkoš.“

	„Kéž bych to byl býval já, kdo na tu otázku tehdy dokázal odpovědět.“ Joscelin prudce zvedl hlavu. „To je to, co chceš slyšet? Přál bych si, abych to byl já, Phèdre. Pro nás pro všechny by to bylo bývalo lepší. Kdybych si s ním mohl vyměnit místo a ušetřit tě téhle bolesti, udělal bych to. Ale já nemůžu,“ pokračoval rozohněně. „Nejsem tak chytrý jako ty a nemám dar vidění, který by mi pomáhal. Mám jen tohle.“ Obrátil ruce dlaněmi vzhůru, ztvrdlými mozolnatými dlaněmi. „Zatím to stačilo.“ Jeho výraz se změnil. „A pořád by mohlo, kdybys ho přesvědčila,“ řekl zvolna. „Uhodl jsem to, že? Nemusím být ani tak chytrý nebo mít nějaký zvláštní dar, ani nic jiného. Všechno, co potřebuji, je, aby mě Hyacint nechal vstoupit na svůj břeh.“

	„Josceline, ne!“ V hrůze jsem na něj vytřeštila oči. „Jak můžeš jen pomyslet na něco takového?“

	„Ale jdi.“ Slabě a suše se usmál. „Vyřešilo by to tvoje problémy.“

	„Osle!“ Hrubě jsem ho popadla oběma rukama. „Josceline Verreuile, jestli sis byť na jedinou minutu pomyslel, že bych se pro tebe trápila jenom třeba o fous míň než pro Hyacinta, jsi zatracený blázen,“ řekla jsem v návalu vzteku. „On je můj nejstarší a nejdražší přítel a moc ho miluju, ale ty…,“ zavrtěla jsem hlavou, „jsi osel. A jestli si myslíš, že se hodlám vydat do temnot bez tebe po boku, jsi osel třikrát tak velký. Tak snadno se z toho nevykroutíš.“

	Jeho prsty se sevřely kolem mých. „Pak budu zase muset stanout na rozcestích,“ řekl tiše. „A rozhodovat se, znovu a znovu, ať už tvá cesta povede kamkoli. Sloužím a chráním.“

	Bylo třeba, aby mezi námi tahle slova zazněla.

	Ráno jsem se probudila s plným odhodláním a snažila jsem se být k těm, co mám kolem sebe, laskavější. Tak nám cesta rychle ubíhala, a když jsme dorazili do Eluova města, zjistili jsme, že nás zpráva o Drustanově příjezdu předběhla už o celý den – přivezli ji azzallští kurýři, kteří se krkolomnou rychlostí přihnali do Města získat Ysandřinu odměnu.

	Královna si naše zprávy poslechla s vážným výrazem plným soucitu a vzala na vědomí, že moc Pána Průlivu přešla na Hyacinta, stejně jako si pozorně vyslechla jeho poslední slova. Myslím, že jí bylo velice líto, jak to s ním dopadlo, ale i královnina moc má svoje hranice. Ysandra měla celou zem, jíž musela vládnout, a její milovaný manžel, otec jejích dcer, byl právě na cestě, aby zaujal své místo po jejím boku. Nebylo nic, co by pro Hyacinta mohla udělat. Kdyby bylo, byla bych si o to řekla; byla bych využila toho privilegia, které mi přislíbila spolu s udělením Hvězdy společníka a které jsem dosud neuplatnila.

	Ale nic takového tu nebylo.

	Vyhověla jsem jejímu přání a poradila se s tajemníkem pro obřady, jaké uvítání připravit Drustanovi, až vjede do Města. Bývá to teď jedna z největších událostí jara a já jsem při tom byla, když její tradice vznikla. Dřív jen velmi málo d’angelinů umělo cruithnsky. Teď se mezi našimi zeměmi čile obchoduje, cruithnština se učí na mnoha školách a Ysandra nemá o tlumočníky nouzi. Děti v naší zemi už nepotřebují můj výcvik, aby mohly pozdravit cruarcha v jeho vlastním jazyce.

	Jedno rozptýlení jsem však během příprav na jeho příjezd měla – zasedání Cechu Naamažiných služebníků. To je jediný úřad, o který jsem kdy stála, a sloužím v něm od té doby, co jsem se vrátila z La Serenissimy. Zastávám funkci dvorního pozorovatele. Nejdřív si mysleli, jaké štěstí to pro ně je, že mě tam mají – už to bylo víc jak sto let, co naposledy nějaký šlechtic zastával u Cechu tento úřad –, ale ne vždycky se jim reformy, které jsem navrhovala, zamlouvaly. O jedné z nich jsme toho dne hlasovali, což byl důvod, proč si Jareth Moran, dowayne Pupalkového domu, v rozčilení rval vlasy.

	„Pokud máme utopit čtyři tisíce dukátů za marky učedníků a za jejich výcvik, má paní,“ řekl opatrně, „a on nebo ona budou shledáni nevhodnými k službě, musíme mít možnost, jak získat svoje investice zpět! Jinak bychom se dostali do úpadku.“

	„Pak si musíte vybírat moudřeji, můj pane dowayne,“ řekla jsem nelítostně. „Nebo o své adepty lépe pečujte. Protože ti, kteří jsou shledáni nevhodnými k službě, nemají jak se s takovým osudem vyrovnat.“

	Jarethovi zablýskaly oči, ale neodpověděl, pamětliv mé vlastní minulosti. Jako dítě mě v Pupalkovém domě shledali nepřijatelnou k službě, protože jsem měla v oku rudou tečku. To můj pán Anafiel Delaunay v ní poznal znamení Kushielovy střely, koupil právo na mou marku a vyučil mě jak umění Naamažinu, tak i vyzvědačskému umění. A s dary od patronů jsem získávala svobodu, kousek po kousku, když jsem postupně platila markýřovi za to, že mi ji, jak časem přibývala, kousek po kousku vyrýval do kůže. Zaplatila jsem za všechny návštěvy u něj a moje marka je teď úplná. Táhne se ze samotného úpatí mé páteře až k zátylí, černočerná šípková růže, zvýrazněná kapkami rudé.

	Je znamením toho, že jsem Naamažinou služebnicí, a také znamením, že jsem svobodná d’angelinka, nikomu nic nedlužím a nikomu nepatřím. Je těžce vydobytá, moje marka. A postavení, které jsem spolu s ní získala, jsem využila k tomu, abych mohla něco změnit. Teď už není Třinácti domům Nočního dvora dovoleno děti do služeb kupovat, tak jako kdysi mě. Nyní tam mohou být jen učedníci nebo děti, které se narodily u Nočního dvora a vyrůstají tam svobodně. Anafiel Delaunay by už dnes nemohl koupit mou marku, jako to udělal, když mi bylo deset let.

	I tohle byla moje práce a myslím, že byla dobře odvedená. Protože i když můj pán Delaunay vlastnil mou marku, on byl první, kdo mě učil, že není správné zacházet s člověkem jako s majetkem. Ve své domácnosti to nedovolil. Všichni Naamažini služebníci se musejí zasvětit z vlastní vůle, ale nemyslím si, že k tomu u Nočního dvora docházelo tak svobodně jako v Delaunayho domácnosti. Teď už to tak je. Sama královna, která se v době, kdy jsem tuto změnu navrhovala, stala čerstvou matkou, ji z celého srdce podpořila.

	A nemyslím si, že by se řady Naamažiných služebníků díky těmto opatřením zmenšily. Dokonce ještě vzrostly, když jsem se stala populární.

	„Naamah lehávala v Bhodistánu na slámě s cizinci, jen aby měl Požehnaný Elua co jíst,“ řekla kněžka z Velkého Naamažina chrámu s nemalým pobavením. „Ne proto, aby naplnila měšce dowaynů Nočního dvora, můj pane Jarethe. My se s tímto návrhem plně ztotožňujeme. Je vhodné, aby učedníkovi, jenž byl uznán nehodným služby, dowayne jeho Domu poskytl prostředky, aby mohl v daném čase sloužit v jiném oboru, než k jakému měl být vyučen. Nic víc a nic míň.“

	„Žádáte po nás, abychom těm, kteří nejsou hodni služby Naamah, našli zaměstnání?“ otázal se dowayne Svlačcového domu. „To je nesmysl. Nemáme prostředky, abychom sloužili jako doporučující kancelář pro nedostatečné adepty.“

	„Chcete tvrdit, že Svlačcový dům není schopen najít půl tuctu vhodných úřednických míst pro vyučené učedníky?“ zeptala jsem se ironicky. Každý ví, jaké finančnické schopnosti jsou vštěpovány adeptům Svlačcového domu. „Já tvrdím, že současný systém, jakým se získávají učedníci, je nedokonalý. Umožňuje totiž, aby se legální cestou z učedníka mohl fakticky stát otrok jeho Domu.“

	Na to zavládlo mlčení. My d’angelini se rádi považujeme za lepší než zbytek světa, protože máme k tvůrcům svého národa blíže než ostatní. I ten nejubožejší d’angelinský rolník dokáže vysledovat svůj původ až k Eluovi nebo k některému z jeho Společníků, kteří k nám byli tak štědří. Od dob, kdy Elua vkročil na naši půdu, u nás neexistuje otroctví. Miluj podle touhy své, nabádal nás. Otroctví v samotné své podstatě se jeho Posvátnému pravidlu protiví. A mít u někoho velký dluh za svou marku, když nemáte možnost získávat patronské dary, je skoro tak zlé jako být otrokem.

	Mám krejčovou, nadanou a prostořekou, která kdysi bývala neuznanou adeptkou. Nezpůsobilou ji podle pravidel Nočního dvora činila její jizva. Patnáct let, snad i víc, by Favrielle nó Šípkové trvalo, než by pomocí služeb, jež by jí její dowayne povolila, zaplatila svou marku – a zatím by její mládí vyvanulo a její talent by se vyplýtval na malování marky pro její někdejší společníky. K tomu ale nedošlo, protože jsem použila svůj vlastní honorář, zaplatila za její marku a koupila jí svobodu. Ale byli tu i další a já jsem neměla tolik prostředků, abych jim pomohla všem.

	I má vlastní svoboda musela být kdysi vyplacena. A tím, kdo ji zaplatil, byla Melisanda.

	Ten diamant… ten diamant byl její dárek.

	Nakonec bylo nové opatření přijato jen s minimálním rozdílem hlasů, přesně, jak jsem předpokládala. Zástupci uličních spolků neměli co ztratit a Naamažin chrám opatření podpořil. Byl to Noční dvůr, kterému tak měly vzniknout potíže… ovšem ne tak velké, aby byli jeho dowaynové ochotni postavit se ostatním Naamažiným služebníkům na odpor.

	A už vůbec ne mně, královnině favoritce.

	Když bylo zasedání u konce, promluvila jsem si s Bérèngere z Namarre, kněžkou Velkého chrámu, a poděkovala jí za podporu v této věci. Vlastně jsem ji znala už od doby, kdy jsem sotva odrostla dětství. Tehdy, když jsem se poprvé zasvětila do Naamažiných služeb, byla v chrámu ještě jako ministrantka. Když jsem se zasvěcovala znovu, vedla obřad.

	„Není třeba děkovat,“ řekla prostě a založila si ruce do dlouhých, elegantních rukávů své rudé róby. „Je to dobré opatření. Odvedla jsi v téhle radě kus práce, Phèdre nó Delaunay.“

	„Snažila jsem se.“ Začervenala jsem se při té chvále; to se člověku stává, když mu složí poklonu někdo z kněžstva.

	Bérèngere se usmála a její zelené oči se zešikmily, jako by byly kočičí. Vzpomněla jsem si na chuť medového koláče na jazyku a na její polibek. I na to, jak sluneční světlo pozlatilo perutě mé obětní holubičky a ona zatloukla svými křídly a vzlétla k otevřenému stropu. „V Naamažiných službách vládne pýcha. Pýcha a lačnost,“ řekla a dívala se, jak dowaynové Nočního dvora odcházejí. „Nepřezírám tyto věci, ani jim jejich peníze a slávu nezávidím. Ale nejdůležitější ze všeho by vždycky měla být láska.“ Stočila pohled zpátky ke mně. „Jsou tisíce důvodů, proč se Naamah rozhodla lehat s cizinci, proč dávala a přijímala rozkoš tak, jak to dělala. Oddanost, chtíč, zdrženlivost, dokonalost, útěcha, umění, vykoupení, dominance, touha…“ Vyjmenovala příznaky jednotlivých Třinácti domů. „Všechny jsou skutečné, ale tím nejvyšším mezi nimi je láska. Vždycky láska.“

	„Já vím,“ zašeptala jsem. Věděla jsem to. Všechny svoje patrony jsem milovala, aspoň trošičku. Není to něco, co bych vyprávěla Joscelinovi, protože by to nikdy nepochopil. Přestože byl kdysi sám knězem, byl Cassielův a Cassiel pro takové věci nemá pochopení. Naamažina kněžka tomu rozuměla.

	„U Dvora Nočních květinek na to zapomínají,“ řekla. „Všechny ty velké Domy. Pupalka, Otočník, Kozlík, Jasmín… dokonce i Hořec se všemi svými vizemi. Zapomínají, nebo chápou jen z části. Ty nezapomínáš. Nikdy jsi nezapomněla.“ Bérèngere z Namarre vytáhla jednu štíhlou ruku z rukávu a přiložila mi jemné prsty na srdce. „Opravdová oběť se dává z lásky.“

	Zachvěla jsem se pod jejím dotykem. Strachem i touhou, téměř, jako by byla mou patronkou. „Má paní,“ snažila jsem se udržet si vyrovnaný hlas, „řekli mi, že má cesta leží v temnotě. Co vidíte vy? Přeje si Naamah, abych trpěla?“

	Smutně zavrtěla hlavou a vlasy v barvě meruněk zazářily na hedvábné látce její róby. „Jsem kněžka, ne jasnovidec, Phèdre nó Delaunay. Tohle ti říct nemohu. Jen to, že tvé poznání ti nakonec dobře poslouží, nebudeš-li se bát obětovat.“ Stáhla ruku zpátky a znovu si obě založila do rukávů. „Miluj podle touhy své,“ pronesla. „I Naamažina služebnice nakonec následuje Požehnaného Eluu.“

	Nebyla to právě ta největší útěcha.
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	Drustan mab Necthana přijel do Eluova města.

	Všude se slavilo a pořádaly se večírky. Jako součást Ysandřina doprovodu jsme ho s Joscelinem taky přišli přivítat, když vjížděl do městských bran. A já jsem si připnula na hruď Hvězdu společníka a měla jsem s sebou Ti-Philippa a Huguese, svého nového a ze všeho vykuleného chráněnce. Zasypávali jsme cruarcha růžovými plátky a okouzleně vzdychali spolu s ostatními, když se mladá princezna Alais vrhla v branách Města svému otci do náruče. Ovinula mu ručky kolem krku jako opička, obtočila mu nožky kolem pasu a Drustan se usmál, zabořil jí obličej do vlasů a polovinu vzdálenosti k Paláci šel pěšky, navzdory bolesti, jakou mu jeho znetvořená noha musela působit.

	Opravdu, takový pohled by dokázal rozehřát i kamenné srdce.

	Ysandřino srdce to zahřálo určitě a v tom mém nebyla ani stopa po závisti. Žádný vladař nevystoupil na trůn Terre d’Ange za temnějších okolností než Ysandra a žádný ho nedržel s větší kuráží a vnímavostí k druhým. Jestli se zdá, že svou paní a královnu odbývám jen ubohou chválou, nic takového jsem neměla v úmyslu. Měla jsem možnost, lepší než kdokoli jiný, sledovat, jak se Ysandřina povaha utvářela, a nemohla bych si přát ušlechtilejší vládkyni.

	Že jsem se v těch dnech necítila příliš šťastná, pramenilo ze stínů v mé vlastní duši.

	Sama si můžu za to, že jsem před lety prošla obřadem thetalos v jeskyni na ostrově Kriti a ocitla se tváří v tvář nekonečnému přívalu zármutku a utrpení, který vzešel z mých vlastních činů. Kdybych se nebyla prohřešila a nevstoupila neoprávněně, byla bych od toho poznání očištěna a osvobozena a mohla žít dál s odpuštěním a čistou duší. Vím to, protože jsem viděla, co se stalo s duší Kazana Atrabiadese, který byl mým přítelem. Přítelem a milencem a kdysi také uchvatitelem. I on obřadem prošel. Ale předtím byl zasvěcen a vstoupil s vědomím kory a hierofanta z Temenos. Já jsem se prohřešila, protože jsem do jeskyně během obřadu vstoupila tajně a následkem toho jsem nemohla být od svého hrozného zážitku oproštěna. Tajemství, do kterého jsem vklopýtala, nebylo určeno mně. Co jsem viděla, mi nebylo dáno zapomenout a musím s tím žít dál.

	Tak jsem žila po deset let a bolest z onoho poznání klidně spočívala někde na dně mé duše. Jenže Hyacintův slib tu hojící se ránu rozrušil a jizva na mé duši znovu začala krvácet.

	Když jsem měla chvíli čas, zašla jsem ke své poslední spřízněné duši mezi ješuity, tajemnému Eleazaru ben Enokhovi.

	Mezi svým lidem se Eleazar ben Enokh těší úctě i opovržení. Úctě proto, že je jedním z posledních svého druhu a jeho vědění je ohromné, přestože je poměrně mladý. Opovržení proto, že se dívá do minulosti a do samotného nitra věcí a zkoumá polozapomenuté záhady, zatímco ostatní z jeho lidu stále víc vyhlížejí k severu a k budoucnosti. To s Eleazarem jsem začala studovat akkadský jazyk. A i kvůli tomu jím jeho lidé opovrhují.

	Mýlí se, řekla bych – Eleazar si to myslí taky. Je jen několik málo jazyků starších než ten, kterým mezi sebou mluví potomci Domu Ur, jejichž hrdina Ahzimandias kdysi vedl svůj lid z vyhnanství do pouště, aby znovu dobyli zemi svých předků. Khebbel-im-Akkad, tak jí říkají. Akkad, jenž byl obrozen. Akkaďané a ješuité kdysi byli téměř příbuzní. Habirci, jak si tenkrát říkali, Děti Jisra-ele. Jejich jazyk se tak stále nazývá – habirština. Ale když Akkaďané zabrali zem, Děti Jisra-ele se rozptýlily a rozutekly na všechny strany světa. Jejich Dvanáct kmenů se rozdělilo, Deset z Dvanácti se vytratilo a mateřský jazyk se smísil s jinými.

	Aspoň se to tak říká.

	Když se říše Persisu rozrostla a svrhla Akkaďany, královský dvůr rodu Ur uprchl daleko do Umajjatu, kde se dočkal pomoci od Umajjatského kalifátu. A tam po tisíc let zachovávali svoje zvyky a udržovali si jazyk v původní podobě a živili v sobě touhu po pomstě. A právě Eleazar ben Enokh v skrytu srdce cítil, že někde tam, ve vzdálené minulosti, vzešli Akkaďané a Děti Jisra-ele ze stejných kořenů. El, tak nazývali svého boha. El, to znamená Bůh, jehož Pravé jméno je nepoznatelné. Teď už ješuité o Božím jménu tolik nepřemýšlejí a upínají svou naději k Jeho synu, Ješuovi ben Josefovi. A Akkadští o Ela málo dbají, protože Persis znovu dobyli ve jménu Šamaše, Slunečního lva, v souladu se zjevením Ahzimandiovým.

	Ale Eleazar ben Enokh, ješuita žijící v Eluově městě, nepřestal v srdci patřit Jedinému bohu a ucházet se o jeho přízeň ve svých vážných rozjímáních, v půstech a odříkávání chvalozpěvů, zapsaných jak v habirštině, tak i v akkadštině a snaží se mezi těmi dvěma najít původní základ pro slovo, První slovo Stvoření, jehož vyslovením začal existovat svět – protože to, jak sám věří, bylo Boží jméno.

	Při mnoha takových příležitostech jsem byla s ním, protože jsme se stali přáteli, Eleazar a já, přáteli toho nejnepravděpodobnějšího druhu. Klečela jsem na rohoži v jeho modlitební místnosti, v pozici abeyante, jak mě tomu naučili kdysi dávno u Nočního dvora, v sedě na patách se sukní svých sametových šatů rozloženou kolem sebe. Eleazar klečel také, pohupoval se a nakláněl se dopředu a dozadu a celou tu dobu svým silným hlasem vyzpěvoval žalozpěvy. Občas vstal a roztančil se kolem své modlitební místnosti, poskakoval a točil se s vytáhlýma rukama v bok pod černým šatem, hlavu zvrácenou v extázi.

	Troufám si říct, že to vypadalo komicky. Všimla jsem si, že jeho žena Adara se smála a skláněla hlavu, aby to skryla, když do modlitební místnosti přinesla vodu a křupavý chléb, právě koupený na tržišti, aby se mohl její muž, až celý vyhladovělý skončí, pustit do snídaně. K jejímu dobru musím říct, že ji nikdy neznepokojovalo, že se její muž stýká s nejpřednější kurtizánou Eluova města.

	„Otče národů!“ vydechl Eleazar v habirštině. „Pane všeho božského! Vyslyš mě, svého ubohého služebníka a dopřej mi jen na okamžik pohlédnout na Tvůj trůn! Ach!“ Ztuhl, poklekl a rozhodil ruce. „Abu“ zašeptal a přešel k akkadštině, „Abu El, anaku bašû kussû.“

	Bože, můj Otče, dovol mi přiblížit se k Tvému trůnu.

	Po tváři se mu rozlil výraz blaženosti a bujné konečky jeho černého vousu se roztřásly. Trpělivě jsem tam klečela a dívala se, zatímco Eleazar ben Enokh pomalu sestupoval z ješuitského nebe a vracel se do reálného světa. Věděla jsem, když otevřel svoje laskavé, hnědé oči a zavrtěl hlavou, že se vrátil s prázdnýma rukama.

	„Nemám žádné jméno.“

	Pronesl to víc než smutně. Eleazar ben Enokh věřil, že ve svém přesunu spatří Přítomnost boží a že se možná jednoho dne vrátí se Svatým jménem, nesmazatelně vepsaným přímo do svého srdce. Přikývla jsem, že to chápu, a hluboce jsem se mu uklonila.

	„Jsem vám za vaši snahu vděčná, otče,“ řekla jsem formálně. Eleazar si povzdechl a posadil se se zkříženýma noha. Pod šatem se mu ostře rýsovala kostnatá kolena.

	„Ješua nám odpusť,“ pravil smutně, „ale od dob, co následujeme mesiáše, jsme se o ten dar připravili. On svého Syna vyslal, aby obnovil naši porušenou smlouvu.“ Odlomil kousek chleba a podíval se na něj, jako by mu připadal něčím zvláštní a neobvyklý, položil si ho na jazyk a pomalu ho žvýkal. „Říká se…,“ polkl sousto, „že pouze jeden kmen nikdy neochabl, a to kmen ďna.“ Eleazar znovu potřásl hlavou. „Adonai je milosrdný, Phèdre,“ řekl tiše, „a poslal nám Svého Syna, Ješuu ben Josefa. Na okamžik jsem spatřil Jeho trůn, Jeho všemohoucí chodidlo. Nic víc. Pro to ostatní je tu Ješua.“ Usmál se a v jeho tváři se odrážela radost i smutek. „To na jeho oběti teď závisí naše vykoupení. Myslím, že Adonai už nemá zájem znovu předat svoje Svaté jméno Dětem Jisra-ele. Snad to udělá pro děti Eluovy.“

	„Eluovy!“ V mém hlase zaznívala hořkost. „Adonai se tak málo zajímá o svého nevlastního potomka Eluu, že musel sto let putovat zapomenutý, zatímco Adonai truchlil pro svého Ješuu! Nemyslím si, že by se On chtěl dělit o svoje jméno s někým, jako jsem já.“

	„Pak ho možná stále znají v kmeni ďna.“ Eleazar ignoroval břitkost v mém hlase a poškrábal se na tváři, unavené dlouhou modlitbou. „Jestli ho dokážeš najít.“

	Na to jsem neřekla nic. Každý ješuita zná pověst o Ztracených kmenech. Většina věří, pokud se odvažuje mít nějaký názor, že odešly na sever, do nehostinné stepi, kde má být založen Ješuův národ, a připravují se na jeho příchod. Jestli je to pravda, nevím. Vím jen, že v záznamech habirských mudrců, pocházejících z doby ještě před Ješuovým příchodem, není mezi zmínkami o vyhnancích nikde řeč o kmeni ďna.

	„A možná, že Salomonův prsten leží zapomenutý na dně mojí šperkovnice,“ řekla jsem, „i když si to nemyslím.“ Vstala jsem a zalitovala své nevlídnosti. Sklonila jsem se a políbila ho na tváře. „Nepřestávejte hledat, Eleazare. Váš Bůh je šťastný, když mu někdo slouží s takovou oddaností jako vy.“

	Přikývl, utrhl další kousek chleba a vložil si ho do úst. Nechala jsem ho tam tak, zamyšleně přežvykujícího, se vzpomínkou na slávu, která se mu odrážela ve vyhublé tváři. Adara mě doprovodila ke dveřím a já jsem jí vtiskla do dlaní malý váček mincí. „To je projev vděčnosti,“ řekla jsem, „za vaši pohostinnost.“ Tak jsem to říkala při každé návštěvě. Eleazar by si je nikdy nevzal – a kdyby ano, byl by je během hodiny rozdal –, ale Adara znala cenu chleba a všeho, co je třeba, aby mohl její milovaný muž dál nerušeně pokračovat ve svých rozjímáních.

	„Jste v našem domě vždycky vítaná, má paní.“ V jejím úsměvu byla tak něžná laskavost. „Krvácí mi srdce, když pomyslím, jak váš přítel trpí kvůli Rahabově krutosti.“

	To je ta lehkomyslnost bohů, říkala jsem si cestou domů. A my jsme proti ní bezmocní. Dokonce ani tady, v požehnané zemi, kde nám Elua a jeho Společníci předali množství neobyčejných darů půvabu, krásy a poznání, zanechali mezi námi hudebníky a léčitele, architekty a stavitele lodí, malíře, básníky a tanečníky, rolníky a vinaře, válečníky a kavalíry, ani tady není síly, která by dokázala zrušit zapomenutou kletbu mocného služebníka Jediného boha. Všechna ta láska v mém srdci nebyla proti přetrvávající síle Rahabovy nenávisti ničím víc než slabým a bláznivým šelestem. A proč? Protože Pán Hlubin miloval ženu, která milovala jiného.

	Požehnaný Eluo, modlila jsem se, takové věci by se neměly stávat. Jestli je tu cesta, nech mě ji nalézt, protože nemyslím, že bych s tímhle vědomím ještě dokázala dál přežívat. Nemyslím, že dokážu snést smích a radost, že dokážu milovat a žít, zatímco Hyacint zvedá vlny a vítr, nahlíží do zrcadla a čeká, až z něj čas udělá monstrum. Ať ta cesta vede kamkoli, vydám se po ní. Ať mě to stojí cokoli, zaplatím.

	V náladě takto temně a zlověstné jsem dorazila domů. V salonu na mě čekali s vážnými tvářemi Joscelin a Ti-Philippe. Mladého Huguese ani nikoho z domovních sloužících nebylo nikde vidět. Zastavila jsem se a říkala si, co asi znamená ten nový způsob, jak tam oba stáli, bok po boku před dlouhým stolem.

	„Co se děje?“

	Joscelin ustoupil o krok stranou a pokynul k zapečetěnému dopisu, který ležel na stole. Na tom samotném faktu mohlo být stěží něco neobvyklého, protože korespondence mi přicházela skoro denně – dopisy, nabídky na schůzky, pozvání, milostné básně. „Tohle přinesl kurýr z La Serenissimy.“

	Allegra Stregazza, napadlo mě. Nebo možná Severio? Oba mi čas od času napsali a Joscelin mým přátelstvím se Severiem nijak nadšený nebyl, protože nikdy tak úplně nezapomněl, že jsem kdysi, nakratičko, zvažovala Severiovu nabídku k sňatku. Přestože se zařekl, že nebude žárlit, dokonce i Joscelin je jen člověk. Ale to by se tak netvářil i Ti-Philippe.

	Světlý pergamen zářil na tmavém, naleštěném dřevě stolu, jemný a hladký, zapečetěný velkorysou kapkou vosku. Klekla jsem si, vzala dopis a prohlédla si znak, otištěný v pečeti.

	Ruce se mi roztřásly a já jsem dopis odložila na stůl a zmateně na něj zírala.

	Koruna z hvězd. Asheratina koruna, která zdobí Dóžecí pečetní prsten a dveře chrámu Asherat Mořské. A pod ní, doplněné v miniaturním provedení, bylo vyobrazení tří propletených klíčů – znak rodu Shahrizaiů.

	Dopis poslala Melisanda Shahrizai.
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	Zhluboka jsem se nadechla, rozlomila pečeť a otevřela dopis.

	Když jsem četla, bylo v pokoji mrtvolné ticho. Joscelin a Ti-Philippe se na sebe nad mou hlavou podívali, ale ani jeden z nich neměl odvahu se zeptat. Byl to krátký dopis, jen pár řádků, napsaných Melisandiným elegantním rukopisem. Poznala bych ho kdekoli. Vídala jsem ho od dob, co jsem byla dítětem v Delaunayho domě, kde mezi Anafielem Delaunaym a Melisandou Shahrizai vládla živá korespondence, jako mezi přáteli i protivníky. A viděla jsem ho v usedlosti skaldského válečníka Waldemara Seliga, když jsem s dech beroucí hrůzou pochopila konečnou hloubku její zrady.

	Teď jsem jej četla ve svém vlastním domě, a když jsem skončila, odložila jsem dopis a přitiskla si sepjaté konečky prstů k ústům.

	„Pro Eluovo jméno!“ vybuchl Ti-Philippe. „Co chce ta mrcha?“

	Vzhlédla jsem k němu a odpověděla prostě: „Mou pomoc.“

	„Cože?“ Joscelin nevěřícně popadl dopis a přečetl si ho sám. Pak ho podal Ti-Philippovi a svalil se do nejbližšího křesla. Zíral na mě s otevřenou pusou a pak zavrtěl hlavou v mimovolném odmítnutí. „Phèdre, ne. Ona je šílená. Musí být!“

	Drahá Phèdre, stálo v listu, píši ti, abych tě požádala o pomoc v záležitosti životní důležitosti. Není nikdo jiný, komu bych mohla věřit. Přísahám ti na Kushielovo jméno, že nejde o žádnou hru a nepředstavuje to pro tvé věrné žádnou hrozbu. Pospěš do La Serenissimy a já ti vše vysvětlím.

	Jen to, nic víc. Slyšela jsem, jak Ti-Philippe polkl zaklení, když dočetl.

	„Ne,“ řekl znovu Joscelin, i když jsem dosud nepromluvila. Do tváře se mu vracela barva. „Phèdre, přece o tom nemůžeš ani uvažovat. Ať jde o cokoli, musí to být nějaký trik.“

	„Ne.“ Podívala jsem se za něj, na bystu Anafiela Delaunayho, která stála v mém salonu na podstavci z černého mramoru. Můj pán Delaunay se na mě díval, mlčenlivý, jako vždycky, s hořkou něžností v přísných rysech. Vzpomínala jsem, jak jsem se v jeho tělocvičně poprvé setkala s Melisandou, jak se dotkla mé tváře a mně se kolena proměnila v bláto. Ona byla jediná, komu bylo dovoleno spatřit mě, než jsem vstoupila do Naamažiných služeb. Bývali přáteli, kdysi; a taky milenci. Mohl dnes žít, nebýt její zrady. Tak jako bezpočet jiných. Nikdy jsem se neodvážila spočítat mrtvé, které poslaly na smrt Melisandiny činy. „Přísahá na Kushielovo jméno. I Melisanda má svoje pravidla.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	V Joscelinově hlase bylo něco drsného, něco, co jsem neslyšela už víc jak deset let. Oči mi zvlhly slzami, když jsem se k němu otočila a ztěžka jsem polkla. „To je ten Sibealin sen, copak to nevidíš? A Hyacintovo vidění. Josceline, netvrdím, že tomu rozumím. Ale musím tam.“

	Chvíli neříkal nic. „Ty jí chceš zase dovolit, aby si tě uvázala na vodítko.“

	„Ne.“ Znovu jsem si vzala dopis, který Ti-Philippe odhodil na stůl, a přejela bříškem palce po voskové pečeti. „Melisanda zůstává uvězněná v Asheratině chrámu. Není volná, aby si na mě mohla činit nějaké nároky. A já jí nehodlám znovu nabídnout, co jsem jí už jednou nabízela.“

	„Melisanda Shahrizai nemusí být svobodná, aby si na tebe mohla dělat nárok,“ zašeptal Joscelin. „A ty jí nemusíš nic nabízet. Myslíš si, že to nevím?“

	„Josceline.“ Pustila jsem dopis na zem a třela si spánky. U srdce mě prudce zabolelo. „Co chceš, abych udělala? Mám zůstat tady a při pomyšlení na Hyacinta pomalu propadat šílenství, trávit život modlením, aby se nějakému ubohému, Bohem posedlému Habirci podařilo zakopnout o Svaté jméno? Nechci se s Melisandou setkat, Požehnaný Elua ví, že jí nechci pomáhat! Ale jsou tu sny a vidiny, které na tu cestu ukazují, a já jsem se modlila k požehnanému Eluovi, aby mi ji ukázal. Teď byla má modlitba vyslyšena. Dopis jako zlé znamení. Co bych měla udělat? Ignorovat ho?“ Nechala jsem své ruce sklouznout do klína a zavrtěla bolavou hlavou. „To nemůžu.“

	„Já půjdu.“ To náhle zazněla Ti-Philippova slova. „Tsingán říkal, že je to cesta temnotou. No, já se temnoty nebojím.“ Odkašlal si. „Nedovedu si představit nic horšího, než co už jsme viděli, má paní. A nebojím se, že budete stát tváří v tvář Melisandě Shahrizai. Ať je mezi vámi dvěma cokoli, vzdorovala jste jí už dvakrát a dokázala jste to.“ Pohlédl na Joscelina. „Lidi na to zapomínají.“

	„Já nezapomínám!“ vybuchl prudce Joscelin. Kdysi se ti dva často hádali, ale tohle bylo od La Serenissimy poprvé. „Ale nevěřím, že by něčí štěstí trvalo navěky, dokonce ani Phèdřino. A jestli si myslíš, žes už viděl všechnu temnotu, kterou svět skrývá, rytíři, tak se šeredně pleteš.“

	„Jen proto, že nejsem cassielin, co tráví nekonečné hodiny rozjímáním o svým zatrace -“

	„To stačí!“ Přerušila jsem je dřív, než se jejich hádka mohla ještě víc vyostřit. „Josceline.“ Upřeně jsem se na něj zadívala. „Já to musím udělat. Budeš mě chtít doprovázet?“

	Jeho úsměv byl upjatý jako nějaká grimasa. „Přísahal jsem. Až k zatracení, i kdybych měl zemřít,“ dodal a vrhl kousavý pohled Ti-Philippovým směrem. „I když by to možná bylo snazší než čelit Melisandě.“

	„Má paní, víc by vám posloužilo…,“ začal Ti-Philippe.

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ti-Philippe, cením si tvé odvahy a tvé věrnosti víc, než dokážu vyslovit. Ale jestli je tu někdo, koho potřebuji mít vedle sebe, je to Joscelin. Tebe potřebuji tady. Potřebuji někoho důvěryhodného, kdo bude dohlížet na mou domácnost a na můj majetek. A potřebuji vědět,“ řekla jsem jemně, „že je tu někdo, v bezpečí a v pořádku, kdo udržuje oheň a čeká, až se bezpečně vrátíme domů.“

	Teď to byl Ti-Philippe, komu slzami zvlhly oči. „Má paní,“ řekl. „Vy víte, že bych se pro vás nezalekl žádného nebezpečí.“

	„Vím. Žádám tě, abys to nedělal a to je možná ještě těžší“ Zasmála jsem se. „A pak, o čem to vlastně mluvíme? O jarním výletu do La Serenissimy? Budeme zpátky ani ne za měsíc. Co se týče nebezpečí, nic moc.“

	„Nebezpečí není nikdy nic moc, když s tím má co dělat Melisanda Shahrizai,“ zamumlal Joscelin. „Třeba stokrát zajatá.“

	Ysandře, jak se dalo předpokládat, se to nelíbilo. Musela jsem jí o tom říct, cítila jsem, že to své královně dlužím. Zamračila se na mě a začala přecházet podél příjemných stěn audienční síně, kde nás přijala. Její nálada a chování mnohem víc odpovídaly oficiálním prostorám. Trpělivě jsem tam stála a čekala, až ji přejde vztek, vděčná za Joscelinovu neochvějnou přítomnost po svém boku. Z nějakého důvodu mnohem víc věřila jemu, že by se nepustil do ničeho šíleného – podle mě zcela neopodstatněný názor. Ysandra tam tehdy nebyla, když se Joscelin škrábal po spodní straně visutého mostu k vězeňské pevnosti na La Dolorose a zaútočil na ni úplně sám, jen se svými dýkami. No, jestli si Ysandra de la Courcel myslí, že cassielin není tak zbrklý jako kurtizána, aťsi. Já vím svoje.

	Co se týče Drustana mab Necthana, ten neřekl nic, jen tam tak seděl a přemýšlel a jeho temné oči byly vážné a zamyšlené. On se vydal ke Třem sestrám jen na základě Sibealina snu. On mému záměru odporovat nebude.

	„Výborně,“ řekla nakonec Ysandra podrážděně a zastavila se před námi. „Jeďte. Už jednou jsem se tě snažila odradit a byla to chyba. Slibuji ti, že podruhé už to neudělám. Jen si pamatuj, že Melisanda si s tebou po celý ten čas zahrávala a jen díky Eluovu požehnání nejsme teď kvůli ní všichni mrtví. Jestli si myslíš, že je to tentokrát jiné, děláš stejnou chybu.“ Tázavě se na mě zadívala. „Máš aspoň sebemenší představu, jakou hru to hraje tentokrát?“

	„Ne.“ Odpověděla jsem klidně, ruce sepjaté před sebou, abych skryla jejich chvění. Popravdě, právě to mě děsilo. Předtím jsem to vždycky věděla. Možná jsem špatně odhadla její tahy – a to, jak Ysandra podotkla, mělo skoro osudné následky –, ale povahu její hry jsem chápala. Teď, teď jsem to nebyla schopná uhodnout. Píšu ti, abych tě požádala o pomoc… To neznělo vůbec jako Melisanda; a právě to mě znervózňovalo. „Když to zjistím, slibuji, že dám vědět.“

	„Eluo,“ povzdechla si Ysandra, vzala mou tvář do dlaní a nečekaně mě políbila na čelo. „Přísahám ti, skoro-sestřičko, děláš mi větší starosti než deset Shahrizaiských dvořanů a moje dcera Alais dohromady,“ řekla. „Můj pane cassieline, prosím, udělejte všechno, co bude ve vašich silách, abyste ji přivedl bezpečně nazpět.“

	Joscelin se uklonil a v koutku úst se mu objevil slabý stín úsměvu. Myslím, že ti dva si občas až příliš dobře rozuměli. Drustan vstal, přejel ke mně a vzal mě za ruce.

	„Sny Necthaniných dcer jsou pravdivé,“ řekl. „Moje sestra Moiread znala tvůj hlas dřív, než jsi vůbec vkročila na albský břeh. Budeme čekat, až se vrátíš.“

	Tak jsme odjeli.

	Cestovali jsme nalehko, Joscelin a já, a jeli jsme po souši přímo přes Caerdickou unii. Bylo to zvláštní, ujíždět po stejném území, kterým jsme projížděli před deseti lety s Ysandřinou družinou v zoufalé snaze zmařit ten poslední, fatální tah, jenž byl součástí Melisandiných machinací. Ted jsem jí tudy jela na pomoc… protože mě o to požádala. Opravdu zvláštní. Tentokrát jsme cestou vyslechli příběhy, které se tu vyprávějí dodnes, o Ysandřině jízdě, skvělé družině d’angelinů, kteří se řítili jako vítr po severní cestě mezi Milazzou a La Serenissimou. Když jsme je teď s Joscelinem v hostincích podél cesty poslouchali, vyměnili jsme si pohled a vzpomínali na kovovou příchuť strachu, na naše rozbolavěná těla ze sedel a nekonečné dohadování Ysandry de la Courcel a lorda Amauryho Trenta.

	Z takových podnětů pak vznikají legendy.

	Nic závažného se během cesty nepřihodilo a počasí bylo příjemné, jen s pár dešťovými sprškami, které nám trochu přitlumily náladu. Severní cesta je teď bezpečná, bezpečná jako nikdy předtím. Kdysi to tu ovládali skaldští nájezdníci, ale teď je severní hranice se Skaldií klidná a mnohé ze skaldských kmenů se zformovaly do volné federace a svobodně s Caerdiky obchodují. Svým způsobem je to práce Waldemara Seliga. I když jeho plán nevyšel – Požehnanému Eluovi za to dík –, byl mezi Skaldy něčím novým. Byl vůdce, který myslí. Vnesl mezi ně ambice a lačnost po civilizovanějších způsobech a učil je, že společně mohou dosáhnout toho, co by se jim, pokud zůstanou rozdělení, nikdy nepodařilo. Otřesení porážkou z d’angelinských rukou se Skaldové stali obezřetnějšími a teď se snaží dosáhnout toho, co se kdysi snažili uchvátit silou zbraní, čestným obchodováním.

	Jednoho dne, myslím, se o to možná pokusí znovu. Ale teď, teď je mír.

	O La Serenissimě jsem se zeširoka rozepsala jinde. Teď postačí, když řeknu, že město se nijak nezměnilo. Je stále nádherné, prostoupené odlesky světla, odrážejícími se na hladině bezpočtu jeho kanálů, a taky jejich pachem. Je to město, ke kterému se poutá příliš mnoho mých vzpomínek a jen málo z nich je hezkých.

	Mohla jsem se, za jiných okolností, klidně objevit jak v dóžecím paláci, tak i v Malém dvoře a nechat se zahrnout pohostinností, kterou by mi tam jistě poskytli. I když se to zdá neuvěřitelné, Cesare Stregazza je stále laserenissimským dóžetem. Řekla bych, že už mu musí být nejmíň devadesát, což je pro lidi jeho druhu neslýchané. Příslušníci rodiny Stregazzů se jen zřídka těší dlouhověkosti. Věřím, že by si na mě pamatoval, protože jsem mu kdysi zachránila trůn. To jeho mladší syn Ricciardo teď spravuje většinu každodenních obchodních záležitostí města, aspoň mi to tak psala Allegra. Myslím, že svého otce na postu dóžete jednou nahradí. Doufám, že to tak bude, protože si to zaslouží.

	Malý dvůr teď patří Severiovi. Už tři roky. Už mu tak teď neříkají; přejmenovali ho na Palazzo Immortali, po Severiovu šlechtickém spolku. Stále jsou v něm ještě d’angelini – jak by ne, když je Severio vnukem samotného prince Benedicta de la Courcel –, ale už neslouží jako exilový dvůr. Severio je i navzdory tomu, že v něm proudí čtvrtina d’angelinské krve, Laserenissimanem až do morku kostí. Před pár lety se oženil s urozenou laserenissimskou ženou, dcerou ze Sta Ctihodných rodin, a zdá se, že je se svou volbou spokojený. Ona není, jak jsem vyrozuměla, tak docela odmítavá k jeho drsným milostným hrátkám. To je velice šťastná okolnost. Já bych to měla vědět – jednou byl Severio mým patronem a jeho touhy jsou opravdu ostré.

	Nechtěla jsem se však při tomhle zvláštním poslání vnucovat ani k jednomu, ani ke druhému. Kolem zrady prince Benedicta a spiknutí zosnovaného Marcem a Marií-Celeste Stregazzovými je stále hodně hořkosti – a d’angelinskému vlivu je v něm přisuzován velký podíl. Není to tak docela správné, aspoň si to myslím, vždyť Marco Stregazza byl starším synem samotného dóžete… ale přesto.

	Osobou, která za tím vším stála, byla Melisanda.

	A já jsem přijela do La Serenissimy, abych vyhověla její žádosti o pomoc.

	Ve světle téhle skutečnosti jsme se s Joscelinem raději ubytovali v jednom z lepších hostinců v blízkosti Campo Grande. La Serenissima je především město obchodu a na páru d’angelinských cestujících nebylo nic zvláštního. Jediná zvláštnost ležela v mé vlastní mysli. Byla to ozvěna vzpomínek, které se mi vybavily, když jsem vyhlédla z balkonu na rušný trh na náměstí pode mnou, na ranní slunce, tančící na hladině Velkého kanálu, a zlatavou záři z kopulovitých střech Asheratina chrámu. Joscelin si přišel stoupnout ke mně a spolu jsme se dívali a vzpomínali na totéž.

	„Tamhle,“ řekl a ukázal. „Tam stál ten stánek obchodníka s papoušky z Jebe-Barkalu. Vzpomínáš?“

	„A ten ješuita,“ doplnila jsem. „Immortali se s ním pustili do potyčky a skončilo to tím, že měl Ti-Philippe nos jako rudou placku.“ Zamračila jsem se. „Jak to vlastně dopadlo s tím stánkem s papoušky? Chránil jsi ho.“

	„Už si nevzpomínám.“ Opřel se o zábradlí a propnul ruce. „Eluo, že jsem to tehdy ale byl hlupák! Je div, žes mi to vůbec odpustila.“

	„Ne.“ Ovinula jsem mu prsty kolem předloktí. „Oba jsme byli hlupáci a já jsem k tomu všemu ještě byla krutá. Byla jsem tak zaslepená svým pátráním, že jsem ani nepomyslela, jak strašně tě zraňuji. Místo toho jsem se učila vychutnávat si tu bolest. Říkej tomu bláznovství jedné anguissetty.“

	Joscelin se zadíval dolů na tržiště. „Ale měla jsi pravdu. Já jsem považoval celou tu tvou výpravu za šílenství. A byl jsem příliš pyšný, abych přiznal, jak strašně jsem se bál, že tě ztratím. Kdybych se byl zachoval jinak, nebylo by to skončilo, jak to skončilo.“

	„Ale jdi.“ Položila jsem si hlavu na jeho rameno. „Elua dal, že jsme teď o trochu starší a moudřejší. Ať se stane cokoli…“ Znovu jsem se narovnala a podívala se mu do očí. „Josceline, ty víš, že bych tě nikdy neopustila.“

	„Vím,“ řekl tiše. „Opravdu to vím, Phèdre. Ale to, co leží mezi tebou a Melisandou, mě děsí, protože v tom má prsty Kushiel. Jsi jeho Vyvolená a on tě označil jako svoji… a já, já jsem jen Cassielův služebník, nic víc. Co to znamená pro někoho, kdo býval Vykonavatelem trestu Jediného boha?“

	Jako jediný mezi Eluovými Společníky nepřinesl Cassiel našemu lidu žádné dary, ani světský um. Nezanechal žádné smrtelné potomstvo a žádná z provincií nenese jeho jméno. Zůstalo po něm jen Cassielinské bratrstvo, prostřední synové šlechtických rodů, zaslíbení k marné věrnosti. Ano, Joscelin měl pravdu, co to znamenalo pro krutou a milosrdnou moc Kushiela, pána pykání za hříchy, strážce břeskných bran Pekla? Není snadné být Kushielovou vyvolenou.

	„Máme lásku,“ řekla jsem Joscelinovi. „Lásku. A jestli to nestačí, Elua nám všem pomáhej.“

	Joscelin se zachvěl a sevřel mě do náruče.
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	Vstoupili jsme do chrámu Asherat Mořské.

	Jestli zdejší kněžky věděly, kdo jsem, nedaly to nijak znát. Bylo to tak zvláštní, stát v samotném chrámu a dívat se na obrovské spodobnění bohyně. Vytesaná z kamene Asherat nehybně přehlížela otevřený prostor, obklopená hravými vlnkami. Kdysi jsem stála na balkoně naproti ní a vydávala svůj hlas za její. Musela jsem promluvit, abych zastavila zrádce, který se chtěl nechat pomazat za jejího milovaného, za dóžete La Serenissimy.

	Teď povolali jednu z jejích Vyvolených, aby nás uvítala. Kroky jejích bosých nohou šeptaly na podlaze a třpytivé skleněné korálky na šňůrkách jejího stříbrného závoje se blýskaly. Nedokázala jsem říct, jestli ji znám. Uklonila se a modrá hedvábná říza se jí pod síťkou, kterou přes ni kněžky nosí, zavlnila.

	„Paní Melisanda vás přijme.“

	S Joscelinem jsme vykročili za kněžkou z Vyvolených, obklopeni eunuchy, kteří si nesli svá zubatá obřadní kopí. Vzpomněla jsem si, jak habirská dívka Sarae před lety jednoho z nich zastřelila samostřílem, a jak Kazanovi muži zabili ostatní, ještě v polospánku, a bezděky jsem se zachvěla.

	I tuhle krev jsem měla na rukou. Nevinnou krev.

	Naše cesta vedla mnoha chodbami, byla delší, než ta, kterou jsem kráčela, když jsem tu byla naposledy s Ysandrou. Asheratiny kněžky se k Melisandě stále chovaly jako ke královně v exilu. Po těch deseti letech to bylo ještě patrnější. Nepochybovala jsem, že její nárok na útočiště ctily s opravdovou vážností. A stejně tak jsem nepochybovala, že za jejich chování Melisanda do značné míry vděčí svému bohatství, kterým živí jejich pokladnice. Ysandra nechala její majetek propadnout koruně, když byla Melisanda poprvé odsouzena jako zrádkyně, ale její zisky už byly tou dobou dávno převedeny do bankovních domů v La Serenissimě. Tak jako adepti Svlačcového domu i Shahrizaiové chápali, že peníze představují moc – i jako poražená si Melisanda dokázala ty své uchránit.

	Po dvojitém zaklepání na široké dveře s pozlacenými panty je zevnitř otevřela ministrantka se sklopenýma očima a měkký hlas kněžky z Vyvolených nás s caerdickým přízvukem ohlásil. „Contessa Phèdre nó Delaunay z Montrève a monsignor Joscelin Verreuil.“

	A s tím jsme byli vpuštěni k Melisandě.

	Do salonu, který sousedil s nějakým vnitřním nádvořím, pronikalo slunce a propůjčovalo místnosti příjemné teplo. Byly tam nízké pohovky a stolek, rozmístěné s nedbalou elegancí, jak tomu bývá v d’angelinských salonech, a kvetoucí keříky v květináčích dodávaly vzduchu svou vůni.

	Někde zpívala malá fontánka.

	Melisanda Shahrizai tam stála a čekala.

	Pohled na ni mě zasáhl jako vzdouvající se mořský příboj, sotva jsem mohla popadnout dech. Zaplavily mě dávno pohřbené city a nejvíc ze všech hořká, nehynoucí nenávist. Nikdo mě nikdy nezradil krutějším způsobem, ani mě neranil hlouběji a já jsem se na ni nedokázala podívat bez toho, abych si nevzpomněla na svého pána Delaunayho, jeho ztuhlou tvář, která vypadala ve smrti jako ze slonoviny, a tmavnoucí krev, vsakující se do jeho kaštanového copu, jak tam ležel v rudé kaluži. A stejně, přes to všechno, co mezi námi leželo, při vzpomínce na její ruce, jak kloužou po mém těle, její hlas, jak mi šeptá do ucha, neúprosnou reakci mého těla, zatímco mi srdce pukalo a krvácelo… přesto tam byla i touha.

	Bylo to příliš, doufat, že by ty roky byly k Melisandě Shahrizai nelaskavé.

	Její krása, která před deseti lety zářila jako broušený diamant, se ještě prohloubila, vyzrála. Melisanda pro naše setkání odložila Asheratin závoj a bylo znát, že její rysy neztratily nic ze své nemilosrdné dokonalosti, pleť ze světlosti a skvělosti. Její oči byly jako safíry za soumraku, vlasy jí splývaly nespoutané ve zčeřeném vodopádu modročerných vln a její postava byla jako téměř dokonalá socha.

	A přece…

	Když promluvila, její melodický hlas byl umírněný a její výraz vážný. „Phèdre,“ řekla. „Nevěděla jsem, jestli přijdeš.“

	Přešlápla jsem z nohy na nohu a cítila Joscelinovu přítomnost těsně vedle sebe. Jeho láska byla jako nesmlouvavá dýka, podle které jsem zaměřila kompas svého srdce. „Nepřišla bych,“ řekla jsem s lehkostí, kterou jsem necítila, „kdyby šlo pouze o vaši žádost, má paní. Vězte, svůj podíl na tom má i jisté proroctví.“

	„Ach.“ Jediná slabika. Její výraz nic neprozrazoval. Melisanda kývla hlavou k Joscelinovi. „Messire Verreuile,“ pronesla. Když se setkali naposled, tasil proti ní meč. Mezi nimi dvěma nebylo právě dvakrát lásky. „Lady Shahrizai.“ Joscelinův hlas nic neříkal a jeho úklona byla dokonale formální. Tentokrát nechal svoje zbraně doma. Co se hodilo pro královnina šampióna, nebylo tak docela vhodné k soukromé návštěvě Asheratina chrámu.

	„Prosím,“ řekla Melisanda a pokynula k pohovkám. „Posaďte se.“ Počkala, dokud jsme si neudělali pohodlí na jedné z lenošek, a pak se posadila naproti nám, poděkovala kněžce z Vyvolených a svým sloužícím a propustila je. Odešly, diskrétně, jako dobře vycvičení sluhové. „Asi bys ráda věděla,“ řekla bez zaváhání, „proč jsem vás sem zavolala.“

	Skrytá fontánka tiše šplouchala v pozadí.

	„Ano,“ řekla jsem. „To bych ráda.“

	Melisanda se zhluboka nadechla. Její pohled sklouzl z mé tváře a upřel se někam do dálky za námi. „Můj syn zmizel.“

	Skoro jsem se rozesmála; myslím, že jsem vydala bezděčný zvuk. „Má paní,“ řekla jsem, „to máte staré zprávy. Už to bude deset let, co váš syn zmizel.“

	Podívala se zpátky na mě s náznakem netrpělivosti. „Ne mně.“

	Trvalo celou minutu, než mi význam těch slov došel. Když se tak stalo, bylo to, jako by se mi přímo pod nohama pohnul svět. Na lenošce vedle mě sebou Joscelin trhl. „Vy jste chtěla říct…“ Polkla jsem a pečlivě vybírala slova. „Chtěla jste říct, že vy nevíte, kde je. Váš syn.“

	„Ano.“ Melisanda Shahrizai přikývla. „To je přesně to, co jsem chtěla říct.“

	Tehdy jsem se opravdu rozesmála. Nevěřícně. „Takže,“ řekla jsem, když jsem vstala a začala přecházet po místnosti. „Váš syn, kterého jste po deset let ukrývala před celým světem, se ztratil. A vy tady sedíte, obklopená fontánkami a eunuchy. No, varovali vás, má paní; sama Ysandra de la Courcel vás varovala, před deseti lety. Když jste jí ho nesvěřila do opatrování, do postavení, na jaké má právo jako pokrevní princ a potomek Domu Courcelů, udělala jste z něj zbraň a tu jste volně pohodila, aby ji mohl zvednout kdokoli, kdo ji bude umět použít.“ Oběma rukama jsem si prohrábla vlasy. „A teď na to došlo,“ řekla jsem, jak jsem nedokázala přestat mluvit. „No, stalo se. Co chcete po mně, má paní? Co chcete po mně?“

	Melisanda se na mě nehybně zadívala. „Chci, abys ho našla.“

	Musela jsem se zastavit. „Proč?“

	„Protože,“ řekla Melisanda prostě, „ty to dokážeš.“

	Znovu jsem se přiškrceně rozesmála a zadívala se na ni. „Vážně? Proč bych vám měla pomáhat?“

	V jejích hlubokých modrých očích se objevilo něco nevysvětlitelného. „Ten chlapec je nevinný.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem odmítavě hlavou a nabrala sílu, kterou jsem ani netušila, že v sobě mám. „Ne,“ řekla jsem ještě pevněji. „Má paní, odpusťte mi, ale to nestačí.“ Cítila jsem za sebou Joscelinovu přítomnost, pevnou jako objetí. „Jako lidské bytosti je mi líto, co se vám stalo, ale nejsem váš spojenec ani váš sluha, abych vám v téhle věci pomáhala. Má věrnost patří Jejímu Veličenstvu Ysandře de la Courcel a tak to také zůstane.“ Upnula jsem se k jistotě Joscelinovy lásky, lásky mého Dokonalého společníka, a odvážně promluvila, s důvěrou, že nebude schopná odpovědi. „Takže se vás znovu ptám, proč bych vám měla pomáhat?“

	V tichu, které nastalo, jsem cítila, jak mi třikrát za sebou udeřilo srdce, pomalu a pravidelně.

	A pak Melisanda rozbila mou vůli na kusy.

	„Hledáš Boží jméno. Můžu ti říct, kde ho najít.“

	Joscelin se ostře nadechl. Vzdáleně jsem si uvědomovala, jak mi tuhnou kolena. Zírala jsem do Melisandiny nádherné, neúprosné tváře. „Vy to nevíte,“ řekla jsem, ohromeně a hloupě. „Nemůžete to vědět.“

	Melisanda ani nezamrkala. „Před třinácti lety začal Anafiel Delaunay se svým pátráním ve věci Pána Průlivu. Myslíš, že jsem se nikdy nezajímala proč?“ Suše se usmála. „Nejdřív jsem se mýlila. Myslela jsem, že se snaží získat na svou stranu Maelcona Uzurpátora, aby Ysandře zajistil trůn. To bych udělala já a to se taky Lyonette de Trevalion snažila udělat pro svého syna. Nicméně…,“ její výraz ztvrdl, „věděla jsem, co hledá, a šla stejnou cestou. Když tvůj tsingánský přítel zaplatil za uhodnutou hádanku, věděla jsem, že budeš hledat klíč k jeho osvobození.“

	Posadila jsem se a cítila, že stejný šok, jaký rozechvívá moje tělo, zachvátil i Joscelina. „A vy byste chtěla, abych věřila, že jste ho našla?“

	„Ne.“ Melisanda zavrtěla hlavou, téměř něžně. „Ne, já ten klíč nemám. Ale vím, kde ho můžeš najít. Tolik se podobáš Anafielu Delaunaymu, Phèdre, utápíš se v těch akademických vodách. Já jsem ho učila využívat lidi. Myslela jsem, že jsem ho to naučila dobře, když z tebe a toho hocha Alcuina začal ve jménu Služeb Naamah dělat špiony. Ale nenaučila jsem ho to dost dobře. I když vás tvrdě využíval, nebyl ochotný koupit si oči a uši, které byly k mání.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Já ano. A měla jsem víc času. Hledáš kmen ďna, že je to tak?“

	„Ano,“ připustila jsem s bolestí v srdci. Hyacinte!

	„No,“ pokračovala Melisanda, „můžu ti říct, kde se ukrývá. A ty najdeš mého syna Imriela.“

	Krev se mi v uších rozbušila, se zvukem, co připomínal třepotání bronzových křídel. Pohled mi zahalil rudý opar. Kushielova tvář mi plula před očima, krutá a přitom plná soucitu. V jedné ruce drží lesklý klíč a ve druhé diamant, zavěšený na sametové šňůrce… nějak jsem vytušila, že se na mě Melisanda dívá. Dívá se a čeká. Na zápěstích jsem ucítila silný tlak, jako od okovů. Joscelinovy ruce, pevně sevřené kolem mých.

	„Ne,“ zašeptal. „Phèdre, nedělej to.“

	Zamrkala jsem a pohled se mi vyjasnil. Melisanda tam seděla a nehybně mě pozorovala. „Proč?“ zeptala jsem se. „Proč já? Elua ví, má paní, že máte pořád spousty špehů. Popřete to, a já z těchhle dveří vyjdu, bez ohledu na to, jakou návnadou mi zamáváte před očima.“

	„Mám své špehy.“ Koutek Melisandiných úst se zkroutil. „Myslíš, že jsem to nejdřív nezkusila takhle, Phèdre nó Delaunay? Nic nezjistili. Ať má mého syna kdokoli, hraje chytře.“ Rozhlédla se kolem sebe, po své luxusní vězeňské cele. „A já tady sedím, obklopená fontánami a eunuchy. Kdybych byla volná…“ Potřásla hlavou. „Nemohu vstoupit do Terre d’Ange. Ne fyzicky. A právě tam stopa začíná. Potřebuji někoho, kdo by byl mýma očima a ušima a vydal se po ní. Potřebuji někoho schopného, kdo dokáže hrát důmyslnou a skrytou hru, jako ten, kdo ho vzal. To můžeš,“ řekla Melisanda, „jenom ty.“

	Podívala jsem se na Joscelina, který pomalu povoloval svoje sevření na mém zápěstí.

	„Neptej se,“ řekl. „Přísahal jsem. Ty víš, že ano.“

	„Neudělám nic, co by se protivilo vůli mé královny,“ řekla jsem Melisandě.

	„Samozřejmě.“ Pokývala hlavou. „Žádám tě, abys našla mého syna. Copak i Ysandra nežádá totéž?“

	„Ano.“ Vydržela jsem její pohled. „Vy víte, že ho budu muset přivést Ysandře. Vždycky si to tak přála, přijmout ho do své rodiny. Ať se snažíte o cokoli…“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nebudu v tom mít žádný podíl. Jestli se najde, dám vám vědět, ale oznámím to taky své královně.“

	Přikývla. „Méně jsem nečekala. Uděláš to?“

	Oběma rukama jsem si zajela do vlasů, bez ohledu na svůj účes. „Odpřísáhnete mi,“ zeptala jsem se se zoufalou neústupností, „na Kushielovo jméno a na jméno Požehnaného Eluy, že se mnou ani v tom nejmenším detailu nehrajete falešnou hru?“

	„Budiž.“ Melisanda se usmála, plná hořké ironie. „Přísahám.“

	„Tedy to udělám,“ řekla jsem.

	Slabé zašplouchání fontánky splynulo s Joscelinovým povzdechem.
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	„Tady,“ Melisanda ukázala prstem na Eluovu svatyni na mapce. Kousla jsem se do jazyka, abych potlačila výkřik. Podívala se na mě. „Ano, tak blízko.“

	Po deset let byl její syn – Imriel de la Courcel, pokrevní princ, třetí v pořadí v nástupnické linii na Ysandřin trůn – vychováván v Eluově svatyni v jižním Siovale, ani ne tři hodiny jízdy z mého vlastního sídla v Montrève.

	„Říkal jsem ti, že tam máme trávit víc času,“ zamumlal Joscelin. Střelila jsem po něm rozmrzelým pohledem.

	Ne.“ Melisanda přejela prstem na sever, z Montrève k jiné svatyni. Kdybyste chtěli uctívat, myslím, že byste se vydali sem, cassieline. Landras je příliš daleko, aby se dalo dojet tam i zpátky za jediný den. Vybírala jsem pečlivě.“

	„Přímo pod nosem,“ řekla jsem, oslněná smělou brilantností takového plánu. „Nebo aspoň skoro. Kde byl, když jsme prohledávali Malý dvůr?“

	„Schovaný v zadní části Eluovy kaple.“ V Melisandině hlase nebyl žádný náznak zadostiučinění, znělo to jen jako věcná informace. „Ysandřini muži ji neprohledávali, jen se vyptávali kněze.“

	„Který kvůli vám lhal,“ řekl Joscelin. „Lhali A pak se s tím dítětem vydal do Terre d’Ange, aby tam v tajnosti vyrůstalo v Eluově svatyni?“ Zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Proč? Nedává to žádný smysl.“

	„Zeptejte se bratra Selberta, jestli potřebujete znát jeho důvody.“ Melisanda se sehnula, aby uhladila záhyb na mapě. „Věřil, že se nijak neprohřeší proti svým slibům, když vyhoví mé prosbě.“ Napřímila se a podívala se zpříma na Joscelina. Temně modré oči měla jasné a klidné. „Messire Verreuile, Imriel je můj syn a neudělal nic špatného. Ysandra de la Courcel na něj nemá žádné právo a Eluovo kněžstvo se nezodpovídá trůnu Terre d’Ange. I když se vám to možná nelíbí, není v tom nic špatného.“

	„On kvůli vám lhal!“ zopakoval Joscelin, ale Melisanda už mu neodpověděla.

	Já jsem se nezeptala; ještě ne. Místo toho jsem studovala mapu a přemýšlela. Opravdu, Melisanda si vybrala dobře, když zvolila svatyni v Landras. Bylo to dost daleko od všech měst a toho druhu politických intrik, který by nedovoloval udržet její tajemství. Tichá venkovská svatyně, která rovnou měrou skýtala prostor pro tradiční studium, jež Siovalané, potomci Eluova společníka Shemhazaie, tolik milují, i pro pastevectví.

	„Jak se to stalo?“ zeptala jsem se Melisandy.

	Zavrtěla hlavou. „To nikdo neví. Děti – bylo jich tam pět svěřených svatyni do opatrování – vyvedly chrámové stádo koz na jarní pastvu. Za soumraku se vrátily jen čtyři. Imriel mezi nimi nebyl.“

	„Váš syn,“ řekla jsem. „Pasáček koz.“

	„Ztracený princ, který vyrůstá v utajení mezi Eluovými kněžími.“ Melisanda se slabě usmála. „Bez povědomí o svých počátcích, bez poskvrnění, která pramení z viny jeho rodičů. Terre d’Ange by ho přijala s otevřenou náručí.“

	Měla pravdu; přijali bychom ho. Zachvěla jsem se a odsunula myšlenku na mnohem strašnější plány, které tomu předcházely. „Ty ostatní děti nic neslyšely ani neviděly?“

	„Ne.“ Zvážněla. „Byli roztroušení po kopcích, jen s těmi maličkými píšťalkami, víš, jaké nosí pasáčci, aby si byli pořád na doslech. Když bratr Selbert vyslechl děti, vyburcoval celou svatyni a s pochodněmi prohledali kopce. Našli pár zbloudilých koz, nic víc.“ Na chvíli se odmlčela a pak pokračovala. „Prohledali to tam pak ráno ještě jednou. Mysleli si, že se Imriel poranil nebo se někam propadl – do srázné rokle, do jeskyně, něco takového. Ale nic.“

	„Tak vám bratr Selbert poslal zprávu,“ řekla jsem.

	„Nejdřív prohledali krajinu, vyptávali se, kde jen mohli, jestli v nějaké vesnici nespatřili chlapce odpovídajícího Imrielovu popisu, nebo třeba na některé z cest. Až když si byl jistý, že ho nikdo neviděl, přijel sám.“

	„A vy mu věříte?“ Tázavě jsem povytáhla obočí.

	„Myslíš, protože už lhal Ysandřiným lidem?“ Melisanda mi četla myšlenky, jak se setkala s mýma očima. „Eluovi kněží se zaslíbili sloužit lásce, nikoli pravdě. Ano, věřím mu. Nezapomněla jsem, jak vypozorovat, jestli někdo lže, Phèdre nó Delaunay.“

	Začervenala jsem se, ačkoli za celý svět nedokážu vysvětlit proč. „A tehdy jste poslala svoje špehy, aby se po něm podívali.“

	„Ano.“ Rasy se jí zachvěly. „Své špehy.“

	„Kteří nezjistili… nic?“

	„Nic.“ Melisanda se zhluboka nadechla a vydechla. „Ani vlas, ani otisk v blátě, ani řeči nebo šeptandy o spiknutí. Můj syn zmizel, jako by nikdy neexistoval. Chápeš, proč jsem požádala o pomoc tebe?"

	„Ano.“ Vstala jsem a začala přecházet po salonu. Přemýšlela jsem a mračila se – zlozvyk, který člověku přinese jen nehezké vrásky. U Nočního dvora by mě za to plísnili, ale směr, kterým se mé myšlenky ubíraly, se mi vůbec nelíbil.

	„Věděl ještě někdo, kde je váš syn?“ zeptal se Joscelin.

	„Ne.“ Bylo znervózňující slyšet její hlas bez jeho obvyklé medové hrozby. To, co jsem pokládala za sebeovládání, mělo nezvyklý podtón smutku – a co bylo ještě divnější, strachu. Nemyslím si, že by to někdo jiný poznal. Já ano. „Někteří z kněžích a kněžek se to mohli dovtípit,“ dodala. „Nemůžu to říct s jistotou.“

	„Takže někdo to vědět mohl,“ konstatoval Joscelin, jak sledoval moje přecházení po pokoji.

	„Ano.“ Melisanda se podívala stejným směrem jako on. „Ta možnost tu vždycky je. Vždycky je tu to riziko. Phèdre, na co myslíš?“

	Moje jméno z jejích úst. Stále mi to ještě dokázalo zježit chloupky na zátylku. Zastavila jsem se před květináčem s rozkvetlou mandloní a prsty jsem přejela po jednom kvítku. „Na to, že je jen velice málo těch, kteří dokáží hrát stejně prohnaně a nemilosrdně jako vy, má paní,“ řekla jsem. „Kolik jich asi bude, co myslíte, jen v samotné Terre d’Ange?“

	„Snad pár.“

	To byl velkorysý odhad. „Vaši příbuzní?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“ Melisanda zaváhala. „Nikdo z rodu Shahrizaiů by chlapci neublížil, ať už by mi jakkoli zlořečili. On pro nás znamená příliš velké možnosti. Kdyby ho někdo z mých příbuzných našel, dozvěděla bych se o tom. Ať takovým, či onakým způsobem.“

	Tomu jsem tedy věřila. Povzdechla jsem si a otočila se k ní. „Je jen jedna osoba, která přichází v úvahu.“

	„Barquiel L’Envers.“ Melisandiny oči se setkaly s mými a já jsem věděla, že uvažujeme obě stejně.

	Jsme ostražití spojenci, Ysandřin strýc z matčiny strany a já. Kdysi byl největším nepřítelem mého pána Delaunayho a kvůli tomu jsem v něj jen pomalu získávala důvěru. Nakonec jsem mu uvěřila. Svěřila jsem do jeho rukou osud Ysandřina trůnu a on se toho hrdinsky ujal a udržel Město proti vzpouře Percyho de Somerville, dokud se Ysandra nevrátila. Přesto jsem nedokázala zapomenout na ostatní činy, ke kterým se odhodlal, aby své neteři pomohl udržet trůn, a ty nebyly ani ušlechtilé, ani zákonné.

	„Neudělal by to,“ namítl Joscelin.

	„Dal zavraždit Dominica Stregazzu,“ připomněla jsem mu. „Mohl by to dopustit.“

	„Dominic zabil jeho sestru.“ Joscelin se začervenal. „Neříkám, že to bylo správné, Phèdre, ale měl důvod se pomstít.“

	„Barquiel L’Envers je ambiciózní a chytrý,“ řekla Melisanda, „a rozdílná vůle královny pro něj nepředstavuje žádné zábrany. Pokud by se k jeho uším donesla zpráva o tom, kde se Imriel nachází, nemyslím si, že by ji jen tak položil Ysandře do klína. Jsem přesvědčená, že by se uchýlil k takovému prostředku, jaký by sám považoval za nutný, aby si zajistil, že její trůn bude patřit linii rodu L’Enversù.“

	I když její hlas zůstal klidný, nezvykle zbledla. „Nedomnívám se, že by to udělal,“ namítla jsem. „Ne tohle. Ale je jedním z mála lidí, o kterých si myslím, že by toho byli schopni. Zjistím, co budu moct.“ Chvíli jsem se na ni mlčky dívala. „Vy víte, že je tu i možnost, že je chlapec mrtvý.“

	Jakkoli jsem ji nenáviděla, pronesla jsem ta slova tak jemně, jak jsem dokázala. Melisandin výraz se vůbec nezměnil. Jestliže měla tytéž informace, těžko bych mohla předpokládat, že na to už sama nepomyslela. „Já vím.“ Ta slova dopadla věcně do prostoru mezi námi dvěma. „Jestli je tomu tak, pak každý, kdo za to nese vinu, se bude zodpovídat Kushielově spravedlnosti. Přesto budu naši dohodu ctít.“

	To byla ostrá slova, dvousečná. Tak, jako jsem já byla Kushielovou vyvolenou, ona byla jeho potomkem. Jestli došlo k vraždě, ať tak či onak, nezůstane to bez trestu. Znovu jsem si povzdechla. Ten úkol mě tížil, jako by to byl mlýnský kámen uvázaný kolem mého krku. „Má paní, budu si muset promluvit s vašimi… špehy. Další pravděpodobná možnost, která se nabízí, je, že vás některý z nich zradil.“

	„Ne.“ Melisanda zvedla prudce bradu a zúžila oči. „Toto jsem už zařídila sama, Phèdre nó Delaunay. Nebyl to nikdo z mých lidí. Už si vytrpěli dost, když mě můj bratranec Marmion zradil. Nebudu královně a její nemilosrdné spravedlnosti prozrazovat další.“

	„Budete brzdit moje pátrání,“ namítla jsem.

	„Ne. Jen tě ušetřím zbytečného marnění času.“ Její tón byl neúprosný. „To si opravdu myslíš, že bych si ponechávala spojence, kterým bych v tomhle nemohla naprosto věřit? Tohle bylo naplánováno zvenčí, Phèdre, tím jsem si jistá. Určila jsem cenu, kterou ti za tvoji pomoc zaplatím. Nesnaž se z toho získat víc.“

	„Můžeme odejít.“ Joscelin se nenucené opřel o opěradlo lenošky.

	„To jistě můžete.“ Melisanda k němu obrátila zrak a pak pohlédla opět na mě. „Nemyslím ale, že to uděláte.“

	„Ne.“ Nemělo smysl to zastírat. Ani jsem se o to nesnažila. „Ale vy musíte ještě naplnit naši dohodu, má paní. Jak to chcete provést?“

	„Ach.“ Melisanda půvabně vstala a přešla po místnosti, aby otevřela nízkou skříňku. Vytáhla dřevěnou, olejem napuštěnou schránku se svitkem a podala mi ji. „Tady“

	Otevřela jsem ji a vytáhla svitek, který byl uvnitř. Rozvinula jsem ho, byl to dokument z jemně vydělané kůže, popsaný neznámým písmem. Široké, svislé černé znaky, napsané na kůži energickými tahy. Text, doplněný tu a tam miniaturními kresbami. Seděl tam král na svém trůnu a přijímal úchvatně oblečenou ženu. Jinde jí podával prsten. Pak tam byl oheň a meče a pustošení; dva muži, zvedající ruce před oltářem. Chrám v rozvalinách a jinde zas plavba po řece. Zírala jsem na to a nechápavě se mračila. „Co to je?“

	„Ten dokument je psaný v jebebarkalštině. Říkají tomu Kefra Neghast. Chlouba králů.“ Jak jsem tam seděla a prohlížela si to, Melisanda se sklonila a ukázala na jedno místo na kůži. „Podívej, tady; tohle zobrazuje setkání Salomona a Makedy, královny ze Sáby. A tohle je prsten, který jí dal, jako dárek na památku.“

	„Salomonův prsten,“ zašeptala jsem. Vůně jejího parfému mě rozptylovala.

	„Možná.“ Melisanda na mě vrhla rychlý pohled. „Je to Salomon a je to prsten. Tady, vidíš? Tohle je Melek al’Hakim, princ ze Sáby, Salomonův syn, jak přichází do chrámu, aby se za války znovu zmocnil pokladů svého otce. Má na prstě otcův prsten. A tohle…,“ poklepala na kůži. „Tohle je Khiram, syn Khiramův, stavitel Salomonova chrámu.“ Melisanda se posadila na paty, ladně, jako kterýkoliv adept Nočního dvora, a temně modré oči měla plné zaujetí. „Který pocházel z kmene ďna.“

	„Ne.“ Bezmyšlenkovitě jsem položila ruce na kůži. „Z kmene Naftaliho. Tak je to psáno v Knize králů.“

	„V Knize králů, ano. Ale ne v Knize paralipomenon." Melisanda použila helénské slovo a udělala nezvykle netrpělivé gesto. „Jak tomu říkáš v d’angelinštině?“

	„Letopisy,“ odpověděla jsem. „Dihhere Hayyamin, Dílo dní.“ Snažila jsem se vzpomenout si, ale nepodařilo se mi to. Mohlo by to být tak, že Kniha letopisů popisuje odlišnou linii Salomonova stavitele. „Má paní, co říkáte vy?“

	„Co mi řekli. Nic víc a nic míň.“ Melisanda se na mě zadívala. „Že existuje legenda, v dalekém Jebe-Barkalu, jak Melek al’Hakim, Salomonův syn a Khiram Stavitel unikli před pádem habirské říše, před víc jak tisíci lety. Nejdřív do Menekhetu pod ochranu faraóna a pak na jihovýchod, do Sáby. A kmen ďna odešel s nimi.“

	„Vy umíte číst jebebarkalsky?“ hlesla jsem nevěřícně.

	„Ne.“ Melisanda se usmála. „Nechala jsem si ten svitek přeložit. Co mi řekli, to jsem si uložila do paměti.“ Narovnala se a vstala. „Vezmi si ho. Máš možnost udělat totéž. A až se vrátíš, abys mi podala zprávu, co ses dozvěděla o zmizení mého syna, dám ti jméno muže  ve městě Iskandrie, v Menekhetu, který tvrdí, že by tě mohl dovést na jih do Jebe-Barkalu, na místo, kde Salomonův syn založil svou dynastii.“

	Pečlivě jsem svitek stočila, aby barva na malovaných výjevech nepopraskala. „Co vás nutí myslet si, že bych si nebyla schopná takového průvodce najít sama, má paní?“

	„To jistě můžeš,“ připustila Melisanda. „Ačkoli není snadné někoho takového najít, protože říše Salomonova syna padla dávno a její historie je zapomenutá. Ale dala jsi mi slib. A jsi žačka Anafiela Delaunayho. Nemyslím si, že bys z toho chtěla vycouvat.“

	„Ne.“ Uložila jsem svitek do schránky. „Kdybyste mě naučila lépe než mého pána Delaunayho využít lidi, má paní, byla bych si tohle vzala a už bych se nevrátila. Ale já koneckonců nejsem jako vy.“ Nasadila jsem na dřevěný válec víčko a zakroutila jím, abych ho utěsnila. „Byla pravda, co jste říkala, že váš syn je nevinný. Pro tohle, jestli pro nic jiného, se pokusím zjistit, co se s ním stalo."“

	„Děkuji ti.“ Melisanda to řekla tak půvabně, jak tam tak stála, vysoká a vzpřímená. Měla jsem z toho divný pocit v žaludku. Neměla jsem se čemu bránit a nevěděla jsem, co si se svými pocity počít. Joscelin se vyhoupl z lenošky jediným plavným pohybem a pomohl mi vstát. „Vrátíme se, až budeme mít nějaké zprávy,“ řekl. „Má paní.“
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	Protože jsme neměli žádný důvod zůstávat déle, opustili jsme La Serenissimu ještě téhož dne.

	Dlouhou dobu o tom žádný z nás nepromluvil, hovořili jsme jen o praktických věcech, týkajících se zpáteční cesty. Myslím, že nic jiného jsem ani nebyla schopná snést. Myšlenky mi v hlavě vířily a snažily se najít smysl toho, co se stalo. Já sama jsem nemohla. Bylo to příliš.

	„Vedla sis dobře.“ Byl to Joscelin, kdo prolomil mlčení, někde za Paventem.

	Otočila jsem se a zadívala se na jeho profil, pohled upíral na cestu před námi, ruce měl na otěžích. „Josceline. Souhlasila jsem, že jí pomůžu.“

	„Já vím.“ Po očku se na mě podíval. „A Elua mi pomoz, netuším, co jiného bys měla udělat. Myslíš, že říkala pravdu – to o té jebebarkalské legendě?“

	„Nevím.“ Dotkla jsem se schránky se svitkem, bezpečně uvázané u hrušky mého sedla. „Možná ano. Bylo by jí to podobné, mít tuhle kartu a schovávat ji po celé ty roky.“

	„K čemu?“ Joscelinův tón byl zvědavý. „Pochopil jsem, že šla po Delaunayho stopách, na začátku, ale jaký zájem by mohla mít Melisanda o Pána Průlivu teď?“

	„Co myslíš, že by Drustan mab Necthana udělal, kdyby se Melisanda pokusila dosadit svého syna na Ysandřin trůn?"

	„Přivedl by přes Průliv armádu a zastavil ji."

	„Přesně tak.“ Pohladila jsem napuštěné dřevo. „Pokud by mu Pán Průlivu nezabránil přeplout. A za cenu vlastní svobody by o tom možná mohl uvažovat.“

	„Hyacint?“ Bylo zvláštní, slyšet to od něj vyslovit právě takhle. „To nikdy.“

	„Nikdy.“ Vychutnala jsem si to slovo. „Před deseti dny bych řekla, že bych nikdy v životě Melisandě Shahrizai dobrovolně nepomohla. A moje nikdy je povážlivě kratší než Hyacintovo, Josceline.“ Vzpomněla jsem si na zoufalství v očích mého milovaného tsingánského chlapce, na to, jak se na mě dívaly z tváře Pána Průlivu, na tu nesmrtelnou sílu uvězněnou ve smrtelném těle. Někde vzadu v mé mysli varovně zacvrkal luční koník. „Ne, teď by to neudělal. Za deset let… možná ano.“

	Kopyta našich koní vyťukávala na cestě rytmické staccato, když Joscelin přemýšlel o mých slovech. Cestování má svoje vlastní tempo, svou vlastní časomíru. „Možná máš pravdu,“ připustil nakonec a znovu na mě pohlédl. „Přesto. Nezáleží na tom, teď už ne. A myslím, že sis s ní poradila dobře.“

	„Snažila jsem se.“

	Byla to pravda, aspoň myslím. Vedla jsem si dobře. Kdysi, jen jedinkrát ve své kariéře anguissetty v Naamažiných službách, jsem dala signale, heslo, které říká patronovi, aby přestal, které přebíjí všechny falešné protesty a námitky. A dostala je Melisanda Shahrizai. Mívala jsem i brutálnější patrony, kteří mě týrali s větší radostí a zanechali na mém těle rány, které se hojily celé dlouhé týdny. Nikdy jsem ale neměla patrona, který by si se mnou hrál s tak dokonalou nadřazeností. Ale s její přítomností jsem se vypořádala dobře, to je pravda. Bez ohledu na počáteční šok z její prosby – a kdo by taky tak nezareagoval? – jsem se dokázala ovládat a nedala najevo žádnou známku slabosti, jež je mi předurčena osudem.

	Ale teď jsem hořela touhou v každé částečce svého těla.

	Kushielova střela mě tvrdě zasáhla.

	Za nějakou dobu si to Joscelin uvědomil. Už jsme spolu byli hodně dlouho, aby tomu mohlo být jinak. Kdysi, dlouho před tím, než se z nás stali milenci, mnou pro to opovrhoval. Joscelin tam toho rána byl, tenkrát po Nejdelší noci, když jsem dala Melisandě svoje signale a ona mi na krk pověsila svůj diamant. A byl tam i tehdy, když jsem se vzbudila, zrazená a s nucením ke zvracení po tom, co nás Melisanda prodala do otroctví do Skaldie. Ani tehdy, tak krutě podvedená a opovrhující sama sebou, jsem se nedokázala ubránit touze, kterou ve mně vzbuzovala. Ona byla potomkem Kushielovým, jakého svět ještě nikdy předtím nespatřil, a já jsem byla Kushielovou vyvolenou, jedinou žijící anguissettou za posledních několik generací. Jsme spojené způsobem, který žádný rozumový důvod ani lidská vůle nemůže změnit.

	Nedokázala jsem po ní přestat toužit, stejně jako bych nedokázala zastavit příliv.

	Po tom strašném druhém ránu už to myslím Joscelin začal chápat, aspoň trochu. A Skaldie… Skaldie mezi námi všechno změnila. Kdy jsem vlastně zjistila, že ho miluji? Ani to nedovedu říct. Když jsem si to uvědomila, bylo to jako něco, co už vím dlouho, hodně dlouho. Nějak a někde se pro mě život bez něj stal nemyslitelným.

	Nezměnila jsem svoje touhy.

	Ve své neskonalé dobrotě mi Joscelin vůbec nic nevyčítal, a když jsme si ten večer našli ubytování, poskytl mi tolik útěchy, kolik mohl. Na hrubě tkaných přikrývkách našich najatých postelí odložil stranou veškerou sebekázeň a miloval mě se vší rozervaností svého srdce.

	Trochu to pomohlo. Zaryla jsem se mu rukama do zad a vnímala, jak mu svaly pod kůží divoce pracují, když do mě vrážel a nutil měl nořit obličej do ohbí jeho krku, jak se mu vlasy rozlévaly v zářivých proudech kolem nás obou a slané slzy mi smáčely tváře. Ale nestačilo to. Jakkoli byl nepřekonatelným bojovníkem, v Joscelinovi nebylo ani trochu krutosti. Já to vím; právě proto ho miluji. Přesto, i když nade mnou na strnulých pažích ztuhl a skončil a moje rozžhavené tělo odpovědělo, nestačilo to. Mé tělo toužilo po polibku biče, po plameni ostrého nože. Toužila jsem klečet v pokořeném podvolení a šeptat obscénní prosby.

	Kdybych to udělala, nemohlo by to už být horší.

	Někde nad námi se nelítostně usmíval Kushiel.

	Bylo by to jiné, kdyby nešlo o Melisandu. Tyhle touhy na mě čas od času přicházely. Když se to stalo, oba jsme věděli, že je čas, abych přijala dalšího patrona. Teď si můžu vybírat a také to dělám, tak třikrát do roka. Už ne jako Delaunayho anguissetta, nyní přijímám návrhy na schůzky jen od patronů, které považuji za vhodné. Znepokojovalo mě to a naplňovalo opovržením k sobě samé, že i teď, dokonce i teď pouhý pohled na Melisandu rozviřuje moje nejtemnější touhy.

	Kdybych nebyla, čím jsem, kdybych ji neznala, jak ji znám, nikdy bych nemohla zmařit její plány na uchvácení trůnu Terre d’Ange. Tohle vím. Ale proč teď? Ničemu to přece neposlouží, není tu žádný účel.

	Jenže kdo může rozpoznat, jaké jsou úmysly bohů? Se značným úsilím jsem své myšlenky odvrátila od úvah nad mými vnitřními strastmi a začala přemýšlet o našem současném problému. Imriel de la Courcel, syn prince, který vyrůstal jako pasáček koz. To bylo jako námět ze starých legend. Smělost takového nápadu mě nepřestávala oslňovat. Nechtělo se mi konfrontovat vévodu L’Enverse, i když jsem si nemohla pomoct, připadal mi jako nejvíc podezřelý. Kdysi mi zachránil život, na bitevním poli u Troyes-le-Mont – a zachránil taky Ysandřin trůn. Přesto, Melisanda měla pravdu. Kdyby se o tom chlapci Barquiel L’Envers dozvěděl, nemyslím si, že by tuto informaci využil, aby Ysandře umožnil naplnit její představu o ukončení krvavých sporů, které obcházely rod Courcelů, a složil by jí ho do náruče. Barquiel L’Envers to pokládal za slabošský a bláznivý sen. Jestli to dítě objevil, možná ho hned nezabil – Elua dej, aby to tak bylo –, ale chytře se postaral, aby zmizelo.

	A v hloubi duše jsem nebyla tak docela přesvědčená, že se ve svých názorech mýlí. Ysandřino stanovisko bylo ušlechtilé, ale já jsem tam tehdy byla, když Melisanda vyhrožovala královně nepřátelstvím, kdyby jí syna vzala. Nemyslím si, že Ysandra, která už Melisandu Shahrizai za svého nepřítele považovala, ten rozdíl tak docela chápala.

	Já ano. Kdyby Melisanda zahodila sázky ze své dlouhé hry kvůli pomstě, všichni bychom na to doplatili. Možná si Ysandra myslí, že je teď Melisanda bezpečně pod zámkem. To jsem si myslela taky, když byla předvedena před soudní výslech v Troyes-le-Mont. Ale ona odtamtud uprchla a mnoho lidí kvůli tomu muselo zemřít. Někteří z nich mi byli velmi drazí. Já jsem věděla své.

	A Barquiel L’Envers taky.

	Tak probíhala naše zpáteční cesta, plná trudomyslnosti a trápení. Ale strávila jsem taky mnoho hodin úvahami nad jebebarkalským svitkem a nad tím, co vypovídal, a říkala si, jestli by mohly být Melisandiny dohady správné. Po tak dlouhé době mě skoro děsilo najednou doufat… a nestydím se přiznat, že mě děsilo i to, jak náročný úkol teď před sebou mám. Už jsem nebyla dítě, zbrklé a neopatrné, s mladistvým pocitem, že je ještě všechno přede mnou. Bylo mi třicet dva a dosáhla jsem postavení, o jakém jsem se ve svém mládí ani neodvažovala snít. Toužila jsem být nejpřednější kurtizána v Eluově městě, to ano. Ale já jsem se stala uznávanou šlechtičnou říše, nositelkou Hvězdy společníka, královninou důvěrnou přítelkyní, byla jsem Kushielova vyvolená, před kterou klečeli všichni vojáci z Nezproštěných…

	Děsilo mě pomyšlení, že bych riskovala ztrátu toho všeho.

	Jebe-Barkal. Bylo to místo na mapě, domov obchodníka s papoušky na Campo Grande. Věděla jsem tak málo! Naši kritici o Terre d’Ange tvrdí, že je izolovaná, a je to pravda. Přátelíme se s caerdickými městskými státy, s Aragonií, protože s nimi sdílíme hranice; teď i s Albou, protože se Ysandra de la Courcel provdala za albského cruarcha a zlomila tak kletbu Průlivu. Střežíme své hranice se Skaldií, neboť nám chtěla všechno vzít; válčili jsme a spojili jsme se s Khebbel-im-Akkadem, protože je to příliš mocná země, než abychom ji ignorovali. To bývaly všechny naše svazky s okolním světem.

	Trochu se to teď změnilo. Ysandra se dnes dívá dál než kterýkoli jiný monarcha v historii, upevňuje spojenectví, buduje styky. Z menší části je to i díky mně, řekla bych – že teď máme diplomatické styky s Illyrií a Kriti v Hellasu. A Ysandra se neobává vyslat své zástupce do Efezu, Menekhetu, Kartága, a dokonce i Umajjatu.

	Ale i tak – Jebe-Barkal! To je, říkala jsem si stísněně, když jsme s Joscelinem překročili hranice do Terre d’Ange, strašně, strašně daleko.

	Náš návrat vyvolal mnoho radosti, a to nejen ze strany Ti-Philippa, ale taky celého mého personálu. Eugènie, moje hlavní hospodyně, už u mě byla přes deset let a já jsem si čím dál víc vážila jejího neutuchajícího zájmu, stejně jako její výkonnosti. Pamatovala jsem se na zdvořilost a věrnost, s jakou služebnictvo mého pána Delaunayho plnilo všechny svoje úkoly, a snažila jsem se dosáhnout téhož. Pokud jsem uspěla, má na tom z velké části podíl to, že svým lidem dobře platím a jednám s každým z nich slušně a s respektem, ale velkou zásluhu na tom má také Eugèniino vynikající vedení. Co by ani jedna z nás netolerovala, je neopatrné klevetění. Jen jedinkrát jsem musela někoho ze svého služebnictva propustit a bylo to kvůli nedostatku diskrétnosti. Bolelo mě, že jsem to musela udělat, ale bylo to nutné.

	Když jsme se vykoupali a převlékli z cestovních šatů, sešli jsme se Joscelin a já s Ti-Philippem na zadním nádvoří a vypověděli mu všechno, co se přihodilo. Jak nás poslouchal, doširoka vykulil oči.

	„To si určitě děláte legraci.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Slíbila jsem jí, že jí pomůžu.“

	„No páni.“ Natáhl se a vhodil si do úst slazenou mandli. Zamyšleně ji žvýkal. „Co teď budete dělat, má paní? A hlavně,“ polkl a zazubil se, „co bych měl dělat já?“

	„Já se budu vyptávat,“ odpověděla jsem. „S rozvahou, přirozeně. Ty…,“ usmála jsem se, „ty mi můžeš najít jebebarkalského učence, Ti-Philippe. Mám jistý dokument, který budu potřebovat přeložit.“

	Zašklebil se. „Hrabat se v zaprášených školometských boudách? To zní nudně.“

	„Možná,“ pokrčila jsem rameny. „I když tě to pravděpodobně zavede do Marsilikos. Pochybuji, že by někdo v Městské akademii ovládal jebebarkalštinu.“

	„Marsilikos?“ Už to pomyšlení ho rozradostnilo. Marsilikos je přístavní město a námořníci je milují, místo, kde se potkává kus světa. Jestli je možné najít učence, který by o Jebe-Barkalu něco věděl, bude v tamní akademii. „Můžu s sebou vzít taky Huguese, má paní? Rád by zase viděl moře.“

	„Proč ne, když na to přijde? A Ti-Philippe, chtěla bych, abys vyhledal Emila z Nočního předměstí.“

	„Toho Tsingána?“ Ti-Philippe vypadal zaskočeně a Joscelin na mě vrhl zvědavý pohled.

	„Byl to Hyacintův nejbližší přítel. A Tsingáni by mohli něco vědět. Dostanou se na různá místa a vyslechnou různé věci. Požádej ho, jestli bych se s ním mohla setkat." Nevím, co mě přivedlo na takový nápad. Snad předtucha, snad pocit závazku. Tehdy před dvanácti lety to byla jedna z Hyacintových posledních proseb – abych dům jeho matky a jeho vlastní podnik předala Emilovi.

	„Jak si přejete,“ řekl Ti-Philippe, a protože právě v tu chvíli vešla Eugènie s podnosem s kousky křepelčího masa v křehkém těstíčku, natáhl ruku a jeden si hned vzal. „Eugènie, má bohyně! Čtete mi myšlenky, nebo aspoň myšlenky mého žaludku.“

	„Dejte pokoj, messire rytíři!“ Hrubě mu odstrčila ruku. „Tyhle jsou hlavně pro mou paní.“ Pokrm mi spočinul přímo pod nosem a já jsem věděla, že nebudu mít klid, dokud si pár kousků nevezmu. Jestli se Eugènie rozhodla obsloužit nás sama, pravděpodobně je taky sama připravila. Nespokojeně mě sledovala. „Musíte jíst mnohem víc, jestli máte v úmyslu potulovat se zas křížem krážem po mapě a vrátit se jak kost a kůže, má paní.“

	Musím přiznat, že služebnictvo mého pána Delaunayho s ním nikdy takhle nemluvilo. Jenže, můj pán Delaunay taky nebyl žádná anguissetta. Natáhla jsem se ke stříbrnému podnosu a vzala si další dva kousky. „Ještě nikam nejedu, Eugènie.“

	„Ne,“ odfrkla. „Ale pojedete. Už zas máte ten výraz.“

	Joscelin se zasmál. „Netušil jsem, že to poznáte, Eugènie.“

	„Po deseti letech a po tom, co ji mám jako vlastní dceru?“ Vrhla na něj jízlivý pohled. „Já nezapomínám, messire cassieline. A vy byste se neměl smát, když jste na ni pořád tak přilepený jako stín.“

	„Inu.“ Joscelin měl Eugěnii rád. „Musím myslet na svoje sliby.“

	„Vaše sliby!“ Zamávala mu před očima servírovacími kleštěmi. „Já vám slibuju, že vám proženu faldy, jestli mi mou paní nepřivedete v pořádku zpátky domů. A nemyslete si, že to neudělám, messire cassieline. Už jsem vychovala vnoučata stejně narostlá, jako jste vy.“

	Na to se Ti-Philippe nezřízeně rozchechtal a natáhl se, aby vyprázdnil celý podnos. Dokonce i Joscelin se usmíval, ale já jsem v Eugěèniině absurdní výhružce rozeznala opravdovou starost. „Budu opatrná, Eugènie,“ řekla jsem tiše. „Ať už udělám cokoli. Slibuji.“

	„To jste říkala i posledně a skoro vás tam zabili.“ Moje hospodyně ke mně sklonila pronikavý pohled a její postava se v soumrakem zalité zahradě zdála být rozložitá a impozantní. „Láska, to znamená taky rodinný krb a domov, má paní. Na to nezapomínejte.“

	„Nezapomenu.“ Dívala jsem se za ní, jak odchází a opatrně si razí cestu setmělým nádvořím. Široká postava, pohupující se jako zámořská loď. Byl teplý večer a ve vlahém vzduchu visela vůně levandule a rozmarýny. Nová služebná, jedna z Eugèniiných neteří, vklouzla do zahrady s rozžatou svíčkou a rozsvítila lampy, rozvěšené kolem ve skleněných báních. Vrhaly měkké světlo. Když jsem se tu někdy chtěla bavit, najímala jsem muzikanty, s harfou, flétnou a bubínkem.

	Jebe-Barkal. Při pomyšlení, že bych měla opustit tohle místo, svůj půvabný domov, mě rozbolelo srdce. Eugènie měla pravdu; i tohle byla láska. A i když jsem si to uvědomovala, táhlo mě to jinam, s nutkavostí, kterou jsem měla hluboko v duši, anguissettinou nutkavostí, kterou žádná laskavost ani žádný soucit nedokáže utišit. Byla jsem spoutaná svou vlastní podstatou, stejně pevně, jako patronovými pouty. Melisanda mi místo tohohle mohla klidně uvázat kolem krku to svoje sametové vodítko s diamantem, pomyslela jsem si a v hrdle mi uvízl hořký smích.

	„Phèdre.“ Byl to Joscelinův hlas, tichý a blízký. „Zajdi do chrámu.“

	„Do Eluovy svatyně?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Do Kushielovy.“
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	I když jsem Kushielovou vyvolenou, do jeho chrámu chodím jen zřídka. Já, která po všechny své dny pociťuji zásah jeho střelou, nevyhledávám pomoc jeho služebníků, abych dosáhla vykoupení. Můj pán Kushiel má pro svou anguissettu stále připraveno dost jiných příležitostí. Obvykle nemívám potřebu kát se u jeho nohou. Pro mě je jeho oltář vlastně všude kolem mě.

	Stalo se jen jednou, jedinkrát, že mi Joscelin takhle poradil. To po tom, co jsme spolu utekli z otroctví ve skaldské divočině. Tehdy, tak jako teď, jsem si uvědomila, na co jsem tak často zapomínala: že Joscelin je stejně knězem, jako i bojovníkem.

	A stejně jako tenkrát jsem ho poslechla. Šla jsem.

	Kushielovi kněží se na nic neptali, jen přikývli, když mě uviděli. I kdyby moje tvář nebyla známá po celém Eluově městě, poznali by mě podle šarlatové tečky v oku. Kushielovi kněží mají jeho tradice za posvátné. Odění v pochmurných róbách a s obřadními bronzovými maskami přes celý obličej, muži k nerozlišení od žen, mě uvedli do očistné lázně a pak do samotného chrámu. Masivní dveře se za námi hlasitě zabouchly.

	Je to strohé místo s obrovitou klenbou, obklopené stěnami ze silných kamenných bloků, zčernalých sazemi ze svic, jejichž světlo toto místo podbarvuje již po desítky generací. Předložila jsem svou oběť ve zlatě a nasypala kadidlo do obřadního ohně u oltáře. Rozlil se z něj kouř a v očích mě zaštípala jeho pižmová vůně. Tvář Kushielovy obrovské sochy plula nade mnou, zahalená kouřem, přísná a bezostyšná. V rukou zkřížených na prsou měla prut a cep. Když jsem skončila, Kushielův kněz mi pomohl se svlékáním, až jsem před ním stanula docela nahá.

	Zpoza masky bylo slyšet ostrý nádech; nevím, zda to byl on, či ona. Ani Kushielovi kněží nejsou imunní. Vím, co viděli. Má holá kůže ve světle svíček bělostně září a na ní se jasně rýsují černé linie mé marky, jež mi zdobí záda podél páteře, trnité a složité úponky, zvýrazněné rudými kapkami. Iluminoval ji mistr Robert Tielhard, než zemřel. Byl by zločin, kdyby někdo takovou marku udělal někomu jinému než anguissettě. Cech markýřů se na tom shodl.

	A já jsem jediná.

	Stočila jsem si vlasy za krkem do uzlu uspěchaného milence a poklekla na vydrhnuté dlažební kameny před pranýřem. Žádného dalšího přestupku proti protokolu už se kněz nedopustil. Schovaný za maskou mě řemínky ze syrové kůže pevně přivázal za zápěstí k pranýři. Paže jsem měla natažené, uvězněné v poutech a dech se mi zrychlil a ztěžkl.

	A pak mě začal mrskat.

	Kushielovi kněží jsou ve svém umění mistry – protože tohle je umění, ačkoli nevědomí lidé si možná myslí, že je to jinak. Když mi na záda poprvé dopadly kovové konečky důtek, vykřikla jsem a trhla pouty. Bolest, tak blažená a vítaná, se mi zařízla do kůže.

	„Můj pane Kushiele!“ vydechla jsem. „Odpusť mi, že nedokážu rozeznat tvou vůli!“

	Řemínky důtek dopadaly na mé tělo znovu a znovu, příliš rychle, než abych se na ně dokázala předem připravit. Poznala jsem v tom mužské ruce. Ohnivé pruhy mi zúžily pohled a dech mi v plicích žhnul, vypuzovaný ven nechtěným křikem. Na tvářích mě tlačilo drsné dřevo pranýře. Rány dopadaly znovu a znovu. Uvnitř mě se rozvinula agónie nesnesitelné rozkoše. Slyšela jsem vlastní hlas, jak kvílí, a nad ním sykavý šepot kněze, jenž mi připomínal: „Vyznej se.“

	„Můj pane Kushiele.“ Svezla jsem se na kolena, zvrátila hlavu a viděla své vlastní, vykroucené ruce a Kushielovu klidnou, nelítostnou tvář vysoko nade mnou, plující v rudém oparu. „Ach!“ Řemínky se mi obtočily kolem žeber a kovové konečky zařízly hluboko do kůže. „Ta cesta je tak temná, můj pane, a já mám veliký strach!“

	Žádné slitování. Důtky nemilosrdně dopadaly dál, vzduch naplnilo svištivé třeskání i stříkající vlhkost, jak mi jejich polibky dopadaly na tělo. Hlava mi přepadla dopředu a zůstala viset na prsou a já jsem se rozplakala hanbou.

	„Můj pane Kushiele,“ šeptala jsem nalomeným a zesláblým hlasem, staženým slzami. Mým bolestí zalitým tělem projel záchvěv úlevy, když jsem vyslovila ta strašlivá slova. „Přeji si, z celého srdce si přeji, abych už nebyla tvou vyvolenou.“

	Nastala pauza, trestající se odmlčel… a pak se vzduch rozezpíval a důtky znovu tvrdě dopadly na mé tělo a do mé rozdrásané kůže pronikla exploze bolesti. Jednou… dvakrát… třikrát… a pak byl konec. Zanechal mě zemdlelou a prudce oddechující, jak jsem tam ochable visela v poutech a cítila mír.

	„Bud toho zbavena,“ zamumlal hlas. Slyšela jsem žblunknutí naběračky, a pak ucítila pálivou, mučivou bolest, když mi někdo něžně polil rány slanou vodou. Znovu sebou mé tělo trhlo a já jsem zvrátila hlavu nazad a skrze slzy jsem spatřila Kushielovu nezměněnou, klidnou tvář.

	Bylo po všem. Svezla jsem se na paty a mé údy zmalátněly, když mi kněz rozvázal řemínky na zápěstích. S neosobní péčí mi pomohli se obléct. Dotyk spodního prádla zvedl nové vlny bolesti.

	K mému překvapení propustil jeden z kněžích všechny ostatní tichým, výmluvným gestem. Když jsme osaměli, zvedl ruku, sňal si kápi a odložil bronzovou masku. Smrtelná tvář, přísná a vážná, orámovaná kovově šedými vlasy, si mě měřila.

	„Phèdre nó Delaunay, hraběnko de Montrève.“ Když už jeho hlas netlumila maska, zněl sytě a zvučně. „Jsem Michel Nevers, nejvyšší z Kushielových kněží v Eluově městě. Promluvíme si.“

	„Můj pane knězi.“ Uklonila jsem se a polkla, abych zahnala rozpaky. „Jak si přejete.“

	V místnosti, do které mě Michel Nevers odvedl, vládl ponurý přepych. Byla osvětlená jen několika lampami a vyzdobená tapiseriemi. Kolem stěn stály police s knihami, obtěžkané notně používanými svazky, mnohokrát vyspravovanými a s popraskanou vazbou. Zahlédla jsem opis ilustrované Historie Namarre od Sarey, ve které je i příběh Naamažiny dcery Mary, Kushielovy pomocnice, a jak někteří tvrdí, vůbec první anguissetty.

	„Napijte se.“ Kněz Michel mi nalil sklenku silného rudého vína. „Posílí vás to. A vy sílu potřebujete.“

	Poslušně jsem usrkla a pak se napila pořádně a okusila ve víně výbušnou živelnost hroznů, vyživovaných sluncem a deštěm, tmavou zemí, obohacenou rozkladem toho, co už nežije. Půdou Terre d’Ange, zvlhčenou vlastní krví Požehnaného Eluy. Zemí, jejíž lůno jej zplodilo z krve a slzí – semene, které mu dalo život. To všechno jsem v něm cítila a také náhlou smrt hroznů, bujarou radost venkovského lidu, který je drtil, vinařovu starostlivou péči, čas a pozvolnou moudrost zrání, která do vína přecházela, dubové soudky, které je chránily a šeptaly o ohromném životě stromů a ráně sekyrou, která ho ukončila.

	„Vidíte.“ Nalil další sklenku, podržel ji ve vzduchu a prohlížel si ji. „Je toho tolik, co předchází sklence vína.“

	„Můj pane.“ Odložila jsem svou sklenku a škubla jsem sebou, když se mi šaty otřely o ramena. „Chcete mi dělat kázání?“

	„Ne.“ Michel Nevers se usmál, nečekaně a vlídně. „Jen vám připomenout, že tak jako hrozny ani my nevíme, k jakému konci náš krátký život spěje. Vy už nechcete být anguissettou?“

	„Mám strach.“ Složila jsem si ruce v klíně a zadívala se mu přímo do očí. „Má cesta leží v temnotě a Kushielova střela mi přináší nechtěné touhy. S každým dalším rozhodnutím, s každým novým nádechem působím bolest všem svým drahým. Ano, můj pane knězi. Chtěla bych, aby si Kushiel vybral jinou. Cožpak jsem mu nesloužila dobře? Tenhle úkol jsem slíbila splnit sama na svou čest, abych osvobodila toho, kdo byl mým přítelem. Cožpak to nestačí? Musí mě ještě švihat bičem při každém mém kroku?“

	Sklonil hlavu a kovově šedé vlasy mu spadly do čela. „Mluvíte o Melisandě Shahrizai.“

	„Ano.“

	Kněz vstal a přelétl pohledem po policích s knihami a tu a tam se dotkl některého svazku. „Celou historií Terre d’Ange se prolínají příběhy o anguissettách. Linie Eluových Společníků si s sebou nese nebezpečné dary a žádný z nich není tak nebezpečný jako Kushielovy. Působit muka bez soucitu…“ Zvedl oči k nebi. „To je ohavnost. Proto tu musejí být anguissetty, aby misky vah vyrovnaly. Aby snášely nevýslovná muka s nekonečným slitováním…“

	„Proč já?“ vpadla jsem do toho. „Můj pane knězi, tomuhle rozumím, podle svých nejlepších schopností. Melisanda Shahrizai je Kushielovým potomkem, možná tím nejstrašlivějším, jakého kdy naše země poznala, a já jsem sehrála svou roli ve zmaření jejích plánů. Proč? Nepyšním se žádným bohem zatraceným původem; nejsem Mara, zplozená samotnou Naamah s odsouzeným vrahem. Má matka byla adeptkou Jasmínového domu a můj otec kupecký synek, marnotratník a hlupák. Já nechci snášet nevýslovná muka s nekonečným slitováním…“

	„Phèdre.“ Kněz natáhl ruku. „Odpusťte. Nechtěl jsem tím říct, že právě to vás musí nevyhnutelně potkat. Proč vy?“ zavrtěl hlavou. „To nevím. Snad máme v průběhu věků prožít mnoho životů, než nám Požehnaný Elua dovolí projít branami do pravé Terre d’Ange, co leží tam na věčnosti. Snad vás Kushiel ve svém nekonečném soucitu nechává pykat za nějaký zločin, o kterém není možno promluvit. Nevím. Vím jen to, že si vybral moudře, a jestli jeho dotek trvá, jeho dílo ještě není završeno.“ Sehnul se a políbil mě na čelo, ústy nečekaně něžnými. „Kushielova vyvolená, Služebnice Naamažina. Nesete si znamení obou a oběma jste sloužila poctivě a dobře. Nezapomínejte, že oba jsou jen Společníky Požehnaného Eluy, v jehož zářivém stínu my všichni kráčíme – dokonce i Cassiel.“

	„To je tvrdé, můj pane,“ zašeptala jsem.

	„Ano.“ Michel Nevers přikývl a já jsem si v jeho pohledu všimla něčeho, co se podobalo nekonečnému soucitu. „To je.“

	Taková byla má návštěva Kushielova chrámu, a jestli jsem se necítila o nic moudřejší, aspoň jsem měla pocit zvláštní útěchy, díky knězovým slovům i pokání, které jsem podstoupila. Následkem bolesti jsem byla klidná a má mysl opět jasná. I když touha nezmizela – nikdy mě úplně neopouštěla –, ten výbuch, který způsobilo mé setkání s Melisandou, pominul.

	Joscelin se o mě té noci staral a vtíral mi balzám do čerstvých ran. Ležela jsem spokojeně s hlavou na pažích a vychutnávala si doteky jeho rukou.

	„Tohle všechno ve jménu lásky,“ bručel. „Nebudu předstírat, že tomu rozumím, Phèdre.“

	„Ne,“ vydechla jsem s přivřenými víčky. Balzám mě v místech, kde rány protrhly kůži, štípal. Bylo to nádherné. „Ale měl jsi pravdu, když jsi mě tam poslal.“

	„Já vím. Měl bych mít, po těch letech. Jak jsme to jeden s druhým dokázali vydržet, to je záhada.“ V jeho hlase zaznívala něha a pobavení, jakého by byl někdo jiný kromě nás dvou těžko schopen. Naše láska musela rozesmát i Požehnaného Eluu.

	„No tak dobře. Budeš muset navštívit markýře, lásko.“ Přejížděl prsty po šrámech, tam, kde přetínaly vyryté črty mé marky. „Bude se to muset opravit. Tady,“ jeho prsty se pomalu posouvaly, „a tady.“

	Zachvěla jsem se pod jeho dotykem, který přeměnil bolest v touhu. I když jsme byli v projevech své touhy tak odlišní, to, že jsme si to uvědomovali, působilo zvláštní muka, ta potřeba domoci se slasti tak pokoutným způsobem. Cítila jsem, jak mé tělo malátní touhou, a vydechla jsem jeho jméno, které mi s náznakem smíchu uvízlo v krku. „Josceline…“

	„Ty chceš…?“ zašeptal Joscelin a jednou rukou klouzal po křivce mých hýždí.

	„Ano.“ Obrátila jsem se a stáhla ho k sobě. „Ó ano.“
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	Ráno jsem si dodala odvahy a vypravila se ke dvoru.

	Nemyslela jsem si, že Ysandra bude z našich zpráv příliš nadšená, a nemýlila jsem se. Zbledla a začala přecházet po přijímacím sále jako rozzuřená lvice. Rty se jí pohybovaly v tichém klení. Joscelin se ke mně postavil o krok blíž, víc, než měl v královnině přítomnosti zvykem, a já jsem byla ráda, že jsou tam i Drustan a Sibeal.

	Historické záznamy neukazují, jak temperamentní povahu Ysandra de la Courcel měla. Jen zřídka jsem byla svědkem toho, že ji nekontrolované odhalila, a nikdy to nebylo bez toho, aby ji k tomu někdo vyprovokoval. Bylo taky velkým projevem důvěry, že se před námi takto uvolnila.

	Nicméně mě to znervózňovalo.

	„Kdo?“ otázala se a zastavila se s rukama v bok. „Kdo by něco takového udělal, a přitom mi o tom nic neřekl?“

	Otevřela jsem ústa a pak je zase uvážlivě zavřela.

	„Shahrizaiové.“ Královna zkroutila rty. „To nikdy nepřestanou být morem pro mou vládu? Pošlu pro vévodu Faragona…“ Zastavila se a já jsem viděla, jak si vzpomněla. Když naposled předvolala vévodu de Shahrizai před trůn, bylo to kvůli neobvyklému zásahu jejího vlastního strýce Barquiela L’Enverse.

	„Má paní,“ řekla jsem. „Ysandro. Melisanda si je jistá, že to nebyl nikdo z jejích příbuzných.“

	„Co si myslíš ty?“ zeptal se Drustan mab Necthana mě.

	„Já myslím, že mluví pravdu.“

	„Úplnou pravdu?“ Ysandra se na mě tvrdě zadívala.

	„Zřejmě ne.“ Pokrčila jsem rameny. „U Melisandy se to dá předpokládat. Ale to, co mi řekla, byla pravda.!

	Královna stočila pronikavý pohled k Joscelinovi. „Co říkáte vy, cassieline?“

	„Vaše Veličenstvo.“ Uklonil se jí se zkříženými pažemi. „Já souhlasím s mou paní Phèdre. Melisanda Shahrizai je nebezpečná jako zmije a dvakrát tak lstivá, ale nevěřím, že v tomhle lhala.“

	„To dítě,“ řekla Ysandra, jakoby napůl pro sebe, „ten ubohý hoch. Varovala jsem ji před tím.“

	Drustan řekl Sibeal šeptem pár slov a pak si v cruithnštině něco vysvětlovali. Viděla jsem, že se v její tváři odráží něco jiného: naděje a pronikavá vizionářská jistota.

	„Byl to pravdivý sen,“ pronesla svou d’angelinštinou se slabým přízvukem, když domluvili. Její daleko od sebe posazené oči se obrátily ke mně. „Najdeš způsob, jak ho osvobodit.“

	Hyacint.

	Jebe-Barkal.

	„Má paní Sibeal,“ řekla jsem, „modlím se, aby tomu tak bylo. Ale dala jsem slib a tomu musím dostát. Možná že život toho dítěte visí na vlásku.“

	„A možná už je příliš pozdě.“ Ysandra své myšlenky nijak nezaobalovala. „Ať už je za to zodpovědný kdokoli.“

	„Já vím.“ Setkala jsem se s jejím pohledem. „Přesto to musím zjistit.“

	„Ať už je za to zodpovědný kdokoli…,“ zhluboka se nadechla, „ten, kdo to udělal, se bude zodpovídat spravedlnosti, Phèdre, stejně jako každý jiný zločinec. Chápeš, že to tak musí být?“

	„Ano, má paní. Ysandro.“ Věděla jsem, na co myslí, a cítila s ní. Ysandra de la Courcel nebyla hloupá. I ona si vzpomněla na svého strýce i na jeho nevybíravé metody.

	„Pokud bude žít,“ pronesla, „představuje tohle dítě, tenhle Imriel de la Courcel, hrozbu pro můj trůn a pro nástupnictví mých dcer. Vždycky jsem to věděla. A vždycky jsem byla připravená tomu čelit, svým vlastním způsobem, v souladu s výrokem Požehnaného Eluy. Kdo by se s tím chtěl vypořádat nějak jinak, nedočká se ode mne žádné shovívavosti.“

	„Rozumím.“

	Ysandra povytáhla obočí. „Věřím, že mi podáš zprávu, ještě než ji předáš Melisandě Shahrizai, skoro-sestřičko?“

	„Má paní!“ ohradila jsem se. „Ano! No ovšem!“

	A s tím nás propustila.

	V palácových chodbách jsme s Joscelinem naše setkání tlumeně rozebírali, zatímco jsme se zdvořile zdravili se šlechtici, které jsme míjeli. Ještě před pár týdny jsme mezi ně patřili, mezi d’angelinskou šlechtu, která přicházela do Paláce, aby se tu setkávala a družila v různých salonech a v Sále her, přicházela za klevetami a flirtováním a za hrami mocných, které se za těmito elegantními mramorovými zdmi hrávají. Teď mi to všechno připadalo strašlivě bezvýznamné.

	„Viděl jsi, jak se tvářila?“ zašeptala jsem Joscelinovi. „I když to neřekla, myslím, že si vzpomněla na Barquiela L’Enverse.“

	„Viděl jsem to.“ Odmlčel se, když jsme procházeli kolem markýze ďArguil a jeho paní, pohledného páru ve středním věku, přesně podle poslední módy. Doprovázel je cassielinský bratr, na chlup jeden a půl kroku za nimi, mladík v popelavě šedé, s pěstěným výrazem přísné povýšenosti. „Zdravím vás, můj pane,“ řekl Joscelin zdvořile, „má paní.“

	„Hraběnko!“ Markýza ďArguil mě vzala za ruce a pozdravila se se mnou polibkem. „Zvali jsme vás na náš večírek pod rozkvetlými višněmi, vás a vašeho překrásného druha, a vy jste byli zrovna mimo Město, vy bezcitná stvoření. Musíte mi slíbit, že příště přijdete.“

	„Pokusím se, má paní, ale nemohu nic slíbit.“ Koutkem oka jsem zahlédla, jak se jejich cassielinský doprovod okázale pozdravil s Joscelinem. Vykládané předloketní chrániče se zablýskly, jak před sebou rychle zkřížil paže a uklonil se. „Občas mě mé záležitosti přinutí cestovat,“ pokračovala jsem k markýze.

	Před deseti lety, po Joscelinově souboji v Asheratině chrámu, došlo v nevídaném počtu urozených rodin k oživení prastaré tradice posílat prostřední syny ke Cassielinskému bratrstvu. Dokonce, i když královna svoje vlastní cassielinské stráže propustila, pro nižší šlechtu se stalo módní záležitostí si je najímat k ochraně. Řekla bych, že starý prefekt, pod kterým se učil Joscelin, by velké množství žádostí na obou stranách bez meškání zamítl. Nový prefekt nikoli. Většina potenciálních cassielinů výcvik nedokončila, ale někteří vytrvali a teď byli najímáni k ochraně bohatých, kterým přísahali sloužit a chránit je.

	A ti všichni se dívali na Joscelina se zoufalou směsicí zbožné úcty k hrdinovi a opovržení. To, jak v souboji porazil zrádného cassielina, který usiloval o Ysandřin život, se stalo námětem nekonečných legend; ale opustil kvůli mně Bratrstvo a byl za to prohlášen za zatraceného. Ti, kteří zůstali a ctili svůj slib dodržovat celibát, jím pro to pohrdali.

	„Vaše záležitosti.“ Markýz ďArguil se vědoucně usmál. „Máte na mysli Naamažiny záležitosti!“

	„To jste řekl vy, můj pane.“ Usmála jsem se, položila si dva prsty na ústa a naznačila, abychom zachovali diskrétnost. Za jejich zády obrátil Joscelin oči v sloup. „Udělám, co bude v mých silách.“

	Velice srdečně jsme se rozloučili, jejich cassielin předvedl další obřadnou úklonu a sehnul se tak hluboko, až nám poskytl pohled na pletenec svých vlasů, stočený v týle. Neměl žádný meč, jen dýky. Ysandra nošení meče v prostorách Paláce zakázala. Tentokrát mu Joscelin odpověděl zakaboněným pokývnutím hlavy. Jílec jeho meče, znamení královniny důvěry, ovinutý notně ohmatanou kůží, byl přes rameno dobře vidět.

	„Elua mi pomáhej,“ řekl Joscelin, když byli pryč. „Byl jsem někdy taky takový ješita?“

	Přijala jsem jeho nabízenou paži. „Ještě horší.“

	Zasmál se. „No, asi ano. Připomeň mi, že mám spoustu práce, až nás napříště d'Arguilovi pozvou na večírek. Phèdre.“ V jeho hlase se něco změnilo a já jsem k němu vzhlédla, když se zeptal: „Měla jsi ty sama v plánu zeptat se L’Enverse?“

	„Měla.“ Všimla jsem si, jak se zamračil. „Myslíš, že si ho Ysandra zavolá?“

	„Hm-m.“ Shlédl na mě. „Je to její nejbližší příbuzný. Řekl bych, že si s ním bude chtít nejdřív promluvit v soukromí, než ho obviní před zbytkem světa. „Jak moc si s ním chceš promluvit jako první?“

	Přemýšlela jsem. Jestli měla Ysandra nějakou vadu, byl to její sklon vidět v lidech, které milovala, to nejlepší. „Docela dost. Kde teď je?“

	„V Champs-de-Guerre.“ Joscelin povytáhl obočí a beze slov vyjádřil svůj názor na to, že Barquiel L’Envers nadále působí jako královský vojevůdce. Bylo to kdysi dočasné řešení, které si vyžádala zrada Percyho de Somerville. Ale Ysandra svého strýce neodvolala a nejmenovala nikoho jiného. „Není to ani den cesty. Když vyrazíme ještě dnes odpoledne, mohli bychom tam dorazit dřív, než se Ysandra rozhodne poslat tam svého posla.“

	„Tak dobře.“ Vděčně jsem mu stiskla ruku. „Zdá se, že naše záležitosti nás opravdu nutí občas cestovat.“

	Jestli jsem si myslela, že se vydáme na cestu tak snadno, mýlila jsem se. Ti-Philippe už na nás čekal, celý nažhavený, aby se s námi podělil o další novinky. Nedokázal počkat ani tu chvilku, než jsem Eugènii předala všechny pokyny ohledně zavazadel na dvoudenní cestu na cvičiště a do kasáren královské armády.

	„Má paní!“ vyhrkl a usmíval se tak zeširoka, že mu málem praskla tvář. „Mýlila jste se. Tady na Městské akademii je učenec, který studoval jebebarkalské tradice, jenže je to hudebnice a ne jazykovědec. Její otec byl mistrem bubeníkem v Šípkovém domě, před nějakými padesáti lety. Když byla jeho marka dokončena, plavil se po mořích po celém světě a mnoho let studoval v Jebe-Barkalu. Udělala si opis toho svitku a myslí, že zítra by mohla mít hotový překlad. A ten Tsingán, Emile, ten slíbil, že se s vámi zítra setká.“

	„Zítra?“ protáhla jsem obličej. „Už jsem si naplánovala cestu do Champs-de-Guerre. Řekni té badatelce… jak že se jmenuje?“

	„Audine Davul.“

	„Řekni mé paní Davul, že za ní přijdu, až se vrátím, a Emilovi… Emilovi řekni totéž.“

	„Na Noční předměstí?“ Ti-Philippe se zatvářil pochybovačně. Rozesmála jsem se.

	„Proč ne? Už je to hodně dlouho, co jsem naposled pila u Kokrháče. Kdysi to pro mě býval ráj. Vzpomínáš si ještě, jak jsme tam zašli, když jsem vás poprvé přivedla do Města? Možná se už příliš dlouho zdržuji ve vznešených kruzích.“

	„Řeknu mu to.“ Ti-Philippe se odmlčel. „Má paní, prý vám chce povědět o tom, že Manoj zemřel a mezi tsingánskými kumpaniemi se na rozcestích mluví o Hyacintovi, synu Anasztaizie.“

	Zmlkla jsem a zavzpomínala. Manoj byl Hyacintův dědeček; tsingan krališ, tsingánský král. Anasztaizia byla jeho dcera, Hyacintova matka, kterou její vlastní otec zatratil a které zlořečil její vlastní lid. Pro Hyacinta by to znamenalo mnohem víc, než lze vůbec slovy vyjádřit, že Tsingáni na Prince všech kočovníků nezapomněli, že na něj vzpomínají jako na syna své matky. „Vyřiď mu…,“ začala jsem tiše, „řekni mu, že budu vděčná za jakoukoli zprávu.“

	„Jak si přejete,“ přikývl Ti-Philippe a svoje pochybnosti si nechal pro sebe.

	Když jsem naše záležitosti takhle vyřídila, s Eugèniiným varováním v uších jsme Joscelin a já znovu vyrazili na cestu, a jak jsme ujížděli k severu směrem k Champs-de-Guerre, bílé zdi Eluova města se za námi ztrácely. Cestou jsem mu řekla o všem, co mi Ti-Philippe vylíčil. Na rozdíl od mého rytíře tomu Joscelin rozuměl. On tam tehdy byl, když se Hyacint rozhodl a vzdal se dědictví, které na něj čekalo. Když pro mě použil dar dromonde, aby zmírnil mou hrůzu.

	„Princ všech kočovníků,“ řekl Joscelin a potřásl hlavou. „Víš, že jsem mu to předtím nikdy nevěřil? Než jsme se setkali se samotným tsingan krališ, myslel jsem si, že je to jen další zatracená tsingánská lež.“

	„To já taky,“ zašeptala jsem. „Elua mi odpusť.“

	„No, řekl bych, že ani Hyacint si do té doby nebyl tak docela jistý." Pobídl svého koně, aby se dostal těsně vedle mě. „Pán Průlivu. Je to hrozné, mluvit o něm takhle. To víš, že ona ho miluje, že?“

	Zadívala jsem se na cestu před námi, mezi dopředu stočenýma ušima svého koně. „Sibeal?“

	„Hm-m.“

	Myslela jsem na naději, která jí svítila v očích, když tak měkce pronesla ta slova. Najdeš způsob, jak ho osvobodit. Přemýšlela jsem, jestli to Hyacint ví a co si o tom myslí. Uvažovala jsem, co si o tom myslím já sama. Ale nahlas jsem řekla jen: „Já vím.“
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	Na noc jsme zastavili v příjemném hostinci a vychutnali si večeři na otevřeném nádvoří i povídání s ostatními cestujícími. Ráno jsme našli své koně odpočaté a vyhřebelcované do vysokého lesku. Místní chlapec, jehož ruce i nohy byly v poměru k jeho vytáhlému tělu příliš veliké, je odvedl k břevnu u cesty. Když mu Joscelin hodil stříbrňák, hoch se začervenal a uklonil se a pokradmu po mně střelil pohledem zpoza řas, dlouhých, jako by patřily dívce. Jednoho dne bude lámat jejich srdce, pomyslela jsem si, ale chvíli to ještě potrvá.

	A pak jsme byli zase na cestě a ujížděli úrodným srdcem d’angelinského venkova po silnici lemované stromy.

	Slunce jsme ještě neměli ani moc vysoko nad hlavou, když jsme dorazili k Champ-de-Guerre, těm rozlehlým zeleným polím, kde cvičí stálá armáda Terre d’Ange a kde má kasárny. Když jsme se zeptali v důstojnické části, řekli nám, že vévoda Barquiel L’Envers dohlíží na výcvik jednotek pěšáků na hlavním cvičišti.

	„Počkáme?“ zeptal se Joscelin. „Musí se už brzy vrátit k polednímu jídlu.“

	„Ne,“ řekla jsem rozhodně. „Setkáme se s lordem Barquielem na cvičišti.“

	Ochotný poručík nám řekl, kterým směrem se vydat, i když myslím, že bychom to docela snadno našli sami jen podle toho rámusu, co nadělali. Bylo to obrovské pole. Zelený porost byl tisíci nohou v těžkých botách zdusaný do blátivých ploten a ozývalo se odtamtud vrčení mužů, skřípění a řinčení zbroje, narážející do sebe, třeskot mečů se rozléhal sluncem zalitým povětřím.

	Nebylo těžké najít Barquiela L’Enverse, který si to rázoval kolem klubka bojovníků s pláštěm v L’Enverské purpurové barvě přehozeným přes ocelovou zbroj a povzbudivě pokřikoval na důstojníky i na pěšáky. Přitáhla jsem koni otěže a Joscelin se ke mně připojil.

	Nakonec si nás Barquiel všiml a přikázal svému korouhevníkovi, aby signalizoval konec cvičení. Sám pak s úšklebkem rázně vykročil k nám.

	„Ale to se podívejme.“ Jak si to tak rázoval kolem, kývl Barquiel L’Envers hlavou ke mně. „Hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève. Čemu vděčím za tak nečekané potěšení?“

	„Vaše milosti.“ Sklonila jsem hlavu, pořád ještě v sedle. Sluneční paprsek se odrazil od Hvězdy společníka, kterou jsem měla připevněnou k živůtku jako nepříliš důmyslnou připomínku toho, že mám svolení oslovovat ho jako sobě rovného. „Je zde jistá záležitost, o které bych si s vámi ráda promluvila.“

	Pod helmicí, ovinutou pruhem látky na způsob turbanu, pozůstatkem z doby, kdy působil jako velvyslanec v Khebbel-im-Akkadu, povytáhl Barquiel L’Envers obočí. „Vskutku? A co mi má paní hraběnka nabídne výměnou za volný přístup k mému mínění?“

	Celá rozpačitá jsem zůstala nehybně sedět. „Co si bude můj pán přát?“

	Kdyby požádal o schůzku, neměla jsem v úmyslu mu vyhovět; ale Barquiel L’Envers byl příliš chytrý, než aby myslel na něco tak zřejmého. Jeho fialkový pohled, tak podobný pohledu jeho neteře Ysandry, ze mě sklouzl k Joscelinovi. „Existuje taková povídačka,“ pronesl nenuceně. „Mezi mými muži je velice oblíbená… že cassielin bez helmice jen s mečem a chrániči dokáže v otevřeném boji porazit vojáka v plné zbroji, s mečem a štítem. Já tvrdím, že je to romantický blábol. Co říkáte vy, messire Verreuile? Mohli bychom to vyzkoušet?“

	„Vaše milosti“" Joscelinův hlas byl mírný. „Nemám nárok na takovou čest. Cassielinské bratrstvo mě prohlásilo za zatraceného.“

	„Och, no ovšem.“ L’Envers se pousmál. „Královnin Šampión, druh lady Phèdre, věčný odpadlík. A přece, messire Verreuile, když lidé říkají ten cassielin, myslí tím vás. Nezkřížíme spolu meče?“

	Vyměnili jsme si s Joscelinem pohled. Nebylo třeba žádných slov, dokonce ani pokrčení ramen. Znali jsme navzájem své myšlení a rozhodnutí bylo na něm. „Jak jste řekl, Vaše Milosti,“ prohodil k L'Enversovi, „svým vlastním způsobem jsem stále Cassielův služebník.“ Zavrtěl hlavou. „A jako takový mohu tasit meč, pouze chci-li někoho zabít. Netasím ho proti vám.“

	„Jak se takový zákaz občas hodí,“ poznamenal Barquiel L’Envers ke svým mužům, kteří se zatím stáhli blíž k němu a se zájmem nás pozorovali.

	„Můj pane L’Enversi.“ Joscelin ladně sesedl z koně a podal otěže překvapenému vojákovi. Postavil se čelem k Barquielovi, uklonil se mu s cassielinskou precizností, a když se napřímil, obě dýky zazvonily, jak je vytáhl z pouzder. V koutcích úst se mu usadil sotva znatelný náznak úsměvu. „Řekl jsem, že proti vám netasím meč. Neřekl jsem, že váš návrh odmítám.“

	Shromáždění pěšáci hlasitě zajásali, narychlo se seskupili do půlkruhu a vytýčili tak prostor pro oba bojovníky. Něčí panoš už uháněl z pole ke kasárnám, aby vyburcoval tábor. A jeden z nižších důstojníků vesele šťouchl jiného do ramene. Obočí Barquiela L’Enverse zmizelo očividným překvapením pod okrajem helmice. „Navrhujete mi, že se se mnou budete bít jen s dýkami?“

	„Vaše Milost si přála bojovat s cassielinem,“ řekl Joscelin. „Tím cassielinem?“

	Nastalo ticho, ale pak se L’Envers nahlas rozesmál a pleskl se rukama do kolen. „Tak tedy budiž! Do první krve nebo dokud někdo nezvolá, že se vzdává. Jedno nebo druhé. Antone, můj štít!“ Ušklíbl se a odhalil bílé zuby. Pak potřásl hlavou. „Pro Naamažin cecek, vy se ale cítíte, cassieline. Skoro byste se mi za to líbil.“

	Joscelin se zdvořile pousmál a zaujal postoj se zkříženými dýkami.

	Mohlo to dopadnout i hůř, řekla bych. L’Envers měl na sobě výstroj pro pěšáky – cvičný kyrys, stehenní chrániče a dlouhé železné rukavice – ne úplné brnění. Přesto, vysoký, zašpičatělý štít, do kterého zasunul levou ruku, mu poskytoval značnou ochranu a jeho dlouhý meč měl třikrát větší dosah než Joscelinovy dýky. Byly to zbraně z chladné oceli, zakončené vražedně ostrými hroty. Seděla jsem tam v tiché hrůze na svém koni a snažila se o vyrovnaný výraz, když vévoda L’Envers zvedl svůj štít, potěžkal jej a párkrát zkusmo mávl mečem. Po celém Champs-de-Guerre se ozývaly výkřiky, zvuky běžících nohou a dusot kopyt, jak počet diváků narůstal. Improvizovaná čestná stráž se semkla kolem mě a její vojáci odstrkovali svoje kamarády. L’Enversův panoš připevnil k helmici svého pána lícní dílce a pevně mu ji uvázal řemínky pod bradou.

	„Můžeme začít?“ otázal se Barquiel L’Envers.

	Joscelin se jen uklonil.

	Boj začal zvolna, oba soupeři se obcházeli a hledali výhodu. Přes všechnu svou aroganci byl Barquiel L’Envers veteránem z bezpočtu bitev a nedal se vyprovokovat k unáhleným činům. Naznačil výpad mečem a oči se mu zúžily, když jej Joscelin snadno odrazil. Předloktím chráněným ocelovým chráničem vyrazil v širokém výpadu vpřed, vykročil, otočil se a klamně vymrštil pravou dýku vzhůru. Odrazila se od štítu, kterým L’Envers mávl, aby si kryl nechráněný bok. Joscelin se stáhl zpátky, přenesl váhu na zakročenou nohu a vrátil dýky zpět do zkřížené obranné pozice. Stočil se a vyčkával na další výpad.

	Znala jsem zpaměti všechny kroky, které dělal, všechny ty ladné, plynulé otočky cassielinských figur, při nichž se dýky míhají ve složitých vzorech, tvořených chladnou ocelí. Viděla jsem ho provádět je snad tisíckrát, samotného v naší zahradě. Barquiel L’Envers ho opatrně obcházel, otočený k němu levým bokem, který mu chránil štít. Bez varování se jeho ruka s mečem vymrštila vpřed v nízkém, bočním výpadu, namířeném na Joscelinovu bránici. Nahlas jsem vyjekla… ale to už Joscelin zaujal jinou pozici. Otočil se doleva, vyrazil dýkou, aby se kryl a zachytil smrtící ostří mezi zakřivením čepele a její základnou. Jak se otočil, zvedl pravý loket a zasadil prudký úder L’Enversovi do krku.

	Barquiel L’Envers zasípal a oči mu zvlhly. Myslím, že mu ten úder pohmoždil hrdlo. „Tohle byste proti muži v drátěném límci asi nepoužil, cassieline,“ hlesl přiškrceným hlasem.

	„Ne, můj pane.“ Joscelin se slabě pousmál. „To ne.“

	Když L’Envers znovu popadl dech, začal prudce útočit, krátkými a rychlými výpady Joscelina nemilosrdně tlačil před sebou a nenechával mu žádnou možnost zvrátit vývoj souboje. Sledovala jsem je se srdcem až v krku, protože kterýkoli z těch výpadů mohl být smrtelný, kdyby byl zasáhl svůj cíl. Do dnešního dne vlastně nevím, jestli by vévoda dokázal svůj výpad zarazit, kdyby Joscelinova sebeobrana selhala. Požehnanému Eluovi dík za to, že neselhala.

	Ale jestli začínalo být jasné, že Barquielův meč nedokáže proniknout vířícími kruhy Joscelinových dýk a chráničů, bylo rovněž jasné, že se Joscelin není schopen dostat za dosah vévodova meče a za jeho štít. Nepřestávali se točit, z rozměklého pole se pomalu stávala bahnitá břečka, mezi muži přihlížející armády sílily výkřiky zvyšujících se sázek a mně mezi lopatkami stékal potůček studeného potu.

	Konečně Barquiel L’Envers couvl, zvedl štít do výšky a ruku s mečem nad hlavu a pak prudce vyrazil vpřed se špičkou své zbraně namířenou na vršek Joscelinovy hlavy. Jediným, sotva postřehnutelným pohybem Joscelin zvedl zkřížené dýky, aby ránu zachytil a sevřel meč mezi jejich ostří. Chvíli tak zůstali zaklesnutí do sebe a v napětí – a pak L’Envers s prudkým trhnutím vymrštil svůj štít proti Joscelinovu nechráněnému obličeji.

	Joscelin se zapotácel nazad, vykroutil se z dosahu L’Enversova meče a zástup vojáků se nahrnul blíž k nim, jak chtěli všichni lépe vidět. Můj vynervovaný kůň sebou jankovitě trhl, pohodil hlavou a zastřel mi výhled. Než jsem ho zase dokázala dostat pod kontrolu, ti dva už byli opět v sobě. Joscelin svíral protivníkovu čepel mezi zakřivenými ostřími svých dýk a tlačil L’Enversovu ruku s mečem dolů. L’Envers na něj silně nalehl štítem a snažil se dostat jej Joscelinovi pod bradu. Nohy měli napnuté a chodidly se snažili najít v rozbahněné, kluzké půdě nějakou oporu.

	Byl to Joscelin, komu se to nepodařilo. Když se nadzvedli a zapřeli se, levá noha mu uklouzla, skoro jakoby ze své vlastní vůle. Levé koleno se mu pokrčilo. Pod váhou L’Enversova štítu a s ostřími zamotanými do sebe klesl. S vítězným výkřikem Barquiel L’Envers uvolnil svůj meč a spustil ho dolů, konec namířený na Joscelinovo hrdlo. „Vzdáváte se, messire cassieline?“

	Vleže na zádech zvedl Joscelin ruce. „Můj pane, ano, vzdávám se.“

	Armáda pochvalně zaburácela a já jsem vydechla, šťastná, že je po všem. Barquiel L’Envers se uchechtl a podal meč svému panoši. Sundal si helmici, zasunul si ji pod jednu paži a druhou napřáhl k Joscelinovi a pomohl mu vstát. „Dobrý zápas, messire Verreuile, i když mi vaše dáma za stav vašeho šatu asi příliš nepoděkuje. Přesto, vysloužil jste jí právo klást otázky. Můžeme se teď vrátit do ubikací? Rádně vás uvítám a podíváme se, jestli by s tím blátem můj komorník něco nesvedl.“

	A s tím jsme se odebrali do jeho pokojů.

	Příbytek královského vojevůdce v Champs-de-Guerre byl prostorný a dobře vybavený, i když nijak velkolepý. Rozházené akkadské polštáře mu dodávaly pečeť Barquiela L’Enverse. Nebyly tu žádné známky péče ženské ruky. Po všechny ty roky, co jsem ho znala, jsem se s vévodovou manželkou setkala jen jedenkrát. Vypadalo to, že ta silná a soběstačná žena spokojeně spravuje sídlo jejich předků v Namarre, zatímco její ambiciózní manžel uplatňuje své schopnosti kdovíkde.

	Na důkaz svých slov L’Envers Joscelinovi opravdu půjčil čisté kalhoty a jeho blátem nasáklé punčochy a kabátec dal odnést komorníkovi.

	Přinesli nám jako občerstvení studené kuře se solenými plátky melounu, křupavý chléb a ostrý bílý sýr. Po jídle se Joscelin ve své plátěné košili a vypůjčených kalhotách posadil se zkříženýma nohama na podlahu a začal si systematicky odstraňovat bláto ze zbraní a výstroje, zatímco já jsem vedla rozhovor s L’Enversem.

	„Má paní Phèdre.“ Vévoda byl ve skvělé náladě, radost z vítězství ho jen tak neopouštěla. „V jaké záležitosti se mnou chcete hovořit?“

	„Vaše milosti.“ Naklonila jsem se blíž k němu. „Co víte o Imrielu de la Courcel?“

	„Melisandin kluk.“ L’Envers po mě střelil prohnaným pohledem. „Proč? Co o něm víte vy, hraběnko?“

	Pokrčila jsem rameny. „Hledal jste ho, můj pane. Tohle vím.“

	Našpulil rty a zadíval se do poháru s vínem, jak zvažoval, kolik mi toho má prozradit. „Ano,“ vypravil ze sebe nakonec. „Hledal jsem ho.“ Odložil pohár a upřeně se na mě zadíval. „Vaše metody se od mých liší, anguissetto; na tom se oba shodneme. Když jsme naposled jeden druhého mylně podezírali, skoro jsme tím shodili zemi Melisandě Shahrizai do klína. Když vám řeknu, co vím, odvděčíte se mi stejnou laskavostí?“

	Joscelin ztuhl, ale pak se opět ozvaly pravidelné skřípavé zvuky, jak se znovu pustil do čištění zbraní. „Ano,“ přikývla jsem.

	„Výborně.“ Barquiel L’Envers se zhluboka nadechl a jednou rukou si prohrábl krátce zastřižené vlasy. „Vy víte, že mám vazby na Khebbel-im-Akkad a Aragonii. Mí zvědové hledali stopy v obou končinách, velmi intenzivně, a odtamtud pokračovali až do Efezu, Kartága a Umajjatu. Nikdo po tom chlapci nenašel ani stopu. Věřím, že vy jste o totéž žádala svoje spojence v La Serenissimě, Helasu a Illyrii.“

	„Ano.“ V jeho hlase nebylo znát napětí, nevšimla jsem si žádného mrkání víček, ničeho, co by poukazovalo na vytáčky či lež. „A všímala jsem si i toho, co se povídá v Terre d’Ange.“

	L’Envers přikývl. „Myslel jsem si to. Anafiel Delaunay vás vycvičil dobře. Kdyby v tom byl zapleten někdo z Ysandřiny blízkosti, věřím, že byste ho za ty roky našla.“

	„Nebyl.“

	Zadíval se na mě. Viděla jsem, jak se mu zorničky v okamžiku, kdy se dovtípil, rozšířily. Strach i vzrušení vypadají takhle zblízka skoro stejně. Nebyla jsem si jistá, co z toho vidím v jeho očích. „Vy to víte.“ V pohmožděném krku mu uvízl výdech, netrpělivě zakašlal a jednou rukou mi silně sevřel zápěstí. O pár stop dál si Joscelin nenápadně připravil dýky. „Vy to víte!“ L’Enversovi zaplálo v očích a ústa se mu roztáhla v lačném úsměvu. „Kdo je to?“

	„Na tom nezáleží, můj pane,“ řekla jsem a ignorovala jeho sevření. „Ten chlapec se ztratil.“

	Barquiel L’Envers mě pustil a vychrlil ze sebe proud nadávek, naplněných nefalšovanou zlostí. Joscelin se na podlaze uvolnil a opět pokračoval v čištění výstroje. Počkala jsem, až se vévoda uklidní, a vypověděla mu zkrácenou verzi Melisandina příběhu.

	„A vy jste si myslela, že jsem to udělal já?“ zeptal se, když jsem skončila.

	„Způsoby i důvtip mého pána by tomu odpovídaly,“ odvětila jsem diplomaticky. „Napadlo to rovněž Melisandu. A,“ dodala jsem, „domnívám se, že vás bude chtít vyslechnout i královna.“

	„To je poněkud pochybný kompliment. Ale budu to takto brát.“ Barquiel L’Envers se zazubil a potřásl hlavou. „Eluova svatyně! Myslel jsem si, že toho kluka musela zašantročit do Skaldie. To je jediné místo, kde nemáme jak slídit a kde má ona od Seligových dob určitě ještě nějaké styky. Nikdy mi nepřišlo na mysl, že by měla svoje lidi mezi Eluovými kněžími.“

	„To ani mně, můj pane," řekla jsem. „To ani mně.“

	Joscelin, který si zrovna drhl řemínky na chráničích, si s výmluvným opovržením odfrkl.

	„Tak.“ L’Envers se po něm ohlédl. „Přechytračila mě i vás, má paní Phèdre, a zdá se, že přechytračila i sama sebe. Nebudu předstírat, že mě mrzí, že ten kluk zmizel. Možná je nevinný, ale dokud je naživu, představuje zbraň proti potomkům rodu L’Enversû. Ale nelíbí se mi, že nevím, kdo by tou zbraní mohl vládnout,“ řekl a stočil pohled zpátky ke mně. „Dala už Ysandra předvést toho kněze, co to udělal?“

	„Ještě ne.“

	„Udělá to.“ Opřel se zády o opěradlo své židle. „Chvíli jí možná bude trvat, než se odhodlá obvinit Eluovo kněžstvo, ale nakonec to udělá. Znám svou neteř.“

	Přikývla jsem a vzala jeho slova jako varování. „To je dobrý postřeh, můj pane. Děkuji vám za vaši otevřenost.“

	„Ach.“ L’Envers se při pohledu na Joscelinovu skloněnou hlavu pousmál. „Nu, však jsme měli dohodu. Jistě vás uspokojuje zjištění, že jsem k tomu neměl daleko. Nebo byste chtěla, abych vám to odpřísáhl… na hořící řeku?“

	Zrudla jsem, když vyslovil prastaré heslo rodu L’Enversů, které zavazuje každého z jeho příslušníků mluvit pravdu a poskytnout pomoc. Právě těmito slovy jsem kdysi vévodu přiměla bránit Eluovo město proti zrádnému Percymu de Somerville, heslem, které mi s důvěrou prozradila jeho příbuzná, Nicola L’Envers y Aragon. „Přísahal byste, kdybych o to požádala?“

	Vévodův pohled nezakolísal. „Přísahal.“

	„Nepožádám,“ řekla jsem. „Věřím vám.“

	Bylo už pozdní odpoledne, když jsme s Joscelinem opustili Champs-de-Guerre, s vírou, že když pojedeme bez zastávky, můžeme dorazit do Města před půlnocí, protože s nástupem léta se dny prodloužily. Komorník Barquiela L’Enverse odvedl dobrou práci a vyčistil Joscelinovi šaty.

	Byly teď suché a jen sem tam byly ještě vidět skvrny. Navzdory své porážce byl Joscelin v docela dobré náladě.

	„Jestli to nebyl L’Envers,“ řekl, jak nahlas uvažoval, „tak kdo tedy?“

	„Nevím. Myslíš, že mluvil pravdu?“

	„Tak jistě jako ty.“ Pohlédl na mě. „To by zvyšovalo šance, že je chlapec ještě naživu. L’Envers má pravdu, v něčích rukou to může být nebezpečná zbraň.“

	„Kéž bych věděla v čích.“ Povzdechla jsem si. „Víš, budeme muset zajet do Eluovy svatyně v Landras a poptat se tam dřív, než se Ysandra rozhodne poslat pro bratra Selberta.“

	„Ehm-hm.“

	„Josceline?“ Zadívala jsem se na jeho klidný profil. „Tys ho nechal vyhrát, že?“

	Koutek úst se mu zvedl v náznaku úsměvu. „Copak by nějaký povýšený cassielin mohl něco takového udělat?“

	Podívala jsem se na něj s povytaženým obočím. „Jenom jeden.“

	Joscelin se zasmál a neodpověděl.

	 

	 

	
14

	Po návratu do Eluova města jsem poslala vzkaz Ysandře. Stručně jsem jí vylíčila své setkání s jejím strýcem vévodou L’Enversem a ujistila ji, že věřím v jeho nevinu. Také jsem jí sdělila, že mám v úmyslu odcestovat do Siovale, do Eluovy svatyně v Landras, abych se tamních kněží poptala na okolnosti zmizení Imriela de la Courcel.

	Kdyby mi v tom Ysandra chtěla zabránit, má možnost. Dokud to neudělá, budu dál pátrat svými vlastními prostředky.

	Nejprve jsem si ale sjednala schůzku s Audine Davul v Městské akademii.

	Už jsem tam byla předtím tolikrát, ale jen zřídkakdy jsem zavítala do oddělení hudebníků, tam mě teď odváděli kolem mnohých sálků, odkud se ozývaly zvuky melodické, ale i kakofonické. Studenti různého věku se zaníceně soustředili na své úkoly, učili se hře na harfu, lyru a mandolínu, tamburínu a tympány, flétny a píšťaly – a samozřejmě taky bubny. V prostorách, které patřily Audine Davul, bylo víc bubnů, než bych kdy myslela, že jich vůbec může existovat, velkých i malých, nizoučkých a přikrčených i vysokých a úzkých, s kozí kůží pevně nataženou přes dřevěné, měděné, hliněné i ocelové trupy, na které se hrálo malinkými paličkami i jen tak rukama. A každý z nich, jak mi bylo řečeno, měl svůj vlastní hlas.

	Audine Davul, soustředěná, houževnatá žena kolem čtyřicítky, s šedivýma očima a medovou pletí byla plodem spojení jejího d’angelinského otce s efezskou tanečnicí. Když jí matka při porodu zemřela, její otec ji vzal s sebou na cesty. Za přepravu lodí platil bubnováním. Bavil posádku a udával tempo veslařům. Říkalo se, že když Antoine Davul bubnoval, jakoby lodím narostla křídla. V období mezi Audininým pátým a patnáctým rokem života žili v Jebe-Barkalu. Vyrůstala tam, mluvila a psala jebebarkalsky, zatímco její otec studoval „ústa hor“, jazyk úderů do velkých dutých kmenů, používaných v horských oblastech Jebe-Barkalu.

	Audine Davul už měla svitek, který Melisanda nazvala Kefra Neghast, přeložený.

	„Ano,“ řekla a kývla k připravenému jemnému pergamenu. Nejenže d’angelinský překlad úhledně vepsala pod každý řádek v jebebarkalštině, ale doplnila i fonetická znaménka, aby objasnila výslovnost neznámého písma. „Vaše informace je správná; jde o příběh Meleka al’Hakima, prince ze Sáby. Moc už se o něm teď nevypráví.“

	Opatrně jsem si od ní drahocenný dokument vzala a přelétla text očima. „Takže je to pravda? Že byl Salomonovým synem?“

	„Pravda…“ Učitelka hudby se usmála a obrátila ruce mozolnatými dlaněmi vzhůru. „Co je pravda? Je pravda, že se tahle legenda v Jebe-Barkalu vypráví, tam, kam obyvatelé Sáby uprchli po neshodách s faraónem Menekhetu, a po mnoho let si tam vládli sami. Přeložila jsem ta slova přesně tak, jak jsou zapsána. Nic víc vám říct nemohu, hraběnko.“

	„Děkuji vám.“ Do téhle chvíle jsem se tomu neodvažovala věřit celým srdcem. Odložila jsem pergamen, vrhla jsem se jí kolem krku a impulsivně ji políbila na obě tváře. „Mâitresse Davul, tolik vám děkuji!“

	Zasmála se a opětovala mé objetí. „Teď se bude po akademii povídat, že se mi podařilo získat přízeň Phèdre nó Delaunay.“ Kolem koutků očí se jí objevily slabé vějířky vrásek. „A možná tak získám víc studentů pro výuku hry na bubny.“

	„To doufám.“ Vzala jsem si od ní pouzdro s originálním jebebarkalským rukopisem. „Nikdy jste se do Jebe-Barkalu nevrátila, viďte?“

	„Ne.“ Audine Davul zavrtěla hlavou. „Kroky mého otce vedly za rytmem, který slyšel jen on. Já jsem šla s ním. Když mě nakonec přivedl do Terre d’Ange, věděla jsem, že jsme přišli domů. Jeho rytmy jsem si s sebou přinesla do Eluova města. Nechci odtud pryč.“

	Položila jsem na stolek před ní váček mincí. „Prosím, přijměte to spolu s mým díkem za vaši skvělou práci. S vaším dovolením, ráda bych si s vámi někdy příště popovídala o Jebe-Barkalu trochu víc. Mrzí mě, že mi to mé povinnosti nyní nedovolují.“

	Uklonila se až k pasu a její úsměv se protáhl. „Jak si přejete, hraběnko. Já nikam neodcházím.“

	Cestou domů v kočáře jsem myslela na to, že jí to vlastně závidím. Zvláštní, jak síla, která jejího otce nutila putovat dál a dál, v jeho napůl d’angelinské dceři uhasla. Zvláštní, jak dítě někdejšího adepta Šípkového domu a efezské tanečnice zasvětilo svůj život záhadným záležitostem akademického světa. Myslela jsem na svoje rodiče. Na svou krásnou a slabou matku a bláznivého, marnotratného otce – a říkala si už potisící, jestli vůbec vědí, co se ze mě stalo, jestli jim někdy došlo, že hraběnka de Montrève, Delaunayho anguissetta a královnina důvěrná přítelkyně je ta hezká holčička s vadou, jejíž marku kdysi prodali dowayne Pupalkového domu. Všechna práva na mě přenechali Nočnímu dvoru, a dokud mi nebylo deset, jiný život jsem nepoznala. Nikdy pak už jsem svoje rodiče nespatřila.

	Nebyl to špatný život, když se to tak vezme. Každý z Třinácti domů je něčím zvláštní a v Pupalkovém se zaměřují na chápání pomíjivosti života i krásy. Adepti byli docela milí a učili mě úctě ke službě Naamah. Mnohé z půvabných způsobů, kterými se mohu chlubit, jsem si osvojila právě tam. Ale oni svůj život zasvětili výhradně uspokojování patronů a já… já toho stihla o mnoho víc. Nemohu si pomoct, musím se občas ptát, jestli se o tom mí rodiče někdy dozvěděli.

	Jestli ano, nechali si to pro sebe – a právě proto si říkám, že už snad ani nežijí. Mnoho lidí zemřelo během Nejkrutější zimy před dvanácti lety, kvůli nemoci, která pustošila zem, kvůli skaldským nájezdníkům, kteří dělali totéž. Ráda si myslím, že kdyby byli naživu, byli by mě vyhledali, když se moje jméno začalo v Eluově městě ozývat mezi básníky i patrony. Má matka plakala, když mě tehdy zanechala v péči dowayne. Vzpomínám si, že plakala. Říkám si, jestli by ji překvapilo, že se z dítěte jejího lůna stal adept pro vyzvědačské umění. Když se to vezme kolem a kolem, byla jsem víc výtvorem Anafiela Delaunayho než jejich.

	Myslela jsem na synka Melisandy Shahrizai, kterého vychovávali Eluovi kněží.

	Říkala jsem si, jaký asi je.

	Kdyby mi to dovolil čas, byla bych každou hodinu, kdy jsem byla vzhůru, strávila úvahami nad Audininým překladem Kefra Neghast. Naneštěstí mi to nedovolil. Jakkoli jsem se zdráhala si to připustit, Hyacintova prosba byla z oněch dvou ta méně naléhavá. Tak jako učitelka hry na bubny ani on nikam neodcházel. Imriel de la Courcel je něco jiného.

	Ještě jednou jsme se s Joscelinem vypravili na cestu.

	Protože od Ysandry jsem žádnou zprávu nedostala, vzala jsem to jako projev jejího souhlasu a rozhodla jsem se s odjezdem ještě půl dne počkat, abych mohla uskutečnit druhou ze svých odložených schůzek a vydat se na Noční předměstí za Hyacintovým starým kamarádem Emilem.

	Je to vpravdě ta nejpochybnější čtvrť Eluova města, změť hospod a putyk a hráčských doupat na úpatí Noční hory, na tom vršku se nachází Třináct domů Nočního dvora. Jestli Noční předměstí postrádá sofistiku Nočního dvora, vynahrazuje si ji vykřičenými lákadly a po bezpočet let sloužilo jako poněkud nebezpečně lechtivé místo k zábavám pro smělou městskou šlechtu. Obyvatelé z Nočního předměstí ovládají tisíce způsobů, jak tyhle d’angelinské šlechtice oškubat.

	Hyacint, můj nejdražší přítel, byl jedním z nich… a právě proto jsem na Noční předměstí pohlížela jinak. Pro mě byl tenhle laciný předpokoj ve srovnání s kultivovanými rozkošemi Nočního dvora mou svatyní. To sem jsem utíkala před upjatostí Pupalkového domu a později před Delaunayho přísností. Můj Princ všech kočovníků si vydělával stříbrňáky vykládáním osudu podnapilým urozeným panáčkům a využíval při tom svůj dar dromonde. Ale taky prodával informace a občas prokázal někomu malou laskavost. A později, což bylo mnohem praktičtější, vedl nájemní stáje a dům s byty.

	Právě to poslední přenechal Emilovi, přednímu ze svého kádru poslíčků a pomocníků. Ti-Philippe domluvil setkání předem, a tak jsme měli u Kokrháče volný stůl.

	„Má paní Phèdre nó Delaunay!“ zvolal Emile, když jsme vstoupili do zaplněného hostince. Poklekl na jedno koleno a doširoka rozpřáhl ruce. „Vaše přítomnost je pro mě ctí!“

	Ignorovala jsem shluk překvapených a šeptajících hostí, usmála se a přešla k němu, abych se s ním přivítala. Vzala jsem obě jeho ruce do svých. „Emile. Tak ráda tě vidím.“

	„A já vás.“ Políbil mi obě ruce a vstal. Nebyl vyšší, ale povážlivě širší, než jsem si ho pamatovala. Muselo to být aspoň osm let, co jsem ho viděla naposledy. Od La Serenissimy jsem tam zavítala jen jednou. „Rytíři Ti-Philippe, messire cassieline… pojďte, posaďte se, přátelé! Popovídáme si o starých dobrých časech a starých známých.“

	Kolem stolů se uvolnilo místo a před námi se vytvořila uctivá ulička. Za nic na světě nedokážu říct, jestli to bylo díky mé pochybné slávě, mému výbušnému rytíři Ti-Philippovi, Joscelinovým cassielinským zbraním a jeho suchopárnému, nevyzpytatelnému výrazu, nebo si to vynutila Emilova přítomnost. Na Nočním předměstí se mu očividně dobře vedlo a byl někým, koho je radno si považovat, aspoň u Kokrháče určitě.

	Na stole se objevil džbánek, víno bylo nalito. Emile se naklonil blíž a opřel se o lokty. „Máte nějaké zprávy o Hyacintovi?“

	„Mám,“ přikývla jsem a zhluboka se nadechla, abych mu pověděla o událostech naší cesty ke Třem sestrám, o tom, jak moc Pána Průlivu přešla na Hyacinta, a o strašlivém dopadu jeho prokletí.

	Když jsem skončila, Emilovi se v tmavých očích zaleskly slzy. „Ach! Nanovo jste ranila moje srdce. Možná to nevíte, hraběnko, ale on pro mě byl jako bratr.“

	„Vím,“ řekla jsem soucitně. „Emile, je toho víc, jestli si to chceš vyslechnout. Možná mám klíč ke zlomení té kletby; nebo aspoň vím, kde bych ho mohla najít. Je to dlouhá a těžká cesta a je tu něco, co musím udělat ještě před tím, než se na ni vydám. Vím, že Tsingáni se dostanou na různá místa a kdeco vyslechnou, víc, než si gadže myslí. Máš s nimi tak dobré styky, že bys mohl zařídit, aby mi posloužili jako uši?“

	Pousmál se, když mě slyšel použít tsingánské slovo pro cizince. „Myslím, že ano. Je to jiné, než to bývalo za Hyacinta. Řekl vám rytíř, že Manoj zemřel? Teď se kumpanie chovají k nám z měst vřeleji a nepohrdají už didikani jako dřív.“

	I Emile měl smíšenou krev, d’angelinskou i tsingánskou – didikani, tak jim říkají; míšenci. „Takže zaslechneš různé věci.“

	„Slýchám různé věci.“ Emile zamnul palcem o ukazovák, jako by držel minci. „Někdy o nich mluvím,“ pak sevřel pěst, „a jindy ne. Pro vás…“ Doširoka rozevřel dlaň. „Pro vás budu zpívat jako skřivánek. Co byste chtěla slyšet, Phèdre nó Delaunay?“

	„Jakékoli zprávy o Imrielu de la Courcel,“ řekla jsem. „Nebo o dítěti, které by odpovídalo jeho popisu.“

	Nastalo ticho a my všichni, Joscelin, Ti-Philippe i já, jsme se naklonili blíž, ale nakonec Emile lítostivě zavrtěl hlavou. „Ne. Je mi líto. Už to bude nejmíň pět let, co se na Nočním předměstí naposled uzavíraly sázky na to, kde by mohl být zmizelý princ. Sázkařské domy od vás přijmou sázku na cokoli, a když dostanou peníze, ještě se vám vysmějou. Ale budu dál poslouchat.“ Prohnaně se na mě podíval. „Říkáte dítě, co by odpovídalo jeho popisu?“

	„Dítě,“ řekla jsem, „co zmizelo z Eluovy svatyně v Landras v jižním Siovale. Chlapec, asi desetiletý, s očima své matky.“ Natáhla jsem se dopředu, položila jsem svou dlaň na jeho a sevřela mu prsty. „A tahle informace, Emile, se nesmí prodat za žádnou cenu.“

	„To bych neudělal!“ Vypadal, že se ho to dotklo. „Hyacint byl přítel, má paní. S každým, kdo se s ním přátelil, ať to byl Tsingán, didikani nebo d’Angelin, s každým jednal jako s rovným. Co je mi po zmizelých následnících? Zprávu, kterou můžete použít k osvobození mého přítele, bych nikdy neprodal.“

	„Dobře.“ Oddechla jsem si. „Kdyby ses doslechl cokoli –„

	„Když se cokoli doslechnu, přijdu za vámi.“ Emile naráz dopil svoje víno a dolil si. „Co jsem řekl, je pravda. Ten příběh roste pomalu, ale sílí a šíří se. Manoj je mrtvý a není žádný další tsingan krališ. Na rozcestích mezi kumpaniemi zní jeho jméno. Hyacint, syn Anasztaizie.“

	„Prošel svou Dalekou cestu až do konce,“ zašeptal nečekaně Joscelin.

	„Lungo drom,“ přidal se Emile a povzdechl si. „Někteří jdou po blízkých cestách a někteří po vzdálených. Neznám nikoho, kdo by ušel delší cestu než Anasztaiziin syn.“

	To neznal nikdo z nás. Ti-Philippe pozvedl svůj korbel. „Na Hyacinta.“

	„Na Hyacinta.“ Emile si s ním přiťukl, pak vyskočil a zvedl korbel do výšky. „Na Hyacinta, syna Anasztaizie!“ Zvolal. „Pojďte všichni, kdo jste ho znali! Přípitek na Prince všech kočovníků bude na mě!“

	Povyk, který tím vyvolal, byl ohromující. Myslím, že dobrá polovina z přítomných připíjela jen proto, že víno bylo zadarmo, ale i tak se mi sevřelo hrdlo. Vzpomínala jsem, jaké přízni se Hyacint u Kokrháče těšil, na jeho tvář, rozzářenou veselím… a vzpomínala jsem na něj, jak stál na ostrově, se zoufalstvím v měňavých hloubkách těch mocí poznamenaných očí.

	Ať se má stát cokoli, bála jsem se, že ten smělý a veselý společník Emilova mládí už je nenávratně pryč.

	Připila jsem na jeho památku a okusila slanou chuť vlastních slzí.
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	„Teď vidíš, proč už na Noční předměstí nechodíme.“

	„Buď zticha,“ zavrčela jsem a zamžourala proti nemilosrdnému d’angelinskému slunci, které mi do očí vrhalo oslnivé, pálivé šípy. Hlava mi duněla jako jeden z bubnů Audine Davul a přísahala bych, že moje jindy tak lehce našlapující klisnička bila kopyty jako tažný kůň.

	„Mohli jsme vyjet až zítra.“

	„Nehodlám marnit čas kvůli střeva rvoucímu vínu od Kokrháče!“

	Po tom prvním přípitku jich bylo ještě požehnaně. Emilova štědrost neznala mezí a já jsem cítila, že bych měla zaplatit další rundu – není radno ukázat se jako skrblík, když má mít jeden ve Městě nějakou pověst –, a mezi mým soukromým žalem a veřejnými výlevy nostalgické melancholie jsem vypila dost, abych toho teď litovala. S typickou cassielinskou zdrženlivostí Joscelin po prvním přípitku už další víno neokusil a pil jen vodu.

	„Zdá se mi, že jsi trochu bledá, Phèdre,“ poznamenal a nepřestával mě pozorovat.

	Otevřela jsem oči, abych jimi na něj mohla zablýskat. „Je mi skvěle!“

	Navzdory mé třeštící hlavě jsme jeli docela rychle a nazítří jsem už cítila, že následky tolika přípitků polevily. Úrodná pole L’Agnace vystřídal hornatý terén Siovale. Jako pokaždé se v Joscelinovi při návratu do provincie jeho dětství něco uvolnilo, ramena držel lehčeji a častěji se usmíval. Strašně ráda jsem ho tak viděla, i když to ve mně vyvolávalo pocit viny, že ho tak dlouho držím ve Městě. Třetího dne nás cesta zavedla na klikatící se horské stezky.

	Vesnice Landras leží na úpatí hor. Eluova svatyně, která nese stejné jméno, leží za ní, jak nám tam řekli, ve srázném údolí za horským vrcholem. Než jsme se tam vypravili, strávili jsme večer a noc ve vsi, kde jsme se těšili pohostinnosti zdejšího starosty a na oplátku se s lačným posluchačstvem podělili o nejčerstvější novinky z Města. Siovalští jsou zvláštní lid, většina z nich pochází ze Shemhazaiovy linie a mají sklon k rozjímání o rozmarech lidské povahy a k úvahám o dynamičnosti hmotného světa. Není nijak neobvyklé, že tu najdete pastevce ovcí dychtivého rozmlouvat o helénské filozofii nebo barvíře rouna odhodlaného postavit dokonalejší vodní mlýn. Všichni zde velmi rádi také diskutují o politice. Lítostí mě bodlo u srdce, když jsem si připomněla, že tohle léto budu mít jen málo času na návštěvu mého vlastního sídla v Montrève.

	Ráno jsme se vydali na cestu úzkou pěšinou vzhůru k horám a naše tažné muly s námahou vlekly dary, které nás starosta přiměl vzít s sebou do svatyně. Takhle vysoko byl vzduch chladnější a borové lesy ustupovaly travnatým planinám. Opatrně jsme stoupali kolem příkrých odkryvů skal a strmých srázů. Joscelinovi svítily oči a nadšeně mi cestou ukazoval divokou zvěř a ptáky. Sněhule a pěnkavy s bílými hlavičkami, plaché černé kosy a jednou i stádo divokých kamzíků, kteří nás zvědavýma očkama pozorovali.

	„Támhle,“ ukázal, jakmile jsme vystoupali na hřeben.

	Hluboko pod námi leželo údolí, jehož zelený porost byl protkaný zářivě rudými vlčími máky a na jeho dně se vinula bystřina. Zatajila jsem dech při pohledu na šedivé kamenné budovy samotné svatyně a hrubě tesanou Eluovu sochu, která se z té výšky zdála malinká. Na druhé straně údolí se vinuly křížem krážem po kopcích pěšinky k pastvinám a štítům nad nimi.

	„Kozí stezky,“ zamumlal Joscelin, jak pozoroval vzdálené štíty.

	„Tam někde se to asi stalo. Není divu, že si nikdo ničeho nevšiml.“

	Vysoko nad námi kroužil orel a vydával pronikavé skřeky. Sklonil se a vrhl se střemhlav dolů. Pomyslela jsem na jeho kořist a zachvěla se. „Pojď, sestoupíme dolů.“

	Trvalo dobrou hodinu, než jsme se dostali dolů, i takhle na koních. I když jsem v horách nebyla poprvé, nechala jsem Joscelina, aby šel první, vděčná za jeho zkušenosti. Když jsme se dostali na dno údolí, nebylo pochyb, že nás už viděli a očekávají nás.

	„Vítejte poutníci!“ Na nádvoří nás přišla uvítat mladičká ministrantka, hezká, se svěžími tvářemi. Formálně se uklonila, ruce zasunuté v rukávech krátké hnědé řízy. Moje unavená klisna sehnula hlavu a zafrkala. „Ach, chudinko.“ Ministrantka udělala krůček dopředu a chlácholivě položila ruce na zpěněný koňský krk.

	„Sestro kněžko,“ oslovila jsem ji, „jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève a tohle je můj druh, Joscelin Verreuil. Mohli bychom si promluvit s bratrem Selbertem?“

	Ministrantka, která si položila tvář na líce mé klisny, překvapeně vzhlédla. „Ó! Ó ano, jistě!“ usmála se. „Myslím, že vás očekává. Tedy někoho určitě očekává. Kdybyste sesedli, postarám se o vaše koně a bratr Selbert se s vámi setká přímo ve svatyni… Och! O muly se postarám taky, samozřejmě. Přivezli jste nám… co jste nám přivezli? Asi čočku a solené ančovičky, ach! Děkujeme vám, děkujeme, má paní.“ Sledovala jsem ji, jak se pohybuje mezi zvířaty a prohlíží sedlové brašny, zatímco jsem sesedala. Na spánku měla starou jizvu, půlkruhový otisk, který už časem vybledl. „Mohli bychom si tu někde opláchnout obličej od prachu z cesty, sestro?"

	„Ó!L znovu se zarazila a rozesmála se. „Pořád mi to připomíná, znovu a znovu, a já na to pokaždé zapomenu. ‚Liliane, vždycky jim přines vodu!‘“ Oči měla stejně doširoka vykulené a nevinné, jako mívají malé děti, a v tu chvíli jsem si uvědomila, že je prostoduchá. „Ano, má paní, támhle je nádrž na vodu,“ řekla a ukázala. „A já ještě nejsem kněžka, jsem jen Liliane.“

	„Děkuji, Liliane.“

	„Rádo se stalo!“ Oba nás obdařila úsměvem a pak pečlivě dodala: „A já se o ně o všechny dobře postarám, slibuju. O vaše koně i o muly."

	Nepochybovala jsem o tom, protože jak se tak bezstarostně vydala přes nádvoří ke stájím, naši koně i nákladní zvířata ji sami následovali, řada velkých zvířat, kráčejících jedno za druhým za bosou mladou dívkou v hrubě tkaných šatech.

	Joscelin zamrkal. „Téhle dívky,“ řekl, „se opravdu dotkla ruka Požehnaného Eluy.“

	Voda v nádrži byla úžasně studená a osvěžující. Oba jsme se zhluboka napili z naběračky, a pak si opláchli ruce a obličej. Do Eluovy svatyně vedl chladný a tmavý klenutý průchod a otevíral se do nádherné vyhlídky, kterou jsme zahlédli už z vrcholku kopců.

	Takhle zblízka už nepůsobila socha Požehnaného Eluy jako malá. Stála sama a vysoká uprostřed polí, tyčila se pod nedohledným modrým nebem. Měla vztažené ruce a žulová chodidla jí přikrývaly zářivé lístky vlčích máků. Sehnula jsem se, rozepnula si spony na jezdeckých botách a svinula punčochy. Půda byla suchá a pod bosýma nohama se drolila.

	„Nemáme co obětovat,“ zašeptala jsem Joscelinovi.

	Oba jsme boty položili na polici u vchodu. „Máme sami sebe.“

	Na posvátném místě se člověka zmocní zvláštní klid. Ruku v ruce jsme přešli přes pole divokých máků a ušlapávali měkkou trávu a světle zelené lístky. Elua nás vítal úsměvem, když jsme došli až do jeho stínu, úsměvem tak sladkým a bezelstným jako měla jeho ministrantka. Na jeho napřažené levé ruce bylo vidět hlubokou ránu po Cassielově dýce. To byla jeho odpověď Nejvyššímu zvěstovateli Jediného boha, který ho nabádal, aby se s ním vrátil na Nebesa. I tehdy se Elua usmál a vypůjčil si Cassielovu dýku. Řízl se do dlaně a svou krví skrápěl zem v šarlatových kapkách, a kam dopadly, tam rozkvetly rudé sasanky. V nebi mého děda není krve. Ve mně je. Ať nám nabídne jiné místo, kde budeme moci dál milovat a zpívat a rozrůstat se, kde se k nám naše děti a děti našich dětí budou moci připojit, a já půjdu. Poklekla jsem k nohám sochy s mlčenlivou modlitbou a sukně se mi ve vlnách rozprostřely po okvětních lístcích, lístcích saténově rudých, se sametově černými tyčinkami, stejně pronikavými, jako tečka v mém oku. Sklonila jsem hlavu a přitiskla rty k sluncem prohřátým žulovým chodidlům Požehnaného Eluy.

	„Phèdre nó Delaunay.“

	Byl to mužský hlas, který pronesl mé jméno, jemně jako vánek. Vstala jsem, otočila se a spatřila ho, Eluova kněze, oděného do modré řízy, stejné barvy, jakou má letní nebe, s krásnou, vážnou tváří Siovalanů. Jeho oči byly jako listy máku, stejně jasně stříbřitě zelené a světle hnědé vlasy mu splývaly po zádech ve spleteném copu.

	„Bratr Selbert,“ řekla jsem, jak jsem si uvědomila, kdo je to.

	„Ano.“ Usmál se. „Očekával jsem vás.“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak Joscelin, který se předtím uctivě skláněl, vstal a uklonil se po cassielinském způsobu, s rukama zkříženýma nad jílci dýk. „Mě, můj pane?“ zeptala jsem se. „Jak to?“

	„Vás,“ řekl, „nebo někoho jiného. Nejste první.“ Potřásl hlavou a z dálky k nám zazněl zvuk píšťalek pastevců, kteří na sebe navzájem volali a odpovídali si přes kopce. „Poslala vás královna?“

	Ve stínu Eluovy sochy jsem na něj pohlédla, na jeho osamocenou postavu zalitou slunečním světlem. „Čí si myslíte, že jsem posel, můj pane knězi?“

	„Ach.“ Bratr Selbert si vyměnil tajemný úsměv s Eluovou tváří. „Tedy, řekl bych, že Kushielův. Pojďte.“ Natáhl ke mně ruku. „Musíme si promluvit.“

	Tak jsem s Joscelinem následovala kněze přes pole stejně poslušně jako naše zvířata kráčela za tou dívkou Liliane. U vchodu jsme se zastavili a obuli se. Bratr Selbert čekal, trpělivě a klidně. Jako ostatní příslušníci jeho řádu byl bos a chodidla měl ztvrdlá a popraskaná, zabarvená prachem z bezpočtu cest.

	„Pojďte,“ řekl znovu, když jsme byli hotovi.

	Šli jsme s ním do jeho soukromých prostor, kde nás vybídl, abychom se posadili.

	„Jste tu kvůli tomu chlapci,“ řekl, když jsme tak učinili.

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale Joscelin mě předběhl a v jeho hlase zazníval dlouho potlačovaný hněv. „Jak jste to mohl udělat?“ dožadoval se. „Jak jste jen mohl zradit svou zemi a pomáhat té… té ženě?“

	„Melisandě.“ Bratr Selbert klidně vyslovil její jméno a sklopil hlavu. „Melisandě Shahrizai de la Courcel.“ Usmál se při té vzpomínce. „Proč vás to tak pohoršuje, mladý cassieline?“

	Joscelin na něj naprosto nevěřícně vytřeštil oči. „Proč? Kde bych jen začal, můj pane knězi? Věřím, že jste si vědom toho, že zosnovala invazi Skaldů? Že se spolčila s válečníkem Waldemarem Seligem? Že vydírala královského vojevůdce Percyho de Somerville, pod falešnou záminkou se provdala za Benedicta de la Courcel, podvrátila věrnost Cassielinského bratrstva tím, že –“

	„Ano.“ Kněz zvedl ruku a zarazil další příval argumentů. „Těchto činů se dopustila, Josceline Verreuile. A k žádnému z nich by nebylo došlo, nebýt chamtivosti, strachu, nesmyslné nenávisti a lačnění po pomstě ze strany jejích spoluviníků.“

	Smysl jeho slov se o mě otřel jako konec strašlivého křídla. Zachvěla jsem se. „Vy chcete říct, že se neprovinila proti pravidlu Požehnaného Eluy.“

	„Ano.“ Bratr Selbert se ke mně naklonil. „Miluj podle touhy své. V dobrém či zlém, jediná Melisanda Shahrizai rozpředla svoje plány z lásky ke hře samotné.“

	„Ale,“ zašeptala jsem, „Ty plány byly strašné.“

	„To byly.“ Kněz mírně přikývl. „Není na mně, abych tohle soudil. Mohu posoudit jen záměr.“ Výraz jeho stříbřitě zelených očí mi připomněl Michela Neverse z Kushielova chrámu – strašlivé slitování. „To patří k darům Kushielových potomků, vidět, jaké špatné myšlenky se skrývají v duších těch druhých. Pokud se tak děje z lásky, nemohu nic dělat.“

	Polkla jsem. „I když je to láska bez slitování?“

	„I tak.“ V hlase bratra Selberta bylo celé moře smutku. „Mohu jen živit jiskřičku tam, kde ji naleznu. A já jsem ji nalezl, tam, kde si lady Shahrizai dělala starost o svého synka.“

	„Lhal jste královně!“ ohradil se Joscelin zoufale.

	„Ano, jistě.“ Kněz se na něj zvědavě zadíval. „Královna si to dítě chtěla přisvojit a naložit s ním podle svých vlastních záměrů. Záměrů ušlechtilých, mladý cassieline, a pramenících z lásky k rodné zemi a touhy po míru. Ale ty nemohou předčit lásku, kterou chová matka ke svému dítěti. Královna to dítě neznala. Byl to syn lady Melisandy. Bez ohledu na to, čeho se Melisanda dopustila, byl to právě Eluův výrok, co mi pomohlo utvrdit se ve svém rozhodnutí."

	„Eluův výrok.“ Přitiskla jsem si prsty ke spánkům. „Bratře Selberte, víte, že Melisanda měla v plánu nechat tady toho chlapce vyrůstat v ústraní, dokud nedosáhne věku, kdy bude ona moct prozradit jeho původ, jako u nějakého hrdiny z legend, a uplatnit jeho nárok na trůn?“

	„Ano, tak to měla v plánu.“ Oči mu zasvítily barvou sluncem prozářených listů máku. „Možná by ji nakonec překvapil.“

	„Možná,“ připustila jsem a hlas mi ztvrdl. „Kdyby nezmizel. Dík vašemu chápání Eluova výroku.“

	„Ach.“ Bratr Selbert si povzdechl. „A tak se k tomu tedy dostáváme.“ Bezmocně rozhodil rukama a zvážněl. „Co vám mám říct, má paní Phèdre? I teď, i když se trápím pocitem viny a pochybnostmi, věřím, že jsem se rozhodl správně. Kdybych byl ješitný muž, možná bych si myslel, že se Požehnaný Elua vysmívá mé pýše – ale Elua není tak krutý, aby použil dítě k udělení lekce svému knězi. Teď je Imriel pryč a já, já jsem tu zůstal bez odpovědi.“

	Zamyslela jsem se nad tím, co říká. „Zmínil jste se, že nejsme první. Povězte mi o Melisandiných lidech.“

	„Přišli dva muži s jejím znamením.“ Prsty si přejel kolem jednoho kolene. „To bylo po tom, co jsem se vydal do La Serenissimy, abych jí tu zlou zprávu sdělil. Tvrdili, že jsou z Eisande, i když si nemyslím, že tomu tak bylo. Tohle je politika a nemá to co dělat s Eluou. Dám vám jejich popis, chcete-li, a jména, která sami udali, i když bych řekl, že i ta byla falešná.“

	„Ano, děkuji vám. Pátrali i tu?“

	„Vyptávali se mě a taky každého z téhle svatyně. A prohledávali hory v místě, kde k tomu došlo.“ Bratr Selbert se zadíval oknem ven. „Věřím, že pátrali i ve vesnicích a vyptávali se jejich obyvatel.“ Zavrtěl hlavou. „To jsme udělali také. A víc než to. Celé dny jsme pročesávali skaliska. Každou jeskyni, každou průrvu… sám jsem dohlížel a jejím lidem jsme poskytli veškerou pomoc, po celou dobu, co tu byli.“ Hlas se mu změnil, už nebyl tak klidný, ozve se v něm znatelný osten žalu. „Prosím vás, nechápejte mě špatně, má paní Phèdre! Kdyby existoval nějaký způsob – jakýkoli způsob –, vzdal bych se vlastního života v jediném okamžiku, abych mohl přivést Imriela zpátky. Nakonec, věřím, že ani Melisanda Shahrizai o mé upřímnosti nepochybovala.“

	„Ne,“ řekla jsem nepřítomně. „To nepochybovala. Vaše diskrétnost je jiná věc.“

	„Nikomu jsem to neprozradil.“ Kněz zvedl ruce a nechal si je zase spadnout do klína. „Nemohu to dokázat, teď ne. Nikdo nic netušil, když jsem vzal chlapce poprvé do La Serenissimy; nechal jsem je při tom, že jdeme někam jinam. Po tom, co zmizel… někteří se možná dovtípili.“

	„Vy…“ na okamžik jsem se odmlčela. „Vy jste vzal chlapce do La Serenissimy?“

	„Když dovršil věku osmi let.“ Bratr Selbert přikývl. „Lady Melisanda ho chtěla vidět. Přísahám vám, držel jsem jeho totožnost v tajnosti, jak nejlépe jsem mohl. Jestli se o tom někdo dozvěděl, nebylo to pro mou neopatrnost.“

	„Ne.“ Těžko jsem si mohla představit, že by to způsobila neopatrnost Melisandina. A přece to riziko podstoupila a nechala si Imriela přivést. Riziko, o kterém neuznala za vhodné se zmínit. „A co ten chlapec? Věděl to?“

	„Ne.“ Knězova odmítavá odpověď nesnesla námitek. „Imri věřil, že je sirotek, že jeho rodiče zemřeli na laserenissimskou horečku na palubě lodi, která je vezla domů do Terre d’Ange, a že mi ho svěřili, abych se ho ujal a vychoval ho tady ve svatyni. Nikdo nikdy nezavdal důvod, aby o tom pochyboval.“

	„Nikdo by nezpochybnil slova kněze,“ přikývla jsem. „Melisanda s tím počítala. Ona vás využila ke svým vlastním cílům, bratře Selberte.“

	„To si myslela ona,“ zašeptal. „A já, já jsem věřil, že mě Požehnaný Elua využil k těm svým. Snad jsem byl blázen. Jestli ano, teď za to nesu trest.“

	„Copak to Imrielovi nebylo divné, že se má v La Serenissimě setkat se svou matkou?“

	„Nikdy se to nedozvěděl.“ Bratr Selbert zavrtěl hlavou. „Řekli jsme mu, že je to velice zámožná urozená dáma a přítelkyně jeho rodičů, která se chce stát jeho mecenáškou, až vyroste.“

	„I tak,“ prolomil Joscelin mlčení, které nastalo. „Byl by se s tím chlubil. Byl to jen chlapec! Lhal jste svým blízkým, vzal jste ho do La Serenissimy a představil ho téhle, téhle fantastické patronce… co jste vlastně udělal, můj pane knězi? Přikázal mu, aby to uchoval v tajnosti? Osmiletému chlapci? Můžete si být jistý, že o tom svým kamarádům řekl hned, jak jste se vrátili.“

	„Imri ne.“ Kněz se usmál tím svým záhadným úsměvem. „Neznal jste ho, messire Verreuile! Věřil, že dáma, se kterou se setkal, by se ocitla v nebezpečí, kdyby se o tom jen jediným slovem někomu zmínil, a taky to tak bylo. Ach, ne.“ Znovu zavrtěl hlavou, až se mu zářivý cop rozhoupal. „Imri by si to vzal s sebou až do hrobu. Ať už mu bylo osm, nebo ne, měl v sobě takový ten, ten…,“ snažil se najít správné slovo, „stín ušlechtilé umíněnosti, která je dědictvím rodu Courcelů.“

	Připomněla jsem si Ysandru de la Courcel, jak projížděla mezi dvěma úzkými šiky Nezproštěných přímo do středu vzbouřené armády vévody de Somerville, s bradou zdviženou a očima upřenýma k Eluovu městu. Věděla jsem, jak to myslel. „A jestli měl jen polovinu zdravého rozumu své matky, můj pane knězi, muselo mu dojít, kdo je ta jeho patronka.“

	„Možná,“ připustil bratr Selbert, „kdyby ten příběh znal. Ale ještě jsme při studiích nedošli k současné historii a já jsem si dával pozor, abych ho před tímhle poznáním uchránil.“

	Takže ten chlapec opravdu vyrůstal v nevědomosti a neposkvrněnosti, věřil, že je sirotek, Eluovo dítě, uvyklý mírnému rytmu života a uctívání v tomhle zapadlém údolí. „Kdy jste mu o tom hodlal říct?“

	„V šestnácti.“ Kněz se na mě zadíval. „To byl věk, na kterém jsme se shodli.“

	Šestnáct. Zdálo se to být ještě tak daleko. „Bratře Selberte,“ řekla jsem, jak jsem si dávala všechny informace dohromady. „Je mi líto, že po vás musím chtít, abyste tím znovu prošli, ale kdybych si mohla promluvit s ostatními duchovními a vašimi svěřenci – zejména s dětmi – moc by mi to pomohlo.“

	„Ano, samozřejmě.! Vstal, uhladil si šaty, a pak zaváhal. „Ještě jste mi neřekla, jestli to byla královna, kdo vás za mnou poslal.“

	„Královna,“ řekla jsem, „o mé návštěvě u vás ví. Ale nebyla to ona. Poslala mě Melisanda.“
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	Když se stíny v údolí prodloužily, viděli jsme děti, jak ženou stádo koz dolů z hor. Bývalo jich pět; teď zbyly jen čtyři. Sestupovaly v párech, a když se vynořily zpoza skrytých pastvin a připojily se k sobě na úzké cestičce, všimla jsem si, že každý pár doprovází ministrant v hnědé róbě. Dětské hlásky zněly v řídkém horském vzduchu neskutečně jasně. Chundelaté kozy, hnědé a bílé, se zvonečky zavěšenými na krku, si na svých kopýtkách s jistotou vybíraly cestu pěšinkou dolů, zatímco děti se rozeběhly za nimi, neméně hbitě. Rozptýlily se, když seběhly na dno údolí, v rukou dlouhé pruty, kterými postrkovaly a zkušeně hnaly stádo svých chlupatých svěřenců přes dřevěný mostek, jenž se zdvíhal nad bystřinou. Ministranti kráčeli za nimi o něco pomalejším tempem, klidní a opatrní.

	„A takhle to bylo i toho dne, co se Imriel ztratil?“ zeptala jsem se bratra Selberta.

	„Ne,“ odpověděl mi tiše. „Ne úplně. Před tím jsme děti nechávali, aby si chodily, jak samy chtěly. Malé po dvou a ty starší, pokud chtěly, mohly chodit samy hledat výše položené pastviny. Teď jsme jim řekli, aby se snažily zůstávat na dohled ostatním a s každou skupinkou chodí ministrant.“

	Tázavě jsem na něj pohlédla. „Imriel patřil ke starším dětem?“

	Vysedlé lícní kosti v knězově vážné tváři se zalily červení. „On… to ani ne. Byl impulsivní. Cadmar a Beryl jsou nejstarší.“

	Vyhledala jsem je pohledem, jak pomáhali kozám do výběhu. Vytáhlý chlapec s vlasy, které ve sklánějícím se slunečním světle zářily jako plameny, a tmavovlasá dívka, ověnčená květy. Ty druhé dvě byli ti menší, chlapec a děvčátko, tak ve věku Ysandřiných dcer.

	„Buďte k nim vlídná, má paní Phèdre,“ požádal mne bratr Selbert. „Imriho zmizení je hrozně vyděsilo a ještě se to zhoršilo po tom, co se jich tak necitelně vyptávali Melisandini lidé.“ Vážně je pozoroval, když se se smíchem a švitořením nahrnuli do budovy svatyně. „Tohle je Honore,“ řekl a ukázal na nejmladší děvče, ne víc než šestileté. „Přes měsíc odmítala pást kozy, bála se, že to, co si vzalo Imriela, by si mohlo vzít i ji. A Cadmar… tváří se statečně, ale nepřiblíží se k žádné jeskyni ani skále, zůstává pořád jen uprostřed cesty. Malý Michel se až teď přestal budit uprostřed noci a volat Imriho a Beryl, ach.“ Povzdechl si. „Beryl viní Eluu, že dovolil, aby se to stalo. O ni mám největší starost.“

	„Měl jste jim to říct," procedil Joscelin úsečně. „Říct jim pravdu. Strachu a lžím se v nevědomosti daří. Pravda může ranit, ale jsou to aspoň rány čisté.“

	„Snad máte pravdu, Cassielův služebníku,“ zašeptal kněz. „Budu o tom přemýšlet. Pojďte, čeká nás večeře.“

	V Eluově svatyni bylo jídlo všední záležitostí. Podávalo se ve velkém sále s vysokým klenutým stropem. Byla to prostá strava, ale dobrá – kaše z čočky a cibule, dušený hrášek a ryby, čerstvě vylovené z říčky, s tmavým chlebem a ostrým kozím sýrem. Ministranti, kterých tu bylo půl tuctu, se střídali ve vaření a ve všech ostatních potřebných pracích. Bratr Selbert zasedl ke stolu s osmi kněžími a kněžkami. Všimla jsem si mezi nimi postarší ženy s tváří tak vlídnou, že člověk zatoužil složit jí hlavu do klína, a pak mladinkého muže, který musel svůj slib složit teprve nedávno.

	V průběhu večera jsem si se všemi promluvila, ale nic podstatného jsem se nedozvěděla. Zjistila jsem, že Imriel byl půvabné dítě s modročernými vlasy a pletí jako slonovina a s hlubokýma, zářivě modrýma očima. Pravý syn své matky, i když tahle slova nikdo nevyřkl. Byl hrdý a milý a tak trochu divoký. Vyslechla jsem příběh o jeho zmizení snad tucetkrát, a i když se jejich vyprávění v detailech trochu různila, podstata události byla stejná. Kdyby byly jejich verze naprosto shodné, bylo by to podezřelé. Tak tomu bylo kdysi, když jsem se vyptávala zmizelých stráží z Troyes-le-Mont, které zatajovaly strašlivé tajemství, že Percy de Somerville pomohl Melisandě uprchnout z pevnosti. Před deseti lety v La Serenissimě právě shodnost jejich příběhu potvrdila, že lžou. Tady bylo zřejmé, že obyvatelé svatyně vyprávějí smutnou pravdu.

	Od bratra Othona, nejmladšího kněze, jsem se dozvěděla, jak prohledávali hory. Pátrali několik dní, ale po chlapci nenašli ani stopu. Jelikož se bratr Othon narodil a vyrůstal ve vesnici Landras, vedl pátrání a v jeho tváři jsem četla, že ho velmi trápí jejich neúspěch.

	„Jak moc jste si jistý, bratře Othone?“ zeptal se ho Joscelin mírně. „Nepochybuji o vaší pečlivosti, ale hory jsou velmi rozlehlé. Já jsem taky Siovalan a kolem mého domova ve Verreuil bylo tolik úžlabin a strží, že jsme já a můj bratr Luc ani nestačili všechny prozkoumat.“

	„To je možné.“ Kněz k němu obrátil zahanbený pohled. „Vždycky je to možné. Pořád ještě hledám, myslím na to, jak najdu jeho tělo v nějaké štěrbině, kde zůstal dlouho ležet sníh a teď konečně roztál. Ale jestli se rozhodl někam jít…“ Potřásl hlavou. „Mohl jít několik dní, než se mu stalo něco zlého. Trvalo dlouho, než jsme pátrání rozšířili, mysleli jsme, že musí být někde blízko. Nevím.“

	A tak jsem poslouchala a nebyla o nic moudřejší. Samozřejmě věděli, kdo jsme, jak kněží, tak i ministranti. Viděla jsem to v jejich postranních pohledech, slyšela v šepotu, který náhle utichal a zase se zvedal, když si mysleli, že neposlouchám. Eluovi kněží jsou vzdělaní, oni dobře věděli, že Phèdre nó Delaunay je Kushielova vyvolená, královnina důvěrnice. Jestli předtím netušili, že Imri je Imriel de la Courcel, syn Melisandy Shahrizai, myslím, že většině z nich to teď došlo. Ale tady, v Eluově svatyni, o tom nikdo nemluvil. A to byla podle mě chyba. Jejich mlčení byla zhouba, uhýbání, které ničilo klid tohoto svatého místa.

	Jedinou výjimkou byla mladá ministrantka Liliane, jejíž sladký úsměv dopadal jako sluneční paprsek všude, kam zamířil. Liliane a děti. Promluvila jsem si s nimi, když povečeřely. To byl čas, kdy se svěřenci svatyně odebrali studovat do prostor knihovny.

	„Lady Phèdre a její společník Joscelin by se rádi dozvěděli něco o Imrim,“ bylo všechno, co jim bratr Selbert řekl, než nás s nimi nechal samotné.

	„Proč?“ zeptal se bez obalu ten hoch Cadmar, když kněz odešel a zadíval se na mě se vší tou zarytou podezíravostí svých dvanácti let. „Kdo jste?“

	„Jsem přítelkyně královny,“ řekla jsem.

	„Královnu zajímá, co se stalo s Imrim?“ zeptala se ta dívka, Beryl, hlasem břitkým nedůvěrou. Vážně jsem se na ni podívala. Byla z nich nejstarší, v rozpuku ženství, s černými vlasy jako hedvábí a jemným náznakem rašících ňader. V zelených očích měla jen opovržení. Říkala jsem si, jestli ji nezplodil sám bratr Selbert. Nebylo nijak výjimečné, že děti kněžích vyrůstaly jako chovanci v jejich vlastních svatyních.

	„Ano,“ řekla jsem. „Zajímá.“

	Maličká Honore se vyšplhala Joscelinovi na klín. Nenucené ji držel a vypadal pobaveně. Přísahám, nemám ponětí, proč ho děti tak milují. Většině dospělých připadá chladný a odměřený. „Imri mě učil šplhat po stromech,“ prohlásila Honore, když se majetnicky usadila. „Přinesl mi med, i když mu Beryl říkala, aby to nedělal. Dostal sedmnáct žihadel a sestra Philippa ho celého zaplácala blátem.“

	„Buď zticha, Honore,“ zabručel Cadmar. „Paní tohle nezajímá.“

	„Proč myslíš?“ opáčila jsem, naklonila jsem se blíž a položila si bradu do dlaní. „Já mám med ráda. A chtěla bych slyšet o Imrielovi.“

	„Imriel,“ zazpívala Honore a pohupovala se Joscelinovi na kolenou. „Im-ri-el! On Cadmara zlobil, protože říkal, že se mu líbí Beryl. Cadmar má rád Be-ryl!“

	„Buď zticha!“ Chlapec zčervenal až po kořínky svých ohnivých vlasů.

	„Je opravdický?“ Statný malý Michel natáhl ruce nad hlavu, aby zatáhl za jílec Joscelinova meče. „Můžu se na něj podívat?“

	„Pšššt.“ Joscelin si ho přitáhl na druhé koleno a oba malé si na klíně držel najednou. „Ukážu ti ho později, když budeš chtít. Micheli, co ty mi povíš o Imrim? Byl jsi tam ten den, kdy se ztratil?“

	„Ano.“ Chlapcův hlas přešel do šepotu a jeho výraz se v jediném okamžiku změnil v úzkostný pohled. „On šel… chtěl najít vyšší pastviny, až za suťoviskem. Pískal jsem a pískal, na píšťalku, opravdu! Když neodpovídal, já jsem ne… ne…“

	„Michel přišel za mnou, lady Phèdre,L přerušila ho Beryl. „Byla jsem s Honore na jedné z nižších pastvin. Našli jsme Cadmara a spolu jsme pak hledali tak daleko, jak jsme si troufli, a malí zatím hlídali kozy. Když jsme ho nemohli najít, vrátili jsme se sem a řekli o tom bratru Selbertovi.“

	„Šli jste až za suťovisko?“ zeptala jsem se.

	Na chvíli se odmlčela a pak zavrtěla hlavou. „Tehdy ne. Je tam úzký a nebezpečný převis. Bylo tam další suťovisko, nemohli jsme přes ně přejít. Bratr Othon ho celou noc odklízel.“

	„Cadmar se bál!“ Malý Michel sklouzl Joscelinovi z klína, a jako by zapomněl na svou úzkost, vyzývavě vystrčil bradičku.

	„To ty ses bál!“ odsekl starší chlapec. „Ty jsi utíkal pro Beryl!“

	„Cad-mar se bá-ál!" zanotovala Honore, zhoupla se a dodala: „Imri se nebál ničeho.“

	„Je to pravda?“ obrátila jsem se tázavě na Beryl.

	„Ne.“ Chladně a zkoumavě se na mě podívala. „Jistěže ne. Každý se něčeho bojí. Ale byl statečný, na malého chlapce.“ Ohrnula ret. „Statečnější než Cadmar. Imri rád riskoval, aby viděl, co se stane. A když se zranil, nikdy nekňoural. Ale přesto se bál. Bál se, aby ho nikdo neviděl plakat.“

	„Jednou,“ řekl malý Michel, „jednou jsem spadl do řeky a Imri-“

	„Och, buď zticha,“ vybuchl otráveně Cadmar. „Mohl’s vylézt sám, kdyby ses postavil a přestal kolem sebe mávat rukama. Nebylo tam tak hluboko.“

	„Imri nás učil plavat.“ Honore sešplhala Joscelinovi z klína, přešla ke mně a zadívala se mi do tváře. Nevědomky mi při tom sevřela sukně. „Sundali jsme si všechny šaty. Já ráda plavu. Jak to, že máte červenou tečku v oku?“

	„Protože,“ řekla jsem a položila jí prst na nos, „jsem se s ní narodila. Jak to, že máš pihy?“

	Děvče zašilhalo na vlastní nos a zachichotalo se.

	Slova, která zazněla pak, pronesl někdo skoro šeptem.

	„Mocný Kushiel, ten prut a šleh, co opustil velké ty břeskné brány, v očích těch smrtelných, jež si sám vybral, krvavou střelou on zanechá věčné rány.“

	Zvedla jsem hlavu a zadívala se na Beryl, která zbledla a zatvářila se vzdorovitě.

	„Já vím, kdo jste,“ řekla. „Bratr Selbert si myslí, že jsem ještě moc malá, abych to věděla, ale nejsem. Slyšela jsem, co si šeptají. Pořád si šeptají, co se Imri ztratil. Viděla jsem svitky, které čtou, když si myslí, že si ničeho nevšímám. Ty svitky, které schovávají. Já vím, kdo jste. Proč jste tady? Proč vy chcete vědět, co se stalo Imrimu?“

	Vyměnili jsme si s Joscelinem pohled. „Beryl,“ začala jsem mírně, „co jsem vám řekla, je pravda. Jsem přítelkyně královny a jí na Imrielovi opravdu záleží. Jestli se kterémukoli z Eluových dětí stalo něco zlého, Její Veličenstvo chce vědět jak a proč. Jestli je v tom i něco jiného…“ Zavrtěla jsem hlavou. „Není na mně, abych vám říkala, co vám bratr Selbert zatím říct nechtěl. Musíte se ho zeptat sami. Ale jestli víš o něčem, co by nám mohlo pomoct Imriho najít, prosím tě, abys nám o tom řekla. A přísahám ti, že nechceme nic jiného, než mu pomoct.“

	„Ne.“ Ramena jí poklesla. „On už není. A Elua, Elua ho neochránil.“ Tvář se jí zkřivila záchvěvem hořkého žalu. „Bratr Selbert říká, že jsme všichni v Eluových rukou! Kde byl Elua, když ho Imri potřeboval?“

	Do ticha, které nastalo, začala Honoře hlasitě vzlykat, rozrušená mnohem víc Beryliným hněvem než skutečným smyslem obvinění z boží nespravedlnosti. Malému Michelovi se chvěl spodní ret a Cadmar tiskl čelisti k sobě a tvářil se vzdorovitě. Moc dobře jsem si nevedla, když jsem měla vyhovět knězově prosbě. Joscelin se zvedl, posadil se na podlahu se zkříženýma nohama a přitáhl si Honoře na klín. Brzy se uklidnila.

	„Beryl,“ řekla jsem, „Elua nemůže zabránit zlým událostem. Může nám jen dodat síly, abychom jim dokázali čelit s láskou.“

	„To nestačí!“ vykřikla.

	„Stačí,“ řekla jsem. „Je to všechno, co máme.“

	Kdo jsem byla, abych učila teologii tyhle malé schovance Eluova kněze? A přece měl Joscelin pravdu. Tvrdá je pravda, která leží v samém středu víry. Dívala jsem se, jak Beryl tu pravdu poměřuje s pololží a utajováním, které obestíraly zmizení Imriela de la Courcel, utužuje se jí a jejím přijetím do sebe nasává sílu. Pomalu se jí ramínka napřímila a ona se narovnala a upřela na mě odhodlaný pohled. „A když se za něj budu modlit? Věříte, že Elua moje modlitby vyslyší?“

	„Věřím,“ řekla jsem pevně, jako bych o tom nebyla sama občas pochybovala. Ať už by to ztracenému Imrielovi mohlo pomoct, nebo ne, pevně jsem věřila, že to pomůže Beryl.

	„Pak to udělám,“ rozhodla se.

	Takové bylo v dobrém i zlém naše setkání s dětmi z Eluovy svatyně. Když jsme odcházeli, byly už klidné. Nemyslím, že z toho bude mít bratr Selbert radost, ale v Beryliných zelených očích svítila jiskřička nového odhodlání a já jsem si už nemyslela, že jsem odvedla tak špatnou práci.

	Teprve když jsme s Joscelinem osaměli ve skrovném pokoji pro hosty, dala jsem průchod pocitu marnosti.

	„Pro Eluovo jméno!“ Sebrala jsem řiďounce naplněný polštář a praštila s ním o zeď. „Bratr Selbert, kněží, ministranti i ty děti… oni všichni říkají pravdu, že?“

	„Ehm-m.“ Joscelin opatrně posunul olejovou lampu na druhý konec stolu, z dosahu mých rozvířených sukní. Vůbec jsem toho nedbala a dál rázovala po místnosti.

	„Mluví pravdu,“ řekla jsem a vypočítávala jsem je na prstech. „L’Envers mluvil pravdu, Melisandini lidi… Melisanda, pro lásku Kushielovu! I Melisanda mluvila pravdu. Co mi uniklo, Josceline? Nedokážu se ničeho chytit! Kde je nějaká lež? Koho jsme přehlédli?“

	„La Serenissima?“ Vytáhl z cestovního vaku svinutou mapu a rozprostřel ji na úzké posteli. „Selbert vzal hocha ukázat Melisandě. Někdo se mohl dovtípit.“

	„Severio by mi dal vědět, kdyby se mu cokoli doneslo.“ Zadívala jsem se na mapu a očima sledovala půlkruh na sever od Landras. „Kdyby se vydali do Marsilikos, někdo je cestou mohl potkat.“

	„Možná tudy nešli.“ Joscelin přejel prstem po klikaté cestě k jihu. „Možná se vydali přes hory.“

	„A přešli hranice do Aragonie? Tam L’Envers pátral.“ Přemýšlela jsem o tom a pokrčila rameny. „Mohli bychom zamířit na jih a zkusit něco zjistit. Projížděli bychom blízko Verreuil, Josceline. Mohli bychom navštívit tvou rodinu.“

	Ve světle lampy mu oči zazářily a pak zase potemněly. „Nerad bych náš úkol protahoval. Jestli bychom se měli někde zastavit, pak spíš v Montrève.“

	„To můžeme vyřešit později. Někde se budeme muset zastavit.“ Vstala jsem a sebrala polštář, který jsem prve odhodila. „A Montrève není po cestě. Verreuil ano.“

	„Jak chceš.“ Usmál se na mě z ryzí radosti a svinul mapu.

	Byla jsem ráda, že jsem mohla někomu udělat radost.
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	Ráno jsme se na nádvoří rozloučili s bratrem Selbertem.

	„Mrzí mě,“ řekl, „že jsme vám nemohli dát odpovědi, které jste hledali.“

	„Poskytli jste nám, co jste měli, můj pane knězi.“ Naznačila jsem úklon hlavy. „Za to jsem vám vděčná. Může se stát, že vás královna povolá, abyste vysvětlil svou úlohu ve zmizení Imriela z La Serenissimy. Pokusím se jí osvětlit vaše úmysly.“

	Bratr Selbert viditelně polkl. „Nikdy jsem nechtěl, aby se tomu chlapci něco stalo. Myslel jsem… myslel jsem, že by mohl vyrůstat svobodně v Eluově přízni, s duchem nesvázaným politickými machinacemi.“

	„Já vím,“ přikývla jsem.

	„Řekněte jim, kým opravdu byl,“ řekl Joscelin. Zapnul si řemínky chráničů a zkontroloval zbraně. „Pomůže jim to, aby to všechno pochopili, bratře Selberte. A měli by vědět, že ani Eluova přízeň je neochrání před zlem lidského srdce.“ Vzhlédl ke knězi. „Nebo bláhovostí pýchy.“

	„Řeknu jim to.“ Bratr Selbert před jeho pohledem neuhnul. „Nesuďte mě unáhleně, cassieline. Můžete tvrdit, že znáte úplnou Eluovu vůli?“

	„Ne,“ odpověděl Joscelin tiše. Na konci nádvoří se ve vchodových vratech stájí objevila mladá ministrantka Liliane a zvedla hlavu, aby se usmála do ranního slunce. Naši koně a nákladní muly šli za ní jako housátka za svou matkou. „Jsou tajemství, do jakých člověk nemůže proniknout.“

	„Právě tak.“ Kněz přikývl. „A jsou záměry, kterým ani nejsme s to porozumět.“

	Byla bych přísahala, aspoň podle jejich hladké srsti a znovunabytých sil, že naše zvířata strávila v pohodlí sluncem zalitých stájí Eluovy svatyně ne den, ale celý měsíc. Moje klisna skotačila jako hříbě, když měla přejít mostek. Hopsala a uskakovala před dutou ozvěnou svých kopyt na dřevěných prknech.

	„Věděl jsi, že Liliane bylo jméno mé matky?“ zeptala jsem se Joscelina.

	„Opravdu?“ Vypadal překvapeně. „Nikdy jsi mi ho neřekla.“

	„Bylo.“

	Tak jsme začali svou pouť siovalskými horami. Dojeli jsme na nižší pastviny, tam nám Beryl a malý Michel ukázali suťovisko, o kterém nám předešlý večer říkali, úzký převis podél strže, nebezpečný svými přečnívajícími skalami. Když jsme jej váhavě zdolali v místě, kde bylo napadané kamení odklizené, vystoupali jsme na vzdálenější pastviny, široké plošiny, kde rostla vysoká tráva, jako stvořená pro jarní pastvu a pro pozdní senoseč. Nic zvláštního jsme tam neviděli, ale posloužilo nám to jako výchozí bod.

	Vyhledali jsme v krajině městečka a vesnice, vyznačené na naší mapě. Bratr Othon zanechal podél horských stezek vlastní značky, když do skal a kmenů stromů vyškrábal Eluův znak v místech, která už prohledali. Měl pravdu; pátrání bylo důkladné. Dva dny jsme s Joscelinem projížděli kraj v rozšiřujících se kruzích a snažili se sledovat Othonovy značky. Připomínalo mi to cestování po tsingánských cestách, kde jsme se dívali po chaidrov, tajných značkách, kterými Tsingáni označují, kudy prošli. Cestou jsme potkali jen málo lidí, většinou pastýřů, kteří vrtěli hlavou, že nám nemohou nijak pomoct.

	Po dvou dnech jsme přestali hledat Othonovy značky a tehdy se mě začal zmocňovat pocit, že naše pátrání nikam nevede. Přesto jsme pokračovali dál, až už jsem měla táboření na horských planinách a mytí se v ledových bystřinách právě tak dost.

	„Támhle je vesnice… tam.“ Joscelin vzhlédl od mapy a sledoval, jak se marně snažím protáhnout hřeben svými beznadějně zašmodrchanými vlasy. „Do večera bychom tam mohli být a zítra dopoledne bychom mohli dorazit do Verreuil.“

	„Tak pojeďme.“ Hřeben mi uvízl ve vlasech. Z polohlasným zaklením jsem ho vytáhla. „Nehodlám se setkat s tvojí rodinou v tomhle stavu – jako bych přespala v roští.“

	Zazubil se na mě. „Vypadáš jako panna ze starých legend, po tom, co ji popadl Elua.“

	„Vypadám, jako bych právě prolezla živým plotem,“ opáčila jsem.

	Joscelin se zasmál. „Přesto jsi nádherná. Tak pojďme. Do soumraku jsme ve vesnici, a když tam nebude hostinec, požádáme někoho o nocleh. Taky bych nepohrdl horkou koupelí.“

	To ráno jsme vyrazili brzy a dojeli k rozcestí hluboko v údolí. Jedna cesta vedla dál do Aragonie – a tam jsme ztratili spoustu času povídáním s kupci z obchodní karavany, kteří sice nepotkali žádného toulavého chlapce, odpovídajícího Imrielovu popisu, ale rozvláčně vyprávěli, jak je ošidili tsingánští koňští handlíři. Při jejich zlostném povídání jsem držela jazyk za zuby, i když mě to pobouřilo. Je pravda, že Tsingáni mají za velkou legraci, když se jim podaří vydělat na nějakých zámožnějších gadže, ale je taky pravda, že většina gadže si za to může sama, když dělá totéž a má to za ctnost.

	Pak jsme se snažili dohnat to zpoždění a jedna z mul uklouzla na sutině a pochroumala si přední nohu. Naše tempo se díky jejímu kulhání zpomalilo a začínalo být jasné, že do setmění do vesnice nedojedeme. Když soumrak přerostl v hustší tmu, jel Joscelin napřed, aby našel místo pro tábořiště, a vrátil se ve skvělé náladě.

	„Jsme blíž, než jsme si mysleli,“ řekl. „V dalším údolí má chalupu mlékař. Dělají sýr na zítřejší trh. Mluvil jsem s ním; říkal, že za úplatu nás ubytují a dají i něco k jídlu. A horkou koupel!“ Zazubil se. „Ptal jsem se.“

	„Eluovi dík!“ vydechla jsem nadšeně.

	Než jsme dojeli do údolí, už padla tma a mlékař nám přišel naproti s lucernou a odvedl nás k nepoužívané stáji vedle kravína, kde jsme mohli na noc nechat koně a muly. Sedla a vaky jsme naskládali na hromadu v přístěnku. Představil se nám jako Jacques Ècot, ale nic moc víc neřekl, byl zamlklý a uzavřený. Překvapila mě jeho manželka Agnes, drobounká žena s rysy, které naznačovaly, že by mohla být velmi vitální, nebýt zármutku, jenž jí vyzařoval z očí.

	Byli tam jen oni dva, sami ve své chalupě. Agnes pobíhala kolem, ohřívala vodu na koupel, prostřela stůl nejlepším ubrusem a ukázala nám úhlednou ložničku s nabílenými stěnami, dětským prádelníkem a postelí s láskyplně ušitým přehozem. Přejela jsem rukou po pokrývce. Byla jsem zvědavá, ale na nic jsem se nezeptala.

	Oba jsme se vykoupali a Joscelin mi pomohl vylít vodu z vany. Dívala jsem se, jak se mu na předloktí rýsují a zvedají svaly, a vzpomínala, jak jsem ho poprvé viděla dělat takové jednoduché domácí práce. Byli jsme tehdy oba otroci, prodaní do skaldské usedlosti. Zdálo se to být tak dávno.

	Pak jsme s Jacquesem a Agnes Ècotovými povečeřeli, usazení kolem stolu v jejich útulné, prosté kuchyni. Lampa vrhala teplé světlo na pokrm z velkých fazolí a šunky, pyré z tuřínu a džbán studené vody, právě vytažené ze studny. Mohlo to všechno působit domácky a rozkošně, a přece se nad tím domem vznášel oblak smutku a já jsem si připadala divně nesvá.

	„Nic mi do toho není,“ pronesla tiše Agnes a odstrčila talíř, aniž by něco snědla. „Ale je zvláštní, když se v zapadlých siovalských horách objeví urození pán a paní.“

	„Ne tak docela.“ Joscelin se na ni usmál. „Můj otec je rytíř Miliard Verreuil. Neznáte ho? Naše sídlo není daleko odtud.“

	„Och, ano!“ Tvář se jí rozjasnila. „Jednou přišel do vesnice na trh… víc jak jednou! Chválil naše sýry. Jste mu podobný, teď to vidím. Jemu i těm jeho vysokým synům. Jakže se jmenují?“

	„Luc,“ řekl Joscelin. „Luc a Mahieu. Mí bratři.“

	„Luc a Mahieu,“ opakovala Agnes tesklivě. „Musejí to už být dospělí muži, mít ženy a děti.“

	„To mají.“

	Hrubý hlas Jacquese Écota prolomil její chvilkové zasnění. „Přijíždíte ze špatného směru, jestli jedete z Eluova města.“ Přejel po mě očima odshora dolů. „A podle vaší parády bych řekl, že jste odtamtud.“

	„Messire Ècote,“ naklonila jsem se k němu, odhodlaná odrazit každý útok, „v tom máte pravdu. Ale než jsme z Eluova města dojeli sem, zastavili jsme se v Landras, v Eluově svatyni, kde jsme pátrali po chlapci, asi deseti- nebo jedenáctiletém, černovlasém, se světlou pletí a modrýma očima. Neviděl jste dítě, které by takovému popisu odpovídalo, ať už samotné, nebo v něčí společnosti? Ztratil se před nějakými třemi měsíci.“

	O zem zarachotila vidlička, kterou upustila Agnes, a z jejích tváří zmizela všechna barva. „Jacquesi,“ zašeptala.

	„Má to snad být nějaký žert?“ Mlékař vyskočil od stolu, ruce sevřel v pěsti, šlachy napnuté a čelist se mu třásla zlostí. „Chcete se vysmívat našemu neštěstí?“

	Zůstala jsem sedět na židli se zády ztuhle a velice zpříma opřenými opěradlo.

	„Pane mlékaři,“ řekl Joscelin mírně a snažil se mezi nás vnést klid. Položil ruce Ècotovi kolem ramen a jemně ho přiměl znovu se posadit. „Prosím vás, věřte, že jsme vám nechtěli ublížit. Má paní Phèdre mluví pravdu, my jen hledáme ztraceného chlapce. Neposadíte se a nepovíte nám o svém trápení?“

	Mlékař se posadil, poslušně a zmateně a jednou rukou si přejel přes oči. „Agnette,“ zašeptal. „Agnette!“

	Podívala jsem se na jeho ženu. „Vaše dcerka.“

	Přikývla jako loutka, s tváří pořád bledou. „Naše dcerka. Jedenáct let, šlo jí na dvanáct.“ Ztěžka polkla. „Ztratila se, má paní, asi před třemi měsíci.“

	„Ach, ne.“ Ucítila jsem vlnu smutku, jak se sbírá a láme, příliš silnou, než abych ji dokázala pochopit. „Ne.“ Zaplavil mě pocit hrůzy, jako bych se ocitla uprostřed bouře a pohled mi zahalil rudý oblak. V uších mi bzučelo jako v sršním hnízdě. Konečně jsem ve vznikajícím vzoru spatřila, co mi celou dobu unikalo, tu ruku, na kterou jsem zapomněla, strašlivou a neúprosnou.

	Kushiel.

	Joscelin z mlékaře a jeho ženy vytáhl, jak zmizela jejich dcera, když bych řekla, že to byl docela známý příběh. Jarních dešťů bylo jen poskrovnu a děvče se vydalo s částí stáda hledat pastvu v dalším údolí. Sladká, milá Agnette, s vitální tvářičkou své matky se nikdy nevrátila. Její otec Jacques ji ten večer hledal. S chlapcem, kterého si tou dobou najali na pomoc v hospodářství, pobíhali mezi bučícím dobytkem s lucernou vysoko nad hlavou.

	Zmizela beze stopy.

	Elua není tak krutý, aby využil dítě k potrestání jednoho svého kněze…

	Tak to říkal bratr Selbert a já jsem věřila, že tomu tak je. Ale to nebyl Elua, kdo býval Božím vykonavatelem trestu. Byl to Kushiel. A já jsem až příliš dobře znala jeho krutou spravedlnost, než abych uvěřila, že tu jde jen o shodu náhod. Ten obraz je tak široký, že ho nedokážu obsáhnout. Tak to říkal Hyacint, když pro mě promluvil dromonde. A to taky opravdu byl. Cekala jsem cokoli – cokoli – jen ne tohle.

	Seděla jsem tam němě jako špalek a poslouchala, jak se Jacques Ècot nechává strhnout svým vyprávěním, jak jsou jeho stoické způsoby najednou ty tam, když se rozvášnil svým hněvem. Medvěd, mysleli si, nebo vlci – ale každý divoký tvor by zanechal stopy, důkazy toho, že tu byl, stopy a známky zápasu, krev. Ne, zakončil zachmuřeně; musel to být člověk, to, co Agnette sebralo. Nejspíš Tsingáni. Všichni vědí, že Tsingánům se nedá věřit, že klidně ukradnou d’angelinské nemluvně i z kolébky a vychovávají je pak jako svoje.

	„To by neudělali,“ zašeptala jsem, ale můj hlas ani nebylo slyšet, zůstal pohřbený pod záplavou mučivé úzkosti, že naše pátrání nabralo takovýhle směr.

	Joscelinovi se nějak podařilo ten večer všechno zvládnout, vyslechl jejich strašný příběh, zaplatil jim a omluvil se, svedl to na namáhavou cestu a nějak mě dostal do naší prosté ložničky. Agnettiny ložničky, jak jsem už teď věděla, s pokrývkou, kterou láskyplně ušila matka svému jedinému dítěti. Posadila jsem se na ni a obrátila svůj ohromený pohled k Joscelinovi.

	„Och, Josceline! Co když to… nemá nic společného s politikou, s královniným příbuzenstvím, s Melisandou. Co když to jen… marně jsem hledala slova. „Jen se tu stalo neštěstí?“

	„Zjistíme to.“ Klekl si vedle postele, rozohněný pohled v očích, a vzal moje ruce do svých. „Phèdre, jestli někdo unáší d’angelinské děti z jejich domovů, my ho najdeme. Ráno pojedeme do Verreuil. Můj otec tohle nenechá jen tak, to ti slibuji! Poskytne nám veškerou pomoc, dá nám k dispozici svoje muže, vyburcuje celý kraj. My je najdeme.“

	Stále jsem se nepřestávala chvět. Třásla jsem se po celém těle. Neodvážila jsem se ani pomyslet, k jakému účelu ty děti někdo unesl, ještě ne. Ten syrový žal Ècotových byl nesnesitelný. Nevěděla jsem, jestli bych s tím byla schopná žít, kdyby to bylo moje dítě. Co jsem věděla o rodičovském utrpení? Byl to právě strach, co mi bránilo, abych se sama stala matkou, a tahle bolestná ztráta byla horší, mnohem horší, než cokoli, co jsem si dovedla představit. „Ubozí rodiče…“

	„Já vím.“ Joscelin mě ovinul pažemi a jeho teplý dech mě zahřál ve vlasech. „Já vím,“ řekl znovu. „Já vím.“
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	Když jsme odjížděli z domku Ècotových, padal lehký déšť. Seděla jsem na své klisničce, ve vlasech se mi třpytily kapky deště a Joscelin zatím probíral s mlékařem, jak naložíme s naší zraněnou mulou. My bez ní budeme rychlejší a až se uzdraví, bude se jim hodit. Mohla jsem si takové vydání klidně dovolit.

	Agnes Ècot postávala ve dveřích a oči, které na mě upírala, lačnily po naději.

	„Najdeme ji,“ řekla jsem jí, když Joscelin zkontroloval úvazy naší zbývající muly a chystal se vyrazit. „Jako Kushielova vyvolená vám to slibuji. Najdeme vám vaši dcerku.“

	Joscelin beze slova nasedl na svého valacha a stočil se s ním směrem k západu a k Verreuil, a tak jsme vyrazili.

	Než promluvil, uplynula skoro hodina.

	„Neměla jsi jí to slibovat,“ vyčetl mi, aniž se na mě podíval. „To, co jsem ti říkal včera večer… oba víme, jaké jsou tu šance. Řekl jsem ti to, abych tě utěšil. Ale ona teď kvůli tobě věří, Phèdre. Falešná naděje je horší než laskavost.“

	„Já vím.“ Nemohla jsem mu vysvětlovat, že ta slova vytryskla z prázdného místa uvnitř mě, že jsem ani nevěděla, že je řeknu, dokud jsem neotevřela ústa a ona sama zazněla. „Josceline, já jsem to musela říct.“

	Tehdy se na mě podíval, ale nic na to neřekl. Brzy nás pěšina zavedla zpátky k příkrým srázům a roklinám, takže další rozhovor byl vyloučený. Joscelin se držel vpředu a já jela za ním a za pohupujícími se boky nákladní muly. Opatrně jsem vedla svou klisnu a přemýšlela o divných pocitech, které se mi uhnízdily v prsou.

	Měla jsem vztek.

	Po celý svůj život jsem si na těle nesla znamení Kushielovy vyvolené – a trpěla kvůli tomu, tak jako jiní, kteří se připletli k těžkému břemeni mého osudu. A přece, i když jsem poznala bláhovost svých rozhodnutí, smrtelné viny, které jsem si s sebou nesla, věděla jsem také, že každý z nás se musí rozhodovat sám a nikdo se nemůže zbavit zodpovědnosti za svoje vlastní činy. Věřit v opak by byla marnost. Jestli jsem někdy pochybovala o tom, zda si Kushiel vybral moudře, když vyvolil mě? Ano, a modlila jsem se, abych se mohla zbavit toho prokletí své vlastní přirozenosti – dosud jsem ale nikdy nepochybovala o jeho spravedlnosti.

	Pochybovala jsem o ní teď.

	Co provedla mlékařova dcerka, že musela padnout do strašlivých sítí Trestajícího? Nic. Jaký hřích mohli spáchat její rodiče, že jejich jediné dítě musel použít jako nástroj odplaty? Prodávali snad na trhu nedozrálý sýr? Nedokázala jsem to pochopit. Semletá intrikami, nástrahami uvnitř jiných nástrah, jsem narazila na tu poslední věc, jakou bych čekala: na možnost, která byla tak strašně krutá. Jestli je za tím nějaký záměr, může to být jedině dílo Kushielovo – nebo samotného Eluy. Nedokázala jsem si ale představit žádný záměr, který by byl tak dalekosáhlý, aby ospravedlnil tuhle krutost. A cítila jsem zlost, která mě rozpalovala až do morku kostí.

	Déšť ustal, jakmile jsme se dostali na vrchol masivu, na širokou a návětrnou planinu. Hory se pod námi rozpínaly v hnědých vrásněních. Joscelin zastavil, aby si naši uřícení koně odpočinuli. „Phèdre,“ řekl tiše, když jsem zastavila vedle něj. „Sama jsi to říkala. Ani Požehnaný Elua nemůže zabránit zlu tohoto světa. Může nám dát jen sílu čelit mu s láskou.“

	Zasmála jsem se hořkým a přidušeným smíchem. „A co na to řekla ta dívka? Měla pravdu. Tohle nestačí.“

	„Musí.“ Pevně se na mě zadíval. „Je to všechno, co máme.“

	„Tohle je Kushielovo dílo.“ Odhodila jsem si z tváře zacuchané vlasy a zadívala se do krajiny pode mnou, na vzdálené modravé zrcadlo jezera, které tvořilo hranici pozemků Verreuil. „Cítím to, Josceline. Cítím to až v kostech. Byla jsem blázen, když jsem to neviděla dřív.“

	„Možná je.“ Složil ruce klidně na hrušku sedla a oči měl stejně modré jako jezero. „I Kushiel nakonec slouží Požehnanému Eluovi a i on musí využívat smrtelníky, aby splnil svůj úkol. A ty jsi jeho vyvolená.“

	„Ano.“ Polkla jsem a vzpomínala na slib, který jsem dala Agnes Ècotové. „Pojď. Pojedeme.“

	Do Verreuil jsme dorazili po poledni. Byla jsem tam už i dřív, ale zase jsem zapomněla na tu atmosféru neustálých, ale láskyplných zmatků, který vládl v Joscelinově rodném domě. Je to nádherné panství, rozkládá se na břehu jezera – jezera Verre. Nejstarší části stavby se už drolily a bylo dobře vidět, že jak se rozrůstala rodina, rozšiřoval se i dům. Vynořili jsme se z temného stínu jedlí a narazili na jednu z neteří, která si hrála na kraji lesní cesty.

	„Strýček Joscelin!“ Zahlédla jsem umazanou tvářičku s rozpustilým pohledem a vykulenýma očima, jak se k němu děvče rozběhlo. Joscelin se zasmál, natáhl se ze sedla a sevřel ji v náručí. A pak se mu vykroutila a utíkala pryč a pod horami se rozezněl vysoký hlásek. „Strýček Joscelin! Strýček Joscelin je tady!“

	Neujeli jsme ani deset kroků, když se rozletěly dveře sídla a jeho obyvatelé se vyrojili na nádvoří. Dospělí, děti a chumel štěkajících psů. Do očí mi při takovém přivítání vstoupily slzy. Opřela jsem se a nechala Joscelina, aby jel napřed.

	„Má paní Phèdre!“ Luc Verreuil přišel ke mně a zespod se na mě zazubil, o dva roky starší než Joscelin a právě o tolik palců vyšší. Svýma širokýma rukama mě vzal kolem pasu, sundal mě ze sedla a sevřel do drtivého objetí v okamžiku, kdy jsem se nohama dotkla dlažby. „Rád vás vidím!“

	„A já vás, vy… vy hromotluku!“ Z plic mi vymáčkl všechen vzduch. Zasípala jsem pozdrav jeho ženě Yvonně, vysoké a štíhlé, s šikmýma šedivýma očima jako by byly liščí. „Má paní.“

	„Oh, Lucu, nech ji nadechnout.“ Sklonila se, usmála a políbila mě na přivítanou.

	Popadla jsem dech a otočila jsem se, abych se pozdravila s Joscelinovými rodiči. „Můj pane Miliardě, má paní Ges, děkuji vám za laskavé přijetí. Odpusťte nám tohle vyrušení, ale neměli jsme kdy poslat předem zprávu.“

	„Nesmysl.“ Lady Ges se usmála, vřele a srdečně, její manžel se uklonil. „Jste u nás vždycky vítaná, hraběnko.“

	„Děkuji vám.“ Znovu jsem se zhluboka nadechla. Zdálo se, že mi plíce zase správně fungují. „Mrzí mě to, ale musím říct, že nejde o zdvořilostní návštěvu, má paní.“

	Miliard Verreuil se na mě podezíravě zadíval. Byl to vysoký muž – všichni příslušníci Joscelinovy rodiny byli vysocí – s tou stejnou starobylou krásou, jako měl i jeho prostřední syn. Co v mém výraze spatřil, nedovedu říct, ale zatvářil se vážně. „Promluvíme si o tom uvnitř.“

	Přikývla jsem a pak Joscelin přivedl svého mladšího bratra Mahieua a Mahieuovu ženu Marii-Luisu, aby se se mnou pozdravili, a nedalo se jinak, musela jsem se seznámit s jejich dětmi a dětmi Luca a Yvonne a pak s Joscelinovou starší sestrou Jehane, zrovna tam totiž pobývala na návštěvě se dvěma svými dospívajícími syny, kteří při chůzi tahali nohy za sebou a v mé přítomnosti se červenali jako řepa. Všude kolem nás se motali psi, dlouhosrstí tvorové, sahali mi až k pasu, vysocí jako ostatně všechno ve Verreuil.

	Nějak se lady Ges podařilo dostat nás všechny dovnitř a oddělit nás od dětí a psů. Dospělí se sesedli v saloně, kde bylo připraveno lehké občerstvení a víno. Napadlo mě, že to tiché zvládání věcí zdědil Joscelin po ní, i když on se zhlížel spíš v otci a jeho rezervovanosti. Často jsem si říkala, jaký by asi byl, kdyby ve Verreuil zůstal až do dospělosti, kdyby ho v deseti letech neposlali vyrůstat mezi tou strohou přísností Cassielinského bratrstva. A přemýšlela jsem, jestli mu to vadilo. Pokud ano, nikdy to neřekl.

	Nastalo šoupání a skřípání židlí, jak se všichni přítomní honem přisunuli blíž, aby dobře slyšeli. Salon ve Verreuil se vyznačoval půvabným, zabydleným pohodlím, jaké člověk najde ve starobylých domech. Nábytek byl hezký, ale opotřebovaný; koberce místy ošlapané. Přesto bylo dřevo láskyplně naleštěné včelím voskem a pokoj zdobily čerstvé květiny.

	Rytíř Miliard Verreuil se usadil na čestném místě, do rovné židle s opěradlem, která pokoji vévodila. Nemohla jsem se ubránit pohledu na jeho levou ruku, jak ležela na područce židle. Končila pahýlem, schovaným pod manžetou rukávu. O ruku přišel v bitvě u Troyes-le-Mont, během posledního zoufalého útoku skupiny skaldských vetřelců, kteří zůstali odříznutí od své ustupující armády. Pokývl ke mně hlavou a formálně zahájil rozhovor: „Jak může rod Verreuilů pomoci Jejímu Veličenstvu?“

	„Můj pane.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nejsme zde kvůli královnině záležitosti. Ne tak docela.“

	Zamrkal. „Myslel jsem…“

	„Otče,“ Joscelin se naklonil dopředu a lokty se opřel o kolena, „vzpomínáš si na zmizelého dědice Courcelů?“

	„Melisandino dítě.“ Rytíř ta slova vyslovil se zjevným odporem.

	„Imriel de la Courcel,“ doplnila Jehane, Joscelinova sestra. „Syn Melisandy Shahrizai a prince Benedicta de la Courcel, Ganelonova bratra, Rolandova strýce a královnina prastrýce. Zmizel po útoku v La Serenissimě.“ Vzpomněla jsem si, že byla rodinným rodopiscem. Až dosud jsem se s ní nesetkala. Joscelin ji navštívil v sídle jejího muže, ale Ysandra si vyžádala moje služby tlumočnice pro illyrskou delegaci, a tak jsem tehdy nemohla jet s ním.

	„Ano.“ Joscelin přikývl. „Žil v Eluově svatyni v Landras.“ Nevšímal si zajíknutí ani překvapeného šepotu. „Před nějakými třemi měsíci zmizel; ztratil se, když pásl v horách kozy. Mysleli jsme si, že jde o součást nějakého spiknutí, ale minulou noc… minulou noc jsme se dozvěděli o dalším ztraceném dítěti. Jedenáctileté dcerce mlékaře, kterou někdo unesl, když pásla krávy pár mil od vesnice Harnis.“

	„Medvědi,“ řekl hned Luc. „Nebo vlci, nejspíš. Na jaře, když nadejde doba telení a oni jsou ještě vyhladovělí po zimě, bývají troufalejší.“

	„Nemyslím.“ Joscelin zavrtěl hlavou. „Našly by se stopy, ostatky nebo aspoň krev. Mlékař svou dceru hledal a stejně tak i kněží toho chlapce. Oni hory znají. V tomhle mají prsty lidé.“

	„Ale kdo by něco takového dělal?“ To se ozvala Marie-Luisa, Mahieuova žena. Vykřikla nahlas, celá pobledlá. Buclatá a hezká kontrastovala se svým mužem, který byl vysoký jako zbytek jeho rodu a působil vytáhle. „A proč?“

	„To nevíme,“ připustila jsem tiše. Obrátila jsem se k Miliardu Verreuilovi. „To proto jsme přišli, můj pane. Požádat vás o pomoc v pátrání po Siovale, alespoň v oblasti mezi vámi a Landras.“

	„Té pomoci se vám dostane.“ Ve své židli se napřímil a tvář měl rozohněnou a bledou vztekem. Oči se mu blýskaly jako starému jestřábovi. „Pro Eluovo jméno! Já sám povedu pátrání a obrátím celý kraj naruby. Každého mlékaře, každého pastevce, každého rolníka – ne, počkejte, udělám víc. Pošlu vzkaz jeho lordstvu markýzi de Toluard a požádám ho, aby nám k tomu účelu poskytl své muže.“

	„Já ten vzkaz odešlu,“ nabídla se Yvonně. „Je bratrancem mé matky, vyslyší mě.“

	„Vyslyší nás i tak!“ Miliard Verreuil udeřil předloktím pravé ruky do područky židle. „Při Eluově krvi! Nikdo z Shemhazaiova rodu nebude klidně přihlížet, jak se v Siovale rozmáhá ohavnost!“

	Lady Ges se na mě zadívala ustaranýma očima a laskavou tvář měla staženou. „Nemáte tušení, kdo to mohl být?“

	Rozhodila jsem ruce. „Nemám, má paní.“

	„Možná Euskerrijci,“ navrhla Jehane klidným tónem, jak nahlas přemýšlela, „kdyby na tom mohli nějak vyzískat, nějak přimět královnu, aby zasáhla do jejich sporu s rodem Aragonů.“ Byl to spor, o kterém jsem tušila jen málo. Věděla jsem, že Euskerria byla původní provincií v severozápadní Aragonii, připojenou za dob Tiberia, která zůstala součástí země i za vlády rodu Aragonů. Jehane zavrtěla hlavou a sama svou domněnku zavrhla. „Kdyby znali chlapcovu identitu, to by dávalo smysl, ale k čemu by jim byla dcera mlékaře?“

	Nikdo nezná hory tak jako Euskerrijci,“ poznamenal Mahieu a odhrnul si vlasy z čela. „A jsou dost prohnaní, aby nás svedli na falešnou stopu únosem dalšího dítěte.“ Stejně jako jeho sestra byl i on učený a dobře znalý historie zdejšího kraje.

	„Ne.“ Zamračila se. „To už by o tom královna musela vědět. Možná Tsingáni? Četla jsem o spoustě d’angelinských dětí, které Tsingáni ukradli. Jen Elua ví, kolik jich projíždí po cestách mezi naším krajem a Aragonií. Tvrdí, že jsou dráteníci a koňští handlíři, ale kdo ví, co ukrývají v těch svých vozech?“

	„Ne." Samotnou mě překvapila břitkost v mém vlastním hlase. Omluvně jsem si povzdechla. „Má paní Jehane, odpusťte mi. Ale tohle nebyli Tsingáni.“

	„Když to říkáte, hraběnko.“ Jehane se na mě podívala s klidným zájmem. „Jsme skoro sestry, dá se říct. Musím přiznat, že nejste taková, jakou jsem si vás představovala.“

	„Ach?“ Překvapeně jsem se na ni podívala.

	„Ne.“ Koutek úst se jí zvlnil v tom známém náznaku úsměvu. „Předpokládala jsem, že budete pronikavě inteligentní a budete mít pevnou vůli. Joscelin by neklesl pro nic menšího. A vím, kdo jste. Přesto, nečekala jsem, že pojedete do zapadákova v Siovale a budete vypadat jako jeden z těch křehoučkých kvítečků od Dvora nočních květinek.“

	Zrudla jsem. Jehane se zasmála.

	„Jehane!“ Její otec, ke kterému se sesedli z jedné strany Luc a z druhé Joscelin, aby naplánovali pátrání po kraji, se k ní otočil a káravě se na ni zadíval. „Buď zdvořilá.“

	Jen se usmála, vstala a políbila ho na tvář, než se ke mně znovu obrátila. „Zabere jim to celé hodiny. Mohla bych vám ukázat vaše pokoje? Vypadáte, že by vám nevadilo si před večeří odpočinout. S tvým dovolením, matko,“ dodala.

	„Beze všeho." Lady Ges jí celá zamyšlená pokynula rukou a dál spřádala plány s ostatními. „Do noci budu mít plno práce, jak tenhle podnik zajistit dostatečnými zásobami.“

	Následovala jsem Jehane rozlehlými chodbami Verreuil do pokojů, ve kterých jsme s Joscelinem pobývali už dřív, když jsme sem přijeli, čistých a vzdušných, s masivními trámy podpírajícími strop a okny s výhledem na hory. Bylo v nich, což bylo dojemné, pár věcí z Joscelinova dětství – caerdický slabikář s popraskanou vazbou, knihy s básněmi válečného básníka Martina Legera a dětská napodobenina loveckého rohu. Jehane tam chvíli postávala, pak vzala do rukou roh a prohlížela si ho.

	„Ten jsem mu dala já,“ zašeptala. „K devátým narozeninám. Musela jsem si na něj vypůjčit peníze od Luca. Věděla jsem, že má jen rok, aby si s ním mohl hrát, než ho pošlou ke cassielinům. Mluví někdy o době, kdy tam byl?“

	Posadila jsem se na postel. „Ne moc často.“

	„Myslím, že ze všech nejvíc chyběl mně.“ Jehane odložila roh. „Mahieu byl ještě moc malý a Luc… Luc to nikdy nevyslovil, ale myslím, že byl rád, že tam nemusí on. Víte, jak otec zuřil, když kvůli vám Joscelin porušil svůj slib? Skoro ho zabilo, když se dozvěděl, že Joscelin byl v nepřítomnosti usvědčen z vraždy vašeho pána Delaunayho. Nevěřil tomu, ale stejně ho to skoro zabilo.“

	Když se to stalo, byli jsme Joscelin a já ve Skaldii v otroctví, zrazení Melisandou Shahrizai, a nikdo to nemohl vědět. Jednalo se, řekla bych, o logický závěr, obvinit nás dva, když byli Anafiel Delaunay a jeho učedník Alcuin nalezeni zavraždění ve svém domě, zatímco Delaunayho anguissetta a její cassielinský ochránce zmizeli. Vzpomínám si, jak Joscelina v předvečer bitvy rmoutilo pomyšlení, že tomu jeho otec možná uvěřil. „Myslela jsem si to,“ řekla jsem. „Ale nikdy mi to neřekl. Vždycky byl zdvořilý.“

	„Zdvořilý.“ Protáhla obličej. „Ano. Otec je takový. No, měl dost rozumu, aby si uvědomil, že pravda nakonec vyjde najevo, po Troyes-le-Mont. Každopádně, matka byla ráda. Velice ji trápilo, že svého prostředního syna ztratila kvůli Cassielinskému bratrstvu.“ Jehane ke mně kývla hlavou. „Vy ho opravdu milujete, viďte?“

	„Ano.“ Přikývla jsem. „Víc, než dokážu říct.“

	„Dobře.“ Oprášila si ruce a otřela si je do sukní. „Dávejte na něj pozor, ano?“ Rozpačitě se zasmála. „Zní to bláznivě, já vím. On, s tím svým mečem na zádech a dýkami u pasu, který zná víc způsobů, jak je použít, než bych vůbec dokázala vypočítat, a vy… no. Ale kdysi to byl můj mladší bratr a dal svoje srdce do rukou vám.“

	„Rozumím vám, má paní.“

	Na to Jehane odešla a já jsem se natáhla na postel. Měla pravdu, byla jsem unavená. Unavenější, než bych si myslela. Cestování si bezpochyby vyžádalo svou daň, ale tohle byla spíš únava duše než těla. Mlékařova výpověď mě silně zasáhla. Při všem mém odhodlání odhalit tajemství Imrielova zmizení mě nikdy nenapadlo, že by se mohlo ukázat, že jde o tak nesmyslný zločin. Byla to ta poslední, úplně poslední věc, kterou bych čekala. Kterou by kdokoli čekal. Všechen můj rozum, všechny moje dohady a závěry nebyly k ničemu. Teď to padlo na Miliarda Verreuila a jeho krajany, aby se dopídili pravdy za pomoci velkého počtu lidí. Najednou to vypadalo, že bych se toho břemene a té odpovědnosti mohla na chvíli zbavit – a také jsem se zbavila –, ale přesto, připadala jsem si oloupená a bez cíle a strašně, strašně unavená.

	V takových úvahách jsem upadla do spánku a vzbudila jsem se, když mnou někdo zacloumal. Otevřela jsem oči a zjistila, že pokoj zalily kosé, zlatavé paprsky zapadajícího slunce a Joscelin sedí na kraji postele a usmívá se na mě.

	„Nechceš prospat večeři, že ne?“ zeptal se. „Nezazlíval bych ti, kdybys chtěla – dole bys mohla přijít k úrazu hned několika způsoby –, ale je tam pár členů rodiny, kteří by byli k smrti zklamaní.“

	„Ne.“ Zívla jsem a posadila se. „Už jdu.“

	Joscelin nepřeháněl. Večeřadlo Verreuil bylo nacpané k prasknutí. Byla tam nejen jeho povážlivě rozvětvená rodina se všemi ratolestmi, ale také osm ozbrojenců, kteří k sídlu patřili, a skoro tucet chalupnických a pastýřských synků ve vybledlých šatech, usazených bok po boku spolu se siovalskými šlechtici. Miliard Verreuil nemarnil čas a netrval na žádných formalitách. Přes všechnu svou přísnou zdvořilost byl srdcem rovnostář. Všechny řeči se točily kolem výpravy, která měla vyrazit hned ráno. Yvonne už odjela s poselstvím pro markýze de Toluard, aby ho požádala o pomoc. Mahieu a Jehane se činili v knihovně, rozdělovali oblast, která se měla prohledat, opisovali mapy. Vzali si k ruce několik starších dětí, aby jim pomáhaly. Lady Ges a Marie-Luisa celé odpoledne dohlížely na pobíhající kuchyňský personál a shromažďovaly zavazadla s potravinami pro pátrací skupiny. Nebylo divu, že večeře byla připravená ve spěchu, opékané skopové bylo na okrajích spálené a uvnitř až příliš červené.

	Nikomu to, jak se zdálo, nevadilo. Vrtala jsem se v jídle a nechala rozhovor plynout kolem mě, vděčná za ty, které mám kolem sebe, a ignorovala jsem kradmé pohledy nově příchozích. Jehanini synové žadonili o svolení, aby se mohli přidat k jedné ze skupin a dostali je. Lucova nejstarší dcera chtěla totéž a byla ostře odmítnuta, za což jsem byla ráda. Chlapcům bylo čtrnáct a patnáct, byli dost staří, aby se o sebe sami postarali. Dívenka měla sotva deset.

	„Vyrazíme za úsvitu,“ řekl mi Joscelin. Musel zvýšit hlas, aby překřikl všechen ten hluk. „Mahieu a Jehane určili místa, kde se skupiny třetího dne sejdou, takže kdyby někdo něco zjistil, mohli bychom pokračovat odtamtud. Každopádně pošleme běžce zpátky k sídlu. Do té doby by měla přijít odpověď od markýze, takže tady nezůstaneš bez informací.“

	„Cože?“ vykulila jsem na něj oči. „Zbláznil ses? Já jdu s tebou.“

	„Phèdre.“ Tvář mu ztvrdla a podél nosu se mu objevily bílé linky. „Ne. Jen bys nás zpomalovala.“ Zvedl ruku, aby předem zarazil moje námitky. „Poslouchej, tihle muži se narodili a vyrostli v horách a vědí, jak se v nich rychle a bezpečně pohybovat. Ani já sám nevedu žádnou ze skupin, půjdu s Reynardem, protože neznám terén tak dobře jako on, byl jsem pryč příliš dlouho. A ty… ty zůstaneš ve Verreuil.“

	„Zpomalovat vás?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Josceline, přešla jsem s tebou Camlašskě pásmo v té nejdrsnější zimě!“

	„Ano,“ řekl napjatým a hlubokým hlasem. „Protože jsme museli. Tohle je jiné. Pro Eluovo jméno, Phèdre! Nemám zase tolik možností, jak tě držet dál od nebezpečí. Nenecháš mě využít aspoň téhle?“

	Otevřela jsem ústa, abych mu něco opáčila, a vzpomněla jsem si na Jehane, jak mi připomínala, že mám srdce jejího bratra ve svých rukou. Povzdechla jsem si. Joscelin měl pravdu; nebyl žádný pádný důvod, abych šla s nimi. I kdybych je nezpomalovala – a to bych možná trošičku zpomalovala, protože byla pravda, že v horách jsem nebyla tak dobrá jako Joscelin –, nijak bych jim nepřispěla. „Tak dobře.“ Nevzdávala jsem se zrovna s grácií. „Zůstanu tady.“

	„Děkuji,“ řekl Joscelin a taky to tak myslel.
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	Úsvit nad siovalskými horami byl jasný a svěží, i když sídlo se začalo probouzet a hemžit mnohem dřív. Cítila jsem se odstrčená a nepotřebná, protože jsem v tom shonu neměla žádnou úlohu. Joscelin byl s Mahieuem ve stájích a dohlížel na přípravy. Cestou dolů do kuchyní jsem našla Marii-Louisu, jak se snaží dostat do jídelny ohromný hrnec kaše.

	„Počkejte,“ řekla jsem a natáhla se k ní. „Já to vezmu.“

	„Opravdu?“ zakoulela očima. „To by mi pomohlo. Každá volná ruka je v kuchyni a vaří a nezůstal nikdo, kdo by servíroval snídani. Pozor, je to těžké.“

	„Zvládnu to.“ Vzala jsem hrnec pod levou paži a opřela si ho o bok. Než jsem opustila Noční dvůr, naučila jsem se jak servírovat u stolu a je to jedna z těch věcí, na které člověk jen tak nezapomene. Musela jsem se usmát, když jsem uviděla překvapené pohledy v mužských tvářích, jak jsem přecházela kolem stolu a nakládala jim velké porce kaše do dřevěných misek. V servírování u stolu je i kus umění; udržet správně rovnováhu, nevtíravé přistoupit ke stolovníkům, uchovat si elegantní linii. I když už jsem vyšla ze cviku, přistihla jsem se, že uzavírám sama se sebou dohodu, jako jsme to dělávali, když jsme byly děti – jestli obejdu stůl a neukápnu, necinknu naběračkou, bude to znamenat, že je najdou, Požehnaný Elua dej, ať je to pravda…

	Tak jsem se soustředila, že jsem si nevšimla, že dovnitř vešel Joscelin. Přitáhl si židli ke stolu, a když jsem zahlédla jeho pobavenou tvář, tak mě to zaskočilo, že jsem mu vyšplíchla kaši přes okraj misky. „Promiň! Neuvědomila jsem si, že jsi to ty.“

	„Ani já jsem nečekal, že tě tady najdu.“ Zazubil se a obratně seškrábl lžící rozlitou kaši. „Dobrý začátek. Jídlo, co nám obalí žebra, a obsluha, jakou by si dal líbit i král.“

	Posunula jsem si těžký hrnec a jeho teplo cítila i přes šaty. „Možná tak baronet. Už je to dávno. Takže je všechno připraveno?“

	„Tak připraveno, jak jen to jde.“ Joscelin si nabral plnou pusu kaše a polkl, než zase promluvil. „Koně jsou naložení a slunko už se skoro vyhouplo nad obzor. Otec s veliteli skupin naposledy procházejí plán. Hned jak se najíme, vyrazíme. Znovu si nabral. „Slibuju, že pošleme zprávu, nejpozději za tři dny. Nebo i dřív, kdyby je někdo našel.“ S pusou zase plnou kývl bradou k protější stěně a polkl. „Proč ten hrnec nepostavíš támhle na příborník, vypadá to-“

	Zarazil se a já jsem se instinktivně podívala, kam se dívá on. Ve dveřích stál Mahieu s divným výrazem ve tváři. „Phèdre,“ řekl napjatě. „Jsou tu ti… ti Tsingáni, na nádvoří. Chtějí mluvit s tebou.“

	Na okamžik jsem zůstala stát jako sloup a s hrncem v náručí na něj zírala. Probral mě až skřípot a šoupání židlí a tlumené zaklení od jednoho z ozbrojenců. „Hned tam jdu,“ řekla jsem a postavila hrnec na příborník. Joscelin už vstával. „Vy.“ Ukázala jsem na muže, který při zmínce o Tsingánech zaklel. „Zůstaňte tady. Nechci žádné potíže.“ Krátce přikývl se stisknutými zuby. Tak to bude lepší. Vyšla jsem na nádvoří.

	I když nebe nad námi bylo světle zlatavé, na dláždění ještě ležely dlouhé stíny hor. Zbytečně jsem si dělala starosti s tím mužem uvnitř; tady už se seběhli další. Pět mužů, mezi nimi i Miliard a Luc Verreuil, utvořilo před tsingánskou kumpanií půlkruh s napůl tasenými meči. Prošla jsem kolem nich, s Joscelinem po boku, až k vozu.

	Byla to malá kumpania, asi jako ta, se kterou jsme před lety cestovali z Hrošího plácku. Měli jen jediný krytý vůz, jehož kdysi jasné barvy již dávno vybledly a z loukotí dřevěných kol trčely velké třísky. Na rozdíl od cestování po starých tiberijských cestách nebyl přejezd přes hory snadný. Kočí seděl na vysokém sedátku s apatickým výrazem ve tváři. Zeny a děti se schovávaly uvnitř, vzadu za zataženými plachtami.

	Před vozem seděli na nehybných koních dva muži, jeden z nich o něco víc vpředu. Byli to čistokrevní Tsingáni, s hnědou pletí a lesklýma černýma očima, oba napjatí jako struny.

	„Tseromane,“ pozdravila jsem vůdce a sklonila hlavu. Ramena se mu při tsingánském oslovení trochu uvolnila, i když oči měl stále stejně podezíravé a ostražité. „Jsem Phèdre nó Delaunay. Jak jste mě tady našli?“

	„Máte značku. Co Tsingáni nevidí, to slyší. Vaší cesty si všimli.“ Mluvil zastřeným hlasem s přízvukem. „Jsem Kristof, syn Oskarův. Tohle je moje kumpania.“ Uklonil se mi až do pasu. V černých vlasech i na žluté haleně měl prach z nesnadné cesty. „Didikani v Eluově městě říkají, že společnice vnuka tsingan krališ hledá dítě.“

	„To hledám.“ Srdce se mi v prsou prudce rozbušilo. „Viděli jste ho?“

	„Tam.“ Tsingánský vůdce se otočil v sedle a ukázal neomylné k jihu. „V Aragonském průsmyku, když břízy ještě neměly dorostlé listí. Dva muži a tři děti.“

	„D’angelinské děti?" zeptala jsem se. Kristof jedinkrát kývl. „Děvče a dva chlapci.“ Dal jednu ruku dolů, dlaní k zemi. „Tak vysocí. Nebyli v pořádku.“

	„Nemocní?“ zeptala jsem se. „Zranění?“

	„Možná zranění.“ Jeho pohled ze mě sklouzl. „Omámení.“

	Někde za mnou Luc divoce zaklel. Zaslechla jsem zvuk oceli otírající se o kůži a spíš vycítila, než zahlédla, jak se Joscelin otočil a v mlčenlivém varování zavrtěl hlavou. Tsingánům ztuhly rysy a kočí sevřel pevněji opratě, ale všichni dál nehybně stáli. „Viděl jste dítě, které vám didikani popsali?“ zeptala jsem se Kristofa.

	„Byl tam takový chlapec, gadže perla, s černými vlasy a očima jako hluboké moře. Ano.“

	Zachvěla jsem se. „Kristofe, kdo byli ti muži? Kam mířili?“

	Ještě jednou mu pohled sjel ode mě někam do dálky. „Nevěděli jsme, když jsme je potkali. Bylo to na jaře. Slova didikani jsme slyšeli teprve před dvěma dny. Ti muži, oni chtěli koupit náš vůz.“ Opovržlivě zkroutil rty. „Neprodali jsme ho.“

	„Kristofe,“ řekla jsem zoufale. „Prosím. Kdo to byl?“

	Neodpověděl mi, jen trhl bradou k Miliardu Verreuilovi. „Vy, d’Angelinský pane! Jste jako ti ostatní, co říkají, že Tsingáni lžou a šidí a kradou gadže děcka?“

	„Takové věci jsem slyšel,“ odpověděl Miliard pevně a oplatil Tsingánovi jeho pohled. „Slyšel jsem je říkat členy své vlastní rodiny. Já je neříkám. Jestli jsem svým mlčením vašim lidem ukřivdil, mrzí mě to. Ale ptá se vás lady Phèdre a já jsem na vlastní uši slyšel, že jméno Tsingánů horlivě brání.“

	„Vy.“ Kristou se na mě podíval. „Šla jste po Lungo drom s Anasztaiziiným synem.“

	„Ano.“ Tehdy jsem pochopila nevyslovenou cenu jeho informace a pronesla slova, která chtěl slyšet. „Tseromane, stále po ní jdu. Dokud Hyacint, syn Anasztaizie, vnuk tsingan krališe, nebude volný, budu v Daleké cestě pokračovat, kvůli němu. On to tak viděl. A tenhle,“ dotkla jsem se Joscelinovy paže, „ten jde se mnou.“

	„Jestli to říká dromonde, pak je to tak.“ Zhluboka se nadechl. „Ti muži byli kartágští obchodníci s otroky. Mířili do Amílcaru, v Aragonii.“

	„Kartáginci!“ vybuchl Luc. „Proč by se Kartáginci potulovali po Siovale? Ty lžeš Tsingáne, za to zaplatíš!“

	Kristof se usmál; usmál se jen ústy, oči měl přímé a černočerné. „Co ty víš o obchodu, vysoký gadže? Jsou lidi, co za mladé d’angelinské otroky dobře zaplatí. Jestli to Aragonští zakázali, Kartáginci ví, jak ukojit svou chamtivost. Kde je nejlíp je chytit? Když se v horách ztratí dítě, vy gadže řeknete, že to byl vlk nebo medvěd. Nebo…,“ dodal, „špinaví zlodějští Tsingáni.“

	S tím se otočil k odjezdu a jeho společníci za ním. Kočí přitáhl otěže a zamlaskal na koně. Stoupla jsem si před vůz.

	„Věděli jste to. Měli jste to ohlásit, Kristofe.“

	Tsingánský vůdce zastavil a ohlédl se přes rameno. „Věděl jsem,“ řekl tiše. „Komu jsem to měl ohlásit? Takovému, jako je on?“ Kývl k Lucovi. „Šel by do Amílcaru, a když by nenašel kartágské obchodníky s otroky, přišel by najít mě, s mečem v ruce.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Královnina spravedlnost chrání Tsingány stejně jako d’angeliny. Za to se zaručím vlastním životem.“

	„Možná. Ale Eluovo město je daleko, chavi, a i královna může uvěřit, že je to lež. Nestálo za to zkoušet to a ztratit život. Snad to bude jednou jinak, až budeme mít zase tsingan krališe.“ Kristof zvedl ruku. „Phèdre nó Delaunay. Budu o tobě mluvit na rozcestích a vzpomínat na tebe.“

	„A já na tebe, synu Oskarův. Ať se ti daří na Lungo drom.“ Stála jsem tam a dívala se za nimi, nevšímavá k šeptání za mnou. Slunce se vyhouplo nad hory a ozářilo celé nádvoří, jasně a zlatavě. Dívala jsem se za zaprášenou malou kumpanií, dokud se mi za první zátočinou neztratila z očí, a pak jsem se otočila tváří ke shromážděným obyvatelům Verreuilského panství. „Tak.“ Zadívala jsem se na ně. Vedle mě si Joscelin sotva slyšitelně povzdechl. „Kdo má chuť jet do Amílcaru?“

	Trvalo jen pár hodin, než jsme se připravili na cestu a většina toho času padla na dohadování mezi jednotlivými příslušníky rodiny Verreuil. Co se mě týče, já jsem byla sbalená ve chvilce a zbývající čas jsem využila, abych napsala vzkaz pro Ysandru. Vhodnými slovy jsem se snažila popsat poslední vývoj událostí. Nakonec nás doprovázel Luc se dvěma ozbrojenci a čeledínem. Řada byla na Mahieuovi, aby se vydal za dobrodružstvím, aspoň podle jejich otce, ale on svoje místo popustil staršímu bratrovi. Věřím, že Jehane by jela taky – viděla jsem jí tu touhu na očích –, ale za pár dní se měla vrátit ke své rodině. Trochu jsem si přála, aby odhodila opatrnost stranou a odjela s námi také, protože by bylo příjemné mít i ženskou společnost. Přesto, nemohla jsem jí mít její rozhodnutí za zlé. A měla taky odvézt můj vzkaz pro královnu k nejbližšímu stanovišti královských kurýrů, za což jsem byla vděčná.

	Rozpoutala se i rozsáhlá debata, zda by se mělo, či nemělo věřit slovům Tsingánů, což jsem ignorovala. Miliard Verreuil nakonec rozhodl, že budou stejně pátrat, jak naplánovali, jen v o něco menší míře. Znělo to jako neochvějné rozhodnutí. Jestli věřili Kristofově výpovědi, nebo ne, to nevím, ale když se začne povídat o obchodnících s otroky, mohou nastat potíže.

	Ať zjistí, co mohou. Já jsem mířila do Amílcaru.

	Já jsem věděla, že je to pravda.

	Kristof možná vynechal detaily a mohl se i mýlit, pokud šlo o to, jestli ti muži byli opravdu Kartáginci, ačkoli jsem o tom nepochybovala. Ale věděla jsem, cítila jsem to v kostech, že chlapec, kterého viděl, byl Imriel. Byla v tom strašlivá logika, která vypovídala o tom, že je to Kushielovo dílo. Jak řekl Hyacint. Ten obraz byl příliš velký, aby ho mohl obsáhnout. Nikdo nedokáže odhalit záměry bohů a andělů, s jakými působí na smrtelné bytosti. Ale já jsem v tom záměr cítila a modlila jsem se, aby nebyl tak děsivý, jak se být zdál. Když jsme s Joscelinem před dvanácti lety nevědomky vklopýtali do Melisandina spiknutí, mohla nás dát zabít. Neudělala to. Místo toho nás prodala do otroctví ke Skaldům. Přežili jsme. Imriel de la Courcel měl stejnou šanci.

	Já jsem mířila do Amílcaru.

	Vyrazili jsme skoro k poledni a vydali se po hlavních cestách a zkratkami, které Siovalští znali. Údolími nám ta cesta trvala několik dní. Přes hory by to bylo třikrát tak dlouho – a to s podmínkou, že by vydrželo počasí.

	Že je třeba spěchat, nikdo nahlas neřekl, ale jeli jsme tak rychle, jak jsme si troufali. Po víc jak třech měsících už bude stopa, pokud bychom ji našli, dávno studená. Doufala jsem, že v Amílcaru získáme pomoc. Před dvěma lety tam byl jmenován královským konzulem Ramiro Zornín de Aragon, králův prostředník pro dvůr v Amílcaru. S Eluovým požehnáním zastihneme v tamní rezidenci i jeho ženu Nicolu L’Envers y Aragon, která byla královninou příbuznou a navíc mou přítelkyní. Jestli tam Nicola je, nepochybovala jsem, že udělá všechno, co bude v jejích silách, aby nám pomohla.

	To bylo na Amílcaru to dobré.

	V Aragonii je zakázáno vlastnit otroky aragonského či d’angelinského původu, tolik jsem věděla. Musel by to být hodně smělý aragonský pán, kdo by se odvážil tomuto nařízení vzdorovat. Aragonský národ má v Terre d’Ange svého největšího spojence. Bez naší podpory by byla Aragonie snadnou kořistí Kartágské říše. Takto spolu udržují obchodní styky. Co ty víš o obchodu, vysoký gadže? Dost, pomyslela jsem si, abychom věděli, že ilegální obchod kvete všude. Ale jestli kartágští otrokáři obchodují v Aragonii s d’angelinskými dětmi, budou se jich pravděpodobně chtít zbavit a zmizet z dohledu co možná nejrychleji.

	A Amílcar je přístavní město.

	To bylo na Amílcaru to špatné.

	Třetího dne se naše cesta stočila k východnímu přechodu do Aragonie a podél velkého říčního koryta ve stínu vysoko se tyčících horských štítů se cestovalo trochu pohodlněji. Ten večer, když muži z Verreuil postavili tábor, si šel Luc za soumraku zarybařit. Nahazoval vlasec do rychle plynoucí vody, a než se úplně setmělo, chytil pár pstruhů.

	„Jestlipak si ještě pamatuješ, jak se čistí ryba, bratříčku?“ zubil se na Joscelina, když se vracel od řeky a lesklé ryby se mu houpaly na vlasci.

	Joscelin lakonicky povytáhl obočí. „Možná.“

	Studovala jsem svůj jebebarkalský svitek a koutkem oka jsem pobaveně sledovala, jak synové Miliarda Verreuila čistí a kuchají pstruhy ve světle táborového ohně, což byla přinejmenším trochu ledabylá činnost. Když Luc odstraňoval háček, píchl se do prstu. Zaklel, strčil si prst do pusy a hned ho zase vytáhl, znovu zaklel a začal plivat, když okusil chuť rybího slizu.

	„Neměla byste se smát, má paní,“ napomenul mne dotčeně. „Snažím se být galantní. Váš druh tady mi řekl, že máte pstruhy ráda.“

	„To mám,“ přitakala jsem. „A děkuji vám.“

	„Rádo se stalo.“ Luc vrhl na Joscelina, který bez poznámky zvedl dvě ryby, čistě vykuchané a vykostěné, nabroušený pohled. „No, jen pokračuj, můžeš stejně dobře udělat ten zbytek. Nemyslel jsem si, že v Eluově městě někdo rybaří.“

	„To také ne.“ Joscelin už kuchal třetí rybu. „Já rybařím v Montrève.“

	„Mohlo mě to napadnout.“ Luc se posadil vedle mě a rozpačitě si otřel ruce o sebe, aby se zbavil zbytků ryby. „Má paní… Phèdre… před pár dny ve Verreuil, nechtěl jsem nikoho urazit. S tím Tsingánem, myslím. Neublížil bych mu, ne doopravdy. I kdybych si byl jistý, že někdo spáchal nějaký přečin, nechal bych svolat soud a dohlédl na řádné přelíčení. Měl jsem zlost, to je všechno.“

	„Já vím.“ Odložila jsem svitek stranou. „Lucu, já to vím. Problém je v tom, že jsou jiní, kteří by to udělali, a příliš mnoho těch, kteří by o tom mlčeli. Tsingáni jako Kristof nebudou riskovat s takovým druhem mužů, jako jste vy. Já vím, co se o nich říká. Něco z toho je pravda. Většina není. Žádala jsem je o pomoc. Chtělo to odvahu, aby mě Kristof takhle vyhledal. A téhle patálii nepomohlo, že jste ho chtěl zastrašit.“

	„To asi ne,“ zabručel. „Ale jak si můžete být tak jistá, že nelže?“

	Pověděla jsem mu, jak vysledovat devět známek lživého jednání. Pomalu kulil oči.

	„To je tak… složité.“ Na rozdíl od svého bratra byl Luc Verreuil nekomplikovaný člověk. Vstal a potřásl hlavou. „Vezmu si vaši radu k srdci a k tomu přidám, co už ovládám, což je v tuhle chvíli chytání ryb. Josceline, když to tak umíš s nožem, můžeš se postarat o vnitřnosti. Má paní Phèdre, pokud mě omluvíte, zajdu si k řece opláchnout ruce a nasbírám kameny na ohniště.“

	„Omluvím,“ přikývla jsem.

	Když odešel, Joscelin se uchichtl a utřel si špinavou dýku do trsu trávy. „Užírá se tím od té doby, co jsme vyjeli, víš. Jsem rád, že si s tebou konečně promluvil. Možná bude nakonec opravdu přemýšlet o tom, cos mu řekla.“

	„Možná.“ Pozorovala jsem ho. „Přes všechnu vitalitu a důvtip se nezdá, že by se příslušníci tvého rodu příliš hrnuli do toho, aby změnili svoje smýšlení.“

	„Ne.“ Joscelin podřepí na paty vedle ohně a přesvědčil se, že jeho bratr i ostatní muži jsou z doslechu. „Starých přesvědčení se lidé na venkově drží pevně. Vrací se to ke mně pokaždé, když tam přijedu. Miluji je, Elua ví, že ano, ale… moje dětství je dávno pryč a skončilo příliš brzy.“ Rozhodil umazané ruce a zadíval se na mozoly, které na nich zanechaly dýky a jílec meče. „Choval jsem si Verreuil ve svém srdci,“ přemítal, „a Verreuil šlo dál beze mě. To já jsem se změnil.“

	„Lituješ toho?“ Musela jsem se zeptat.

	„Ne.“ V očích se mu odráželo světlo z ohně, když se na mě podíval. Mé pochyby rozptýlil rychlým zavrtěním hlavy s náznakem úsměvu. „Ty ano?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Jsem ráda, že jsi takový, jaký jsi.“ Přejela jsem mu prsty po předloktí. „Ani já jsem si dětství moc neužila, ne tak, jak lidé třeba ve tvé rodině, dětství vnímají. Ale měla jsem Delaunayho a Alcuina. A Hyacinta. Poznala jsem lásku. A mám tebe. Jen pro to jediné to všechno stálo za to."

	„Ano. To ano.“ Joscelin se zadíval k jihu. „A jsou i horší způsoby ukončení dětství, než je vstup do Cassielinského bratrstva nebo do služeb Anafiela Delaunayho.“

	Zachvěla jsem se. „Já vím. Ach, Eluo!“

	„Melisandin chlapec.“ Na chvíli se odmlčel. „Možná měl ten kněz pravdu, když ho chtěl nechat takhle vyrůstat. Aspoň tak mohl být šťastný. Teď to skončilo. I kdybychom ho našli celého a v pořádku, jen těžko by se mohl vrátit zpátky, když už bude vědět, kým je. On není jako ta mlékařova dcerka, aby se mohl vrátit k milující rodině.“

	„Ysandra se postará, aby byl v bezpečí,“ řekla jsem.

	„Udělá, co bude moct, já vím. Přesto…“ Joscelin pokrčil rameny. „Bude to těžké.“

	Myslela jsem na Imriela de la Courcel. Jaké to asi musí být, když se v deseti letech dozvíte, že všechno, co jste o sobě věděli, byla lež? Když zjistíte, že jste potomkem zrádců, že samotná vaše existence byla součástí a výsledkem neuvěřitelného plánu a lidé, které jste nikdy nepotkali, by vás nejraději viděli mrtvé?

	„Chudák chlapec,“ zašeptala jsem.

	„Chudák chlapec, ano.“ Joscelin se zvedl a zadíval se na hromádku rybích vnitřností. „No, tak dobrá. Asi bude nejlíp, když to uklidím, ledaže bys to chtěla udělat sama.“

	Povytáhla jsem obočí. „Ty miluješ rybaření.“

	Usmál se tím svým úsměvem. „Přesně to jsem si myslel.“
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	Trvalo téměř čtrnáct dní, než jsme se dostali do Amílcaru. Dva dny jsme ztratili kvůli letním bouřkám, za kterých nebylo podle Jeana-Richarda, staršího z ozbrojenců, bezpečné pokračovat v cestě. To zdržení mě znervózňovalo, ale když jsem viděla, jak proudy vody zvedly řeku, která se se zběsilým vířením vylila z břehů a dosahovala až k prahu jeskyně, kde jsme se schovali, uznala jsem, že to bylo moudré.

	Dorazili jsme ráno a ubytovali se v jednom z lepších hostinců blízko rušného přístavu. Luc, který mluvil plynně aragonsky, nám vyjednal slušné pokoje. Trochu jsem tomu jazyku rozuměla – je to určitá obdoba caerdičtiny, táhlá a melodická, s protahovanými samohláskami a měkce šišlavým ,s‘ –, ale stydím se přiznat, že jsem se jej sama nikdy neučila.

	Jakmile jsme se ubytovali, napsala jsem krátký vzkaz Nicole L’Envers y Aragon, opatřila ho pečetí se znakem Montrève a poslala s ním Dolana, mladšího ozbrojence, do konzulova sídla na Plaza del Rey. Když jsem vyřídila tohle, poručila jsem si koupel a sehnala pradlenku, aby mi přežehlila mé nejlepší šaty ze stříbřitě šedého hedvábí, s živůtkem jemně vyšívaným stříbrnou nití. To půjde. Nebalila jsem si zavazadla s úmyslem navštívit královského konzula v Amílcaru.

	Říkala jsem si, že Nicolina odpověď, pokud je ve svém sídle, by měla přijít okamžitě. A také přišla a její reakce byla dokonce rychlejší, než bych čekala. Sotva jsem si stačila uhlem zvýraznit řasy a upravit vlasy do síťky pošité říčními perlami, zaklepal na dveře aragonský chlapec s vykulenýma očima. Byl to sloužící z hostince a přišel nám celkem srozumitelnou caerdičtinou říct, že na nás dole čeká kočár samotného krále.

	Což nebyla pravda, samozřejmě, byl to kočár královského konzula, ale byl dostatečně impozantní, s kočím a lokajem a pozlacenými znaky rodu Aragonů, vyvedenými na obou jeho stranách. Luc se nervózně usadil na sametovém sedátku, zdobeném střapci, zkoušel záclonky a na jednoho člověka zabral povážlivě hodně místa.

	„Pro Eluu, že je tu ale těsno!“ vyhrkl a zatahal se za zapínání na svém kabátci. Blankytně modré oči, stejné, jako měl i jeho bratr, měl doširoka vykulené a plné úzkosti. „Jsem vhodně oblečený? Ještě nikdy jsem se nesetkal s cizími šlechtici. Phèdre, jak se správně oslovuje pán z rodu Aragonů? Mám pokleknout, nebo se uklonit?“

	„Lady Nicola je d’Angelinka a navíc přítelkyně,“ připomněla jsem mu. „A Ramiro je konzul, není to král. Prostě… si představujte, že se zdravíte s markýzem de Toluard, Lucu. Vyjádřete jim stejnou zdvořilost, jakou byste vyjádřil jemu.“

	„Tibault de Toluard by mě hned vytáhl na hradby, abych se podíval, jak jeho konstruktéři vylepšili katapult,“ poznamenal zachmuřeně Luc. „Neřekl bych, že Ramiro Zornín de Aragon udělá totéž.“

	„Ne." Joscelin se bez zájmu opřel o měkké opěradlo sedadla. „Pravděpodobně ti místo toho ukáže nejnovější hazardní hru, a jestli s sebou nemáš svoje kostky, jsem si jistý, že ti je rád půjčí. Nedělej si starosti, Lucu. Neuděláš Verreuil ostudu.“

	„Doufám,“ zabrblal jeho bratr.

	Amílcar je půvabné město, i když jsem z něj přes stažené záclonky kočáru mnoho neviděla. Vystoupili jsme až na Plaza del Rey. Na jedné straně náměstí stojí Hraběcí palác, pevná stavba z šedé žuly, zdobená železnými spirálovými ozdobami. Sídlo královského konzula stojí naproti, je to nižší a mnohem skromnější stavba. Pár stráží nám pokynul, abychom projeli bránou na nádvoří, kde si nás vyzvedl majordomus v livreji rodu Aragonů.

	„Hraběnko de Montrève,“ řekl plynulou d’angelinštinou, jakmile jsem vystoupila z kočáru. „Messire Verreuilové. Paní Nicola vás přijme.“

	Kráčeli jsme za ním do mramorové haly. Uvnitř bylo chladněji než venku. Světlo sem pronikalo okny s leptanými rámy a vrhalo stíny složitých tvarů. Datlové palmy ve velkých květináčích propůjčovaly interiéru zdání zelenavého chládku. Majordomus nás uvedl do přijímacího salonu, kde byl podél stěn úzký mramorový vlys, zobrazující krále Aragonie, jak uděluje milost kartágskému princi, s přehnaně zlacenými obrubami a koberec v překvapivě křiklavé červené barvě.

	„Trochu přehnané, že?“ Nicola L’Envers y Aragon se k nám s úsměvem blížila, aby se s námi přivítala. „Nemám bohužel dovoleno cokoli v přijímacím sále měnit. Phèdre, má milá. Vítejte.“ Když zvedla ruku, aby se dotkla mé tváře, a políbila mě na přivítanou, zazvonil jí na zápěstí zlatý náramek s přívěskem. „Josceline.“

	„Má paní Nicolo.“ V hlase mu zaznívalo pobavení, když se sehnul, aby ji políbil.

	„A vy musíte být Luc.“ Nicola se k němu se zájmem obrátila. „Ve Verreuil se rodí samí vysocí muži.“

	„Má paní.“ Luc se začervenal a uklonil se. Nicola se zasmála. Byl to známý smích, hluboký a důvěrný, rozproudila se mi krev, kdykoli jsem ho zaslechla – dokonce i tady, i teď. Ale po celý svůj život jsem byla anguissettou a naučila jsem se, jak se s tím vypořádat. „Nicolo,“ promluvila jsem, „přála bych si, aby tomu bylo jinak, ale nejsme tu kvůli radovánkám. Jde o vážnou věc.“

	„To jsem si domyslela.“ Kývla k několika přezdobeným židlím, rozestaveným kolem nízkého ebenového stolku. Cekalo tam na nás na podnose víno a olivy. „Ramiro se vrátí před setměním. Je na setkání s Fernanovým kancléřem pro finance, procházejí nějaké účty. Chcete mi o tom zatím říct, nebo počkáme?“

	„Raději bych, abyste si to nejdřív poslechla vy,“ odpověděla jsem.

	Nicola mě vyslechla bez přerušení. Vypověděla jsem jí celý příběh a její výraz prozrazoval jen málo. Bylo to zvláštní, vidět ji v Amílcaru, s její d’angelinskou vyrovnaností a krásou, oblečenou do aragonských šatů s hranatým výstřihem, bronzovými vlasy uvězněnými ve složitém čepečku zachyceném dvěma dlouhými vlásenkami, zakončenými zlatou korunkou rodu Aragonů. Luc ji nepřestával pozorovat, až nestydatě zaujatý. Neměla jsem mu to za zlé. Pokračovala jsem ve svém vyprávění a popisovala cestu po Siovale. Teprve když jsem vylíčila, co nám řekl Tsingán Kristof, zatvářila se Nicola ohromeně.

	„Cože?“ Její fialkové oči se rozšířily pobouřením.

	„Tak to říkal, má paní,“ potvrdila jsem. Kartágští obchodníci s otroky, co mířili do Amílcaru. Říkáte, že je to nemožné?“

	„Nevím.“ Nicola si podepřela bradu hřbetem ruky a zamračila se. Rozhoupaný přívěsek na jejím zápěstí se v šikmém světle, které sem dopadalo vysokými okny, zlatě leskl a sluneční paprsky se zářivě odrážely od granátu, který v něm byl zasazený. „Ne. Neřekla bych, že je to nemožné. Hrabě Fernan dělá, co může, aby přístav uhlídal, ale i tak tu dochází ve velké míře k ilegálnímu obchodu.“

	„Přístav,“ řekl Joscelin. „A co zbytek města? Co když tudy jen procházeli cestou do Kartága?“

	Nicola zavrtěla hlavou. „Jestli riskovali a dopravili d’angelinské zajatce do Amílcaru, muselo to být kvůli přepravě. Nevidím jiný důvod.“

	„Pomůžete nám?“ požádala jsem. „Poslala jsem vzkaz Ysandře. Pokud by bylo nutné řešit to jako státní záležitost, požádá Aragonii oficiálně o pomoc. Ale nějakou dobu by to trvalo, než by delegace dorazila a každým dnem, který ztratíme, stopa chladne.“

	„Och, pomůžu vám, to je v pořádku.“ Zvedla svou nádhernou bradu a ve tváři se jí usadil výraz chladného odhodlání, tak známý pro toho, kdo už se potkal s někým z rodu L’Enversů. Já jsem ho znala od královny i vévody Barquiela. „Na to se můžete spolehnout.“ Nicola zvedla ze stolku malý pozlacený zvonek a zazvonila. Do místnosti přispěchal sloužící v livreji a ona se na něj obrátila plynulou aragonštinou. „Pošlu Ramirovi vzkaz, aby si s návratem pospíšil,“ dodala k nám omluvně d’angelinsky. „Nejspíš by se zdržel u pár sklenek, kdybych to neudělala. Nemělo by to trvat déle než hodinku.“

	„Má paní Nicolo.“ Joscelin vstal. „S vaším svolením, je tu pár věcí, které bych měl tady s Lucem zařídit. Mohli bychom se nyní tak na hodinu omluvit?“

	Luc už otevíral ústa, aby něco namítl, ale pak si to rozmyslel. Nicola se na Joscelina zadívala, a jaká nevyřčená slova si mezi sebou vyměnili, nedokážu říct. Přikývla. „Jak si přejete, messire cassieline. Vydala jsem trvalý příkaz, aby vás kdykoli vpustili do konzulových prostor.“

	„Tak tedy za hodinu.“ Joscelin se uklonil, obrátil se k odchodu a Luca táhl za sebou.

	Dívala jsem se za nimi.

	„Osvojil si mnohem lepší způsoby,“ poznamenala Nicola, dolila nám víno a znovu se posadila, uvolněně a méně formálně, když jsme teď zůstaly samy.

	„Má vás rád,“ zamumlala jsem do svého poháru. „Myslím, že ani nechtěl, ale má.“

	„A proč ne?“ usmála se tím kočičím způsobem jako její bratranec Barquiel, jen o něco jemněji. „Jsem koneckonců docela sympatická.“

	„To ano.“ Zvedla jsem hlavu a zadívala se jí do očí. „Opravdu je mi líto, že jsme za vámi přišli takhle, má paní. To jsem neměla v úmyslu.“

	„Phèdre.“ V jejím hlase zaznívala odevzdanost i opravdový cit. „Jakkoli by se mi to líbilo, nikdy jsem nečekala, že byste se objevila u mého prahu jen tak z dobrého rozmaru. Vím, kdo jste. Věděla jsem to od začátku – jste Kushielova vyvolená. Bylo by bláznovství dělat si nárok na někoho, koho si vybrali bohové a označili jako svého. A na rozdíl od ostatních, já nejsem blázen, abych se natahovala po něčem, co na dotek pálí. Co jste mi dala…,“ zvedla ruku dlaní vzhůru a na zápěstí se jí zahoupal granátový přívěsek, „to si nesu na otevřené dlani.“

	Připomnělo mi to Emila, jak u Kokrháče sevřel a rozevřel pěst; připomnělo mi to Hyacintovo vidění Kushiela, jak v ruce drží klíč a diamant. Připomnělo mi to také, že jsem za svůj život poznala tuze málo lidí, kteří by měli dost odvahy a rozumu nést si to, co je jim drahé, na otevřené dlani. A znovu jsem si uvědomila, proč jsem nechala pro Nicolu L’Envers y Aragon udělat granátový přívěsek.

	„Nosíte ho,“ řekla jsem tiše.

	„Ano.“ Zasmála se. „Ach, Phèdre! Nosím ho pořád. Je koneckonců jediný svého druhu. Aragonci možná nevědí, co znamená. Já ano.“

	Granát, stejně jasný jako červená tečka v mém oku, s jednoduchým vyrytým emblémem, šípem, dokonalým do posledního detailu, od ostrého hrotu po jemné linie jeho opeřeného konce.

	Kushielova střela.

	Jen jedinkrát v životě jsem dala milenecký dárek, své znamení, a to byl tenhle přívěsek. Dala jsem ho lady Nicole. Ona byla kdysi mou patronkou. Pak se stala mou přítelkyní. Nikdy jsem nezapomněla, že kdybych tehdy dala na její radu a nenechala se ovládnout svým podezřením, mnoha zlu se dalo zabránit. Bylo to v čase, kdy jsme já a Barquiel L’Envers podlehli vzájemným nedorozuměním, když jsme oba hledali Melisandu Shahrizai a ani jeden z nás nebyl ochotný věřit tomu druhému. Jak se musela Melisanda smát, bezpečně usazená v Malém dvoře v La Serenissimě, když sledovala, jak podezíravě přecházíme jeden kolem druhého! Kdybychom se navzájem podělili o své vědomosti, kdybychom se spojili, byli bychom ji určitě našli dřív.

	A mí drazí rytíři Fortun a Remy nemuseli umřít, ani mnoho jiných. Imriela de la Courcel by nikdo neposlal do Eluovy svatyně, nebyl by se ztratil, nebyli by ho unesli obchodníci s otroky.

	Jako cizinka, která díky sňatku musela odejít k aragonskému dvoru, tehdy Nicola naši bláhovost viděla. Snažila se mi to říct, ale já jsem ji neposlouchala. A protože jsem ji neposlouchala, svěřila mi posvátné heslo rodu L’Enversů, slova, kterými se v nejvyšší nouzi dala získat pomoc. Moci hořící řeky…

	Ani královna neporušila protokol rodu své matky, aby mi tato slova svěřila. Jen Nicola. Naučilo mě to něco, co jsem dosud neznala. A asi před osmi lety jsem se jí za její službu odvděčila, když jsem jí dala to, co jsem nikdy nikomu jinému nedala.

	„Jsem ráda,“ řekla jsem nahlas, „že si ho ceníte.“

	„Ach, to ano.“ Nicola nepřítomně otáčela náramkem s přívěskem kolem štíhlého zápěstí. „To já jsem ráda, má milá, že nelitujete. I já mám toho vašeho cassielina ráda, ale on je žárlivý druh.“

	„Joscelin…,“ rozhodila jsem ruce, „je zkrátka Joscelin.“

	„Ano.“ Usmála se. „A pravděpodobně vás umí potrápit lépe, než bych si já dokázala vymyslet. No, musí to být pro něj těžké, když jste se rozhodla takhle se podvolit Melisandině vůli.“

	„Těžké?“ Uvažovala jsem o tom a zavrtěla hlavou. „Opravdu, Nicolo, už si ani nejsem jistá, čí vůli tu vlastně plním. Co si mám počít, když je Melisandina vůle v souladu s Ysandřinou? Jsem Služebnice Naamažina, dvakrát zaslíbená – a přesto, v tomhle nemá Naamah žádný podíl, žádný, který bych viděla. Jsem Kushielova vyvolená, ano, a Kushiel…“ Zachvěla jsem se. „Kushiel stojí za touhle hrůzou, pokud se nepletu. Plním jeho vůli, když se ji snažím odvrátit? Myslela jsem si, na začátku, že je to moje vlastní vůle, že je to ten jediný možný způsob, jak osvobodit Hyacinta, mého přítele.“

	„A teď,“ poznamenala tiše Nicola, „si nejste tak jistá.“

	„Ne.“ Vyprázdnila jsem vinný pohár a odložila ho. „Teď když jsem mluvila s opatrovníky, kamarády a rodiči těch dětí, nevinných dětí, které trpí kvůli Kushielově spravedlnosti, nejsem si tak jistá, nejsem si vůbec jistá, komu sloužím. Je v tom ještě něco jiného. A já nevím, co to je.“

	Ne příliš blízký přítel by pronesl uklidňující slova. Nicola ne. „Nemůžu nic slíbit, Phèdre. Jak jste řekla, stopa už vychladla. Ale jestli se dá v Amílcaru něco zjistit, muži hraběte Fernana to najdou.“ Její úsměv byl tentokrát smutný. „Mně nezáleží na tom, jestli to poslouží Melisandě Shahrizai nebo kalifovi Khebbel-im-Akkadu. Jestli se v Amílcaru provozuje obchod s d’angelinským bílým masem, postarám se, aby tomu byl učiněn konec.“

	„Děkuji,“ řekla jsem prostě.

	Nicola pokrčila rameny. „Za tohle není třeba děkovat. Nějaký vliv mám. Bude mi potěšením mít dobrý důvod ho využít. Nemívám k tomu mnoho příležitostí.“

	„Co se toho týče…,“ upřeně jsem se na ni zadívala, „setkám se ve vašem sídle s Marmionem Shahrizaiem?“

	„S Marmionem?“ Nicola se zase uvolnila a vypadala pobaveně. „Ne, lord Marmion zůstal u dvora, dělá společnost králi. Vydobyl si svoje místo a pak… když jsme spolu příliš dlouho na jednom místě, jen se hádáme.“

	Musím přiznat, že se mi ulevilo. Byl to Marmion Shahrizai, kdo Melisandu zradil, před mnoha lety, když ji vydal Quincelu de Morhban, svrchovanému vévodovi Kushethu, jenž ji přivezl do Troyes-le– –Mont. Nakonec na to doplatil, protože jeho spojenec, jeho sestra Per– sia, jednala na dvě strany a Marmion nedopatřením – jak sám tvrdil – zapříčinil její smrt. Jeho muži nechtěně založili požár, který ji stál život. Jestli to byla, nebo nebyla pravda, to říct nedovedu; jisté je, že za to byl odsouzen. Myslím, že rod Shahrizaiů by ho byl tehdy zabil, kdyby mu Nicola nenabídla útočiště v Aragonii.

	A bylo to dobře, protože ať už byla pravda o Marmionově zločinu jakákoli, on byl královně věrný. Přesto jsem byla ráda, že se s ním neuvidím.

	Stačilo, že už je v mém životě jeden Shahrizai.
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	Hodinu poté jsem ten příběh vyprávěla znovu, královskému konzulovi, Nicolinu muži.

	Ramiro Zornín de Aragon byl nižším šlechticem rodu Aragonů a byl to pijan. I tak se mi ale docela líbil. Byl dobrosrdečný a přátelský a vznětlivý, když ho k tomu něco popíchlo.

	Řeči o kartágských obchodnících s otroky tady v Amílcaru byly to pravé.

	Nepochybovala jsem, že by ho Nicola postrčila, kdyby to bylo třeba, ale lord Ramiro nepotřeboval pobízet. Ať už se mu bezstarostný život líbil, nebo ne, velice dobře věděl, jak se to má se spojencem jeho země, a taky si dobře uvědomoval, že jeho žena je sestřenice královny Terre d’Ange, a jeho synové – dva chlapci, které jsem nikdy neviděla – byli sami napůl d’angelini. Ještě jsem se svým příběhem nebyla u konce a už přikazoval sehnat hraběte Fernana a kapitána přístavních hlídek.

	Pochopila jsem, že Ramiro uplatňoval plnou autoritu svého postavení královského konzula jen velmi zřídka. Udělal to teď. Úzké tváře měl zardělé vzrušením a hnědé oči mu svítily jako loveckému psu. Nicola ho pozorovala s oddanou pýchou. Když jsem se s ním setkala poprvé, překvapilo mě, že je mezi nimi tak opravdová náklonnost. V Terre d’Ange hovořila jen o jeho nedostatcích, ale tohle spojení bylo pevnější, než bych čekala. Nicola byla koneckonců d’Angelinka a bez ohledu na to, jaké politické zájmy za tím vězely, žádné z Eluových dětí by ve svazku bez lásky příliš dlouho nesetrvávalo.

	A láska má mnoho podob.

	Než hrabě a kapitán hlídek dorazili, ve spěchu jsme se najedli. Hrabě Fernan byl černovlasý muž s širokými rameny, kterého hned tak něco nerozházelo, a očividně neměl žádnou radost z toho, že ho takhle vyburcoval muž, jehož považoval za neškodného královského konzula. Ale viděla jsem na něm, jak to přehodnotil, když byl představen mně, a dvakrát tolik, když zjistil, že Luc a Joscelin jsou synové z Verreuil. Joscelinova chladná cassielinská úklona a záblesk zkřížených chráničů by zarazily muže jakkoli důvtipného a Luc… díky svému siovalskému srdci, se široko posazenýma modrýma očima a zdvořilostmi svého otce, pronášenými tvrdě naučenou aragonštinou, byl ryzí ukázkou všeho dobrého a opravdového, co představuje starý d’angelinský venkovský šlechtický rod.

	Za nějakou dobu už jsme hraběte dohnali k pořádnému vzteku. Chvíli to trvalo, protože to byl muž rozvláčný a trochu těžkopádný. Byl si jistý svou pozicí a tohle nečekané naléhání ze strany královského konzula se mu nezamlouvalo. Ale byl to také hrdý člověk a významnost našeho sdělení ho popohnala.

	„Kartáginci,“ zaburácel hrabě Fernan a přešel do caerdičtiny, jazyka, který nám byl společný. „Co říkáte, kapitáne Vitore? Máme u nás v Amílcaru kartágské otrokáře?“

	Vitor Gaitán, kapitán přístavních hlídek, pokrčil rameny. Byl to vytáhlý muž s tvářemi poznamenanými od neštovic. „Možná to tak ten Tsingán tady paní říkal, ale Tsingáni lžou. Dovolte mi odejít, můj pane hrabě, a do svítání budete mít odpověď.“

	„Dovolit odejít.“ Hrabě Fernan udeřil jednou ohromnou pěstí do stolu. „Dovolit odejít! U Mithry, jistěže máte dovoleno odejít. A hleďte obrátit Amílcar naruby!“

	Stalo se.

	Tu noc jsme vyjeli ven a viděli to sami. Nicola usoudila, že je nesmysl přihlížet tak hrubému jednání, a tak se toho neúčastnila – a já jsem jí to neměla vůbec za zlé. Nebyla to hezká záležitost. Ale já jsem ji uvedla do pohybu a cítila jsem, že bych při tom měla být. Tak jen se podívejte, říkala jsem si zachmuřeně. Jak hořká pravda se teď ukázala být v Tsingánových slovech ,tady paní‘. Snad příště Aragonští slova Hyacintových lidí nezavrhnou tak rychle. Vyrazili jsme s lordem Ramirem v doprovodu jeho stráží a Jeana-Richarda a Donana, ozbrojenců z Verreuil.

	Byla to noc protkaná světly z pochodní a třeskotem oceli, vzduch byl plný příchuti slané vody a zvuků protestů zoufalých mužů. Hlídky kapitána Vitora byly nemilosrdné. Pohybovaly se ve skupinách, burcovaly v přístavu jednu loď po druhé, vyháněly z postelí obyvatele přístavní čtvrti a laciných nocleháren a se špičkou kordu na jejich prsou na ně chrlily otázky.

	Seděla jsem v sedle své klisny a chvěla se, když tři muži z přístavní hlídky začali tlouct ubohého kartágského námořníka do hlavy a ramen jílci svých mečů, dopředu přesvědčení, že lže. „Má paní!“ vykřikl zkrvavenými ústy, když mě zahlédl. „Dobrotivá paní, já žadonit vás slitování!“

	Kéž bych nerozuměla lámané aragonštině, kterou volal, ale já jsem rozuměla. Na to jsem měla až moc dobré uši. Odvrátila jsem se, vyhledala očima lorda Ramira a zašeptala: „To se ho nemůžou vyptávat mírněji?“

	K jeho dobru musím říct, že královský konzul byl bledý, i když zdaleka ne tak bledý jako Luc. „Požádal jsem o pomoc hraběte Fernana, hraběnko. Musím ho nechat, aby postupoval, jak uzná za vhodné.“ Zvedl stříbrnou láhev s pálenkou a notně z ní upil. Pak mi ji podal. „Tu máte. To pomůže.“

	Tak jsme se dívali dál a metody kapitána Vitora a jeho přístavních hlídek, i když byly brutální, se nakonec ukázaly jako efektivní. Jednu domněnku, která vypadla z rozbitých Kartágincových úst, následovala další. Pod nátlakem se začaly objevovat utajované informace. Odevšad přicházely další hlídky a přinášely krví poznamenané útržky klepů a zpráv z doslechu. Byl tu nějaký muž – ne, dva muži, snad tři, kteří si najali pokoje v zadních uličkách, Kartáginci, ano, určitě, platili nájemné měďáky, vědělo se, že se chtěli setkat s menekhetským otrokářem Fadilem Choumou, ano, měli prý nakupovat opium ve velkém množství…

	Myslím, že z nás všech celé pátrání snášel s největším klidem Joscelin. Zatímco jsem já odvrátila oči, Luc se naklonil přes koně a začal zvracet a verreuilští muži těžce oddechovali a bledli a lord Ramiro si přihýbal ze své lahve, z Joscelinova výrazu se nedalo vyčíst nic, jen pravý cassielinský stoicizmus.

	Už jsem ho viděla takhle se tvářit i dřív, v dobách, kdy mě doprovázel na schůzky.

	Když se začalo rozednívat, nebe zešedlo a zachmuřilo se a do přístavu se nahrnuli usměvaví delfíni, chrlící z dýchacích otvorů spršky vody, kapitán Vitor Gaitán už měl svoji odpověď. Zubil se jako vlk, když vedl svoje muže kroutícími se uličkami a oči mu v podobaných tvářích svítily. Na balkoně v patře jednoho z domů se objevila neupravená žena a vřískala a nadávala, když se kapitánovi muži opřeli rameny do dveří pod ní. Přístavní hlídka si jí nevšímala a vší silou zabrala. Zámek povolil a chatrné dřevo kolem něj se rozštíplo.

	Seděli jsme na koních v uličce a sledovali, jak hlídka do slabého, šedivého ranního světla vystrkala dva Kartágince, rozcuchané, mrkající překvapením a spoutané. Sotva si uvědomovali, co se děje. Kapitán Vitor vykročil k nám.

	„Můj pane,“ řekl aragonsky a uklonil se Ramirovi. „Má paní.“ Obrátil se ke mně a já jsem v jeho ošklivé, podobané tváři spatřil otcovský nával zlosti. „Tohle budete chtít vidět.“

	Protože jsem nepotřebovala tlumočení, sklouzla jsem ze sedla a Joscelin mě instinktivně následoval. Šel půl kroku za mnou, s rukama na jílcích dýk. Podkasala jsem si sukně a překročila práh.

	Uvnitř byla tma a páchlo tam zelí a nedovařené maso. V přední místností stál stůl a židle, válely se tam nějaké osobní věci a prázdný, převržený vinný džbán. Příslušníci přístavní hlídky se protáhli kolem mě a zvedli pochodeň do výšky. V jejím světle jsem spatřila zadní místnost. Byla tmavá a čpělo to v ní jako v psinci. Světlo z pochodně se odrazilo ve dvou párech očí, nízko u země. Vyjekla jsem, nemohla jsem si pomoct.

	Byly to děti, obě, jejich jemné rysy jasně vypovídaly, že jsou d’angelinskho původu. Chlapec a děvče, desetiletí nebo nanejvýš dvanáctiletí. Choulili se k sobě, krčili se v pomočené slámě, která jim měla sloužit za lůžko, pobledlí z nedostatku slunce a duhovky očí měli skoro neviditelné, díky obrovským rozšířeným zorničkám.

	Zaslechla jsem, jak za mnou Joscelin vyhrkl kletbu, jako by to byla modlitba.

	Nevšímala jsem si ho. Pomalu jsem si klekla, bez ohledu na to, jak se sukně mých jezdeckých šatů rozlily po špinavé slámě. „Agnette Ècotová?“ zeptala jsem se měkce a nespouštěla oči z dívčiny tváře. V jejích prázdných očích a vyzáblých lícních kostech jsem spatřila odraz podoby mlékařovy ženy.

	Stáhla se do koutku tak prudce, jak si troufla, a pomalu přikývla; jednou, dvakrát. Ano. Chlapec, mladší než ona, se snažil schoulit se za ni, sklonil hlavu a chuchvalce vlasů v barvě podzimního dubového listí mu spadly přes oči.

	Ať už to byl kdokoli, nebyl to Imriel de la Courcel.

	„Agnette,“ řekla jsem pevnou d’angelinštinou. „Jmenuji se Phèdre. Poslali mě, abych vás našla. Tihle muži jsou vaši přátelé.“ Jak jsem tam seděla na patách, natáhla jsem k ní ruku. „Už jsi v bezpečí. Půjdeš se mnou?“

	Chvíli se nic nedělo. Pak se ve stínu něco zavířilo, dvě hlavy se zavrtěly a zplihlé vlasy se zahoupaly ve směsici strachu a nedůvěry. Joscelin si stoupl přede mě, dřepl si do slámy a na jeho předloketních chráničích se zablesklo rudé světlo z pochodně. „Vidíte tohle? Nikdo už vám neublíží,“ řekl klidným a nevzrušeným hlasem. „To vám přísahám, ve jménu Cassiela, na smrtelnou bolest.“

	Se zvukem, který připomínal vzlyk, se k němu Agnette Ècotová vrhla, zabořila mu tvář do prsou a slaboučké údy mu ovinula kolem těla jako opička. Joscelin vstal, narovnal se, a jak s děvčátkem v náručí kráčel ven, hlavou se otíral o nízké trámoví.

	„Pojď,“ řekla jsem tomu cizímu chlapci a srdce mi pukalo při pohledu na hrůzu, co měl v očích, když zjistil, že zůstal sám. Zoufale se chytil mé ruky a nechal se vyvést z nájemního obydlí Kartáginců ven. Vyšli jsme do šedivého denního světla v uličce a Luc, s přepadlou a staženou tváří, vykročil k nám. Chlapec se na něj podíval a s neartikulovaným výkřikem ho objal kolem pasu, jako by v jeho milých, siovalských rysech něco poznal.

	Stála jsem tam na ulici s prázdnou náručí.

	„Tak.“ Kapitán Vitor Gaitán se vyšvihl na koně a zadíval se dolů na mě. Jeho muži drželi Kartágince. „A je to. Máte děti.“ Mluvil caerdičtinou se sykavým aragonským přízvukem. „A hrabě…,“ jeho pohled sklouzl k lordu Ramirovi, „má svou odpověď.“

	„Co se týče odpovědi…,“ Ramiro Zornín de Aragon si přitáhl plášť k tělu a podařilo se mu ze sebe dostat všechnu svou důstojnost, „neskončíme, dokud nebudeme znát všechny okolnosti této události.“

	Tři děti. Tsingáni viděli tři. Setkala jsem se s Joscelinovým pohledem, s jeho očima nad hlavou dívenky, kterou nesl. „Agnette,“ řekla jsem jemně a pohladila ji po zacuchaných vlasech. „Nebyl s vámi ještě někdo? Nebylo tu ještě třetí dítě, další chlapec?“

	Něco trhaně zamumlala a obrátila se ke mně. Odpověděl mi ten další chlapec, který pofňukával v Lucově uklidňující náruči. „Imri!“ zašeptal a neklidně sebou trhl. „Imri!“

	Jeden z kartágských zajatců něco řekl tomu druhému, který se hrubě zasmál a odplivl si na udusanou zem v uličce. I když jsem jim nerozuměla, zaslechla jsem, že vyslovili jméno Fadil Chouma.

	Menekhetský otrokář.

	„Můj pán Ramiro má pravdu,“ řekla jsem kapitánovi přístavních hlídek caerdicky a snažila se překonat závrať ze vzteku a zoufalství. „Zjistíme všechny okolnosti. Byly tu tři děti; tři unesené d’angelinské děti. Dvě jsme našli. Zeptejte se těchhle mužů, co udělali s tím třetím.“

	Vitor Gaitán kývl hlavou. „To uděláme.“

	 

	 

	
22

	Udělali.

	Udělali to v souladu s aragonskou spravedlností, která je tvrdá a nemilosrdná. Kdybych tehdy věděla, co žádám, nevím, jestli bych měla dost silný žaludek na to, abych to vůbec vyslovila.

	Hrabě Fernan dal Kartágince mučit.

	A i tomu jsem se přiměla přihlížet, protože i tohle jsem zapříčinila já. Bylo to v žaláři hraběcího sídla, zatuchlém místě z kamene a železa.

	Nicola L’Envers y Aragon tam byla se mnou.

	Trochu mě to překvapilo, ale byl rozdíl přihlížet řízenému počínání a sledovat násilnosti v přístavu. Možná se bála nechat mě tomu čelit samotnou; možná to bylo jen proto, že viděla, v jakém stavu byly děti, když jsme je přivedli do konzulových pokojů. Nevím. Vím jen to, že jsem byla ráda, že ji tam mám.

	Kartáginci nám řekli svá jména – Mago a Harpanos. Nejdřív jeden, pak drtihý. Jednoho drželi v řetězech, zatímco druhého posadili na dřevěný stolec, kotníky mu zavřeli do klády, dva silní muži mu drželi ruce a hraběcí pacholek mu přikládal zapálenou pochodeň k ploskám bosých nohou. Tak z nich postupně dostali doznání a čtvrtý muž to všechno zapisoval na voskovou tabulku. Jeho rydlo bez přestání škrábalo.

	Je samozřejmostí, že řvali, ale i tak to řeknu. Řvali, když jim na kůži naskakovaly puchýře a když jim černala a praskala a pochodeň syčela, jak se škvířil tuk i tělesná tekutina. Celu zaplnil pach škvařeného masa. Aby udrželi Harpanose, toho většího, museli Fernanovi muži vynaložit všechnu svou sílu. Když zařval, hruď se mu vzedmula a krk napjal jako silné lano. Musím říct, že mnoho nechybělo a vyškubl se jim, jak se snažil osvobodit.

	V uších mi divoce pulsovala krev a všechno jsem to sledovala přes rudý opar.

	Nicola mi překládala a její hluboký hlas, šeptající d’angelinsky, byl to jediné, co mi pomáhalo uchovat si zdravý rozum. Jestli jí někdy slova uvízla v krku, zvládala to bez zajíknutí a i za to jsem byla vděčná. Jinak bych to asi ani nedokázala snést. I když jsem si po celý svůj život právě s takovými věcmi zahrávala, nakonec se ukázalo, že mezi napodobováním a skutečností je dost značný rozdíl.

	I to druhé jsem poznala. A ani já nestojím o to si to připomínat.

	A takový byl příběh Kartáginců: V Kartágu se setkali s mužem, menekhetským otrokářem Fadilem Choumou, a popíjeli s ním v hostinci pivo. Řekl jim, že existují kupci, tajemní kupci se strašlivými plány, a že každý, kdo opatří d’angelina k prodeji na cizích trzích, vydělá obrovské jmění. Mago byl horal. Měl přátele mezi Euskerrijci. Měl mapu. A měl plán. Měli se setkat v Amílcaru.

	Tak prosté to bylo.

	Mago a Harpanos se vydali do severní Aragonie, využili obchodních práv, kterým se tu Kartáginci těší, vyhnuli se skrovným pohraničním hlídkám a s mapou a svým plánem přešli přes hory. Dorazili do Siovale a mazaně se zmocnili své kořisti. Pasáčků koz a krav, dětí pastevců. Vybírali si ty, po kterých se nebude pátrat, jejichž ztráta se bude jen v ústraní oplakávat. Zmocnili se jich v tichosti – použili kožený obušek zatížený olovem, s nímž udeřili svoje oběti do hlavy. Nato rychle zmizeli a pečlivě zahladili stopy, taktika, kterou se naučili od Euskerrijců. Pak použili opiovou tinkturu, aby udrželi děti svolné.

	A právě v tomhle okamžiku jsem zasáhla a položila otázky, které Nicola hraběcímu pacholkovi přeložila. Kde v Siovale? Kolik dětí? Kam je odvedli? Chvíli to trvalo, než jeden z Fernanových mužů doběhl pro mapu. Mago na ní ukázal roztřeseným prstem tři místa a na tváři se mu leskly krůpěje potu. Tady, tady a tady. Ano tři děti, bylo tam ještě třetí. Chlapec, ano, dokonalé dítě, vzpurné jako divoká kočka, s černými vlasy a modrýma očima, velmi cenné zboží.

	A kde je ten chlapec teď?

	Ani jeden nechtěl odpovídat, ačkoli myslím, že tehdy už věděli, že smrti neuniknou. Nebyla jsem obeznámená s aragonským právem, ale dokázala jsem číst z tváří a ve výrazech mužů hraběte Fernana stejně jako ve vážném výrazu Nicoly, která byla konzulovou manželkou, jsem viděla vepsánu smrt. Přesto, naděje je neskutečná věc a lidé se k ní upínají i navzdory přesvědčivým okolnostem. V rohu Harpanos zakňučel a zarachotil řetězy. Mago se sesunul na stolci, byl zalitý potem a stěží popadal dech. Zvedl hlavu a podíval se mi do očí.

	Byl to jenom muž, jakkoli krutý a hrabivý, byl to muž, kterého jeho pošetilost dohnala k nejstrašnější bolesti, a jeho zmrzačené nohy jako dvě hroudy loje už mu nebyly k ničemu. Polapený v síti Kushielovy spravedlnosti, do níž vstoupil z vlastního popudu. A přece, taky jsem se jednou ocitla na takovém místě, ve strašném kamenném vězení, kde lidskost z člověka díky šílenství po kouscích odcházela. Navzdory tomu všemu, navzdory jeho vině byla mezi námi jiskřička spřízněnosti.

	Jedna oběť pozná druhou.

	Co mi dáte, žadonil po mně jeho zoufalý pohled, když vám řeknu, co chcete vědět? Nemluvil mým jazykem, ale věděl; slyšel můj hlas, když jsem se ptala.

	Ucítila jsem Kushielovu přítomnost, třepotání bronzových křídel – Vykonavatel trestu Jediného boha, ten, jenž vládne prutem i cepem, opovrhovaný, neodolatelný byl s námi; ach, Eluo! V hlavě jsem měla zmatek. Skrze rudý opar, který mi halil pohled, jsem viděla, jak hraběcí pacholek kývl, muži popadli Maga za ruce a pochodeň se sklonila k jeho chodidlům.

	„Počkejte!“ Vyhrkla jsem prudce. Nevědomky jsem přešla do caerdičtiny. Hraběcí muži jí rozuměli a zarazili se. „Rychlou smrt,“ řekla jsem a rozechvěle se nadechla. „Rychlou smrt, když poctivě odpoví.“

	To bylo všechno, co jsem mu mohla dát, a ani jsem neměla právo něco takového nabízet. Hraběcí pacholek se podíval na Nicolu. K jejímu dobru musím říct, že nezaváhala, pánovitě zvedla bradu a obrátila se na něj aragonsky: „Tak řekla hraběnka z Montrève, podporovaná Jejím Veličenstvem Ysandrou de la Courcel, královnou Terre d’Ange. Královský konzul z rodu Aragonů souhlasí. Proveďte to.“

	Mago vydechl dlouhým, třaslavým výdechem. Stejně dlouze a rozechvěle, zdálo se mi, jako jsem se já předtím nadechla. Zaťal ruce, které mu pevně drželi hraběcí pacholci a zase je povolil. Koneckonců byl jenom člověk. O jeho životě jsem nic nevěděla, ani o jeho minulosti, potřebách a hrozných možnostech, které jeho i Harpanose dohnaly k tomu, aby spáchali tak hanebný čin. Hlava mu klesla dopředu, jak tuhle volbu přijal. Trhaným šepotem nám vypověděl zbytek příběhu.

	Bláznovství, nic než bláznovství. I když je Tsingáni odmítli, nakonec vůz sehnali, propašovali omámené děti do Amflcaru před očima přístavních hlídek, které jen zběžně prohlédly zboží, jež vezli. Pak do přístavu a na předem dohodnutou schůzku. Zbytek už byl jen o Menekhetáncově zradě. O ůlisném Fadilu Choumovi a lodi, která mířila do Iskandrie, kam jak jim tvrdil, měli domluveno odplout na podzim a ne na jaře. Nakonec jim slíbil dohodit kupce, to ano, ale… prý je to poněkud choulostivá záležitost, to musejí pochopit, d’angelinská krev je výrazná a Terre d’Ange, jak každý ví, je v pronásledování otrokářů nesmlouvavá, no ovšem… Menekhet je sice daleko, ale Khebbel-im-Akkad tam má značný vliv a kalifův syn se oženil s příbuznou královny Terre d’Ange… ale snad by si prý mohl vzít tohohle, ano tohohle, jedinečného, ta tvář… eh! A jak je divoký, silnější, než se zdá. Fadil Chouma už uvažoval o jistém kupci, jednom jediném, co hledá něco zvláštního… co třeba další dávku opia? Ano, už měl kupce, takového, co dokáže zkrotit tohle horské lvíče, ne, žádné jméno…

	Tolik jsem se dozvěděla, když jsem skládala dohromady kousky Magova příběhu, a z té beznaděje se mi udělalo špatně. „A vy nemáte žádnou představu, jak se ten kupec mohl jmenovat? Kupec z Iskandrie?“

	Neměl, ani Harpanos. Hraběcí pacholek se o tom ujistil, když přes můj protest použil pochodeň. Jakkoli řvali a svíjeli se, víc už nevěděli. Jen to, že Menekhetánec za chlapce zaplatil cenu, co sotva uhradila náklady, míň, než se dohodli, a slíbil, že se na podzim vrátí pro ty zbylé dva, pokud tenhle prodej dopadne, jak zamýšlí, a zatím se měli Mago a Harpanos postarat o stále slábnoucí d’angelinské děti, schovávat je a držet je potichu a svolné pomocí opia, přičemž docházely peníze na ubytování a jídlo. Ne, přísahali oba do krajnosti, dětí se ani nedotkli, neobtěžovali je ani jim neublížili, nebyli takoví hlupáci, aby poškodili cenné zboží, ani je nebili, ne, ne nějak moc, jen tak, aby nezlobily…

	„Stačí.“ Přitiskla jsem si prsty k tepajícím spánkům. „To už stačí. Ať vám řeknou všechno, co vědí o Fadilu Choumovi a o všem, co se týče jeho návratu. Už nemám další otázky.“

	Nicola promluvila s hraběcím pacholkem a já jsem se ani nesnažila jejich rozhovor sledovat. Pocit Kushielovy přítomnosti vyhasl a já jsem se cítila prázdná, unavená až do morku kostí a bylo mi zle ze všeho, co jsem viděla. „Udělají to,“ řekla mi Nicola, když domluvila s pacholkem. její pevný hlas mi dodával sílu. „Fernanův zřízenec dohlédne, abyste dostala úplný záznam výpovědí.“

	„Děkuji vám,“ zašeptala jsem. „A Kartáginci?“

	„Budou popraveni za úsvitu. Bude to veřejné,“ řekla, „ale rychlé.“

	Přikývla jsem a podívala se naposled na muže v cele. „Tak tedy půjdeme.“

	Venku pozlatily večerní sluneční paprsky celou Plaza del Rey. Blednoucí modré nebe mi připadalo tak ohromné a nedozírné. Slaná příchuť vzduchu v přístavu se mísila se svěžím chladivým vánkem ze severu. Nicola se zachvěla a nabrala do plic čerstvý vzduch. „Eluo! Něco takového bych nerada v brzké době znovu viděla.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ani já ne.“

	„Je to hodně vzdálené hraní si s hedvábnými provazy a důtkami z jelenice,“ poznamenala. Tělem mi projelo nechtěné zachvění a já jsem rychle zavřela oči. Když jsem je opět otevřela, zjistila jsem, že mě Nicola pozoruje. „I po tomhle, Phèdre?“ zeptala se prostě.

	„Vždycky.“ Zaskřípala jsem zuby. „Vždycky.“

	„Ach.“ Chvíli se na mě jen mlčky dívala a náš doprovod, muži lorda Ramira, čekali ve zdvořilé vzdálenosti. „Nějak lépe teď rozumím tomu, proč jste se rozhodla zaměřit své srdce na toho zatraceného cassielina.“

	Nečekaně mě to přinutilo k úsměvu. „To nebyla otázka rozhodnutí.“

	„Ani u něj ne, předpokládám. No, přičítejme to prozíravosti Požehnaného Eluy.“ Nicola se zachvěním vykročila. „Tak pojďme. Potřebuji koupel a něčeho se napít a možná i v opačném pořadí.“

	V soukromém večeřadle královského konzula jsme našli své společníky, kteří už před námi měli pořádný náskok. Po stole se povalovaly zbytky jídla a víno teklo volně; pro jednou pil dokonce i Joscelin tak, že to na něm bylo znát.

	„Mrzí mě to,“ řekl bublavě a přivítal mě objetím. V jeho těle bylo cítit napětí, které nepovolilo ani vínem. „Phèdre, mrzí mě to, ale nemohl jsem s tebou jít, nemohl bych se na to dívat. Věděl jsem, že budeš v bezpečí. Jinak bych býval šel.“

	„Já vím.“ Našla jsem čistou sklenku a láhev pálenky a řádně si nalila, upila a uvítala to spalující teplo, které mi klouzalo do žaludku. „Nebylo to nic, co bys musel vidět.“

	„Ne.“ Tvář se mu zkroutila a nosní dírky rozšířily. „Ale byl jsem tak vzteklý, že jsem skoro chtěl. A to mě vyděsilo. Co ses dozvěděla? Co udělali s Imrielem?“

	„Prodali ho.“ Nalila jsem si další sklenku, svalila se do kouta jídelního lehátka a nechala se zaplavit únavou. „Prodali ho menekhetskému obchodníkovi s otroky, který ho chtěl prodat do Iskandrie. Jak se daří dětem?“

	Joscelin se posadil vedle mě a hlavu si položil do dlaní. „Menekhet,“ zašeptal. „Požehnaný Eluo. Už spí,“ dodal opožděně a neurčitě kývl směrem k pokojům pro hosty. „Docela klidně, navzdory okolnostem. Ramirův lékař je prohlédl a říká, že jim nic vážného není. Jsou hlavně vyděšené a trpěly nedostatkem pořádného jídla a světla. Nejhorší ze všeho jsou následky opia. Několik dní to potrvá, než budou schopné cesty. Možná i týdnů.“

	„Týdny.“ Dívala jsem se, jak si Nicola, Ramiro a Luc povídají. „Nemůžeme čekat týdny. Kdybychom si zítra zajistili převoz, mohli bychom být v Iskandrii dřív, než odtamtud Fadil Chouma odjede. Měl se prý vrátit pro ty zbylé děti, ale je dost možné, že lhal. Jakmile hraběcí úředník pošle jeho popis–„

	„Ne.“ Joscelin zvedl hlavu a zadíval se na mé. „Phèdre, zešílela jsi? Tohle už zašlo moc daleko. Tady v Amílcaru jsme našli stopu díky pomoci Nicoly a lorda Ramira. Jak daleko myslíš, že se dostaneme v Iskandrii, jen my dva? Nemluvíme tamním jazykem a na takovou cestu máme sotva dost prostředků.“ Zavrtěl hlavou. „Ne. To už stačilo. Pojedeme domů do Města a podáme zprávu Ysandře. Ona je královna, Phèdre. Jestli chce pokračovat, má k tomu prostředky.“

	„Mohla bych v Iskandrii najít zprostředkovatele, který by byl ochoten mi půjčit –“

	„Ne!“ Na druhém konci místnosti sebou Luc trhl, jak Joscelin zvýšil hlas. Joscelin si povzdechl. „Pro Eluovo jméno, jsi jako zatracený pes, co se žene po králičí stopě. Phèdre, poslouchej mě. Luc souhlasil, že tu zůstane, dokud se děti nezotaví natolik, aby zvládly cestu, a Ramiro mu nabídl svou pohostinnost. Luc a jeho muži dohlédnou, aby se děti vrátily domů. Jestli má tenhle Menekhetánec zase přijet, chytí ho tady, v Amílcaru. Ty a já najdeme loď plující do Marsilikos a vydáme se domů.“

	„Výborně.“ Zavřela jsem oči. Chlácholivé teplo pálenky mi rozlilo únavu do údů. Nespala jsem už od té poslední noci před Amílcarem. Měl pravdu, samozřejmě. Měl pravdu, protože to byl Joscelin a byl dost vnímavý, když mělo dojít na ohrožení mé bezpečnosti, a taky měl pravdu z důvodu, na který jsme oba dva ve svém vyčerpání zapomněli. „A co pak?“

	„Podáme zprávu Ysandře a bude to v jejích rukách,“ řekl suše.

	„A potom?“ Otevřela jsem oči a podívala se na něj. „Slíbila jsem, že se vrátím do La Serenissimy, Josceline, a dám vědět i Melisandě. Vzpomínáš si, co mi za to nabídla?“

	Chvíli se na mě upřeně díval, a pak se začal smát, tichým, smutným smíchem člověka, kterému došla taková ironie. „Průvodce,“ řekl, nalil si sklenku pálenky a naráz ji vypil. „Jméno člověka v Iskandrii, který tvrdil, že nás může dovést k Salomonovu lidu na jihu Jebe-Barkalu.“

	Hyacint.

	S vědomím, že se nade mnou dotváří celý obraz, jsem přikývla. „Přesně tak.“
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	Když jsem se s Nicolou na rozloučenou objala, přitiskla ke mně svou měkkou, navoněnou tvář. „Opatrujte se, Phèdre nó Delaunay,“ zašeptala. „Kdyby se vám něco stalo, chyběla byste mi.“

	„Budu.“ Usmála jsem se, když mě pustila. „Přijeďte zase do Města, až tohle všechno skončí. Jak mám věřit, že bych vám chyběla, když vás vůbec nevídám?“

	„Naamažina služebnice až do konce.“ Zasmála se. „Přijedu, až budu moct, a vy to víte. Než Ramiro dostal tohle místo, to bylo snazší. Možná jsem neměla dost peněz, ale času jsem měla spousty. „Máte můj dopis pro Ysandru?“

	„Ano.“ Poklepala jsem na jeden z vyboulených vaků.

	„Dobře.“ Zvážněla. „Slibuji vám, že přístavní hlídky budou v nejvyšší pohotovosti. Toho Menekhetánce budeme mít dřív, než vůbec vkročí na břeh, a do hodiny vám pošleme kurýra.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem. „Za všechno. Můžete si být jistá, že se postarám, aby se Ysandra o Ramirovi zmínila, až bude rodu Aragonů děkovat za konzulovu pomoc.“

	„To nebude na škodu.“ Nicola se dívala, jak Luc Verreuil vstoupil do přijímacího salonu a za ruce vedl obě děti. „Ale není to nutné.“ Otočila se zpátky ke mně. „Doufám, že ho najdete.“

	Otevřela jsem ústa, abych něco namítla, ale rozmyslela jsem si to a místo toho řekla: „Elua dej, aby se našel.“

	Něžně se pousmála, zvedla jednu ruku, aby mě polaskala po tváři, a na zápěstí se jí zahoupal granátový přívěsek. „Hořící řeka, má milá. Pamatujte si to, ať budete potřebovat cokoli. Třeba se to bude zase hodit, jeden nikdy neví.“

	„Budu,“ slíbila jsem.

	Pak jsem se rozloučila s lordem Ramirem a hrabětem Fernanem, zarytě hrdým na výsledky svých lidí, a s Joscelinem jsme zašli za jeho bratrem a našimi malými nalezenci, dvěma úplně jinými dětmi, než které jsme našli teprve před dvěma dny. Ještě se necítily moc dobře – jejich sinalost a chvění prozrazovaly následky užívání opia, ale nejhorší strach už pominul a dokázaly už stát, aniž by se krčily nebo se musely něčeho přidržovat.

	„Agnette,“ řekl Luc jemně, „Sebastiene. Rozlučte se s lady Phèdre a mým bratrem Joscelinem, kteří se vydali na dlouhou cestu až z Eluova města, aby vás našli.“

	A oni to udělali, dvěma tichounkými hlásky.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se Joscelin svého bratra.

	Luc přikývl. „Donan veze zprávu do Verreuil; povede skupinu, která nám pojede naproti, a lord Ramiro nám přislíbil doprovod až k Průsmyku. Otec dá vědět Ècotovým a vypátrají i Sebastienovu rodinu. Podle toho, co nám řekl, chovají ovce někde kolem La Crange. Mahieu je najde, nemám strach.“

	Zazubil se. „Nedělej si starosti, bratříčku. Cestovat s tebou je opravdové dobrodružství a pro jednou se vracím domů jako hrdina. Yvonne mě za to určitě vytahá za uši.“

	Malý Sebastien se jeho slovům zahihňal a mně se při tom zvuku trochu ulevilo. Tyhle děti přežijí. Požehnaný Elua dal. Žádně dítě by nemělo projít takovou hrůzou, jako tyhle dvě, ale byly mladé a houževnaté a měly šanci se z toho zotavit.

	„Mějte se dobře,“ řekla jsem Lucovi, „a buďte opatrný. Pošlete mi zprávu, jakmile dorazíte domů?“

	„Pošlu.“ Zvedl si mé ruce ke rtům a políbil mi je. „A o Tsingánech nebudu od dnešního dne mluvit jinak než dobře, to přísahám, má paní.“

	Tak jsme se rozloučili s přáteli, s rodinou, s Amílcarem.

	Z Amílcaru podél pobřeží k Marsilikos je to snadná plavba a počasí bylo stálé, horké a slunečné, vítr napínal naše plachty a dopřával nám rychlý postup. Po tom svízelném cestování horami bylo zvláštní najednou zjistit, že nám nezbývá, než zahálet. Mezi zápasením s mořskou nemocí během prvních dvou dnů kontroloval Joscelin každou druhou hodinu stav našich koní v podpalubí – on sám námořník žádný nebyl a byl přesvědčený, že takové cestování pro koně vůbec není –, ale snášeli plavbu lépe než on.

	Já jsem čas trávila tím, po čem jsem toužila už celé dlouhé a frustrující týdny – ponořila jsem se do překladu jebebarkalského svitku od Audine Davul a do úvah o příběhu a jeho místě v habirském učení. Ukládala jsem si do paměti psané jebebarkalské písmo a naznačenou výslovnost slov tak, jak ji nad ně Audine nadepsala, a pořád dokola jsem si pro sebe mumlala celé věty.

	Joscelin, když překonal nejhorší nápor mořské nemoci, mě podezíravě pozoroval. „Ty se snažíš naučit jebebarkalsky, že?“

	„Možná.“ Zvedla jsem k němu oči. „Sám jsi to říkal, Josceline; v Menekhetu bychom si neporadili, ani jeden z nás tím jazykem nemluví. Salomonovi potomci možná mluví habirsky, ale jak můžu myslet na to, že bych k nim cestovala přes celý Jebe-Barkal, a přitom neuměla tamní řeč?“

	Sesunul se na sluncem prohřátou palubu a posadil se vedle mě. „Melisanda to taky neumí a našla průvodce. Musí mluvit caerdicky, aspoň.“

	„Helénsky.! Stočila jsem pergamen a vsunula ho zpátky do pouzdra. „Helénština je v Menekhetu jazykem učenců. Ona studovala Tanakh v helénštině, nevšiml sis?“

	„Ne.“ Odstrčil svinulé lano stranou a opřel se o lokty. „Nemůžu říct, že bych si toho všiml. Stejně, ty helénsky mluvíš. Možná bychom se s tím v Menekhetu nakonec nějak protloukli.“

	„Možná.“ Dívala jsem se na modravé vlnky, ubíhající kolem boku lodi. „Ale byli bychom závislí na Melisandině jebebarkalském průvodci. A ať už mluví pravdu, nebo ne, nemůžu si dovolit bezvýhradně věřit žádné dohodě s ní. Stačilo mi už jak jsem trpěla vlastní neschopností tady v Amílcaru.“

	„No, tak si ke svým studiím přiber ještě aragonštinu,“ řekl Joscelin klidně. „Každé poznání má svou cenu, neříkal to tak i Delaunay? Jestli ji zvládl Luc, zvládne ji každý. Je stejně dost podobná caerdičtině. Já se ji naučím, jestli se jí nechceš sama zdržovat. Phèdre, co myslíš, že Ysandra udělá?“

	„Kéž bych to věděla.“

	„Barquiel jí bude bezpochyby radit, aby to nechala být,“ řekl. „Ten chlapec je teď určitě otrokem radovánek v nějakém serailu menekhetského aristokrata. Ani neví, kým vlastně je. Takhle důkladně by nezmizel, ani kdyby ho byli zabili.“

	„Ne,“ řekla jsem zvolna. „To si myslela i Melisanda, když nás dva prodala do otroctví do Skaldie.“

	„Pravda.“ Joscelin se posadil a ovinul si kolena pažemi. „A skoro nás to taky zabilo, nebo aspoň mě.“ Tvář se mu vyhladila, jak vzpomínal „V Seligově usedlosti bych byl umřel, kdybys mě ty nebyla přiměla žít. Chtěl jsem. A to jsem byl dospělý muž, s cassielinskými schopnostmi a výcvikem. Jak myslíš, že to přečká Imriel? Je to jenom dítě.“ Zachvěl se a hlas mu zhrubl. „Viděla jsi ty druhé dvě.“

	„Viděla.“ Neměla jsem, co mu odpovědět. Imriel de la Courcel byl silný, silný a umíněný. To bylo zřejmé, po tom všem, co o něm bylo řečeno. Bylo zřejmé, že se v něm odrážely známky jeho rodu. A taky byl Melisandin syn. Ať už se o ní dalo říct i mnoho jiného, jako každý Kushielův potomek měla neutuchající kuráž. Ohne se Imriel, nebo se zlomí? To jsem říct nemohla. „To tě tak rozzuřilo?“

	„Ano.“ Třel si dlaně o kolena, jakoby i teď chtěl zahnat chuť někoho udeřit. „Vzpomínáš… kdysi jsi mi něco řekla. Bylo to v Morhbanu, po tom, cos… no. Když jsme odcházeli.“

	„Vzpomínám si.“ To bylo tenkrát, když jsme se vydali na tu šílenou výpravu na Albu, přivést Drustana mab Necthana a armádu Cruithnů na d’angelinskou půdu, aby se postavili Seligově invazi Skaldů. Výměnou za volný průchod jeho územím jsem vévodovi Quincelu de Morhban nabídla své služby. Obchod, kterého myslím ani jeden z nás nelitoval. Joscelin z toho nebyl tak nadšený. I když v té době jsme ještě nebyli milenci, moje anguissettí sklony urážely jeho jemnocit.

	„Snažila ses mi to vysvětlit – tu rozkoš, tu úlevu, když podlehneš patronově vůli. Ptala ses mě, jestli jsem necítil něco podobného, když jsem dal volný průchod svému vzteku, když jsem se nepřestával bít se Skaldy, s Gunterovými zemany nebo se Seligovými, i když jsem věděl, že prohraju.“

	„A tys připustil, že jsi to cítil.“ Usmála jsem se. „Obvinila jsem tě, že máš velký temperament.“

	„Pohřbený pod cassielinskou disciplínou,“ dodal Joscelin a přikývl. „Měla jsi pravdu, i když jsem to nechtěl slyšet. I tak, nikdy jsem nepocítil takový vztek, jakého se dá zbavit, jen když si ho vybiji na někom jiném. A teď jsem ho cítil, když jsme našli ty ubohé děti. Chtěl jsem vidět ty Kartágince trpět, za to, co jim udělali. Vyděsilo mě to, Phèdre, to vědomí, že to ve mně je.“

	„To je taky dobře.“ Položila jsem mu ruku na paži. „Josceline, to, co je v tobě, není o nic horší, než co je v jiných lidech. Je to naopak mnohem, mnohem lepší. Jen se víc než kdokoli z nás zdráháš přijmout své vlastní lidské chyby. Jak s nimi naložíš, na tom nakonec záleží.“

	Poočku se na mě podíval. „Přijal jsem tebe, ne?“

	„Nakonec,“ řekla jsem klidně. Joscelin se rozesmál.

	„Ach, no dobře… jde o to, Phèdre, co by se stalo, kdybych se tomu poddal. Tomu vzteku, myslím.“

	„To nevím.“ Přemýšlela jsem o tom a zavrtěla hlavou. „Kdo to může říct? Všechno, co vím, je, že kdybys to i udělal, měl bys k tomu zatraceně dobrý důvod.“

	„Snad.“ Trochu ho to uklidnilo. „Doufám, že k tomu nikdy nedojde.“

	Tak naše cesta ubíhala celé dny, klidně a nečinně. Aragonská posádka byla příjemná a dobrosrdečná a několik večerů jsme večeřeli u kapitánova stolu v jeho příjemné kajutě. Pocházel z Amílcaru. Byl to vzdělaný muž a hovořil plynně caerdicky. Považoval se za přívržence hraběte Fernana, ale i o lordu Ramirovi a jeho d’angelinské ženě mluvil s úctou. Nicola, jak jsem věděla, byla laskavá hostitelka. Myslím, že Ramiro vděčil za svůj nynější post právě jejím schopnostem, i když se zdálo, že si vede docela dobře.

	Konečně jsme dopluli do Marsilikos.

	Kdybych nebyla tak netrpělivá, byla bych navštívila Roxanne de Mereliot, Paní z Marsilikos. Byla mou dlouholetou přítelkyní, jednou z těch, kterým jsem bezvýhradně důvěřovala. Ale po tak dlouhé cestě přes hory a pak po moři jsem se nechtěla ještě víc zdržovat. Jednu naši nákladní mulu jsme nechali v Siovale, tu druhou v Amílcaru. Teď jsme měli jen koně a náklad, který mohli nést. To stačilo. Podél celé Eishethiny cesty až k Eluovu městu byly hostince a vesnice. Když budeme s našimi zbylými penězi hospodařit šetrně, nebudeme s sebou muset vézt velké zásoby.

	Cestovali jsme nalehko a zřídka se někde zdrželi, takže jsme postupovali docela rychle. Když jsme dorazili do Eluova města, byl nádherný letní den.

	Ani jsem si nemyslela, jak moc mi bude dobře, až se vrátím domů.

	Bílé zdi Města zářily v lenivém odpoledním slunci jako příslib a stráže, když nás poznaly, nás s jásotem vpustily jižní bránou dovnitř. Chyběli jsme tu. Joscelin se usmál a zvedl ruku na pozdrav. Ocelové chrániče se mu zaleskly. Opravdu, pomyslela jsem si, i on to cítil jako návrat domů. Má tu svoje místo, které už pro něj ve Verreuil neexistuje.

	Zprávy o našem příjezdu nás předběhly díky jednomu z těch smělých chlapců, co postávají kolem stráží u městských bran a čekají na něco, co bude stát za vyprávění. Nepochybovala jsem, že si za takovou zprávu vybral od Eugènie svou odměnu, protože když jsme přijeli k mému půvabnému domu, zastrčenému na konci klikatící se ulice pod kopcem, na němž stál Palác, čekalo nás radostné přivítání.

	„Pro Eluovo jméno!“ Ti-Philippe skoro tančil vzrušením. „Že jste si s tím návratem ale dali na čas, má paní! Nevím, co v tom vzkazu, co jste poslala královně, bylo, ale u dvora to už víc než měsíc bzučí jako v úle a ona s tím dělá tajnosti jako škeble se svou perlou. Mohli jste nám taky dát vědět, že? Tak co? Našli jste toho chlapce?“

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla.

	„Och, nechte ji být,“ obořila se na něj Eugènie, odstrčila Ti-Philippa z cesty a přistoupila ke mně, aby mě sevřela do náruče. „Pojďte, má paní. Nevšímejte si ho. Už jsem dala hřát vodu na koupel, bude to jedna dvě a připravuje se večeře. Julien už běžel na tržiště, podívat se, jestli tam ještě mají něco čerstvého…“

	Tak to pokračovalo v litanii domáckého pohodlí. Byla jsem doma.

	Ti-Philippe musel počkat. Nejdřív jsem se vykoupala. Vychutnala jsem si horkou lázeň, provoněnou sladkými oleji a hrstí sušených levandulových lístků, plovoucích na hladině, a se svíčkami, rozestavenými všude kolem. Když se to vezme kolem a kolem, byla jsem pořád ještě kurtizána. V tom měla Nicola pravdu. Ložnici, do které žádný patron nikdy ani nenahlédl, jsem sdílela s Joscelinem. Ale moje lázeň patřila jen mně.

	Pak jsem se položila na masážní stolek a Eugèniina neteř Clory mi hnětla tělo unavené z cesty a natírala mě olejem s výtažkem z máty, uklidňujícím a občerstvujícím. Sotva jsem to děvče znala; do mého domu přišla teprve na jaře. Teď už tu nebyla tak cizí. Byla jsem to já, kdo byl dlouho pryč.

	„Máš šikovné ruce, Clory,“ zašeptala jsem s přivřenýma očima.

	„Učila jsem se u maséra z Meduňkového domu, má paní.“ Hlas měla trochu rozechvělý, ale ruce jisté. Palci mi silně tiskla bedra a uvolňovala bolest z několika dní strávených v sedle. „Teta Eugènie říkala, že budete ráda.“

	„Tvoje teta je moudrá žena.“ U Dvora nočních květinek je Meduňkový dům zasvěcen uvolnění a útěše. Jen neochotně jsem se zvedla. „Děkuji ti, Clory.“

	Zardělá chválou mi tím správným způsobem přidržela hedvábný župan. „Líbilo se vám to? Mistr Lugard říkal, že nezkušený učedník není způsobilý sloužit Kushielově vyvolené.“

	„Cože?“ Ohlédla jsem se přes rameno a stočila si vlhké vlasy na jednu stranu. „No, o to větší hlupák to je. Poslouchej svou tetu, dítě, ta je moudřejší. Já jsem vyrůstala u Nočního dvora a vím, jak tamní služebníci klevetí. Byla jsem jiná, tak o mně mluvili víc než o ostatních. Tvé dovednosti jsou vítaným zpestřením, ale ve své domácnosti, jak Eugènie dobře ví, si cením diskrétnost nade vše ostatní. Rozumíš?“

	„Má paní.“ Clory se zhoupla v horlivé úkloně a olejem kluzké prsty stiskla k sobě, jako by v nich svírala něco drahocenného. „Rozumím tomu, má paní. Nikdy bych vaši důvěru nezradila, nikdy!“

	„Dobře.“ Usmála jsem se na ni a pro sebe si pomyslela: dítě, Požehnaný Eluo, já jsem jí řekla dítěl Nikdy jsem si nemyslela, že z vlastních úst uslyším takové slovo. „A příště, až se někdo opováží namítat, že nejsi dost dobrá, abys mi mohla sloužit, řekni mu, že já si myslím pravý opak.“

	„To udělám, má paní.“ Další úklona a v očích se jí zračil hluboký obdiv. „Děkuji vám, má paní.“

	Ach, Eluo. Propustila jsem ji a posadila se před zrcadlo. Má vlastní tvář si mě zvídavě prohlížela, světlá a matná ve světle svíček. Mé oči byly jako tmavá jezera, jen to levé kazil rudý plátek růže, ale přesto byly krásné, jen už ne dívčí. Ústa jako stvořená pro lásku, hladká linie očních víček, obočí klenuté jako jemná křídla. Jak dlouho to potrvá, než začne blednout, pomyslela jsem si, když jsem si prohlížela svou tvář v zrcadle zamlženém párou. To je jedna z pomíjivých předností, tak ceněných v Pupalkovém domě – krása ve svém plném rozkvětu před prvním spalujícím polibkem mrazu. Kdybych byla řádnou adeptkou, hýčkanou a rozmazlovanou, mohla bych tak přežívat léta. Na cestě, na temné cestě, která ležela přede mnou… kdo to může říct?

	„Phèdre.“ Joscelin se protáhl dveřmi dovnitř. „Ti-Philippe nejspíš umře nedočkavostí, jestli hned nepřijdeš dolů k večeři, a Clory upustila tác s plátky melounu do Eugèniiných muškátů. Cos té ubohé dívence udělala, že je tak rozrušená?“

	„]á?“ Vzhlédla jsem k němu. „Nic.“

	„Nic?“ Zazubil se. „U tebe to ani nemusí být nic velkého. Pojď, půjdeme se najíst. Pochopil jsem, že mladý Hugues složil nějakých pár tuctů básní na tvou počest. Určitě je nebudeš chtít propást.“

	 

	 

	
24

	Po vynikajícím jídle – a samozřejmě taky mnoha pochybných verších – jsme si Joscelin, já a Ti-Philippe povídali dlouho do noci. Myslím, že bychom zůstali až do rána, nebýt skutečnosti, že Ysandra mi nechala trvalý příkaz, abych jí hned po svém návratu podala zprávu.

	Nakonec jsem toho moc nenaspala. Snad to bylo bláznovství, ale takové to už ve věcech lásky bývá. Připomněla jsem si, jako vždycky po návratu domů, jak drahocenný je život, který mi byl dopřán, a jak málo času mám, abych se z něj těšila. Byla jsem Kushielovou vyvolenou, ale taky služebnicí Naamažinou. A ona má za to, že čas od času je dobré své služebníky odměnit.

	Oknem s výhledem do zahrady pronikalo do ložnice měsíční světlo a jemně tkané ložní prádlo bylo tak měkké a vábící, provoněné sušenými bylinkami. Ve čtverci měsíčního světla jsem nechala své šaty sklouznout na zem a natáhla jsem obě ruce, abych Joscelinovi rozpletla vlasy, když se on sám svlékal. Špičkami ňader jsem se mu otřela o pevnou hruď a rozpuštěné vlasy se mi rozlily po rukou a jemu po ramenou jako hedvábí. Přitiskla jsem rty do důlku v jeho krku. Ochutnávala jsem slanou příchuť jeho pokožky a jazykem jsem mu přejížděla po klíčních kostech.

	„Phèdre,“ zašeptal, zvedl mě do náruče a odnesl na postel.

	Použila jsem své umění; ano, nebylo to poprvé. Mohla jsem si, aspoň na tuhle chvíli, odpočinout od Kushielovy nesnesitelné přítomnosti a jeho náročných požadavků. Nad mou zahradou visel měsíc v úplňku – Naamažin měsíc, měsíc milenců, kulatý a stříbrný. Nechala jsem ho, aby si nás vzal, nás oba, aby mi krev tepala podle něj. Abychom podlehli touze srdce a slabin, prosté a sladké. Prováděla jsem na Joscelinovi languisement, dokud mu pyj prudce nevyskočil jako rybka na udici, pevný a napjatý, a na špičce se mu objevila třpytivá kapka semene.

	A on se v měsíčním světle usmál těžkými víčky, nekonečně trpělivý díky své cassielinské disciplíně. Zvedl mě, zmocnil se mých úst svými a při malátném tanci jazyků mi rukama přejížděl po marce jako by mi znovu utvářel tělo z Naamažiny noci. Pak mi rozevřel plátky mezi stehny. Vydechla jsem při dotyku jeho rtů, jeho úst na mých ňadrech, jak mi sál bradavky a jazykem přejížděl níž a níž, prozkoumával záhyby mého těla a hledal ukrytou perlu. Nakonec jsem ho povalila na záda na postel, rozkročila se nad ním a s rozechvělým výdechem si nechala jeho falus proniknout do těla, kluzkého a rozbolavělého touhou. Joscelin se tiše zasmál, s vlasy rozhozenými po polštářích jako samo měsíční světlo a s rukama na mých hýždích, jak jsem se na něm pohybovala a jedna za druhou mě zaplavovaly vlny rozkoše.

	„Tahle anguissetta.“

	„Stěžuješ si?“ vydechla jsem.

	„Ne.“ Posadil se, aniž by ze mne vyklouzl a pažemi mě pevně sevřel. Obtočila jsem se mu nohama kolem pasu, vzala jeho tváře do obou dlaní a políbila je. „Přijímám dary, které přicházejí,“ zašeptal, když jsem zvedla hlavu, „a na nic se neptám.“

	Ani já jsem se neptala.

	Jednou, snad, budu o tolik moudřejší, že porozumím cestám bohů. Ale teď, prozatím, stačilo přijímat, co mi nabídli, milosrdně zbavená kruté touhy po bolesti. Přijímat rozkoš, Naamažin dar, čistou a ryzí, jež přichází spolu s láskou.

	Láskou Požehnaného Eluy. Drž si ji co nejpevněji, šeptala.

	A já jsem ji držela, a držela, dokud jsme neulehli, sytí a vyčerpaní, já s hlavou na Joscelinových prsou, v mírném vánku, který nám chladil potem vlhkou kůži. Nespal, pohrával si s mými vlasy, jak se mísily s jeho a lenivě splétal naše pramínky dohromady. „Podívej.“ Zatáhl za dlouhý cůpek, černý a plavý. „Tmavé a světlé, propletené jako naše životy.“

	Zasáhla mě nečekaná vzpomínka. I já jsem tohle kdysi udělala – už to bude nejmíň dvanáct let – ve studovně Anafiela Delaunayho, s Alcuinem, který mi byl skoro bratrem. Alcuinem, jehož vlasy byly bílé jako mléko. Už bych na to možná zapomněla, kdyby tehdy právě v tu chvíli nevešel dovnitř Delaunay, říct mi, že právě přišla Melisanda Shahrizai, aby mi nabídla smlouvu na schůzku pro Nejdelší noc.

	A plodem té nabídky byla zrada a šílená hrůza. Studovna přeměněná v jatka, Delaunay mrtvý a Alcuin umírající, s bílými vlasy nasáklými krví.

	Tehdy jsem to nevěděla. Kdo by mohl? Neměla jsem dar dromonde, abych četla v budoucnosti jako v otevřené knize. Když tehdy Delaunay vešel do studovny, jen jsem sebou trhla, naše spletené vlasy mě zatahaly a já jsem si připadala jako blázen.

	Tentokrát jsem si to znamení vzala k srdci.

	Krása v plném rozkvětu, než ji sežehne první polibek mrazu.

	Nepotřebovala jsem žádný sen ani žádného vizionáře, abych pochopila, že je to varování. Pod otupělostí z rozkoše jsem v kostech cítila únavu z dlouhé cesty i ty tisíce mil, které ležely přede mnou… a někde v dálce, jakoby ve větru, jsem slyšela troubení lesních rohů, volání Kushielovy spravedlnosti. Drž šiji co nejpevněji. Naše spletené pramínky vlasů, naše spojené osudy, ležící klidně na Joscelinových prsou. Zadívala jsem se na jeho tvář, uvolněnou a klidnou, jako bych si ji chtěla uložit do paměti.

	„Proč se na mě takhle díváš?“ zeptal se.

	„Protože,“ odpověděla jsem, „tě miluji.“

	Jak jinak, nazítří jsem zaspala. Vzbudila jsem se do plného slunce a čekalo mě předvolání od královny. V Paláci nás okamžitě přijali a odvedli před Ysandru a Drustana.

	Ysandřin výraz byl absolutně nečitelný. Pro jednou mě ani nepokárala, když jsem se před nimi svezla do úklony. Jestli ji rozlítilo, že jsem tak otálela, abych uposlechla jejího příkazu, nedovedu říct. Dostala dopis, který jsem jí poslala po kurýrovi z Verreuil, a myslím, že z mého chování vytušila, že to nebudou dobré zprávy.

	„Povídej,“ bylo všechno, co řekla.

	Zhluboka jsem se nadechla a povídala. Nevynechala jsem jediný detail a Joscelin mi vypomáhal dodatečnými poznámkami. Když jsem skončila, podala jsem jí Nicolin dopis. Ysandra si ho beze slova přečetla a podala ho Drustanovi.

	„Mrzí mě to, má paní,“ dovolila jsem si říct nakonec, neschopná dál snášet to mlčení.

	„Nemusí.“ Ysandřin pohled se vrátil zpátky z nepoznaných vladařských dálek, do kterých se zadívala. „Udělala jsi, co jsi mohla, abys ho našla. Jsem ti za to vděčná.“

	„Děkuji.“

	„Samozřejmě,“ královnin hlas se přiostřil, „nejsem nijak nadšená, že ses rozhodla vyptávat se mého strýce vévody, aniž bys mi o tom řekla, stejně jako kněze Selberta, jehož jednání velice blízce hraničí se zradou. Přesto, už jsem se přesvědčila, Phèdre nó Delaunay, že jsou chvíle, kdy není moudré jakkoli zasahovat.“ Nic jsem na to neřekla a Ysandra si povzdechla. „Jak to, že nikdy nerozluštíš hádanku, aniž bys mi při tom položila k nohám další a ještě větší?“

	„Mrzí mě to, má paní,“ řekla jsem znovu.

	„Och, přestaň.“ Ysandra si podepřela bradu dlaní a zadívala se na Drustana, který odložil Nicolin dopis. „Co říkáte? Jak by se s takovou záležitostí vypořádal cruarch Alby?“

	Drustan se usmál, působilo to zvláštně v jeho tetované tváři. „Co myslíte, lásko? My jsme koneckonců barbaři. Kdyby byl unesen princ Cullacha Gorrym, Cullach Gorrym by vyjel do války. V Terre d’Ange to není tak snadné a tenhle zloděj není žádný znepřátelený kmen, ale kupec ze vzdálené země, který nemá ani tušení, jak cenné je jeho zboží. Stěží byste pro to mohla vyjet do války proti Menekhetu.“

	„To je pravda,“ řekla Ysandra vážně. „Ani parlament by, myslím, něco takového nepodpořil. Kartágo… jejich zločin už spláchla krev. Myslím, že by nebyl problém, kdybych navrhla, abychom od oligarchie požadovali odškodnění. Bude to nutné, jinak by k tomu mohlo dojít znovu. Ale i tak, jak to napomůže, abychom toho chlapce dostali zpět? Kartágští zloději už jsou mrtví, jak píše Nicola, popravení na příkaz hraběte z Amílcaru. Viděla jsi, že to provedli?"

	Provedli to. My jsme to ale neviděli. I tak jsem viděla dost a mému svědomí už to stačilo.

	„Byla to veřejná poprava, má paní," řekla jsem. „Jejich hlavy pak dali nabodnout na kůly na Plaza del Rey jako výstrahu. To jsme viděli.“

	„Jak prosté,“ řekla Ysandra. „Modli se, aby to bylo i účinné. Přesto…,“ zavrtěla ustaraně hlavou. „Menekhet. Nejsou příliš vlivní, ale je to prastarý národ a vychytralý. Možná se ten otrokář, ten Fadil Chouma, do Amílcaru vrátí, možná ne. Musíme předpokládat, že pravda je spíš to druhé a podle toho postupovat. Máme spojence v Khebbel-im-Akkadu, ale je to jen slabé spojenectví a já mám podezření, že můj strýc Barquiel mi v téhle věci nebude nakloněn. Za kalifova syna tam provdal svou vlastní dceru; bez něj nejsou vyhlídky na akkadskou podporu nijak velké. Kdybych za chlapcovo vydání nabídla odměnu – co pak? Bez ostré výhrůžky bych připustila naši slabost. Cožpak bych tak nevystavila riziku své vlastní lidi, své vlastní děti?“

	„Ber to jako obchodní záležitost,“ navrhl Drustan. Pokrčil rameny, když na něj pohlédla. „Osobní zájem, řekněme, vrtoch královny, jehož splněním se roztočí kola obchodu. Jestli jsem se od doby, kdy Alba vstoupila do širšího světa, něčemu naučil, pak tomu, že žádný národ se k obchodu neobrátí zády. Parlament by možná neschválil návrh pohrozit Menekhetu silou – a já myslím, že máš pravdu, pro Melisandina syna by to neudělali –, ale proti obchodní delegaci žádné námitky mít nebudou. Obzvlášť,“ dodal, „kdyby tví vyslanci nabízeli albské zboží. Pak by se jednalo o záležitost cruarcha a ne parlamentu.“

	„Chytrá myšlenka, na barbara.“ Ysandřin hlas změkl. „Udělal bys to?“

	„Naše zboží, tví vyslanci. Proč ne?! Drustan se zazubil. „Mohli bychom si to oplatit. Myslíš, že bys mohla přesvědčit pár azzallských lodařů, aby strávili zimu na Albě?“

	„To bych jistě mohla.“ Ysandra se na něj usmála. Jak to asi musí být zvláštní, pomyslela jsem si, být spojeni nejen jako manžel a manželka, ale i jako cruarch a královna, vyměňovat si živé lidi a národní bohatství jako důkazy lásky.

	Nic z toho jsem ale neřekla nahlas, jen jsem se zeptala: „Koho byste poslala?“

	„Amauryho Trenta,“ řekla Ysandra bez zaváhání. „Bude se bránit, ale nakonec půjde a na jeho diskrétnost se můžu spolehnout. Ať dojde k čemukoli, budu se snažit, aby se to provedlo v tichosti, Phèdre. Příliš mnoho lidí by mohlo mít zájem na tom, aby se to nepovedlo.“

	„Jistě.“ Sklopila jsem hlavu. Její volba byla dobrá. Spolu s lordem Amaurym Trentem jsme tehdy ujížděli z La Serenissimy, když ještě působil jako kapitán jejích stráží. Jakkoli by se proti moudrosti jejího počínání ohrazoval, udělá všechno, co bude v jeho silách, aby Imriela de la Courcel vypátral, a postará se, aby se vrátil do Terre d’Ange. O jeho věrnosti nebylo pochyb.

	„Co říkáte vy, messire cassieline?“ zeptala se Ysandra Joscelina s nelíčenou zvědavostí. „Bude to moudré?“

	Joscelin se jí uklonil a zkřížil předloktí. „Bude. Vzkažte do Verreuil. Dávám vám své slovo, že má rodina bude stejně diskrétní, jako my.“

	„O tom jsem nepochybovala.“ Královna se podívala na mě. „Co budete dělat teď?“

	„Teď?“ Jako by mi někdo právě naložil břemeno, podvědomě jsem napřímila ramena. „Mám na práci nějaké věci ve Městě, má paní. Je tu ješuitský učenec, se kterým bych se ráda poradila, a několik dalších. Pak…" Nadechla jsem se. „Pak pojedeme do La Serenissimy. Musím dostát svému slibu a získat jisté jméno. Elua dej, že nebudeme v Iskandrii o mnoho později než lord Trente."

	„Myslela jsem si to.“ Ysandřin výraz zjemněl. „Ach, Phèdre! Jestli to chceš udělat, musí to být podle Melisandiných podmínek? Ta zpráva by se jistě dala poslat i po kurýrovi a určitě se najde i jiný průvodce. Nebudu to po tobě žádat, ale Požehnaný Elua ví, že jestli se vydáš do Iskandrie, byla bych velice ráda, kdybys jela v doprovodu Amauryho. Copak Melisandě něco dlužíš, že jí tu zprávu chceš předat osobně?"

	Překvapilo mě to; nečekala jsem takovou nabídku ani tu otázku. Dívali se na mě, všichni, a čekali, co odpovím. Cítila jsem, jak mi v hrudi bije srdce, pomalu a dunivě, a krev mi tepala v uších. „Já nevím,“ přiznala jsem. Hlas mi zněl tak tence. Nevědomky jsem vztáhla ruku k diamantu, který už na mém krku dávno nevisel. „Odpusťte mi, má paní, ale já opravdu nevím.“

	„Tak dobře.“ Ysandra si povzdechla. „Děláš to proto, abys osvobodila Tsingána?“

	Němě jsem přikývla.

	„A vy půjdete s ní?“ obrátila svůj pohled k Joscelinovi.

	„Tak jsem přísahal.“ Znělo to všedně.

	Ysandra povytáhla obočí. „Je tu něco, co bych mohla udělat, abych vám pomohla?“

	Joscelin zavrtěl hlavou. „Modlete se za nás, Vaše Veličenstvo.“

	„Počkejte. Něco by tu bylo.“ Obrátila jsem se k Drustanovi. „Vracíte se na podzim na Albu? A pojede Sibeal s vámi?“

	„To ano," řekl zvolna, jak zachytil tok mých myšlenek. „Ty myslíš, že by ji Pán Průlivu vyslechl?“

	„Myslím, že ano.“ Polkla jsem. „Oba jsou vizionáři, Anasztaiziin syn a Necthanina dcera. Když jsme se setkali na vodě, nechápala jsem, co ten její sen vlastně znamenal. Teď je mi to trochu jasnější. Pokud… pokud nebudete chtít přistát, ale jen promluvit, myslím, že to Pán Průlivu dovolí. A já bych mu po ní mohla poslat vzkaz. Je to opravdu daleká cesta. Budeme pryč déle než rok. Nadějné slovo… to by mu mohlo pomoct to přečkat.“

	„Promluvím se Sibeal,“ řekl Drustan mab Necthana. „Jestli bude souhlasit i ona, pak se o to postarám.“
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	Se Sibeal, Drustanovou sestrou, jsem se setkala u královského sokolníka.

	Jak jsem se dozvěděla, pro sestru cruarcha Alby přišlo během jejího pobytu v Terre d’Ange nemálo nabídek k sňatku. Z toho, co jsem se doslechla, je Sibeal všechny odmítla, s vyrovnanou zdvořilostí, která nepřipouštěla žádné námitky. Sama raději trávila čas těmi nejnepravděpodobnějšími činnostmi.

	Což byla právě teď návštěva sokolníka.

	Hlavní sokolník byl drobný, tmavý muž s orlími rysy, jako by to považoval za svou povinnost, a očividně Sibeal obdivoval. Se zamilovaným pohledem sledoval, jak na sebe vzala povinnost krmení mláďat a obcházela je s košíkem s kousky masa. Nemotorná a dosud částečně neopeřená mláďata k ní natahovala hlavičky s rozevřenými zobáky.

	„Drustan říkal, že byste se mnou ráda mluvila,“ pronesla Sibeal svým měkkým cruithnským přízvukem a odložila košík.

	„Ano.“ Vedle mého pravého ucha zacinkala rolnička, jak se usazený jestřáb poplašil a zase se uklidnil. Poodstoupila jsem doleva. „Mám vzkaz pro Hyacinta.“

	Tmavé oči měla klidné a nezaskočené. „A přála byste si…“

	„Přála bych si, abyste mu ho předala,“ řekla jsem pevně. Hlavní sokolník zakřičel jako dravec, proběhl kolem mě s nataženou rukou v dlouhé rukavici, uvolnil jestřába a posadil si ho na paži. Nebyl to můj nápad, mluvit spolu právě na tomhle místě, ale neměla jsem času nazbyt.

	„To asi nepůjde,“ řekla Sibeal přemítavě. „Pán Průlivu nedovolí žádnému plavidlu, aby se přiblížilo k ostrovu.“

	„Vašemu ano.“ Nespouštěla jsem oči z jestřába, kterého hlavní sokolník uklidňoval na bidýlku poblíž východu na nádvoří. „Pokud se ve svém dohadu nemýlím.“

	„Možná by nechal,“ zašeptala se skloněnou hlavou. „Nevím to jistě.“

	„Milujete ho,“ řekla jsem bez obalu. Nebylo pro mě snadné to říct. Ani jsem netušila, jak moc to bude těžké. Zasáhlo mě to přímo do srdce, ale viděla jsem, jak zvedla hlavu a oči se jí rozšířily překvapením. „On je d’angelin, Sibeal, přestože je i Tsingán. Miluj podle touhy své. Viděla jsem to, na Albě, už před lety.“

	„Moiread.“ Vydechla jméno své sestry; nejmladší z nich, kterou zabili v bitvě na Albě před všemi těmi lety. Ztráta, která stále bolela. „To Moiread získala jeho srdce. Možná ji miloval a ona zase jeho. Kdo ví? Byla jste tu vy, tehdy i teď. A já, já jsem jen…“

	„Živá,“ řekla jsem. „Živá a milující. No tak, Sibeal, i my dvě jsme v tomhle jako sestry, protože on je blízký i mému srdci. Ale Moiread je mrtvá a já… já se musím vydat na dalekou cestu. Hyacint to pochopí, i kdyby to nechápal nikdo jiný. Řekněte mu, že jsme se Joscelin a já kvůli němu vydali na Lungo drom. V tom měl pravdu. Viděl to dřív než já. Řekněte mu… řekněte mu, že jdu hledat Boží jméno. Uděláte to pro mě?“

	„Ano. Jestli to dovolí, řeknu mu to.“ Sibeal natáhla ruku k jednomu z mláďat a pohladilo ho po neopeřeném tělíčku štíhlým, hnědým prstem. „Říká se jim jestřábátka, věděla jste to? Mladým dravcům. Jestřábátka. Myslím, že je to moc hezké slovo.“

	„To ano.“ Vzpomněla jsem si na ministrantku Liliane v Eluově svatyni a naše koně, jak ji v řadě za sebou následovaly. Vzpomněla jsem si na bitvu u Bryn Gorrydum, kde Moiread padla a na černého kance, který se tam tehdy prodral křovím a Drustanovo vojsko tak využilo okamžik překvapení. Opravdu jsou v tomhle světě některé věci nad moje chápání. „Děkuji, Sibeal.“

	„Vraťte se.“ Nespouštěla ze mě své tmavé, vizionářské oči. „To je to, oč by vás požádal on. Ať jdete jakkoli daleko, ať to, co hledáte, naleznete, nebo ne. Ať to s námi dopadne jakkoli. Vraťte se.“

	Po kůži mi projelo zachvění, jako dotek kouzla, které bylo prastaré, už když byl Elua mladý. Říkají si nejstarší děti Země. Barbaři, jak žertem říkal Drustan, ale jsou starší než my. „Pokusím se,“ slíbila jsem, sklonila před Necthaninou dcerou hlavu a odešla.

	Joscelin na mě čekal na nádvoří – otevřeném nádvoří, jak mu říkají sokolníci, kteří tu cvičí ptáky na dlouhých provazech. Měl kolem zápěstí s chráničem obalenou vycpávku a do její kůže hluboko zatínal drápy jeden ze sokolů stěhovavých a sokolníkův pomocník Joscelinovi udílel rady. „Phèdre!“ zazubil se a zvedl ruku s ptákem, aby mi ho ukázal. „Co myslíš? Nemohli bychom v Montrève vybudovat voliéru?“

	„Když Elua dá.“ Ustoupila jsem do bezpečné vzdálenosti a nepřestávala sledovat kulaté a pronikavé sokolí oko a jeho dravčí zobák. Takový pohled jsem vídala u svých patronů. Nepotřebovala jsem ho snášet i od ptáků. „Můžeme vybudovat celý zvěřinec, když budeš chtít, za předpokladu, že se vrátíme celí. Jsi připravený?“

	Skoro nerad vrátil Joscelin sokola jeho chovateli a odešli jsme. Bylo to jen jedno z mnoha setkání, která jsem si před naším odjezdem naplánovala, a právě z toho dalšího jsem měla největší hrůzu. Během života a při svém řemesle jsem se naučila jednat s monarchy a jejich příbuznými, s jasnovidci a učenci, kněžími a piráty. Ale jestli existovala osoba, která mi dokázala nahnat strach, byla to má krejčová, Favrielle nó Šípková.

	Jisté je, že mi byla zavázaná; a nikdy mi nezapomněla dát najevo, že je jí tenhle závazek velice nepříjemný, bez ohledu na to, jak moc jí ve svém výsledku prospěl – výsledku, který znamenal její svobodu i slávu. Kdybych kdysi nezaplatila Šípkovému domu za její marku, byla by dřela jako neznámá švadlenka přinejmenším do středního věku. Tudíž si nemyslím, že by to pro ni muselo být tak strašně nepříjemné!

	Přesto, Eavrielle se břímě vděčnosti nezamlouvalo.

	„Opět jen kratičký vzkaz,“ pronesla v předpokoji svého salonu. „Jaké překvapení, hraběnko.“ Jako bych si už tak nevytrpěla své, když jsem si tuhle schůzku sjednávala. „Potřebujete šaty na královnin karetní turnaj, nebo je to nějaký nový patron, na kterého chcete zapůsobit?“

	„Ani jedno.“ Snažila jsem se být vlídná a ignorovat Joscelinův překvapený smích. „Není to nic, co by vyžadovalo přímo vaši osobní pozornost. Potřebuji jen dvoje cestovní šaty, které by se hodily na dlouhou cestu, nic víc.“

	„Nic víc.“ Favrielle nó Šípková povytáhla obočí, stejně rudě zlatavé, jako chumáč jejích loken a pihy, rozsypané po šelmovském nose. Někomu jinému by to možná připadalo rozkošné. Favrielle dokázala dát najevo nevýslovné opovržení. „Celý svět se dívá na Terre d’Ange, aby s ní držel krok v módě, a celá Terre d’Ange se dívá na Eluovo město. A v Eluově městě se všichni dívají na Phèdre nó Delaunay, hraběnku z Montrève, protože vědí, že ji oblékám já, na cesty stejně jako do tanečních sálů. Nesnažte se mi říkat, hraběnko, co vyžaduje nebo nevyžaduje moji osobní pozornost. Tak. Kam pocestujete?“

	„Do La Serenissimy a Menekhetu," řekla jsem pokorně. „A pak do Jebe-Barkalu.“

	„Jebe-Barkal!“ Zaskočilo ji to, ale jen na okamžik. Favrielliny zelené oči se zamyšleně zúžily. „Budete tedy chtít něco lehkého do zavazadel, něco, co nebude příliš přiléhavé, ale dostatečně pevné. Světlé barvy, ale nic, na čem by byly příliš vidět skvrny z cest.“ Rázně přikývla. „Pojďte. Ukážu vám nějaké látky.“

	Vrhla jsem letmý pohled na Joscelina a následovala Favrielle do hlubin jejího salonu. Zabíral teď dvě patra, což byla celá jedna budova ve čtvrti krejčích. Budova, kterou Favrielle vlastnila. Její vyšívačky a střihačky a soukeníci, šičky a krejčíci nás sledovali s pobavením a očividným obdivem k popudlivé majitelce jejich salonu.

	Nakonec jsem si vybrala dvě látky – šafránovou vlněnou, jemně česanou a lehoučkou jako oblaka a surové hedvábí ve světle šedozelené barvě.

	„Tohle mít můžete,“ řekla Favrielle kriticky a přidržela mi štůček u obličeje. „I když to není vaše nejlepší barva.“ Zkoumala mě pohledem a zjizvený ret se jí zkroutil. „Předpokládám, že vás budu muset znovu poměřit?“

	„Mé míry jsou stejné, jako byly posledně,“ řekla jsem trochu podrážděně.

	„Myslíte?“ Její obočí znovu vystřelilo vzhůru. Povzdechla jsem si a nechala ji, aby mě znovu změřila. Trpělivě jsem tam stála, zatímco se mi kolem prsou, pasu a boků utahoval provázek s uzlíky. Favrielle si dělala poznámky na kousek papíru.

	„No?“ zeptala jsem se.

	S tváří odvrácenou a schovanou pod záplavou rudě zlatých kudrn skryla úsměv. „Zdá se, že se vaše míry nezměnily, hraběnko.“

	„Říkala jsem vám to.“

	„To ano.“ Aniž by zvedla hlavu, udělala si Favrielle hrubý náčrtek cestovního kostýmu sérií rychlých, elegantních tahů. „Takhle bych si to představovala, vidíte? Konvenční, ale hodně nařasené, aby to bylo pohodlnější, abyste se v tom mohla neomezeně pohybovat a aby to bylo dostatečně vzdušné. A přes to něco se širokými rukávy a kapuci, která by chránila před sluncem nebo před nočním chladem. „Bude to tak vyhovovat?“

	„Jistě.“ Podívala jsem se na její kresbu a povzdechla si. „Krásné. Kdy to můžete mít hotové.“

	„Přijďte za dva dny na závěrečnou zkoušku.“ Načrtla jemný krajkový lem a pak ke mně vzhlédla. Nepřímé světlo prozradilo nefalšovanou zvědavost v jejích zelených očích a zvýraznilo zjizvenou tkáň, kvůli které se jí horní ret kroutil. Nebýt toho rtu, byla by Favrielle adeptkou Šípkového domu a Naamažinou služebnicí. „Proč Jebe-Barkal?“

	„Protože,“ řekla jsem, „tam musím něco zařídit. Dluh, který mám k jednomu svému příteli.“

	„Dluh.“ Pokývala hlavou a ohrnula ret. „Vy jste dluhy přímo posedlá, hraběnko.“

	Vztek, pramenící z dlouhého pocitu marnosti, mě celou zaplavil a já jsem se jí pevně zadívala do očí. „Vysmívejte se mi, jestli chcete, ale jste ze Šípkového domu, Favrielle, a díky tamnímu výcviku jste se téměř stala adeptkou. Ovládáte umění vyprávět příběhy stejně jako stříhat látky; to vy jste mi pověděla příběh Mary, Naamažiny dcery, první anguissetty. Znáte ten o nečistokrevném Tsingánovi, kterému se říkalo Princ všech kočovníků a který se stal Pánem Průlivu?“

	Pro jednou bylo v pohledu Favrielle nó Šípkové něco, díky čemuž na mě pohlížela jako na rovnou lidskou bytost a ne jako na něco obtížného, co jí nepříjemně připomínalo někdejší nechtěnou laskavost. „Znám ho,“ řekla tiše. „Slyšela jsem ho vyprávět.“

	„Dobře.“ Nechala jsem si proklouznout mezi prsty pruh zlatavé látky. „Ještě neskončil. A právě proto musím do Jebe-Barkalu.“

	„Tak.“ Naklonila se nad náčrtek a přidala nějakou zbytečnou ozdobu. „Za dva dny. A,“ vzhlédla a v očích jí zajiskřilo, „měla byste navštívit markýře, hraběnko. Potřebujete pořádně opravit marku."

	Svým vlastním rozčilujícím způsobem měla Favrielle pravdu, samozřejmě. Patřilo to k seznamu věcí, které jsem měla v plánu vyřídit ještě než se vydám do La Serenissimy. Přemýšlela jsem o tom s pobavením i zlostí, když jsem ležela na pracovním stole v markýřově dílně. Ta bolest byla nádherná. Ostré, inkoustem napuštěné jehly mi prorážely kůži a tahům mé marky dodávaly na ostrosti a barvě. Ať už po mně bude chtít Kushiel cokoli – a určitě to nebude málo –, jsem také Naamažina služebnice, dvakrát zasvěcená ze své vlastní vůle. Nebylo by dobré vydávat se na tak závažnou cestu se špatně iluminovanou markou.

	Když byla hotová, prohlížela jsem se přes rameno v zrcadle v markýřově příjemně vytopené dílně. Byla to dobrá práce. Černé trnité úponky marky, navržené mistrem Robertem Tielhardem, byly na mé světlé pleti přímo dokonalé. Vinuly se po celé délce mé páteře, ještě zvýrazněné rudou barvou na lístcích. Markýř se uklonil. Ke svému dílu choval větší úctu než jeho nositel. Stejně jsem mu velkoryse zaplatila. Cech markýřů odvádí desetinu Naamažinu chrámu. Obdarovat prvního bylo jako obdarovat i druhého.

	Naamah, modlila jsem se tiše, nezapomínej na svou služebnici.

	Muselo se toho ještě zařídit mnohem víc a většinou šlo o nudné a praktické záležitosti. Zašla jsem za svým zprostředkovatelem Jacquesem Breninem, abych s ním pohovořila o svých financích. Dohodli jsme se na opatřeních na příští rok – což znamenalo, že jsem přistoupila na jeho návrhy, které byly vždycky dobré – a on mi předal směnky pro Banku Tribuno v La Serenissimě a peněžní dům v Iskandrii, který měl podle jeho informací dobrou pověst.

	Navštívila jsem, ve dne a bez pití, Emila na Nočním předměstí. Musela jsem mu upřímně poděkovat a odměnit ho i penězi, což odmítl. „Ne.“ Sevřela jsem mu prsty kolem váčku. „Nechej si to, Emile. Půlku pro sebe nebo pro didikani z Města, jestli chceš, a půlku pro Kristofa, Oskarova syna. Ať se ví, že je to projev vděčnosti, na počest Hyacinta, syna Anasztaizie. Nechci za to nic, než mlčení.“

	„Tsingáni se nemíchají do záležitostí gadžů,“ řekl Emile automaticky a pak se zazubil. „To ale neplatí pro ty, co jdou po Lungo drom. Takže jste našla ztraceného prince?“

	„Našla jsem jeho stopu,“ řekla jsem. „A když Elua dá, znovu ji zkřížím. Ale svou povinnost jsem splnila, jak nejlíp jsem mohla. Teď se vydávám na cestu kvůli Hyacintovi.“
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	Ani následujícího dne jsem nezahálela. V Městské akademii jsem se setkala s Audine Davul a okouzleně si vyslechla všechno, co mi o Jebe-Barkalu mohla povědět. Ve své nevědomosti jsem tu zem vnímala jen jako pouštní místo, asi jako Umajjat. Ale byly tam také hory, jak mě ujistila, a údolí s hojností zeleně, ohromná vnitrozemní jezera – u jednoho z nich se dokonce nacházejí ty nejúchvatnější vodopády na světě.

	Naše cesta, z toho, co jsem dokázala odhadnout, nás měla vést všemi těmi územími a ještě mnoha dalšími.

	„Nedávejte najevo slabost,“ poradila nám Audine Davul, Joscelinovi a mně. „Je to hrdý lid a dovede být hodně velkorysý a stejně tak i hodně krutý. Tihle potomci Salomonovi, o kterých mluvíte – o těch nic nevím, kromě toho, co se vypráví v tom příběhu. Ale na severu… Jebebarkalané jsou na svou hrdost hodně žárliví. Projevte co nejvíc zdvořilosti a nikdy nedávejte najevo strach.“

	Poděkovali jsme jí a Joscelin se hluboce uklonil. Pokusila jsem se představit si, že dává najevo strach, ale neuspěla jsem. Pak jsem si vzpomněla, jak byl v chatrči v usedlosti Waldemara Seliga, kde si přál umřít, připoutaný v řetězech a s rukama plnýma omrzlin, se zplihlými vlasy a nepříčetnýma očima.

	Možné je všechno.

	I to nejhorší.

	Hned po návratu do Města jsem si nechala udělat opis Audinina překladu jebebarkalského svitku a poslala jej Eleazaru ben Enokhovi, mému oblíbenému ješuitskému učenci. A právě za Eleazarem jsem se toho odpoledne vydala a musím říct, že když jsem na tuhle schůzku šla, nemohla jsem potlačit rozrušení. Deset let svého života jsem zasvětila hledání Božího jména. Jistě, k jeho nalezení jsem měla ještě hodně daleko, ale s tou tajemnou posedlostí učenců jsem se těšila, až si vyslechnu Eleazarovo mínění.

	„Pošlu pak pro tebe kočár,“ slíbil Joscelin a zlehka mě políbil na čelo. Ústa mu zacukala v náznaku úsměvu. „Už se těším, až si vyslechnu zkrácenou verzi dojmů rebbeho Eleazara. Obávám se, že úplná by mohla být pro pouhého Cassielova služebníka příliš.“

	„Lháři,“ řekla jsem něžně. Zasmál se a odkráčel.

	Našla jsem Eleazara rozechvělého vzrušením, usazeného se zkříženýma nohama na modlitební rohoži, jak se plácá do kostnatých kolen, s přeloženým Kefra Neghast na podlaze před sebou. „Phèdre nó Delaunay!“ vykřikl. „Jaký poklad jste to objevila! Pojďte, podělíme se spolu o dojmy.“

	Klekla jsem si naproti němu, rozevřela originální svitek s malovanými ilustracemi a opatrně ho zatížila v rozích. „Vy myslíte, že by nám mohl být k něčemu dobrý, otče?“

	„Jistě, že by mohl být dobrý. Je to příběh, nebo ne?“ Pokrčil rameny. „Ptáte se, jestli je pravdivý? Kdo to může říct? Musíte jít a osobně se přesvědčit.“

	„Ale vy myslíte, že by mohl.“

	Eleazar ben Enokh se odmlčel a pak přikývl. „Myslím, že by to tak mohlo být, aspoň z části. Obchod a války. Ty byly za starých časů mezi Jebe-Barkalem a Habirci vždycky. Tahle královna, Makeda…,“ ukázal na svitek, „může být skutečná. Salomon měl mnoho manželek, včetně faraonovy dcery. Ten prsten…“ Nepřítomně si poklepal na spodní zuby. „Podle lidových vyprávění na něm bylo Boží jméno a s tím Salomon poručil démonům, aby vystavěli chrám. Co je zrnko pravdy v srdci téhle perly, eh? Možná s autoritou, danou prstenem svého otce, poroučel Melek al’Hakim staviteli Khiramovi, jehož otec pocházel z kmene ďna. Jeho matka… ach!“ Hnědé oči mu zasvítily. „Možná šla za jinou vírou, co? A Khiramovi řemeslníci taky? Uctívali Asherat Mořskou a Baala na výšinách.“

	„Možná,“ řekla jsem zvolna. Dávalo to smysl, i když jsem si to nějak nechtěla připustit. „Myslíte tedy, že je to jen báje, nic víc?“

	„Salomonův prsten.“ Eleazarův hlas změkl a byl najednou soucitnější. „Odpusťte mi, váš svitek dává odpovědi na velké otázky a já jsem ve své radosti pozapomněl, že to nejsou odpovědi, které hledáte. Pokud se mě ptáte, jestli upřímně věřím, že Salomonův prsten nesl Boží jméno… pak je odpověď ne, Phèdre nó Delaunay. Nevěřím tomu. Příliš dlouho jsem s pomocí modliteb hledal, abych uvěřil, že Jméno může být vyryto na pouhém šperku.“ Naklonil se dopředu a dotkl se diamantu na Hvězdě společníka, kterou jsem měla připnutou na prsou. „Tady je vyryto Eluovo znamení, že? Skýtá velkou výhodu. Ale je to lidský odznak, nic víc a nic míň, a musí ji poskytnout královna a ne Požehnaný Elua sám. Tohle vím. A věřím, že stejné je to i s Salomonovým prstenem.“

	Sevřela jsem brož v dlani a zadívala se na svitek. „Takže nevěříte, že tenhle Melek a’'Hakim odnesl Boží jméno?“

	Eleazar zavrtěl hlavou. „To netvrdím. Jsou modlitby, na které už Děti Jisra-ele zapomněly. Mohlo se stát, že Melek al’Hakim a kmen ďna na ně nezapomněl. A tady to je,“ dodal a ukázal na jeden řádek.

	„…a Melek al’Hakim byl pomazán knězem Zadokem, stal se Melek-Zadokem a s Khiramem, synem Khirama, a jeho lidem, kteří byli z kmene ďna, a dvaceti z kmene Leviho, což je Aaronova linie, vyplenili Salomonův chrám a odnesli jeho nádoby a poklady a uprchli před násilnostmi do Menekhetu,“ četla jsem nahlas a pak se znovu posadila na paty. „Co z toho usuzujete, otče?“

	Ať už s sebou vzal Melek al’Hakim cokoli, udělal to s požehnáním kněží,“ řekl Eleazar prostě. „Nevím. Možná to bylo Boží jméno. Jaký jiný poklad by si žádal střežit víc?“

	„Chrám byl vystavěn, aby v něm byla uložena Archa Úmluvy,“ řekla jsem.

	„Ano.“ Eleazar přikývl. „Mojšeho Tabulky, Aaronova hůl a lahvička s manou. Tak je psáno a taky je psáno, že Archa, ve které byly uloženy, byla v čase Judy Makabejského odnesena do hor.“ Pokrčil rameny. „Možná to tak je. Jestli ano, nikdo z žijících o ní už neví. Ale tenhle předmět…“ Ukázal na originál jebebarkalského svitku, kde byli vyobrazeni dva muži, kteří nesli na dlouhých tyčích truhlu přikrytou plátnem. „Je to přikryté, ano. A přece, mým očím se to jeví jako něco velmi podobného Arše, jak je popsána v Tanakh. Nerozeznáváte to, tady, ta linie dvou cherubů, sedících proti sobě?“

	Zašilhala jsem na to. „Mohlo by to tak být.“

	„Mohlo.“ Na Eleazarově dobrácké tváři se rozšířil úsměv a na okamžik ji učinil skoro krásnou. „Kdo ví, Phèdre nó Delaunay? Je to tajemství a my, kteří následujeme učení Ješui ben Josefa, jsme se jej zřekli. Komu je zapotřebí, aby mezi dvěma cheruby promlouval hlas Adonaie, když po zemi putoval Mesiáš z krve a masa a ještě něčeho navíc? Komu je třeba Božího jména, když Jeho syn pronesl slovo Spása a dal nám záruku nové smlouvy?“

	Myslela jsem na strašlivou moc a trýzeň, uvězněnou v Hyacintových očích, na zející propast, která se otevírala ve vodách mezi námi, a něco děsivého, tu rozezlenou něčí přítomnost, jak se pohybuje v hlubinách. „Ne všichni Adonaiovi tvorové poslušně přijali Ješuovu smlouvu, otče. Rahab, který je Pánem Hlubin, ji nepřijal; a trpí pro to Hyacint. Jestli v Ješuově ani v Eluově učení neexistuje síla, která by to dokázala zvrátit, jestli tou jedinou silou, kterou musí Rahab uposlechnout, je Boží jméno, pak mně je ho třeba.“

	„Možná tomu tak je.“ Eleazar se na chvíli odmlčel. „Odpovídáte na své vlastní otázky a já vám nemohu říct víc. Je příběh, o kterém se píše v tomhle svitku, k něčemu dobrý? To nevím. Musíte do Jebe-Barkalu a přesvědčit se sama. Mohu vám říct jen jedno, Phèdre nó Delaunay, jen jedinou věc.“ Založil si ruce na prsou a zvážněl. „Nemůžeme svým lidským chápáním Adonaie zcela obsáhnout. Pokud chceme získat Jeho jméno, musíme před něj předstoupit s bezmeznou a úplnou vírou a láskou, učinit ze sebe nádobu, kde sami nejsme ničím.“

	„Eleazare.“ Polkla jsem. „Nejsem si jistá, že vím, co to znamená.“

	„Ani já,“ řekl jemně, „ačkoli se to snažím pochopit už mnoho let. Vím jen, že je to pravda, protože tak mě to učil můj učitel a jeho před tím zase jeho učitel, tak dlouho, jak přežívají Děti Jisra-ele. I když neuctíváte Adonaie, jste Eluův potomek, Phèdre, a jako taková o lásce něco víte. Snad to bude odhaleno vám.“

	„Děkuji vám, Eleazare,“ řekla jsem a vstala. „Modlím se, abyste měl pravdu.“ No, bylo to míň, než bych si přála, ale stačilo to – v každém případě aspoň, abych tu jiskřičku naděje udržela naživu. Zdálo se mi zvláštní, že se nějaký národ může tak rozptýlit, že tolik z jeho učení a historie může být zapomenuto, i když je ode mě možná nesprávné takhle uvažovat. My d’angelini jsme jiní, ale stejně snadno bychom mohli ztratit všechno, co máme. Invaze Waldemara Seliga to ukázala.

	Ano, pomyslela jsem si, jak dobře bychom si asi počínali my ve víře v lásku požehnaného Elu, která by nás měla chránit? Uchovali bychom si svoji víru po tisíce let? Jaké příběhy o Kushielově spravedlnosti, o Camaelově síle, o Eishethině milosrdenství, Anaelově hospodaření, Shemhazaiově chytrosti, Azzově pýše a Naamažině velkomyslnosti bychom si ještě vyprávěli? Byli bychom stále obdivovali Cassielovu věrnost, nebo ji považovali za bláznovství? A Elua, Požehnaný Elua… jakou útěchu bychom nalezli u svého putujícího neuznaného božstva, jehož jediným zájmem byla Láska, kdybychom byli poraženi?

	Tehdy jsem se zastyděla za své myšlenky a musela blahořečit Eleazaru ben Enokhovi za to, co mi řekl. Když jsme se loučili, objal mě a jeho laskavá žena Adara taky. Jeho poslední slova, ta o nádobě, ve mně zůstávala a pořád jsem o nich přemýšlela. Jak nemáme být sami tam, kde jsme? Nakonec, bylo to jako všechny záhady; nevyzkoumatelné. Budu se tím zabývat až v Jebe-Barkalu, řekla jsem si.

	„No?“ zeptal se Joscelin, když jsem se vrátila domů. „Co říkal rebbe“

	„Nic moc“" odpověděla jsem. „Míň, než jsem doufala, i když víc, než jsem se bála. Říká, že to musíme zjistit sami.“

	Přikývl, že rozumí, a zkroutil ústa. „No, tak to je docela dobré. Aspoň v jedné věci měla Melisanda Shahrizai pravdu. Poznání učenců ti pomohlo tak daleko, jak mohlo. Uvidíme, jakou odpověď nám může dát Jebe-Barkal.“

	Tak jsme měli znovu opustit Eluovo město a mně to připadalo brzy, tak hrozně brzy, když máme jen slabou šanci na návrat, ale veškeré své záležitosti jsem vyřídila a urovnala a znovu se se všemi rozloučila. Ten poslední večer jsme jedli v zahradě. Byla to tichá večeře, seděli jsme jen Joscelin, Ti-Philippe a já, a v těžké melancholické atmosféře. Mladý Hugues seděl o kousek dál a vyhrával na svou flétnu smutné, sladkobolné melodie. Byl lepší muzikant než básník a měkké, pískavé tóny naříkavě stoupaly v soumraku, rodícím se ve skomírající vůni sluncem proteplených bylinek.

	Eugènie nás obsluhovala sama, tak jako minule, a jestli byl její výraz upjatý, v očích měla výčitky. Já jsem se cítila tak rozervaná, jako jsem ještě nikdy nebyla, toužila jsem zůstat a zároveň být pryč. „Nechte mě jít s vámi,“ požádal nakonec Ti-Philippe a udeřil vinným pohárem do stolu. Přes okraj vystříklo červené víno a potřísnilo bělostný ubrus. Oči se mu ve světle pochodní leskly pohnutím. „Prosím, má paní. Je to temná cesta, Tsingán to sám říkal a už teď vás přivedla na taková rozcestí, o jakých se vám ani nesnilo. Kdo ví, co leží dál? Opravdu si můžete dovolit odmítnout pomoc, kterou vám někdo sám nabízí? I cassielinovi se může hodit, když mu někdo bude krýt záda.“

	Huguesova flétna zmlkla. Joscelin na mě mlčky upíral pohled, ze kterého jsem poznala, že by nebyl proti.

	Zadívala jsem se do Ti-Philippovy tváře, vážné a otevřené. Ze všech Phèdřiných hochů měl vždycky nejvolnější způsoby, byl ten poslední, kdo by dokázal skrýt, na co myslí nebo co cítí. Přísahal mi věrnost jen tak z rozmaru, ze žertu, už dávno – a přece věrný zůstal, což prokázal už nastokrát. Myslela jsem na jeho kamarády, na Remyho a Fortuna, a na to, jak zemřeli. Bylo třeba půl tuctu Benedictových mužů, aby Remyho zdolali, Remyho, který tak dobře zpíval a který umíral s kletbami na rtech. A Fortun… Ach! Můj spolehlivý Fortun, který se už téměř dostal ke dveřím, než mu jedna dýka probodla ledviny a další srdce.

	Na tohle jsem myslela a dívala se na Ti-Philippa ve světle pochodní, až se mi jeho tvář začala vlnit a já viděla, že je bledá a mrtvá a na krku mu zeje rudá rozšklebená rána.

	„Ne“" To slovo ze mě vyšlo tvrději, než bych chtěla. Zachvěla jsem se a zamrkala. „Ne.“ Řekla jsem znovu, tentokrát jemněji. „Tahle cesta není pro tebe, rytíři.“

	Nevím, co v mém hlase zaslechl, ale stačilo to. Ti-Philippe sklonil hlavu a nezkrotné vlasy mu spadly do čela. Prsty pevně ovinul kolem vinného poháru, až mu zbělely klouby. „Tak dobře,“ řekl hrubě. „Má paní, budu udržovat váš krb, dokud se nevrátíte. Ale vězte, že ve svém srdci pojedu po vašem boku.“

	Huguesovi na mramorové lavičce, kde hrál na svou flétnu, vytryskly slzy.

	Tak bylo rozhodnuto.

	Té noci se mi zdál znovu sen – noční můra, stejná jako předtím. Bylo to shodné téměř do detailu. Zase jsem stála na přídi lodi, jedné z těch rychlých illyrských lodí s šikmou plachtou, a srdce mi pukalo, jak kamenité pobřeží ostrova ustupovalo a Hyacintův chlapecký hlas volal přes rozšiřující se propast mezi námi, „Phèdre! Phèdre!“

	Byl to jeho hlas, tak živý ve vzpomínce, stejný, jakým mě kdysi vesele přivítal, jakým mě pobízel, abych se odvážila krást cukroví na přeplněném tržišti Nočního předměstí, hlas, který varovně vykřikl, když se blížili dowaynini muži, aby mě chytili a odvezli zpátky do Pupalkového domu. V tom hlase se teď ozývala hrůza a osamění.

	Ale ten chlapec, ten chlapec, který stál na břehu a natahoval ruce v marné prosbě, měl pleť barvy slonoviny a vlasy mu spadaly podél tváří v modročerných vlnách a jeho rysy nebyly Hyacintovy.

	„Už jdu,“ zamumlala jsem jako odpověď na tu zoufalou prosbu, se ztěžklým jazykem a napůl probuzená, do šednoucího úsvitu. „Už jdu.“ A pak jsem se probudila úplně a viděla jsem, že jsem ve své posteli, s Joscelinem, který spí vedle mě, tak klidný a uvolněný. Dokud jsem byla v bezpečí, jeho spánek žádné sny nenarušovaly. Už tak mu přináším dost nočních můr za dne.

	Ležela jsem tam jen tak, zírala do stropu a říkala si, ke kterému chlapci jsem to vlastně mluvila – k Hyacintovi z mých vzpomínek, nebo k Imrielovi de la Courcel, kterého jsem nikdy nepoznala. Obraz osudu, stejně jako Boží jméno, byl příliš velký, než aby se dal obsáhnout.

	Jak jsem tak přemýšlela, opět jsem usnula a zdálo se mi, že jsem vzhůru a pořád přemýšlím, ale na nic jsem nepřišla, až mnou Joscelin jemně zatřásl, aby mě vzbudil a já jsem otevřela oči do jasného slunce.

	Byl čas vydat se na cestu.
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	Na severní cestě přes Caerdickou unii nás přepadli lupiči.

	Stojí za to o tom mluvit, protože mi to posloužilo jako připomínka, že i má moudrost má své hranice. Tolik jsem se upínala ke svému vlastnímu hrůznému osudu, byla jsem si tak jistá, že jsem udělala správně, když jsem Ti-Philippovi nedovolila, aby nás doprovázel, že jsem sotva pomyslela na běžná nebezpečí, která na cestách osamělému páru cestujících hrozí.

	Nové cestovní šaty, které jsem si objednala u Favrielle nó Šípkové, byly přesně takové, jak slibovala. Volné a pohodlné, elegantního střihu a z látky, která svou přepychovostí už z dálky prozrazovala ďangelinskou urozenost. Na ty, co na nás zaútočili, to určitě tak působilo. Poznali v d’angelinské urozené dámě a jejím doprovodu, čítajícím jediného ozbrojeného muže, snadnou kořist.

	Byli jsme asi den jízdy od Paventa, když se to stalo. Jaká ironie; právě tam byli zabiti Ysandřini kurýři, kteří se před mnoha lety snažili dostihnout Melisandiny jezdce. Řekla bych, že tehdy jsme byli cestou mnohem ostražitější. I tak se to ale stalo příliš rychle, než aby se člověk mohl rozmyslet, na pusté, široké cestě.

	V jednu chvíli jsme s Joscelinem klidně ujížděli vedle sebe, vedli za sebou své čerstvě koupené tažné koně; a v příštím okamžiku se z kopců vyrojilo nějakých osm mužů.

	Byli to Caerdikové, podle zběžného pohledu, ačkoli mnozí z nich měli skaldskou krev. Do jednoho vyhladovělí a nuzní. Vyděděnci a žoldáci, neměli zbroj ani pořádné zbraně. Dva z nich běželi rovnou za nás, vytrhli nám vedoucí šňůry od tažných koní a sebrali nám je. Jeden byl u mě dřív, než jsem stačila mrknout, umouněnou rukou mě vzal za sukni jezdeckých šatů, zatímco druhou mi přitlačil špičku dýky k pasu. Další chytil mou klisnu za uzdu. Joscelinův valach, kdysi vycvičený k boji, se vzepjal. Joscelin zaklel a ovládl ho. Tři muži se shlukli kolem něj s noži, neuměle vyrobenými kopími a jedním podrápaným mečem a jejich vůdce se postavil před nás doprostřed cesty.

	Měl samostříl, dobrý, zánovní a lesklý, a já jsem nepochybovala, že i tohle byla jejich kořist. Držel ho rovně, namířený přímo na Joscelina.

	„Dejte nám všechno, co máte,“ nařídil caerdicky. Mluvil pomalu a pečlivě vyslovoval, jako by to říkal nechápavému dítěti, „a my vám neublížíme. Jestli budete vzdorovat, vaše žena bude –“

	A víc už ze sebe nevypravil, protože v jediném okamžiku, příliš krátkém, aby to lidské oko dokázalo postřehnout, Joscelin vytrhl jednu svou dýku z pouzdra a vrhl ji po vůdci lupičů. Rty toho muže se ještě pohybovaly, jako by stále něco říkal, když nechápavě vymrštil jednu ruku vzhůru a zatápal po jílci dýky, která mu trčela z krku, a jeho tělo už se sesouvalo stranou.

	Využila jsem okamžiku překvapení, sepjala ruce a tvrdě jimi udeřila do hlavy muže, jenž mi tiskl nůž k žebrům. Zavrávoral a s otevřenými ústy se na mě podíval, ale to už jsem zabořila paty své klisně do slabin a v téže chvíli jsem uslyšela zvonivý zvuk, jak Joscelin vytahoval meč.

	„Cassieli!“ Jeho výkřik se vznesl jasně a pronikavě do poledního povětří. Linie ostří jeho meče začala opisovat oblouky jako mávání kosou, jak ťal do masa i kostí a kolem se rozstřikovaly spršky rudé krve. Ve tváři měl výraz naprosté zběsilosti. V bezpečné vzdálenosti jsem přitáhla klisně otěže a zůstala na ní rozechvěle sedět. Tři muži byli mrtví a jeden zraněný, a to se Joscelin nikdy necvičil v boji z koně. Teď z něj seskočil a rozběhl se za zbývajícími čtyřmi. Když jsem uviděla, jak jeden z nich sebral jejich padlému vůdci samostříl, nadechla jsem se, abych vykřikla a varovala ho, ale v tu chvíli se už Joscelin otočil, cop mu zavířil a on sevřel svůj meč oběma rukama.

	Lupič přivřel oči, natáhl samostříl a zašeptal modlitbu ke kterémukoli caerdickému bohu, který by byl ochoten mu naslouchat. Žádný nebyl. Střela vylétla, Joscelinův chránič se zaleskl a zabránil jejímu zásahu. K přesně takovým výkonům jsou cassielinští bratři vycvičeni, přiblížil se, dokonale namířil zpětný úder a zasáhl útočníka právě v okamžiku, když se ten muž natáhl po další střele. Lupič se zkroutil v pase a krvácející dopadl do prachu cesty.

	Ostatní se rozutekli. Jeden z tažných koní se chtěl vyškubnout, trhl prudce hlavou vzhůru a vytrhl vedoucí provaz z uchvatitelovy ruky; toho to vystrašilo. Dva zbývající lupiči zamávali svými zbraněmi a křičeli, jak utíkali a snažili se vyděšeně schovat za výběžky hor. Ten zraněný, shrbený a kulhající se pokoušel běžet za nimi.

	Na chvíli jsem si myslela, že Joscelin znovu vyskočí na koně a bude je pronásledovat, ale pak jsem viděla, že se vzpamatoval. Strčil si prsty do úst a pronikavě trylkovitě zapískal, aby zavolal všechny naše koně zpátky. Je to obchodní tajemství tsingánských chovatelů koní. Kdysi se o ně s námi podělili. Přísahala jsem, že víc neprozradím. Zaběhlý tažný kůň se vrátil a má vlastní klisna zastříhala ušima. Pobídla jsem ji do klusu.

	Joscelin stál uprostřed cesty, těžce oddychoval a ke špičce jeho spuštěného meče stékaly potůčky rudé krve. „Jsi v pořádku?“ zeptal se, aniž se na mě podíval.

	„Jsem.“ Příliš jsem nedůvěřovala vlastnímu hlasu.

	Přikývl, pečlivě si otřel meč do hrubě tkané tuniky na nejbližším mrtvém těle a pak, aniž by cokoli řekl, se svezl do kleku do prachu cesty. Se skloněnou hlavou položil svůj meč na zem, zkřížil předloktí a zamumlal cassielinskou modlitbu. Tažní koně i já jsme trpělivě čekali, zatímco jeho valach mu všetečně zafuněl do vlasů. Když vstal, měl oči plné trýzně.

	„Je to stále snazší, víš?L Jediným plynulým pohybem zasunul meč zpět do pochvy na zádech a šel vytáhnout svou dýku z krku lupičského vůdce. Tvář ode mě odvracel. „Mnohem snazší.“

	„Mrzí mě to.“ Neměla jsem, co víc mu na to říct.

	„Já vím.“ Očistil a schoval dýku a pustil se do svazování přetržených vodicích šňůr. „Pomoz mi s tím, na uzly máš lepší prsty.“

	Beze slova jsem to udělala. Když jsme byli hotoví, znovu jsme nasedli na koně a vyrazili dál směrem k Paventu, kde jsme se chtěli ubytovat na noc a ohlásit dnešní událost starostovým strážím. Toho dne už nás nic zlého nepotkalo, a ani nazítří. Jestli měli zdejší lupiči nějakou síť pro předávání zpráv, řekla bych, že po celém severním území se nesla zpráva o páru neškodně vyhlížejících d’angelinských cestujících, které je lépe nechat bez povšimnutí.

	Příštího dne jsme dorazili do La Serenissimy.

	Nad vodami kanálu se vznášel mlžný a modravý soumrak a budovy kolem Campo Grande pokrýval slabý růžový nádech, tu a tam vystřídaný jasným odstínem zlaté v místech, kam ještě pronikly slábnoucí sluneční paprsky. Nad vodou se nesl smích a ozývaly se zpívající hlasy. Všude bylo vidět pestře malované bissony a gondoly, jak se mladíci ze Sta ctihodných rodin předháněli v dvoření a namlouvání přesně podle zavedených způsobů laserenissimské šlechty.

	Mohl to být i můj svět. Dokonce jsem o tom přemýšlela – kdysi, jen nakrátko, mezi dvěma údery srdce. Severio Stregazza, který je vnukem dóžete, mi v tomhle městě nabídl sňatek. Jeho rodina by to nikdy nepřipustila, samozřejmě. Ale tehdy to nevěděl.

	Zadívala jsem se na Joscelinův profil, rýsující se proti temně modrému padajícímu soumraku.

	Nikdy jsem nepochybovala, že jsem si vybrala správně.

	Takhle bylo ještě těžší požádat ho o to, oč jsem ho ten večer požádat musela, v jídelně našeho elegantního hostince, stejného, ve kterém jsme se ubytovali i posledně. Neměla jsem chuť obtěžovat svou přítomností kohokoli z mých známých v La Serenissimě jako při minulé návštěvě. Pokoje byly hezké a obsluha dobrá. Jídlo bylo na caerdickou kuchyni výjimečně chutné.

	„Josceline.“

	I uprostřed zvuků dalších hlasů a cinkotu příborů zaznamenal v mém hlase nejistotu. „Co se děje?“

	Kývla jsem na úhledně upraveného číšníka, aby mi přinesl ještě víc toho sladkého muškátového vína, které v tomhle hostinci podávali spolu s dezertem.

	Uklonil se, potěšené se usmál a dolil mi sklenku. Usrkla jsem, pak ještě jednou, abych to ještě aspoň o chvilku oddálila. „Chtěla bych jít zítra sama.“

	Joscelin tam nehybně seděl a pak mrkl, jen jedinkrát. V jeho výrazu se objevilo něco tvrdého. „Za Melisandou? Proč?“

	„Protože…,“ obracela jsem jemnou sklenku a dívala se, jak se na jejím vlnitém okraji láme světlo svíček. Laserenissimská práce, bezpochyby z Isla Vitrari. „Protože to, co jí musím říct… se týká jejího syna. A to je mezi ní a Kushielem. Nikým jiným.“

	„Och, Phèdre.“ Zármutek v jeho hlase mě přiměl zvednout oči zpátky k němu. „To ti tak záleží na její pýše? Ještě pořád?“

	„To není jenom tohle. Ne jen ta pýcha.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Josceline… tys ty děti viděl, ty, které jsme zachránili. A to byly ty šťastnější. Musím jí o tom říct.“

	„Je to Kushielova spravedlnost," řekl jemně. „Sama jsi to říkala.“

	„Ano.“ Vyprázdnila jsem svou sklenku a postavila ji na stůl. „Myslel sis to, když jsme je v Amílcaru našli?“

	Neodpověděl hned. „Není na mně, abych to posuzoval.“

	„Ani na mně. Ale myslím si… myslím si, že v celém světě nenajdeš nikoho, kdo by Melisandou Shahrizai opovrhoval tak opravdově a bezvýhradně jako ty.“ Hlas se mi trochu třásl. „A myslím, že až se dozví, že se Kushiel rozhodl potrestat ji za její hříchy tak přísným trestem skrze jejího syna… myslím, že dokonce i Melisanda by si přála vyslechnout si to sama.“

	Joscelinův hlas ztvrdl. „Myslíš, že ona by se k tobě zachovala stejně soucitně?“

	„Na tom nezáleží.“ Polkla jsem, těžce. „Josceline, tohle pro mě není vůbec snadné. Po celý svůj život jsem sloužila Kushielovi a nikdy jsem o jeho záměrech nepochybovala. Teď ano. Nevidím, že by tu nějaký účel ospravedlňoval prostředky. A jsem stvořená k tomu, abych snášela bolest, abych si v ní libovala, ne ji působila. Předat tuhle zprávu spolu s tebou, jak se mi mračíš přes rameno… nemyslím si, že to dokážu.“

	„Nemračil bych se,“ řekl automaticky, pak si povzdechl a přitiskl si hřbety dlaní k očím. „Tak dobře. Dobře, dobře. Udělej, co musíš, a já počkám uvnitř v chrámu.“ Spustil ruce a podíval se na mě s trochu zarudlýma očima. „Bude to tak stačit?“

	„Ano,“ zašeptala jsem. „Děkuji.“

	„Neděkuj.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že je tvého soucitu pro Melisandu škoda.“

	Proto tu musejí být anguissetty, aby ty misky vah vyrovnaly.

	„Já vím,“ přikývla jsem ztrápeně. „A možná máš pravdu. Ale já musím jednat podle toho, co mi diktuje moje založení, ne její.“

	„Miluj podle touhy své,“ řekl Joscelin a znovu si povzdechl.

	Ráno jsme se vydali do chrámu Asherat Mořské.

	Básníci i filozofové už psali o divném pocitu, který člověk čas od času mívá, o pocitu, že tohle už jednou zažil – na určitém místě, s nějakým člověkem, z náhodně proneseného slova. Pocit, že se ve vzpomínkách něco spustilo, něco, co říká ano, vzpomínám si, tohle už jsem jednou zažil, přesně takové to bylo. Četla jsem o tom, ale nikdy před tím se mi nic podobného nestalo, kromě případů, kdy to bylo odůvodněné. Toho dne jsem to zažila. Už jsem tu byla dřív, v tomhle městě, vybudovaném na vodě, pod těmito ohromnými zlatými chrámovými kopulemi. Dokonce jsem se několikrát dívala do nevidoucích očí veliké sochy Asherat, která se tyčí, ohromná a kamenná, nad oltářem a okolo nohou se jí dmou vytesané vlny.

	Poprvé jsem jí přinesla medový koláč. Podruhé jsem si přivlastnila její hlas.

	Byla to dohoda, kterou jsme mezi sebou tehdy uzavřely, bohyně a já.

	A potřetí jsem sem přišla spolu s Ysandrou, když jsem se podřídila její vůli, vůli své královny. A když jsem přišla naposledy, bylo to s Joscelinem, tak jako teď. Vždy tu byly kněžky z Vyvolených, s těmi jejich šustivými modrými řízami a závoji ze stříbrné síťky, které jim zakrývaly tváře a skleněné korálky se na nich třpytily jako slzy navlečené na provázcích, bosonohé kněžky, bezhlesně se pohybující.

	„Počkám.“ Joscelin udělal formální cassielinskou úklonu, ruce sevřené v pěst pod ocelovými oky předloketních chráničů. Uprostřed mumlajících všudypřítomných kněžek, uprostřed dychtivé, zjemnělé hrdosti chrámových eunuchů s těmi jejich obřadními kopími vypadal jako něco cizokrajného, hranatého a příliš robustního.

	„Vrátím se,“ slíbila jsem. Věděla jsem, že si myslí, že jsem blázen, když jí chci projevit takový soucit. Bylo to tak? Nevím. Vydala jsem se za jednou z Vyvolených kněžek. Scházely jsme dolů kroutícím se koridorem a já jsem si opakovala: Co Melisandě dlužíš, že jí chceš tuhle zprávu doručit sama? Tak se mě zeptala Ysandra a právem. Ona, Ysandra de la Courcel, byla mou paní a panovnicí; ona mi věřila, i když o mně všichni ostatní pochybovali. Pozvedla mě a prokázala mi obrovskou čest, udělila mi Hvězdu společníka, kterou jsem teď nosila na hrudi, a nazvala mě svou skoro-sestrou. Pokud jsem přemýšlela o odvaze, o věrnosti, pak měly Ysandřinu tvář, jak jsem ji viděla kdysi při našem návratu z La Serenissimy, když vjela mezi oddíly armády Percyho de Somerville a bez zaváhání se vrhla vstříc samotným zdem Eluova města.

	Když jsem přemýšlela o lásce, měla tvář Joscelinovu.

	Phèdre!

	Ale v mých vzpomínkách byl i Melisandin hlas, ochablý šokem, a její nádherné oči rozšířené strachem, to když jsem si rozbila hlavu o stěnu své cely v La Dolorose. Viděla jsem ji, když jsem se svezla na podlahu.

	A byl tam polibek, jeden jediný polibek. Musela jsem tehdy využít všeho, co jsem měla, abych se tomu dokázala vzepřít.

	Od té doby se mě dotkla pouze jednou. A to konečkem dýky. Joscelinovy dýky. Byla bych jí dovolila, aby mě zabila, kdyby to dokázala. Nedokázala.

	Bylo to stejné, úplně stejné. Dveře s pozlacenou klikou, Vyvolená kněžka, která dvakrát zaklepala a pronesla moje jméno s měkkým, murnlavým caerdickým přízvukem, typickým pro toto město. Byl to ten samý pokoj, zalitý šikmým slunečním světlem a naplněný slabým šploucháním skryté fontánky. Zvuk zavíraných dveří i to, jak jsme zůstaly o samotě – všechno bylo stejné. I ta vůně byla táž; trochu silnější, teď v létě, prosycená vodou, sluncem rozehřátými mramorovými dlaždicemi a kvetoucími keříky, také ten slabý závan pižmového parfému, který bych poznala kdekoli. I se zavázanýma očima bych v davu rozeznala nezaměnitelnou vůni Melisandy, která tam stála a čekala.

	A ta vlna, ta vlna emocí byla rovněž stejná, nenávist a láska a touha, která mi drolila srdce na kousky a ty kousky rozemílala na padrť.

	Jenže tentokrát jsem v jejích očích spatřila strach.

	A tentokrát jsem poklekla.
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	„Povídej.“ Melisanda zavřela oči, přikryla je víčky potemnělými modrými žilkami a zaštítila se proti bolesti. I já sama jsem takové věci dělávala. Vídala jsem to u ostatních. Nikdy ale ne u Melisandy. Rozhodla jsem se dobře, že jsem přišla sama. Řasy se jí prohýbaly jako hřebeny ebenových vln. Jsem d’angelinka. Nemohu si takových věcí nevšimnout.

	„Nešlo o žádné…,“ hledala jsem vhodná slova, „žádné spiknutí.“

	Otevřela oči. „Co se tedy stalo?“

	Řekla jsem jí to.

	Nevím, co jsem čekala. Zvládla to. Zvládla to dobře. Nemyslím si, že by někdo, kdo by ji neznal tak dobře jako já – a nemám na mysli nikoho určitého – postřehl, jak sebou trhla, že by viděl tu hrůzu, která jí zaplnila temně modré propasti očí, když pochopila. Tvrdě ji to zasáhlo. Žádný smrtelný nepřítel, na kterého by mohla vyzrát, zničit ho intrikami. Nic takového. Žádná možnost výkupného, jen stín Kushielovy ruky vznášející se nad tím vším.

	„Je naživu?“ To bylo první, co řekla, první, co byla schopná říct, a i to jen procedila mezi zuby.

	„Věřím, že je.“ Mramorová podlaha pod mými koleny byla tvrdá a nepohodlí mi umožňovalo soustředit se. „Ten Menekhetánec ho považoval za cenné zboží. Dobře za něj zaplatil. Proto věřím, že Imriel žije.“

	Melisanda udělala jeden krok mým směrem. Dva kroky. Vztáhla ruku, namotala si na prsty mé vlasy a stáhla mi hlavu, abych se podívala k ní nahoru. S nataženým krkem jsem se dívala vzhůru, do jejích zářivých očí. Dech mi uvízl v plicích a srdce mi bilo rychleji a těžce.

	Mohla jsem se od ní odtáhnout, odstrčit ji. I kdybych si tím měla zachránit život, neudělala bych to. Kdysi byla mou patronkou; jedinou, které jsem se kdy úplně odevzdala. Zachvěla jsem se, když jsem si uvědomila, že samotný Melisandin dotyk mi pronikl až do duše, a cítila jsem její bolest, jako by byla moje. „Jsi si jistá?“ zeptala se jemně a nepřestávala zkoumat mou tvář. „Jsi si tímhle příběhem naprosto, naprosto jistá, Phèdre nó Delaunay?“

	„Kartáginci prošli mučením,“ zašeptala jsem. „Má paní, já jsem u toho byla. Sama jsem kladla otázky. Je mi líto, ale jsem si opravdu naprosto jistá.“

	Pustila mě a odvrátila se. Oloupená o její sevření jsem se na kolenou zakymácela. Dívala jsem se jí na záda a ona zašeptala jediné slovo: „Kushiel.“

	„Ano.“ Můj hlas zněl chraplavě, hrdlo jsem měla stažené touhou a soucitem.

	Melisanda sklonila hlavu. I když se o ní dalo říct i mnoho jiného, nikdy jí nechyběla kuráž. Tiše jsem tam klečela a věděla, co ví ona. V jedné jeskyni v Temenos jsem prošla obřadem thetalos. Věděla jsem, co znamená čelit smrtelné vině.

	Ne však kvůli vlastnímu dítěti. To nikdy nepoznám.

	„Zaplatí za to.“ Hlas měla řezavý a ruce podél boků sevřené v pěsti. „Kartáginci, ten, který to celé začal… už teď jsou mrtví.“

	„Má paní.“ Odkašlala jsem si a znovu nalezla svůj hlas. „To už se stalo. Jejich hlavy dali v Amílcaru na Plaza del Rey nabodnout na kopí, když jsme odtamtud odjížděli.“

	„Tak.“ Ramena jí klesla; jen na okamžik, ale mně to stačilo. Viděla jsem to. Napřímila se, přešla místnost a otevřela skříňku, tutéž, ve které měla jebebarkalský svitek. „Slíbila jsem ti jméno průvodce.“

	Vstala jsem, abych si je od ní vzala, tím plynulým a elegantním pohybem, jemuž jsem se naučila u Nočního dvora. Když mi podala kousek pergamenu, naše prsty se o sebe otřely. Pohlédla jsem na pergamen a spatřila neznámé jméno a adresu.

	„Najímají ho, aby vedl karavany z Menekhetu do Jebe-Barkalu,“ řekla Melisanda bezbarvě. „Jsem si jistá, že bude vědět, kde hledat potomky Sáby. Nemohu odpřísáhnout, že je to pravda, ale mé informace jsou dobré. Víc toho nemám.“

	„Děkuji vám.“ Jak hloupě ta slova zněla. Já sama jsem se cítila hloupě. Ona se hořce usmála.

	„Udělala jsi, oč jsem tě žádala, Phèdre nó Delaunay. Rozhodla jsem se dobře, když jsem si vybrala tebe.“ Její oči znovu zkoumaly mou tvář. „Pověz mi o královnině delegaci do Iskandrie.“

	Řekla jsem jí to. Uklidnila se, život se jí vrátil a mysl jí začala znovu pracovat, když počáteční šok pominul. Viděla jsem tu chladnou vypočítavost, skrytou za výrazem její tváře. A Elua mi pomoz, já ji za to milovala, trošičku. I přesto…

	„Melisando.“

	Otočila se a podívala se na mě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Tohle nemůžete. Vím, jak snadno by se dalo z tohoto vězení odejít; věřte mi, opravdu to vím. Mám kvůli tomu noční můry. Jestli se vydáte do Iskandrie, jestli tohle místo opustíte…" Odmlčela jsem se. „Dozvím se to. Jsem tady proti vůli královny, proti vůli úplně každého. Nad vaší osobou byl vynesen rozsudek smrti, Melisando, jakmile opustíte Asheratinu ochranu. A jestli to máte v úmyslu, je pro mne věcí cti udělat, co bude v mých silách, abych vám v tom zabránila.“

	„Je to můj syn!“ vyprskla a tvář se jí znetvořila hněvem.

	„Já vím.“ I když se mi třásl hlas, neustoupila jsem. „A já jsem Kushielova vyvolená a poddaná Ysandry de la Courcel. Půjdu za lordem Amaurym Trentem do Iskandrie; půjdu k faraonovi, když bude třeba. Co můžete udělat víc než oni? Vaše možnosti se zúžily a bude to ještě horší, když se budete muset skrývat, abyste nebyla dopadena. Tuhle hru už jsme hrály, má paní. Chcete se znovu postavit proti mně?"

	Melisanda pohodila hlavou a přelétla svým jasným, neklidným pohledem po stěnách salonu. Požehnaný Eluo, i v zoufalství byla nádherná! Do té doby jsem se na to nedokázala dívat jako na vězení. Teď ano, teď jsem viděla ty tenké, pozlacené mříže, které ji tu držely. Zachvěla se, uklidnila se a zase se ovládala. „Lámeš mi srdce, Phèdre.“

	„Ano.“ Zahalil mě zvláštní, chladný pocit klidu. Pro jednou, aspoň pro jednou jsme proti sobě stály jako sobě rovné. Dívala jsem se na ni a uvažovala o tom. „Vy jste mi zlomila moje už dávno, má paní.“

	„Kushielova střela.“ Přistoupila blíž a položila mi ruku na tvář. „Služebnice Naamah.“ Její dotyk byl chladný, její výraz nečitelný. „Na začátku jsem si myslela, že jsi jen hračka; nebezpečná hračka, ale nic víc. Myslím, že ani Anafiel si nic jiného nemyslel, i když tě tak dobře vyučil. Později… později jsem odhalila víc. Snad to byla výzva, rukavice hozená bohy.“

	„A teď?“ zeptala jsem se.

	„Teď?“ V hlubinách Melisandiných očí, za její tváří, se něco pohnulo, Krása, okořeněná žalem i mstivá krutost. Byla tam vepsaná celá naše minulost, se všemi zradami a nenávistí i vášnivou extází. Můj klid se roztříštil jako křehká pomíjivá věc. Melisandin hlas potemněl a zesládl. Jak jsem mohla zapomenout na jeho moc? „Teď.“ Krev mi přeskakovala v předtuše odpovědi a tvář mi zčervenala horkem v místě, kde se mě dotýkala. Tak známá bolest mi sevřela srdce, které bilo stejně, jako mi tepala krev mezi stehny. Cítila jsem, jak mi těžknou víčka a rty se mi otvírají. Znovu to ucítit, její teplo, tlak jejího těla, její ňadra na mých, ten nelítostný, zkušený dotyk; ach, Eluo! Bojovala jsem s touhou vrhnout se dopředu. Melisanda stáhla ruku. „Teď nevím, Phèdre.“

	Tentokrát mě její odtažení zasáhlo jako prázdnota. Skoro jsem při tom zavrávorala, zatoužila vrhnout se k ní. Ta bolest v mém srdci naříkala jako zimní vítr. Prokázala jsem jí laskavost, když jsem Joscelina nechala čekat venku. Ona mi prokázala laskavost teď, když se odvrátila a dál ke mně hovořila přes rameno.

	„Nikdy jsem se nezajímala o výčitky svědomí. A přesto se zdá, že náš pán Kushiel se postaral, aby se mi dostalo toho, co mi od narození chybělo. Jestli jsem něco takového měla, pak to ztělesňuješ ty, Phèdre.“ Melisanda se otočila. Tvář měla klidnou, ruce zasunuté v rukávech. „Slyšela jsem o lordu Amaurym Trentovi. Schopný člověk, říkají, a věrný královně, ale myslím, že ne příliš chytrý.“

	„Je dost chytrý,“ opáčila jsem bezmyšlenkovitě.

	Jeden koutek úst se jí zkroutil. „Byl by požádal vévodu milazzského, aby mu poskytl armádu, kdyby ho Ysandra nechala. To tys navrhla Nezproštěné, nebylo to tak? Slyšela jsem, že před tebou poklekli.“

	Byla to pravda, nemohla jsem to popřít. Kdyby Amaury Trente tehdy před deseti lety prosadil svou, přivedli bychom na d’angelinskou půdu cizí armádu. Nezproštění… ano. To byl můj nápad. A oni opravdu poklekli. Pokrčila jsem rameny s klidem, který jsem vůbec necítila. „Prokázali věrnost Kushielovu jménu. Měli hodně co odpykávat.“

	„A stačilo to, aby je královská armáda nechala projít.“ Melisandina tvář zůstávala klidná, jako kamej vyřezaná ze slonoviny. „Házeli jste mince,“ řekla. Obočí se jí prohnulo a v hlase se ozval vzdálený náznak pobavení. „Mince.“

	I to byla pravda; stříbrné mince, ty s profilem Ysandry de la Courcel, jasné a právě ražené. Vylétly ve sprškách z praků mužů Amauryho Trenta a padaly jako stříbrný déšť. Vzpomněla jsem si na překvapené a zaskočené tváře vojáků, jak tam stáli a dívali se nejdřív na ty nevídané dary, které zachytili do dlaní s mozoly od mečů, a pak na ženu, jež rozdělila jejich šiky, na její tvář s chladným profilem, jak se neúprosně blíží ke zdem Eluova města. „Ano,“ řekla jsem tiše. „Házeli jsme mince.“

	Melisanda přikývla, jako bych byla řekla něco víc. „A i za tím jsi byla ty.“

	Nikoho jiného to nenapadlo, nespojil si to. Nebylo to součástí příběhů, které se pak vyprávěly, nikdo jiný mi tenhle nápad nepřisuzoval. Podívala jsem se na ni. „V Illyrii,“ řekla jsem, „je zakázáno razit mince s bánovou podobiznou. Prostě jsem si na to tehdy vzpomněla. To vám vděčím za čas, který jsem tam strávila jako rukojmí, má paní.“

	„Myslela jsem si to. Kushiel mě tvrdě trestá.“

	Melisandin pohled se nezměnil. „Máš namířeno do Iskandrie. Menekhetánci jsou vynalézaví a lord Amaury Trente ne. Ty máš dar poznání a dokážeš jednat s dobrým úsudkem. Ať už mě dál nenávidíš, nebo ne, můj syn je stále nevinný. Jestli je pro tebe tak důležité, abych dál hnila v téhle pozlacené kleci, pak tě musím požádat, abys mu pomohla sama.“

	Působit muka bez slitování…

	„To nemůžete.“ Hlas se mi třásl. „Udělala jsem už všechno, co jsem mohla. Dluh mezi námi dvěma se vyrovnal.“

	„Ne.“ Melisanda zavrtěla hlavou s drásající něžností. „Ten nebude splacen nikdy, Phèdre nó Delaunay. Jsme k sobě připoutané. Neuvědomuješ si to?“

	Odvrátila jsem se a vzpomínala na svůj sen, na chlapce, který mě volal, s Hyacintovým hlasem, ale s Imrielovou tváří, vzpomínala jsem na děti v Amílcaru, vyděšené a poloslepé ve světle pochodní. „Co pro vašeho syna budu moct udělat, to udělám, má paní. Totéž bych udělala i pro kterékoli jiné dítě. Víc neslibuji. Ta věc už není v mých rukou.“

	„Je teď v královniných,“ zašeptala Melisanda. Zasmála se. Byl to strašný zvuk, jako by se tříštilo sklo. „Která si ho nakonec vezme, mého Imriela, a naučí ho vinit vlastní matku z toho, jaký mu přichystala osud. Jaká hořká ironie, že to vlastně ani nebyla moje vina.“

	„Já vím,“ řekla jsem a nespouštěla z ní oči. Co jiného jsem jí měla říct? Věděla jsem to.

	„Tak ať mě nenávidí, jenom když zůstane naživu.“ Znovu jsem dostala strach, byl to bezbranný a obnažený strach. „Dala jsem ti patronský dar, aby sis mohla nechat dokončit svou marku. Copak mi to nemůžeš odpřísáhnout?“

	Aby snášela nevýslovná muka s nekonečným slitováním…

	Polkla jsem. „Žádáte příliš. A já jsem blázen, že vás ještě poslouchám. Má paní, Melisando – mezi námi není žádný dluh. Ten, který jsem vůči vám snad měla, byl bezezbytku splacen vaší zradou. Je mi líto, že váš syn tolik trpí, ale tohle byla obchodní dohoda a já jsem jí dostála –“

	„Jsi Kushielova vyvolená,“ namítla prudce. „Tohle je jeho dílo. Nebo se mýlím, Phèdre nó Delaunay? Dřív by sis to nemyslela. Kushiel se rozhodl potrestat svého potomka. Budiž tedy. Ale ať jsem se já dopustila čehokoli, můj syn je nevinný. Žádám tě jen o pomoc při jeho hledání. Ty máš na takové věci, kde je třeba uplatnit vyzvědačské umění, talent. Je to tak moc, žádat tě o to, co sama ve svém srdci taky cítíš? Aby ses ujistila, že nebude dál trpět za moje hříchy?“

	„Ne,“ zašeptala jsem.

	Melisanda ztišila hlas. „Není to tak velká prosba.“

	A protože jsem nedokázala najít žádný argument proti, protože mě tížila bolest z jejího neštěstí, protože jsem viděla ty děti, které jsme našli v Amílcaru, slíbila jsem jí to, jako blázen, se srdcem plným dmoucí se agónie. I když tehdy jsem ještě věřila, že půjde jen o to dohlédnout na plány lorda Amauryho Trenta, ujistit se, že se chlapec se souhlasem faraóna vrátí, kam patří, do rodokmenu rodu Courcelů. Zadívala jsem se Melisandě do temně modrých očí a odpřísáhla jí to. „Tak tedy dobře. Ve jménu Požehnaného Eluy vám to slibuji. Udělám, co budu moct.“

	„Děkuji ti,“ řekla prostě. „Budu tak klidnější.“ Odmlčela se a hlas se jí změnil. „Přeji ti štěstí, Phèdre, i ve tvém vlastním pátrání. Ten tsingánský hoch…,“ Melisanda potřásla hlavou, „padl do prastaré kletby. To jsem ani já nemohla předvídat.“

	„To padl,“ řekla jsem a znělo to tvrdě, jak se mě najednou zmocnil vztek. Neulehčila mi to, když si takhle vynutila můj slib v době, kdy Hyacintův osud visí na vlásku. „Hyacint svůj osud viděl. A přijal ho statečně; kvůli mně, kvůli nám všem. Vy jste nás na tu cestu dostala, Melisando, ať už jste to předvídala, nebo ne, ať jste to zamýšlela, nebo ne. A byla byste ho stejně využila, kdybyste mohla. Ten svitek, jméno průvodce…“ Zvedla jsem ruku a sevřela kousek pergamenu. „Měla jste je celou tu dobu.“

	„Ne pořád.“ V jejích slovech byla zvláštní upřímnost. „Zůstalo mi jen pár zbraní, Phèdre; co bys chtěla, abych udělala? Já jsem tu kletbu nestvořila.“

	Odvrátila jsem se a zavrtěla hlavou. Nikdy, co budu živa, ji nepochopím. „Ani jste nestvořila otrokáře, má paní. A přece vám vašeho syna vzali.“

	„Ano.“ To slovo jí odpadlo od rtů jako kus kamene. Podívala jsem se zpátky na ni – byla bledá a odhodlaná. „Nechápej mě špatně. Hrála jsem hru a prohrála a Kushiel se mnou účtuje. Chceš, abych to řekla?“ To strašné poznání ji stále ještě rozpalovalo. „Řeknu. Byla jsem blázen. Nikdy jsem nevěřila, že Kushiel si svůj trest vymůže na nevinné krvi.“

	„Ne?“ Do očí mi vstoupily slzy. Zamrkala jsem, abych je zahnala, a smutně jsem se zasmála. „Ach, má paní, ale vaše hry si vždycky vyžádaly krev nevinných!“

	Melisanda tam tiše stála a dívala se na mě, a i kdyby na tom závisel můj život, nedokázala bych uhodnout, na co myslela. S tou zničující něžností mě vzala za ramena, sklonila hlavu a políbila mě; jemně, letmo. Jen dotyk rtů, nic víc. To stačilo. „Tys tu svou vždycky prolévala svolně, Phèdre. A to, má drahá, je rozdíl.“

	Když se to vezme kolem a kolem, znala mě příliš, příliš dobře.

	Zavrávorala jsem, zasažená přímo do srdce bodavou něžností jejího polibku, a konečně jsem pochopila, proč byl Benedicte de la Courcel ochoten dopustit se kvůli ní velezrady, proč už to udělalo i tolik jiných.

	Melisanda se usmála, slabě a smutně, a oči se jí zalily nekonečnou lítostí. „Udělala jsem jen to, k čemu jsem se narodila. Jestli to bohové nechtěli, neměli mě stvořit. Jako by cítili, že udělali chybu, když stvořili tebe. Máš svůj příběh a máš průvodce, Phèdre nó Delaunay. Běž do Iskandrie a osvoboď mého syna z osidel Kushielovy odplaty. Varovala jsi mě. Budu na to pamatovat a zůstanu dál na tomto místě. Sázky už se vyšplhaly příliš vysoko. Bojím se prohrát.“

	„Má paní.“ Sklonila jsem hlavu. Jako by na mě dolehla plná váha jejího smutku a na rtech mi stále spočíval její polibek. Chtělo se mi pořád plakat a nevěděla jsem proč. „Má paní, přísahám vám, že ho najdeme.“

	Tak jako na začátku zavřela Melisanda Shahrizai své nádherné oči. „Požehnaný Elua dej, ať je to pravda,“ zašeptala a byla to ta nejupřímnější modlitba, jakou jsem od ní kdy slyšela. A pak se její oči zase otevřely a ona pronesla jediné slovo: „Běž.“

	Šla jsem.
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	Joscelin čekal v chrámu.

	Když jsem vyšla, zvedl hlavu a pohled na něj byl jako spatřit hvězdu na nějakém temném místě. Zamířila jsem rovnou do jeho náruče a on mě do ní sevřel a zaštítil před celým světem. Kněžky a jejich zřízenci se zarazili a zadívali se na nás, jak jsme tam spolu stáli a já si opírala čelo o jeho hruď. On mě pevně držel, tvář na mých vlasech.

	„Takže je to za tebou?“ slyšela jsem ho zašeptat.

	Jen nerada jsem se mu vymanila a vzala ho za ruce. „Je to za mnou. Děkuji.“ Nadechla jsem se. „Mám jméno průvodce i kde ho v Iskandrii najdeme. Zajdeme za panem Breninem se směnkou do banky Tribuno a zamluvíme si místo na nějaké lodi. Bylo by také dobré navštívit Ricciarda Stregazzu. Věřím, že se postará, aby Melisandu v jejím vězení hlídali přísněji.“

	Joscelin se na mě tázavě podíval. „Ty myslíš, že by mohla utéct?"

	„Nevím.“ Potřásla jsem hlavou. „Pomýšlí na to, že by vzala věci do vlastních rukou. Možná se mi podařilo ji přesvědčit, aby to nedělala, ale nejsem takový blázen, abych věřila tomu, co mi řekne.“

	„Pak se o to postaráme,“ řekl Joscelin chladně.

	Postarali jsme se.

	Z La Serenissimy do Iskandrie je to lodí dlouhá cesta; nejdelší, po jaké jsem se kdy plavila. Navíc, nepodařilo se nám zajistit si takhle narychlo místo na lodi, která by byla dost velká, aby přepravila i naše koně, a tak jsme je museli nechat u Ricciarda. Sám nám to laskavě nabídl, a i když mě mrzelo, že je tu necháváme, věděla jsem, že o ně bude na jeho panství ve Villa Gaudio, která leží na laserenissimské pevnině, dobře postaráno. Bylo příjemné setkat se zase s Ricciardovou ženou Allegrou, se kterou jsem si posledních deset let živě dopisovala.

	Nejúžasnější ale bylo setkání s jejich ratolestmi, Sabrinou a Luciem, které jsem si pamatovala jako děti. Ze Sabriny se stala vážná sedmnáctiletá dáma a z Lucia vysoký, temperamentní patnáctiletý chlapec, který bez ustání vykládal, do jakého šlechtického spolku se přidá, až dovrší požadovaný věk, a na prstech vypočítával jejich klady.

	„Vy vlastní děti nemáte, že?“ Allegra se trochu bavila, když pozorovala moje okouzlení. „Víte, ony za čas prostě vyrostou.“

	„To vidím,“ odpověděla jsem. „Jde jen o to, že se to stane tak rychle.“

	Nato se zasmála a změnila téma. Pověděla mi o posledním vývoji ohledně jejího mecenášství vůči scholae kurtizán. Byl to zpočátku Ricciardův úkol, ale tou skutečnou hybnou silou byla Allegra. V Terre d’Ange je služba Naamah posvátným řemeslem. V La Serenissimě, kde lidé neuctívají Eluu a jeho Společníky, tomu tak nikdy nebude, ale postavení kurtizán se ve zdejší společnosti přinejmenším zlepšilo, od té doby, co mají vlastní scholae. Došlo k nárůstu v jejich počtu i vzdělání. Nikdy by nemohly soupeřit s elegantní nádherou d’Angelinského Nočního dvora, ale vzdělané kurtizány z La Serenissimy si po celé Caerdické unii znovu vydobyly svůj věhlas.

	Byla jsem ráda, že to slyším, protože to byl kdysi můj nápad.

	S Joscelinem jsme si o tom povídali později na lodi, během těch nekonečných hodin plavby, když pominul nejhorší nápor jeho obvyklé mořské nemoci. Tentokrát trvala o něco kratší dobu. Říkala jsem si, že snad začíná cestování po moři přivykat. Pozdní léto začínalo ustupovat podzimu, ale dny byly ještě stále hodně teplé. Náš nejmilejší čas bývaly večery, kdy slunce zapadlo za vzdálený obzor a vzduch se ochladil padajícím soumrakem.

	„Dobře jsi to vymyslela,“ řekl. „Naamah se to určitě líbilo.“

	„Snad.“ Zvědavě se na něj zadívala. „Dřív jsi opovrhoval tím, co jsem dělala, vzpomínáš? Pořád si ještě myslíš, že je to špatné?“

	„Špatné?“ Joscelin pokrčil rameny. „Vychovali mě tak, mezi cassieliny. Nejen na službu Naamah, ale na všechny způsoby uctívání Eluy a jeho Společníků pohlížejí jako na bláznovství. Jediný Cassiel stál pevně v pravdě a jednoho dne sám přivede Požehnaného Eluu ke spáse a bude ho následovat celá Terre d’Ange, ta tady na Zemi i ta pravá Terre d’Ange, co leží na věčnosti.“ Suše se usmál a zadíval se k obzoru, kde se právě objevila první večerní hvězda. „Opravdu jsem tomu věřil, když jsem tě poprvé potkal.“

	To jsem věděla. „A teď?“

	„Teď?“ Otočil se ke mně a podíval se mi do očí. „Teď aspoň vím, že jde o slib poslušnosti, který Naamah dáváte z vlastní svobodné vůle. Poznal jsem, že je to opravdové. Možná jsou tu tajemství, kterým nerozumím, ale i tak je přijímám. A má víra… má víra se taky změnila. Teď věřím tomu, co jsme v Bratrstvu považovali za největší blud: že se nakonec Cassiel rozhodl následovat Eluu z lásky. Ne z lásky pramenící z božského milosrdenství, ale prostě…,“ vztáhl ruku a navinul si pramen mých vlasů na prsty, „z lásky.“

	Povzdechla jsem si a opřela se o něj. „Tomu jsem věřila vždycky.“

	„Ty ano,“ řekl Joscelin vlídně.

	„Ano,“ přitakala jsem. Chvíli jsem počkala, než jsem se znovu zeptala: „Josceline, mrzí tě, že nemáme děti?“

	Cítila jsem, jak se trochu napjal, a pak se uvolnil, když jsem k němu vzhlédla. „Upřímně? Někdy ano.“ Pohladil mě po vlasech. „Myslím, že by se mi to líbilo… asi. A přece…“ Zavrtěl hlavou a odvrátil se. „Nikdy jsem ti nelhal. Ať už je to s Cassielem jakkoli, svoje sliby jsem bral vážně.“

	„Ty, které jsi porušil,“ řekla jsem mírně, „jsi porušil z lásky.“

	„Já vím.“ Zadíval se na blednoucí záři nad obzorem. „A opravdu věřím, že jsem to udělal jako Cassielův služebník. A byla to pravda, když jsem říkal, že bych nechtěl ještě víc zkoušet jeho přízeň. Naše vlastní dítě… kdyby moje dítě mělo být zasažené Kushielovou střelou…“ Zachvěl se. „Opravdu, některé věci jsou příliš.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Lásko, věř mi, já to vím.“

	„Už to, že mám tebe, stačí, aby mě to skoro zabilo.“ Do hlasu se mu vrátil náznak humoru. „Ach, Phèdre… jestli mě to mrzí? Ano, občas. Mrzí mě hodně věcí, občas, a většinou jsou to ty, které nemůžu změnit nebo bych nezměnil, ani kdybych mohl. Tebe ne?“

	„Ano.“ Dívala jsem se, jak se objevují další hvězdy, když nebe temnělo do sametova. „Nebyli bychom tady, tisíce mil od domova, kdybychom měli děti.“

	„Ne,“ přitakal Joscelin klidně. „To asi ne.“

	Vál stálý vítr a laserenissimští námořníci se hemžili po palubě a rozsvěcovali lampy na přídi i na zádi. Jako křehké jiskřičky světla v nekonečné temnotě, napadlo mě, co se osaměle objevují v lanoví na dmoucích se prsou oceánu, zatímco vysoko nad námi se rozprostírá baldachýn zářivých hvězd. Zkoušela jsem si představit život sestávající z prostých a domáckých radostí, jakému se těší rodina Allegry a Ricciarda Stregazzových ve Villa Gaudio, obohacený záslužnými charitativními a správními úkoly, kteým se věnovali. Takové by to bylo i u nás. Joscelin uvolnil své objetí a rukama, na jejichž hřbetech se zaleskla ocelová oka chráničů, sevřel zábradlí. Zadívala jsem se na jeho profil a na obrys křížového jílce meče, který mu vyčníval zpoza ramen a zastíral hvězdy. Mrzelo by ho, kdyby musel odložit své zbraně? Myslím, že ani ne.

	A přece… někde právě pod tímhle nebem je skalnatý ostrov s oltářem na vrcholu hory, otevřeným nebi a větrům a osamělá věž, odkud se můj Princ všech kočovníků dívá na východ i západ slunce, dny přerůstají v roky a pozvolný nástup zchátralosti a šílenství se stává předzvěstí nekonečnosti.

	A někde jinde je desetiletý hoch s očima barvy safírů, kterého prodali do otroctví v daleké zemi. Nedokázala jsem vyzkoumat, jak jsou tihle dva spojeni. Jen jsem věděla, že to tak je.

	Patříme tam, kde jsme, já a Joscelin.

	Tak naše cesta ubíhala dál.

	Pro ty, kdo ji nikdy nespatřili, musím říct, že Iskandrie je úchvatné a podmanivé město, výtvor mnoha kultur. Je mladé, jak to vnímají Menekhetánci, protože ho založil helénský dobyvatel, který je osvobodil od nadvlády Persisu. Al-Iskandr, tak mu říkali a korunovali ho Ammonovým rohem. To Al-Iskandrovi následníci přenesli sídlo vladařů právě do tohoto jeho města, ale během dalších generací přestali vládnout v jeho jménu a přijali znaky faraóna, když menekhetské tradice spojili s helénskými.

	Jako mnoho ostatních zemí začal i Menekhet ve stínu Tiberijské říše upadat.

	Ale na rozdíl od jiných si udržel své svrchované postavení. Ohnul se pod nevyhnutelností osudu a začal svému mocnému sousedovi odvádět daně ve formě obilí. Vládla tu chytrá královna, jako faraón, když moc Tiberia dosáhla vrcholu. Dovlekla tiberijské generály do sporu, takže se jejich síly nakonec příliš ztenčily, než aby se dokázaly zmocnit velkého Menekhetu. Můj pán Delaunay ji vždycky obdivoval; Kleopatra Philopater, tak jí říkali. Pak začalo mít Tiberium potíže na Albě a Menekhet měl klid.

	Dnes je to samozřejmě jiné. Menekhetské hranice ohrožují pouštní nájezdníci z Umajjatu a moc Khebbel-im-Akkadu stále sílí. Menekhet kráčí opatrně mezi oběma, snaží se zůstat s nimi zadobře a udržuje styky s městskými státy Caerdické unie – zvláště s La Serenissimou s jejím silným námořnictvem – a s Kartágem. My d’angelini jsme v téhle politické aréně ještě mladí, i když rozhodně ne přezíraní. Myslím, že nikdo z Menekhetu nezapomněl, že právě Terre d’Ange porazila Akkáďany v námořní bitvě ani ne před dvaceti lety.

	Při západu slunce jsme vpluli do Velkého přístavu a byla to opravdu úchvatná podívaná. Proplouvali jsme podél pobřežního ostrova, na kterém stojí slavný Iskandrijský maják, ohromný kolos, který se tyčí nějakých pět set stop do výšky. Zapadající slunce barvilo jeho bílé mramorové zdi do ruda. Je postaven ve třech patrech a základna toho spodního má rozměry pevnosti. Náš kapitán nám řekl, že v něm sídlí celý oddíl jezdectva. Musela jsem zvrátit hlavu, abych spatřila jeho vršek, kde se proti nebi valil chuchvalec kouře.

	K mému zklamání mi samotný strážní oheň připadal v tom zlatavém slunečním světle nevýrazný a nicotný, ale kapitán mě ujistil, že s nastupující tmou se rozzáří jako hvězda a z moře bude viditelný ze vzdálenosti mnoha mil. Pak ukázal na nápis, vyrytý v základním kameni.

	„Nejsme tak blízko, aby se dal přečíst, má paní, ale píše se tam:: ,Sostrates, syn Dexifana z Knidos, pro božské ochránce, ve prospěch všech mořeplavců‘. Stavitel Sostrates měl nařízeno dát do kamene vyrýt faraonovo jméno, ale on tam dal vyrýt své vlastní, pak je nechal přikrýt omítkou a do ní vyrýt faraonovo věnování. Za nějakých sto let se omítka odrolila a faraonovo jméno upadlo do zapomnění. Věky tak přetrvala stavitelova moudrost a je to tak dobře, protože Iskandrijskému majáku se ve světě žádný nevyrovná.“

	Joscelin se usmál. Ten příběh polechtal jeho siovalské založení. Všichni Shemhazaiovi potomci fandí stavitelům a konstruktérům, a čím jsou chytřejší, tím lépe. Poděkovala jsem kapitánovi, který se uklonil a omluvil se, že musí dohlédnout na posádku, až budeme vplouvat do přístavu. I když byl neobyčejně laskavý, nikdy jsem se v jeho přítomnosti necítila úplně volně. Nebyla to jeho chyba. Když jsem se naposledy ocitla na palubě laserenissimské lodi, jen o vlásek jsem unikla vlastní popravě. Na to se nedá tak snadno zapomenout.

	Když jsme vpluli do přístavu, bylo nebe ostře rudé a proti němu se nad námi rýsovaly cizokrajné siluety datlových palem. Soumrak přinášel takhle daleko na jihu jen málo chladu a horký vzduch byl těžký a plný cizích vůní. Už jsem cestovala na mnohá místa, ať z vlastní nebo z cizí vůle, a myslela jsem si, že jsem proti všemu cizímu imunní, ale Iskandrie byla jiná, mnohem cizokrajnější, než bych kdy čekala. Dorazili jsme pozdě a s výjimkou naší posádky byli lidé v přístavu – muži a chlapci, protože žádné ženy jsem neviděla – čilí a tmaví a mluvili jazykem, kterému jsem nerozuměla.

	Je jedna věc cestovat na cizí místa pěšky nebo koňmo a pozorovat změnu krajiny a kultury poznenáhlu. Jiná věc, pokud mohu posoudit, je cestovat po moři a najednou zjistit, že jste se ocitli v úplně cizím světě. Podívala jsem se na Joscelina, který stál na molu vedle našich zavazadel a kufrů a vypadal zmateně, a na okamžik jsem si přála, abychom s sebou přece jen byli vzali i Ti-Philippa. Bývalý námořník a dobrodruh by strávil dny na palubě lodi hazardními hrami a vyprávěním příběhů a dorazil by dokonale připravený odvést nás k nejlepšímu možnému ubytování, které by se tady v Iskandrii dalo najít.

	„Má paní.“ Byl to laserenissimský kapitán, kdo se ke mně s úklonou přiblížil, spolu s usměvavým menekhetským chlapcem v závěsu. „Jelikož jste nemluvila o tom, co zde máte dojednáno, dovolil jsem si požádat mladého Nesmuta, aby vám byl ku pomoci. Je to,“ vrhl na chlapce varovný pohled, „jeden z nejspolehlivějších psíků, co se potulují po přístavu, a umí trochu helénsky. Říká, že v Pomerančovníkové ulici se ubytovala d’angelinská delegace. Opatří dopravu a vezme vás tam za dvacet obolů. Je to dobrá cena.“

	„Přijímáme ji,“ řekla jsem a kývla na chlapce. „Děkujeme ti.“

	Usmál se a než vyrazil pryč, zuby mu v šeru bělostně zasvítily. Trochu mi to s bodnutím u srdce připomnělo Hyacintův úsměv, když byl ještě chlapec. Nesmut byl ve chvilce zpátky a jednou rukou vlekl za uzdu tažného koně a tvářil se velice důležitě. Byl to otevřený kočár, prostý ale přijatelný. Mlčenlivý kočí seděl na sedátku a vypadal znuděně.

	„Nesmut je hodný hoch,“ řekl kapitán, když byla všechna naše zavazadla ve voze. „Když budete potřebovat průvodce po městě, poslouží vám. Už jsem se s ním setkal a on ví, že bych si to s ním vyřídil, kdybych zjistil, že někoho z mých pasažérů ošidil.“

	„Děkuji vám, můj pane kapitáne,“ řekla jsem s mnohem větší upřímností, než jakou jsem dávala najevo dřív. „Opravdu, jsem vám za vaši laskavost vděčná.“

	„To nic není.“ Zašoural nohama a odvrátil se, jak se najednou cítil nesvůj. „Něco jsem slyšel, víte, námořníci toho hodně napovídají. Vy jste… jste ta, co spadla z útesů La Dolorosy a přežila. Říkají, že Asherat Mořská vás vzala do náručí a vynesla na vlnách nad hladinu. Já vím… vím, že Marco Stregazza nařídil, aby vás popravili. Nezlívám vám, že se kvůli tomu cítíte nejistě. Přesto, odvezl bych vás kamkoli byste si přála. Budeme v přístavu dva týdny. Stačí jen poslat vzkaz.“

	Co jsem na to měla říct? Znovu jsem mu poděkovala a cítila se divně. Vedle mě se Joscelin tiše zasmál. Ten chlapec, Nesmut, se netrpělivě zavrtěl s otěžemi v ruce. „Vzácný pane, vzácná paní,“ zvolal v helénštině, „my teď půjdeme, nebo zmeškáte čas večeře, ano? Kyria Maharet, ona se pak bude zlobit.“

	Dali jsme na něj. Rozloučili jsme se a nastoupili do kočáru. Laserenissimský kapitán se naposledy uklonil a setrval v úkloně, hluboké a hladké. Ani jsem se nezeptala na jeho jméno. A pak kočí práskl bičem a my jsme v teplém soumraku vyrazili, doprovázeni klapotem koňských kopyt, který se rozléhal v širokých, rovných ulicích. Nesmut se posadil naproti nám, ovinul si paže kolem ramen a usmíval se. Měl na sobě bílý oděv, něco jako tuniku, otřepenou, ale čistou, a drsné černé vlasy, zastřižené jako podle mísy, mu padaly do černých očí. Odhadovala jsem ho tak na třináct let.

	Je těžké udělat si o nějakém městě představu takhle za tmy, ale něco jsem přece postřehla. Iskandrie byla dobře rozvržené město, s elegantními chrámy a parky, úchvatnými paláci a čistými ulicemi, pravoúhle uspořádanými. Nesmut zvedl hlavu a silně začichal, když jsme zahnuli za roh. Mávl štíhlou rukou. „Pomerančovníková ulice,“ oznámil. „Vy cítíte to?“

	Cítila jsem.

	Těžký vzduch tu byl prosycený citrusovou vůní. Sjeli jsme ulicí kousek dolů a kočí přitáhl otěže před nízkým klenutým vchodem, po jehož stranách hořely v držadlech dvě pochodně. Nesmut seskočil a vtrhl dovnitř, bosý a neslyšný. Ve chvilce byl zpátky a zase se zubil, v doprovodu páru svalnatých sloužících.

	„Vzácný pane, vzácná paní, jste tu, ano?“ Natáhl ruku.

	Zaplatila jsem mu laserenissimskými mincemi, když jsem se předtím ujistila, jaké hodnotě asi odpovídají. V takových věcech jsem opatrná. Pečlivě si je prohlédl, kousl do okraje jedné z nich, aby se přesvědčil, že je opravdová, a znovu mi tak připomněl Hyacinta. Joscelin dohlédl, aby sloužící řádně vyložili naše zavazadla a odnesli je do hostince.

	„V pořádku,“ potvrdil nakonec Nesmut, polovinu mincí podal kočímu a zbytek si nacpal do váčku ukrytého pod tunikou. „Já přijdu ráno, ano? Vzácná paní bude potřebovat průvodce po městě.“

	Chtčla ísem to odmítnout, ale pak jsem si to rozmyslela. „Tak dobře,“ řekla jsem helénsky. „Děkuji, Nesmute. Nemůžu slíbit, že budu potřebovat tvé služby, ale i tak ti za tvůj čas zaplatím.“

	Usmál se, předvedl překvapivě dokonalou úklonu a rozběhl se pryč. Dívala jsem se za ním, a když se jeho drobná postava ztratila ve tmě, otočila jsem se a vykročila za Joscelinem do hostince.

	Za širokými klenutými dveřmi nás přivítala hřmotná žena kolem čtyřicítky, obalená několika vrstvami hedvábí. Vypočítavé oči měla zvýrazněné uhlem, vlasy sčesané do úpravného drdůlku v týle a přikryté velice zdobným čepcem. Přitiskla ruce dlaněmi k sobě, uklonila se a pozdravila nás plynnou helénštinou. „Můj pane a paní, jsem Metriché. Chlapec Nesmut říkal, že potřebujete ubytování.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Máte tu i další d’angelinské hosty?“

	„Ano.“ Metriché se znovu uklonila. Její oči byly ostražité. „Kyrios Trente a jeho společnost se tu ubytovali. Jsme hodně blízko sídla vašeho vyslance. Mohla bych vám teď ukázat vaše pokoje? Čas, kdy se podává večeře,“ oči jí na okamžik zasvítily, „už je skoro pryč.“

	„Prosím,“ přikývla jsem svolně.

	Naše hostitelka Metriché, nebo Maharet, jak jí říkal ten chlapec – nás zavedla do pokojů, které byly velkorysé a dobře zařízené, ochlazované večerním vzduchem se závanem citrusové vůně, která sem pronikala ze skrytého nádvoří. „Tamhle je džbán,“ řekla a ukázala, „jestli si chcete opláchnout obličej. Když nesejdete do jídelny během čtvrt hodiny, nebudete jíst.“

	A s tím nás nechala o samotě.

	Posadila jsem se na postel a povzdechla si. Matrace byla pevná a příjemná, bavlněné ložní prádlo nádherně hebké. Po týdnech strávených na palubě lodi mi pevná zem pod nohama připadala nestálá. Pomyšlení, že bych si lehla a spala, mě lákalo mnohem víc než jídlo. Joscelin si s hlasitým šplouchnutím nalil vodu ze džbánu do mramorového umývadla. „Uh!“ Hodil hlavou nazad a připadal mi při tom až nepřirozeně svěží. „Phèdre, tak půjdeš?“ zeptal se a zmučeně dodal: „Ty možná ne, ale já jsem k smrti hladový.“

	„Už jdu.“ Znovu jsem si povzdechla a zvedla se z postele. Cítila jsem se špinavá, prolezlá solí a unavená z dlouhé cesty. Uhladila jsem si šaty – měla jsem na sobě šedozelené hedvábí – a tiše blahořečila Favrielle nó Šípkové za její hašteřivou genialitu.

	Jídelna byla široký, otevřený prostor s klenutým stropem, rozdělený štíhlými sloupy. Leptané lampy vrhaly jemné světlo a sloužící v bílých šatech při servírování neslyšně našlapovali. Celému prostoru dominoval jediný stůl, velká společnost byla usazená kolem muže, který byl očividně jejím vůdcem. Ten tam seděl se skloněnou hlavou a oběma rukama zabořenýma do kudrnatých vlasů, zatímco se mu jeho společníci snažili radit.

	Když jsme vešli dovnitř, vzhlédl. A teprve tehdy jsem ho poznala.

	„Phèdre nó Delaunay,“ zvolal lord Amaury Trente. „Požehnanému Eluovi dík! Už jsem si myslel, že se sem nikdy nedostanete.“
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	Fadil Chouma byl mrtev.

	Během hodiny, kdy jsem si vyslechla jeho příběh, přinášeli menekhetští sloužící jeden talíř vydatného, kořeněného jídla za druhým – smažené baklažány, veliké fazole, jehněčí s cibulí a petrželí, nakládané limetky, cizrnu a sezamová semínka, ryby v ostré česnekové omáčce, to všechno s chlebovými plackami a medem slazeným ječným pivem.

	I když jsem si myslela, že vůbec nemám hlad, můj apetit se nečekaně projevil a já jsem jedla s chutí, zatímco lord Trente vyprávěl svůj příběh.

	D’angelinská delegace měla z Marsilikos dobrou a klidnou cestu a dorazila ani ne týden před námi. Raife Laniol, hrabě de Penfars, byl v Iskandrii Ysandřiným velvyslancem. Velice přátelsky je přivítal a zařídil pro celou společnost ubytování u lady Metriché. Byla to vdova a míšenka, napůl Menekhetánka, napůl Helénka. Pochopila jsem, že v Iskandrii platil nepsaný kastovní systém a původní Menekhetánci byli vedle helénských potomků považováni za méněcenné.

	Hrabě Raife rychle pochopil choulostivost situace a poskytl svou pomoc při vyjednávání s faraonovým tajemníkem pro státní finance. Přednesl nabídku albských obchodních práv jakožto velmi lákavou příležitost. Amaury Trente odvedl dobrou práci, když předložil dary, které jako ukázky přivezli: bednu s albským olovem, zlaté brože a náramky na paže zpracované složitým albským spirálovým způsobem, a co bylo ze všeho nejprozíravější, květináče se sazenicemi původní albské flóry, protože menekhetský faraón byl dobře znám svým nadšením pro exotické rostlinstvo.

	Všechno probíhalo až pozoruhodně hladce a delegace nakonec předstoupila před Ptolemáje Dikaia, samotného faraóna, jenž projevil radost z darů i nadšený zájem pro otevřený obchod s Albou. Amaury Trente předestřel oblasti cruarchova zájmu – lněné plátno, datle a pšenice – a zmínil se jako mimochodem, že cruarch by si přál vyhovět rozmaru své ženy a chtěl by přivézt zpátky mladého d’angelinského chlapce, jenž byl omylem prodán do otroctví ve zdejším městě.

	Věděla jsem, jak to probíhalo, pouze od Amauryho Trenta a jeho společníků, ale neměla jsem důvod o jejich slovech pochybovat. Podle všeho se s tím vypořádal s důvtipem, jaký by uspokojil i Melisandu. Faraón ho vyslechl jen na půl ucha, mávl rukou ověšenou klenoty a nařídil svému tajemníkovi, aby se o vyřízení téhle malicherné záležitosti postaral, a sám se pak vrátil k závažnějšímu problému se lnem a datlemi.

	Takže to mohlo být vyřízeno. Tajemník pro státní finance si s takovou špínou nechtěl umazat vlastní ruce, a tak celou věcí pověřil jednoho ze svých vyšších úředníků. Ten našel dům Fadila Choumy v Krokodýlí ulici. V odvolání na jméno svého nadřízeného přivedl celý oddíl faraonových stráží a vtrhl do domu Fadila Choumy s úmyslem dožadovat se navrácení d’angelinského chlapce ve státním zájmu. Pokud by snad trval na odškodném, mohl mu jako alternativu nabídnout smrt.

	Jenže Fadil Chouma už mrtvý byl.

	A d’angelinský chlapec dávno prodaný jinam.

	Teď už jsem lépe chápala, proč tam Amaury Trente seděl s hlavou v dlaních a rval si vlasy. I když si v Choumově domě na chlapce pamatovali, o prodeji Imriela de la Courcel neexistoval žádný záznam – a Fadil Chouma si vedl řádné záznamy. Snad pro to měl důvod, d’angelinský chlapec byl stěží zbožím, na které by Fadil Chouma jen tak zapomněl. Koneckonců ho Imriel zabil.

	Byla to svým způsobem nešťastná náhoda, i když bych řekla, že to ten chlapec zamýšlel. Stalo se to v kuchyni – ženy v Choumově domě hocha kvůli půvabu hýčkaly a brávaly ho do kuchyně, aby ho mohly krmit lahůdkami a těšit se z jeho společnosti. Jednou, když byl Imriel zase v kuchyni, otočil se zničehonic jako blesk, a než si toho mohl někdo všimnout, sebral velký kuchyňský nůž na vykosťování kuřat a zabodl ho Fadilu Choumovi do stehna.

	Nebylo to samozřejmě smrtelné zranění. Chouma zařval jako býk, jeho lidé mu nůž vytáhli a ránu ovázali. Imriel dostal výprask a do dvou dnů ho prodali. Fadil Chouma, s ústy sevřenými jako tenká čára, neřekl komu. Tou dobou už mu rána hnisala. Do čtyř dnů mu noha ztvrdla a napuchla, byla horká na dotek a rudé pruhy mu vystupovaly vzhůru.

	„Nenechal ranhojiče, aby mu nohu uřízl,“ poznamenal Amaury Trente suše. „Řekli mi, že řval, když umíral, a mě nemrzelo, že to slyším. Ale co s chlapcem udělal, to nikdo neví.“

	Nádobí ze stolu bylo sklizeno. Menekhetští sloužící postávali kolem se džbánky ječného piva a očividně doufali, že už se zvedneme k odchodu. Amaury Trente a jeho vyslanci se na mě dívali s nadějí v očích. Říkala jsem si, co by asi udělal Delaunay.

	„Věříte, že vám lidé z Choumovy domácnosti nelhali?“ zeptala jsem se.

	„Mám důvod v to věřit,“ řekl Amaury. „Pokud jsem to správně pochopil, faraonovy stráže jim při výslechu položily nůž na krk a jejich způsoby nijak jemné nebyly. Prodal toho hocha ze vzteku a nikdo nevěděl kam. Ten úředník, Rekhmire, jeho záznamy do detailu prohlédl. V Menekhetu platí otrokáři daně stejné jako ostatní obchodníci.“ Otřásl se a jeho výraz vypovídal, jak je tím zhnusen. „Zaznamenal si, že chlapce v Amílcaru koupil, to je jisté, ale v zápisech není nic o příjmu za prodej. Nikde se také nezmiňuje o tom, že by byl d’Angelin, ale jeho popis nás nenechal na pochybách. Rekhmire je přičinlivý muž, zvlášť když má chránit zájmy faraonovy pokladny. Zabýval se tou věcí několik dnů, vyptával se na dražbách s otroky i mezi zhýralci a v domech rozkoše. Nic nezjistil. A věřte mi, má paní,“ dodal, „v Iskandrii by desetiletý chlapec d’angelinského původu nezůstal bez povšimnutí.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Předpokládám, že ne.“ Co by udělal Anafiel Delaunay? Každé poznání má pro nás cenu. Delaunay by vyhodnotil situaci, říkala jsem si, a vyvodil… co? Unavená z dlouhé cesty a pod uspávajícím vlivem těžkého jídla jsem se snažila přimět svůj mozek, aby pracoval. „Chouma,“ řekla jsem nahlas, jak jsem uvažovala. Fadil Chouma byl chytrý a důsledný muž. Zaznamenal si, že Imriela koupil. Proč pomlčel o jeho prodeji? Možná ho nemoc dostihla příliš rychle. A přece, zatajil tu informaci před svou domácností, což svědčí o opaku. Kdo ví, co měl v úmyslu? Ale podle informací, které jsem měla k dispozici, se mi nezdálo pravděpodobné, že měl v úmyslu pořídit pravdivý záznam.

	Proč?

	Snad politické důvody; ovšem, hrozilo tu jisté nebezpečí pramenící z obchodování s d’angelinským bílým masem… a přece ne takové, aby úplně vynechal záznam o Imrielově koupi. Ne, musí v tom být něco jiného. Proč chtěl utajit chlapcův osud? Najednou se přede mnou vynořila nejpravděpodobnější možnost, nechutně hodnověrná. Imriel otrokáře bodl. Kdyby Chouma věděl, že jeho domácnost chlapce zbožňovala, a v návalu vzteku ho zabil… pak by to chtěl samozřejmě utajit.

	Ne. Samo mě to nutilo takovou myšlenku odmítnout a najít logický důvod, proč ji zapudit. Fadil Chouma byl otrokář, obchodník. Své plány rozpředl příliš dobře a příliš investoval, než aby se ve vzteku zbavil cenného zboží. Musela to být pravda, musela, jinak by bylo celé moje pátrání zbytečné. Nemohlo to mít tak hořký konec. Kushielova spravedlnost musela vést k něčemu většímu než k tomuhle, k mrtvému tělíčku, pohozenému kdovíkde, ke slepé uličce v neznámém městě.

	Přimělo mě to vzpomenout si na děti v Amílcaru. Křivolaká ulice, temný zadní pokoj. Vzpomněla jsem si na Kartágince, ty ubohé stupidní surovce, a Maga se seškvařenými chodidly, jak z plných plic zaječel své doznání.

	Fadil Chouma uvažoval o jistém kupci, jednom jediném…

	Tehdy, když jsem to slyšela, jsem si myslela, že jde o obchodnickou vytáčku, že se chtěl vyvléct z nepohodlného závazku. A přece… co když to byla pravda? Fadil Chouma už myslel na konkrétného kupce. Na něco vsadil, zaznamenal si nákup – ale ne prodej. Proč? Někde uvnitř, hluboko pod vědomými myšlenkami jsem ucítila, jak kousek skládanky zapadl na svoje místo.

	„Chouma chránil své vlastní zájmy,“ prohlásila jsem. „Od začátku měl jistého kupce, a ať to byl kdokoli, byl to někdo nebezpečný. Nebezpečný pro něj. Bylo nebezpečné, aby o tom někdo věděl, nebezpečné, aby ho jmenoval. Nebyl si jistý, jak to dopadne, proto si pořídil záznam o Imrielově koupi – ale došlo k tomu, prodej se uskutečnil. Byl by změnil záznamy, kdyby tak náhle nezemřel.“ Zamrkala jsem a uvědomila si, že se na mě Amaury Trente a ostatní rozpačitě dívají. Dlouho předtím jsem nepromluvila.

	„A teď tedy… co?“ zeptal se Amaury opatrně. „Co máme dělat?“

	„Zeptejte se… jak se jmenuje? Ten velvyslanec?“ Únava mi zastírala mysl. „Raife, že? Raife Laniol, hrabě de Penfars. Zeptejte se jeho, můj pane. Faraón je mocný muž. Mocní muži mají nepřátele. Vědět o nich patří k práci velvyslance. To nám přinejmenším poslouží jako odrazový můstek.“

	Jedna z žen mezi vyslanci – Denise Fleurais – si odkašlala. „Vědomosti velvyslance de Penfars,“ řekla s jistou opatrností, „se omezují na horní vrstvy menekhetské společnosti.“

	„Helénce,“ zamumlal někdo jiný kousek dál u stolu. „Má na mysli Helénce.“

	Následovala diskuze na téma přínosy helénské civilizace versus původní kultura. Poslouchala jsem jen na půl ucha, sledovala postávající menekhetské sloužící s připravenými džbány ječného piva, kteří čekali s dobře skrývanou netrpělivostí, až se d’angelinští hosté odeberou na lože. „Velvyslanec de Penfars,“ pokusila jsem se spekulovat a uvažovala při tom o zdvořilých hnědých maskách na tvářích našich sloužících, „má jistě styky i mezi původními obyvateli Iskandrie.“

	Odpovědí mi bylo krátké mlčení.

	„Ne mnoho,“ řekla nakonec lady Denise. Měla kaštanové vlasy, tu barvu čerstvého mahagonu, a ve tváři bystrost, která se mi líbila. „Je tu ten úředník, Rekhmire, nebo jsme tak aspoň vyrozuměli. Ale velvyslanec de Penfars nemluví zdejším jazykem.“

	„Cože?“ to slovo ze mě vylétlo mnohem ostřeji, než jsem zamýšlela, ale opravdu mě to šokovalo. Raife Laniol byl v Iskandrii už víc jak dva roky. Dost času, podle mě, aby se naučil místní řeč. A přece… z tváří přítomných pověřenců jsem poznala, že moje udivení sdílí jen málo z nich.

	„Phèdre.“ Byl to Joscelinův hlas, klidný a zamyšlený. „Jestli máš pravdu, jsou tu cesty k informacím, po kterých se ještě nikdo nevydal. Lidé z Choumovy domácnosti budou jistě sdílet jeho strach. Kdo by mohl být tak nebezpečný zákazník, že by se báli ho jmenovat?“ Podívala jsem se na něj a pokrčila rameny. „Na to se jich nikdo neptal, za to ručím. Ale…,“ vytáhl mi z rukou sklenici a zadíval se do sedliny po ječném pivu, „dnes večer už se s tím, co máme, dál nedostaneme.“

	„To je pravda.“ Položila jsem obě ruce na stůl a odstrčila se; únava už mi znemožňovala pohybovat se plavně. „Mí pánové, mé dámy… uložíme se teď raději ke spánku.“

	Nikdo nic nenamítal, což jsem byla ráda. Joscelin mi starostlivě sevřel předloktí a odvedl mě do našich příjemných pokojů, kde byla okna otevřená a dovnitř pronikal noční vánek s vůní citrusů. Jakmile jsme byli uvnitř, natáhla jsem se na pohodlné matrace a mysl se mi zaplnila touhou po občerstvujícím spánku. Joscelin se opřel o zeď a zadíval se na mě s náznakem pobavení.

	„No?“ řekl nakonec.

	Povzdechla jsem si a opřela se o lokty. „Co chceš, abych ti řekla? Že jsem se upnula k slabé naději? Že je hanebné, že menekhetský velvyslanec nemluví původní řečí?“

	Povytáhl obočí. „To je jen začátek.“

	„Nejdřív Hyacint.“ Snažila jsem se, aby to znělo pevně a abych při tom nemyslela na slib, který jsem dala Melisandě. „Dohlédneme, aby se to všechno vyřídilo. A pak… třeba to, co se dá v Iskandrii zjistit, leží právě mimo helénské vrstvy menekhetské společnosti.“

	Joscelin se usmál. „Myslel jsem si, že něco takového řekneš.“
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	Ráno jsme se znovu sešli u snídaně, která se skládala z placek z hrubě mleté fazolové mouky, smažených na oleji a podávaných se sladkou rosolovitou marmeládou z fíků – zvláštní, ale příjemná kombinace chutí. Amaury Trente už poslal zprávu velvyslanci de Penfars, aby si s ním smluvil schůzku. Byl mnohem optimističtější než minulého večera. Kdyby nic jiného, mé návrhy mu aspoň poskytly nějaký cíl.

	S Joscelinem jsme si chtěli prohlédnout Iskandrii… a bez ohledu na to, co jsem slíbila Melisandě, měla jsem v úmyslu ze všeho nejdřív vyřídit tu záležitost s průvodcem do Jebe-Barkalu. Až vyřeším své vlastní věci, budu moct s čistou hlavou věnovat svou energii Amaurymu a pomoci mu s hledáním Imrielova záhadného kupce.

	Mladý Nesmut dodržel slovo a objevil se, když jsme ještě jedli, veselý a s rozzářenýma očima. „Vy máte pro mě práci, ano?“ zeptal se s vítězoslavným úsměvem. „Vzácný pán a paní potřebují průvodce na prohlídku města? Já ukážu ta nejlepší místa!“

	Vytáhla jsem z váčku u opasku kousek pergamenu, který mi dala Melisanda, a ukázala mu ho. „Hledám muže jménem Radi Arumi, který bydlí na téhle adrese v Krokodýlí ulici. Víš, kde to je?“

	Nesmut na pergamen vytřeštil oči. „Vzácná paní, já neumím číst, ale já znám ulici Krokodýlů. Když mi řeknete číslo, vezmu vás tam, ano.“

	Po krátkém dohadování jsme se shodli.

	Když jsme vyšli ven z hostince paní Metriché, udeřilo nás denní horko jako závan z výhně. Člověk by skoro nevěřil, říkala jsem si, že v Terre d’Ange leží pole sklizená a zoraná a k zemi se snáší chladný podzimní déšť. V Menekhetu svítilo ustavičně slunce, nebe bylo sytě modré a vzduch vedrem jakoby zbarvený do měděna. I když byly široké ulice čistě uklizené, v ústech jsem cítila prach.

	Přes to všechno se město jen hemžilo. Jak nám Nesmut řekl, horko bude ještě větší. V poledne se všichni stáhnou do stínu, dokud nepomine největší žár. Bylo dobře, že jsme vyrazili tak časně. Nesmut nám neustále něco vysvětloval, jak nás vedl městem, a při tom se zastavoval, aby se pozdravil s půl tuctem lidí v každém bloku – sloužícími, kočími, hospodyněmi, prodavači vody. Všichni, jak se zdálo, měli pro tohohle chlapce dobré slovo.

	A všichni, jak jsem si všimla, v menekhetštině.

	„Tady je ulice Směnárníků,“ oznámil Nesmut a ukázal. „Jestli vy chcete, zavedu vás k člověku, co vám vymění laserenissimské mince za menekhetské, ano? Bude pak pro kupce těžší ošidit vás. Znám muže, co je poctivý.“

	Podívala jsem se na Joscelina, který jen povytáhl obočí. „Ty bys nás neošidil, viď, Nesmute?“ zeptal se chlapce helénsky. „Protože kdyby ano…,“ pohybem příliš rychlým, než aby ho oko postřehlo, se mu dýky ocitly z pouzder v rukou a jejich zkřížené konce pod chlapcovou bradou, „tak bych se rozzlobil.“

	Nesmutovy tmavé oči se rozšířily. „Vzácný pane!“ vydechl. „To nikdy!“

	„To je dobře.“ Joscelin schoval dýky a uklonil se se zkříženými chrániči. V koutku úst, kde jsem to mohla vidět jen já, mu zůstal viset stín úsměvu. „Pak dáme na tvou radu. Děkujeme ti, Nesmute.“

	„Vzácný pane,“ řekl opatrně a znovu ukázal: „Tudy.“

	Bylo to od Joscelina chytré, protože směna byla nakonec víc než poctivá a já myslím, že to bylo velkou měrou díky dojmu, který jsme na Nesmuta udělali. Transakce proběhla rychle a my jsme si místo laserenissimských solidi odnášeli povážlivé množství menekhetských mincí. Nesmut nás zavedl do Krokodýlí ulice s nově nabytým pocitem důležitosti.

	Adresa, kterou mi dala Melisanda, odpovídala části plné klenotnických krámků a ukázalo se, že jde o jeden z nich. Když jsme otevřeli dveře, ozval se malinký bronzový zvonek a my jsme vešli ze sálavého slunce do relativního chládku a stínu uvnitř silných pískovcových zdí. Mým oslněným očím připadal vnitřek krámku tmavý, jako by byla noc. Rozeznala jsem kostnatou mužskou postavu, shrbenou nad pracovním stolem, umístěným ve čtverci ranního slunce, které sem šikmo pronikalo oknem. Muž zvedl hlavu a já jsem zaslechla, jak vydechl. Ruce se mu začaly spěšně míhat, převracel na stole kabošonové kameny a všechny je položil lícovou stranou dolů, než vstal a pozdravil nás.

	„Má paní.“ Oslovil mě helénsky, sepjal ruce a hluboce se uklonil. Tvář, když se narovnal, měl naplněnu úctou. „Jsem Karem. Jak vám mohu posloužit?“

	„Kareme,“ řekla jsem a zamrkala. Mé oči už přivykly přítmí. Byl mladý, vousy na bradě měl dosud nestejnoměrné a byl očividně čistokrevný Menekhetánec. „Jsem Phèdre nó Delaunay, hraběnka de Montrève z Terre d’Ange. Hledám muže jménem Radi Arumi. Znáte ho?“

	„Jebebarkalan." Karemova tvář potemněla zklamáním. „Ano, znám ho, má paní. Najímá si pokoj vzadu u mého otce, když je v Iskandrii. Počkejte tu, prosím, a já mu řeknu, že jste tady.“

	S další úklonou zmizel za zadními dveřmi. Nesmut popošel k posezení na pravé straně krámku, koženým křesílkům s nízko posazenými opěradly, rozestaveným kolem malého stolku. Do jednoho se nasoukal a usadil se se zkříženýma nohama, jak byl zvyklý. Karem byl pryč dlouho. Podívala jsem se na jeho pracovní stůl. Byly tam rozložené polodrahokamy, karneol, ametyst a chalcedon. Říkala jsem si, proč je asi otočil. Jeho klenotnické pracovní nástroje, samy o sobě umělecká díla, drobounká ostří a dlátka a rydla, dokonale zpracovaná, mi s nevítaným šokem připomněly Melisandiny flešety, ty dokonalé malinké nožíky, které dokázaly způsobit dokonalou bolest.

	Když se to vezme kolem a kolem, jsem koneckonců anguissetta. Přesně tohle znamená být Kushielovou vyvolenou. Nikdo a nijak nedokáže změnit podstatu toho, čím jsem. V dobrém ani ve zlém.

	Po chvíli jsme se posadili i já s Joscelinem a čekali jsme dál. A pak se Karem vrátil a spolu s ním vešel další muž neurčitého věku s velice tmavou pletí, napjatou častým vystavováním slunci. Na hlavě, porostlé vlasy jako vlna, měl vyšívanou čapku.

	„Radi Arumi,“ přivítala jsem ho, postavila se a sklonila hlavu. „In’demin aderq.“

	Po mých slovech mu po vrásčité tváři přelétl úsměv a on odhalil silné bílé zuby. „Ha! Je to snad duch ze sna, co ke mně promlouvá v jebebarkalštině?“ řekl Radi Arumi lámanou helénštinou. „Sním? Můj přítel Karem sní a s rozpaky skrývá své slabiny.“

	Začervenala jsem se, i když myslím, že ne tak silně jako chudák Karem. „Messire Arumi,“ řekla jsem rovnou a ignorovala to, „hledám potomky Meleka al’Hakima, syna královny ze Sáby. A řekli mi, že vy víte, kde je najít.“

	„Och.“ Radi Arumi se posadil a zadíval se na mě i mé společníky. Měl na sobě volné šaty křiklavých barev, na koncích roztřepené. „Byl tu člověk, helénský člověk, on se na to ptal, před rokem, možná víc. Sloužil paní z La Serenissimy, říkal mi. Chtěl vědět, jestli jsou příběhy pravdivé. Vodím karavany do Meroé. Chtěl vědět, jestli bych ho mohl zavést k potomkům Sáby. Řekl jsem mu, že ano.“

	„Řekl jste mu, že ano,“ zopakoval po něm Joscelin a trochu se ve svém křesle posunul, aby bylo vidět jílce jeho dýk a meč. „A můžete?“ otázal se.

	Nesmut si přitáhl kolena k sobě a díval se z jednoho na druhého, oči rozzářené zvědavostí. „Ano, kyrios,“ odpověděl Radi Arumi a tak, jak byl, v sedě, se Joscelinovi uklonil. „I když je to daleko, daleko na jihu, můžu vás tam odvést. Ale…“ Zvedl jednu ruku světlou dlaní vzhůru a vztyčil prst. „Je to dlouhá cesta a nelehká. Chcete po ní jít?“

	„Chceme,“ řekla jsem pevně a zabránila tak jakékoli další otázce, kterou by mohl Joscelin vznést. „Ceká nás tu v Iskandrii ještě nějaké jednání, pane průvodce, ale věřte, že máme o potomky Sáby velký zájem. Můžete si to zařídit, abyste nás tam mohl zavést? Zaplatíme vám.

	Nesmut něco nespokojeně zabručel. Karem vypadal zasmušile, přešel ke svému pracovnímu stolu, šťouchl do kabošonového kamene a zadíval se na jeho odvrácenou lícovou stranu. Radi Arumi mě pozoroval zpod přivřených víček. „Je tu,“ řekl po chvilce, „karavana, co míří do Meroé, za čtrnáct dní. Najali si mě jako průvodce. Když si budete přát jet s nimi, pojedu také a z Meroé se vydáme do Sáby, kde žijí potomci Meleka al’Hakima. Bude vám to tak vyhovovat, má paní? Jestli ano, promluvíme si o penězích.L

	Pohlédla jsem na Joscelina, který pokrčil rameny. „Ano, messire průvodce. Bude mi to tak vyhovovat. Promluvíme si o penězích?“

	A to jsme taky udělali, směsicí jazyků, protože Nesmut, náš samozvaný prostředník, chtěl taky říct svoje a Karem mu přizvukoval, zatímco Joscelin a já jsme se radili v d’angelinštině. Časem jsem si uvědomila, že tohle dohadování je vlastně jakýmsi druhem umění a je nedílnou součástí jakékoli úmluvy. V určitou chvíli nám přinesli podnos se silným mátovým čajem, slazeným medem. Upíjeli jsme ho z malinkých šálků a navzájem jsme se zdvořile dohadovali. Nakonec jsme s Joscelinem závazně slíbili, že se přidáme k menekhetské obchodní karavaně do jebebarkalského hlavního města Meroé a poté zaplatíme Radimu Arumimu určitou sumu za to, že nás zavede na jih k potomkům Sáby.

	„Nechť se Amon-Re usměje nad naší dohodou,“ pronesl formálně Radi, vstal a uklonil se. „Budu vás očekávat v Jižní bráně za čtrnáct dní. Odjíždíme za úsvitu.“

	Bylo dohodnuto a nám tak zbývaly celé dva týdny, abychom mohli prohledat Iskandrii a najít Imrielovu stopu. I když jsem se dál tvářila vážně, měla jsem z našeho ujednání radost. Máme tak spoustu času, říkala jsem si. A pokud neuspějeme, víc by nám ho asi stejně nepomohlo. To jsem si myslela tehdy.

	„Vzácná paní,“ pronesl Nesmut taktně. „Je skoro k poledni. Nechcete si odpočinout? Je tu kousek dům, kde podávají moc dobré pivo, ano.“

	„Ano.“ Vstala jsem, ztuhlá dlouhým sezením a přešla ke Karemovu stolu, že se podívám na jeho práci. „Kareme, tyhle jsou moc hezké. Co je to? Kameje? Je to dovedně zpracované jako d’angelinská práce.“

	Nešikovně se pohnul a snažil se dostat své tělo mezi mě a svou práci, abych se nemohla dívat. „Ne, ne, má paní je příliš laskavá,“ zamumlal. „Jsou to jen pouhé tretky, jen tretky, nic víc.“

	„Vzácná paní,“ Nesmut, který se objevil vedle mne, mě zatahal za ruku a naléhavě se na mě podíval. „Pojďme.“

	Na ulici, když se za námi dveře klenotníkova krámku zavřely, si oddechl. Vyměnila jsem si s Joscelinem překvapený pohled. Ten jen pokrčil rameny. Slunce stálo vysoko a vedro zesílilo.

	„Pojďme,“ řekl Nesmut. „Odpočineme si.“

	Zařízení, do kterého nás zavedl, bylo skrz naskrz menekhetské. Byl tam chládek a šero, silné zdi bránily horku proniknout dovnitř a vysoký strop ho rozptýlil. A stejné nízké stolky a křesílka, tak, aby byly co nejblíž chladivým dlaždicím na podlaze. Ve dveřích jsme se zastavili. Několik mužů, usazených uvnitř, hrálo na vykládané desce nějakou hru. Ti teď vzhlédli, ani nepřátelští, ani přívětiví. Nesmut dlouho rozmlouval menekhetsky s majitelem. Ten nakonec přikývl a ukázal nám ke stolu. Přinesl hnědý hliněný džbán piva a tři pohárky a sám nám nalil. Muži se vrátili zpátky ke své hře a jen občas na nás pokradmu pohlédli.

	„Nesmute,“ řekla jsem. „Víš jistě, že jsme tu vítaní?“

	Vypil polovinu svého piva jedním lokem, rázně pokýval hlavou, polkl a postavil pohárek zpátky na stolek. „Ano, vzácná paní. Není to místo pro ženy, menekhetské ženy, ale vysvětlil jsem Hapusenebovi, že vy jste cizinci a jste jiní. Je to tak v pořádku. Neobávejte se. Já vím mnoho o způsobech cizinců,“ dodal vychloubačně.

	„A Menekhetánců a Helénů taky?“ otázal se Joscelin.

	Nesmut si znovu dolil. „Všechno, vzácný pane, co se ve městě děje. Ale vy jdete do Jebe-Barkal, ano?“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Za čtrnáct dní.“ Usrkla jsem ze svého piva a zjistila, že je chladné a občerstvující, přislazené medem a ochucené mátou. „Nesmute, je to tak, opravdu potřebujeme průvodce městem, takového, co je zná skrz naskrz. Ale naše zdejší záležitost je velice choulostivá věc a tenhle průvodce… musí být někdo, komu můžeme plně důvěřovat, někdo, kdo dokáže zachovat tajemství.“

	Oči se mu velice rozšířily. „Já dokážu zachovat tajemství!“ vykřikl vzrušeně a udeřil se do prsou. „Dokážu, ano!“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Ani takový slib nestačí. Je to příliš vážná věc.“

	„Budu přísahat při Serapisovi, bohu smrti.“ Nesmut se zachvěl, klekl si na svém nízkém křesílku a bosé nohy si zasunul pod sebe. „Budu přísahat tou nejhroznější přísahou, jakou znám, má paní!“

	Přemýšlela jsem o tom a nakonec jsem přikývla a snažila se zůstat velice vážná. „Tak tedy dobře. Přísahej.“ A on přísahal – zvedl jednu ruku a odříkal dlouhou přísahu v menekhetštině, se vší vážností svého mládí. „Dobře,“ řekla jsem, když skončil. „Nesmute, my hledáme chlapce, d’angelinského chlapce, kterého prodali do otroctví někde tady v Iskandrii.“

	„Och.“ Vypadal zklamaně. Sesunul se zpátky do své pohodlné pozice. „Ano, vzácná paní. Toho, co vrazil nůž do obchodníka Choumy?“

	Tázavě jsem se na něj podívala. „Ty o tom víš?“

	Nesmut nakrčil nos. „To ví každý. Úředník Rekhmire pochodoval celým městem do Choumova domu s tolika muži, že by oni stačili na armádu. Všichni to vědí. Vlastně ne,“ dodal opovržlivě, „páni a dámy, ti ne. Mají moc starostí, aby se opičili po Helénech a udrželi si přízeň dvora. Ti se nestarají, co faraonovi lidi udělají s menekhetským obchodníkem s otroky. Ti se nestarají, že Choumova třetí konkubína bude mít na tváři jizvy.“

	„Tolik co do diskrétnosti,“ řekl mi Joscelin.

	„Opravdu,“ řekla jsem. „Nesmute, co ještě lidé říkají? Vědí, kde toho chlapce hledat?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou a soustředil se na dolévání svého pohárku. Džbán byl prázdný. Našemu mladému průvodci pivo povážlivě chutnalo. Podíval se na Joscelina a hledal u něj souhlas, než kývl na majitele, aby přinesl další. „Ne, vzácná paní, to nikdo neví. Ale říká se…“ Po očku se na nás podíval a zmlkl. Majitel přinesl další džbán s čerstvým pitím. Nesmut sledoval jeho vzdalující se postavu.

	„Nesmute,“ řekla jsem jemně. Neochotně se na mě podíval. „Nevím, proč se to bojíš říct, ale ať máš strach z čehokoli, věř mi, nikdy bych neprozradila, že to vím od tebe. Přísahám ti to na jméno Požehnaného Eluy, a to je přísaha, kterou žádný d’angelin nesmí porušit.“

	Chlapec se zadíval do svého pohárku a sklonil hlavu, takže mu vlasy zakryly tvář. „Říká se,“ zašeptal, „že d’Angelini, co přišli, ti ostatní, hledají chlapce. Proč by jinak Rekhmire šel do Choumova domu, když ne proto? Tak to bude pravda. Co je to za jméno, že říct ho faraonovým lidem by byla smrt?“ Ještě víc při tom ztišil hlas. „Faraon.“

	Dávalo to smysl, ačkoli jsem si moc přála, aby to tak nebylo. Měla jsem na to pomyslet sama. Terre d’Ange nedovoluje obchodovat s d’angelinským masem. Jisté je, že kdyby měl faraón zájem o mladého d’angelinského otroka, snažil by se to co nejlépe skrýt.

	Fadil Chouma už uvažoval o jistém kupci, jednom jediném…

	Kdyby chtěl Imriela koupit faraón, bylo by to v tajnosti. Bezpochyby i s Choumovým ujištěním, že ten chlapec není nikdo důležitý, jen pastýřský synek, kterého nebude nikdo hledat. Vzpomněla jsem si na ty druhé, na děti v Amílcaru. Byla by to pravda, kdyby šlo o některé z nich. Ale tohle byl Imriel a teď je u faraonových dveří delegace, která nabízí výhodná obchodní práva a žádá za ně chlapcův návrat.

	„Eluo!“ vydechl Joscelin. Byl pobledlý. „Jestli je to pravda, nikdy to nepřizná.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Bude se snažit dokázat to tím, že poskytne veškerou pomoc. A věřím, že ztráta života bude hrozit každému, kdo by se odvážil tvrdit něco jiného. Ne,“ povzdechla jsem si, „na diplomacii je už příliš pozdě. Nejdřív musíme zjistit, jestli je to pravda.“

	„A jestli je?“ Joscelin povytáhl obočí.

	„Budeme ho muset ukrást,“ řekla jsem. Nesmut překvapeně vyjekl. Laskavě jsem se na něj podívala. „Říkala jsem ti, že je to velice vážná záležitost, když jsem chtěla, abys přísahal.“

	Podle výrazu jeho tváře jsem odhadovala, že souhlasí.
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	Ze všeho nejdřív bylo třeba zjistit, jestli je Imriel de la Courcel ve faraonově paláci.

	Po počátečním šoku se Nesmut projevil jako cenný spojenec. Neudělala jsem chybu, když jsem mu věřila. Ta přísaha, kterou složil, byla zavazující a Nesmut, těsně před prahem dospělosti, k ní přistupoval jak s chlapeckou obřadností, tak i se smyslem pro povinnost dospělého muže.

	Zaměřil se na naši věc a rozpomněl se na bezpočet vazeb, které má uvnitř paláce. Pradleny, kuchařské pomocníky, zahradníka, ochutnavače piva. A jeho seznam pokračoval. Bylo to stejné jako ráno – milý a bystrý chlapec znal skoro polovinu města. A když zrovna po Iskandrii neprováděl cizince, dělal poslíčka a za úplatu roznášel vzkazy i klepy.

	Tak jako kdysi Hyacint.

	A protože to bral, že je součástí spiknutí, zářily Nesmutovi oči dychtivostí a já jsem mu musela připomínat, aby přitlumil hlas a nevyjadřoval se tak přímo, když jsme mluvili o našem plánu. Nevěděla jsem, jestli i ti ostatní rozumí helénsky, ale nechtěla jsem nic riskovat. Eluo, byl tak mladinký! Znepokojovalo mě to.

	„Nikdo,“ připomínala jsem mu, „nesmí být ohrožen tím, že by o tom měl byť to nejmenší povědomí, slyšíš mě? Nikdo a obzvláště ne ty.“ Ve vzpomínce se mi vybavil hlas mého pána Delaunayho. Přesně tohle říkával i mně, při bezpočtu příležitostí. Většinou jsem ho ignorovala.

	„Slyším vás, vzácná paní.“ Nesmut horlivě přikývl. „Žádné riziko. Jen pozorovat.“

	I tohle mi připadalo známé, to dychtivé ujišťování mého vlastního mládí. Ta ironie mi neušla. Melisanda Shahrizai učila mého pána Delaunayho, jak využívat lidi k vlastnímu prospěchu. Tak, jako to on dělal se mnou a jako to dělal s Alcuinem, neústupně, poháněný pocitem viny a potřebou ctít slib, na který už celý zbytek světa zapomněl. Neměl příliš na výběr, protože dveře společnosti, do jejíchž tajemství chtěl proniknout, se před ním uzavřely.

	Tak jako byly dveře k faraonovým tajemstvím uzavřeny přede mnou.

	A já jsem teď musela využít Nesmuta, abych získala přístup k nižším vrstvám menekhetské společnosti, abych tak mohla vyslídit tajemství skrze tu jedinou cestičku, která se mi nabízela, a to všechno abych dostála slibu, který jsem já sama dala Melisandě Shahrizai.

	Ne, tahle ironie mi nemohla uniknout.

	„Nesmute.“ Joscelin změnil téma a záměrně dodal svému hlasu na zvídavosti. Vděčně jsem se na něj podívala, protože jsem vycítila, že ví, na co myslím. „Proč ten klenotník Karem obracel svou práci dolů, když jsme vešli do jeho krámku?“

	„Och, tohle.“ Chlapec se zazubil. „Vzácný pane, Karem dělal… jak se to u vás říká, kameje, portréty, ano, on vyrýval podobiznu faraonovy královny pro ty, co ji obdivují. Kdyby na ně pohlédl někdo tak krásný, jako je vzácná paní…,“ mlaskl a luskl prsty jedné ruky, „kameny by pukly závistí.“

	„Ach.“ Joscelin se na mě pobaveně zadíval. „To chápu.“

	„Je známo,“ pokračoval Nesmut přičinlivě, „že takové věci se stávají.“

	Po tomhle zvratu rozhovoru jsem usoudila, že už je nejvyšší čas vrátit se do hostince paní Metriché a poradit se s Amaurym Trentem. Nesmut měl plno plánů a nápadů, jak splnit svůj nový úkol, a nijak se nebránil návrhu, že bychom se na zbytek dne rozdělili. Zaplatili jsme za občerstvení a Nesmut nás vedl ven ze dveří… ale vzápětí se v nich prudce zastavil a štíhlou, hnědou rukou nám zahradil cestu.

	„Skotophagotis!“ sykl, přitiskl se ke stěně krámku a naléhavě nám naznačoval, abychom udělali totéž. Joscelinovy dýky vylétly z pouzder a on sám se automaticky přikrčil. Uvězněná mezi nimi dvěma jsem se přes jejich ramena snažila vykouknout ven.

	Na konci ulice, která vedla k zálivu, stála osamělá postava, zahalená ve volném černém hávu, ozářená šikmým odpoledním slunečním světlem. Slunce se muži nezvykle odráželo od temene hlavy, i když jsem nemohla přijít na to proč – snad že ji měl oholenou a potřenou olejem nebo proto, že měl nějakou zvláštní čapku. Zastaví] se, a než vykročil, podíval se na jednu i na druhou stranu. Pak se vydal ulicí dál, v ruce dlouhou okovanou hůl, zakončenou obsidiánovou koulí.

	Když postava zmizela z dohledu, Nesmut vydechl, uvolnil se a spustil paže.

	„Skotophagotis?“ zeptala jsem se udiveně, když se Joscelin napřímil a schoval dýky. Bylo to helénsky, ale to slovo jsem neznala. „Požírač z temnot?“

	„Vzácná paní.“ Nesmut se celý roztřásl. „Neptejte se mě. Tyhle věci každý zná. Nedívejte se na královnin portrét, jinak kameny puknou závistí. Nepřekračujte Skotophagotův stín, jinak vy do večera zemřete. Pojďte, zavedu vás ke Kyria Maharet.“

	Musí to být nějaký Serapisův kněz, říkala jsem si, kněz boha smrti. Menekhetánci jsou smrtí posedlí a velkou část svého života tráví tím, že se na ni připravují. Od dynastie Ptolemájovců bylo chytré, že tohle uctívání spojila s uctíváním helénského boha Dis. Myslím, že teď už ani vládnoucí potomci Hellasu přesně nevědí, kde jedno končí a druhé začíná. Stali se z nich Menekhetánci víc, než by si mysleli, tedy z Ptolemájů. A jak by taky ne, když už uplynulo přes patnáct set let? Ale já, já jsem na ostrově Kriti prošla záhadou obřadu thetalos a o současné mytologii původních Helénů něco málo vím.

	Takže, snad je Serapis něco jako můj pán Kushiel, který kdysi střežil zářivé brány pekla Jediného boha ješuitů. Jestli to tak je, pomyslela jsem si provinile, dlužím mu modlitbu. Jenže jsem se ještě nepřestala hněvat na Kushiela, jehož projev spravedlnosti jsem stále nedokázala pochopit. V tomhle musel být nějaký vyšší záměr a já jsem ho neuměla odhalit.

	O tom všem jsem přemýšlela, než jsme se vrátili do Pomerančovníkové ulice a Nesmut nás znovu odkázal na pohostinnost paní Maharet, nebo Metriché, jak si říkala ona. Nechal nás tam se slibem, že se zase ráno vrátí. S tím jsem se musela spokojit a napadlo mě, jestli míval můj pán Delaunay stejné obavy, když jsem od něj, plná nadšení, odcházela na nějakou násilnickou schůzku.

	Stejné obavy bych měla u Hyacinta, kdybych věděla, kam ho Lungo drom, tsingánská Daleká cesta, zavede. Ale tehdy jsem byla mladší a moje poznání bylo mnohem menší.

	„Víš, koho mi připomíná?“ zeptal se mě Joscelin, když Nesmut odcházel a jeho úsměv, kterým nikdy nešetřil, zasvítil v padajícím soumraku.

	„Ano,“ přikývla jsem. „Já vím.“

	„Tak.“ Zadíval se na mě. „Měli bychom si promluvit s Amaurym Trentem.“

	U stolu prostřeného k večeři jsme našli lorda Amauryho Trenta plného dojmů z rozhovoru s velvyslancem de Penfars. Zdálo se, že na post nejnebezpečnějších faraonových nepřátel je víc kandidátů, ale největším favoritem Raifa Laniola byl jistý generál Hermodorus, bratranec, jak se ukázalo, potomek Ptolemájovců, a kdyby se náhle uvolnil trůn, byl by to přijatelný následník.

	„Hrabě Raife myslí,“ informoval mě Amaury, „že vy a messire Joscelin byste mohli generála navštívit, má paní. „My ne, protože bychom tím urazili faraona, ale vy byste mohli. Pokud by si toho zdejší aristokracie povšimla, bude předpokládat, že jste odpůrci naší mise, kteří se přišli ucházet o přízeň faraonových protivníků.“

	„Ráno pošleme dopis a představíme se, můj pane,“ slíbila jsem. Můj pane Trente, dnes jsem vyslechla jinou teorii, z menekhetských zdrojů.“

	„Och?“ vypadal zvědavě.

	Viděla jsem, že lady Denise Fleurais, která předchozího večera hovořila o rozdělení menekhetské a helénské společnosti, zpozorněla. A všimla jsem si také, že menekhetský sloužící, který nad námi postával s podnosem s rybou, je tentýž, který tu předešlého večera stál se džbánem piva. Spolu jsme hovořili d’angelinsky. Pokračovala jsem stejným jazykem, aniž bych změnila tón. „Můj pane,“ řekla jsem, „támhle v rohu je had."

	Polovina naší společnosti mě slyšela, zarazila se a otočila se, aby se podívala. Joscelin byl v mžiku na nohou, dýku v ruce připravenou k hodu. Nespouštěla jsem oči z menekhetského sloužícího a viděla jsem, že na má slova nezareagoval, sledoval chování naší společnosti, pomalu a překvapeně, než se rozhlédl kolem.

	Musela jsem být opatrná.

	„Jaký had?“ zeptal se Amaury Trente, který napůl vstal ze židle a vypadal nervózně. „Ve kterém rohu?“

	„Odpusťte mi, můj pane,“ řekla jsem. „Myslela jsem, že vidím něco ve stínu a…,“ kývla jsem sotva postřehnutelně k Menekhetáncům, „potřebovala jsem si být jistá.“

	Amaury se posadil. Svitlo mu. Melisanda měla pravdu; nebyl to příliš důvtipný muž. Ti, kteří se narodili, aby se z nich stali šlechtici, dělají ustavičně tutéž chybu, když zapomínají, že ti, kteří jim slouží svýma rukama a nohama, mají i oči a uši a hlavy, které myslí. Joscelin zavrtěl hlavou, schoval dýky a vrátil se na svoje místo. Počkala jsem, až se usadí i zbytek naší společnosti.

	„Lidé z města věří,“ řekla jsem tlumeným hlasem, „že si toho chlapce vzal sám faraón a teď se to snaží utajit.“

	Tohle je nenapadlo; viděla jsem to v jejich tvářích. Nemohla jsem jim to zazlívat. Ani mě to nenapadlo. Jestli nebyl Amaury Trente příliš důvtipný, nebyl to ani žádný hlupák. Pochopil, co by to znamenalo a nasadil vážný výraz.

	„Jestli je to tak, pak jsme o toho chlapce přišli,“ řekl ponuře. „Ptolemáj Dikaios by to nikdy nepřiznal. A my už jsme tuhle hru příliš rozehráli, než abychom mohli jen tak pohrozit, že od dohod ustoupíme jen kvůli nějakému malému otrokovi.“ Zavrtěl hlavou. „Ysandra tohle věděla. Nechtěla odhalit chlapcovu identitu. Kdybychom prozradili, jak je důležitý… Eluo! Hoch je jako chodící terč a ona nemá žádnou možnost, jak ho ochránit. A kdyby ho chtěl někdo použít proti ní…“

	„Já vím, můj pane,“ přitakal jsem. „Věřte mi, vím to. Udělám, co budu moct, abych zjistila, jestli jsou ty řeči pravdivé.“

	„A jestli jsou…?“ odvážila se zeptat lady Denise Fleurais.

	Podívala jsem se jí zpříma do očí. „Uděláme všechno, co bude nutné. Naamažiny služebnice vždycky vědí, že na každé místo se dá někudy dostat, a co bylo zcizeno, dá se zase získat zpět. Jestli faraon nepřiznal, že ho má, nebude moci ani přiznat, že mu ho někdo sebral.“

	„Jak byste chtěla…,“ začal lord Amaury svou otázku, ale pak se odmlčel. „Ne, na tom nezáleží. O tom si promluvíme později, pokud by na to mělo dojít.“

	„Děkuji vám, můj pane.“ Pokynula jsem mu hlavou.

	Amaury si povzdechl a zaměřil svůj hloubavý pohled na mě a Joscelina. „Promluvím zítra znovu s Raifem Laniolem a zjistím, kolik si myslí, že by na takových řečech mohlo být pravdy. Říkejte si, co chcete, hraběnko, ale zdá se, že potíže vám jdou v patách stejně jako milenci, vám a tadyhle messiremu cassielinovi.“

	Nikdo z nás mu to nevyvracel.

	Joscelin o tom nepromluvil dřív, než jsme se ten večer dostali do postele.

	„Co jestli k tomu dojde, Phèdre?“ zeptal se, opřel si hlavu o loket a zadíval se na mě. „Přijala bys jeho nabídku, kdyby bylo třeba dostat se do faraonova serailu? Tolik to pro tebe znamená, vidět Melisandina syna na svobodě?“

	Pohrávala jsem si s pramenem jeho vlasů a vyhýbala se jeho zastíněnému pohledu. Ještě jsem mu neřekla, že jsem jí to slíbila. Se vším, co leželo mezi námi, mezi námi všemi, bylo hrozně těžké to říct. „Vlastně by ani nemuselo jít o schůzku. Možná by šlo jen o to přesvědčit některého z faraonových sluhů, že tu ta možnost je. Nejdřív bych to zkusila takhle.“

	„A kdyby bylo třeba víc?“ zeptal se tiše.

	„Já nevím.“ Tehdy jsem se mu podívala do očí. Musela jsem. „Josceline, je to dítě. Viděl jsi ty dvě, které jsme objevili v Amílcaru. Tohle by mohlo být horší, mnohem horší. Záleží na tom, čí je to syn? Naamah lehávala v Bhodistánu na slámě i s chátrou, když Požehnaný Elua hladověl. Měla bych…,“ hlas se mi zlomil, „měla bych se já rozpakovat udělat míň?“

	Chvíli jen mlčel a pak zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Bylo by to padlo na tebe, dostat ho odtamtud celého a živého,“ řekla jsem. „Jakýmkoli možným způsobem.“

	Joscelin se usmál. „Pochybuješ o mně?“

	„Ne,“ řekla jsem rozohněně a ovinula jsem mu obě paže kolem krku. A byla to pravda. Přišel pro mě do La Dolorosy, vězeňské pevnosti, na kterou se ještě nikdy nikdo zaútočit neodvážil. Joscelin to udělal, přelezl po spodní straně mostu. Když na to přišlo, osvobození Imriela de la Courcel z faraonova paláce bylo proti tomu ničím. „Ani na chvilku.“

	„Tak jsme domluveni.“ Sklonil se a políbil mě.

	Pevně jsem se ho držela a modlila se, aby to byla pravda.
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	Ráno přišel Nesmut a oznámil nám, že zařídil, aby se o tom jeho známí dozvěděli a pozorně faraónův palác sledovali. Přítelkyně jeho matky – ta pradlena – měla dceru, která měla na starosti leštění stříbra a zlacených kovaných lamp uvnitř v paláci, a on si myslel, že by se mohla obrátit na někoho z prostor, kde přebývají konkubíny. Nesmut přímo bublal vzrušením a byl sotva schopen ho potlačit.

	Znovu jsem ho varovala, tím nejnaléhavějším hlasem, na jaký jsem se zmohla, a on poslušně přikyvoval, i když mu při tom svítily oči. Joscelin se ke mně připojil odlišným způsobem. Dotkl se jílců svých dýk a připomněl Nesmutovi, že bychom věděli, kdo za to může, kdyby náš úkol někdo prozradil. Myslím, že tohle vzal chlapec mnohem vážněji a obezřetně Joscelina sledoval.

	Bylo by to bývalo docela legrační, nebýt toho, že jsem měla opravdovou starost. Joscelin by si samozřejmě raději usekl vlastní ruku, než by tomu chlapci ublížil, ale to Nesmut nemohl vědět. A já musím přiznat, že Joscelin dovedl vyhlížet docela nebezpečně, když chtěl. Ani deset let jeho soužití se mnou neotupilo jeho neúprosnou cassielinskou disciplínu.

	Poslali jsme Nesmuta, aby si šel po svém, i s naditým váčkem mincí – většinou to byly měďáky a pár stříbrných obolů. Odklusal, široce se usmíval a prsty nespouštěl z cinkajícího váčku. Potřásla jsem hlavou. U srdce mi bylo nějak těžko. Došla jsem si pro papír a pero a napsala vzkaz, ve kterém jsem se představila generálu Hermodorovi a jeho ženě.

	Pak, protože jsem zrovna neměla nic jiného na práci, jsem se připojila k lady Denise Fleurais a spolu jsme si zašly prohlédnout lázně.

	V Iskandrii je mnoho lázeňských domů a tenhle nám doporučila naše hostitelka Metriché jako vhodný, protože jej navštěvují ženy ze středních aristokratických vrstev. Byl postaven v tiberijském stylu s oddělenými vodními nádržemi – s vodou chladnou, vlažnou i horkou.

	Byl to docela jiný svět než ten, který jsme navštívili s Nesmutem předešlého dne. Tady nebyli kromě sloužících, tichých a nevtíravých, žádní muži. Odpočívala tam spousta žen, mladých i starých, a štěbetání jejich hlasů se vznášelo ve směsici helénštiny a příležitostných menekhetských výrazů. Když jsme řekly kočímu, aby na nás počkal, zaplatily jsme vstupné a vešly dovnitř. Uklánějící se sloužící nám u dveří do převlékárny každé podal silný bavlněný ručník a župan z jemného plátna.

	Je tiberijským zvykem začít s chladnou vodou ve frigidáriu; zvyk, který jsem vždycky považovala za zbytečně krutý. Šly jsme rovnou do kaldária, parní lázně, kde byl veliký bazén. Tady dlela většina návštěvnic. Ne že by rozhovory přímo ustaly, když jsme s Denise Fleurais vstoupily do vyhřáté místnosti s lázní, ale na chvíli se utlumily a pokračovaly šeptem. Pohlédla jsem na Denise a pochopila proč. Její chytrá tvář s vystouplými lícními kostmi byla velice krásná a i takhle zahalené párou jí oříškové oči zářily. Bezstarostný půvab, s jakým si vyčesala vlasy vysoko nahoru, způsob, jakým se jí neposlušný pramen vlnil přes rameno, když odložila župan…

	Byly jsme d’angelinky. To stačilo.

	Dlaždice, zdobené výjevy ryb a vyhřívané skrytým hypokaustem, mi pod bosýma nohama klouzaly. Svlékla jsem si župan a sestoupila po schůdcích do kouřící vody, ignorujíc při tom společné vyjeknutí všech přítomných.

	„To ta vaše marka, hraběnko“ Vklouzla jsem do lázně se slastným výdechem a lady Denise na mě zpoza přivřených očí upřela pobavený pohled. „Nikoho, jako jste vy, dosud nikdy neviděly.“

	Občas na to zapomínám.

	Dvě chichotající se menekhetské dámy se navzájem postrkovaly, aby se k nám dostaly blíž. Ta odvážnější se přisunula na dosah a oslovila nás bezvadnou helénštinou: „Kyrie, má přítelkyně tady a já se nemůžeme shodnout. Je zvykem d’angelinských žen, aby si…,“ ukázala na mě bradou, „aby se takto nechávaly zdobit?“

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale Denise to udělala za mě. „To je marka Naamah, která je bohyní rozkoše,“ řekla otevřeně. „A hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève se zasvětila do jejích služeb. Vy v Menekhetu takové nemáte?“

	„Ne!“ vyhrkla ta ostýchavější z páru a obě propukly v smích a přitiskly se k sobě. „Takže je to pravda?“ zeptala se. „Vaše bohyně vás nabádá, abyste sloužily…,“ hlas jí klesl, „v postelích?“

	Povytáhla jsem obočí a pohlédla na Denise.

	„Och, ano,“ řekla bez zájmu. „Ale jen ty nejurozenější a nejkrásnější, jako je tady lady Phèdre. Jistě vidíte, že je uzpůsobena sloužit toliko princům a králům.“

	Zdálo se, že to vidí, podle veselí, které následovalo. Ta jedna, mnohem smělejší, se zeptala, jestli si na mou marku může sáhnout. Když mohla jedna, musely všechny. Snášela jsem to s grácií, stála tam po pás v kouřící vodě a váhavé ruce mi přejížděly po kůži a sledovaly elegantní černé linie s rudými zvýrazňujícími tahy, vyryté po celé délce mé páteře. Jaká dokonalá trýzeň, pro anguissettu.

	„Není cítit žádný rozdíl!“ zvolala ohromeně ta smělá. „Myslela jsem, že to bude vystupovat, jako jizva… tetičko, pojďte sem, sáhněte si, její pleť je jako hedvábí,“ dodala, než sklouzla k menekhetštině, aby přemluvila nějakou stařenku se seschlými ňadry a jasnýma, zvědavýma očima. Všechny se nahrnuly ke mně, vzdychaly a dorážely.

	„To pro tohle jste mě sem vlákala?“ zeptala jsem se Denise Fleurais.

	„Má matka byla adeptkou Svlačcového domu,“ odpověděla d’Angelinsky, s hlavou pohupující se těsně nad vodní hladinou, a prohnaně se na mě usmívala. „Amaury Trente se možná nesnaží přijít na to, jak byste mohla získat přístup do faraonových prostor, ale já ano. A pokus si s sebou chcete přivést toho svého cassielina, musíte zmírnit podezření a uvést ve známost, že jste velice cenná chodící perla, kterou je třeba co nejpřísněji střežit. Abyste v jakémkoli druhu obchodu vydělala, je nejlepší hned na začátku přijít s tou nejvyšší možnou cenou.“

	„Ach.“ Obrátila jsem se tváří ke svým obdivovatelkám a zdvořile pokynula hlavou. Zvědavost byla uspokojena a ony pochopily můj tichý náznak a stáhly se. Jak se vzdalovaly, cákaly po sobě a smály se. „Ještě jsem se nerozhodla,“ řekla jsem Denise. „Je předčasné o tom uvažovat.“

	„Jistě, na rozhodnutí je možná ještě čas.“ Pokrčila rameny, těmi smetanově bělostnými rameny, vystupujícími z vody. „Ovšem pokládat základy je nutné začít co nejdříve.“ Přes páru se na mě zadívala. „Její Veličenstvo mě na tuhle misi vybralo, protože jsem dobrá v otázkách obchodu,“ řekla Denise Fleurais tiše. „Ať se stane cokoli, nedopustí, aby kvůli ní udělal cruarch Alby špatný obchod. A přece, je výhodou obchodníka znát ty nejtajnější touhy svého zákazníka a Její Veličenstvo chce, aby se ten chlapec, Imriel, vrátil domů. Tohle vím. Nepředstírám, že chápu, jaké touhy ženou vás, hraběnko, ale jste tu, abyste toho chlapce našla. Jestli jste ochotná něco za to zaplatit, neodmítejte mou pomoc.“

	Nad hladinou kaldária se nesly ženské hlasy, nevšímavé a bezstarostné. Tiše jsem pohlédla na Denise. Myslela jsem na děti, které jsme našli v Amílcaru. Myslela jsem na faraona, neznámého muže ověšeného klenoty. Na kůži jsem ještě stále cítila dozvuky doteků cizích rukou. Myslela jsem na Nesmutův odvážný úsměv, který mi tolik připomínal Hyacinta. A myslela jsem i na Melisandu Shahrizai, jak zavírá oči bolestí, a na její rty na mých.

	A na Joscelina. Na Joscelina jsem myslela vždycky.

	„Nevím, jestli jsem ochotná vůbec něco zaplatit,“ řekla jsem upřímně.

	„Ne?“ Denise Fleurais se usmála a v jejích mazaných očích se mísil smutek s veselím. „To není většina lidí, dokud není dohoda uzavřena. Nemohu odpovědět za vás. Nemohu sepsat smlouvu, jen pro ni připravit stůl.“

	Její slova ve mně zůstávala, když jsem odcházela do chladnější vody tepidária, a ještě i dlouho potom. Musela jsem o tom přemýšlet, samozřejmě. Lady Denise měla pravdu. Ale už to bylo dlouho, co jsem se prodávala pro něco jiného, než pro lásku nebo rozkoš ze služeb Naamah. Napadlo mě, že když jsem byla mladší, udělala bych to bez rozmýšlení. Teď to bylo nějak jiné.

	Jenže, teď to zatím nemělo smysl, bylo zbytečné se tím trápit, dokud si nebudeme jisti, že Imriela de la Courcel drží faraón ve svém paláci… a k mému zděšení se právě v tomto bodě naše pátrání zastavilo.

	Když se s námi nazítří přiběhl Nesmut podělit o novinky, vypadal zachmuřeně. Navzdory ohromující horlivosti dál přispívat k pátrání skrytým odporem proti aristokracii nikdo uvnitř paláce neviděl nikoho, kdo by odpovídal popisu d’angelinského chlapce – a ujistil mě, teď mají lepší představu o tom, co to znamená, když po mé návštěvě lázní koluje městem popis mé vlastní osoby.

	Navzdory obavám jsem vybídla Nesmuta, aby nám pomohl hledat v domě generála Hermodora a poptal se tam jeho sloužících.

	Náš dopis byl doručen a krátce na to nám přišlo pozvání na večírek s několika jejich přáteli. Přirozeně jsme pozvání přijali. A najali Nesmuta jako nosiče pochodně.

	O onom setkání řeknu jen málo – bylo nudné a žádný výsledek nepřineslo. Ten večer jsem potkala mnoho menekhetských nespokojenců, kteří velice dychtili odhalit příčinu naší návštěvy v Iskandrii. Usmívala jsem se a nešetřila zdvořilými narážkami na skutečnost, že Ysandra de la Courcel, moudrá a laskavá královna Terre d’Ange, by byla ráda, aby bylo známo, že nemá žádný zájem zasahovat do politických záležitostí Menekhetu. Jde jí jen o volný obchod s kýmkoli, kdo je u moci. V podstatě to byla pravda. Většina jejich otázek mířila k Joscelinovi. Vyptávali se ho na d’angelinské spojence a bojové taktiky. Co nevěděl, to si vymyslel a popsal úžasná válečná zařízení a obléhací stroje, o kterých jsem si byla jistá, že vůbec neexistují.

	Generál Hermodorus byl muž s nohama do O a s velkým břichem, pátravým pohledem a spojeným obočím. Jeho společníci ho oslovovali Hore, což měla být nějaká vtipná menekhetská narážka, jejíž smysl mi unikal. Nemohu říct, jestli se mi líbil, nebo nelíbil. Jeho žena Gyllis zřídka kdy promluvila hlasitěji než šeptem a mně připadalo, že by mi jí možná bylo líto, kdybych ji znala lépe. Tak jsme večeřeli a vedli prázdnou konverzaci a já jsem myslela na Nesmuta, jak se v kuchyni krmí chlebem a pivem a vyzvídá u generálova personálu.

	Dělala jsem si zbytečné starosti. Když jsme se loučili, čekal na nás Nesmut u dveří s čerstvě zapálenou pochodní, aby nám svítil na cestu domů. Když se uklonil, setkal se s mým pohledem a sotva znatelně zavrtěl hlavou. Vypadal zklamaně. Přes všechny mé obavy jsem nemohla říct, že by mě to překvapilo. Generál Hermodorus, ať už faraóna měl, či neměl v lásce, na mě nepůsobil jako muž, který by byl ochotný riskovat pro tělesné chtíče.

	Toť vše k této myšlence.

	Jediné, co za celý večer stálo za zmínku, zůstalo téměř bez povšimnutí. Jen maličkost, sotva postřehnutelná. Jedna ze služebných generála Hermodora byla Helénka, která se narodila na ostrově a sem se dostala po nějakém konfliktu, jehož podstatu jsem neznala. Netušila bych to nebýt toho, že než přede mě položila talíř, mírně se zarazila, a když jsem jí poděkovala, sklonila hlavu. „Lypiphera,“ zašeptala, jak můj dík přijala, a pak šla zase dál.

	Ta, jež snáší bolest.

	lakhle už mi jednou říkali, jen jedinkrát, na jednom jediném místě. Otroci na ostrově Kriti.

	Jak to tehdy poznali, nevím.
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	Uběhl týden a my jsme nebyli odpovědím na své otázky o nic blíž. Za další týden budeme muset odjet, jinak bychom přišli o místo v karavaně Radiho Arumiho.

	Lord Amaury Trente si znovu rval vlasy.

	Celá frustrovaná jsem požádala Nesmuta, aby mi sjednal schůzku s vdovou po Fadilu Choumovi a dělal mi při tom tlumočníka. Zařídil setkání a i to se ukázalo jako úplně marné. Vzali jsme s sebou jako dárek cukroví a d’angelinské látky i sklenice s menekhetským pivem a strávili na Choumově dvorku s jeho vdovou rozpačité odpoledne plné lichotek a nepodařených žertíků, zatímco ona zůstávala netečná a jeho konkubíny se hihňaly, šeptaly si a ústa si při tom zakrývaly rukou – všechny kromě jediné, která skrývala tvář za závojem a neříkala nic. Oni se nestarají o to, že Choumova třetí konkubína hude mít zjizvenou tvář, říkal tehdy Nesmut.

	Já ano. Ale třetí konkubína Fadila Choumy zůstávala za svým závojem nemluvná. Ona by o faraonovi nic špatného neřekla. Ani Choumova vdova, ani žádná z jeho ostatních konkubín, i přes všechen ten jejich ustavičný šepot. Nesmut jen smutně vrtěl hlavou. A jediná věc, která to odpoledne stála za zmínku, byla, že jsme viděli dalšího z těch hrůzostrašných kněží, kterých se Nesmut tak obával, jak v poledním slunci neohroženě kráčí středem Baldachýnové ulice.

	Je to nejširší ulice v Iskandrii, lemovaná ohromnými sochami menekhetských božstev, jejichž tváře mají zřetelné helénské rysy. Tentokrát jsem kněze spatřila ještě dřív, než Nesmut varovně sykl. „Skotophagotis!“

	My d’Angelini, kteří jsme vzešli z levobočka z rodu Jediného boha, jsme vedeni k tomu, abychom respektovali božstva všech ostatních. Podvědomě jsem ustoupila ke kraji ulice a Joscelin se mnou. Tentokrát po dýkách nesáhl. Nesmut se přikrčil a vycenil zuby, jako na znamení protestu. Než kolem přejel vůz, mohla jsem si kněze lépe prohlédnout. Zblízka nevypadal jako Menekhetánec, překvapilo mě to. Ne, měl sinalou kůži, takovou oni nemívají, a kudrnatý, do roviny zastřižený plnovous. Viděla jsem i to, proč se mu slunce tak divně odráží od hlavy. Měl na ní kostěnou přilbu, snad kančí lebku, která mu obepínala hlavu. Pozlaceným drátem na ní měl připevněné slonovinové destičky.

	A pak přejel ten vůz. Zval na hry konané každý týden ve velkém iskandrijském amfiteátru a jeho vozataj se zelenými stuhami ovázanými kolem horních částí paží, držel otěže a klel. Spřežení ho táhlo dál, udidla zařezaná do čelistí, ze kterých kapala pěna.

	Byl to pár hnědáků. Dobře si na ně vzpomínám, jak trhali hlavami, rozstřikovali pěnu a vířili žár a prach. Vzpomínám si na horký pach koňské kůže a jak tam Skotophagotis nehybně stál se zdviženou holí. V poledním slunci ležel jeho zkrácený stín na cestě jako nůž, černý jako uhel a nehybný, přesně přes dráhu spřežení.

	Nesmut zanaříkal a kousl se do hřbetu ruky, aby sám sebe utišil.

	Vozataj menekhetsky zaklel a švihl bičem.

	A Skotophagotis sklonil hlavu a ustoupil z cesty a od zažloutlé kosti, která mu pokrývala hlavu, se odrazil sluneční paprsek. Najednou bylo po všem a vozataj se řítil dál. Nesmut mě zatahal za ruku a zamumlal: „Nedívejte se, nedívejte se, má paní, nepřekračujte jeho stín.“

	Tehdy jsem to ještě nechápala. Až později.

	Lord Amaury Trente byl v ten večer, když jsme večeřeli v hostinci paní Metriché, ve špatné náladě a já jsem mu to nemohla mít za zlé. Pátrání po Imrielu de la Courcel nikam nevedlo a obchodní jednání se nesmělo protahovat, jinak bychom u Menekhetánců ztratili na důvěryhodnosti. Během posledních dnů jsem sotva promluvila pár slov s Denise Fleurais, která měla mezi všemi pověřenci nejblíž k tomu, abych ji mohla považovat za přítelkyni. Ysandra by pro Drustana nechtěla žádný nevýhodný obchod. Tohle bylo nedotknutelné a Denise za to zodpovídala.

	Od naší první návštěvy lázní se samozřejmě po Iskandrii šířily řeči a spekulace, zda své přednosti nabídnu faraonovi, abychom tak celé to obchodní jednání okořenili, a jak se šeptalo, nebylo by to nevítané.

	Doneslo se to i Joscelinovi, a co si o tom myslel on, nedovedu říct. Asi po našem rozhovoru už leccos pochopil, i když jsme o tom už dál nemluvili. Musela jsem si poradit sama. Nikdo z Nesmutovy spletité sítě známých nemohl potvrdit, že by byl Imri uvnitř paláce, a já jsem neměla v úmyslu cokoli obětovat, dokud nebudu vědět, kde je.

	„Chce se s vámi setkat, Phèdre.“ Lord Amaury Trente zvedl svůj pohár piva a s odporem na něj pohlédl. „Eluo, co bych dal za sklenku namarrského červeného! Měli jsme si s sebou přivézt soudek. No nic… zdá se, že k faraonovým uším se donesly nějaké zvěsti a on dnes řekl velvyslanci de Penfars, že si přeje pohlédnout na klenot d’Angelinského ženství. Zvlášť když už vás viděl generál Hermodorus.“

	Šťourala jsem v rybě na svém talíři a oddělovala jemné maso od spousty kostí. „No tak mě tedy uvidí, jestli mě vládce Menekhetu předvolává před svůj trůn, stěží to mohu odmítnout.“

	„A když bude žádat víc?“ zeptal se Amaury. „Hrabě Raife si myslí, že by mohl. Doslechl se, jak se zdá, něco o službě Naamah.“

	Na druhém konci stolu si Denise Fleurais diskrétně odkašlala. Nevšímala jsem si toho a zadívala se Amaurymu přímo do očí. „Jsem svobodná d’angelinka a k Ptolemáji Dikaiovi nemám žádné závazky. Poradil vám snad velvyslanec de Penfars, že bych měla jeho žádost přijmout? Myslí si, že faraón bude mou krásou natolik omámen, že by nám chlapce sám od sebe nabídl?“

	„Ne.“ Lord Amaury vypadal zoufale. „Ale nemáme příliš na výběr, má paní. A on si myslí… jste znalá vyzvědačského umění. Muži se ve chvílích vášně mohou rozhovořit… Eluo, já nevím! Myslel jsem, když jste přijela…“ Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že teď už ho určitě najdeme.“

	„To já taky, můj pane,“ zašeptala jsem. „To já taky.“

	Amaury si povzdechl a dopil svůj pohár. Zadíval se na prázdné dno a tak zůstal, dokud k němu nepřikročil pozorný sloužící a nedolil mu. Odstrčila jsem svůj talíř s rybou a zadívala se na Joscelina, který mi pohled oplatil s naprosto nic neříkajícím výrazem. Ostatní pověřenci, na které to všechno doléhalo mnohem méně, se smáli a mezi veselým cinkáním nádobí spolu živě rozmlouvali. Jeden z nižších šlechticů, vyprávěl něco o svých zážitcích toho dne okolním posluchačům, jatým hrůzou.

	„…ho táhli čtyřicet yardů, snad i víc,“ říkal zrovna. „Když mu odmotali otěže od pasu, vlastní matka by ho nepoznala.“

	„Měla byste poslat dopis a představit se,“ pronesl Amaury nenadále a zvedl hlavu. „To přinejmenším. Raife Laniol je hlupák, že nám to neporadil dřív.“

	„…spřežení hnědáků, nejhezčí pár, jaký jsem kdy viděl, s klenutými šíjemi – při pohledu na ně by každá žena propukla v pláč, to vám říkám – a jeden zahrabal přední nohou, že jsem se sám málem rozplakal…“

	„Ovšem,“ řekla jsem nepřítomně, jak jsem se zaposlouchala. „Když myslíte, že to bude nejlepší. Můj pane Amaury, o čem to mluví?“

	„Cože?“ Amaury Trente se na mě chvíli nechápavě díval. „Och, tohle. Na závodech vozů byl zabit nějaký člověk, myslím. Jeden z vozatajů. Hrozná věc.“

	„Neměl na sobě zelené stuhy?“ hlas mi znejistěl.

	„Zelené stuhy?“ Amaury se zamračil a zeptal se. Otázka se předávala kolem stolu a zase se vracela a za ní odpověď, přikrášlená množstvím nedůležitých detailů. Ano, vozataj měl na sobě zelené stuhy, ovázané kolem horních částí paží. Tedy měl je předtím. Zamotal se do otěží a koně ho táhli, po tom, co se vůz převrhl. Kdo mohl říct, jaké barvy byly jeho stuhy, když byly celé nasáklé krví?

	Na každý pád byl ten muž mrtvý.

	Tehdy jako by se o mě perutí otřela zlá předtucha.

	„Můj pane Amaury,“ zeptala jsem se. „Kdo jsou tihle kněží, co jim místní říkají Požírači z temnot?“

	Nikdo, jak se zdálo, to nevěděl jistě. Někteří se ještě s žádným nesetkali a ostatní, jako já, se domnívali, že jde o menekhetské kněží, služebníky Serapise, pána smrti. Všechny jsem je vyslechla a moc se nedozvěděla. Začínalo mi to vrtat hlavou. Joscelin viděl totéž co já. I on poslouchal a viděla jsem, jak mu na tváři vzrůstá nepokoj, který se odrážel i v mých pocitech. Někde v těchhle událostech byl skrytý obraz, který se nad námi stahoval.

	Tu noc jsem měla další sen.

	Tentokrát byl jiný. Nezdálo se mi o lodi a ostrově, ale o Baldachýnové ulici, široké a zalité poledním sluncem, kde dlažební kameny pokrývala vrstva prachu. Uprostřed ní klečela osamělá postava, chlapec se skloněnou hlavou. Na krku mu visel těžký ocelový chomout, příliš velký a neúprosný, a vlasy, mu spadaly v černých vlnách přes ramena.

	„Skotophagotis!“ vykřikl hlas a já jsem poznala, že je Nesmutův.

	Udělala jsem krok k němu a nohy jsem měla těžké jako z olova. Přes dláždění padl černý stín, přes toho klečícího chlapce. Ten zvedl hlavu. Černý pruh stínu, vržený neviditelnou holí, mu ležel na tváři. Klečel tam bez hnutí a já jsem viděla, že mu od železného kruhu na krku vede řetěz ke spoutaným zápěstím. Nad stínem hole byly jeho oči modré jako safíry.

	„Lypiphero,“ řekl mi Hyacintovým hlasem.

	Probudila jsem se celá rozechvělá a se slzami v očích. Objímaly mě Joscelinovy paže a jeho hlas, hřejivý a živý, mi šeptal do ucha konejšivá slova. Držel mě, dokud to nepřešlo. Mé srdce plné úzkosti se utišilo a dech zklidnil. Vymanila jsem se z jeho náruče a šla si stoupnout k otevřenému oknu, kde jsem si nechala nočním vánkem osušit potem vlhkou kůži.

	„Jak dlouho už máš tyhle noční můry?“ zeptal se Joscelin za mnou.

	„Měla jsem je už ve Městě,“ zašeptala jsem. „Zdálo se mi o Hyacintovi, než se to všechno stalo.“

	„Mělas mi to říct.“

	„Já vím.“ Otočila jsem se a podívala se na něj, jak tam seděl na posteli, na tu krásnou tvář zvážnělou starostmi. „I když na tom vlastně ani tak nezáleží. Už jsem měla noční můry i dřív, před La Serenissimou. Nejsem vizionář. Nikdy mi neřekly nic, co bych už nevěděla. Jen to, co jsem si nechtěla ve dne připustit."

	„A co ti řekl tenhle?“ zeptal se, vážně jako dítě. Joscelin by se mým snům nikdy nesmál. Už jsme spolu byli příliš dlouho. Zachvěla jsem se a ovinula si paže kolem těla.

	„Já nevím," zašeptala jsem „Ale viděla jsem stín toho kněze.“

	„Skotophagotis.“ Vyřkl to slovo a na chvíli se odmlčel. „Phèdre, pojd si lehnout. Myslím, že tenhle rozhovor bude lepší vést za denního světla.“

	Z celého srdce jsem souhlasila. Vlezla jsem si zpátky do postele a do jeho náruče. S hlavou na Joscelinově rameni jsem konečně usnula. On měl ještě pořád otevřené, bdělé oči, upíral je ke stropu, a jakou vlastní temnotu v něm viděl, nedovedu říct.

	Ráno jsme o tom nemluvili, dokud nepřišel Nesmut.

	Dorazil, když končila doba snídaně, jak to měl ve zvyku. Jen se tak přiloudal do jídelny paní Metriché, posadil se k našemu stolu – byli jsme tam jen já s Joscelinem, společnost lorda Amauryho Trenta už odešla – a sám si naservíroval chleba z fazolové mouky a na něj přetékající lžíci fíkového džemu. Měl, jak jsem si všimla, novou tuniku z bělostné bavlny s jemným hnědým proužkem. Na látce byly ještě znát ztuhlé sklady. Nesmutovi se v našich službách dařilo. Cítila jsem se provinile, že už končí.

	Ale byl tu ten sen.

	„Nesmute,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo pevně. Podíval se na mě vykulenýma očima a s pusou plnou fazolového chleba. „K něčemu jsem se rozhodla. Naše dohoda končí. Nechci, abyste ty nebo ostatní riskovali a dál prohledávali faraónův palác.“

	„Vzácná paní!" vydechl překvapeně s drobky na rtech. Polkl a pak znovu: „Vzácná paní, teprve jsme my začali hledat –“

	„Už to stačí,“ řekla jsem neúprosně. „Slib mi to. Přísahej na Serapi– se.“ Joscelin povytáhl obočí, naklonil se a pro zdůraznění předvedl jílec meče.

	„Přísahám,“ zamumlal Nesmut. S mrzutým výrazem zvedl ruku a oddrmolil přísahu v menekhetštině. „Vzácná paní ne spokojená? Chcete, abych šel?“

	Provinilá či ne, cítila jsem, jak ze mě spadla obrovská tíha. Sáhla jsem ve váčku, co jsem měla u pasu, pro stříbrný obol. „To není proto, že bych byla nespokojená, Nesmute, jen –„

	„Počkej,“ přerušil mě Joscelin mírně. Naklonil se blíž. „Nesmute, má paní Phèdre se bojí, že by tě vystavila nebezpečí; tebe nebo někoho dalšího. To neznamená, že nepotřebujeme tvou moudrost. Řekni nám, jestli můžeš, a ber velký ohled na jemnocit mé paní – kdo jsou ti muži, co jim říkáte Požírači z temnot?"

	Nesmut se zachvěl, rozhlédl se kolem a v jasném ranním světle ztlumil hlas. „Vzácný pane, je nebezpečné je jmenovat! Jsou to stíny, kněží z království, které padlo a žije. Bývalo Persisem. V Iskandrii a všude po celém světě si oni chodí, kam chtějí. Akkaďané, ti je nenávidí jako mor, tak se to říká, ale i oni se bojí překročit Skotophagotův stí. Mnoho jich to zkusilo a zemřeli pro to.“

	„Jako ten vozataj,“ poznamenala jsem.

	Nesmut rázně přikývl a natáhl se pro další fazolový chleba, jako by na svůj strach zapomněl. „Vzácná paní o tom slyšela, ano. Viděli jsme to a on zemřel, zemřel před západem slunce. Byl to hlupák z venkova a nic nevěděl.“

	„Co bývalo Persisem?“ Joscelin se zamračil. „Ty myslíš, že jsou to potomci Peršanů?“

	„Ne.“ Nesmut žvýkal a polykal. Pak si nalil sklenici vody. „Totiž ano, vzácný pane, pocházejí oni z prastarého rodu, ale v Khebbel-im-Akkadu, tam je mnoho Peršanů. Skotophagotové…,“ znovu ztlumil hlas, „jsou z království, které padlo a žije.“

	Joscelin se zatvářil pochybovačně a já jsem zavrtěla hlavou. Něco jsem o akkadské historii věděla díky studiu s Eleazarem ben Enochem a znala jsem nemálo i z jejich jazyka, ale nic o království, které padlo a žije. O samotném Persisu jsem věděla jen málo, protože tuhle kdysi mocnou říši svrhl Ahzimadias a znovu povstalý rod Ur zanikl před nějakými pěti sty lety. Akkaďané byli nemilosrdní a dělali, co mohli, aby zbytky perské kultury vyhladili.

	Je tu samozřejmě i příběh, který v d’angelinském povědomí přežívá. Byl to persiský král, kdo uvěznil Požehnaného Eluu, když začal putovat zemí… a Naamah ho osvobodila, když králi nabídla noc plnou rozkoše výměnou za to, že Eluu pustí. Proto máme Naamah v úctě a je pro nás ctí vstoupit do jejích služeb.

	Ta myšlenka mě znepokojila.

	„Nesmute,“ začala jsem, ale svou otázku jsem nedokončila, protože v tu chvíli vstoupil do jídelny lord Amaury Trente, doprovázen párem pověřenců a roztržitě se rozhlédl po místnosti.

	„Phèdre!“ zvolal, když mě uviděl a spěchal ke mně. „Má paní, jsem tak rád, že jste ještě tu. Faraon poslal přes velvyslance de Penfars vzkaz. Máte se dostavit ke slyšení,“ řekl a dodal: „Hned.“
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	Předvolání vládnoucího panovníka v jeho vlastním hlavním městě člověk nemůže jen tak ignorovat, ať je svobodný d’angelin, nebo ne. Převlékla jsem se, vzala si jediné vhodné šaty, které jsem s sebou měla, temně růžové hedvábí zdobené křišťálovými korálky. Byly už celý rok vyšlé z módy, ale navrhla mi je Favrielle nó Šípková a těsně obepínající střih a způsob, jakým se přidaná látka přišívala k obrubě, se letos ještě nosil.

	Vzala jsem si je, protože se dobře balily.

	„Moc hezké,“ řekl Joscelin neutrálním tónem, když se díval, jak si splétám vlasy do korunky.

	„Je to faraón Menekhetu, Josceline.“ Připevnila jsem pletenec vlasů vlásenkami s drahokamy a otočila jsem hlavu, abych se podívala, jak se zatřpytily v kalném bronzovém zrcadle, které v pokoji viselo. „Měla bych před něj předstoupit v jezdeckém úboru?“

	Joscelin pokrčil rameny a neodpověděl. Sám se převlékl do kalhot a kabátce ze sametu v holubičí šedi s malinkou korunkou Montrève vyšitou na prsou. Kdyby měl vlasy spletené vzadu v týle do pletence, vypadal by přesně jako Cassielinský bratr.

	Odevzdaně jsem se na něj podívala. „Nebudeš si asi moct vzít před faraóna svoje zbraně, víš to, že?“

	„Vím. Odložím je, až mi řeknou.“

	To by mělo stačit. Povzdechla jsem si a políbila ho, než jsem si na rty nanesla malým štětečkem trochu karmínu. Možná mu připadalo směšné, že musím svou krásu pro cizího panovníka takhle vyšperkovat, ale jeho taky nikdy nikdo nenazval klenotem d’angelinského ženství.

	Ať už se stalo cokoli, obchodní jednání s Menekhetem musela pokračovat a díky nápadu lady Denise s lázněmi jsem musela udržet určitou věrohodnost.

	Velvyslanec, hrabě Raife Laniol, pro nás poslal svůj vlastní kočár a v doprovodu své ženy se s námi přišel přivítat na nádvoří. Byl to vysoký muž s hnědými vlasy, místy protkanými stříbrem, dvorný a výmluvný. Jak mi bylo řečeno, byl znám jako vynikající helénský učenec. To bych koneckonců mohla i obdivovat, i když jsem ho nemohla přestat mít za hlupáka, že se nenaučil menekhetsky. Je častou chybou učenců, že jdou do hloubky, ale jen v úzkém rozsahu. Mnohem víc se mi líbila jeho žena, Juliette. Měla vážný půvab, který se nečekaně rozzářil, když se usmála.

	„Hraběnko,“ řekla tiše a políbila mě na přivítanou. „Je pro mě ctí se s vámi setkat. Byli bychom vás pozvali na večeři, vás a messire Verreuila, jen jsem se obávala, abych vás nerušila v práci.“

	Ujistila jsem ji, že by mi bylo potěšením, a pak její manžel otevřel doširoka dveře kočáru a my jsme znovu nastoupili a všichni se tak tísnili v tom malém prostoru. Amaury Trente vypadal znepokojeně a také měl důvod. I když o tom nemluvil, věděla jsem, že s určitými obavami v duchu probírá plány, které jsem mohla mít.

	Co se mě týče, cítila jsem jen neopodstatněný klid. Naslouchala jsem instrukcím Raifa Laniola o protokolu v audienčním sále a ukládala si je do paměti. Ve dveřích do trůnního sálu jsme se měli zastavit a pak, až nás ohlásí, pokračovat tři kroky za komořím a za velvyslancem a jeho ženou. Měli jsme uctivě pokleknout, potom vstát a nechat oči sklopené, dokud nás faraón sám neosloví. Při odchodu jsme měli počkat, až přejde komoří, a pak jít tři kroky za ním v pořadí, v jakém jsme přišli.

	Bylo toho víc. Počkala jsem, až skončí. „Můj pane velvyslanče, co víte o těch kněžích, co jim Iskandrijci říkají Skotophagotové?“

	Hrabě Raife překvapeně zamrkal. Jeho žena mu něco zašeptala do ucha. „Och, no jistě,“ řekl a tvář se mu vyjasnila. „Je to nějaká místní pověra, jak mi bylo řečeno. Menekhet má jako každá jiná země plno svých vlastních proroků a zvěstovatelů. „Zajímají vás?“

	„Možná,“ řekla jsem. „Odkud jsou? Řekli mi, že z Persisu.“

	„Persis!“ Rozesmál se. „Někdo vám navykládal nesmysly.“

	„Nikdy jste neslyšel o království, které padlo a žije?“

	„Ach.“ Hrabě Raife mi věnoval shovívavý pohled. „To máte na mysli Khebbel-im-Akkad, má drahá. Vyrozuměl jsem, že samotný ten název znamená…“

	„Akkad, jenž byl znovuzrozen," doplnila jsem. „Ano, můj pane, to vím. Tohle je ale něco jiného.“

	Zmateně zavrtěl hlavou. „To si nemyslím, má paní.“

	A pak už nebyl čas na další rozhovor, protože jsme dorazili k faraonovu paláci. Je to bezpochyby úchvatná stavba z bílého mramoru, vybíhající k přístavu. Faraonovy stráže velvyslance znaly, ale nic neponechávaly náhodě, nahlédly do kočáru, ověřily si naši totožnost, kterou porovnaly se seznamem na voskové tabulce. Schválily náš vstup a pokynuly nám k bráně.

	Uvnitř byl palác vzdušný a prostorný, s vysokými stropy a bezpočtem oken, umístěných tak, aby přijímaly vánek od moře. Očividně byl navržen, aby se dal bránit zvenčí a nikoli zevnitř. Uvedli nás do předsálí, kde nám podali chladný nápoj z ibiškových lístků a kde nás neteční sloužící ovívali ohromnými vějíři palmových listů. Nakonec přišel komoří v doprovodu páru sloužících. Byl to vysoký, hubený a trochu shrbený muž a v jeho výrazu nebyla ani stopa po smyslu pro humor.

	„Můj pane velvyslanče,“ pozdravil se s Raifem Laniolem helénsky.

	Hrabě Raife se uklonil. „Můj pane komoří. Lorda Amauryho Trenta znáte a taktéž jeho společníky lorda Nicolase Vignyho a barona de Chalais. Mohu vám představit hraběnku Phèdre nó Delaunay de Montrève a jejího druha Joscelina Verreuila?“

	Komořímu se zachvěla víčka. V Menekhetu není zvykem, aby ženy měly druhy, jako je to u nás v Terre d’Ange – aspoň ne oficiálně. „Faraón bude potěšen,“ bylo všechno, co řekl. „Můj pane Verreuile, mohl byste nám zde nechat své zbraně?“

	Joscelin se po cassielinsku uklonil, vytáhl dýky z pouzder a zkušeným pohybem si odepnul bandalír. Jeden ze sluhů komořího předstoupil, předložil kus nejlepšího menekhetského plátna a přijal do něj Joscelinovy zbraně. Ocel bez ozdob, olejem napuštěná kůže a ohmatané jílce vypadaly na jemné bílé látce najednou nějak všedně a odevzdaně.

	„Tyto zbraně kdysi zachránily život Jejímu Veličenstvu,“ pronesl hrabě Raife. „Dobře je střežte, můj pane komoří.“

	Podívejme, pomyslela jsem si, on není tak úplně neschopný diplomat. Komoří pohlédl na Joscelina s mnohem větším respektem. „Tak se stane,“ krátce se uklonil. „Nyní kdybyste mě následovali. Faraon čeká.“

	Následovali jsme ho, hrabě Raife a jeho žena tři kroky za komořím, pak Amaury Trente a jeho pověřenci. Vzadu za nimi jsme šli Joscelin a já. Nechala jsem oči sklopené a kráčela stejnoměrným krokem s pocitem, že se mi v uších odráží rozlehlost trůnního sálu. Vzduch se hýbal, vířený otroky s vějíři a provoněný kafrem a santálovým dřevem. Podle slabého zavrzání zbroje jsem poznala, že jsou tu i stráže, tucet, možná víc. Zazněla jména a já jsem letmo zahlédla, jak se hrabě Raife a Juliette poklonili, pak i lord Trente a jeho lidé. Mužský hlas je příjemným tónem oslovil, poté se přidal další, ženský, mladistvý a pisklavý.

	A pak přišla řada na nás. Přistoupila jsem k trůnu a svezla se na kolena. Přes hedvábí svých šatů jsem cítila chladný mramor. Hluboce jsem se uklonila a vstala, oči stále upřené k zemi a podvědomě jsem cítila, že Joscelin udělal totéž.

	„Lady Phèdre.“ Oslovil mě faraónův hlas. Vzhlédla jsem k němu. Navzdory svému zlatem ztuhlému šatu byl Ptolemáj Dikaios, faraón Menekhetu, pouhý muž středního věku se zlatou čelenkou, symbolem svého úřadu, posazenou na vršku hlavy. Usmíval se na mě. „Tak tohle je klenot Terre d’Ange.“

	„Můj pane faraóne.“ Sklonila jsem hlavu. „To řekli jiní, ne já.“

	„Oh, a řekli to správně.“ Natáhl se, aby vzal za ruku ženu usazenou po jeho boku. Opravdu, sotva děvčátko. „Nesouhlasíš se mnou, má sladká Klytemné?“

	Faraonova druhá manželka a současná královna se zahihňala. „Tak je to pravda! Mé dámy to říkaly. Povězte mi…,“ naklonila se dopředu a upřela na mě zvědavé, vykulené oči. „Koupete se v mléce divokých oslic, že je vaše pleť tak hebká? Slyšela jsem, že je to tak.“

	„Ne má paní.“ Uklonila jsem se jí a snažila se udržet vážnou tvář. Tedy, slyšení nebylo takové, jak jsem si ho představovala. Koutka oka jsem viděla, že se Joscelin kousl do rtu a nepřestával provrtávat pohledem podlahu. „Používám balzám z ovčího tuku z první střiže spolu s vonnou esencí z růží. To dodá pleti hebkost. Jsem si jistá, že lord Amaury by ho mohl opatřit, bude-li si to má paní přát.“

	„Ó, ano!“ Královna Klytemné zatleskla. Ptolemáj Dikaios se tvářil pobaveně a shovívavě. Amaury Trente byl ohromený a špatně to skrýval. „Určitě,“ pokračovala mladá královna nadšeně, „mi doporučíte tinkturu z lilků, která dodá očím takový smyslný lesk, jako mají vaše, viďte?“

	„Ne, má paní.“ Zavrtěla jsem hlavou a mile se na ni usmála. „Po ní by oči těžko snášely světlo a já se obávám, že by mě pak mohla skvělost Vašeho Veličenstva oslepit.“

	„Ó!“ Klytemné se zarděla, potěšena poklonou a růžová barva propůjčila na okamžik jejím nažloutlým tvářím půvab. „Ale vaše oči…,“ znovu se naklonila blíž a upřeně se na mě zadívala. „Ó! Máte tak zvláštní vadu, lady Phèdre, rudou tečku…“

	„To je znamení Kushielovy střely,“ řekl jemně Raife Laniol, velvyslanec de Penfars, a s úklonou předstoupil blíž. „Tak to aspoň říkáme v Terre d’Ange.“

	„Mocný Kushiel, ten prut a šleh, co opustil velké ty břeskné brány, v očích těch smrtelných, jež si sám vybral, krvavou střelou on zanechá věčné rány.“ Ta slova byla pronesena helénsky, ale jejich původ byl čistě d’angelinský. Viděla jsem, jak Joscelin bezděčně zvedl hlavu a ruce podvědomě zkřížil nad chybějícími jílci svých dýk. Ptolemáj Dikaios se široce usmíval. „Nu tak, můj pane de Penfars,“ pokáral velvyslance. „Vy jste učenec. Tiberium možná tvrdí něco jiného, ale celý svět ví, že největší knihovna se nachází v Iskandrii. Po tisíc let přežíval Menekhet díky své moudrosti. Opravdu jste si myslel, že bych přijal d’angelinskou delegaci, aniž bych si zajistil veškeré dostupné informace? Pokládal jste mě za nevědomého, co se týče identity vašich hostí, kteří už večeřeli s mým drahým generálem Hermodorem?“ Na chvíli si nás přestal všímat a obrátil se ke své mladé manželce. „Klytemné, má sladká, viděla jste výkvět d’angelinské krásy. Nyní jděte a nechte nás rokovat.“

	Se zřejmou neochotou se svezla z trůnu a připojila se ke svému doprovodu, který na ni už čekal. „Nezapomenete na ten balzám?“ připomněla mi s nadějí v hlase, když odcházela.

	Jízlivě jsem se podívala na Amauryho Trenta, který se zarazil, než se zmohl na květnatou poklonu. „Bude pro mě ctí osobně vašemu přání vyhovět, Vaše Veličenstvo.“

	A na to jsme s Ptolemájem Dikaiem, faraonem Menekhetu, jehož intelekt, jak jsem se obávala, jsem hluboce podcenila, osaměli. Prsty, obalené třpytivým šikem prstenů, si sepjal na břiše a prohlížel si nás. „Toužila vás spatřit, má paní, a odhalit tajemství d’angelinského půvabu. Jsme vděční za vaši shovívavost.“

	„Bylo mi velkou ctí, můj pane.“

	Mávl oprstenovanou rukou. „Klytemné je hloupé děvče, ale má dobré srdce a přinesla do našeho manželství oddanost ostrova Cythera, který bych si jen stěží mohl dovolit ztratit. Co se mě týče, jsem velice spokojen. Povězte mi, je zde něco, co bych vám mohl na oplátku nabídnout já?“

	Mnoho let jsem byla Naamažinou služebnicí a dokázala jsem odhalit skrytou narážku. Poznala jsem ji i teď. Učila jsem se vyzvědačskému umění skoro stejně dlouho a věděla jsem, jak v něčím hlase rozeznat ukrytý význam, a rozuměla jsem tiché řeči těla. Já vím, kdo jste, říkaly klidné rysy Ptolemáje Dikaia, a co děláte. Vím, co hledáte a co se chcete zeptat. Odvážíte se toho?

	Přemýšlela jsem, jak to asi ví, a vzpomněla si na Melisandu Shahrizai, která si i v laserenissimském exilu dokázala vybudovat takové styky, že se dostala k helénskému překladu habirských textů i k vzácnému jebebarkalskému rukopisu. Na Melisandu, která byla kvůli jediné zmínce v momentě připravená uprchnout do Iskandrie a hledat svého zmizelého syna. Do této chvíle mi nepřišlo na mysl, jak si mohla být tak jistá, že v tomhle cizím městě najde pomoc.

	A nenapadlo mě uvažovat od koho. Melisanda nikdy nemířila nízko.

	„Můj pane faraóne,“ řekla jsem mu, „víte, kdo jsem. Víte také, co hledám?“

	Ptolemáj Dikaios se na svém trůnu zavrtěl a jeho prsteny se zatřpytily. Jeho výraz zůstal netečný. „Vím, že to neleží uvnitř těchto zdí.“

	Měřila jsem jeho tvář, jako by na tom závisel můj život, a koneckonců i kdyby ne můj, Imrielův možná ano. Něco skrýval. Vědomost nebo toho chlapce? Kdybych se zmýlila, ztratila bych příležitost. Musela jsem riskovat. Faraonova tvář byla hladká a klidná, jak si byl jistý svou neochvějností. Nebyl by si tak jistý, kdyby tu ten chlapec byl. Skrývat tajné spojenectví je mnohem snazší než skrývat desetiletého chlapce. Vzpomněla jsem si na svůj sen a tmavý pruh stínu, který padl na Imrielovu zdviženou tvář. Amaury Trente na mě upřeně zíral a jeho rty se pohybovaly, jak se neslyšně modlil, abych neudělala nějakou hloupost. Nemohla jsem to říct. „Pak se vás na něco zeptám, můj pane faraóne, jelikož jsem vyrozuměla, že jste učený muž a znáte svět.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Co je království, které padlo a žije?“

	Faraón Menekhetu zbledl. „Drujan.“

	„Drujan.“ Vychutnávala jsem si to slovo, zatímco faraon bledl a na holé hlavě mu začaly vyvstávat krůpěje potu. „Povězte mi, můj pane, co je to Drujan?“

	Jeden jeho strážce vykročil vpřed a dvorní prorok se zamračil. Ptolemáj Dikaios se vzpamatoval a mávnutím ruky je zarazil. „Drujan,“ pokračoval zachmuřeně, „býval kdysi satrapií Perské říše. Teď je to království daleko na sever od Khebbel-im-Akkadu.“

	„Království?“ hrabě Raife povytáhl své elegantní stříbrné obočí. „Svrchované království, můj pane faraóne?“

	Nastala pauza. „Ano,“ odpověděl Ptolemáj Dikaios. „Alespoň tomu tak věřím. Drujanští povstali proti akkadské nadvládě asi před třiceti lety a byli krutě rozdrceni. Všichni muži královského rodu, kteří povstání přežili, byli popraveni a ženy byly znásilněny a zabity. A pak…“ Rozhodil ruce v bezmocném gestu, navzdory té spoustě prstenů, kterými měl obtěžkané prsty. „Před osmi lety se něco změnilo. Nevím co, protože Akkadští o tom nechtějí mluvit. Ale od té doby přicházejí ti kněží s lebkami, Skotophagotové. Někdy osamělí, jindy mají společníky – kupce a ziskuchtivce.“

	„A vy je u vás vítáte, můj pane faraóne?“ Nechala jsem ve svém hlase zaznít náznak zdvořilé pochybnosti. „Slyšela jsem, že Akkadští je nenávidí jako mor.“

	„A rovněž tak se jich bojí.“ Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem je tu neuvítal. Obchodovat s nimi znamená smrt, ubytovat je znamená smrt, pomáhat jim znamená smrt. Tak to nařídili Akkadští. Takové znělo prohlášení Ishme-la-Ilu, který je velkým vezírem kalifa Khebbel-im-Akkadu, a já jsem uposlechl. Drujanští a jejich kněží s lebkami nejsou v Iskandrii vítaní, ani nikde jinde v Menekhetu. Ale…,“ mírně se pousmál, „také zkřížit jim cestu znamená smrt, a to nikoli prostřednictvím akkadského trestu. Mrzkou smrt následkem nemoci, kousnutí chřestýše, rozdupání koněm. Věřte mi,“ dodal a rozhlédl se kolem, „hledal jsem radu u našich kněží a hledal jsem radu v naší velké knihovně. Ale odpovědi se mi nedostalo. Existují amulety a modlitební svitky…“ Zamítavě mávl rukou. „Nepřátelé drujanských kněží s lebkami dál umírají.“

	„Takže oni si chodí, kam se jim zlíbí?“ zeptala jsem se zvolna.

	Ptolemáj Dikaios přikývl. „Udělali jsme, co Akkadští nařídili. Vyhýbme se jim a děkujeme všem bohům, že jich není víc a nedopouštějí se násilí, když je nikdo neobtěžuje.“ Znovu se upjatě usmál. „Menekhet je prastarý, lady Phèdre, a překonal mnohé bouře. Ať už jsou mezi Drujanem a Khebbel-im-Akkadem jakékoli spory, my je přečkáme.“

	„Ano, ale teď…,“ přemýšlela jsem nahlas. „Můj pane faraone, proč Drujanští přicházejí do Menekhetu?“ Odmlčela jsem se. „Kupují zde otroky?“

	Tvář mu ztvrdla. „Je to možné, i když je to zakázané.“

	„Jistě,“ řekla jsem nepřítomně. „Ale jestli je kupují… jestli ano, zabránil by jim v tom někdo? Vaše stráže? Zastavili by je třeba u měst ských bran?“

	Další pauza. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, pokud by s nimi byl Skotophagotis.“

	„A trest pro menekhetského obchodníka, kterého by přistihli, že s Drujanskými obchoduje?“

	Faraón se mi zadíval přímo do očí a tiše odpověděl: „Smrt.“

	Zachvěla jsem se. Amaury Trente přiškrceně vyjekl. Mým uším, ve kterých se ozývalo třepotání bronzových křídel, to znělo vzdáleně a cize a pohled se mi zastřel rudým oparem. Skrytý obraz se nade mnou uzavíral. Skrze spleť rudé jsem spatřila Kushielovu tvář, krutou a usměvavou, a jeho silné ruce. V jedné, kterou měl na prsou, držel klíč – a v té druhé, natažené, měl diamant. Diamant, který se houpal na konci sametové šňůrky.

	„Phèdre!“ Další ruce, Joscelinovy, mi pevně stiskly ramena a zatřásly se mnou. Zamrkala jsem a pohled se mi zaostřil a já jsem si uvědomila, že vrávorám. „Jsi v pořádku?“

	„Ano.“ Sevřela jsem mu předloktí, uklidnila se a podívala se přes něj na Ptolemáje Dikaia. „Můj pane faraóne, chtěla bych vás požádat o laskavost.“

	Nepatrně mi pokynul rukou. „Mluvte.“

	Koutkem oka jsem viděla lorda Amauryho, jak udělal obličej, a Raife Laniola, který mě chtěl sotva znatelným zavrtěním hlavy od mého záměru odradit. Oba jsem je ignorovala. „Můj pane faraóne, vy víte, že Její Veličenstvo po nás chtělo, abychom našli mladého d’angelinského hocha, kterého unesli kartágští nájezdníci a nevědomky ho prodali do otroctví do Menekhetu. V tomhle pátrání jste nám nanejvýš laskavě pomohl. Žádám vás, abyste nám pomohl ještě jednou a zeptal se svých iskandrijských stráží, jestli takového chlapce neviděly opouštět městské brány v doprovodu drujanských kněží.“

	Ptolemáj Dikaios si trochu oddechl. „Tak se stane,“ řekl a kývl na nadřízeného stráží, celého zářivého v bílé suknici a zlaceném prsním krunýři, a menekhetsky mu něco nařídil.

	„Má paní Phèdre,“ sykl mi Amaury Trente do ucha a jednou rukou mě chytil za paži. „Myslete na to, co děláte! Vaše místo zde –„

	„Ššš.“ Umlčela jsem ho a snažila se zaslechnout slova, která faraon pronášel ke svým strážím. Hovořil tiše, ale já mám na jazyky uši a paměť vycvičenou Anafielem Delaunaym. „Amaury, dal jste faraonovi popis Imriela de la Courcel?" zeptala jsem se ho tlumeným hlasem d’angelinsky.

	„Popis?“ Pustil mě a vypadal zaraženě. „Ne, jistěže ne. Faraon se o takové podrobnosti nezajímal. Ani jeho ministr se je neráčil vyslechnout. Dal jsem ho tomu úředníkovi, Rekhmiremu. Nikomu jinému.“

	Raife Laniol, velvyslanec de Penfars, na nás očima vrhal blesky a v otevřenějším projevu nelibosti mu bránil jen Joscelinův varovný výraz. Nevšímala jsem si ho, uvažovala jsem o skutečnosti, kterou mi Amaury právě odhalil, a o tom, jakou příležitost v sobě skýtala.

	„Je to zařízeno,“ prohlásil faraón Menekhetu a ukončil tak naše tiché dohadování. Zadíval se na mě s prohnaným leskem v očích a úsměvem, který se stále rozšiřoval. „Zdá se, že Terre d’Ange má o tohoto mladého otroka nebývalý zájem, není-liž pravda? Tak, má paní, jakou protislužbu mi za to nabídnete?“

	Amaury Trente si povzdechl, odevzdaně rozhodil ruce a odvrátil se. Jeden z jeho vyslanců se zazubil. Juliette de Penfars se na mě zadívala se sympatií v očích, zatímco její manžel velvyslanec se snažil nasadit poklidný výraz. Joscelin… Joscelin se jen mračil, jako muž, který naslouchá zvukům vzdálené bitvy.

	„Můj pane faraóne,“ řekla jsem. „Mohla bych si s vámi pohovořit v soukromí?“
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	Ovšemže mé žádosti vyhověl.

	Do dnešního dne nedovedu říct, jestli Ptolemáj Dikaios opravdu věřil, že bych s ním šla do postele jen za pouhou jeho laskavost, nebo ne. Možná, že ano, nebo možná věřil, že to budu brát jako dobrou cenu za možnost koupit si tak jeho mlčení ve věci d’angelinského otroka, po kterém naše královna tak zaníceně toužila.

	Tak či tak, musela jsem jeho názor poopravit.

	„Můj pane faraóne,“ řekla jsem mu v jeho soukromém přijímacím pokoji, kde byli kromě nás jen neteční sloužící s palmovými vějíři. „Má laskavost bude tato: Na oplátku za vaši pomoc nepovím velvyslanci de Penfars ani lordu Amaurymu Trentovi, že jste ve spojení s lady Melisandou Shahrizai de la Courcel.“

	Hodnou chvíli se na mě jen mlčky díval, pohodlně uvelebený v lenošce, s hlavou podepřenou jednou rukou. „Pročpak byste jim něco takového říkala?“

	„Protože, můj pane,“ nakrčila jsem čelo, „vám nikdo z nás nesdělil, jak ten chlapec vypadá. A přece jsem slyšela, jak říkáte strážím, že to byl asi desetiletý d’angelinský chlapec s černými vlasy a modrýma očima. Buď jste toho chlapce viděl, nebo vám někdo dal jeho popis. A napadá mě jen jediná osoba, která to mohla udělat.“

	Teď přece jen trochu pobledl. „Vy neumíte menekhetsky.“

	„Ne,“ přisvědčila jsem. „To ne. Ale poslouchala jsem mladíka, co je v mých službách, který přesně tato slova překládal do menekhetštiny vdově po Fadilu Choumovi a jeho konkubínám. Mám na řeči uši, můj pane.“

	„Ovšem.“ Po chvíli Ptolemáj Dikaios vstal ze své lenošky a začal přecházet po pokoji, ruce sepjaté za zády. Bloudil pohledem po své lenošce, nevšímavých otrocích, malovaných stěnách. Nakonec se zadíval na mě. „Toho chlapce jsem nikdy neviděl. Iskandrie se těší volnému obchodu s La Serenissimou. Ta žena, o které mluvíte, byla manželkou nejvýše postaveného d’angelinského pána v tomto městském státě. Naše známost je dlouholetá.“

	„Její postavení,“ řekla jsem, „se povážlivě změnilo, od doby, kdy jste ji poznal.“

	„Je uvězněna.“ Zamítavě mávl rukou. „Nebo v azylu, jestli chcete. Ano, přesto jsem vyrozuměl, že její syn…,“ dal na to slovo velký důraz, „stojí jako třetí v pořadí nástupnictví na d’angelinský trůn.“

	„To stojí,“ přitakala jsem. „Proto by ho její Veličenstvo Ysandra de la Courcel velmi ráda viděla zpátky doma a v bezpečí. To ovšem nijak nemění skutečnost, že jeho matka byla shledána vinnou z velezrady a je odsouzena k smrti, jakmile by opustila své útočiště."

	K mému velkému překvapení se Ptolemáj Dikaios rozesmál a byl to víc než jen pouhý smích. Byl to opravdový, burácivý a nespoutaný řehot, který vycházel hluboko z jeho útrob, až se mu oči zalily slzami a on musel použít konec své šerpy, aby si je osušil. „Ach, Phèdre nó Delaunay! Proč vaše královna neposlala rovnou jen vás? Ušetřili bychom si ten zdlouhavý tanec. Slyšel jsem o vás, jistěže jsem slyšel. Ta žena, o které mluvíme, mě před vaším důvtipem varovala.“

	Počkala jsem, až jeho veselost pomine. „Mám v Iskandrii na práci jiné věci. Má královna jen chce, aby se ten chlapec vrátil.“

	„Ano, jistě. Jeho vlastní matka nechce nic jiného.“ Znovu se posadil na svou lenošku, povzdechl si a otřel si oči. „Ach, ano. Sami bohové pláčou smíchy. Vy jste si myslela, že ho mám já?“

	„Až do dnešního dne,“ přiznala jsem.

	„Kéž bych ho měl.“ Ptolemáj Dikaios si znovu ztěžka povzdechl a sebral se. „Byl bych ho vrátil, má paní, tak nebo onak. Slíbil jsem to… naší společné přítelkyni… a ona, to vím, by mi neměla příliš za zlé, ani kdybych nevědomky zhřešil. Škoda, že jsem neměl tu příležitost, slíbila mi totiž cenné spojenectví, až by usedl na trůn. Ale ne, mé touhy mě neženou k chlapcům, dokonce ani k d’angelinským.“

	„Kéž by tomu tak bylo, můj pane faraóne,“ řekla jsem tiše. „Kdyby se ten chlapec objevil, zmatený a nejistý, třeba s nějakým pochybným příběhem… nikdo by se na nic neptal. Byli bychom jen vděční.“

	„Můžete se za to zaručit?“ zeptal se prohnaně. „Můžete to odpřísáhnout?“

	Pomyslela jsem na brož Hvězdy společníka, kterou mi Ysandra dala, a na žádost o laskavost, která s ní souvisela a kterou jsem dosud nevyslovila. „Ano, můj pane,“ řekla jsem mu. „Odpřísáhla bych to. Kdyby to byla pravda.“

	Naše pohledy se do sebe zaklesly a byl to faraón, kdo uhnul. „Nelhal jsem vám,“ řekl. „Nikdy jsem toho chlapce nespatřil a ani jsem neslyšel o tom, že by tu byl, dokud se na něj nezačal ptát ten váš lord Amaury. Dopis z La Serenissimy přišel tentýž den, kdy loď přivezla vás, a pak jsem se dozvěděl víc. Věřte mi, sám jsem po něm marně pátral. A teď…“ Znovu se na mě podíval. „Být vámi, modlil bych se ke kterémukoli bohu, který by byl ochoten mě vyslyšet. Protože jestli na vaší domněnce, že toho chlapce odvedli do Drujanu, něco je…,“ zavrtěl hlavou, „nemohu vám nijak pomoct. Nikdo nemůže.“

	„Dobře,“ řekla jsem a zoufalstvím se mi zatočila hlava. „To uvidíme. Máme tedy dohodu, můj pane faraóne? Moje mlčení za vaši pomoc?“

	Chvíli mlčel, než přikývl. „Máme. Kéž by to k něčemu bylo.“

	Právě v tu chvíli se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil kapitán iskandrijských stráží se zprávou, která měla rozervat můj svět vedví.

	Na dohodu, kterou jsem uzavřela, už bylo příliš pozdě. Imriel de la Courcel byl pryč, daleko za hranicemi a daleko od jakékoli pomoci, kterou by nám mohl faraon Menekhetu poskytnout. I tady jsem byla o tři kroky pozadu a jen Kushiel věděl, do jaké strašlivé temnoty tahle cesta povede.

	Drujan, pomyslela jsem si a zachvěla se.

	V očích Ptolemáje Dikaia jsem zahlédla lítost. To mě děsilo ještě víc.

	K dobru Amauryho Trenta musím říct, že zprávu přijal s odevzdanou vyrovnaností. „Věděl jsem to,“ řekl zachmuřeně, když jsme se znovu sešli a já jsem mu doslova zopakovala výpověď stráží. Zabořil mavu do dlaní a sevřel si vlasy. „Pro Požehnaného Eluu, všechno se vždycky tak zkomplikuje, když jste u toho vy, má paní! Asi nemůžeme doufat, že by se třeba mýlili?“

	„Ne,“ řekla jsem nešťastně a sama si dolila do poháru pivo. „Obávám se, že ne.“

	Nikdo s tím žádné tajnosti nedělal. A nikdo nezpochybňoval, že ten chlapec v Iskandrii byl. Ano, vypovídali faraonovi strážci ochotně, viděli skupinu Drujanských, jak opouští město Východní branou, před nějakými pěti měsíci, bylo to uprostřed léta, Skotophagotis a tři vojáci, co vedli d’angelinského chlapce. Bez zaváhání ho popsali: tvář jako klenot, ustrašená i zlostná, pleť jako mléko, ano, modroěerné vlasy, dlouhé a vlnité, a oči jako soumrak.

	Přeložila jsem to doslova, kdyby snad měl lord Amaury Trente nějaké pochybnosti.

	Neměl, žádné mít nemohl.

	„Tak,“ řekl a zadíval se na mě zpoza chumáčů svých do hrstí nabraných vlasů. „Zdá se, že přinejmenším já pocestuji do Khebbel-im-Akkadu zjistit, jak pevná je věrnost rodu v manželském svazku. Byla by ode mě opovážlivost, kdybych se vás zeptal, jestli byste mě nedoprovázela, hraběnko? Nenaléhal bych, ale… říká se, že ovládáte akkadský jazyk. A já se obávám, že budu vaši pomoc potřebovat.“

	Neodpověděla jsem, ne hned. Naše hostitelka Metriché se doslechla, že jsme byli u faraona, a usoudila, že by nás měla ten večer obsluhovat sama. S velkými ceremoniemi a spoustou sloužících přinesla k našemu stolu jehněčí žebra, uklonila se a položila je přede mě. Doneslo se jí, že se mi u faraóna dostalo soukromé audience. Zadívala jsem se na její odvrácenou tvář a složitý, zlatem zdobený čepec, který jí zakrýval drdol vlasů. Měla jsem v úmyslu také jeden koupit a přivézt ho Favrielle nó Šípkové, kterou by to určitě zajímalo.

	Karavana Radiho Arumiho měla odjíždět pozítří a my jsme v ní už měli zamluvená místa a zaplatili jsme zálohu na cestu do Meroé.

	Před sebou jsem viděla Kushiela, jak v napřažené ruce drží diamant.

	Phèdre! Volal hlas v mém snu… Hyacintův, nebo Imrielův? Už jsem si vůbec nebyla jistá. Lypiphero, říkal mi. Mohl patřit Nesmutovi, měl měkký helénský přízvuk. Našli jsme ho s Joscelinem v přístavu. Našli jsme ho a zaplatili mu za poslední službu, za to, že nás ještě jednou zavedl do domu Fadila Choumy. Nevím vlastně ani, proč jsme tam šli. Měli jsme už výpověď stráží od brány. Ale potřebovala jsem to slyšet od ní, mít jistotu. „Zeptej se jí,“ řekla jsem Nesmutovi, „zeptej se jí, jestli její muž neznal nějakého Skotophagota.“

	Jestli o tom Choumova vdova něco věděla, dobře to skrývala. Zavrtěla hlavou, jako by ji vyděsilo už jen to pomyšlení. Zato Choumova třetí konkubína, ta která schovávala jizvy za závojem, s pláčem padla podlahu a zakryla si hlavu. Vyptávala jsem se tak jemně, jak jsem dokázala, a Nesmut z ní tahal její příběh. Mezi tlumenými vzlyky přiznala, že to tak bylo. To bylo tajemství, které skrývala, dokonce i když jí hrozili nožem. Dvakrát viděla Choumu, jak mluví se Skotophagotem.

	Poprvé ji Chouma zbil a pohrozil jí, že ji zabije, jestli o tom někde promluví. Podruhé před stínem kněze s lebkou s hrůzou utekla a neslyšela už, o čem se mluvilo. Ale objevily se peníze a chlapec byl pryč. Nepochybovala, k jakému obchodu došlo.

	Ani já jsem o tom nepochybovala. Nemohla jsem.

	Fadil Chouma už uvažoval o jistém kupci, jednom jediném.

	Žádný div, že se to snažil utajit. Moje první myšlenka byla správná. V Menekhetu by ho stálo život, kdyby se to prozradilo. Stálo by to život kohokoli. Faraon vyhlásil, že každý kupec, který by obchodoval s Drujanskými, bude odsouzen k smrti.

	A karavana Radiho Arumiho odjíždí pozítří.

	Amaury Trente čekal na odpověď.

	Pomyslela jsem na Hyacinta a strašné zoufalství, které ukrýval v očích. Oč to bude horší, když tak bude dál žít a jeho naděje bude pomalu umírat? Dalších šest měsíců, další rok – oč to bude těžší? Pomyslela jsem na děti, které jsme našli v Amílcaru, na jejich sklíčené, vyděšené tváře. Oč horší bylo to, co zažil Imriel de la Courcel? Jak dlouho to ještě vydrží? Beze mě Amaury Trente jeho stopu nikdy nenajde. A Amaury mířil vstříc intrikám Khebbel-im-Akkadu bez zkušeností důvěryhodného tlumočníka. Schopný muž, jen ne příliš důvtipný; tak to o něm řekla Melisanda. Bude odkázaný na Valère L’Envers, která se provdala za kalifova syna. Nemyslela jsem si, že by dcera Barquiela L’Enverse byla příliš nakloněná tomu, aby se Imriel našel. Na rozdíl od Amauryho Trenta jsem ji mohla přinutit, aby nám pomohla. A na rozdíl od Amauryho jsem dokázala v klubku nití polopravd a vytáček rozeznat volný konec pravdy.

	Ve jménu Požehnaného Eluy vám to slibuji. Udělám, co budu moct. Kdybych věděla, k jak těžkému rozhodování mě to přivede, nikdy bych to neslíbila. Ale slíbila jsem a byl tu v sázce život dítěte. Ve vzpomínce jsem uviděla stín Skotophagota a zachvěla jsem se. Mnohá rozcestí, tak to říkal Hyacint, a všechny cesty končí v temnotě. Bála jsem se, strašně jsem se bála, že Imriel de la Courcel už po jedné z nich jde. Nevěděla jsem, jestli bych dokázala po zbytek svého života vídat ve snech jeho tvář.

	Hyacinte, zaprosila jsem tiše, odpusť mi tuhle mou volbu.

	„Phèdre?“ zeptal se znovu Amaury Trente. „Půjdete?“

	Podívala jsem se na Joscelina se slzami v očích. „Myslela jsem si… opravdu jsem si myslela, že to tady skončí. Myslela jsem si, že se tu moje a Trentova cesta rozdělí, opravdu. Josceline, má lásko, kdybych ti řekla, že jsem v La Serenissimě dala slib…“ Celá jsem se třásla.

	Joscelin se na mě dlouho díval a pak udělal tu svou cassielinskou úklonu, přesnou a dokonalou. „Sloužím a chráním, má paní,“ řekl tiše. „Tohle jsi chtěla slyšet? Jestli věříš, že to tak má být, pak to tak má být. Konečně…,“ jeden koutek úst se mu zdvihl v náznaku úsměvu, „já se zase tak nehrnu vidět toho tvého Tsingána na svobodě, takže bych tě ani neodmítl při tomhle úkolu doprovázet.“

	Skrze slzy jsem se rozesmála. Ach, Hyacinte! Srdce mě bolelo. Bylo jako vadný džbán, který příliš prudce vypálili. „Ano, můj pane,“ řekla jsem Amaurymu Trentovi. „Půjdu s vámi do Khebbel-im-Akkadu.“

	Tak bylo rozhodnuto.

	Nazítří ráno jsme zašli do klenotníkova krámku za Radim Arumim. Klenotník Karem nám nabídl mátový čaj a já jsem pověděla jebebarkalskému vůdci karavany o našich problémech, nebo aspoň tolik, kolik jsem si troufla před ním odhalit. Radi Arumi nás velice pozorně vyslechl.

	„Pochopte, kyria,“ řekl lítostivě, „nemohu vám vrátit váš vklad. Nějaké věci už jsem zařídil, nakoupil zásoby, pronajal velbloudy. Víte, jak to chodí.“

	Zdvořile jsem připustila, že ano, a podotkla, že majitel karavany to všechno bude moci využít. Po bezpočtu šálků s čajem a nekonečném vyjednávání jsme se dohodli, že část naší zálohy nám vrátí a zbytek propadne.

	„Přijďte zase za šest měsíců, krásná.“ Radi Arumi se zazubil a jeho bělostné zuby v tmavé tváři, ještě temnější v šeru místnosti, zasvítily. „Já budu chystat na další výpravu. Jestli budete vy ještě pořád chtít jít, já budu chtít vás doprovázet!“

	Dohoda s faraónem mi zajistila dovolení navštívit královskou knihovnu, kdykoli budu chtít. Během dní, které následovaly, jsem téhle výhody plně využila, i když to nic příjemného nepřineslo. Z oblasti historie tam toho byla spousta. Zjistila jsem, že Drujan býval malou provincií, která se rozkládala podél Kasparského moře, chráněná horami ze západu, severu i jihu. Protože se tak mohla snadno ubránit, historie její tvrdé snahy o nezávislost byla dlouhá, ačkoli se její satrapové zodpovídali velkým králům Persisu. Zjistila jsem, že pro starověké Persisany býval Drujan místem uctívání, říkali mu také Jahanadar, Zamě ohňů, to díky úkazům na poloostrově, který vybíhal do moře. Tam z některých štěrbin ve skále čas od času sršel oheň.

	Helénský filozof Stratofanés to viděl na vlastní oči a přisoudil je přírodním jevům, zapříčiněným těkavými plyny, které unikají zpod zemské kůry. Nicméně to bylo, jak připustil, neobyčejně působivé, peršané, kteří uctívali Ahuru Mazdu, Pána světla, kolem nich stavěli chrámy a udržovali posvátné ohně.

	Dokonce ani Akkaďané, kteří zničili tolik z perské kultury, když zemi dobyli, posvátné drujanské ohně neuhasili. Místo toho je přijali; jako důkaz faktu, že Šamašovy sluneční plameny sestoupily na zem, aby tak stvrdily jejich vítězství. Perským kněžím – mágům, jak si říkají – dovolili, aby své posvátné ohně dál udržovali… jenže teď to museli dělat ve jménu Šamaše.

	Tolik jsem se dočetla v knihách. Našla jsem tam i to, jak dlouho po tom Drujan, který celých sto let mlčel, povstal a vzbouřil se. Byla bych se vsadila, že takhle izolovaný a s nedostatkem přírodních zdrojů, opomíjený svými nadvládci kvůli bohatším končinám, se během těch dlouhých let postupně vrátil ke svým starým zvykům.

	A najednou se objevil vůdce Hoždar Ahzad, princ prastaré krve, a právě v jeho jménu Drujanští pozvedli meče, zabili akkadského vezíra a jeho pevnost vyvraždili. Podél celých hranic zaútočili na pevnosti a na poloostrově se opevnili v paláci Daršanga, kde se Hoždar Ahzad prohlásil svrchovaným panovníkem a obnovil uctívání Ahury Mazdy.

	Byl by udělal líp, říkala jsem si, kdyby se nejdřív ve vší tichosti postaral o zajištění hranic, protože než mohlo jméno Ahury Mazdy svobodně prolétnout napříč Zemí ohňů, přišla vlna akkadské pomsty a utopila je v krveprolití.

	Četla jsem to v akkadských letopisech a jejich autor nešetřil nadšeným popisem odplaty, která následovala, a popisoval krutosti, při kterých mi v žilách tuhla krev. V Daršanze to bylo nejhorší. Hoždara Ahzada a jeho rodinu zajali živé. Samozvaný panovník se musel dívat, jak znásilňují jeho ženu i nezletilé dcery. Když byl jeho zmučený řev příliš silný, vyřízli mu jazyk. Jeho malého synka nabodli na rožeň a jeho opečené maso házeli psům. Po tomhle se rozhodli, že už viděl dost a vyloupli mu oči. A zatímco se tak slepý motal, klopýtal a naříkal, akkadský generál nařídil jatka. Bylo to, jak řekl faraón. Potomky urozených manželek i levobočky, všechny muže, ženy i děti z Hoždarova rodu popravili. Kamenná podlaha Daršangy se zalila krví a mrtvá těla naházeli na hromadu jako dříví.

	Coby poslední tečku nechal akkadský generál své lukostřelce, aby Hoždara Ahzada použili jako cvičný terč. A oni začali s jeho údy. Byla to pro něj, jak kronikář s radostí zapsal, velice pomalá smrt. I já jsem už věděla dost. Odsunula jsem svitek a jen jsem tak seděla v chladné knihovně s vysokým klenutým stropem a bylo mi zle ze všeho, co jsem přečetla. Po vymalovaných stěnách klidně kráčel Tót, menekhetský bůh písařů a učenců s ibisí hlavou, a v jedné lidské ruce držel váhy. Věděla jsem, že Akkadané dovedou být krutí. Nevěděla jsem jak moc. Nesmělý úředník, který mi pomáhal v hledání svitků, ke mně s úklonou přistoupil a helénsky mě oslovil. Jestli do královské knihovny helénští bohové nepronikli, jejich jazyk ano.

	„Budete si ještě něco přát, vzácná paní?“

	„Nic dalšího o Drujanu už tu není?“ zeptala jsem se.

	„Nic.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle je poslední. Nic dalšího už není.“

	„Díval jste se na heslo Jahanadar?“

	„Prošel jsem všechny odkazy, o něž jste mne požádala,“ odpověděl s vrozenou trpělivostí. „Na Drujan i Jahanadar, vzácná paní. Nic dalšího už tu není. Na totéž se ptali i kněží, mnohokrát.“

	„Skotophagotové," řekla jsem. Úředník mlčel, ale v jeho očích se objevil náhlý strach. Povzdechla jsem si a přejela si rukama po tvářích ve snaze zahnat vidinu akkadského krveprolití. „Království, které padlo a žije, tak mu říkají. No, už jsem zjistila dost o tom, jak padlo. Ted chci vědět, jak žije.“

	„O tom nic nevím, vzácná paní.“ Úředníkův hlas zněl napjatě a pisklavě. Těžce polkl a dotkl se amuletu, který měl zavěšený na krku. „A nemyslím si, že by to patřilo k tématům, o kterých by učenci psali. Ne, pokud mají rozum.“
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	Odjeli jsme do Khebbel-im-Akkadu.

	Trvalo týden, než se podařilo zařídit dopravu a zásoby na cestu, nemluvě o dokončení obchodních jednání. Nakonec se dohoda s Ptolemájem Dikaiem ukázala jako velmi výhodná, protože co se týče pomoci, byl velice vstřícný. Řekla bych, že mu to za to stálo. Když už Menekhet nemohl počítat s princem Imrielem de la Courcel, mohl na obchodování s Terre d’Ange vyzískat mnohem víc než ona sama. Kdyby Amaury Trente tušil, že se faraón spolčil s Melisandou, bez velkých výčitek by obchodní jednání ukončil.

	Ptolemáj Dikaios si to velice dobře uvědomoval, o to jsem se postarala. A uvědomoval si také, že když bude tajné spojení s Melisandou Shahrizai udržovat i nadále, nepřinese mu to valný prospěch, naopak by to mohlo znamenat značné ohrožení. Co se faraóna týkalo, její syn mohl být docela dobře mrtvý a její šance na získání trůnu téměř nulová. Od nynějška, jak přislíbil, bude jednat pouze s Ysandrou. pro mě to znamenalo jisté hořké zadostiučinění, že jsem mohla zmařit jeden z posledních Melisandiných manévrů.

	Denise Fleurais měla zůstat, aby dokončila obchodní jednání, a pomyslela jsem si, že pravděpodobně odvede lepší práci než dosud lord Amaury. Hrabě Raife dál neoblomně trval na svém, že faraón nebude chtít jednat se ženou, ale já jsem si myslela pravý opak a pro jednou se mnou Amaury Trente souhlasil – a jelikož Ysandra pověřila vedením téhle mise jeho, rozhodnutí bylo na něm. Lady Denise měla podepsat smlouvy a vrátit se s polovinou pověřenců zpátky do Terre d’Ange a předat Ysandře zprávy o našem pátrání.

	Měla taky, jak jsme se dohodly, dohlédnout na vypravení lodi s dary v podobě balzámů a dalších speciálních přípravků a toaletních potřeb pro faraonovu královnu, ubohou hloupoučkou Klytemné. Cítila jsem k té dívce zvláštní soucit a hodlala jsem svým slibům dostát.

	Ptolemáj Dikaios nám zařídil setkání s akkadským konzulem tady v Menekhetu, lordem Mesilimem-Amurrim. I když na nás nejprve shlížel spatra a měl nás za pouhé obchodníky, jakmile zaslechl jméno Ysandra de la Courcel, stal se z lorda Mesilima velice ochotný muž. Pověřil čtyři své muže, aby nám dělali průvodce, a pomohl nám s rozvržením cesty.

	Měli jsme v úmyslu vydat se do Nineveh, které mělo tu výhodu, že ze všech akkadských měst leželo Drujanu nejblíž. A což bylo ještě důležitější, spravoval ho kalifův syn, Sinaddan Shamabarsin – lugal, neboli princ. A vůbec ze všeho nejvýznamnější byla skutečnost, že lugal Khebbel-im-Akkadu měl za manželku Valère L’Envers, dceru vévody Barquiela a královninu sestřenici. Základ našeho nejistého spojenectví.

	Bylo zbytečné ohlížet se zpět, ale vzpomněla jsem si, kdy k tomuto spojení došlo. Byla jsem totiž náhodou mezi prvními, kdo se o něm doslechl, z úst Rogiera Clavela, nižšího šlechtice ve službách vévody L’Enverse. Jen nedůvtipný patron, nic víc; můj pán Delaunay ho využil jako odrazový můstek, aby se dostal ke svému starému nepříteli L’Enversovi. A já jsem tehdy byla… co? Delaunayho anguissetta, nic víc.

	Zdálo se to být už tak strašně dávno.

	„Vzpomínáš si,“ zeptala jsem se Joscelina na palubě lodi, která nás odvážela z Iskandrie do Tyru, „kdy byl oficiálně oznámen jejich sňatek? Bylo to zrovna v době, kdy jsi vstoupil do Delaunayho služeb.“

	„Pamatuju se,“ přikývl a chvíli neříkal nic. „To už je tak dávno?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Muselo to být až po tom, co se vévoda Barquiel L’Envers vrátil do Terre d’Ange. A když jsi mě doprovázel poprvé, nebylo to na schůzku. Šla jsem požádat Childrica d’Essomse, aby vévodovi přednesl Delaunayho nabídku a požádal ho o setkání."

	„Vzpomínám si.“ Suše se usmál. „Dal ti na krk dýku. Snažil jsem se potom odevzdat svůj meč Delaunaymu. Nepřijal ho.“

	„Ne,“ přisvědčila jsem. „Nepřijal. A pak přišli Barquielovi muži a trvali na tom, aby s nimi jel i Alcuin…“

	„…a ty sis prosadila, že pojedeš taky, a Delaunay to pak nařídil i mně. A ty, já a Alcuin jsme skončili ve vévodově kuchyni, kde jsme pojídali chleba a sýr, zatímco on a Delaunay diskutovali o státních záležitostech.“ Joscelina se zasmál. „Eluo! Vážně jsme byli tak mladí a ztřeštění?“

	„Ano.“ Opřela jsem se o něj. „A ty sis myslel, že já jsem to nejsvéhlavější, nejzkaženější stvoření, na jaké jsi vůbec kdy pohlédl.“

	„Tos také byla,“ řekl vlídně a objal mě. „Vzpomínám si, že když ti Delaunay pohrozil, že prodá tvou marku, jestli se jen hneš z místa, tys mu připomněla, že Melisanda Shahrizai by ji určitě ráda koupila.“

	Trhla jsem sebou. „To jsem řekla, že? Tehdy jsem nevěděla, jaká je.“

	„Ne.“ Joscelin se na mě podíval. „Ale víš to teď. Phèdre, proč jsi jí v La Serenissimě dala ten slib?“

	Dlouho jsem mu neodpovídala a dívala se na moře. Vypadalo stejně jako kterékoli jiné moře, nekonečné vlny hnané větrem do lámajících se bílých hřebenů. Mohla jsem být zřejmě ráda, že zatažené nebe deštěm zatím jen hrozilo. I když jsme se už blížili akkadským břehům, bylo to právě ke konci sezony, která námořníkům přeje. „Já nevím,“ řekla jsem nakonec. „Jen jsem jí chtěla pomoct najít syna. Nikdy bych si nepomyslela, že nás to zavede sem.“

	„Já vím.“ Jeho hlas byl velice tichý. „A udělala bys to nejspíš i tak. Věř mi, lásko, já vím, jak ti je. Je jedno, čí je to syn, je to jen dítě. Taky jsem viděl ty druhé dvě děti v Amílcaru a ještě pořád mě při té vzpomínce svrbí dlaně. Ale, Phèdre, tys to slíbila jí.“

	„Já vím, já vím." Přesto, že ze mě tu přísahu vytáhla, napsala za mými zády faraonovi. A mohla jsem od ní čekat něco jiného? On by jí jejího syna vrátil. A já, věrná své královně, bych ho přivedla do opatrování Ysandře. Neslíbila jsem Melisandě, že to neudělám, a ona dobře věděla, že slibu královně dostojím. Zavřela jsem oči a vzpomínka na její letmý polibek mi rozpalovala rty. „Říkala, že jsem její svědomí, které nikdy nechtěla mít.“

	„A tys jí věřila?“

	Nemohla jsem mu mít za zlé, že byl tak zarytě nedůvěřivý. Otevřela jsem oči a podívala se na něj. „Ano. Ne. Já nevím, Josceline. Ten Kushielův kněz, když jsem tam byla naposled…,“ nemohla jsem si pomoct, při vzpomínce na tu slast jsem se zachvěla, „připomněl mi, že všichni Společníci, dokonce i Kushiel, i Cassiel, Josceline, jen kráčejí ve stínu Požehnaného Eluy. Můžu jen věřit, že to děláme i my.“

	„Miluj podle touhy své,“ zašeptal Joscelin, „a modli se, jak můžeš, aby to stačilo.“

	Přikývla jsem. Měla jsem příliš stažené hrdlo, než abych dokázala promluvit. Odvrátila jsem se a zadívala se na zčeřené vlny, dokud to nepominulo. „Co jiného bych měla dělat? Nenávidím to, to, že mi srdce vždycky sklouzne až k nohám, kdykoli se na ni podívám, ale je to tak. Trápí mě víc, než dokážu říct, že jsem se otočila zády ke svému plánu osvobodit Hyacinta, který tak dlouho trpí. Děsím se svých snů, děsím se Skotophagotů a děsím se Akkadských, kteří se mají stát našimi spojenci. A opravdu a strašně se zlobím na Kushiela, jehož spravedlnost mi připadá tak zrůdná. Když nemůžu věřit Eluovu Společníkovi…“ Znovu jsem se začala třást a nedokázala přestat.

	„Phèdre.“ Joscelin mě objal a pevně mě držel. „Hyacint už tak přečkal dvanáct let a přečká další, když bude muset. Je silnější, než si myslíš. Je jako ty, musí být. Tvoje sny jsou jen sny, nic víc a Akkadští, ať už jsou jakkoli strašní, jsou naši spojenci. A pokud jde o Melisandu…“ Pokrčil rameny. „Kdo ví? Možná jsi opravdu její svědomí. Jisté je, že její syn by neměl pykat za její činy. Ne takhle. Nikdo by neměl. Je věcí d’angelinské hrdosti, aby byl zase svobodný.“

	„Hrdost.“ Zasmála jsem se se slzami v očích. „Jeden z našich hříchů, jak to chápou ješuité. Azzův hřích byla hrdost a my všichni trpíme tím, že si z ní neseme svůj díl. Josceline, nezmínil ses o Skotophagotech."

	„Ach, ti kněží s lebkami.“ Usmál se. Ve vlasech jsem cítila, jak se mu ústa pohybují. „Jsem Cassielův sluha, lásko, je jedno, co se stane. Jestli on nesleduje ten nezměrný záměr Požehnaného Eluy, tak jako ty se modlíš, aby to bylo s Kushielem, jsme oba ztracení. Ale dokud mám tebe, abych tě chránil, nebojím se zkřížit své zbraně se žádným nepřítelem, ani kdyby to byl třeba Požírač z temnot.“

	Otočila jsem se v jeho náruči a zašeptala: „Josceline Verreuile, bez tebe bych umřela.“

	„Pravděpodobně.“ Znovu se usmál. „Když ne jinak, tak z tohohle melodramatu určitě.“

	Proti své vůli jsem se zasmála. Jednou rukou jsem ho udeřila do prsou a on ji uchopil a políbil a pak mě políbil na ústa, až na nás menekhetští námořníci začali vrhat postranní pohledy a něco si mezi sebou šeptali a já jsem docela zapomněla, o čem jsme vlastně původně mluvili, i proč jsem vůbec byla tak rozrušená.

	Naše cesta uběhla bez zvláštních příhod a my jsme dopluli do Tyru a poprvé vstoupili na půdu Khebbel-im-Akkadu. Kdysi to bývalo mocné město, za starých časů Akkadské říše a Persisu, ale později ho vydrancoval helénský dobyvatel Al-Iskandr a nikdy už pak nedosáhlo svého dřívějšího věhlasu. Pořád je to ale prosperující přístavní město a my jsme v něm našli všechno, co jsme potřebovali na cestu po souši.

	Bohužel jednou z těch věcí byl závoj.

	Amaury Trente strávil na lodi hodně času rozhovory s muži lorda Mesilima, z nichž jeden hovořil helénsky. Pravidla pro chování žen se v Khebbel-im-Akkadu od zbytku světa povážlivě liší. Od těch v Terre d’Ange určitě. Tohle jsem věděla, samozřejmě. Jen mě nenapadlo, že se budou týkat přímo mě.

	„Urozené dámy neukazují svou tvář na veřejnosti,“ řekl Amaury neoblomně. „To se týká i cizinek. Pokud nechcete, aby vás měli za prostou ženu nebo děvku, budete cestovat se závojem, Phèdre.“

	„Můj pane,“ namítla jsem, „má matka byla adeptkou Nočního dvora a můj otec obchodník a já jsem se dvakrát zasvětila do služeb Naamah. Já jsem prostá žena a taky děvka a ani za jedno se nestydím.“

	„Jste rovněž hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève, rádkyně a svým způsobem i příbuzná královny Terre d’Ange, a já myslím, že v Khebbel-im-Akkadu budete raději, když s vámi budou jednat jako s právě takovou.“ Měl pravdu. Přistoupila jsem na jeho naléhání a vzala si závoj. Mezi Amauryho zbývajícími pověřenci byla pouze jedna žena, Renèe de Rives, dcera barona, která byla přítelkyní jednoho z nižších šlechticů ve výpravě, Royce Guidela. Byli mladí a celou tuhle výpravu měli za veselý kousek, příležitost, jak strávit pár měsíců spolu bez otravného znepříjemňování ze strany Guidelovy manželky. Nejsem si zcela jistá, proč si je lord Amaury vybral, kromě toho, že byli okouzlující pár a o Royce Guidelovi se říkalo, že to dost dobře umí s mečem.

	V každém případě reptala Renèe de Rives kvůli závoji skoro stejně jako já a díky téhle záležitosti jsme se více sblížily, což bylo dobře, protože jsme cestou do Nineveh měly trávit mnoho chvil spolu, obklopené doprovodem našich mužů. Podle rady Akkadanů lord Amaury na výdajích nijak nešetřil a naše výprava byla vybavená bohatou výstrojí. Měli jsme opravdu krásné koně, vysoké a urostlé, s lesklou srstí. Toho svého, což byl klidný tmavý hnědák s bílou hvězdičkou, jsem si doslova zamilovala. Sedla jsme měli podle akkadského způsobu, což vlastně žádná sedla nejsou, jen vyšívané čabraky s bohatými hedvábnými třásněmi a párem třmenů, které se houpou na řemíncích. Uzdy byly naopak velice propracované, s tepanými zlatými lícními díly a opeřenou vysokou ohlávkou. Mou šedivou kobylku by to určitě dráždilo, ale hnědákovi to zjevně nijak nevadilo.

	Nemusím ani říkat, že po dlouhé plavbě jsme byli z cestování koňmo prvních pár dnů všichni celí rozbolavělí a ztuhlí a já jsem byla ráda, že lord Amaury nešetřil a najal i muly a zásobovací vůz se sluhy, kteří stavěli tábor, vařili a starali se o koně. První část naší cesty vedla na sever podél pobřeží, kolem hor až k drsné poušti, která ležela za nimi. Pak jsme se přebrodili přes řeku Jehordán a pokračovali dál do vnitrozemí.

	Nemohla jsem se při přechodu téhle mocné řeky ubránit vzpomínkám na svá studia habirštiny, protože v ješuitských záznamech je o ní mnoho zmínek a pro ješuity, kteří jsou ve vyhnanství, je připomínkou domova. Jistě, domov, na který vzpomínají, byl mnohem víc na jih, ale ta řeka je táž. Mně tahle země připadala cizí a drsná – s úrodnými místy jen podél říčních toků a ohromnými územími vyprahlé země, která ležela mezi nimi. Přesto jsem věděla, jaké to je, toužit po domově.

	Překročili jsme Jehordán a průsmykem v horách zamířili dál přes rozlehlé neobdělávané pláně. Byla to cesta nezáživná a nepříjemná, protože přišly deště a nepřestávaly zalévat ty spousty mazlavé červené půdy. Naši koně i muly se nořili do rudého bahna a my všichni jsme byli na kost promáčení. V Khebbel-im-Akkadu bylo zimní období a nemůžu říct, že by se mi líbilo. Vlhké hedvábí jemného závoje se mi lepilo k obličeji a špatně se mi dýchalo.

	„Sundejte si to,“ zamumlala Renèe a já jsem se na ni podívala. Pod kapucí svého pláště byla bez závoje. „Komu by na tom záleželo, v takovémhle počasí? Těm, co se starají o muly? Ať nás klidně pomluví.“

	Pořád ještě nemilosrdně pršelo, když jsme dorazili k první ze dvou Velkých řek Khebbel-im-Akkadu, a ukázalo se, že překročit Eufrat není nic snadného. Ať už se Akkadští pyšní jakýmikoli dovednostmi – a rozhodně jsou to mistrní tkalci a velcí chovatelé koní – mosty stavět neumějí. Rozvodněná zimními dešti se řeka Eufrat hnala strašlivě rychle a na přebrodění byla příliš hluboká. Museli jsme ji tedy překonat na rákosových prámech, v nichž jsme ručkovali podél silného lana, nataženého ze břehu na břeh.

	Po tom, co jsem přeplula tolik moří, mi připadalo bláhové bát se nějaké řeky, ale tahle byla jako živoucí nestvůra, odulá a vzteklá. Na jaře, jak nás ujistil jeden z průvodců s nepochopitelně povzbudivým výrazem, se vylije ze břehů a vyplaví na záplavové pláně úrodné bahno. Pro Akkaďany je jejich řeka životodárce. No, říkala jsem si, když jsem se zachmuřeně přidržovala prámu, doufám, že já už tu nebudu, až to přijde. Nejhorší to bylo pro koně a muly, ti ji museli přeplavat. Dívala jsem se na chudáčka mého hnědáka, jak se mu urousaný chochol na ohlávce pohupoval, když se snažil udržet nozdry nad vodou. Akkadští převozníci tleskali a volali a povzbuzovali ho. Plavba pro ně očividně nebyla nic nezvyklého.

	Nakonec jsme se bezpečně dostali na druhý břeh, i když naše oblečení moc vábně nevypadalo. Lord Amaury toho dne nařídil postavit tábor o něco dřív, a tak jsme si mohli ještě za denního světla očistit věci od bahna a pokusit se usušit, jak jen to šlo. Naši průvodci nás ujišťovali, že překročení řeky Tigris bude mnohem snazší. Uklidňovala jsem se tím, že jsem mávala svým promáčeným závojem ve vzduchu a nepokrytě na ně zírala. Jelikož ale byli zvyklí vídat v Menekhetu urozené dámy bez závoje, nijak je to nerozházelo.

	Příští ráno bylo jak se sluší jasné a chladné a já jsem musela připustit, že po těch mílích a mílích pusté země bylo příjemné vidět úrodné záplavové pláně, na kterých se pěstovala převážně pšenice a ječmen, i když teď už bylo po úrodě. Byly tam cesty, nezpevněné, ale rovné, a složitý systém zavlažovacích kanálů, které rozváděly vodu z velkých řek. Viděli jsme taky mnohem víc vesnic a mohli jsme nakoupit čerstvé potraviny, mléko a datle a taky roční kůzle. Neviděli jsme žádné hostince, aspoň žádné takové, které by pojaly celou naši společnost. Ty stávaly jen ve městech, kterých bylo pomálu.

	A my už jsme byli blízko Nineveh.

	Viděli jsme ho z druhého břehu řeky Tigris, dvakrát tak prudké a o polovinu hlubší, než byl Eufrat. Pevné město, zvedající se nad záplavovou plání, se silnými a masivními zdmi. Člověk by nečekal, že město, vystavěné z cihel z červené hlíny, bude tak působivé, ale bylo. Dokonce mnohem víc, než se o něm říká.

	V Khebbel-im-Akkadu není mnoho jiných surovin, ze kterých by se dalo stavět, a oni jsou ve stavění z těchhle cihel překvapivě zruční.

	Navzdory všem mým pochybnostem si naši průvodci nevymýšleli. Překonání Tigridu bylo mnohem snazší, protože tam měli skutečný plovoucí most. Byl vybudován na stejném principu jako ten na Eufratu, ale tady byl mnohem větší, měl širokou plošinu z cedrových desek, které udržely i tucet koní a stejně tolik mužů. Za použití celého systému lan a kladek jsme se na něm přesunuli z jednoho břehu na druhý. Nevím, proč se Akkaďané tak zdráhají přemostit plynoucí vodu, ale fungovalo to docela dobře. Natřikrát jsme překonali valící se vody a pak nás bezpečně a relativně suché vysadili na druhé straně, před branami Nineveh.

	„Tak,“ pronesl lord Amaury, když si přeměřil pohledem svou urousanou společnost. „Myslím, abychom si nejdřív našli na tuhle noc nějaké ubytování, než předstoupíme před kalifova syna.“ Proti tomu jsem neměla námitek.
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	Jedno musím říct; město Nineveh nepostrádalo přepych.

	Amaury Trente dohlédl, abychom se ubytovali v tom nejlepším hostinci a ten byl skutečně velice dobrý. Jen personál, který se staral o koně, čítal tucet lidí a nabízelo se tam spousta místa pro ustájení našich zvířat. Pokoje byly velkorysé, vybavené přepychovými vlněnými koberci a poduškami, všechno s velice složitými, rozmanitými vzory.

	Jedinou stinnou stránkou se ukázalo, že muži a ženy spali v oddělených částech.

	„Mohlo to být i horší.“ Renèe de Rives, svlečená do spodního prádla, se natáhla na jedno z lůžek s přespříliš naplněnou matrací a lhostejně položila ruce pod hlavu. Dívala se na mě zpod řas a přátelsky se usmívala. „A pak, můžeme se vždycky pobavit i spolu, Phèdre.“

	Oplatila jsem jí úsměv. „Jste tak laskavá, že mi to nabízíte,“ neodpustila jsem si.

	„Nejsem laskavá.“ Renèe se otočila na bok a opřela si hlavu o loket. „Umírám zvědavostí a neukojitelnou touhou a zdá se, že by bylo hanba nechat tahle nádherná lůžka nedotčená. To kvůli Joscelinovi?“

	Přemýšlela jsem o tom. Posadila jsem se se zkříženýma nohama na lůžko naproti ní. „Částečně.“

	Udělala obličej. „Pche! Proč vy jste se vlastně zamilovala zrovna do cassielina? Všechny jste nás tím ochudila.“

	Rozesmála jsem se. „No, můžete si být jistá, že jsem to neplánovala. Pro vás to byla otázka rozhodnutí, když jste si vybrala lorda Royce? Vždycky je přece snazší, když je váš miláček svobodný.“

	„A kdybych ho byla potkala dřív, možná by byl.“ Renèe se rozesmála taky. „Jenže to není totéž, Phèdre. Každý ví, že Joscelin nestojí o to se o vás dělit. Royce, no… kdybych měla možnost strávit noc v posteli s vami, Royce by mě ještě postrčil! A já bych udělala totéž pro něj.“

	„No,“ vstala jsem a sehnula se, abych ji letmo políbila. „Třeba bude mít možnost.“

	„Och, vy ošklivá,“ zlobila se, ale usmívala se při tom, protáhla se a zívla. „Eluo, nemůžete se mi divit, že jsem to zkusila. Jestli je Joscelin část toho důvodu, co je ten zbytek? Neřekla jste to.“

	„Neřekla, viďte?“ Zarazila jsem se při vybalování svého zavazadla, podržela si před sebou zmačkané šaty a zamračila se. Vlastně už to bylo dlouho, co jsem naposledy přijala nabídku na milostnou schůzku, ale nikdy mi takový návrh nebyl proti mysli. A jestli Renèe nebyla jednou z těch, které bych si vybrala za patrona, určitě nebyla nepřijatelná. Ne, nedostatek touhy byl ve mně, takový zvláštní pocit odtažení. Bylo to nezvyklé u Naamažiny služebnice a u anguissetty přímo neslýchané. „Já opravdu nevím.“

	„Ach, dobře.“ Renèe si lhostejně povzdechla. „Doufám, že to přejde.“

	Z nevysvětlitelného důvodu jsem se začala obávat, co by se asi stalo, kdyby to opravdu přešlo, a raději jsem na to nic neřekla.

	Tak jsem tu noc strávila v cudnosti a ráno poslal lord Amaury do paláce dopis, adresovaný Valère L’Envers, manželce lugala Sinaddana Shamabarsina. Odpověď přišla skoro okamžitě, pozvání, ze kterého přímo sálala dychtivost. Po několika týdnech v Khebbel-im-Akkadu by mě to mohlo jen stěží překvapit. Jakkoli bylo honosné, Nineveh muselo d’angelinské šlechtičně připadat jako ten nejtemnější exil. Návštěvníci z rodné země byli vzácným potěšením.

	Vykoupaní, ve vyčištěných a přežehlených šatech a s koňmi vyhřebelcovanými do vysokého lesku jsme vznešeně ujížděli k ninevežskému paláci. Občané, které jsme míjeli v ulicích, se hluboce ukláněli a čely se dotýkali země. Akkadští páni, kteří zůstali stát neochvějně zpříma, protože by se nesnížili, aby si nás všimli, nás sledovali koutkem oka. Minuli jsme mnoho chrámů nižších bohů a pak jsme projeli okolo velkého Šamašova zikkuratu, se slunečním kotoučem posazeným na vrcholu. Bůh byl zobrazen jako Sluneční lev a jeho lví tvář obklopoval kruh. Před chrámem stála mohutná socha Ahzimandiase, třikrát vyšší než dospělý muž. Ahzimandias v jedné ruce svíral kopí – Kopí Šamašovo, jak mu říkali – a jeho vousatá tvář byla naplněna stejnou prázdnou krutostí jako ta boží. Díval se do daleka přes střechy města.

	Když jsme jej míjeli, přečetla jsem si nápis v akkadštině: Mé jméno je Ahzimandias, král králů: Pohleďte na má díla, vy Mocní, a zoufejte si! Zachvěla jsem se. Díky letopisům, ve kterých jsem si přečetla o zničení Drujanu, mi rod Ur tak trochu naháněl strach.

	Palác v Nineveh chránily silné zdi a kordon stráží, které měly přes úplnou zbroj oblečené dlouhé tuniky a na hlavách turbany, omotané kolem špičatých helmic. Než jsme mohli pokračovat dál, odebrali nám šechny naše zbraně včetně Joscelinových a přidělili nám doprovod tráží. Bílého mramoru byl nedostatek a palác byl uvnitř vydlážděný, chladný a elegantní, i když poněkud temný.

	Viděla jsem mnoho sloužících, jak spěchali za svou prací, ale byli to samí muži – nebo eunuchové, jak jsem odhadovala podle jejich hladkých tváří. Akkadští muži, jak se zdálo, měli vousy v oblibě. Nepotkali jsme žádné ženy a já jsem byla ráda, že jsme si s Renèe vzaly závoj. Bez ohledu na to, jaké postavení to značilo, jsem se s ním cítila líp.

	Nakonec nás zavedli do malého přijímacího sálu a velitel našeho doprovodu se vrhl ke dveřím a představil nás kyprému eunuchovi v bohatých šatech se zlatým řetězem kolem pasu, který se hluboce uklonil a na muže v naší skupině se díval úkosem. Stráže otevřely dveře a pustily nás dovnitř.

	„Její Výsost lugalin Valère-Shamabarsin,“ ohlásil eunuch akkadsky vysokým a zvučným hlasem. Všichni jsme se hluboce uklonili před ženou usazenou na stupínku před námi, celou zářivou v drahokamy pokryté róbě, s tváří ukrytou za závojem.

	A pak se za námi dveře zavřely a sedící žena si sňala závoj a na kratičký hrůzyplný okamžik mi připomněla Melisandu v Malém dvoře. Ale ne, tahle žena se nejdřív úzkostlivě podívala ke dveřím, aby se ujistila, že jsou opravdu zavřené, a já bych v ní díky těm temně fialovým očím kdekoli na světě poznala potomka rodu L’Enversů. „Můj pane Trente,“ řekla Valère L’Envers, sestoupila ze stupínku, vzala jeho ruce do svých a nabídla tvář k polibku na přivítanou. Pod složitou pokrývkou hlavy měla medově zlaté vlasy a pevnou čelist svého otce, i když u ní působila něžněji. „Vítejte!“ Neomylně se otočila ke mně a já jsem znovu podřepla a rychle si sňala závoj. „Hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève,“ usmála se. „Naše rody mají dlouhou společnou historii. Je pro mě ctí se s vámi setkat.“

	„To pro mě je to čest, Vaše Výsosti,“ odpověděla jsem, když se ke mně sklonila, aby mě políbila.

	„A messire Joscelin Verreuil!“ Valère mu stiskla obě ruce s ryzí radostí. „Neumíte si představit, kolikrát jsem si už poslechla „Souboj cassielinů“ z Laserenissimského cyklu. Je to moje neoblíbenější část. Jsem tak ráda, že jste tu.“

	„Vaše Výsosti.“ Joscelin jemně vymanil své ruce z jejích, aby mohl udělat cassielinskou úklonu, a chrániče se mu zaleskly. „Jsem rád, že jsme vám udělali radost.“

	„Ovšem.“ Její úsměv posmutněl. „I když se obávám, že jste nepřišli Proto, abyste mě potěšili. Můj pane Trente,“ obrátila se na Amauryho. „Nebudeme trvat na obřadnostech. Těch si tu užiji víc než dost. Co vás přivádí do Nineveh?“ Viděla, jak se ohlédl po eunuchovi. „Barnabáš je ke mně loajální, jinak byste tu nebyli. No tak, lorde Amaury. Ven s tím.“

	Amaury Trente se zhluboka nadechl a pověděl jí to. „Když máte tak ráda Laserenissimský cyklus, Vaše Výsosti, určitě si vzpomenete, že když jsme tehdy zajistili Malý dvůr Benedicta de la Courcel, jeho synek se nenašel…“ Vypověděl jí celý příběh, nebo alespoň tolik, kolik toho sám věděl – Ysandra mu pouze řekla, že jsem zjistila, že chlapec zmizel ze siovalské svatyně a sledovala jsem jeho stopy až do Amílcaru. Valère L’Envers naslouchala mlčky, dokud se nezmínil o Drujanu.

	„Drujan!“ pronesla to slovo jako nadávku a její výraz ztvrdl. „Tak proto jste tady.“

	„Ano, Vaše Výsosti.“ Amaury se uklonil. „Jsem zde ve jménu Ysandry de la Courcel, královny Terre d’Ange, abych vás požádal o pomoc – chceme toho chlapce přivést od Drujanských zpátky a využijeme všechny prostředky, které budete považovat za vhodné, ať už to bude obchodní vyjednávání, podplacení či moc zbraní.“

	Všechny stopy nadšení a dívčí rozjařenosti z tváře Valère L’Envers zmizely. Strnulá v přezdobených šatech seděla na svém trůnu jako socha a jen rty se jí pohnuly, když pronesla jediné slovo: „Ne.“

	Amaury Trente zamrkal a otevřel ústa, aby namítl: „Výsosti, máte mé slovo –“

	Zvedla ruku. „Poslouchejte mě, lorde Trente. Předně nemám tu moc vaší žádosti vyhovět. Tohle je Khebbel-im-Akkad. Vládnu jen eunuchům a ženám z prostor, které mi v paláci patří. Nemám žádné ozbrojence a nemám žádné pravomoce k vyjednávání, kromě rad, které si můj muž ode mě vyslechne v soukromí, díky tomu, že jsem matkou jeho synů. Za druhé, pochybuji o moudrosti toho, co chcete udělat. Ten chlapec, tenhle Imriel de la Courcel, je děckem dvojnásobné zrádkyně, a čím blíž trůnu stojí, tím méně se mi to líbí. A za třetí…“ Krutě se usmála. „Co víte o Drujanu, můj pane?“

	„Ne mnoho,“ připustil Amaury. „Jen to, že jeho kněží jsou obávaní, a to i mezi Akkaďany.“

	„Jahanadar,“ řekla jsem. „Země ohňů, zasvěcená Ahurovi Mazdovi, později Šamašovi. Před třiceti lety povstala pod vedením Hoždara Ahzada. Pod velením generála Chus-sar-Usara byla rebelie potlačena, tisíce byly pobity a všichni příslušníci rodu Hoždara Ahzada popraveni. A pak, o nějakých dvacet let později, se něco změnilo a Khebbel-im-Akkad o tom nechce mluvit, kromě toho, že zakázal s Drujanskými obchodovat.“

	Valère L’Envers se znovu křivě usmála. „To můžeme dělat dál, alespoň jsme do nynějška mohli. Připravovala jste se, hraběnko.“

	Sklonila jsem hlavu. „Jak jen to bylo v mých silách. Povíte nám Drujanu, Výsosti?“

	Její fialkový pohled, tak podobný královninu, byl nevyzpytatelný.

	„Drujan uhasil své posvátné ohně. Víte, co to znamená?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Ani já ne.“ Znělo to chmurně. „Ani nikdo v Khebbel-im-Akkadu, s výjimkou Peršanů, kteří se dívají úkosem a mumlají něco o prastarých proroctvích. Nevím, jestli je v nich něco pravdy. Vím jen, že lidé umírají, když to drujanští kněží chtějí.“

	„Drujan má suverenitu?“ zeptala jsem se.

	Valère L’Envers přikývla. „Už devět let. Povstali znovu, silněji a dvakrát tak zoufale a pobili hlídky – nejen v Daršanze, ale ve všech pevnostech podél celých hranic. Kalif poslal velkou armádu. Po třech měsících se vrátil její roztroušený zbytek s příběhy o otrávené vodě, padajícím kamení a ničivých nemocech.“

	„Válka je krutá,“ zabručel Amaury Trente. „Takové věci se stávají.“

	„Ano.“ Valère se na něj tvrdě zadívala. „Proto kalif zaútočil znovu a vybavil své vojáky nejlepšími horskými průvodci a vozy s kanystry s vodou a poslal je zpátky do Drujanu. Chcete slyšet, co se s nimi stalo? Napadli je v údolí a prakticky do jednoho povraždili. Třem se podařilo přežít a dostat se zpět a sotva měli všechny smysly pohromadě. Při mučení všichni odpřísáhli totéž: Mahrkagir se svou drujanskou armádou v noci sestoupil z hor, napadl je a rozprášil. Bránili se divoce a zoufale. A když nadešel úsvit, když tvář Slunečního lva shlédla do údolí…“ Zachvěla se. „Žádní Drujanští. Jen mrtví Akkaďané, pobití sami mezi sebou, bratr proti bratru. Armáda se obrátila sama proti sobě.“

	Na to nebylo mnoho co říct. Dívali jsme se jeden na druhého. Amaury Trente vypadal, jako by si chtěl vjet rukama do vlasů. Renèe de Rives stála co nejblíž u Royce Guidela a vyděšeně se ho držela za ruku. I ostatní vyslanci vypadali ustrašeně. Jen Joscelinova tvář byla klidná. Zamračila jsem se a přemýšlela. „Mahrkagir, má paní?“

	„Tak si říká, ten, který vládne v Drujanu a sedí na trůnu v Daršanze.“

	Staří Peršané jsou stejně blízcí příbuzní Akkadanů jako Habirci. Nechala jsem si to slovo doznít v hlavě a snažila se rozluštit jeho význam. „Přemožitel smrti.“

	„Přesně tak.“ Valère, celá pobledlá, přikývla. „Teď chápete, proč je vaše výprava marná? I kdybych vám chtěla vyhovět a přesvědčit Sinaddana, aby vám pomohl, žádného muže z Nineveh do Drujanu nepošleme.“

	„Pokusili jste se s nimi jednat?“ otázala jsem se.

	„Jednat!“ Hořce se zasmála. „Kalif poslal zmocněnce, pod vlajkou příměří, aby pohovořili o podmínkách míru, po tom, co byly poraženy dvě armády. Mahrkagir poslal jejich hlavy zpět v pytli, bez očí a bez jazyků. Nedoporučovala bych vám pokoušet se vyjednávat.“

	„Takže nám neposkytnete žádnou pomoc, Vaše Výsosti?“ zeptal se Amaury Trente ještě jednou, naposledy a v jeho hlase zaznívala směsice rezignace a úlevy. Nemohla jsem mu to zazlívat. Byl to těžký úkol, a jak jsem se domnívala, nebyl z těch, do kterých se pouště] s velkou chutí. S odmítnutím Valère L’Envers by skončil. Jakkoli Ysandra chtěla toho chlapce získat zpět, nikdy by žádného věrného d’angelinského občana nežádala, aby při jeho hledání vstoupil na nebezpečné nepřátelské území.

	„Ne.“ Valère trochu změkl hlas. „Odpusťte mi, lorde Amaury, ale není to možné. A věřím, že to nakonec bude pro národ to nejlepší.“

	To by asi bylo, když se to vezme kolem a kolem… ale já jsem dala slib a ten mě hnal kupředu, ať se mi to líbilo, nebo ne. Vidění ze sna, pár modrých očí, zdvižených v prosbě, stín padající hole, která se jako mříž skláněla přes chlapcovu tvář. A vzpomněla jsem si taky na sluneční světlo, jež se odráželo od granátového přívěsku Nicoly L’Envers y Aragon, který měla pověšený na náramku kolem zápěstí, když se se mnou loučila. Třeba se to bude zase hodit, jeden nikdy neví. Tak pro tohle jsem přišla do Khebbel-im-Akkadu. Povzdechla jsem si a obrátila se na Valère v akkadštině, protože jsem věděla, že mi kromě ní nebude nikdo jiný rozumět. „Má paní, pochopila jsem, že nám mnoho pomoci nabídnout nemůžete, ale i tak vás žádám, abyste se za nás přimluvila u vašeho muže. Zapřísahám vás při hořící řece.“

	Úplně znehybněla a němě na mě zírala a v tu chvíli nevypadala ani trochu jako její příbuzné. „Vy chcete využít heslo mého rodu, abyste mi mohla poroučet?“ zeptala se plynulou akkadštinou.

	„Odpusťte mi,“ zašeptala jsem, „ale já musím.“

	Valère se odvrátila. „Můj rod,“ řekla hořce, „v čele s mým milovaným otcem, který mě prodal do manželství kvůli svým ambicím. Myslíte si, že budu jeho zákony ctít?“

	„Já nevím.“ Snažila jsem se, aby to znělo vyrovnaně a upřímně. „Budete?“

	Trvalo dlouho, než přikývla, a udělala to, aniž by se na mě znovu podívala. „Jsem pořád d’angelinka,“ zašeptala Valère. „A s tímhle svazkem jsem souhlasila. Dobře tedy; požádám Sinaddana. Dám vám vědět.“ Tehdy se na mě znovu podívala, přímo a zlostně. „Jeho odpověď bude stejná. Přiměla jste mě k něčemu, co nebude mít žádný užitek hraběnko, a mně se to příliš nezamlouvá.“.

	„To já vím,“ řekla jsem nešťastně. „Ale musela jsem.“
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	Sinaddan Shamabarsin, lugal Khebbel-im-Akkadu a vládce Nineveh, pro nás uspořádal večírek na přivítanou.

	Bylo to dílo Valère, to bezpochyby, ale lugal byl popravdě mimořádný muž, aspoň na Akkadana určitě. Za dvanáct let jejich manželství získal k inteligenci své d’angelinské manželky a matky svých synů zdravý respekt. Jestli to nedával najevo veřejně, v soukromí to projevoval volně a d’angelinské způsoby se mu zalíbily.

	Proto ten večírek, na který bylo pozváno jen pár vybraných vysoce postavených akkadských šlechticů a na kterém jsme se my ženy – všechny tři – mohly beze studu objevit bez závoje.

	Byla to velice zdrženlivá a trapná událost, protože mezi přítomnými jsem jediná já mluvila akkadsky a lugal neuměl d’angelinsky, ani žádný jiný jazyk, kterým bychom se mohli dorozumět. Oni na učení se cizím jazykům, jak jsem zjistila, nahlížejí jako na projev slabosti. Jedinou výjimkou je těch několik diplomatů a vyslanců, pro které je znalost cizích jazyků nezbytná. A protože nám Valère neráčila dělat tlumočníka, padla ta povinnost na mě.

	Sinaddan Shamabarsin – jehož druhé jméno znamená ,Vyvýšený Šamašem‘ – byl, aspoň podle akkadských měřítek, pohledný muž ve věku nějakých čtyřiceti let, s tmavýma, inteligentníma očima a pečlivě udržovaným vousem. Jeho šaty se leskly zlatými výšivkami a na turbanu mu zářil velký smaragd, ale navzdory tomu se pohyboval jako válečník, svižně a pružně. Zdvořilým tónem poděkoval lordu Amaurymu, že předal pozdravy od královny její příbuzné v Nineveh, což jsem přeložila, a pak dlouze vychvaloval půvaby d’angelinského umění.

	Lord Amaury, i když se cítil značně nepatřičně, to dovedně skrýval a zdvořile odpověděl, což jsem rovněž přeložila. Nebyl nijak nadšený, když zjistil, co jsem udělala. Nikdo z pověřenců nebyl a Valère L’Envers si toho všimla. Když přednesla svou žádost, uvedla ji jako moji.

	„Můj pane manželi,“ řekla mu během dezertu, kandovaných růžových lístků a sladké ovocné zmrzliny ze sněhu, který sem dopravovali z hor, „mohla bych vás požádat o laskavost pro hraběnku Phèdre de Montrève?“

	Princ Sinaddan se na mě usmál. „Pro tak krásnou tlumočnici jistě můžete, má paní a manželko.“

	„Zdá se,“ řekla uctivě, „že Mahrkagir z Drujanu koupil jako otroka mladého d’angelinského chlapce. I když jsem jí řekla, že je něco takového nemožné, hraběnka vás chce požádat o pomoc při získání toho chlapce nazpět, můj pane manželi.“

	Jeho tvář potemněla, silné obočí se spojilo. „Bohužel,“ řekl s velkou lítostí v hlase. „Nic bych si nepřál víc, než vyzkoušet sílu Drujanských, ale už se tak stalo a bez dobrého výsledku. Neposlal bych další své lidi umírat do té proklaté země. Je mi líto, co se chlapci stalo, hraběnko, a mrzí mě, že vás musím odmítnout. Říká se, že ti odporní Mahrkagirovi kněží kupují pro jeho serail otroky po celém světě.“

	No, Valère mě varovala. Zbytečně jsem ji k tomu donutila a ztratila tak její přízeň. „Víte proč, můj pane?“ zeptala jsem se ho. „Proč je shromažďuje?“

	„Vím jen to, co říkají Peršané.“ Princ Sinaddan se na mě zamyšleně podíval. „Je váš žaludek dost silný, krásná tlumočnice?“

	Na to jsem se mohla leda zasmát. Neudělala jsem to. „Jeden muž mě kdysi zkusil stáhnout z kůže zaživa, můj pane lugale. Je to dost silné?“

	On se opravdu rozesmál a odhalil mezi vousem bělostné zuby. „Ej, Šamaši! D’angelinské ženy jsou vždycky samé překvapení, není-liž pravda? No, jste tady, tak předpokládám, že to snesete. Peršané říkají, že Mahrkagir obrátil Drujan od uctívání Ahury Mazdy, Pána světla, k Angrovi Mainjuovi, Pánu temnoty.“ Pokrčil rameny. „Mezi těmi dvěma zuří věčný boj, jak říkají. A v jejich proroctvích je psáno, že Angra Mainju může být nakonec poražen, ale předtím bude vládnout deset tisíc let.“

	„Mahrkagir se tam hodlá usadit na deset tisíc let,“ řekla jsem.

	„Právě tak.“ Sinaddan přikývl. „A aby získal pomoc Angry Mainjua, uhasil posvátné ohně a pozvedl kněží temnoty. Udělal všechno, co mohl, aby Světlo zapudil. A co se týče aktu lásky, jímž začíná život…“ Suše se usmál. „Přeměnil jej v akt nenávisti, co plodí smrt. To je setba, kterou zasévá do všech národů světa, skrze těla jejich obyvatel. Proto jeho serail. Říká se,“ dodal, „že Mahrkagir hledá dokonalou oběť, kterou by mohl obětovat a která by se nevyrovnala žádné jiné, aby jejím zhanobením zajistil Angrovi Mainjuovi nadvládu.“ Otřásl se. „Je to šílenství, jak tvrdí kněžstvo Šamašovo, celé je to šílenství a velké divadlo. Ale když drujanští kněží s lebkami procházejí ulicemi, ti naši se schovávají za zabouchnutými dveřmi a jen se modlí.“

	Při jeho slovech mi stydla krev v žilách. Není to, říkala jsem si, to nejhorší, co by se mohlo stát. Už jsem slyšela o horších zvěrstvech, včetně těch, co napáchali Akkaďané. Ale jsem d’angelinka a potomek Požehnané Eluy a nedokážu si představit větší rouhání. A taky jsem si vzpomněla na děti v Amílcaru.

	Fadil Chouma hledal dítě, konkrétní, jediné dítě. Jedinečné, gadže perlu, jak Imriela de la Courcel nazvali Tsingáni.

	A jeho matka se postarala, aby vyrůstal v dokonalé nevinnosti.

	„Co říkal?“ Lord Amaury mi neodbytně položil ruku na zápěstí, pošle do Drujanu nějaké své muže?“

	„Neschopná promluvit jsem jen zavrtěla hlavou.

	„Tak tedy budiž.“ V Amauryho hlase zazněla úleva. „Mí pánové, má paní de Rives, poslouchejte mě dobře! Na žádost královny jsme vynaložili veškeré úsilí, a to i nad rámec svých povinností. I když mě náš neúspěch nesmírně rmoutí, dostali jsme se na místo, odkud už není kam jít dál. Jakože mi byla královnou tato pravomoc dána, prohlašuji toto: Náš úkol zde skončil.“

	Ozval se nestydatý jásot. Nemyslím si, že by jim snad Imriela nebylo vůbec líto, ale strach z Drujanu už byl příliš velký. Dívala jsem se na jejich radostné tváře, na jejich úlevu. Akkaďané si mysleli, že jim tak vzdávají hold a usmívali se. Valère něco šeptala princi Sinaddanovi a vysvětlovala, k čemu došlo. Renèe de Rives byla zardělá radostí a její mladistvá krása zářila ve slavnostním sále jako rozžatá svíce. Jak je to zvláštní, říkala jsem si, že na mě její nabídka vůbec nezapůsobila. Nikdy předtím se mi nestalo, že bych se něčeho takového chtěla sama od sebe zdržet.

	Takže to takhle skončí.

	Podívala jsem se na Joscelina, na jeho klidné, schopné ruce, sevřené kolem poháru s pivem slazeným medem, a v jeho výrazu se neodrážela žádná radost, jen tichý soucit, se kterým čekal na mou reakci. Vzpomněla jsem si na svůj sen, na svůj slib, na diamant v napřažené Kushielově ruce. Říkala jsem si, co znamená ten nedostatek touhy ve mně, ta strašlivá, vyčkávající prázdnota. A najednou se začal objevovat ten obraz, který nad námi visel už od Siovale. V tom okamžiku, kdy jsem si uvědomila, že tu nejde o žádné intriky ani spiknutí, se ten obraz hrozivě naplnil.

	Mnoho rozcestí a všechny cesty se ztrácejí v temnotě.

	Říká se, že Mahrkagir hledá dokonalou oběť…

	Proč by tu jinak byla Kushielova vyvolená, když ne pro tohle?

	Ach, ne, pomyslela jsem si; Požehnaný Eluo, ne! Žádat něco takového je příliš, tohle je příliš!

	A jakmile jsem na to pomyslela, prázdnota uvnitř mě se vyplnila, velikou valící se vlnou radosti a lásky a světla, bylo to tolik světla, že jsem ho ani nedokázala snést. Dmulo se uvnitř mě, nádherně a nesnesitelně. Naplněná jím jsem byla jako obrovská nádoba, uvědomovala jsem si klenoucí se obraz, který zahrnoval celý život uvnitř mě; všechnu lásku. Lásku a všechno, co s ní souvisí. Komplikované vztahy, které nás navzájem pojí, vznik života, věrnost, soucit a obětování se v tom nejěistším smyslu. Do té doby jsem nevěřila, že je to možné. Nevěřila jsem, že je lidská bytost schopna pojmout takovou skvělost. Co to bylo, co mě naplnilo? Ne Kushiel, ani Naamah, ale Elua, Požehnaný Elua, ten zářivý stín, který všichni následovali, oni všichni, a který nám konečně odhalil nesmírnost svého plánu, naplnil mě a obklopil mě, zářivý a neodolatelný, naplnil mou duši nesmírným světlem, naplnil mi ústa příchutí medu, mé srdce rozbušil tak, že bilo jako kolibri křídla, ano, ano, ano.

	Ne, říkala jsem si. Do očí mi vyhrkly slzy. Ne.

	To je příliš.

	Nadechla jsem se a slyšela, jak mě vzduch v plicích zaškrábal a ta přítomnost se začala ztrácet, její sevření polevilo a ona začala blednout jako usínající tóny nádherné písně. Odpusť mi, říkala jsem v duchu, zoufale vděčná, odpusť mi, Eluo, můj pane, děkuji ti za tvůj soucit, za tvé pochopení a přísahám ti, budu ti vždycky naslouchat, každý den na tvůj oltář přinesu kadidlo a budu se modlit na sto tisíckrát…

	Přítomnost nepřestávala blednout, s lítostí slábla a to všechno ostatní s ní. Odcházím, slyšela jsem, rozhodné a konečné, odcházím. A nebyl to jen Elua, Požehnaný Elua, ale i ostatní, i oni – Kushiel a poslední údery jeho bronzových křídel jsem slyšela v úderech vlastní tepající krve, Naamah, jejíž tajemný úsměv pohasínal.

	Ti všichni mě navždy opouštěli.

	A na jejich místě čekala mrtvá, šedivá prázdnota.

	„Tak dobře!“ Sepjala jsem ruce, nehty jsem si zaryla do dlaní a ani jsem si neuvědomovala, že to říkám nahlas. „Udělám to.“

	„Phèdre?“

	To byl Joscelinův hlas, tichý a zúčastněný. Přes slzy jsem na něj zamrkala a i v sedě v křesle ucítila závrať, jak mě znovu naplnila ta ohromná, valící se přítomnost, nedozírná a bolestná, ale byla to ona. Nezanechali mě, ne, a já jsem zůstala sama sebou. „Ano?“ zašeptala jsem.

	„Myslel jsem…“ Jeho milovaná tvář byla zmatená. „Jen ses tak kamsi zadívala, do nikam, a na chvíli jsem si myslel…“ Zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že vidím, jak Kushielova střela, ta tečka ve tvém oku… jak se ztrácí, přísahám, bledla mi před očima. Viděl jsem, jak se zmenšuje, až byla jen jako píchnutí špendlíkem a pak…“ Joscelin se udivené dotkl mé tváře. „Pak se vrátila.“

	„Ano.“ Závratí a zoufalstvím zněl můj hlas tak cize. „To asi ano. Ach Josceline… tohle se ti nebude líbit.“

	Než se mohl zeptat co, obrátila jsem se k lugalovi. „Můj pane Sinaddane,“ oslovila jsem ho akkadsky. „Nevěděl byste o někom, kdo by byl ochoten doprovodit nás do Daršangy? Ne jako posly, ale jako obchodníky s lidmi.“

	Valère L’Envers už se začínala usmívat, jak předpokládala, že mě její manžel odmítne, když vtom lugal Khebbel-im-Akkadu zamyšleně přikývl. „Ano, má krásná paní tlumočnice,“ odvětil princ Sinaddan. „Náhodou bych věděl, kdo by mohl být ochoten, za značný obnos ve zlatě.“

	Nějak mě to ani nepřekvapilo.

	Tak skončil náš večírek v Nineveh, který celou naši společnost uvedl ve zmatek.

	Lord Amaury Trente se na mě neomaleně obořil, jakmile mu došlo, co zamýšlím. „Vy víte, že s tím nemohu souhlasit!“ řekl, jak zamračeně přecházel po místnosti. „Je to šílenství, Phèdre. Kdybych jen trochu tušil, co chcete udělat, byl bych vás dal zakovat do řetězů.“

	„Vím to, můj pane,“ řekla jsem mu klidně.

	Zavrtěl hlavou. „Víte, že královna by něco takového nikdy nepřipustila? Pro Eluovo jméno, snad ani ta Shahrizaiovic ďáblice by po vás tohle nežádala!“

	„Já vím, můj pane,“ řekla jsem. „To není Melisanda Shahrizai, kdo to žádá.“

	Lord Amaury si povzdechl. „Tak dobře, poslouchejte mě, Phèdre nó Delaunay. Souhlasil jsem, že zaplatím, co bude ten průvodce prince Sinaddana žádat. Průvodce, jak mohu dodat, ze kterého se vyklubal jen žoldácký persiský bastard, který by pro zlato prodal i vlastní matku. Byl jedním z horských průvodců při poslední výpravě a utekl ještě dřív, než ho mohli zabít. A přiměl jsem Sinaddana, aby slíbil, že s vami pošle ozbrojený doprovod až k drujanským hranicím, kam,“ dodal, „s vámi půjdu i já. Odtamtud už to bude na vás, ovšem pod podmínkou…,“ varovně zdvihl prst, „pod podmínkou, že s vámi půjde Joscelin Verreuil. A věřte, Phèdre, že jestli s tím nebude cassielin souhlasit, nedovolím vám to ani já.“

	Přikývla jsem. „Chápu to, můj pane. Jsem vám vděčná, že jste ochoten vzít na sebe takové riziko.“

	Amaury Trente se na mě vážně podíval. „Buďte si jistá, že z toho nemam žádnou radost.“

	Tak, tolik lord Amaury.

	Teď byl na řadě Joscelin, který se mnou dva dny nepromluvil, přesně od doby, co uhodl pravou podstatu mého plánu. Nevím, co celý ten čas dělal, kromě toho, že se hodně procházel po městě Nineveh. Nikdo ho neobtěžoval. Nebylo divu, s tím jeho zachmuřeným výrazem a mečem, který mu vyčníval za zády, a dýkami, zavěšenými pod pasem. Čekala jsem, až za mnou přijde sám. Byly doby, kdy by to možná ani neudělal. Před deseti lety v La Serenissimě ode mě odešel a já jsem si nebyla jistá, jestli se vrátí.

	Teď jsem byla.

	Uslyšela jsem v ženské části našeho hostince jekot a věděla jsem, co se děje. Nic víc a nic míň. Když se jednou rozhodl, žádná omezení ho nemohla odradit. Podívala jsem se na Renèe, která se překvapeně zadívala ke dveřím. „To je Joscelin,“ vysvětlila jsem. „Má milá, u tohohle asi nebudete chtít být.“

	Nepřela se se mnou, rychle si nasadila závoj a proklouzla ven dveřmi, právě ve chvíli, kdy Joscelin vcházel dovnitř. Ani si jejího útěku nevšiml.

	„Phèdre.“ V tom slově byla nezměrná muka. V jediném slově, mém jménu. Je to nešťastné jméno, vždycky jsem to říkala. „Víš vůbec, co po mně žádáš?“

	„Ano,“ řekla jsem pevně. „Žádám, abys mě vzal do Daršangy a prodal mě do serailu Mahrkagira z Drujanu.“

	Odvrátil se a ruce sevřel v pěsti. Kožené řemínky na ocelových předloketních chráničích na protest zavrzaly. „Člověku, který si hýčká smrt, jako si jiný hýčká život.“

	„Ano.“ Rozechvělý hlas mě zradil. „Eluo! Myslíš si, že já se nebojím?“

	„Tak proč?“ Joscelin se znovu otočil. Modré oči, nevinné jak letní nebe, mu plály, plné lásky a rozhořčení, které v sobě choval. „Požehnaný Eluo, Phèdre, proč? To ti na mně tak málo záleží? Znamená pro tebe Melisandin syn tak moc? Je to touha, co tě tak nesnesitelně žene? Proč?“

	„Ne,“ odpověděla jsem celá rozechvělá. „Ne.“ Zadívala jsem se na něj, i když mě to bolelo. „Vzpomínáš si, tehdy na lodi, jak jsme o tom mluvili? Josceline, žádá to po mně sám Elua. Přísahám ti, pro nic menšího bych to po tobě nechtěla.“

	S tlumeným zvukem, jako když zaženete zvíře do pasti, se svezl na kolena a obličej schoval do dlaní. „Je to strašně těžké,“ řekl sotva zřetelně.

	„Já vím,“ zašeptala jsem. Přešla jsem místnost a vzala jeho hlavu do dlaní a přitáhla si ji k sobě. „Věř mi, má lásko, já to vím.“

	Joscelin bezděčně zvedl ruce a objal mě kolem pasu. „Až k zatracení, i kdybych měl při tom zemřít,“ zašeptal. Jeho horký dech mě pálil na břiše. „Tak jsem přísahal.“ Ten zvuk, který mu uvízl v krku, mohl být docela dobře smíchem, nebo taky ne. „A neměl jsem při tom ani nejmenší ponětí, co to znamená.“

	„Josceline,“ vydechla jsem. „Jenom pomyšlení na to mi bere poslední zbytky kuráže. Řekni mi, jestli mi pomůžeš. Řekni mi to teď.“

	Na kolenou ke mně vzhlédl, modré oči orámované řasami, slepenými slzami, jako strašidelný dozvuk tváře z mého snu, i když přes něj nepadal žádný stín, kromě mého. „Raději bych ti podal vlastní srdce na talíři, lásko, ale to ty nežádáš. Tak dobře. Prodám tě tomu muži, který si říká Přemožitel smrti, a pak mi pomáhej Elua.“

	Víc už jsem žádat nemohla.
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	Než jsme opustili Nineveh, došlo na další slzavá loučení.

	Nikdo z mého rozhodnutí neměl radost a já jsem jim to nemohla zazlívat, protože když k tomu došlo, mě samotnou začaly stravovat pochybnosti. Tucetkrát za den jsem to znovu zvažovala, snažila se znovu nabýt toho nevysvětlitelného přesvědčení, které mě utvrdilo v tom, že tohle je Eluův záměr. Snažila se znovu ucítit tu zářivou přítomnost, která mě naplnila a díky které jsem nabyla tu proklatou jistotu.

	Už se to nevrátilo.

	Baron Victor de Chalais měl vést delegaci zpátky domů a překročit Velké řeky ještě před jarními záplavami. Byl to dobrý a pevný muž a já jsem byla ráda, že to má být on. Lord Amaury Trente, Nicolas Vigny a dva další, kteří zůstali, nás měli doprovodit k drujanským hranicím spolu s eskortou prince Sinaddana. Tam měli zůstat dalších šest měsíců. Kdybychom se do té doby nevrátili, budou nás považovat za mrtvé nebo ztracené.

	Renèe de Rives mi padla kolem krku, usedavě plakala a líbala mě na rozloučenou, čímž mě nenechala na pochybách, že věří, že už mě víckrát živou nespatří. Navzdory jazykovým překážkám dokázali členové naší delegace pochopit smysl vyprávění o Drujanu. Dost na to, aby se ujistili, že se vydáváme vstříc jisté záhubě.

	Zatímco jsme všechno zařizovali, došlo v Nineveh k úmrtí – šlo o prostého občana, hrnčíře, kterého rozdrtilo jeho vlastní zboží, když na něj spadl regál v jeho krámku. Stalo se to po tom, co proklel Skotophagota, který překročil práh jeho dveří.

	Dost na to, aby to náš strach ještě umocnilo.

	Joscelin toho moc nenamluvil a ostřil si zbraně. Do nekonečna je přejížděl brusným kamenem, promazával pochvu meče a pouzdra dýk a odstraňoval poslední zbytky rzi, pozůstatky z naší deštivé cesty do Nineveh. Měli jsme svůj plán. Lugalův člověk, Tizrav, nás měl dovést do paláce v Daršanze. Až se tam v bezpečí dostaneme, Joscelin mu měl vyplatit osobně polovinu dohodnuté ceny. Měli jsme vymyšlený příběh, že Joscelin je zběhlý d’angelinský šlechtic, který unesl ženu svého pána – což jsem měla být já – proti její vůli. Jelikož zjistil, že je pro něj jeho kořist příliš těžká, po tom, co ho příbuzní mého muže pronásledovali už přes několik zemí, rád by prodal mé služby za poskytnutí útočiště v Drujanu, kde se ho určitě nikdo neodváží hledat.

	Prostý plán a dobrý. Jako jistinu bude lord Amaury držet druhou polovinu ceny pro Tizrava u sebe a tu vyplatí jen v případě, že se Peršan vrátí z Drujanu se smluveným heslem. Na tom slově se Joscelin dohodl s Amaurym a Tizravovi ho neprozradí, dokud si nebude jistý, že nás Peršan nezradil.

	„Jaké slovo vybereme?“ zeptal se Amaury a zamračil se.

	Joscelin se podíval na mě. „Hyacint.“

	To jediné se hodilo.

	Je jistá mez, za kterou už je strach tak velký, že ho člověk přestává vnímat a existuje jen jako něco abstraktního. Té meze jsem během příprav dosáhla. Bylo nemožné ho snést, a tak jsem si hledala nějakou činnost. Setkala jsem se s Tizravem, synem Tizmahta. Nebyl to člověk, který by vzbuzoval důvěru. Houževnatý, drsný muž, kterému kdysi vystřelil pytlák šípem oko; aspoň to tak tvrdil. Říkala jsem si, že mnohem pravděpodobnější je, že pytlačil sám. Nicméně, doporučil ho sám lugal Khebbel-im-Akkadu.

	„Tizrav zná hory,“ řekl. „Je to zbabělec, ale je mazaný a nezradí vás – ne, když bude v sázce zlato.“

	Neměla jsem jinou možnost, než mu věřit. „Budete ochotný učit mě cestou staré perštině?“ zeptala jsem se Tizrava. „Do Daršangy je to daleko.“

	„No ovšem!“ pokýval souhlasně hlavou, zazubil se a poškrábal se za páskou přes oko. „Cokoli si bude má paní přát. Je to jazyk mé matky; hovořím jím jako svým rodným! To proto nám Drujanští nebudou dělat potíže, ne když je vůdce Tizrav!“

	Měla jsem pochybnosti. Měla jsem tisíce pochybností. Ale pomlčela jsem o nich. Joscelin se na mě beze slova podíval a dál si ostřil zbraně.

	Ironií bylo, že mi Valère L’Envers odpustila, že jsem ji přiměla podřídit se heslu jejího rodu, a chovala se ke mně s mnohem větší náklonností, když mě teď považovala za odsouzenou k smrti. Když jsem se neměla kam jinam obrátit, poprosila jsem ji, jestli by mi neprokázala tu laskavost a nevzala k sobě do opatrování jebebarkalský svitek s příběhem Salomonova syna a překladem od Audine Davul. Nejenže souhlasila, ale prokázala mi další službu, o kterou jsem ani nežádala. „Tumáte,“ přehodila přese mě plášť z tmavě rudého hedvábí, podšitý kuní kožešinou. „Byl to dárek od Sinaddana, který ho dostal jako odvod daní, ale rukávy jsou příliš krátké a já jsem se neobtěžovala ho dát upravit. Vám by měl být akorát, hraběnko, a v horách bude chladno.“

	Zkusila jsem si ho a padl mi dokonale. „Děkuji vám,“ řekla jsem tiše. Jemná hnědá kožešina na límci se mi přitulila ke krku. „Má paní je velice laskavá.“

	„Nejsem laskavá!“ Do fialových očí jí vstoupily slzy. „Eluo, proč jen nejste jiná? Znám váš příběh! Královna vám naslouchá, má sestřenka Nicola je do vás blázen, a dokonce i můj otec si váží toho, co jste dokázala! Proč zrovna já musím být tím příslušníkem svého rodu, který vás pošle na smrt, a to všechno kvůli spratkovi té zmije?“

	„Ještě nejsem mrtvá, Vaše Výsosti,“ připomněla jsem tiše.

	„Ne.“ Valère L’Envers se odvrátila a bouchla dvířky svého šatníku. „Ale brzy můžete být a já se na to musím dobře připravit. No,“ nakrčila nos, „ať se nikdy neříká, že jsem dopustila, aby d’angelinská šlechtična musela čelit smrti v nevhodném oblečení.“

	Favrielle nó Šípková, pomyslela jsem si, by takový sentiment ocenila. Nebyla jsem si jistá, jestli i Ysandra. Stejně už na tom nezáleželo.

	Z Nineveh jsme vyrazili za zvuku fanfár a se zvláštním průvodem Šamašových kněží. Za úsvitu zapálili oheň a obětovali pár ovcí. Při pohledu na ně jsem ztěžka polkla. V Terre d’Ange takové věci neděláme. Pod rozříznutá hrdla ovcí položili mělké zlaté mísy a pečlivě posbírali všechnu krev. Každý akkadský muž, který měl cestovat s námi, položil svůj meč k hranici se zapálenými zvířaty a nechal jeho konec do ruda rozžhavit.

	Potom jej zchladil ve zvířecí krvi, položil ostří naplocho na misku a odříkával prohlášení, zatímco horká ocel syčela a vzduch byl cítit pachem krve: „Mocný Šamaši, dej ať se má čepel napříště pokryje krví nepřítele!“

	No, říkala jsem si, oni koneckonců nejdou do Drujanu.

	Joscelm celému obřadu přihlížel mlčky a sám nepronesl žádnou modlitbu. Jeho meč, prostá ocel s několikrát vyměňovanou ohmatanou rukojetí, byl zasvěcen už dávno – udělal to Joscelinův strýc a před ním prastrýc. Pro ně bylo aktem modlitby jej tasit. Do té doby zůstával v pochvě. Joscelin měl nový plášť, z ovčí kůže, bez zdobení, s teplou kožešinou uvnitř. Říkala jsem si, jesti je to dárek, nebo si ho koupil sám. Vlasy měl spletené do dvou copů podél tváří, převázaných kousky surové kůže. Takhle jsem ho neviděla od té doby, co jsme utíkali od Skaldů.

	Vypadal tak… Eluo, on takhle opravdu vypadal jao zběhlý d’angelinský šlechtic, zoufalý a zavilý.

	Šamašovi kněží ukončili vzývání, hluboce se uklonili a od jejich zlacených náprsenek, vykládaných zobrazením Slunečního lva, se odrazilo vycházející slunce. Muži prince Sinaddana se taky hluboce poklonili a sám lugal na balkoně svého paláce zvedl ruce k nebi a pozdravil slunce. A to bylo všechno. Byli jsme připraveni k odchodu.

	„Požehnaný Eluo,“ zašeptala jsem, sklonila se a dotkla se země, cizí rudé země Nineveh v Khebbel-im-Akkadu, „ochraňuj nás.“

	Neozvala se žádná odpověď. Ve skutečnosti jsem ani žádnou nečekala.

	A tak jsme vyrazili.

	Po několika dnech ustoupily pláně údolím a údolí kopcům. Tizrav, který se pod svou páskou přes oko neustále usmíval, nás neomylně vedl tou nejkratší cestou. Jestli nás zradí, říkala jsem si, těžko by to bylo tady, na akkadském území. Cestovala jsem s tváří zahalenou závojem, obklopená Joscelinem, Amaurym Trentem a jeho muži. Akkaďané vtipkovali, ale ne na můj účet. Byly to kruté a krvelačné žerty, oni se těšili na boj.

	Tak ať se těší, myslela jsem si. Jsou mladí. Už to bylo devět let, co kalif ztratil v Drujanu celou armádu a od té doby si netroufl zkusit to znovu. Tohle byli mladíci, plní sebejistoty. Přesto, když padla tma, semknuli se těsně kolem ohně, očima si měřili své sousedy a navzájem se ujišťovali: ano, jsme muži Akkadu, Akkadu, jenž byl znovuzrozen, jsme stateční a neohrožení a nebojíme se žádných stínů noci.

	„Jsou to blázni.“ Tizrav si zkušeně odplivl škvírkou mezi zuby až oheň zasyčel. Kývl k lugalovým mužům. „Blázni a děcka, co se leknou, když uvidí stín.“

	„Tak vy říkáte, že stíny nemají žádnou moc?“ zeptal se ho Joscelin pomalu, mumlavou akkadštinou. Začal s tím jazykem pozdě, ale jeho znalost habirštiny mu hodně pomohla.

	„Moc.“ Tizrav se zašklebil a odhalil mezeru mezi zuby. Světlo z ohně házelo stíny na umaštěnou kůži, která mu zakrývala chybějící oko. „Co je moc? Tihle mladí blázni jí podlehnou, jakmile se jim strachy rozbuší srdce. A tak stíny narůstají a získávají moc. Co je strach? Jen stín odvahy.“

	„Možná jen obyčejný zdravý rozum,“ řekl Joscelin úsečně, svinul se pod pokrývku a chystal se spát.

	„Vy to víte líp.“ Tizrav se na mě po očku podíval, i když jsem měla závoj. „Světlo vrhá stíny. Čím jasnější je to první, tím temnější to druhé. Tohle je jen oheň, krotký a udržovaný. V Drujanu to bude jiné. Uvidíte.“

	Zpod závoje jsem na něj upírala oči. „Ještě v Drujanu nejsme, Peršane. Chcete se připravit o odměnu?“

	„Ne.“ Pokrčil jedním ramenem. „Světlo nebo tma; pro Tizrava je to jedno, jen když mají dobré zlato. Dohodli jsme se a já vás tam dovedu. Pravda nebo lež, mně na tom nezáleží. Pak…“ Znovu pokrčil ramenem. „Uvidíte, jak velký stín vaše odvaha vrhá. Pro mě je to všechno stejné.

	Kopce ustoupily horám a vzduch byl čistší a ostřejší. Právě tam jsme dospěli k vnějším hranicím, ovládaným Akkáďany a rozloučili se naším doprovodem, měl zůstat a rozšířit počty posádky akkadské pevnosti, která byla nejblíž drujanským hranicím.

	Dál jsme měli pokračovat jen ve třech – Joscelin, já a náš průvodce Tizrav.

	„Musel jsem se zbláznit,“ řekl ztrápeně Amaury Trente a objal mě na rozloučenou. Jeho dech zůstal viset ve vzduchu v chumáčcích páry. „Elua vám žehnej a ochraňuj vás, Phèdre nó Delaunay.“

	„Můj pane.“ Navzdory kunímu plášti od Valère L’Envers jsem se celá třásla. Ať jdu kamkoli, zdá se, že tam musejí být vždycky nějaké hory a zima. „Proč jste vlastně tady?“

	„Proč?“ s nepřítomným úsměvem na rtech se zadíval přes zlověstnou krajinu. „Já nevím, má paní. Tady je stejně dobré místo, jako kdekoli jinde. Podíval se zpátky na mě a jeho výraz se změnil. „Jel jsem za Ysandrou de la Courcel do samého středu armády Percyho de Somerville. Vzpomínáte? Byla jste tam. Ani jedinkrát se neohlédla, věděla jste to? Ani jedinkrát. Kdyby to udělala, uviděla by mě. Byl jsem tam a za mnou královské stráže. Ale ona se nepotřebovala ohlížet." Položil mi ruku na rameno. „Když se vy ohlédnete, má paní, budu tady. Právě tady, kde jste nás nechala, budu vám chránit záda. Ať už jdete tentokrát za jakýmkoli bláznovstvím, řekl bych, že vám to Terre d’Ange dluží.“

	„Děkuji vám,“ zašeptala jsem a do očí mi vytryskly slzy. Nebylo to dost, ne když se člověk ohlédl dost daleko, ale bylo to víc, než jsem mohla žádat. „Jsem vám vděčná, můj pane.“

	„No,“ lord Amaury se usmál a spustil ruku. „Není to nic moc, když se to vezme kolem a kolem. Ale jestli se má ze samého srdce temnoty někdo vrátit zpátky živý, jste to vy a ten napůl šílený cassielin.“

	Polkla jsem. „Pokusíme se, můj pane.“

	A pak už to bylo jen na nás.
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	Drujanská pohraniční hlídka nás našla hned první večer.

	Stmívalo se, začínal se snášet soumrak a my jsme se utábořili v závětří mělké rokle. Určitě je upozornilo světlo našeho ohně. Tizrav nás ujišťoval, že je bláznovství myslet si, že bychom mohli Drujanem projít nepozorovaně. Bude lepší, když je necháme, aby nás našli, říkal. Aspoň tak umřeme buď rychle, nebo vůbec.

	Bylo jich osm a vynořili se ze stínu jako zjevení. Zamlklí muži na houževnatých chundelatých ponících, vyzbrojení krátkými, zakřivenými jezdeckými luky. Joscelin byl na nohou v okamžiku, kdy se objevili, a vrhl se mezi mě a je. Světlo z ohně se mu na chráničích a zkřížených dýkách rudě zalesklo. Říkala jsem si, jestli by dokázal zachytit pět šípů vystřelených najednou. Moc jsem tomu nevěřila.

	„Vlkové Angra Mainjua jsou velcí bojovníci!“ pozdravil je Tizrav starou perštinou. „Přisednete si k našemu ohni? Máme pivo,“ dodal a napřáhl ruku s měchem.

	„Proč jste vstoupili do Drujanu?“ zeptal se jejich vůdce a o kousíček sklonil luk. Ostatní ne.

	„Proč?“ Tizrav se zazubil. „Tenhle hezký d’angelinský panáček se dostal do potíží a zjistil, že nemá kam utéct. Jeďte tam a poptejte se, jestli mi nevěříte. Zdvojnásobili stráže u Demsenské pevnosti a rozzlobení příbuzní tadyhle dámy tam čekají. Ale můj urozený panáček by ji dal raděj Mahrkagirovi, kdyby přijal do svých služeb i jeho meč.“

	Drujanští se mezi sebou tlumeně radili a moje uši ještě nebyly staré perštině natolik přivyklé, abych dokázala rozeznat, o čem mluví. Jeden z nich se zasmál a popojel blíž. „Proč bychom ti měli věřit, akkadský patolízale?“ zeptal se a udeřil Tizrava přes tvář koncem šípu s vodicí drážkou. „Proč bychom jezdili k hranicím, když je tam tolik ozbrojenců?“

	Musím uznat, že Tizrav neuhnul, dokonce ani když mu hrot šípu zaškrábal o kůži na pásce přes oko. „Mí předkové zůstávali v těchhle horách, už když se rod Ur schovával v poušti Umajjatu. Opovrhuješ mnou kvůli čáře, kterou někdo nakreslil do mapy, synu temnoty?“

	Další z Drujanských promluvil ze stínu za naším ohněm. Nemohla jsem rozeznat jeho tvář, jen to, že měl kolem pasu opasek z kostí, kostí z lidských prstů. Zvedl jednu ruku a ukázal na mě.

	„Ustupte stranou,“ zavrčel Tizrav na Joscelina naléhavým hlasem. „Ustupte stranou!“

	Ten se zarazil, ale pak ustoupil a udělal před Drujanskými tu svou hladkou cassielinskou úklonu. Tizrav přistoupil ke mně. Klečela jsem vedle ohně.

	„Odpusťte mi,“ řekl polohlasně a strhl mi závoj.

	Plameny ohně přímo před mýma očima byly bez jemného pruhu hedvábí tak jasné a já jsem zamrkala, než jsem vzhlédla k Drujanským. Dva jezdci se zarazili. Jeden se zasmál. Ten, který na mě ukázal, se dotkl svého pásu z kostí a po tváři jejich vůdce se zvolna rozlil úsměv.

	Nebyl to příjemný úsměv.

	„Tahle je pro Mahrkagira?“ zeptal se.

	Tak jsem přísahal.“ To promluvil Joscelin nezralou perštinou zhrublým hlasem. Drujanský s prstními kostmi něco tlumeně řekl vůdci, který pozorně poslouchal, a pak přikývl. Ten s pásem, říkala jsem si, to musí být něco na způsob novice, kněz-učedník. „V tvé duši doutnají uhlíky zoufalství, panáčku,“ řekl vůdce Joscelinovi. „Takže je to tak jak říká ten zloděj koz? Chceš svůj meč zasvětit temnotě?“

	Kousla jsem se do jazyka, chtěla jsem mu to přeložit, ale Joscelin rozuměl. Kůži na vystouplých lícních kostech měl pevně napjatou. „Drujan padl a žije. Pro svou rodinu jsem mrtvý. Jestli můžu v Mahrkagirových službách znovu žít, můj meč je jeho meč.“ V jeho slovech zaznívala nefalšovaná zbídačenost. Srdce mi krvácelo, když jsem se snažila uhodnout, nakolik je skutečná. Ještě jsem si ani nezačala uvědomovat, jak obrovská byla cena toho, co jsem po něm žádala.

	K tomu, aby přesvědčil kněze, to stačilo.

	„Muž přijme cokoli, aby mohl žít,“ řekl mladistvým, drsným hlasem. „I temnotu. I smrt. Co ta žena?“

	„Vidíte ji.“ Joscelin na mě ukázal. „Jak je krásná, tak je nevěrná, služebnice naší bohyně…,“ to slovo mu zkroutilo ústa, „bohyně děvek.“

	Použil habirské slovo, ale zjevně bylo dostatečně podobné. Drujanští se radili a shodli se na překladu. Kněz-učedník se rozesmál vysokým, bezdechým smíchem, než něco pošeptal vůdci.

	A ten se usmál tím svým nepříjemným způsobem. „Mahrkagir bude mít radost,“ řekl a spustil luk. „Víte, jeho matka byla děvka.“ Kývl bradou k Tizravovi. Budeme ti tedy věřit, patolízale, a zajedeme si do pevnosti Demsen spočítat stráže. Jestli lžeš, najdeme si tě a pobavíme se s tebou. Jestli ne…“ Znovu se usmál. „No, ona ať se modlí, abys raději lhal.“

	A s tím byli pryč. Zmizeli ve tmě stejně rychle, jako se z ní vynořili, jen slabý chřestot oblázků klouzajících pod kopyty poníků prozrazoval, kudy projíždějí.

	Tizrav si vydechl úlevou. Oběma rukama sebral ze země měch s pivem a zhluboka se napil.

	„Je po všem?“ zeptala jsem se ho.

	„Ne.“ Odložil měch a hřbetem ruky si utřel ústa. „Ale už to začalo a my jsme ještě pořád naživu.“

	V horách jsme zůstali ještě další čtyři dny a nespatřili jsme žádné další známky lidských obyvatel. Jen dravce, co kroužili vysoko nad horskými štíty, a na zemi zajíce a občas kuny, hbité a hopsající. Bylo zima, i když ne tak velká, aby zamrzla voda v říčkách. Když jsme nemohli najít vodu, nechávali jsme roztát sníh, vybraný z hlubokých štěrbin. V údolích vyhrabávali naši koně velké drny a ukusovali žlutou trávu, uvadlou a spálenou mrazem, ale přesto výživnou. Tizrav, když to bylo možné, kladl večer pasti a chytal do nich zajíce a těmi jsme si pak doplňovali zásoby sušeného masa.

	Cestou jsme mluvili jen zřídka. Jela jsem a na nic si nestěžovala. Cítila jsem, že na to nemám právo. Tizrava, zabaleného do několika vrstev zplstnatělé vlny, bylo sotva vidět, brada mu narážela do prsou a jeho nehezká tvář vykukovala zpod silné vlněné čapky. Přezíraje chlad jel Joscelin prostovlasý a mlčky a jeho kůň neúprosně kráčel přímo vpřed.

	„Myslel jsi to vážně?“ zeptala jsem se ho nakonec, dva dny po tom, co nás našli Drujanští.

	„Co?“ zeptal se úsečně.

	„To, cos říkal.“ Zaváhala jsem. „To, že jsem stejně nevěrná jako krásná.“

	„Eh,“ řekl bez výrazu. „Tohle.“ Na chvíli se na mě jen mlčky díval. „Možná. Phèdre… to, co po mně žádáš – já nevím, jestli to dokážu. Jediné, co můžu, je najít nějaký způsob a tím je krutost.“

	Kéž bych tomu nerozuměla, ale já jsem rozuměla. „Co jsem nám to udělala?“

	„Nevím.“ Joscelin sklonil hlavu a pohrával si ztuhlou přezkou na pásu s dýkami. „Chceš se vrátit?“

	Chtěla jsem. Z celého srdce jsem to chtěla. „Ne,“ řekla jsem.

	Přikývl, aniž se na mě podíval. „Pak se mě neptej, na co ti nemůžu odpovědět. Jsem Cassielův kněz a porušil jsem všechny jemu dané sliby kromě jediného. Ty po mně žádáš, abych kvůli němu jel až do samého pekla. Dělám, co můžu. Spokoj se s tím, nebo mlč.“

	Takové to tedy mezi námi bylo.

	Pátého dne jsme dojeli k drujanským pláním. Možná je to v létě přívětivější místo, těžko říct. Jestli nebyly tak drsné jako hory, byly mnohem strašnější, protože tady bydleli a pracovali lidé a my jsme tu viděli stíny, pod kterými museli žít. Země se tu dala obdělávat a uprostřed zelených obilných polí ležely vesnice a pastviny pro ovce a kozy.

	Nebyli jsme tu vítaní.

	Viděla jsem to v tvářích vesničanů, které jsme míjeli, protože jsme teď cestovali po starých cestách, drolivých, ale stále sjízdných, kdysi jistě tvořily páteř mocné perské říše. Dívali se na nás s nenávistí a já ani netušila, z čeho pramení. V jedné z vesnic – určitě měla nějaké jméno, ale Tizrav ho neznal – stála vedle cesty nějaká žena, svírala v náručí své netečné dítě a dívala se na nás hladovýma, propadlýma očima. V jejím výrazu bylo zoufalství i opovržení.

	Příliš polí tu leželo ladem, mrtvá a šedivá, a ne jen díky zimě.

	příliš mnoho stád se jen tak belhalo, zvířata byla na kost vyhublá, přepadlá a měla matnou srst.

	„Co se tady stalo?“ zeptala jsem se Tizrava a hlas se mi třásl. „Jak může království, před kterým se třese i Khebbel-im-Akkad, takhle strádat?“

	Peršan pokrčil rameny. „Chtěla jste do Drujanu, paní. Do království, které padlo a žije. Vidíte život ve smrti.“

	Nelíbilo se mi to. Vraťme se, říkala jsem si. Měla jsem ta slova na jazyku, skoro jsem je už vyslovila, s každým dalším krokem, který naši koně udělali. Nevyřkla jsem je. Myslela jsem raději na ten okamžik v sále prince Sinaddana, to pomalé, strašlivé mizení Eluovy přítomnosti a prázdnotu, která mě čekala pak. Odcházím. A dívala jsem se do hořkých, nelibých tváří těch vyhladovělých Drujanských, až mě srdce uvnitř prsou rozbolelo. Tohle oni nechtěli, říkala jsem si. Kdo by taky chtěl? Uvěznění mezi kladivem válek a kovadlinou přežívání tady takhle živoří. Živoří a nenávidí, dívají se, jak tudy z vlastní vůle projíždíme vstříc peklu, na dobře krmených koních se zlatem zdobenými postroji, oblečení v hedvábí a kožešinách.

	Nehořely tam žádné ohně. Jahanadar, Země ohňů, před námi ležela nevlídná a bezútěšná.

	„Povězte mi o osudu vašich předků,“ řekla jsem Tizravovi jednou večer, když jsme se utábořili.

	Podíval se na mě. Jeho jediné oko bylo jako vyhaslý uhlík. „Má paní si to přeje vědět?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Opravdu, synu Tizmahtův, přeji si to.“

	Přikývl, polkl a odvrátil se. Pak se věnoval ohni, až se rozhořel jako hranice a do chladného nočního povětří chrlil spršky žhavých jisker. „Vidíte?“ zeptal se tiše a díval se, jak jiskry stoupají vzhůru. „V ohni je světlo, teplo… život. Je to Pravda. Ahura Mazda je tohle všechno. Pán světla, Pravda.“ Ústa se mu zkřivila v odmítavém gestu. „Dobré myšlenky, dobrá slova, dobré skutky. Je to trojí cesta, jak mě tajně učil můj otec a před ním zase otec jeho. A oheň… oh, oheň je důkaz, živoucí, hořící plamen, který před námi odhaluje Lež.“

	V srdci plamenů se rozdrolily dvě přes sebe položené větve a oheň se zmírnil.

	„Tak.“ Tizrav zkroutil ústa. „Tma se vrací. Ani veliký prorok Zoroaster  nezastíral, že na téhle zemi jednou bude vládnout.“

	„Ale,“ namítla jsem, „ráno se světlo zase vrátí, až přijde úsvit.“

	„Úsvit, ba.“ Přiložil na oheň a na mě se nepodíval. „Sluneční lev, tvář Šamašova. Akkaďané sebrali denní světlo a pojmenovali si ho po svém. A Ahura Mazda proti tomu nic neudělal, jen nechal svůj lid umírat pod jejich meči. Divíte se, že si Drujanští činí nárok na tmu?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ne, synu Tizmahtův, nedivím.“

	Tizrav pokrčil rameny. „Můj otec byl blázen a otec jeho otce taky. Já jsem svůj život založil na jediném světle, které zůstalo, žlutém a neuhasitelném: na jasné záři zlata.“

	Na to jsem neměla co říct.

	 

	 

	
42

	Skotophagotové o nás věděli.

	Oni sami si tak neříkají, ale je to první jejich jméno, se kterým jsem se setkala, a přivykla jsem mu. Koneckonců jsem ho slyšela i ve svých snech. Viděli jsme jednoho už z dálky, neblížil se k nám nijak tajně. Ne, přijížděl po staré královské cestě a za ním se zvedalo město Daršanga s baštami a špičatými věžemi, které se rýsovaly na pozadí zimního nebe.

	Jel na divokém oslu bez třmenů a uzdy, nohy se mu klátily a mohlo by to působit i komicky, nebýt to tak hrůzostrašné. Slunce z východu se mu odráželo od přilby z kančí lebky a hůl, znamení jeho úřadu, měl položenou napříč přes oslí kohoutek. Viděla jsem, že i on má na sobě ten pás, pás z prstních kůstek. V Iskandrii jsem si nevšimla, že by tam Skotophagotové takové nosili, ale taky jsem se k žádnému nedostala tak blízko.

	„Přicházíte k Mahrkagirovi.“ Líně na nás ukázal holí a její oblý konec z černého jantaru nás zahrnul všechny tři. Zdálo se, že nejdéle spočinul na mně. Byla jsem ráda, že mám závoj a nemusím se mu dívat do očí.

	„To já.“ Joscelin popojel na svém akkadském koni, dlouhonohém černém valachu se třemi bílými ponožkami, blíž. Jílec meče mu vyčníval zpoza límce pláště z ovčí kůže a jeho pohled byl stejně modrý a chladný jako drujanské zimní nebe. „Přijme mě?“

	Skotophagotis se na něj jen chladně podíval, vsedě obkročmo na svém oslu. Jeho stín, zdeformovaný a smrtící, dopadal přímo před něj na starou královskou cestu. Jílovitý povrch cesty se díky nedostatečné údržbě drolil. „Ano,“ řekl nakonec. „Mahrkagir tě přijme.“

	Jeli jsme za ním do Daršangy.

	Ve městě bylo víc života, než jsme viděli na venkově a ve vesnicích… víc života a víc strachu. Jak by ne, když jsme projížděli ve společnosti Požírače z temnot? Lidé, které jsme míjeli, spěchali ke krajům ulice, padali před knězem na kolena a tiskli čelo k zemi. Skotophagotis si toho nevšímal.

	I když nebylo vidět žádné trhy ani krámky obchodníků, svým způsobem se tu obchodovalo, pokradmu a neradostně. Většinou šlo o potraviny, ryby, chleba a olej. Muž, který tlačil dvoukolý vozík, prodával lojové svíčky. Jiný jehly a přadena nití. Na dřevěné stoličce seděl příštipkář a měřil drujanskému vojákovi nohu, aby mu ušil boty. Voják nepoklekl, ale hluboce sklonil hlavu, když jsme ho míjeli.

	Tu a tam jsem zaslechla zvuky, které vydávají kováři při práci, zvonivé řinčení kladiva a kovadliny, a ve vzduchu byl cítit štiplavý zápach rozžhaveného kovu. Daršanga byla možná chudá a hladověla, ale dokázala krmit tavné pece. Byla v tom příchuť války.

	V samém středu města jsme minuli úzké náměstí, které mohlo být kdysi nádherné. V jeho čtyřech rozích stály sloupy, nebo spíš jejich zbytky. Teď byly rozbité a drolily se. Uprostřed byla mramorem obložená studna, zapuštěná tak nízko, že kdyby v ní byla voda, téměř by se přelévala přes její okraj na dláždění. Nad ní se musel kdysi klenout nějaký dóm, vzdušná stavba s trojími obloukovitými vchody. Teď vězel ve studni kus zdiva a ze stavby zůstaly jen polorozbořené základy.

	„To býval chrám ohně,“ řekl Tizrav tlumeným hlasem.

	Vedle popraskané mramorové lavičky na druhé straně náměstí se krčili tři postarší muži, oblečení do zmazaných hábitů neurčité barvy. Dlouhé, neudržované vousy jim narostly až skoro k pasu a kolem nich se šířil strašný zápach. Nejdřív jsem si nevšimla, že jsou připoutaní. Až když se před nimi Skotophagotis zastavil a ukázal holí. Tehdy se ztuhle pohnuli a vyškrábali se do kleku a já jsem zahlédla pouta, která měli kolem kotníků. Od nich vedl dlouhý řetěz k silnému sloupu, zapuštěnému do dlažebních kamenů. Všichni tři padli tváří k zemi. Skotophagotis jednou krátce kývl, spustil hůl a pokračoval v cestě.

	„Kdo to byl?“ zeptala jsem se Tizrava.

	„Bývali to mágové.“ Jeho tvář za páskou přes oko byla apatická. „Kněží Pána světla. Teď jsou z nich žebráci. Mahrkagirovi se líbí nechat je takhle přežívat. A živit tak strach.“

	Když jsme je míjeli, otočila jsem se v sedle a ohlédla se po nich. Mágové už byli zase schoulení. Lavička jim sloužila jako skrýš. Aby se chránili před větrem, natahali k ní kusy trosek a cáry kůže a přikrývek. V tom nejzazším místě, kam až dosáhl jejich řetěz, byla páchnoucí hromádka výkalů. Udivovalo mě, jak silně lpěli na životě, protože jejich životní podmínky se zdály být nesnesitelné. Muž přijme cokoli, aby mohl žít, říkal ten drujanský zvěd. Možná to byla pravda.

	A pak jsme dojeli k paláci.

	Byla to hezká stavba ze starých časů, působivá a dobře rozvržená, vystavěná na odkryvu skály, která přehlížela Kasparské moře. Bývaly doby, jak mi řekl Tizrav, kdy ho velcí králové Persisu užívali jako letní sídlo, těšili se z pohostinnosti princů z Drujanu a lovili zvěř po celém poloostrově nebo vyráželi se sokolníky do hor. Okna zůstávala otevřená, aby do paláce mohl chladivý vánek. Vnitřní střechy bývaly pokryté modrými taškami a z věží vlály barevné praporce.

	Teď byly střechy černočerné, potřené dehtem, a věže holé. Okna byla zabedněná okenicemi a vysoké zdi se ježily cimbuřím. Daršanský palác tu čekal ponurý a vystavený vlivům povětří. Vzpomněla jsem si na akkadské letopisy, které jsem četla, a na to, jak tudy ve stružkách stékala krev. V ústech jsem mi vyschlo strachy.

	Na prvním nádvoří nám vyšel naproti oddíl drujanských vojáků, po zuby ozbrojených, ve zbroji z tvarované kůže a ocelových plátů, žádné uniformy, jen prostá účelnost. Před Skotophagotem se uklonili a vytvořili uličku, aby nás vpustili dovnitř. Skotophagotis seskočil z osla a my jsme sesedli z koní. Jeden voják přehodil knězovu oslu kolem krku provaz a snažil se při tom zůstat opatrně mimo dosah jeho chňapajících zubů. Naše koně odvedli do stájí. Nikdo po Joscelinovi nechtěl, aby odevzdal zbraně. Vojáci mezi sebou tlumeně vtipkovali a s nepřátelským zaujetím po nás pokukovali. Jeden zabušil tupým koncem dýky na masivní dveře a zaškrábal nějaké heslo.

	Na druhé straně kdosi odsunul závoru a dveře se se skřípotem otevřely do tmy za nimi.

	„Pojďte,“ vyzval nás Skotophagotis a vykročil.

	Zůstala jsem stát na místě, úplně ochromená strachem. S vyštěknutou nadávkou mě Joscelin neurvale chytil za zápěstí a tlačil mě před sebou tam, kam šel kněz. Uvnitř paláce byla tma a skrz závoj jsem viděla ještě hůř. Klopýtla jsem, protože jsem si přišlápla lem šatů, jak jsem se snažila stačit Joscelinovým dlouhým krokům, naplněná hrůzou tak velkou, až se zdálo, že mi z ní úplně ztuhla ústa. Za mnou spěchal Tizrav.

	V daršanském paláci bylo chladno. Chladno a tma. Tehdy jsem si myslela, že je špatně postavený nebo že ve městě není dost otopu. Teď už znám důvod. Bylo to na Mahrkagirův příkaz, protože on se štítil světla i ohně. Pochodně na stěnách chodeb, s výjimkou každé třetí, nebo možná čtvrté, nikdo nezapálil a i ty hořící jen tak tak blikotaly. Stěny byly holé a podlahy bez koberců. V prasklinách mezi kameny jsem zahlédla tmavé skvrny a zachvěla jsem se.

	Říká se, že La Dolorosa, pevnost na černém ostrově u La Serenissimy, je to nejstrašnější místo na zemi. No, já bych to měla vědet, byla jsem tam zavřená. Tohle bylo horší. Všechno, co dělá z La Dolorosy místo hrůzy, pramení ze žalu a šílenství. Svou úlohu v tom sehrála i pošetilost a strach, ale lidi tam k šílenství přiváděl nářek Asherat Mořské. Smrtelníci nejsou stvoření k tomu, aby snášeli žal bohů.

	Z paláce v Daršanze však vyvěrala úmyslná lidská krutost.

	A tu vyvolalo něco ještě horšího.

	Cítila jsem to na kůži, tu plížící se temnotu, která mi plnila ústa pachutí ohavnosti. Do té doby jsem netušila, co znamená vstoupit do pevnosti Angry Mainjua, nepřítele života. Pána temnoty. Jsem sice d’angelinka, ale už jsem pocítila i přítomnost jiných bohů. Nikdy jsem ale nepoznala takovou hrůzu. Respekt, to ano, i strach. Ale nikdy jsem se necítila tak naprosto opovrhována. Bylo to… nebylo to srovnatelné s ničím, co bych dokázala popsat.

	Na světě jsou tisíce bohů; zlostní bohové, bohové pomstychtiví a bohové svárliví. Jsou bohové, kteří si libují v krutostech a zlomyslnostech, bohové, co vyžadují krvavé oběti, i tací, co trestají slabé a odměňují tyrany a násilníky. Ano, bohové; a taky bohyně. Věděla jsem, že jsou. Jsou bohové, kteří požírají své potomstvo, bohové, jejichž následovníci si zpívají, když jdou zabíjet, bohové, co dokáží v hněvu zdvihnout oceány a zatřást zemí, bez ohledu na zmařené životy smrtelných lidí.

	Přítomnost téhle bytosti byla jiná.

	Bylo to tohle všechno v jednom; hněv, msta, žárlivost a lačnost – Eluo, ta lačnost! Domáhající se, bezohledná krvelačnost, která neměla být nikdy ukojena, ne, ne dokud nezhltne tisíce životů, deseti-, statisíce, protože její naplnění leželo v ničení a ne v nasycení. Kdyby celý svět zůstal pustý a prázdný, stejně by řvala po dalším, rozevírala by chřtán a dychtila a plenila. Byla to zkáza, ryzí a holá, téměř nádherná ve své absolutnosti.

	Kdyby byla nemyslící, už tak by naháněla dostatek hrůzy… ale ona nebyla. Byla to myslící bytost, prohnaná bytost, která ví, co dělá.

	„Angra Mainju,“ zašeptala jsem.

	„Ach.“ Skotophagotis se zastavil přede dveřmi do velkého sálu a podíval se na mě očima zbystřenýma přemýšlivým zájmem. „Paní jeho Přítomnost cítí. Pojďte tedy a poznejte jeho největšího služebníka, který se stane vaším pánem.“

	Vstoupili jsme do sálu.

	Byla tam tma, samozřejmě, a taky průvan. V krbu na bližším konci hořel ubohý oheň a pár závěsných lamp tvořilo ve vzduchu loužičky světla. Sál byl rozlehlý a skoro prázdný. Po celé délce stěn se táhl reliéf zobrazující procesí s odvodem daní nebo obětních darů, ale tváře byly odštípané a zničené. Ve stěnách zely otvory a byla na nich patrná prázdná, vybledlá místa, z nábytku byly oloupané zlacené okraje.

	Na druhém konci místnosti se rýmoval stupínek s trůnem, ale na něm nikdo neseděl. Stráže jen tak postávaly kolem a byla tam hrstka nějakých mužů, kteří si spolu povídali, jeden byl celý zahalený v kožešinách. Ostatní měli přes kalhoty a tuniky dlouhé brokátové pláště. Když Skotophagotis vešel, umlkli a stráže se postavily do pozoru. Mezi nimi byl i obr s hrudí jako býk. Tyčil se nad drujanským pánem.

	Všichni se uklonili, když se k nim Skotophagotis přiblížil.

	Všichni kromě toho jednoho, co stál vedle obra.

	„Daevo Gaštahame,“ řekl bez zájmu. „Co mi přinášíš?“

	A tentokrát se uklonil kněz. Sklonil hlavu v přilbici z lebky a u pasu mu zarachotily prstní kůstky. „Mahrkagire,“ řekl uhlazeně. „Tenhle urozený pán z Terre d’Ange by s tebou rád promluvil.“

	Mahrkagir z Drujanu neměl na hlavě korunu ani žádnou čelenku nebo znak svého postavení. Oděv měl celý černočerný, kromě oblýskané stříbrné výšivky na brokátovém plášti. Byl průměrného vzrůstu, nijak impozantní a byl mladý. Mladší, než jsem čekala, sotva starší než já. „Mluv.“

	Joscelin pustil mé zápěstí a uklonil se se zkříženými chrániči. „Pane Mahrkagire.“ Měl drsný hlas a pronášel nacvičená slova. „Já, Joscelin Verreuil, hledám v Drujanu útočiště. Na oplátku nabízím svůj meč k vašim službám a,“ řekl to bez zaváhání, „tuhle ženu pro váš serail.“

	Pán zavinutý do kožešin se zhluboka rozesmál a jeden další zavtipkoval. Dva strážní se zasmáli. Obr v kožené haleně si zkřížil ohromné paže na prsou. Mahrkagir se na Joscelina jen dál klidně díval. „Proč?“

	Joscelin se radil s Tizravem, který mu vypomáhal se slovní zásobou. „Mahrkagire,“ řekl Skotophagotis Gaštaham. „Tenhle šlechtic se dopustil zločinu, když tuto ženu unesl.“ Dotkl se svého ušního lalůčku pod kančí lebkou. „Noční vítr promluvil; její příbuzní se srocují u hranic spolu se skupinou Sinaddanových mužů z Nineveh, tlučou kopími a marně vykřikují výhružná slova.“

	„Tak.“ Mahrkagir potřásl hlavou. „Jeden meč a jedna žena. Mám už meče a muže, kteří je nesou. Mám ženy a taky chlapce. Za d’angelinské maso, pravé a čisté, už jsem draze zaplatil. Proč bych měl přijmout, co nějaký šlechtic odhodil? Možná tahle nabídka není tak sladká jako odměna za tvou hlavu, Jossaline Verai. Koneckonců, mohu žádat ještě o mnoho víc.“ Mluvil lehce a tiše. „Ale Angra Mainju hoduje a tvá marná naděje jeho slavnostní stůl ještě okoření.

	Tizrav Joscelinovi něco naléhavě zašeptal, ale ten ho odstrčil. Tizrav zavrávoral a upadl na dláždění a Joscelin se zasmál strašlivým smíchem, plným zoufalství, vysokým a nespoutaným.

	Tehdy jsem poznala, že jsem ho přivedla k nejtemnějším hloubkám jeho osobního pekla.

	„Nemáte meč, jako je můj, ani žádnou ženu, jako je tahle.“ Strhl mi závoj a chytil mě za vlasy. Prudce mnou trhl a přiměl mě kleknout. Udělala jsem to, dech uvízlý v krku, a náhlá touha mě zasáhla jako úder pěstí do útrob, hrozná a nečekaná. „Vidíte ji?" procedil Joscelin skrze sevřené zuby. „Tohle není nějaká odhozená žena, ale Phèdre nó Delaunay, služebnice Naamažina, Kushielova vyvolená a skutečná královna děvek, má největší vášeň, má jediná zhouba. Nabízím vám, lorde Mahrkagire, to, co si Terre d’Ange nejvíc cení. Myslíte, že by se jí mohlo něco rovnat?“

	Bylo to tam všechno, v té tmě, v té pochmurné atmosféře sálu. Pravda i lež, spředené dohromady stejně bezešvě jako mendakantův plášť, ve směsici habirštiny, akkadštiny a staré perštiny. Dlažební kameny mi drtily kolena a bolela mě záda, vykroucená do nepřirozeného úhlu. Slyšela jsem škrábavý zvuk, jak si Tizrav připevňoval pásku přes oko. Klečela jsem Joscelinovi u nohou, vlasy obmotané kolem jeho ruky, a lem jeho ovčího pláště se mi třel o tvář.

	A ucítila jsem přítomnost nějaké bytosti, ne Eluy, Požehnaného Eluy, ale krutou Kushielovu přítomnost, která mi tepala v žilách.

	Zaslechla jsem Mahrkagirovy kroky.

	Natáhl ruku, aby se dotkl mé tváře, a jeho dlaň byla studená, tak studená. Celý velký sál daršanského paláce byl studený. Jeho dotyk jsem cítila jako plamen, který mi rozpaloval místo mezi stehny. Tím jediným dotykem mě do morku kostí poznal. Stiskla jsem zuby, abych zabránila zasténání. Nebyl ani hezký, ani nehezký. Mahrkagirovy rysy byly pravidelné a tvář měl dokonale oholenou. Jen jeho oči byly krásné; zářivé, s dlouhými řasami a zorničkami rozšířenými tak, že jejich černota téměř zastírala jakoukoli jinou barvu.

	Krásné… a úplně, úplně šílené.

	„Tak tohle je tvoje nabídka.“ Mahrkagir z Drujanu ze mě spustil svoje krásné šílené oči a obrátil se k Joscelinovi. Dokonce v úsměvu odhalil bílé zuby. „Můj pane Verai z Terre d’Ange, vskutku myslím, že vaši nabídku přijmu.“

	Joscelin pustil moje vlasy a já jsem se zhroutila na hromádku na podlaze k jeho nohám a sotva jsem si všimla, že se nade mnou po cassielinsku uklonil. „Můj pán Mahrkagir nebude mít důvod litovat.“

	„Doufejme, že ne.“ Mahrkagir shlédl dolů ke mně, jak jsem se tam plazila po dlažebních kamenech. „Tahmure, odveď ji do zenany.“
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	Zenana, neboli ženská část daršanského paláce, byla svět sám pro sebe.

	Doprovodil mě tam ten Mahrkagirův obr, Tahmuras. Cestou neřekl ani slovo a nebýt toho, jak pohotově uposlechl Mahrkagirův příkaz, asi by mě napadlo, jestli není hluchoněmý. Tahmuras přešel sálem a zamířil ke schodišti. Mě, belhající se za ním, úplně ignoroval.

	O tom, co se dělo s Joscelinem a Tizravem, jsem se mohla jen dohadovat a doufat. Měla jsem, co jsem chtěla a k čemu jsem se rozhodla – a abych snad nezapomněla, ta strašná pulsující touha, roznícená Mahrkagirovým dotykem, mi nepřestávala tepat mezi stehny. Upřela jsem oči na obrovská Tahmurova záda a soustředila se na to, abych mu stačila. Neměl žádný meč, jen jedinou obyčejnou zbraň, zastrčenou za opaskem; jitřní hvězdu, kouli s hřeby, zavěšenou na řetězu a připevněnou k toporu, ocelové tyči, která mu trčela proti stehnu. Žádná běžná zbroj by mu nebyla, tomuhle muži ne. Měl na sobě koženou kazajku, pokrytou pláty surové oceli.

	Mysl mi úplně ztuhla, zmítaná mezi strachem a touhou. Neslyšela jsem, co Tahmuras řekl, když zaškrábal na zamřížované dveře zenany, aby nás pustili dovnitř. Vím, že se otevřely a on mě strčil dovnitř a svěřil do péče hlavnímu eunuchovi.

	Začala jsem si pomalu uvědomovat, jak je zenana rozlehlá.

	Musela být, když měla pojmout tolik lidí; přede mnou byla obrovská společná místnost, jejíž nejzazší část mi splývala s temnotou. A bylo tam teplo, naštěstí. Když se za mnou dveře zavřely, vydechla jsem a teplo toho místa mi pronikalo až do kostí. Hlavní eunuch si mě prohlédl a našpulil rty.

	„Vidíš?“ zeptal se divnou hantýrkou, jazykem, který měl něco z perštiny, něco z caerdičtiny a helénštiny. Říkalo se mu zenanština, ale to jsem se dozvěděla až později. Plavným pohybem mi ukázal místnost, stojatou vodu tepidária a seskupená lehátka na ostrůvcích z koberců. „Tady budeš. Najdi místo, co je prázdné.“

	„Můj pane.“ Polkla jsem, olízla si rty a snažila se znovu najít hlas. „Mluvím trochu persky.“

	„Ano?“ povytáhl obočí. „No, tak si najdi nějaké místo. Vždycky je po někom, kdo právě umřel. Neměla bys mít potíže najít si volné místo.

	Rozhlédla jsem se po místnosti, po hloučcích pletichařících a šeptajících žen, jak se spolu držely ty, co byly ze stejných národů. Bylo tam víc žen, než bych si vůbec dokázala představit, snad z každého národa na zemi. Byly tam Peršanky a Akkaďanky s pletí jako stará slonovina. Efezanky se zářivýma očima. Bhodistánky s pletí jako jantar, a dokonce Č’iňanky, které jsem nikdy předtím neviděla, s rovnými černými vlasy sepnutými hřebínky a s pletí jako med. Byly tam Caerdičanky všech možných typů a taky Helénky. Skromné Illyřanky a taky Chowatky s plavými vlasy a světlýma šikmýma očima. Byly tam hrdé umajjatské dívky s orlími nosy a taky Menekhetánky. A ovšem Kartáginky a Aragoňanky a pak Jebebarkalanky a Nubianky s ebenovou kůží.

	A byli tam chlapci.

	Ne mnoho; jen pár, s ustrašenýma, vzdorovitýma očima, choulili se k lehátkům žen z jejich domoviny. Žádný z nich ale nebyl d’angelin.

	„Slyšela jsem,“ řekla jsem hlavnímu eunuchovi, „že je tu jeden chlapec asi takhle velký…,“ neurčitě jsem ukázala jednou rukou. Neměla jsem vlastně představu, jak je Imriel vysoký, „ze stejné země jako já. Nemluví asi vaším jazykem, ale má modročerné vlasy a oči…,“ zaváhala jsem, „oči barvy soumraku.“

	„Á ten.“ Hlavní eunuch protočil oči. „Šahrijar Mahrkagir jednoho z vaší země má, kvůli své trojjediné cestě. Kéž by byli Âka-mágové našli nějakého, se kterým by nebyly takové problémy. Ano, odvedli ho pryč, aby byl sám, že bodl sloužícího vidličkou. Slyšela jste mě, paní. Najděte si místo.“

	A už si mě nevšímal.

	Obcházela jsem pomalu místnost podél stěn potažených nazelenalým slizem. Voda zapáchala. Všude, kam jsem dohlédla, stáli na stráži statní eunuchové s tvářemi plnými hořkosti. Tehdy jsem nevěděla proč. Vím to teď. Byli to příslušníci akkadské posádky, které Mahrkagir zajal. Všechny je dal zbavit mužství. Hodně z nich raději zvolilo smrt. Ty zbylé nechal hlídat svůj serail. A oni to dělali. I oni se plni hrůzy přimkli k životu.

	To všechno posloužilo Angrovi Mainjuovi, který se živil nenávistí stejně jako smrtí, a stále tak sílil.

	Tu a tam jsem se zastavila a nějakým jazykem jsem se zeptala: Znáte takovéhoto chlapce?

	Znaly ho, jistěže ho znaly. Děti, jak jsem se dozvěděla, v Mahrkagirově zenaně dlouho nepřežijí, protože jsou pro jeho zacházení příliš křehké. Tenhle vydržel déle, než by kdo počítal. Zdálo se, že ho chce Mahrkagir nechat naživu kvůli nějakému zvláštnímu účelu. S pomalu narůstajícím pocitem hrůzy jsem pochopila, že se tu na jeho přežití uzavíraly sázky.

	Tohle byl jiný svět. Jiný a drsný.

	Tehdy jsem v něm byla nová. Nevím, jestli dokážu popsat, jaké to bylo, žít v něm. Nebylo to jako tradiční harém nebo zenana, kde je pánův zájem věcí hrdosti a je chtěný. Tady znamenal pánův zájem smrt, nebo něco jí hodně blízkého. A přece… jak jinak dosáhnout vyššího postavení? Ty, které si Mahrkagir oblíbil, měly zvláštní privilegia – soukromí a osobní sluhy. To jim vyneslo lítost i závist.

	Ostatní si mezi sebou zavedly vlastní hierarchii, založenou na síle osobnosti.

	„Zeptejte se tamtoho,“ řekla mi chowatská žena, která se uráčila po rozumět mé illyrštině, a trhla bradou k mladíkovi schoulenému jako dítě v matčině břiše v rohu jednoho z koberců. „Ten vám řekne, jak Mahrkagir zachází s chlapci."

	Zkusila jsem to, sklonila jsem se k němu a snažila se zahlédnout jeho schovanou tvář. Byl to Skald, jak jsem s mírným leknutím zjistila, když jsem rozeznala jeho rysy skrze máslově žluté vlasy, jež mu zakrývaly tvář. Oslovila jsem ho jeho rodným jazykem. Zasténal a odvrátil se. Rukama se držel za rozkrok.

	„Co je s tím mužem?“ zeptala jsem se jednoho ze sloužících. I když se obvykle snažím chovat klidně a nejdřív jen vyčkávám a pozoruji, tohle mě pobouřilo. „Proč někdo nezavolá lékaře?“

	„Vykleštili ho,“ odpověděl mi sloužící, „a on už nechce žít.“ Oči se mu horečně leskly a já jsem v něm podle přízvuku poznala Akkaďana – tehdy jsem to začínala chápat, tedy aspoň trochu. „Divíte se mu, paní? Já ne. Už není mužem.“

	Pochopila jsem, i když jsem si přála, aby to tak nebylo. Skaldský hoch chtěl umřít; a já, já jsem se mu nemohla divit. Byl tu sám, jediný své rasy. Nebylo to správné, ale nebylo pomoci. To, co se mu stalo, už jiného nečeká, ne dnes. Byl sám a stejně jsem na tom byla i já.

	Tak jsem si našla prázdné lehátko a lehla si na ně, schoulená ve svém vlastním dokonalém zoufalství. Dosáhla jsem svého cíle, cíle, po kterém jsem nikdy netoužila, a stala jsem se konkubínou Mahrkagira z Drujanu. Ušla jsem tisíce mil, abych zničila jedinou opravdovou lásku, kterou jsem poznala. Odsoudila jsem Hyacinta k nekonečnému přežívání na tom jeho osamělém ostrově. To všechno jsem udělala ze své vlastní vůle. A stejně jsem Imriela de la Courcel, jehož tvář mě pronásledovala ve snech, nenašla. Bála jsem se myslet na týrání, kterým tady možná prošel, a mohla jsem se jen modlit, aby ho ušetřili toho nejhoršího. Co asi znamená, že ho chtěl Mahrkagir nechat naživu? Pro jeho trojjedinou cestu, jak řekl ten hlavní eunuch. Pomyslela jsem na toho skaldského chlapce a zachvěla se. Jestli má Mahrkagir na mysli nějaký zvláštní účel, může to být jedině horší. Vzdálená vzpomínka na přítomnost Požehnaného Eluy mi nepřinášela žádnou úlevu. Bohové jsou krutí, když na své smrtelné potomstvo nakládají taková břemena. Jak může nesmrtelná bytost pochopit, jaké to je pro obyčejné tělo z masa a kostí? Nevěděla jsem, jestli tohle zvládnu.

	Usnula jsem a modlila se, abych se probudila někde jinde.

	Nestalo se.

	Vzbudila jsem se ztuhlá a rozbolavělá na lehátku v daršanské zenaně, schoulená ve svých cestovních šatech a kuním plášti od Valère L’Envers. Tak, říkala jsem si. Pořád jsem Phèdre nó Delaunay a nebudu ničím míň. V zenaně se to hemžilo, sloužící přinášeli talíře s ovesnou kaší a pro pár vybraných i med. I když jsem neměla žádnou chuť k jídlu, přiměla jsem se jíst. Koše na dřevěné uhlí zaháněly noční chlad, i když hypokaustus, který ohříval stojatou vodu v nádrži i podlahu, udržoval v zenaně stálé mírné teplo. Smutně jsem si připomněla svou návštěvu lázní v Iskandrii.

	„Dá se tu někde vykoupat?“ zeptala jsem se sloužícího, když se vrátil. Chvíli na mě zíral a nakonec ukázal bradou k nádrži. Pak mi vzal talíř. Zavrtěla jsem hlavou. Tu vodu jsem cítila a musela bych být mnohem, mnohem zoufalejší, abych dopustila, že by mi smočila tělo.

	Několik žen, jak jsem viděla, mělo větší štěstí. Tu a tam se některá těšila z malého přepychu – ze džberu s čistou vodou, z hřebenu nebo lahvičky s vonným olejem. Takové si držely na ostrůvcích z lehátek vlastní dvůr příznivkyň, dělily se o svoje výhody, navzájem si česaly vlasy, nakláněly se, aby si nechaly kápnout voňavku mezi ňadra s klidnou a nevzrušenou důvěrností žen, odsouzených žít bez jakéhokoli soukromí jedna vedle druhé. Nebyla v tom žádná radost a sotva jaký požitek.

	„Jste nová.“

	To se na mě obrátil jeden z eunuchů zenanskou hantýrkou. Podle přízvuku jsem ho odhadovala na Peršana. Byl mladý a štíhlý a měl vlídný pohled.

	„Ano,“ řekla jsem.

	Tác, který držel, si trochu posunul a vybalancoval si ho na boku. „Jestli chcete… jestli chcete, přinesu vám umývadlo a mýdlo.“

	Kdyby měl volné ruce, byla bych mu je políbila. Místo toho jsem sklonila hlavu a vděčně odpověděla, „To byste byl velice laskavý.“

	Obrátil se k odchodu. Seděla jsem se zkříženýma nohama na svém lehátku a rozhlížela se po zenaně. U Nočního dvora se pro zámožnější patrony někdy sehrává celá scéna. Pašův harém je jedním z nejběžnějších – se spoře oděnými adepty, kteří se rozsazení na poduškách a za doprovodu muzikantů věnují erotickým hrátkám. Tohle byla strašlivá parodie na tamní smyslnou fantazii. Jediná rozkoš, které jsem byla svědkem, bylo kouření opia, protože na mnoha ostrůvcích byly vodní dýmky a ženy, které je kouřily, upadaly s těžkými víčky do jakéhosi snění. Viděla jsem jednu efezskou ženu, která hýčkala plačícího chlapce, asi osmiletého, a vlastními ústy mu mezi rtíky vdechovala tenký proužek namodralého kouře. Nakonec jeho pláč ustal a on jí zůstal tiše ležet na prsou.

	„Vypadá to jako laskavost,“ řekla jsem nahlas, jak jsem je pozorovala.

	„Taky je.“ Perský eunuch se vrátil, opatrně poklekl a postavil umývadlo s horkou vodou na koberec před mým lehátkem. „Dokud jim to Mahrkagir nevezme. Pak přijdou nová muka a oni si znovu budou přát zemřít.“ Vzhlédl ke mně. „Jsem Rušad, paní.“

	„Děkuji ti, Rušade.“ Když mi nic jiného nezbývalo, s lehkostí pramenící z dlouhé praxe jsem se svlékla a klekla jsem si naproti němu před umývadlo. Rušad se s hvízdnutím nadechl, když spatřil mou marku.

	„Co je tohle?“

	„Znamení, že jsem se zasvětila do služeb naší bohyně Naamah.“ Obě ruce jsem až po lokty ponořila do kouřící vody, pak jsem si vzala mýdlo a rozmydlila ho. „Jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève z Terre d’Ange.“

	„Terre d’Ange,“ zopakoval po mně. „Ano, je tady jeden… jeden chlapec… vypadá jako vy, má vaši… vaši krásu. Ale nemluví naší řečí. Jak to, že vy ano?“

	„Viděl jsi ho?“ zarazila jsem se uprostřed svého obřadného mytí.

	„Ano, ovšem.“ Rušad se zatvářil překvapeně. „On je… zavřeli ho.“

	„Za to, že někoho bodl vidličkou. Slyšela jsem.“ Posadila jsem se na paty a zamyslela se. „Můžeš mě k němu vzít?“

	„Ne!“ zděšeně zavrtěl hlavou. „To bych se neodvážil. Nejsem jako Akkadští, co jim nezáleží na tom, jestli umřou. Prokázal jsem vám laskavost. Nemůžete po mě chtít takové věci.“

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala jsem se ho a pokračovala v mytí.

	Rušad chvilku přemýšlel a pak se ohlédl po tom mladém Skaldovi, na kterého jsem se snažila mluvit předchozí večer a který teď seděl opřený o stěnu, se skrčenými koleny a skloněnou hlavou. „Říkají, že jste s ním včera večer mluvila, s Erichem. Že jste mluvila jeho řečí. Předtím byl můj přítel, i když jsme spolu nemohli mluvit. Ani v zenanštině. Teď…“ Pokrčil rameny. „Teď už to ani nezkusí. Myslel jsem, třeba…“

	„Je to skaldština,“ řekla jsem. „Myslím, že tahle… tahle zenanština, tak tomu říkáte? S ní nemá nic společného. Nic, čemu by rozuměl. Ale on nebude mluvit ani se mnou.

	„Možná časem," zašeptal Rusad.

	„Možná.“ S odporem jsem si znovu oblekla svoje umazané cestovní šaty. Budu to zkoušet, jestli mi pomůžeš dostat se k tomu d’angelinskému chlapci.“

	„Brzy se zase vrátí do zenany.“ Rušad trhl umývadlem a odmítal se mi podívat do očí. „Pak ho uvidíte, jestli…“ hlas se mu vytratil. „No, jestli tu budete, uvidíte ho.“

	A s tím odešel.

	Pokud existuje něco horšího než hrůza, je to hrůza spojená s nečinností Seděla jsem na lehátku, prsty jsem si rozmotávala vlhké, zcuchané vlasy a prohlížela si zenanu, ty desítky životů, odsouzených pokračovat pod rozlehlým ponurým stínem Mahrkagirova paláce. Jak to asi přijali, říkala jsem si. Cítili to? Cítili tu hrozivou přítomnost bytosti, jak jsem ji cítila já tam nahoře? Znali její jméno? Modlili se ke svým bohům?

	Někteří ano, to jsem věděla. Viděla jsem je, tehdy i později.

	Byla tam vysoká jebebarkalská žena, která vykládala osud z kostí a která si držela svůj okruh přívrženkyň na jednom z ostrůvků na kobercích. Občas s velkou obřadností vytáhla ze svých roztřepených šatů rudou nitku a udělala z ní uzlíkový talisman. Ty pak dávala dál výměnou za nějaké drobnosti.

	Byla tam chowatská žena, která seděla na podlaze s rukama na kolenou, pohupovala se dopředu a dozadu a odříkávala nekonečnou modlitbu. Oči měla pevně zavřené a na tvářích šikmé jizvy.

	Byly tam tři Bhodistánky, které se jednoduše rozhodly, že umřou. Měly prázdné pohledy a jejich kůže byla skoro průsvitná, jak se to stává, když tělo přijímá jen vodu a žádnou výživu. Přitáhly si svá lehátka do trojúhelníku a klečely na nich, tvářemi k sobě a se složenýma rukama. Záviděla jsem jim ten jejich klid. Zdálo se, že nikdo jim v tom nehodlá bránit.

	Naděje – naději tam neměl nikdo.

	A nikdo z nich, říkala jsem si, určitě necítil při Mahrkagirově dotyku touhu.

	Nelíbilo se mi to pomyšlení.

	Jestli tady Imriel je – jestli ano, co pak? Navzdory všem schopnostem, kterými jsem se holedbala, navzdory svému vyzvědačskému umění jsem neměla žádný plán. Prostě jsem se odeyzdala do Eluvých rukou. Zenana byla hlídaná a akkadští eunuchové měli u pasu krátké, zahnuté nože. Joscelin by je možná dokázal porazit… ale tady jsem se na jeho pomoc spoléhat nemohla. Ne, on se zasvětil do Mahrkagirových služeb a je obklopený muži, kteří porazili a vykleštili Akkaďany, muži navlečenými do kůže a oceli a po zuby vyzbrojenými. I kdyby se o to pokusil, je jich tam dost, aby ho zastavili. Víc než dost.

	A jsou tam Skotophagotové.

	Požehnaný Eluo, říkala jsem si, co mám dělat?

	Co jsi mi to udělal?
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	„Neplakala jsi.“

	Probudil mě zvuk, hlas mluvící caerdičtinou – civilizovaným jazykem, jazykem učenců, skoro mým rodným. Ani jsem si neuvědomila, že podřimuji. Nechápavě jsem se zadívala na ženu, která stála přede mnou, ženu hezkou, s pevnými rysy. Na vlněných šatech, střižených podle tiberijského stylu, měla cákance od krve a přes ně dlouhý šál.

	„Promiňte,“ řekla jsem a skoro jsem se zakoktala. „Má paní…“

	„Drucilla.“ Bez vyzvání se posadila na druhý konec mého lůžka a měřila si mě znepokojivým, pevným pohledem šedomodrých očí. „To stačí. Ty jsi d’Angelinka.“

	„Ano.“ Posadila jsem se zpříma a rukama si přejela po tvářích. „Phèdre nó Delaunay.“

	„Phèdre.“ Drucilla jednou kývla. „To je nešťastné jméno.“

	„Vypadá to tak,“ řekla jsem a prohlížela si ji. Snášela to s klidem, jen se trochu odtáhla a ruce si zasunula do záhybů svého šálu. Než to udělala, všimla jsem si, že jí na každé ruce chybí poslední články prsteníčku a malíčku. „Jste zraněná, má paní?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Byla jsem se podívat na Hiu-Mei, která se zrovna vrátila z pokojů Jeho Lordstva. Je jeho favoritka. V návalu vzteku ji uhodil přes tvář s…“ Když viděla, že jsem zbledla, uprostřed věty se zarazila. „To není moje krev. Kdysi jsem byla lékařkou. Dělám, co můžu, abych se postarala o živé.“

	„Ach.“ Polkla jsem „To je opravdu obdivuhodné, má paní.“

	„Pomáhá mi to ubránit se zoufalství,“ řekla Drucilla věcně. „Člověk se přimkne k tomu, co zná, dokud… no.“ Pohlédla na svoje schované ruce. „Dokud se ještě přimknout může. Mluví tu o vás. Byla jsem zvědavá.“

	Vzpomněla jsem si na slova, která mě probudila. „To proto, že jsem neplakala?“

	„To a ještě další věci. Stráže říkají, že vás neunesli, že vás koupili. I jiné tu koupili, ale nikoho jako jste vy. A teď je mezi Mahrkagirovými muži i d’angelinský pán, leopard mezi vlky. Minulou noc došlo v hodovním sále k šarvátce.“

	Srdce mi sklouzlo až do žaludku. Snažila jsem se, aby to znělo co nejdrsněji a zeptala se: „Je mrtvý?“

	„Ne,“ Tiberijská žena se usmála. „Mrtvý je jeden z drujanských vojáků Jeho Lordstva.“

	Odvrátila jsem se, abych skryla ohromnou úlevu. „Divila jste se, že jsem neplakala. Svoje slzy jsem vyplýtvala už dávno. Řekl mi, že mí příbuzní nikdy drujanské hranice nepřekročí. Teď už tomu věřím.“

	„Budeš plakat,“ řekla Drucilla tiše.

	Byla to větší pravda, než si myslela. „Co se mnou bude?“ zeptala jsem se.

	Pokrčila rameny. „Jeho Lordstvo Mahrkagir pro tebe pošle, až bude chtít. Můžou to být dny, nebo i týdny. Možná i měsíce. V tvém případě… no. Nemyslím si, že by zapomněl.“

	Krev mi v žilách ztuhla v led a pod ním, někde pod ním se ozval strašlivý záchvěv touhy. „A pak?“

	„Pak budeš plakat a možná budeš chtít umřít." Tady to platilo za projev soucitu. „Když neumřeš, když to přežiješ… i to je možné. Některé z nás se podělí o to, co umí. Jsou tu i jiní, jiní… zájemci, drujanští válečníci a ostatní, hosté Jeho Lordstva.“ S rozmáchlým gestem ukázala na ty z žen, které se těšily z drobných výhod. „To je další způsob, jak se ubránit zoufalství. Není to můj způsob, ale slyšela jsem, že máš značku, značku, co nosí ty, které se zasvětily té vaší bohyni rozkoše.“

	Přikývla jsem, pochopila jsem, nač naráží. „Jak se to dělá?"

	„Jeho Lordstvo se někdy o konkubíny podělí se svými příznivci. Když se jim zachce víc…“ Znovu pokrčila rameny. „Akkadští sloužící někdy vezmou úplatek. Oni se v těchhle službách nesnaží o kdovíjakou věrnost.“ A pak mi řekla proč.

	Zkrátka, zenana nebyla neproniknutelná a já jsem mohla jen doufat, že se mi dostane přízně ve formě vonného oleje nebo hracích kostek či sladkostí – nebo ještě lépe, surového opia – kdybych se rozhodla být přístupná pro kteréhokoli drujanského válečníka. Mlčky jsem poslouchala všechno, co mi Drucilla říkala, a bylo toho opravdu hodně.

	Řekla bych, že jí přinášelo úlevu, když ona, která ještě úplně nepodlehla zoufalství, mohla mluvit s někým, kdo to zatím nevzdal. Později jsem zjistila, že si vzala za své vždycky si promluvit s nováčky v zenaně. Většina z nich – z nás – byla obětmi obchodu s otroky nebo válečnou kořistí, některé dokonce představovaly část odvodu daní. Drucilla byla výjimka. Byla nezávislá a odvážná, a tak se vypravila na cesty, prohlédnout si zajímavosti Helasu. Zamilovala se do té země a zavedla se v Pireu jako lékařka. A právě tam se Skotophagotovi a skupině Drujanských, kteří mířili do Efezu, zalíbila představa, že by s sebou měli jako ranhojiče ženu, a tak ji prostě unesli.

	Vyděsilo mě to víc, než jsem mohla vypovědět, to že nájezdy Skotophagotů nabyly takové síly a my v Terre d’Ange o nich nic nevíme. Drucilla volala o pomoc. Heléni se odvraceli, jako by neslyšeli. Kapitán efezské lodi její volání ignoroval, i když nepřestávala bušit na dveře své kajuty, až si sedřela dlaně do krve.

	„Ačkoliv od té doby zažily mé ruce i horší rány,“ dodala s křivým úsměvem.

	„Mahrkagir?“ zeptala jsem se.

	Drucilla přikývla a odvrátila se. Ruce si ještě pevněji zavinula do záhybů šály. „Chtěl vědět, co budu dělat, když nebudu mít prsty, abych pomáhala raněným. Naštěstí si na to, že se chtěl přesvědčit, nevzpomene tak často. Je dost šílený, víte?“

	„Vím.“ To bylo jisté. „Víte proč?“

	„Možná.“ Sklonila hlavu a volné prameny hnědých vlasů jí zakryly tvář. „Přežil očistec, po povstání. Hoždar Ahzad, říká vám to jméno něco?“ Jen jsem přikývla, nechtěla jsem přerušit příval jejích slov. „Byl jeho nelegitimním synem, levobočkem. Jeho matka byla obyčejná pouliční děvka, kterou jeho otec koupil, přivedl do zenany a povýšil na konkubínu.“ Drucilla zvedla hlavu a ukázala k nejzazší stěně, kde seděl skleslý skaldský chlapec Erich. „Tam se to stalo. Mám ten příběh od Rušada… znáte Rušada? Člověk si nemůže být jistý, když mluví zenanštinou, ale on věděl, co říká. Měl to od svého starého akkadského pána, který tady před lety velel, až do druhého povstání…“

	Běžný příběh, když se to tak vezme. Mahrkagir coby čtyřletý, možná pětiletý chlapec přežil vraždění, když dostal ránu do hlavy a byl pokládán za mrtvého. Jak tam ležel a krvácel ze sečné rány na spánku a s očima doširoka vykulenýma, díval se, jak byly ženy a děti ze zenany – nižší manželky, konkubíny, jeho nevlastní bratříčci a sestřičky – przněny a zabíjeny až bazének, co v něm teď byla jen stojatá voda, zrudl prolitou krví.

	Těla byla naházená na hromadu jako sáhové dříví – tak to zapsal ten akkadský kronikář. Tady v zenaně je navršili na dosud dýchající Mahrkagirovo tělíčko, až mu úplně zakryli výhled. Všiml si ho ten obr – Tahmuras, tehdy statný čtrnáctiletý hoch, kterého Akkaďané nechali naživu. Jeho silné ruce se jim hodily, aby pozůstatky po jejich masakru uklidil. Ten ho vytáhl, když mrtvá těla jedno po druhém odlidil a vymanil ho z lůna smrti.

	„Chránil ho,“ řekla Drucilla. „Pořád ho chrání, ve dne i v noci. To lidé ho takhle pojmenovali, aspoň se to říká. Lidé z Daršangy.“

	„Přemožitel smrti,“ zašeptala jsem.

	Drucilla přikývla. „Nikdo nevěděl, jak mu říkala jeho matka, a on tehdy nebyl schopen slova, po tom, co prožil. Myslím, že to byla ta do hlavy. Navždycky mu pak zůstaly rozšířené oči a nesnese světlo. Říká se, že si na nic nepamatuje. Na nic, co bylo před tím, než se podruhé narodil. Jen smrt. A je šílený. Úplně a naprosto. Tím jsem si jistá.“

	Nemohla jsem ani promluvit pro tu straslivou lítost, která mi svírala ústa. Polkla jsem, abych to nějak zahnala. „Je tu ještě jeden chlapec,“ řekla jsem pak a hlas mi zaskřípal, „d’angelinský chlapec…“

	„Imri.“ Drucilla složila svoje zmrzačené ruce do klína a podívala se na mě koutkem oka. „Ptala ses po něm. Slyšela jsem to.“

	„Znáte ho.“ Zaplavil mě pocit úlevy.

	„Umí caerdicky. Muselo se mu někde dostat dobrého vzdělání.“

	Vzpomněla jsem si na bratra Selberta a Eluovu svatyni, uhnízděnou v siovalských horách, kde se zdálo, že se nikomu nemůže nic stát. „Je… je v pořádku?“

	„Je živý a nezmrzačený.“ Ústa jí ztvrdla. „Na tomhle místě to znamená velké štěstí.“

	Snažila jsem se, aby to neznělo příliš dychtivě. „Ráda bych s ním mluvila, jestli je to možné.“

	„Ne, dokud to nedovolí Nariman,“ řekla bez obalu. „Může to trvat několik dní. Je tady hlavním eunuchem a Imriho trest je v jeho kompetenci. Neradila bych vám dostat se s ním do křížku. Říká se, že to byl právě Nariman, kdo před třiceti lety otevřel akkadským vojákům brány zenany. Jeho Lordstvo se baví, když ho na tomhle postu nechává dál. Nedovedu říct proč.“ Drucilla vstala z mého lehátka a s povzdechem si protáhla rozbolavělé údy. „Phèdre nó Delaunay, nečekejte od toho chlapce příliš. Je příjemné mít tu společnost někoho z domova, ale on už je z něj dlouho pryč a namísto toho poznal jen krutost. Dělám, co můžu, ale on o soucit nestojí.“

	„Ne.“ Vybavila jsem si Melisandinu tvář ve chvíli, kdy jsem jí o všem řekla, když jsem jí sdělila tu strašnou zprávu o jejím synovi. Vybavila jsem si tu strašnou zlost v jejích očích. „To asi nestojí.“

	Drucilla vstala a pokračovala ve svých obchůzkách zenany. Dívala se za ní a všimla si, jak ji někteří uctivě zdraví. Jiní zase s lhostejností nebo i s opovržením. Položila ruku na rameno jedné ze tří hladovějících Bhodistánek. Nemohla jsem slyšet, co říkaly, ale ona jen se smutnou tváří přikývla a šla dál. Zastavila se, aby promluvila na skaldského hocha, ale ten obrátil tvář ke stěně. Tady se nedalo nic dělat.

	Někdo zaškrábal na zamřížované dveře zenany. Drujanský voják. Nad tepidáriem se rozhostilo smrtelné ticho. Nariman, hlavní eunuch, ho vyslechl a spolu s párem akkadských sloužících se obrátil k zenaně. Jeho pronikavý pohled klouzal místností a já jsem viděla, jak se velice mnoho žen najednou snaží být neviditelnými.

	Nijak to nepomohlo. Nariman ukázal – tady, tady a tam, a šest žen a jeden chlapec nasadilo zoufalý výraz. Jedna šla s nářkem a za dveřmi jsem viděla, jak se ten drujanský voják zazubil. Chlapec byl Menekhetánec, byl pohublý a vrávoral. S bolestí jsem si vzpomněla na Nesmuta. Ženy, s nimiž sdílel lehátka, plakaly, zakrývaly si tvář a rvaly šaty.

	Nezáleží na tom, pomyslela jsem si, kdo v bitvách vítězí. Vždycky pláčí ženy.

	Volba padla i na jednu z Bhodistánek, krásnou ženu v rudém a oranžovém hedvábí. Ten teplý odstín její pleti a dlouhé černé vlasy mi s leknutím připomněly mou matku. Říkalo se, že v žilách Jasmínového domu proudí bhodistánská krev. Akkaďané tam stáli a čekali, téměř uctivě. Když chtěla vstát, nohy ji zradily a jeden z eunuchů ji jemně zachytil. Její společnice, apatické z blížící se smrti, se natáhly, aby jí políbily ruku, a v očích měly slzy. Vrávoravě se postavila a zlehka se na ně usmála.

	Požehnaný Eluo, říkala jsem si, ať dokážu kráčet taky tak spanile, až přijde můj čas umřít.

	Ta myšlenka mě naplnila hrůzou.

	A pak byli pryč a zenana zašuměla úlevou. Odcházely, jak jsem věděla od Drucilly, do hodovní síně – pro Mahrkagirovo pobavení. Některé se vrátí, to záleželo na pánově náladě a na náladě jeho mužů. Některé ne. Nemyslela jsem si, že by se vrátila ta Bhodistánka, když už se myšlenkami upnula k smrti. U těch ostatních jsem si nebyla jistá, ani u toho chlapce.

	Příliš rozrušená, abych dokázala klidně sedět, jsem vstala a procházela zenanou. Když jsem neměla co dělat, na chvíli jsem se posadila u toho skaldského chlapce, Ericha. „Ze kterého jsi kmene?“ zeptala jsem se ho jeho řečí. „Kde leží tvoje usedlost?“ Schoulený ve svém vlastním soukromém trápení se skulil na bok, díval se do zdi a nevšímal si mě. Začala jsem mu skaldsky zpívat, písně od krbů jeho matky a sester, písně, které jsem se naučila, když jsem byla otrokyní – když jsem byla poprvé otrokyní, protože čím jiným jsem byla teď? – když jsem v usedlosti Guntera Arnlaugsona, kam mě prodala Melisanda Shahrizai. Zpívala jsem mu, až jsem si všimla, že se jeho široká ramena chvějí pláčem a najednou jsem byla v rozpacích. „Tvůj přítel Rušad říká, že mu chybíš“ zašeptala jsem mu tedy. „On nechce, abys umřel.“

	Skald Erich neodpověděl ani nijak nenaznačil, že mě slyšel.

	Zkusila jsem, co jsem mohla. Zvedla jsem se a šla dál a přemýšlela, jak je to všechno divné. Mohl být den stejně jako noc. Nedalo se to poznat. Život v zenaně se řídil podle Mahrkagirových rozmarů. Kdyby sloužící nepřinášeli jídlo v pravidelných intervalech, kdyby sem nescházeli, aby odvedli ženy a chlapce pro pánovo pobavení… kdo by to poznal? Byla tam zahrada, kdysi, ze které se mohly ženy drujanských princů těšit. Teď byla zavřená, její úrodná půda byla pokrytá solí, mrtvá a planá a dveře do zahrady, zatarasené silnými deskami, nedovolovaly ani jedinou škvírkou zahlédnout nebe. Okna byla zabedněná. Den, noc… na tom nezáleželo. Žili jsme tu ve světle lamp, odkázané na Mahrkagirovy nálady.

	A já jsem zpívala písně ze svého zajetí, písně, kterými jsem kdysi vykoupila cestu přes strašlivý Průliv. Zpívala jsem je skaldskému chlapci, potomku mých nepřátel, jehož zbavil mužství člověk, kterému jsem se nechala prodat. A Joscelina jsem musela přinutit, aby to udělal.

	Opravdu to bylo zvláštní.

	U ostrůvku z koberců Jebebarkalanek a Nubianek jsem se zastavila. Vysoká žena, která mezi nimi měla nejvyšší postavení, ke mně vzhlédla, nepřátelsky a povýšeně. Měla na sobě roztřepené šaty se složitými vzory a ve vlasech, černých a kudrnatých jako vlna, měla vetknuté dlouhé slonovinové jehlice.

	„Selam,“ pozdravila jsem ji uctivě v jebebarkalštině a sepjala ruce.

	Ještě snad minutu na mě zírala, pak se rozesmála, dlouze a tvrdě, a řekla ostatním něco, čemu jsem nemohla rozumět. „Ty myslíš, že ty mluvíš jebebarkalsky?“ zeptala se mě tou surovou hantýrkou.

	„Jequit’a,“ řekla jsem. „Promiňte mi,“ dodala jsem, jak nejlépe jsem svou sotva pochycenou zenanštinou dovedla. „Jenom trochu. Naučila bych se víc, kdybyste mě učila.“

	Na to se všechny rozesmály a ne zrovna příjemně. „Máš opium?“ zeptala se ta vysoká žena a opřela se pohodlněji o opěrku lehátka. „Šperky? Kumys? Nebo třeba bonbony?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Odpusťte mi, fedabin,“ řekla jsem a oslovila ji titulem, který podle svitku patřil královně ze Sáby a znamenal „moudrá žena“.  „Nebudu vás obtěžovat.“

	„Počkej,“ zarazila mě, když už jsem se otáčela k odchodu. Stála jsem tam a ona si mě měřila. V jejím záměrně nasazeném lhostejném výrazu se objevila stopa zvědavosti. „Proč se to chceš učit, malá? Přišlas sem umřít, gebanum? Rozumíš? Jde jen o to, kdy se to stane a kolik vytrpíš, než to přijde.“

	„Rozumím, fedabin.“ Kývla jsem hlavou. „I tak se chci učit.“

	Jiná žena se naklonila dopředu a něco té vysoké zašeptala. Oslovily ji Kaneko. Kaneka ji poslouchala s přivřenými víčky, přikývla a napřímila se. „Safiju něco napadlo,“ oznámila mi. „Za tvoji zdvořilost ti něco dám, dar vědění.“ Jednou rukou rozevřela tkaný váček, co měla pověšený na koženém pásku kolem krku. Vysypala si z něj do dlaně tři zvláštní kostky. „Ty si klekni, tady,“ řekla a ukázala na koberec. „A věz.“

	Klekla jsem si a čekala. S velkou obřadností podala jedna z žen misku s jemně přesetým pískem, pečlivě jím zatřásla, až byl hladký, a položila misku přede mě. Kaneka si klekla naproti a tvář měla nehybnou] jako válečník. Jedním prstem nakreslila do písku kroužek.

	„Dny,“ řekla a kolem něj nakreslila další, větší. „Týdny.“ Pohlédla na mě, aby se ujistila, že rozumím, a nakreslila největší soustředný kruh. „Měsíce.“ Vzala mě za zápěstí, obrátila mi ruku dlaní vzhůru a vložila do ní kostky. „Drž je, až přijmou tvoje teplo.“

	Kostky byly z jantaru, šestiboké, s osmi stěnami, do kterých byly vyleptané tečky. Sevřela jsem je v dlani. Jebebarkalanky a Nubianky se stáhly kolem nás a napjatě nás pozorovaly. Přišly se podívat i něJ které další ženy.

	„Vidíte!“ obrátila se na ně Kaneka zvučným hlasem. „V Daršanze, Smrt je muž a Pán smrti tady v zenaně pořád čeká. Jak dlouho bude čekat, než tě zavolá do své ložnice? Jak moc dychtí vrazit do tebe svůj železný klacek? A když to budou tři dny, bude to pět týdnů, než zavolá zase? Když to bude pět týdnů, bude to trvat dva měsíce? To je,“ řekla a znovu se podívala na mě, „jediné, na čem záleží.“

	Sevřené v mé dlani se už osmistěnné kostky zahřály. Podala jsem jí je. Kaneka jimi zaštěrchala v kalíšku z dlaní, přesunula je nad misku s pískem a začala odříkávat dlouhou jebebarkalskou modlitbu. S mávnutím pak otevřela ruce a vrhla kostky do písku.

	Opracovaný jantar se jen matně leskl ve světle lamp, jak kostky jedna za druhou dopadly do soustředných kruhů a vytvořily čáru, rovnou jako šíp – všechny stěny ukazovaly jedinou tečku. Ústa se mi zaplnila příchutí strachu.

	Někdo vyjekl. Několik žen se honem stáhlo zpátky. Kaneka se na mě podívala a bělmo jejích očí bylo těsně kolem tmavých zorniček žluté. „Tady máš znamení, že budeš patřit Smrti, malá. A brzy.“

	Zadívala jsem se na nehybnou linii kostek, na tři oči v písku. „Znamená to dobu, za kterou mám zemřít?“

	„A’je, ne.“ Kanečin hlas byl zhrublý hrůzou. „Říká to, kdy pro tebe Pán smrti pošle.“ Ukázala. „Den po dni. Týden po týdnu. Měsíc po měsíci. Bez přestání. Kdy umřeš?“ Pokrčila rameny. „Jako ostatní. Až tě zabije nebo až to už nebudeš moct snést.“

	„Chápu.“ Vstala jsem. „Děkuji, fedabin. Amessaganun. Přesto bych se chtěla naučit jebebarkalsky, kdybyste mě to vy chtěla učit, i když nemám co nabídnout.“

	Kaneka sebrala kostky a vstala. „Jsi blázen, malá,“ zašeptala drsně. Věř tomu, nebo ne, kostky nelžou a já jsem ti řekla něco, při čem by se každá z nás chvěla. Užij čas, který ti zbývá, rozumně a usmiř se se svými bohy, dokud můžeš!“

	„Mí bohové.“ Zadívala jsem se za ni, na zenanu. „To oni mě vyvolili, fedabin Kaneko. Ne pro smrt, ale pro bolest. Jak bych se mohla usmířit?“

	Na to mi neměla co odpovědět.
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	Po tomhle se na mě ostatní v zenaně dívali s určitou dávkou uctivé bázně.

	Trvalo celý den, než došlo ke změně.

	Bylo by se to nejspíš stalo i tak. Mahrkagir by pro mě v tenhle čas poslal, ať už Kanečino proroctví říkalo cokoli, a to, co následovalo pak, by následovalo stejně. Jsem anguissetta. Nemohlo to dopadnout jinak. Ty kostky jen zajistily, že už jsem byla dopředu terčem obav a spekulací. V komunitě, kde vládne strach, není nikdy daleko k nenávisti.

	Hiu-Mei, Mahrkagirově favoritce, se přitížilo. Drucilla o ni pečovala, jak nejlíp mohla, ale bez léčiv se toho moc udělat nedalo. Tohle nebyl jen úder do tváře, jak jsem zjistila, ale vleklá nemoc – osypky, jak se dušovala jedna z Illyřanek, co lidé dostanou při styku s kozami. O tatarských domorodcích, z jejichž spojenectví se Mahrkagir těšil, se vědělo, že je mají.

	Nevím, nakolik to byla nebo nebyla pravda. Jisté je, že Č’iňanka nemocná byla, a to byl v zenaně důvod k hořké radosti. Radosti proto, že každou favoritkou opovrhovali, a hořké, neboť když favoritka musí ji někdo nahradit… a los padne na některou z nás.

	Dívaly se na mě a mumlaly si o Kanečině proroctví.

	Co se mě týče, cítila jsem se uvnitř ztuhlá a prázdná. Přítomnost požehnaného Eluy byla dávno pryč a zůstal jen jeho záměr, načrtnutý stejně přímočaře a nevyhnutelně jako jediný hod Kanečiných kostek a vedl rovnou do Mahrkagirovy ložnice.

	Zenanou šuměly novinky. Bhodistánská žena byla mrtvá. Jeden z Mahrkagirových mužů – vlků Angry Mainjua, jak jim říkal Tizrav – se vsadil, že když bude mít na výběr mezi ostřím nože a soustem jídla, že bude jíst. Mahrkagir sázku přijal. Ani se nepohnula, když jí drujanská dýka prořízla hrdlo.

	V hodovní síni to měli za zábavu a Mahrkagir byl spokojený.

	Slyšela jsem i jiné novinky. Novinky o d’angelinském pánu, který se nikdy neusmívá a jehož krása září v temných a chladných síních daršanského paláce jako hvězda. Zenana už byla na Joscelina celá žhavá zvědavostí. Dopřálo mi to aspoň maličký důvod k pousmání. Jinak jsem necítila vůbec nic.

	Rušad se potichu přikradl k mému lehátku a v ruce ukrýval dárek. „Vidíte?“ řekl, otevřel ji a ukázal mi kuličku tmavé a spečené hmoty. „Opium! Když to sníte, říkají, že bude účinkovat déle, mnohem déle a bolest pak… není pak tak velká, je jako by se odehrávala někde ve snu.“

	„Vidím.“ Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. Zavřela jsem mu ruku i s tím velkým pokladem. „Jsi hodný, Rušade, ale to není třeba. Nech si ji.“

	Podíval se na mě celý zmatený. „Mahrkagir o vás mluvil. Dnes večer pro vás pošle. Vím to, všichni to vědí!“

	„Ano.“ Zamračila jsem se a zaposlouchala se do zvuků zenany. Někdo vzdychal, někdo plakal. Dveře na záchod se s bouchnutím zavřely. Měla jsem pocit, že slyším hlas, jak tiše helénsky říká, lypiphero. Ty, jež snášíš bolest. Ale bylo to nejspíš jen v mých představách. „Já vím, Rušade. Ale nemůžu si dovolit ten přepych, že bych upadla do dřímot.“

	Celý sklíčený odešel. Popravdě, nebyla jsem si jistá, jestli jsem se rozhodla správně. Určitě jsem potřebovala mít všechny smysly bdělé… a přece. Neměla jsem žádný plán. Ještě jsem ani nezjistila, kde Imriel de la Courcel přesně je. Nemohla jsem nic dělat. I kdybych mohla nějak promluvit s Joscelinem – a to jsem nechtěla takhle brzy riskovat – co bych mu řekla? Že akkadští eunuchové svým pánem opovrhují a berou úplatky? To sice něco znamenalo, ale ne moc. Nic, co už nemohl zjistit sám. Možná by bylo rozumnější setkat se s Mahrkagirem schovaná v ochranné ulitě snů.

	Nebo možná ne.

	Sledovala jsem kartágskou ženu, jak si zálibně popotáhla z náustku vodní dýmky, údy malátně rozhozené. Ti, co vstoupí do světa snů, se z něj vynoří jen násilím. Vypadá to jako laskavost, to ano. Dokud jim ho Mahrkagir nevezme. Pak přijdou nová muka a oni si znovu budou přát umřít.

	Já jsem už k tomu měla dostatečný důvod. Nemusela jsem hledat další.

	Tak jsem tam čekala v holém zoufalství, dokud se neotevřely omřížované dveře a hlavní eunuch Nariman nepromluvil s drujanskými rážemi. Když se vrátil, zvuky v zenaně se utišily a zavládlo vyčkávavé ticho. Odulé rty se Narimanovi chvěly a oči mu svítily zlomyslností, když vymrštil kyprou ruku a ukázal nejdřív na mě.

	I když jsem to čekala, srdce se mi zastavilo.

	Nikdo kvůli mně neplakal, tak jako pro jiné, jako pro ty, co předvolali minulou noc. No, jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève a nepotřebuji ničí soucit. Důstojně jsem vstala ze svého lehátka a kývla hlavou k akkadskému sloužícímu. „Khannat,“ zamumlala jsem jejich řečí, když jsem přijala nabízenou ruku; děkuji. Cítila jsem, jak se mu tělo napjalo, jak ztuhl nepojmenovatelnou emocí, a pak jednou krátce sklonil hlavu.

	Vybrali ještě pět dalších, a chlapce, toho malého Menekhetánce, který šel i minulou noc. Ještě žil a oči měl mnohem propadlejší a prázdnější, než by oči jakéhokoli dítěte měly být. Tentokrát ženy na jeho kobercovém ostrůvku jen zanaříkaly, žalostně a zmučeně. Tak nás vybrali.

	Naše drujanské stráže se chovaly uvolněně, zbroj jim při chůzi řinčela, a když jsme stoupali po úzkém schodišti nahoru, nad našimi hlavami na sebe pokřikovaly. V jejich hlasech jsem slyšela podtón vzrušení a věděla jsem proč. Byla jsem něco nového, něco jiného. Mému akkadskému průvodci ve tmě svítily oči a ústa měl stažená. Na konci schodiště jsme museli počkat, dokud stráže každého z nás nezkontrolovaly, jestli nemáme nějakou zbraň.

	Naamah, říkala jsem si, jak jsem čekala, až na mě přijde řada, a z úst mi bezděčně vylétla modlitba. Laskavá paní, co vládneš mé duši, s tímhle jsem byla svolná, svolná, jako ty, kdysi za dávných časů. Pro lásku k Požehnanému Eluovi sis lehla s velkým králem Persisu. Protože to po mně Elua žádá dělám totéž, i když Persis už padl a král, který zůstal v tomhle zapomenutém koutě, ze sebe udělal Pána smrti. Má paní Naamah, jestli ti na oddané služebnici záleží, ochraňuj mě i tady.

	Na okamžik, na jediný malý okamžik se mi zdálo, že cítím růžovou vůni, a zaslechla jsem něco jako rychlé údery třepotajících se křídel holubice, která právě vzlétla. A pak byla řada na mně a drsné ruce drujanského strážce se po mně začaly posouvat, občas někde spčinuly o něco déle a on na mě nepřestával upírat svůj potměšilý pohledl.

	To je pro anguissettu ta pravá noční můra. Držela jsem bradu zpříma a nedala na sobě nic znát.

	„Běžte dál,“ nařídil persky a trhl hlavou. „On už čeká.“

	A tak jsme šli. Procházeli jsme tmavou chodbou a na cestu nám svítila jediná pochodeň. Dvě ženy plakaly a sotva se vlekly. Jeden z eunuchů, ne ten, co doprovázel mě, jiný, zaklel a udeřil jednu z nich do zad. Ostatní netečně kráčely dál. Menekhetský chlapec se opozdil a jeho vrávoravé, loudavé kroky ho zaváděly tu k jedné stěně chodby, tu ke druhé. Drujanské stráže do něj strkaly a smály se. Vtipkovaly a dohadovaly se, kam ho asi jeho další vrávoravé kroky zanesou.

	„Přestaňte!“ vyhrkla jsem, neschopná udržet jazyk za zuby. „Copak nevidíte, že je zraněný?“

	„Buď zticha.“ Ten s pochodní mi ji strčil před oči a zasmál se, když jsem ucukla. „Jen pobavil pár šahrijarových přátel, to je všechno. Tyl sama budeš ráda, když budeš moct chodit, až s tebou Jeho Lordstvo skončí!“

	Šahrijar, svrchovaný pán. Nariman to taky říkal. Takhle ho tedyl v Drujanu přijímají, levobočka Hoždara Ahzada. Byla jsem zticha, ze strachu, jaký trest by mohl přijít. Akkaďan, co doprovázel mě, se na i mě pokradmu podíval, přešel k chlapci a opatrně ho podepřel.

	Blížili jsme se k hodovní síni.

	Poznala jsem to podle slabé záře z ohně, která vycházela ze vzdáleného vchodu a podle toho, že před ní svítilo o trochu víc pochodní, jak to bylo i u přijímacího sálu. I když tohle nebylo stejné. Tamten sál byl prázdný, zvuky z něj bylo sotva slyšet. Tady se ozýval řev, už když jsme byli v půli cesty. Byli tam muži, mnoho mužů a hodně se pilo. Do té doby jsem nechápala, o co tu vlastně jde.

	A pak jsem spatřila klenutý strop, který se zvedal k utěsněné kopuli, a dole pod ním prohlubeň zasypanou sutí a pochopila jsem. Muži, staří muži s bílými plnovousy a ve špinavých šatech tu klečeli na všech čtyřech s provazy kolem krku a jejich tváře byly pravou ukázkou zoufalství. Byli to mágové. Poznala jsem je, viděla jsem je už ve městě.

	Tohle býval kdysi chrám ohně. Soukromý chrám princů z Daršangy.

	Teď to byla Mahrkagirova hodovní síň.

	Uvnitř byly dlouhé dřevěné stoly a ty byly obklopené muži. Většinou drujanskými a nějakými dalšími s drsnými rysy a šikmýma očima. Usoudila jsem, že to budou Tataři, podle jejich ostražitých a pozorných výrazů. Pod nohama se jim plazili vyhladovělí psi a hledali zbytky po večerním jídle.

	„Pánové!“ vykřikl jeden z našich strážných persky a zvedl pochodeň. „Přivádím vám dnešní oběti, přímo ze zenany šahrijara Mahrkagira!“

	Někdomě prudce postrčil dopředu. Zavrávorala jsem, klopýtla o lem šatů a ztěžka dopadla na kolena. Muži zaburáceli a tloukli poháry do stolu. Ten zvuk mi hřměl v uších jako třepotání vzdálených křídel, ale ne holubicích, ne, tahle patřila Kushielovi.

	A na konci uličky, v hustém šeru, se zvedla jedna postava a přistoupila blíž.

	Zvedla jsem hlavu a setkala se s jeho očima.

	Malinké odrazy světla barvily stříbrnou výšivku, která mu zdobila černý plášť, a on se usmíval, usmíval a vztáhl ruku. Jeho oči, které se zaklesly do mých, byly lesklé a černé, úplně černé a úplně šílené. Krev mi v žilách ztuhla v led a mezi stehny se šířilo teplo. Přitiskla jsem čelo ke studeným dlažebním kamenům a pak vstala. Jeho úsměv jako by mě vábil domů. Udělala jsem jeden krok směrem k němu, pak další… jako by mé nohy patřily někomu jinému. Domů. Položila jsem svou ruku do jeho. Jeho prsty mě sevřely, chladné a suché. Mezi námi burácel zvláštní proud energie. Cítila jsem strach a touhu i jeho šílený úsměv a ztratila se v jeho rozšířených očích.

	Domů.

	Jako ve strašlivé parodii na dvorné chování mě Mahrkagir odvedl ke svému stolu a usadil mě vedle sebe. Seděla jsem tam čelem ke spoře osvětlené síni a k těm neurvalým, řvoucím mužům. Ženy, které přišly se mnou, už procházely mezi nimi, okázale jim nalévaly do pohárů víno, pivo nebo štiplavě páchnoucí kumys, zkvašené kobylí mléko, které měli v oblibě zvláště Tataři. Měly být zábavou pro muže, kteří je mohli osahávat a laskat. Pokud byli tak smělí a odvážili se. Jedna nezkrotná skupina měla na stole malého Menekhetánce, který zoufale předváděl mosty a salta mezi noži. Kdysi se musel učit akrobatem.

	Seděla jsem tam a dívala se, šokovaná a ztuhlá. Mahrkagir se usmíval. Jednu ruku nechal spočinout na mém týle a ledový dotyk jeho prstu na mé kůži jako by mě přimrazil. Cítila jsem, jak mi srdce v prsou bije jako zvon a mezi stehny mi pulsuje krev. Požehnaný Eluo, co jsi mi to udělal? Menekhetský chlapec zakňučel a údy se mu chvěly, jak se snažil udržet rovnováhu. Drujanští se zasmáli a dva posunovali nože pod chlapcovými prohnutými zády. Jinde jeden z mužů škádlivě uhýbal pohárem, když se mu efezská žena snažila dolít, a přinutil ji sklánět se nad ním níž a níž a pak ji kousl do horní obliny ňadra, dost silně, aby jí tam zanechal otisky zubů. Vykřikla a upustila džbán. Džbán se rozbil a Drujanští se rozeřvali smíchy. Srazili ženu na kolena a přinutili ji vylízat z podlahy rozlité pivo.

	Žaludek se mi zvedal, až jsem si myslela, že se už už pozvracím, ale ten strašný příval touhy nezeslábl.

	A tam, jen o jeden stůl dál, seděl Joscelin obklopený družnými Drujanskými. Nevím, jak to snášel on. I když se na mě přímo podíval, jeho tvář byla naprosto bez výrazu. Viděla jsem už mrtvé muže, jejichž ztuhlý výraz prozrazoval víc emocí než jeho.

	A já, která jsem tam seděla a pod Mahrkagirovým dotykem mi hořečně pulsovala krev, jsem se mu nemohla divit.

	A pak místnost zaplnilo strašlivé zavytí a zářivý pruh jisker. Někdo přivázal jednomu ze psů k ocasu hořící kus dřeva. Ruka mi vystřelila k ústům, aby přidusila výkřik, jak to ubohé zvíře běhalo kolem dokola a jiskry mu spalovaly srst.

	„Psi,“ pronesl hladký hlas vedle mého ramene, „jsou pro následoníky Ahury Mazdy posvátní, protože jsou věrní a nikdy nelžou.“

	Vzhlédla jsem a spatřila Skotophagotida. Potlačila jsem zachvění, když jsem si uvědomila, že přese mě padl stín jeho hole. „Daeva Gaštaham,“ řekla jsem, když jsem si vzpomněla, jak ho oslovil Mahrkagir.

	Kněz pokýval hlavou a od naleštěné přilbice z kančí lebky se mu rudě odrazilo světlo. „Máte dobrou paměť.“ Díval se, jak se hořícího psa zmocňuje smrtelná křeč. Ten zvuk byl nesnesitelný. „Duzhmata,“ řekl lhostejným hlasem, „duzhûshta, duzhvaršta. Zlé myšlenky, zlá slova, zlé skutky; trojjediná cesta Angry Mainjua.“

	„Odejdi, Gaštahame.“ Mahrkagir poprvé promluvil. Prsty mě hladil po krku. Usmál se na kněze. „Přivedl jsi ji mně, teď je moje a nepotřebuje tvoje rady.“ Obrátil svůj úsměv ke mně a já jsem na něj bezmocně zírala. „Ona už má zlé myšlenky. Slyšel jsem je, navíjejí se na moje a žadoní. Není to tak?“ zeptal se mě.

	Hypnotizovaná svým dvojím odrazem v černých talířích jeho očíl jsem zašeptala: „Ano.“

	„Jsi první.“ Dívala jsem se za knězem, jak se nespokojeně uklonil a odešel. „Poslal jsem své kněze, Âka-mágy Angry Mainjua, za hránice, daleko za hranice, aby se pokusili najít nějakého boha, který by se jim odvážil postavit. V mocném Khebbel-im-Akkadu, v Menekhetu, v Efezu, dokonce i v Helasu se ti, co jim slouží, chvějí strachy a moje zenana se rozrůstá. Páni z Č’inu a Bhodistánu mi posílají hloupé dary, protože si myslí, že bych se jednou mohl stát jejich spojencem. Nechápou, že ve své zenaně zasévám semeno smrti. Ale ty, ach!“ Mahrkagir mě vzal jednou rukou za bradu a prohlížel si mou tvář. Jeho rozšířené oči spočinuly na tečce v mém levém oku. „Ty,“ zopakoval a polaskal mě po tváři, „jsi jiná. Cítím to, cítím, jak ti pod mým dotykem vře v žilách krev.“ Přejížděl mi rukou po krku dolů a sevřel mi jedno ňadro. „ Duzhvaršta,“ zašeptal a vší silou mě štípl do stažené bradavky. Jeho prsty mě studily i přes šaty. „Zlé skutky.“

	Projela mnou vlna bolesti a já jsem musela potlačit zasténání.

	„Zlé myšlenky, zlá sloba, zlé skutky.“ Něžně se na mě usmíval a nepřestával mě bolestivě štípat. Ta bolest byla jako rozžhavený drát; začala jsem nechtěně pohybovat boky. „Ty tyhle věci chceš. Vím to. Věděl jsem to, když jsi přede mnou poklekla. Phèdre.“ Jeho rty protáhle pronesly mé jméno a já jsem jako v odpovědi zakňučela a začala jsem dýchat jen mělce. „Tví bohové tě vybrali kvůli tvé zkaženosti. Že je to tak?“

	Zavřela jsem oci. „Ano.“

	Mahrkagir mě pustil a ta náhlá nepřítomnost bolesti byla jako prohra. Už dlouho hledám takovou, jako jsi ty. Bohové Terre d’Ange se třesou strachy a posílají mi dar na oltář Angry Mainjua!“ vydechl. Otevřela jsem oči a spatřila jeho tvář, zardělou a vzrušenou. „Možná jsou slabí a změkčilí, ale jsou to bohové!“ Nato se rozesmál, uvolněně a chlapecky. „Ty budeš první z povolaných.“ Láskyplně mě polaskal. „První.“

	Jakkoli byli všichni v síni nezkrotní, svého pána nepřehlíželi. V jeden okamžik utichli a sledovali, co se odehrávalo mezi námi dvěma. Nemohli slyšet, co říká, ale viděli – viděli, co mi dělal, a viděli mou reakci. Na mužích byla znát nejistota a něco jako uctivá bázeň, ženy ani neskrývaly opovržení.

	A Joscelin…

	Joscelin.

	Za všechny ty roky, co jsme byli spolu, jako druh a družka, jako milenci, jako kurtizána a cassielin, mě nikdy neviděl s patronem – ne opravdu, ne jako anguissettu.

	Viděl mě teď.

	Navzájem jsme se na sebe dívali. Joscelin se odvrátil.

	„Bavte se, pánové.“ Mahrkagir vstal a táhl mě s sebou. Volnou rukou jim rozmarně pokynul a černé oči měl doširoka otevřené a rozjasněné. „Dnes večer, co je mé, je i vaše! Angra Mainju mi dal znamení. At vaše skutky oblaží jeho srdce!“

	A s tím mě odváděl pryč.
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	Nerada o té noci mluvím, ani o těch, které přišly po ní.

	Před Drujanem jsem si myslela, že o temnotě lidské duše včetně mé vlastní už toho vím dost. Nevěděla jsem nic.

	Mahrkagirovy prostory byly studené a zabedněné stejně jako zbytek daršanského paláce. Ze stěn byly strhané všechny ozdoby, různá kořist byla ledabyle naházená na podlahu. Doprovodil nás tam ten jeho spolehlivý strážce Tahmuras, a když za námi Mahrkagir zavřel závoru, zaujal svou pozici u dveří. Celá jsem se ve svých šatech – šafránovém jezdeckém úboru, který pro mě ušila Favrielle nó Šípková z tenké vlněné látky pro jebebarkalská vedra – třásla a rozhlížela jsem se kolem sebe. V koutech se povalovala špína a různé odpadky a na podlaze ložnice, kde neležely žádné koberce, bylo vidět skvrny. Měl tam bičiště… aspoň někdo by to tak možná nazval. V Terre d’Ange o nástroje rozkoše, násilnické i ty ostatní, svědomitě pečujeme. Biče se čistí a mažou olejem, pouta a okovy se leští, zařízení z válců, kladek a kol se pečlivě udržují. Pomůcky lásky se ukládají do pouzder vykládaných sametem. Dokonce i Melisanda… Vzpomněla jsem si na její flešety, čisťounké, dokonalé a zářící, s úžasně tenkým ostřím.

	Tady to bylo jiné.

	Podívala jsem se na Mahrkagirovu skříňku s ledabyle naházenými nástroji s vysušenou a popraskanou kůží, zrezivělým kovem a cákanci zaschlé černé krve. Musela jsem se kousnout do rtu, abych se nerozplakala.

	„Duzhvaršta,“ řekl něžně, uvolnil mi vlasy a oběma rukama po nich přejel. „Zlé skutky. Rozumíš?“ Otočil si mě k sobě a položil mi ruku na slabiny. „Nic, co plodí život.“

	Přikývla jsem se slzami v očích. A abych mu ukázala, že rozumím, svezla jsem se před ním na kolena, uvolnila tkanici jeho kalhot a začala provádět languisement.

	Ať už při svém uctívání Angry Mainjua zakusil cokoli, myslím, že nic z toho nepřipravilo Mahrkagira z Drujanu na služby d’angelinské kurtizány, vycvičené jednou z největších adeptek Nočního dvora. Celý se zachvěl, když jsem ho vzala do úst. Na rozdíl od rukou měl pyj horký. Nalitý krví, vztyčený a pevný. Když mi rukama pevně sevřel hlavu, prsty mi zabořil do vlasů a tlačil mě k sobě, zaplavil mě zvláštní pocit úlevy. Prováděla jsem své umění pečlivě a precizně, pracovala rty i jazykem i těmi malinkými svaly hluboko uvnitř hrdla a byla jsem vděčná, když zasténal rozkoší.

	Dokud mě neodstrčil a já jsem se nerozplácla na studené dlažbě.

	„Já rozhodnu,“ řekl Mahrkagir a hranou ruky mě udeřil přes tvář, tak tvrdě, až mi zazvonilo v uších a ucítila jsem chuť krve. Chladně se takusmál a ignoroval svůj ztopořený pyj, tak pevně vztyčený, že se mu jeho hlavička otírala o břicho. Znovu mě udeřil a roztrhl mi spodní ret. „Rozumíš?“

	„Ano, můj pane,“ zamumlala jsem nezřetelně a krev mi stékala po bradě.

	Sklonil se nade mnou, vzal mou tvář do obou dlaní a jedním dlouhým tahem jazyka mi slízl krev ze rtu i brady. „Mmm.“

	To mě šokovalo a vyděsilo víc než cokoli jiného, co jsem dosud poznala; a přesto, dokonce i teď mě to vzrušilo. Je tisíc důvodů, proč na ty noci nechci vzpomínat, ale ten největší z nich je pořád týž. Není to v tom, co dělal on, ale v tom, jak jsem já reagovala.

	„Zlé myšlenky,“ zašeptal a já jsem spatřila vlastní krev, jak se mu v rudé skvrně rozlévá po jazyku, když to říkal, a jeho levá ruka mi klouzala pod šaty a spodním prádlem. Studená, tak studená! Prsty mi rozevřel záhyby spodních pysků a zjistil, že jsem vlhká a dychtící. „Zlá slova, děvko bohů.“ Prudkým strkem do mě dvěma svými ledovými prsty vnikl. Bezmocně jsem vyjekla a přirazila se k němu, k jeho ruce. „Zlé skutky.“ Zkušeně mi pronikl palcem do konečníku a jednou rukou tak svíral celou mou spodní část jako v kleštích. Bolelo to a prudkost mého vyvrcholení mě zaskočila. Mahrkagir se na mě něžně usmíval a svýma šílenýma, tak šílenýma očima mě nepřestával pozorovat. „Teď rozumíš.“

	Tupě jsem přikývla a olízla si roztržený ret.

	„Išť,“ zašeptal láskyplné perské slovíčko a vytáhl ze mě ruku. „Myslím, že pro mě budeš něčím velice, velice zvláštním. Teď si svleč šaty.“

	To byl začátek.

	Bylo toho víc, mnohem, mnohem víc. Většina z toho bolela. Ne že by byl nějak zvlášť zkušený v umění činit bolest. Nebyl. Už jsem poznala lepší – nebo horší, jak se to vezme. Sama si ani nejsem jistá, co je správně. Tví bohové tě vybrali kvůli tvé zkaženosti, tak to říkal a právě v tom byl jeho dar. Časem mě přiměl prosit o to, co mi dělal. Zlá slova. Dělala jsem to. Říkala jsem všechno, co ode mě chtěl slyšet, Bylo to mrazivé a temné a nečisté a každé slovo jsem myslela vážně.

	A pak to bylo ještě horší.

	Nejdřív jsem si nevšimla, co vzal ze skříňky, jen že to posvátně držel v ruce. Už to trvalo několik hodin a já jsem viděla trochu rozmazaně, kvůli slzám a vyřerpání, a každá část těla mě bolela, z krutého trýznění a rozkoše zároveň. „Vidíš?“ zeptal se, pohladil kožené řemínky a silné přezky a ukázal mi, že je vnitřek té věci dutý a vypodložený vycpávkami z napuštěné kůzlečí kůže. Jako jediný mezi ostatními věcmi byl tenhle nástroj s velkou péčí udržovaný. „Vyrobil ho pro mě můj kovář. Vidíš?“

	Tupě jsem přikývla a v břiše mi narůstal valoun strachu. Viděla jsem. Mahrkagir se usmál, nasadil si ho a připevnil masivními přezkami. Tvarovaný podle lidských rozměrů se ten studený kov leskl, posetý stovkami tupých hrotů. Trčel mu ze slabin jako nějaký hrozivý válečný nástroj. „To je pro tebe, išť,“ řekl láskyplně a pohladil mě po vlasech. „Celý jenom pro tebe.“

	Rty se mi samovolně zkroutily, jako by chtěly vyřknout mé signale, mé ne, to stačí, už ne.

	Hyacint.

	Vzal si mě s ním zezadu a jednou rukou mi tlačil tvář do špinavého ložního prádla. Nenalézám slova, kterými bych tu bolest dokázala popsat. Jak moc dychtí vrazit do tebe svůj železný klacek? Jaký jsem to byla hlupák, když jsem si myslela, že je to jen řečnický obrat. Nebyl. Při prvním strku jsem si myslela, že umřu, roztržená vedví. Dech mi uvízl v krku. Slyšela jsem kňouravý zvuk a neuvědomila jsem si, že ho vydávám já sama. Byl to zvuk němého zvířete, které trpí bolestí. Po tomhle už mohla přijít jen bolestná muka.

	Kéž by to tak bylo.

	Protože i tehdy… dokonce i tehdy. Tělo mě zradilo, přijalo tu trýzeň, to drásání masa uvnitř mě, kluzkého touhou i krví a přijalo… jeho. Ten hrozný kus kovu mě plenil a rval, on celý. Položila jsem si tvář na prostěradlo, které mě hrubě škrábalo v rytmu jeho přírazů, a zírala do tmy. Tak ať mě tím zabije, říkala jsem si. Tak ať. Rozkoš rostla, neúprosně a nevýslovně. Prsty jsem svírala látku prostěradla, svírala ji a zase uvolňovala. Před očima mi vyvstal rudý závoj. Slyšela jsem jeho dech, teď zdrsnělý. Povolil sevření na mém krku, oběma rukama mě vzal za boky a přirážel si mě k sobě. Ty kovové výčnělky… Eluo! Jakou spoušť to musí působit uvnitř? Doufala jsem, že nikdy nepřestane. Doufala jsem, že umřu.

	V rudém závoji přede mnou vyplula Kushielova tvář, milující a nemilosrdná, bronzové oči sklopené a přivřené těžkými víčky. V jedné ruce… v jedné ruce, natažené dopředu, držel diamant, který se houpal na sametové šňůrce. Zírala jsem na něj a zamrkala, zatímco se nadej mnou Mahrkagir snažil. Rudý opar se začal ve vlnách vzdouvat, když se ke mně Kushiel nízko sklonil a šeptal mi nad mou odvrácenou tváří své něžné požehnání. Diamant mu visel z ruky a v bezpočtu jeho plošek se lámalo světlo a úplně mi zastřelo výhled, jak rozkoš rostla a rostla…

	…až jsem se prudce nadechla a vydala zlomený nářek a diamant pukl. Světlo, Požehnaný Eluo, to světlo, oslnivé, v tisíci hvězdičkách, které jsem otevřenými ústy vdechla, prozářilo i krev, co mi proudila v žilách, praskalo uvnitř mě, otevíralo okno do vesmíru ještě rozlehlejšího, oslnivějšího…

	Mahrkagir zasténal a napřímil se. Celé tělo mu silou orgasmu ztuhlo. Když bylo po všem, na chvíli se na mě svalil, položil si tvář na moje záda, na mou kůži, zdobenou dílem mistra markýře, žíhanou šrámy od ran bičem.

	„Phèdre,“ zašeptal a vytáhl se ze mě. „Ach, Phèdre!“

	Když byl venku, Kushielova přítomnost mě opustila. Schoulila jsem se na bok a přála si, aby ty poslední mučivé záchvěvy rozkoše pominuly. Když byla všechna touha pryč, na její místo se přivalila bolest a ta byla nesmírná. Mahrkagir seděl vedle mě a hladil mě po tváři, spokojený se sebou i se mnou. „Ty mě miluješ,“ řekl. „Aspoň trochu. Není to tak?“

	„Je,“ přitakala jsem zemdleně, neschopná ani zvednout hlavu. „Aspoň trochu. Je to tak, můj pane.“

	„Věděl jsem to!“ Vstal z lůžka, bez ohledu na svůj železný pyj, který se mu stále pohupoval na slabinách, a začal si rozepínat řemínky. „Tenhle,“ řekl, uctivě ho zvedl a špičkou jazyka okusil směs tekutin, které ho zbarvily. „Tenhle bude jen pro tebe a pro žádnou jinou.“

	„Jak si můj pán přeje.“ Odvrátila jsem se, nemohla jsem se na to dívat.

	Nevšímal si mě. Přešel k truhlici s harampádím a odstrčil stranou nejrůznější dárky, přikrývky, zlaté řetízky, krabičku bhodistánského koření. „Ach!“ Potěšený, že našel, co hledal, se Mahrkagir vrátil k lůžku a v jedné ruce svíral vyřezávanou nefritovou sošku psa. „Tady máš,“ řekl a podal mi ji. „To je dárek, pro tebe. Z Č’inu, myslím. Protože teď jsi moje favoritka.“

	Přinutila jsem se kleknout, přitáhla si bolavé nohy do správné pozice a schoulila se pod studeným bodáním, které mě celou zachvátilo. Můj pán je příliš laskav.“

	„Ano.“ Usmál se na zamračený pohled nefritového psa a jeho divoký výraz. Dnes v noci tam byl taky pes, vzpomínáš si, jak hořel?“ Přikývla jsem. Nebyla jsem schopná slova pro hroudu, která mi z té hrůzy narostla v krku. „Tak aspoň nezapomeneš.“

	„Nemyslím si, můj pane,“ snažila jsem se vypravit ze sebe, „že bych někdy na dneštní noc zapomněla.“

	„Já občas zapomínám.“ Mahrkagirův nesoustředěný pohled putoval po místnosti. „Tahmuras říkal, že jsem míval psa, kdysi. Byl v zenaně, kde mě našel. Někdo jím mrštil o zeď. Ale měl na čelistech krev.“ Zasmál se. „Asi kousl někoho z Akkadských.“

	„Na nic před tím se nepamatujete?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Jen na tíhu těl, která ležela na mně. Byla tam ženská tvář, takhle blízko.“ Jednu ruku si položil k nosu. „Byla uškrcená a oči měla vylezlé z důlků. Cítil jsem, že se mě jedna dotýká na tváři. Možná to byla má matka, nevím.“

	Zaplavil mě obrovský příval nevolnosti a lítosti a srdce se mi divně zhouplo. „Když mně byly čtyři,“ řekla jsem, „prodali mě do cizích služeb do nevěstince.“

	„A ty ses znovu narodila jako něco jiného.“ Mahrkagirova tvář se rozzářila porozuměním. „Něco většího!“ Vzal mou tvář do studených, tak hrozně studených rukou. „Tví bohové tě utvářeli, Phèdre. Jsou tu zapojeny síly, o jakých se mi ani nesnilo. Ale Angra Mainju to věděl! Ó on to věděl. Jsme si podobní, ty a já. Zavolal jsem tě kvůli trojjediné cestě. Byla jsi stvořena pro mě.“

	V černi jeho zářivých očí jsem viděla svůj zdvojený odraz, svou tvář, potřísněnou slzami a s napuchlými ústy, jak bezmocně přikyvuje na souhlas. Usmál se a pustil mě.

	„Tahmuras tě vezme zpátky,“ řekl a dodal: „Nezapomeň na psa!“

	A tak jsem šla a v jedné ruce svírala to nefritové zvíře.

	Z Mahrkagirových prostor vedla chodba přímo do nižších síní před zenanou. Šla jsem s obtížemi a volnou rukou se opírala o stěnu. Tahmuras trpělivě čekal a díval se, jestli mě nebude muset nést. Řekla bych, že to musel dělat dost často. Nohy jsem měla jako z olova, jako jsem je mívala ve snech, a tělo mě bolelo na bezpočtu míst. Cítila jsem, že mám vnitřní stranu stehen lepkavou krví a mezi nimi mi tepala bolest. Stiskla jsem zuby a ignorovala ji, spolu s narůstající závratí.

	A pak jsme byli na místě. Tahmuras zaškrábal na zamřížované dveře a Nariman, hlavní eunuch, mě přijal a jeho malinká očka svítila krutou radostí. Už měl svoje rozkazy. To jsem nečekala.

	Bylo ráno a zenana se probouzela. Ani to jsem nečekala. Stálal jsem tam na vrávorajících nohou a modlila se, abych se nepozvracela nebo neomdlela, zatímco se na mě upíraly stovky párů očí s nefalšovaným odporem. Už to věděli. V hodovní síni bylo vidět dost. Byli tu svědci i zpravodajové. Dopustila jsem se toho nejodpornějšího, co znaly – sama jsem toužila po zneuctění z rukou Smrti. Nic nemohlo být horší.

	„Tady je Phèdre z Terre d’Ange!“ zvolal Nariman vysokým, triumfálním hlasem. „Šahrijar Mahrkagir si vybral novou favoritku.“ Nikdo nepromluvil. Nariman na mě ukázal. „Běž ke svému lehátku a vem si věci. Místo po Hiu-Mei bude teď tvoje. Je mrtvá,“ dodal lhostejně. V noci zemřela.“

	Šla jsem. Kladla jsem jednu nohu před druhou. Nikdo se mi nepodíval do očí, dokonce ani Drucilla. Soustředila jsem se na to, kam dávat nohy. Chodit mě bolelo. Nepamatovala jsem si, že je zenana tak hrozně velká. Ze zápachu stojaté vody v bazénku se mi udělalo zle. Upírala jsem oči ke kamenné podlaze, k holým uličkám mezi koberci. Jednou jsem se příliš přiblížila k něčímu lehátku a všimla si, jak se jeho majitelka odsunula a honem si přitáhla sukně, jako bych ji mohla pouhým dotykem nějak nakazit.

	Požehnaný Eluo, co jsi mi to udělal?

	Na chvíli jsem se zastavila, sebrala síly a pak zase pokračovala. Už musím být blízko, určitě, došla jsem ke svému lehátku! Zvedla jsem hlavu, abych se podívala…

	… a spatřila jsem ho.

	Stál mi v cestě se sevřenými pěstmi a chvěl se zlostí. Jeho štíhlé tělíčko mi sahalo sotva po prsa, tvář měl bledou a bezkrevnou a byl neobyčejně krásný. Oči mu v jeho jasné, bledé tváři svítily jako safíry a vlasy, byť zplihlé a zcuchané, mu splývaly po zádech a modročerně se leskly.

	„Imrieli,“ zašeptala jsem.

	Rychle jako hádě vystřelil proti mně, plivl mi do tváře a dřív, než jsem mohla nějak zareagovat, se otočil a mezi skupinkami lehátek kličkoval pryč.

	Někde v zenaně kdosi zatleskal, někdo jiný se pronikavě rozesmál.

	Po jedné straně nosu mi klouzala teplá slina. Zhluboka jsem se nadechla a upřela oči na svoje lehátko, které stálo jen o několik kroků dál, na kuní plášť od Valère L’Envers, nedbale pohozený na jednom jeho konci. Udělala jsem jeden krok a pak další. Místnost se mi před očima divně točila. Viděla jsem, jak se lehátko v hladkém oblouku otáčí směrem ke stropu a pochopila jsem, že padám.

	Poslední, čeho jsem si všimla ještě před tím, než se dlaždicová podlaha zvedla a přijala mě k sobě, bylo, že se mi na můj pohozený kuní plášť někdo vykálel. Pak mě pohltila tma a už jsem neviděla nic.
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	„Bude to bolet.“

	Drucilin hlas byl neosobní, všechna její včerejší – a bylo to vůbec včera? – srdečnost byla ta tam. Klečela jsem bez hnutí a ona mi potírala rány a podlitiny štiplavou mastí. Strašně to páchlo. „Kafr?“ zeptala jsem se.

	„Kafr s březovým olejem, smíchaný s vepřovým sádlem.“ Zazátkovala lahvičku. „Tataři to používají na svoje koně i na sebe. Je to jediné, co jsem sehnala.“ Svaly na bradě se jí zkroutily odporem, když kývla k mé spodní části těla. „Měla bych tě prohlédnout. Některé ženy dostaly zánět a zemřely.“

	Nechala jsem se. Natáhla jsem se, abych jí to usnadnila a bolestí drl tila zuby o sebe. Drucilla si z prstů neutřela kafrovou mast. Bylo to… ach, Eluo!

	„Mohlo to být horší. Většinou bývá.“ Napřímila se a teprve teď si utřela ruce, jako by se dotkla něčeho odporného. „Tvoje… svolnost tomu pomohla. Už se to dokonce začíná hojit.“

	„Hojím se rychle,“ zašeptala jsem hořce a opřela si hlavu o stěnu mé soukromé ložnice. Byla to pravda, je to ten jediný dar, který kdy Kushiel považoval za vhodné mi dát.

	Drucilla krátce přikývla. „Vykoupala ses důkladně?“

	„Ano.“ Být Mahrkagirovou favoritkou mělo i své výhody. Rušad mi bez říkání přinesl umývadlo. Přiměla jsem ho taky, aby mi vyvařil lůžkoviny. Hiu-Mei v nich umřela, nakažená tou divnou vyrážkou.

	„Pak je to všechno.“ Posbírala si věci do košíku a otočila se k odchodu.

	Soukala jsem se do šatů a dívala se za ní, najednou tak zoufale prázdná. Nikdo jiný se mnou nepromluvil, dokonce ani Rušad se mi nechtěl podívat do očí. Řekla bych, že ani Drucilla by to neudělala, kdyby se ke svému léčitelskému poslání tak neupínala kvůli zachování vlastního duševního zdraví.

	„Drucillo,“ řekla jsem, když rozevřela závěs z korálků, který sloužil jako dveře. Zastavila se zády ke mně. „Drucillo, já jsem anguissetta. Bohové si mě vyvolili, abych nalézala rozkoš v bolesti.“

	Tehdy se otočila. Pořád svírala svůj košík a mračila se. „Proč by ti tví bohové něco takového dělali?“

	„Aby zachovali rovnováhu.“ Snažila jsem se neuhnout pohledem, snažila jsem se udržet si klidný hlas, aby neprozradil tu strašnou naléhavost, která mi velela získat aspoň jednoho přítele, jednoho spojence. „Tak to říkají Kushielovi kněží, kněží boha, který mě označil za svoji vyvolenou. Protože do tohoto světa se rodí lidé – nebo jsou jím vytvářeni –, kteří nejsou schopni žádného soucitu a jejichž radost spočívá jen v tom něco vlastnit, zmocňovat se toho a ničit. Působit bolest.“ Myslela jsem na kněze Michela Neverse. „Abych snášela nevýslovná muka s nekonečným slitováním. Aby se misky vah vyrovnaly. Tak to říkají.“

	Drucilla polkla; jednou, dvakrát a z tváří jí vyprchala všechna krev. „Kdo jsi?“ zašeptala a dívala se na mě, jako by mě viděla poprvé. „A proč jsi sem přišla?“

	„Kdysi jsem měla přítele,“ řekla jsem pomalu a modlila se, abych nevyzradila příliš. „Když jsem byla v zajetí… jinde a jindy. Byl to Helén, vnuk lékaře. Žil jako otrok v Tiberiu, než ho osvobodili piráti. A teď jsi tady ty… lékařka z Tiberia, kterou chytili v Helasu a zotročili.“ Dívala jsem se na ni, jak tam stála a zmrzačenýma rukama svírala košík „Kdybych ti na tvou otázku odpověděla, Drucillo, mohlo by mě to stát život.“

	„Především nikomu neublížit.“ Do hlasu i do tváře se jí vrátilo něco z její původní síly. Položila košík na zem. „Ať už jsi kdokoli nebo cokoli, Phèdre nó Delaunay, věz tohle. Jsem lékařka. Složila jsem Hippokratovu posvátnou přísahu a tohle je její první a nejdůležitější pravidlo. V den, kdy bych ji porušila, bych i zemřela. Nemůžu ti slíbit, že k tomu nedojde, na tomhle místě. Jen to, že to nikdy neudělám z vlastní vůle.“

	Přikývla jsem. To stačilo. Muselo to stačit. „Přišla jsem pro toho chlapce.“

	„Imriho?“ vyjekla Drucilla překvapeně. Kolena se pod ní podlomila a ona prudce dosedla na mé lůžko a překvapeně se rozesmála. „Zešílela jsi?“ zeptala se a nejisté si mě měřila. Pak mi sáhla na čelo. „Možná máš horečku nebo jsi z toho všeho, čím jsi prošla… Phèdre, nebyla bys první, kdo se utíká k přeludům –“

	„Ne.“ Chytila jsem ji za ruku. „Zeptej se ho, jestli pochybuješ. Se mnou nebude chtít mluvit. Zeptej se ho, jestli je pravda, že vyrůstal u kněžích v Eluově svatyni, že ho unesli kartágští obchodníci s otroky, když pásl kozy.“ Pustila jsem jí ruku. „Že ho vzali do Amílcaru a prodali ho Menekhetánci, Fadilu Choumovi. A Chouma ho prodal Skotophagotovi, jednomu z těch Mahrkagirových kněžích.“

	Drucilla si položila ruku na ústa a oči se jí rozšířily úlekem. „Jak tohle víš?“

	„Pátrala jsem.“ Z nějakého důvodu jsem si vzpomněla na mého Pana Delaunayho. „To je to, v čem jsem dobrá, kromě toho, že mi bolest působí rozkoš.“

	Chvíli tam jen seděla a neříkala nic, jen si namotávala na ruce svou šálu. „Máš nějaký plán?“

	Pomalu jsem zavrtěla hlavou.

	„Pak jsi blázen.“ Tentokrát nebyla v jejím hlase ani stopa nejistoty. „Kdo je, že bys pro něj vkráčela až do chřtánu Smrti? Ani tě nezná!“

	„Já vím.“ Pohnula jsem se, abych zkusila, jak na tom jsem. Mast už udělala svoje. Pálení polevilo a s ním i bolest. Zbytek dokáže několik hodin spánku. Jsem Kushielova vyvolená, budu se hojit, ať se mi to líbí, nebo ne. „Na tom nezáleží. Ani on sám neví, kdo je. Musím se o to pokusit.“

	„Ty víš, že ti nemám jak pomoct.“ Drucilla natáhla obě ruce pfe. sebe, upracované a zmrzačené, s růžovou tkání a jizvami na pahýlech prsteníčků a malíčků. „Tohle je všechno, co mám. Tohle a trocha tatarské masti pro koně.“

	„Můžeš promluvit s Imrielem,“ řekla jsem. „Přesvědčit ho, jestli to dokážeš. Přesvědčit ho, aby mě poslouchal. A můžeš se na mě dívat jako na něco víc než na špínu na podrážce něčí boty.“

	Drucilla pochybovačně přikývla. Ani o jednom, ani o druhém jsem ji nijak zvlášť nepřesvědčila. „Co ten d’angelinský pán?“ zeptala se a zvedla se k odchodu. „Ten, co zaslíbil svůj meč do služeb Jeho Lordstva?“

	I moje důvěra měla svoje meze. Byla jsem ochotná riskovat svůj život, Joscelinův ne. Zavrtěla jsem hlavou a do hlasu propašovala mrazivý nádech. „Ten ať se stará sám o sebe.“

	Tak proběhl můj první den coby Mahrkagirovy favoritky.

	Večer pro mě poslal znovu. Šla jsem, jak jinak; v tomhle jsem neměla na vybranou. Mé společnice byly tentokrát jiné. Menekhetský chlapec zemřel – na vnitřní zranění, aspoň si to Drucilla myslela. Být tu ranhojič, možná ho mohl zachránit. Nebo taky ne.

	Tentokrát to bylo jiné. V Daršanze se zprávy šířily rychle a všichni už věděli svoje. Tak jako ženy ze zenany to minulou noc muži sami viděli. Byla jsem jiná. Byla jsem děvka Smrti. Drujanští mě přivítali obscénními pokřiky. Klečící mágové ke mně zvedli tváře, a když jsem kolem nich procházela, dívali se na mě s hrůzou a odporem. Kněz Gaštaham se usmíval jako kočka, která líže smetanu. Mahrkagir… i on se usmíval tím svým nenormálním úsměvem, natahoval ke mně ruku i a černé oči mu svítily. Šla jsem k němu a posadila se vedle něj.

	Kolik večerů jsem vedle něj takhle seděla, v čele stolu v hodovní síni? Nevím. Nedokázala jsem je počítat. Popravdě, nevím ani, co bylo horší, jestli jeho ložnice, nebo hodovní síň. To, co se mezi námi odehrávalo v soukromí, bylo strašné. V té chladné místnosti jsem poznávala ty nejtemnější hloubky, do kterých jsem byla schopná upadat, tu nejhlubší zkázu. A čím víc jsem se stávala tou bytostí, kterou jsem nesmírně opovrhovala, tím víc jsem o ty věci žadonila, tím víc jsem toužila po trestu a ponížení. V mých vzpomínkách to není místo, do kterého bych se chtěla vracet.

	Ale v té síni… v té síni byl Joscelin.

	A snést tohle bylo ještě horší.

	Musela jsem se na něj dívat, na jeho milovanou tvář netečnou jako kámen a dvakrrát tak tvrdou, a věděla jsem, že to všechno vidí, že to všechno slyší. Nemohla jsem ho v té tmavé, ponuré místnosti nevnímat, jeho zářivé plavé vlasy, hrdé a vážné tahy jeho tváře, nádherné jako vzdálené hory. A věděla jsem, s každým dalším nádechem jsem se víc a víc ujišťovala, že prožívá peklo. Mezi ostatními zůstával pevný, držel se, i když ho pokoušeli. Jeden Tatar to zkusil hned druhý večer – byl rozkurážený, vypitý kumys způsobil, že byl ještě nespoutanější a nebezpečnější. Neviděla jsem, jak k tomu došlo, jen jsem slyšela pochvalný řev, když jejich souboj začal. Vyklidili prostor mezi stoly a muži začali vykřikovat svoje sázky. Zběsile řvali jeden přes druhého mahrkagir to všechno sledoval s nelíčenou radostí, jednu ruku na poháru s vínem a druhou na mně, nadšený jako chlapec před začátkem představení. Já jsem je sledovala se srdcem až v krku, zarývala si nehty do dlaní a můj výraz neprozrazoval vůbec nic.

	Tatar byl celý ježatý zbraněmi, oblečený do kožešin a kůže pobité kovovými hroty. V jedné ruce svíral krátké kopí a ve druhé meč. Zadupal a něco zařval nesrozumitelným jazykem. Nikdy jsem se tatarsky neučila, ani žádný z bezpočtu jejich dialektů. Joscelin se jen uklonil. Z rukávů kabátu z ovčí kůže mu vyčnívaly zkřížené chrániče. Jílec meče jsem viděla za jeho ramenem. Meč zatím zůstal na svém místě. Joscelin tasil dýky.

	„Vyhraje, co myslíš?“ zeptal se mě Mahrkagir.

	„Ano, můj pane,“ odpověděla jsem a snažila jsem se, aby to znělo lhostejně. „Vyhraje.“

	Tatar se pohnul, předstíral opilecké zavrávorání. Joscelin, obě nohy pokrčené, přesunul váhu na levou a nastavil dýky. S téměř střízlivou sebejistotou Tatar namířil kopí a silou je vrhl přímo vpřed.

	Joscelin vymrštil zkřížené dýky a zachytil mezi ně kopí uprostřed letu. Jejich pečlivě udržované, broušené ostří se zakouslo do dřevěné násady. Hrot kopí měl jen pár palců od obličeje. Drujanští zaburáceli, jim se to líbilo. Když se to vezme kolem a kolem, Joscelinu Verreuilovi nikdy nechyběl talent pro dramatičnost. Kousla jsem se do rtu, abych zadržela slzy, a třásla se strachy, aby nebylo poznat, jak moc mi na něm záleží.

	Po tomhle už to byla předem jasná věc.

	Leopard mezi vlky, tak ho nazvala Drucilla. A při tomhle zápase jsem to viděla. S dýkami proti meči a s chrániči proti plné zbroji si Joscelin s tatarským protivníkem pohrával, pohyboval se s dokonalou ladností a prováděl série složitých cassielinských figur. Koneckonců, v tom spočívala jeho síla. Byl vycvičen, aby se uměl bít právě v takovýchhle těsných prostorách.

	A při boji se usmíval, strašlivým, mrazivým úsměvem, který naháněl hrůzu. Tehdy jedinkrát jsem ho viděla se v Daršanze usmívat. Nevím, kolikrát svého protivníka zasáhl, jen tak letmo, do stehen, do otvorů v hrubé zbroji. Mockrát. Dostatečně, aby Tatar bolestí kulhal a silně krvácel. Mával mečem s komickou nešikovností.

	Bylo to kruté. Drujanští tloukli poháry a povzbudivě pokřikovali. Tataři jenom vrčeli. A až do chvíle, kdy Joscelin zkříženými dýkami prořízl protivníkovo hrdlo a po obou stranách krku mu vyřízl zející rány, ze kterých se valila krev, až do té chvíle se usmíval. Tatar něměi otevřel ústa jako ryba a zase je zavřel, meč mu vypadl z ruky a on klesl na kolena a v marném pokusu vztáhl ruce. Mahrkagir se smál, celý zardělý, smál se jako šťastný chlapec.

	Do té doby jsem netušila, co Joscelin musel udělat, aby na tomhle místě přežil, ani co ho to stálo.

	S promyšlenou pečlivostí si očistil zkrvavené dýky do Tatarovy kožešiny, otočil se k Mahrkagirovi a po cassielinsku se uklonil. Tvář měl už zase nehybnou a apatickou. „Šahrijare, tenhle muž zpochybnil schopnosti vlků Angry Mainjua.“ Všimla jsem si, že se jeho perština hodně zlepšila. Mluvil skoro plynule. Naučil se víc, než jsem si myslela, když cestou k Daršanze naslouchal Tizravovým lekcím. Jen Požehnaný Elua ví, co dalšího se ještě od té doby naučil.

	„Slyšeli jste to?“ Mahrkagir vstal a zvedl svůj pohár. Oči se mu horečnatě leskly. „Bylo by pošetilé otálet, přátelé! Angra Mainju vítězí a jeho čas přichází. Jakmile budou Tataři s námi – Kerejiti, Kirgizové, Ujgurové, všechny kmeny – a Daeva Gaštaham a ostatní Âkamágové rozhodnou, že nadešel čas, drujanské síly se přeženou zemí a armády budou padat a kněžstva cizích bohů se před námi budou třást! Není to tak? Už posílají své dary. Jossaline Verai,“ pronesl s velikášským gestem, „posle dobrých znamení, dovoluji ti vybrat si kteroukoli ženu ze zenany! Jestli se ti nelíbí ty, co jsou zde, běž a vyber si další.“

	Mezi zuby mi zahvízdal vtažený dech.

	Joscelin tam stál, nehybný jako skála. Jeho pohled spočinul na mně. „Šahrijare Mahrkagire, jedinou ženu, která za to stojí, jsem dal tobě,“ řekl nevýrazným hlasem. „Po ní už není žádná jiná.“

	„Pak mu tedy přiveďte chlapce!“ nařídil Mahrkagir se smíchem a obrátil se k Tahmurasovi. „Co říkáš? Dáme mu toho d’angelinského hocha, jehož utrpení zvoní v uších těm jeho ustrašeným bohům? A proč ne? Možná je to ten pravý krok k trojjediné cestě!“

	Daeva Gaštaham, který stál za ním, sebou trhl. „Šahrijare,“ zašeptal varovně.

	Nevím, co tím myslel. Uvízla jsem v Joscelinově pohledu a nedokázala jsem odvrátit hlavu. Viděla jsem, jak mu v jediném kratičkém okamžiku po tváři přelétlo něco lidského. Ví to? Ptaly se mě jeho oči. Ví to Imriel? Jako odpověď jsem jen nepatrně zavrtěla hlavou. Kdybych mohla, řekla bych mu ano, přijmi tu nabídku, řekni Imrielovi, kdo jsme, proč jsme sem přišli. Ale nemohla jsem udělat nic jiného než odpovědět na tuhle jedinou tichou otázku.

	„Šahrijare,“ odpověděl Joscelin spolu s úklonou. „Nežádám si ničeho.

	Mahrkagir, u nějž už první moment nadšení pominul, jen pokrčil rameny. „Dobře. Vidíš, Gaštahame?“ dodal a otočil se ke knězi. „Všechno je v pořádku.“

	Vydechla jsem vzduch, měla jsem pocit, že už ho zadržuji věky, a večerní zábava pokračovala. Byla bych se rozplakala nad tou ztracenou příležitostí, nad tím kratičkým pohledem do očí své lásky v masce cizí tváře, kterou Joscelin nasadil. Nerozplakala jsem se. Seděla jsem po Mahrkagirově boku a sledovala tu bezbožnou, zkaženou zvůli, kterou jsem sama rozpoutala. Jeho výnos z minulé noci trval. Ženy ze zenany tu byly pro pobavení hostů. Muži si je brali přímo tady v síni, beze studu, jako psi. Na tu nejpůvabnější se stála řada. Žádný div, říkala jsem si, že mě tak nenáviděly.

	Po nějaké době jsme se stáhli do jeho ložnice.

	Srdce mi bilo strašně rychle a zdálo se mi, že v té studené, tmavé místnosti není dost vzduchu k dýchání. Tentokrát jsem věděla, co přijde. Věděla jsem, čeho se mám bát. Tentokrát to mělo být horší, protože jsem ještě byla po včerejší noci rozbolavělá a rozedraná. Nemohla jsem si pomoct, hledala jsem to očima, pořád jsem se pokradmu ohlížela po skříňce. Mahrkagir mě pozoroval a usmíval se.

	„Tohohle se bojíš, išť,“ řekl, vzal tu věc a přitiskl mi její studený, hrbolatý kov na tvář. „Po tomhle toužíš.“

	Bylo to cítit smrtí i touhou. „Ne,“ zašeptala jsem. „Netoužím.“

	„Budeš.“ Sundal mi to z tváře a odložil zpátky na skříňku. Soustředila jsem se na tu obrovskou úlevu a ignorovala to nechutné bodnutí lítosti. Mahrkagir se usmíval a hladil mi vlasy. „Je docela snadné ničit tvé tělo. Těžší je zahubit tvou duši. Počkám. A časem, časem o to poddáš sama. Není to tak?“

	„Ne,“ zašeptala jsem znovu a tentokrát jsem věděla, že je to lež.

	Nezáleželo na tom, Angra Mainju má lži rád. Cítila jsem, jak se v mé nechtěné touze radostně tetelí všeobjímající temnota Daršangy, cítila jsem, jak se to božstvo baví, nespoutaně a nepochopitelně. Mahrkagir se smál a z jeho černočerných očí vyzařovalo něco pradávného a neovladatelného. Prudce a brutálně mi pronikl do konečníku, jako bych byla muž, a pak mě poslal zpátky do zenany, abych se tam schoulila na posteli ve své soukromé ložnici. Uvnitř mi stále pulsovala ta nechtěná, nenaplněná touha.

	A proklínala jsem Kushielovo jméno.
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	Imriel de la Courcel se mnou nepromluvil.

	Zkoušela jsem se k němu přiblížit, mockrát. Drucilla to zkoušela taky, aspoň mi to říkala – mluvila na něj caerdicky a snažila se ho přesvědčit, aby za mnou šel. Bohužel se mu neodvážila říct proč a Imri jí jen hrubě zenansky odsekl a pak už se jí vyhýbal.

	Musím říct, že je to skoro nemožný úkol, zahnat velmi živého desetiletého chlapce do kouta, když jste v obrovském, lidmi přeplněném prostoru. Dopřávalo mi to aspoň hořký pocit úlevy, že i po tom všem, čím prošel, byl Imriel natolik silný, že mi dokázal vzdorovat. Myslím, že tam nikdo druhý tak silný nebyl. Byli tam teď jen dva chlapci a malý Efezan byl ztracený v opiových snech z druhé ruky.

	Tehdy jsem ještě nevěděla, jak moc krutě s Imrielem zacházeli, jestli ho zneužili, ani k jakému účelu ho tam Mahrkagir má. Určitou naději jsem čerpala z toho, že Gaštaham nechtěl, aby ho Mahrkagir někomu půjčil. Možná… možná ho toho nejhoršího ušetřili. Přesto, dokud jsem s ním nepromluvila, nemohla jsem si být jistá – a on se mnou mluvit odmítal.

	A že jsem to zkusila nejmíň tucetkrát, k nemalému pobavení ostatních v zenaně. Nakonec jsem to vždycky musela vzdát. Byli jsme tam jediní d’angelini a já jsem byla vyvrženec. Proto se mě nikdo neptal, proč chci s tím chlapcem tak moc mluvit. Zatím. Kdybych se po něm sápala a ponižovala se, asi by to v nich zvědavost vzbudilo.

	A moje pozice byla už takhle dost zoufalá.

	Po znečištění mého pláště – který jsem si už nechala jakž takž vyčistit – k žádným dalším incidentům nedošlo, ale ta možnost tu byla pořád. Nebyla v tom žádná logika. Jakkoli hrozné věci se děly v hodovní síni, chránila jsem ostatní ženy před Mahrkagirovým zájmem, který byl mnohem horší. Člověk by předpokládal, že by mi za to mohly být vděčné. Nebyly.

	„Tak je to vždycky,“ vysvětlila mi Drucilla. „Favoritkou vždycky opovrhují a tebou obzvlášť.“

	A Imriel de la Courcel mnou opovrhoval ze všech nejvíc.

	Nemohla jsem se mu divit. Ať už to věděl, nebo ne, v jeho žilách kolovala krev dvou urozených rodů a s ní všechna jejich hrdost. Chovatelé koní říkají, že kvalita přechází do krve. Věřím tomu. Po celou dobu jeho krutého putování ho jeho hrdost a vztek držely naživu. A teď, když se tu konečně objeví někdo z jeho domova, se ukáže, že je to ze všech otrokyň ta nejmrzčí a krajně se ponižující – děvka Smrti, ubohá oběť slabých bohů, protože přesně to v zenaně věřili, že jsem. Ne, nedivila jsem se mu.

	A tak jsem se pokusila naklonit si ho laskavostí, a když to selhalo, pokusila jsem se překvapit ho. Ani to nefungovalo, samozřejmě. Kdyby nebylo Skalda, asi bych se za ním honila ještě teď.

	Narazila jsem na Imriela, když jsem se vracela ze záchodu. Snažil se v dřepu vypáčit jedno z prken, kterými byly přibité dveře vedoucí do zamřížované zahrady. „Imrieli,“ oslovila jsem ho a stoupla si mu do cesty před první schod ve výklenku přede dveřmi do zahrady. „Chci s tebou jen mluvit.“

	Zarazil se, vstal a divoce se na mě zamračil. Seskočil ze schůdku na stranu, protáhl se podél stěny, vyhnul se mi a chtěl zmizet.

	„Imrieli.“ Šla jsem za ním a nespouštěla z něj oči. „Poslouchej mě…“ Blížili jsme se k místu, kde se u stěny sklíčeně choulil skaldský hoch Erich. Imriel tudy potřeboval projít a právě se chystal odstrčit Skaldovy nohy, jako by nebyly ničím víc, než kusem nábytku.

	Erich beze slova natáhl jednu svou svalnatou ruku, chytil Imriela vzadu za košili a pevně ho držel. Jeho oči, šedomodré, pod kšticí nemytých plavých vlasů, se setkaly s mými.

	„Děkuji ti,“ zašeptala jsem skaldsky. Neodpověděl. Otočil hlavu k chlapci, který se díval na mě. „Imrieli,“ řekla jsem mu d’angelinsky. Věděla jsem, že nikdo další v okruhu několika set mil nám nerozumí. „Jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève –“

	Elua ví, jak byl rychlý. Viděla jsem to už dřív a nepochybovala jsem, že vrazit nůž do stehna Fadila Choumy chtělo hodně velkou rychlost, a o tom, že bodl zdejšího sloužícího servírovací vidličkou, ani nemluvě. Eluovi potomci jsou nadaní. Ale i já jsem d’Angelinka, a jestli krev, která koluje v žilách mně, není urozeného původu, není v ní o nic míň z Eluy a jeho Společníků. Má matka byla adeptkou Nočního dvora a v Terre d’Ange znamená být dcerou děvky totéž, co synem Prince. A když prudce vyrazil rukou, dokázala jsem zareagovat. Stejně jsem to napůl čekala. Koneckonců, byl to Melisandin syn.

	Chytila jsem ho za zápěstí. Prsty měl zkroucené jako dravčí pařát a mířil mi na oči. Držela jsem mu pevně ruku, jen pár palců od své tváře. „Poslala mě sem tvá matka, abych tě našla.“

	Chvíli na mě jen zíral, jako zvířátko v pasti, uvězněné a bezbranné. A pak byl najednou jeho výraz plný vzteku a na alabastrových tvářích se mu objevily rudé skvrny. „Ty lžeš!“ zasyčel, celý roztřesený zlostí. Vyškubl se mi. Vyškubl se i Skaldovi. Když byl volný, zlostně plivl na podlahu mezi námi. „Má matka je mrtvá!“

	„Ne.“ Sledovala jsem, jak ode mě couvá a rozevřela jsem před ním prázdné ruce, abych naznačila, že mu nechci ublížit. „Imrieli, říkám ti pravdu. To bratr Selbert ti lhal.“

	To ho zarazilo a na okamžik jako by si to připustil. Na okamžik jsme se jeden na druhého jen dívali. Pak se Imriel otočil a utekl. Jak běžel, kličkoval mezi ostrůvky jako králík. Nechala jsem ho a klekla si vedle Skalda. „Děkuji,“ řekla jsem mu vážně. „Jestli je něco, co bych pro tebe mohla udělat, cokoli, co by ti ulevilo…“

	Erich se beze slova odvrátil a upřel pohled do zdi. Povzdechla jsem si, vstala a políbila ho na čelo. Pak jsem se vrátila do své ložnice.

	Od té doby mě Imriel z povzdálí sledoval, obezřetný, ale zvědavý. Nechala jsem ho. Bez ohledu na to, co všechno už přečkal – a já jsem se musela otřást pokaždé, když jsem na to pomyslela –, v sobě nesl bolest a vztek, jaký by nesneslo ani mnoho dospělých. Když bude pod tlakem, bude kolem sebe kopat. A kdybych na něj zatlačila dřív, než bude připravený, doplatím na to sama. Stačilo jediné slovo a všechno se mohlo prozradit. Nechtěla jsem riskovat, že by to vyšlo ze rtů nešťastného, rozzlobeného dítěte.

	Z té příhody ale vzešla jedna dobrá věc, a to, že jsem si znovu zís-® kala oddanost perského eunucha Rušada. Jeho milý Erich zareagoval, udělal něco, co dokazovalo, že ještě vnímá svět kolem sebe. To mu stačilo. Občas pak za mnou přišel, popovídat si, a prokázal mi pár laskavostí, aniž bych si o ně říkala.

	„Drucilla říkala, že jsi tu byl, když se to stalo,“ začala jsem jednou. „Že jsi sloužil pod akkadským velitelem. Jak k tomu došlo, Rušade? Jak mohl Mahrkagir získat takovou moc? Kdo jsou ti Skotophagotové, Âka-mágové? Opravdu vládnou nad životem i smrtí?“

	„Příliš se vyptáváte, paní,“ zabručel, zvedl sošku nefritového psa a zadíval se na ni. „Byl jsem jen otrok, staral jsem se v zenaně o ženu svého pána. Vím jen, co jsem slyšel.“

	„Co jsi slyšel?“ zeptala jsem se a snažila se vytáhnout, co se dalo.

	Podle toho, co jsem si poskládala dohromady, se vzpoura většinou rozvíjela v ilegalitě, mezi nižšími vrstvami drujanské společnosti. Rodina Hoždara Ahzada byla vyvražděná, rovněž tak většina perských pánů. Mahrkagir, jehož zachránil Tahmuras, povstal v tajnosti, mezi řadami sloužících, kteří patřili generálu Zaggisi-Sinovi, akkadskému veliteli Daršangy. Zvláštní chlapec s rozšířenými zorničkami, neschopný snést světlo a se sklonem propuknout v smích v nepatřičných chvílích. Byl však synem Hoždara Ahzada, a když dospěl, začalo se o něm mezi lidmi šeptat.

	A řeči dospěly i k jiným uším. Právě kněz Gaštaham v tom rozeznal znanení a usoudil, že Mahrkagirova zvláštnost je předurčující. Nějak mě to ani nepřekvapilo. Jako mág-učedník byl prvním, kdo přišel s myšlenkou odvrátit se od Ahury Mazdy, Pána světla, a přejít k uctívání Angry Mainjua.

	„Gaštaham zabil svého vlastního otce,“ zašeptal Rušad a ztlumil hlas, i když jsme byli v relativním soukromí mé ložnice. „Tak to říkají. Je to prý oběť, oslava. Říkají tomu vahmy’cam. Odevzdání se Angru Mainjuovi. Zničit, co je čisté a dobré. Zabít, koho nejvíc milují.“ Nervózně se rozhlédl kolem. „Srdce svého otce snědl. A jeho kosti z prstů nosí kolem pasu.“

	„To jsem si všimla.“ Při té vzpomínce se mi udělalo zle. „A tak získal svou moc?“

	„Ano,“ přikývl Rušad. Pořád ještě šeptal. „Oni všichni. Vzývali Smrt a Smrt jim odpověděla. Daeva Vahumisa snědl srdce svého bratra a Daeva ďdarši své ženy… oh, je jich tolik. A lidé… lidé se zlobili, protože je Ahura Mazda neochránil. Když jim řekli, že tu moc teď mají Âka-mágové, šli prostě za nimi. A pak bylo velké, velké povstání. Âka-mágové pozvedli Mahrkagira a lidé je následovali. Nejdřív…,“ polkl, „nejdřív vpadli do chrámů. A pak se rozjeli celou zemí, vyjeli k hranicím a k pevnostem, uhasili ohně…“

	„Ovládli hranice,“ řekla jsem. „A zabili posádku Daršangy.“

	Rušad přikývl. Byl rád, že to nemusí vyslovit sám. „On se smál,“ řekl. „Mahrkagir se smál, když se bil, postříkaný krví od hlavy k patě. Nikdo se ho ani nedotkl. Âka-mágové by to nedovolili a Tahmuras ho chránil, Tahmuras s tou svojí jitřní hvězdou. A po zdech utíkaly stíny a naříkaly a Akkaďané se bili sami mezi sebou a můj pán Zaggisi-Sin zemřel, udušený vlastním jazykem, který mu někdo vyřízl a zastrčil do krku. A vzenaně…“ Umlkl a podíval se na stěnu. „Nechali mě žít, Protože jsem Peršan. Někdy si říkám, kdyby raději nenechali. Já vím… vím, co se stalo před třiceti lety, když generál Chus-sar-Usar porazil vojska Hoždara Ahzada. Slyšel jsem o tom, i když jsem tehdy ještě nebyl na světě. Můj pán… můj pán takový nebyl. A jeho paní…“ Rušad zavrtěl hlavou. „No, jsou mrtví. A Mahrkagir vládne. Brzy,“ dodal, myslím, že brzy nebude vládnout jen nad Drujanem.“

	Představila jsem si to a zamračila se. „Kdo koho ovládá, Rušade? Vládne Mahrkagir Âka-mágům, nebo je to naopak?“

	„Ve skutečnosti?“ Pokrčil rameny, objal si kolena a sedl si na koberec na podlaze. „Paní… kdo to může říct? Lidé…,“ znovu se nervózně rozhlédl, „lidé se Âka-mágů bojí a vojáci poslouchají Mahrkagira. Všichni se navzájem potřebují. Kdo vládne komu? To nevím.“

	„Tak Mahrkagir není Âka-mág,“ řekla jsem.

	„Ne.“ Řekl Rušad prostě. „Nemůže být, protože nemůže provést vahmyâcam, obětování. Mahrkagir si nepamatuje na nic, co by miloval, jen na smrt. Takže i když to hledá, nemá nic čistého, co by dal na oltář. Nic, co by bylo jeho. Daeva Gaštaham… Daeva Gaštaham říká, že on je brána. Vůle Angry Mainjua proudí skrze něj, aby byla zjevena Âka-mágům.“ Seděl u mě na podlaze, rukama si objímal kolena a třásl se. „Jak hrozný bude, až bude mít tu moc!“

	To ano, pomyslela jsem si. Víc než hrozný.

	A vybavila jsem si, jak se kněz Gaštaham usmíval, jako kočka, co líže smetanu.

	Při tom pomyšlení mi ztuhla krev v žilách.

	Protože mě můj pán Delaunay učil hledat odpovědi, protože mě vychoval, abych věřila, že jakékoli poznání má pro mě cenu, bez ohledu na to, co mě stojí, proto jsem hledala dál. Nebylo to těžké. V hodovní síni byl Daeva Gaštaham vždycky někde nablízku, byl to Âka-mág Daršangy a stále držel nad Mahrkagirem neviditelný ochranný plášť. Vlastně mě vyhledával. Vždycky se mi pověsil na paty jako moucha na mršinu. Nevím proč. Že je to součást jeho velkého plánu – ano, to jsem už začínala chápat. Ale bylo v tom ještě něco hlubšího, co ho přitahovalo. Mohlo to být jen to, že ho těšilo dívat se, jak sebou trhnu pokaždé, když přese mě padne jeho stín.

	Nebo to mohlo být něco většího, něco, čemu ani sám drujanský kněz nerozuměl. Nevím. To je otázka spíš pro teology a mně se ani nechce na to myslet. Přesto jsem se přiměla s ním promluvit.

	Tu noc, kdy jsem se k tomu rozhodla, seděl kněz po mé levé ruce a sledoval radovánky kolem. Byl to improvizovaný závod „válečných vozů“ – závodil pár neurvalých mladých vojáků, kteří používali mágy – skutečné mágy, kněží Ahury Mazdy – jako koně. Strašná podívaná. Staříci se nedůstojně krčili na všech čtyřech s provazy mezi zuby, vyhrnuté zmazané šaty jim odhalovaly seschlé, věkovité holeně. Vojáci klusali za nimi a provazy svírali v rukou jako otěže. Pokřikovali na ně a mrskali mágy bičem, kdykoli zpomalili.

	„Ach, Aršako.“ Gaštaham se usmál a potřásl hlavou. Sledoval nejstaršího mága, jak leze po čtyřech a přiklekává si vousy. „Starouši,“ řekl a láskyplně přejížděl rukou po holi s hlavicí z černého jantaru, „měl jsi mít odvahu zemřít.“

	Skoro jako by ho slyšel, zvedl starý mág hlavu a zadíval se na Gaštahama. Kněz se nepřestával usmívat a stále si hladil hůl. V očních otvorech jeho přilbice z kančí lebky se rozlévaly temné stíny. V mágově pohledu něco zažhnulo a pak zase uhaslo. Sklonil hlavu a plazil se dál. Marně se snažil vyhnout vojákově botě, která ho kopala mezi seschlé hýždě. Vpravo vedle mě se Mahrkagir zasmál a zatleskal.

	„Ten mág se vás bojí, Gaštahame,“ poznamenala jsem tlumeně.

	„A neměl by?“ Kněz obrátil svůj úsměv ke mně. Nebylo v něm nic nepříčetného, jen příslib krutostí krčících se v temnotě. „Kdysi to býval moudrý muž, Přední z mágů.“

	„A moudří muži se bojí.“ Neuhnula jsem před jeho pohledem, i když jsem musela přemáhat nutkání odvrátit se a ukrýt se před ním. V Menekhetu vám říkají Požírači z temnot. Věří, že před západem slunce zemřou, když se jich dotkne váš stín.“

	„Vy jste ten stín na sobě měla,“ řekl Gaštaham, „a přežila jste. Věříte tomu?“

	„Já nevím,“ řekla jsem upřímně. „V Daršanze říkají, že jen Âka-mágové vládnou nad životem a smrtí. Nevím jestli je to pravda, Daevo Gaštahame.“

	„Ach ano.“ Přikývl. „Pak byste to měla vidět, když se ptáte.“ Vstal, namířil hůl a ukázal přes stoly. Ukázal do volného prostoru za nimi, přímo na druhého mága-koně, který se zoufale plazil po dlažbě znesvěceného chrámu a provaz se mu zařezával do koutků úst. Viděla jsem, jak mág ztuhl, zvedl se do kleku a doširoka rozevřel ústa. Provaz mu vypadl a on se oběma věkem skvrnitýma rukama chytil vpředu za hábit, v místě, kde je srdce. Voják za ním zaklel a švihl ho přes hlavu i ramena.

	Nebylo to nic platné. Starému muži projel celým tělem silný záchvěv a oči se mu zaleskly. Svalil se na bok na podlahu a pád jeho těla bylo sotva slyšet.

	„Smrt,“ pronesl Daeva Gaštaham a posadil se. Ignoroval můj hrůzou naplněný výraz i otrávené bručení drujanských diváků, připravených o zábavu. „Je mezi námi přítomna stále, nemyslíte, Phèdre nó Delaunay? V každém okamžiku, ať bdíme, či spíme, jsme od ní jen jediný krok, držíme ji od sebe s každým novým nádechem. Možná máte…,“ natáhl dlouhý prst a dotkl se mé hrudní kosti, „na svém srdci prasklinu, která jen čeká, až se protrhne. Nebo si můžete přišlápnout na schodech šaty…,“ téměř ostýchavě mě zatahal za sklad šatů, „a upadnout a rozbít si hlavu. Může to být nákaza, ano, neštovice, mor, zhoubná nemoc. Žena v zenaně začne kašlat; je v jejím sputu smrt? Možná že je. Možná váš kůň klopýtne a povleče vás za sebou; možná se převrhne loďka a vás odplaví proud. Nebo možná…,“ usmál se a pohladil mě po tváři, „to leží někde uvnitř.“

	Zamrazilo mě až do morku kostí, ale nedala jsem to najevo. „Udělal jste si ze Smrti svého přítele.“

	„To udělal.“ Gaštaham se na mě díval skoro soucitně. „Jaká škoda, že jste žena. Kdyby byli mí učedníci jen zpola tak chytří, byl bych tomu rád. Ale i tak můžete posloužit svému účelu.“

	Neptala jsem se, co to je.

	Bála jsem se, že už to vím.
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	Nemluvila jsem o touze ani o tom, jak dlouho jsem jí odolávala.

	Možná o takových věcech ani není třeba mluvit. Někdy jsem jí dokázala vzdorovat. I celé dlouhé hodiny. V zenaně jsem se spoléhala na svůj důvtip, pozorovala jsem všechno kolem sebe, odhadovala příval i ústup nenávisti, tajná spojenectví, sklony k zoufalství. Všímala jsem si, kde se držela byť jen slabá jiskřička vzdoru, kde odmítala přijmout smrt. Našla jsem ji v Drucilliných nikdy nekončících lékařských obchůzkách, v hořkém přežívání akkadských eunuchů na stráži, v Kanečině virtuálním útočišti z pověr. Našla jsem ji v důstojnosti postících se Bhodistánek, než zemřely. Tu a tam jsem ji nacházela u jednotlivých žen, zvlášť u té temperamentní Chowatky. Našla jsem ji v jediném gestu Skalda Ericha, ve faktu, že ještě nevzdal život.

	Více či méně jsem ji viděla v Imrielu de la Courcel, který se stavěl na odpor vůči všem a všemu a který se za mnou nepřestával plížit.

	Před vchodem do své ložnice jsem měla kobereček a tam jsem sedávala nebo klečela a pozorovala zenanu. Vyvolalo to nějaké poznámky, ale těch jsem si nevšímala. Nemohla jsem si dovolit schovávat se uvnitř svých stěn a zůstat bez informací. Sledovala jsem, jak se Imriel čas od času vrací ke dveřím do zahrady a trápí se nad prkny, kterými byl zatarasený vchod. Jako jeho matka nenáviděl klec a toužil vidět nebe. Když se hlavní eunuch Nariman díval, akkadští sluhové ho odháněli. A on se s nimi pral. Zuby i nehty. Právě jednoho z Akkadských tehdy bodl vidličkou. I přesto jsem viděla, že se k němu chovali s jistou shovívavostí. Mohlo to být kvůli tomu, jaké s ním měl Mahrkagir plány, i když jsem si spíš myslela, že Imrielova vzdorovitého ducha v skrytu obdivovali.

	Kdysi mi ho jeden z nich přinesl ke koberečku u vchodu do mé ložnice. Jednoduše si ho přehodil přes široké rameno, prskajícího a kopajícího. Byl to sluha z mé první noci, Uru-Azag, tak se jmenoval, který pomohl tomu menekhetskému chlapci.

	„Khannat, Uru-Azagu,“ řekla jsem mu a v kleče se mu uklonila. „Děkuji ti.“

	V Akkaďanových tmavých očích se něco pohnulo. „Jamodan,“ odpověděl úsečně a zatřepal rukou, do které ho Imriel kousl. „Rádo se stalo.“

	Imriel se svíjel, jednou rukou se dotýkal země a ostražitě si mě měřil. „Uru-Azag není tvůj nepřítel,“ řekla jsem mu d’angelinsky. „Děláš chybu, když se s ním pereš.“

	„Děvko Smrti!“ zavrčel a vycenil zuby. Černé vlasy mu v chuchvalcích spadaly do čela. „Matko lží! Já vím, kdo je můj nepřítel!“

	„Ano?“ opáčila jsem. „To já taky. Fadil Chouma byl tvůj nepřítel, vid? Je mrtvý, věděl jsi to? Bodl jsi ho, v Iskandrii – bodl jsi ho do nohy, dranžírovacím nožem. Rána se zanítila a on zemřel. Já vím, kdo jsou tví nepřátelé, Imrieli. Vím to lip než ty.“

	Soumračně modré oči se mu rozšířily úlekem a ústa se neslyšně pohnula. Nemohl najít vhodná slova, a tak znovu plivl na podlahu mezi námi a utekl. Cestou převrhl Efezankám vodní dýmku. Křičely za ním otupělé nadávky, ale on si jich nevšímal. Usedl na ostrůvek nějakých Helének, aby si odpočinul. Ženy byly rády, že se s ním mohou pomazlit a pohladit ho, když tu neměly vlastní děti. Očima, očima své matky, mě nepřestával sledovat. Díval se, co udělám.

	To byly v zenaně ty lepší časy.

	Během těch horších… během těch horších jsem pociťovala touhu. Pamatovala jsem si to, to dunění pulsující krve, údery Kushielových bronzových křídel v mých uších a to světlo, to jasné světlo i výstupky chladného kovu, jež mi drásaly tělo. Čekala jsem, kdy to zase přijde; Eluo, opravdu jsem to chtěla! Když jsem byla slabá, když jsem dovolila vzpomínkám, aby přišly, když jsem si vystrašeně připomněla tvář toho ubohého mága, jak ve smrtelné křeči otevřel ústa, věděla jsem, že na mou hlavu těžce dolehl další díl řetězce smrtelných vin. Prošla jsem thetalem. Věděla jsem to. A viděla jsem Joscelina a jeho strašný úsměv, když si s tím Tatarem hrál jako kočka s myší. Byla to moje vina, moje dílo. A v těch chvílích se zdálo, že už mě nic nemůže zachránit, že jediné zproštění, které mohu najít, leží v Mahrkagirově ložnici, v tom zatuchlém vzduchu a v jeho ledových prstech, které mi zaryje do slabin, zatímco olejem napuštěné řemínky budou skřípat, když si ten plenící kus kovu nechám pronikat do těla.

	Svůj titul, své jméno i svou vlastní vůli… to všechno jsem kladla na oltář zničení.

	Jen tehdy to přestávalo.

	Přišel čas, kdy jsem si mu o to řekla. Ne; to není přesné. Přišel čas, kdy jsem žadonila. Nepředstírám, že jsem něco víc, než doopravdy jsem. Na tom místě byly chvíle, kdy šla má duše ke dnu a já viděla jen temnotu a zoufalství. Musíš se učinit nádobou, kde sama nejsi ničím, říkal mi Eleazar ben Enokh. A to jsem se snažila dělat. Ne v dokonalé lásce, ale v dokonalém sebezošklivení. Jistěže mě Mahrkagir pobízel, šeptal mi do ucha, zatímco mě mučil s těmi svými zrezivělými nástroji, když do mě pronikal jinými cestami – nechceš tohle? On věděl. V šílenství je chytrost. Když mi šeptal do ucha, šeptal Angra Mainju jemu a oběma námi projel temný závan.

	Žadonila jsem.

	A Mahrkagir mi vyhověl.

	Ale v jedné věci jsem se mýlila. Ono to tím neskončilo. Na chvíli ano, na chvíli, kterou si vyžádalo mé tělo – i jeho. Ať už byl jakkoli šílený, byl Mahrkagir jen člověk. Když to přestalo, tak to zkrátka jen přestalo, a já jsem byla ještě pořád naživu, ještě pořád jsem byla ta Phèdre. To byly chvíle, kdy jsem ležela na boku svinutá do klubíčka a třásla se. Pulsovaly ve mně dozvuky bolesti a naplnění a on mi hladil potem zvlhlé vlasy, odsouval mi z čela slepené pramínky a šeptal něžnosti ve staré perštině. Ištâ, říkal mi, milá, a usmíval se, když se díval, jak se třesu. Srîra, krásná.

	Byl jen člověk, smrtelný a uspokojený.

	Mahrkagir se nepamatuje na nic hezkého, jen na smrt… jak strašný bude, až bude mít tu moc!

	Myslela jsem na Rušadova slova a Gaštahamův úsměv a Mahrkagir Drujanu mi zatím laskal chvějící se tělo, označoval si ho za své, jen své, a každá částečka mého Střelou zasaženého bytí odpovídala na jeho ledové dotyky a já se mu dívala do těch černočerných očí, zářících šílenstvím a pýchou a proklínala nevítaný návrat vědomí v mé vlastní hlavě, Delaunaym vycvičené, které mě vyzývalo, abych si sama sebe uvědomovala.

	Protože díky jemu jsem si už nemohla neuvědomovat tu rozechvělou reakci i uvnitř samotného Mahrkagira. Něžnou linii jeho úst, vlahý pohled, to všechno oznamovalo tak hlasitě jako trumpety nástup něčeho, co nikdy nepoznal, posvátného tajemství, které je doménou samotného Požehnaného Eluy.

	Lásky.

	Jediné milosrdenství bylo, že o tom neměl ani tušení. Uvědomila jsem si to té noci, kdy mi chtěl zjizvit tvář. Přejížděl mi podél lícní kosti koncem zrezivělého šídla. „Ištâ,“ šeptal a sledoval, jak se chvěji a snažím se nehýbat. Špička šídla se mi otírala o kůži. „Taková krása! Ano, zničit ji, to bude jistě duzhvaršta.“

	Zlé skutky. Zavřela jsem oči, nedokázala jsem to už snést. Zpod víček mi vytryskly horké, pálivé slzy. Cítila jsem, jak mi šídlo, smáčené slzami, kreslí na tváři rezavé obrazce a jeho špička mi probodává kůži. Eluo! Musím ztratit i tohle?

	Když odhozené šídlo zarachotilo v koutě, nebyla jsem si jistá, co se vlastně stalo. Otevřela jsem oči a spatřila jeho tvář a ty obrovské černé oči rozzářené údivem. „Nemůžu to udělat!“ řekl a zadíval se na svoje prázdné ruce. Propukl v smích, volný a nespoutaný. „Vidíš, ištâ, nemůžu to udělat! Jak zvláštní.“

	Nato jsem se mu vrhla oběma rukama kolem krku a zasypala ho polibky po celé tváři.

	Svým způsobem to byly ty vůbec nejhorší chvíle ze všech.

	V zenaně, když jsem neměla, co jiného bych dělala, jsem si posunula svůj koberec tak, abych seděla co nejblíž lehátkům Jebebarkalanek, poslouchala jsem jejich rozhovor a snažila se rozeznat v jejich řeči jednotlivá slova. Kaneka a ty ostatní mě nelibě pozorovaly, ale neodvážily se mě odehnat. Imriel se jako vždycky plížil někde poblíž. Bála jsem se dne, kdy ho Mahrkagir povolá do hodovní síně. Drucilla mi řekla, že na podzim byl Imriel pravidelným oblíbencem. Mahrkagir si ho držel u sebe a nikomu jinému nedovolil, aby se ho dotkl.

	„A tehdy…,“ musela jsem zavřít oči, „měl ho?“

	Drucilla chvíli neříkala nic. „Nevím,“ odpověděla nakonec. „Myslím, že ne. Ale on by mě tehdy stejně nenechal, abych ho prohlédla. Ted možná ano. Ale jednou přišel do zenany Gaštaham, ten kněz. Mluvil s Narimanem. Od té doby Imriho nezavolali.“

	„Víš proč?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Mahrkagir si ho šetřil pro něco… zvláštního. Čekal na jaro. Když jsi přišla ty… Phèdre, už si nejsem jistá. Ještě nikdy si nikoho neoblíbil tak jako tebe.“

	„Já vím,“ zašeptala jsem. „Elua mi pomoz, já to vím.“

	V očích měla lítost. „Víš, tohle ho nezachrání.“ Pak mi řekla o Jagunovi, o kerejitském tatarském válečníkovi, ze všech nejlítějším, který se vracívá po jarním tání. Tehdy chce Mahrkagir vyrazit na vítězné tažení. A Jagun má slabost pro chlapce, zvlášť pro Imriela, kterého si strašně přál získat. „Chtěl za něj zaplatit,“ řekla mi zdráhavě. „Mahrkagir to odmítl, ale…“

	Chlapec nevšední krásy, který by možná stál za spojenectví se všemi tatarskými kmeny.

	„Teď ho možná šetří pro Jaguna?“ zeptala jsem se.

	Drucilla zaváhala a pak přikývla. „Ano, myslím, že ano. Kdybys nepřišla… no, mohlo by to být jinak. Nějaký čas, když ho tam brali často, jsem si myslela, že chce Imri umřít. Teď…“ ústa se jí zkroutila. „Teď žije a je plný vzdoru. Tak bude zmaření všech jeho nadějí ještě sladší. Mahrkagirovi,“ dodala a pohlédla na skaldského chlapce, „se tohle líbí. Uděláš dobře, když si to budeš pamatovat.“

	Jako kdyby hrozilo, že bych na to mohla zapomenout.

	Klečela jsem na svém koberečku a myslela na to, co mi řekla. Vzdálená jebebarkalská slova, která jsem si chtěla v duchu opakovat, jen volně proplouvala kolem mě a mně začalo být těžko u srdce. Ach, Eluo! Dodalo mi naději slyšet, že Imriel možná nemusel zažít to, co jsem v Mahrkagirových rukách zažívala já – ale jaký by to byl krutý žert, kdybych mu měla ukrást jeho místo jen proto, abych ho odsoudila žít dál jako hračka tatarského náčelníka. Jaro. Co je teď? Asi ještě zima, říkala jsem si. Nemohla jsem si ale být jistá. Dny, noci… v zenaně byl čas bezvýznamný. Drucilla tvrdila, že si pamatuje na podzim, ale neznala datum. Věděla jen, že to bylo dlouho. Měřila čas podle toho, jak se jí hojily pahýly na prstech. Pro někoho to mohlo být v Daršanze stejně dobré jako kalendář. Dívala jsem se, jak se Imriel neklidně potlouká po zenaně, přitahovaný zataraseným východem do zahrady, a ohlíží se po Narimanovi. V zahradě, i když zamřížované, by se dalo poznat, jaké je roční období, říkala jsem si.

	„Proč?“ To byla Kaneka, která se popuzeně postavila přede mě s rukama v bok. Zabraná do svých myšlenek jsem si ani nevšimla, že vstala z lehátka. Polkla jsem a uvědomila si, že jsem jejich slova opakovala nahlas.

	„Jequi’a, fedabin,“ řekla jsem zdvořile. „Nechtěla jsem vás rušit.“

	„Amon-Re!“ vyštěkla jméno boha jako nadávku. Menekhetského boha, uvědomila jsem si. Jak zvláštní, že Jebebarkalané přijali zvyky a víru, kterých se sami Menekhetánci vzdali. Kaneka si mě měřila vykulenýma očima. „Nechápeš? Proč tady na tom trváš? Jebebarkalština! Proč se ty chceš učit jebebarkalsky?“

	Ostatní Jebebarkalanky a Nubianky nás pozorovaly, šeptaly si a smály se. Nevšímala jsem si jich. Kaneka nežertovala. Rozčilovalo ji to. „Fedabin,“ řekla jsem a vzhlédla k ní. Odpověděla jsem jí upřímně. Upnula jsem se k naději, která v mých slovech byla. „Chci se naučit jebebarkalsky, abych mohla vyhledat potomky Makedy a Meleka al’Hakima.“

	„Cože chceš?“ vydechla nevěřícně.

	Zvedla jsem bradu. Vzpomněla jsem si na Hyacinta a odpověděla v zenanštině. „Je jeden muž, fedabin, stižený hroznou kletbou. Je to můj přítel, můj nejstarší přítel.“ Pak jsem jí vypověděla, v zenanštině i jebebarkalštině, jak jsem hledala vhodná slova, příběh o Hyacintovi a Pánovi Průlivu i Rahabově prokletí. A postupně se Kanečin zlostný výraz rozplýval, až si nakonec sedla naproti mně a se zaujatým výrazem poslouchala.

	Hodně jsem toho vynechala – většinu o skaldské invazi a celou mou úlohu v ní. Na tom nezáleželo. Byl to Hyacintův příběh. To stačilo. Měla jsem v něm jen malou úlohu, kamarádka z dětství, milenka na jednu noc, ženoucí se za chabou nadějí, za klíčem, který by mohl být v jednom jebebarkalském svitku.

	A ano, vynechala jsem i Melisandu. To byl teď zase Imrielův příběh. Jestli přežijeme, dozví se ho. Ne tady a ne celý. Jen to, co chlapec jako on dokáže snést.

	Když jsem skončila, Kaneka se rozesmála.

	Nebyl to stejný smích jako předtím, ten tvrdý, nevlídný smích. Tenhle byl nespoutaný a ryzí a tak nějak její. Celá se při něm prohýbala a na tmavé pleti jí zazářily slzy smíchu, jako by byly z bronzu. „Ach, malá! Tvář, co se hýbe po vodě, vír, který mluví! A tenhle muž, s bouří v očích, co stárne a neumírá. To je opravdu dobrý příběh.“

	„Je to pravda,“ namítla jsem s uraženou důstojností.

	„Možná je.“ Kaneka si osušila oči. „Možná je. Tak ty hledáš Melehakim?“ Při tom slově jsem se zarazila a přiměla ji tak k dalšímu výbuchu smíchu. „Ach, malá, líbila by ses mojí babičce! To bych si nepomyslela. Vyprávíš příběhy skoro tak dobře, jako ona.“

	„Vy je znáte,“ řekla jsem. „Potomky královny ze Sáby.“

	„Jak by ne?“ odvětila pragmaticky. „Moje babička ty příběhy vypráví pro celou vesnici Debeho. Tak, malá, děvko Smrti, když to potřebuješ, nechám tě. Poslouchej, když chceš, a uč se jebebarkalsky. Nebudu ti to rozmlouvat.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem a naznačila úklonu hlavou.

	Kaneka mě zamyšleně pozorovala a prsty se dotýkala svého váčku s kostkami. „Ty tomu příběhu věříš, té kletbě.“

	„Ano, fedabin.“ Nedávejte najevo slabost, říkala nám Audine Da– vul, když mluvila o Jebebarkalanech. Buďte uctiví a nikdy nedávejte najevo strach. „Jestli vy nevěříte…“ Kývla jsem k zenaně, „zeptejte se zdejších Aragonek a Kartáginek, jestli je pravda, že se Průliv poprvé za osm set let otevřel a z Alby mohou volně plout lodě. Možná nebudou vědět proč, ale řeknou vám, že je to tak. Já vím proč. Byla jsem tam.“

	„Když jsi tam byla,“ řekla Kaneka, „a to, co hledáš, leží v Jebe-Barkalu, proč jsi teď tady, malá?“

	Z jejího tónu bylo zřejmé, že si myslí, že nebudu umět odpovědět. Dál jsem se jí dívala přímo do očí a neuhnula. Nebylo to vůbec snadné, protože to byla impozantní žena a ovládala mínění celé zenany. „Jako jediná tady stále říkáte, že vám bohové odpovídají, když s nimi hovoříte. Zeptejte se jich, fedabin Kaneko. Když odpovědí, budeme to vědět obě.“

	„Ach.“ Rty jí zkroutil tvrdý úsměv. „A co mi za to dáš?“

	„Nic.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ptala jste se vy.“

	Ohlédla se přes rameno. Až teď si uvědomila, že se na ni její krajanky mohou dívat nedůvěřivě, možná i celá zenana. Naše rozmluva už trvala hodně dlouho, příliš dlouho, než aby mohla skončit odsouzením, na které čekaly – Kaneka přece seděla na mém koberci a poslouchala můj příběh a smála se. Viděla jsem, jak se jí napřímila ramena a nosní dírky se rozšířily. „Já se nemusím ptát! Každý to ví. Bohové Terre d’Ange jsou slabí a zbabělí, ti z posledních. Zatímco se starší bohové snaží najít způsob, jak se Pánu smrti postavit na odpor, bezpáteřní přisluhovači z Terre d’Ange mu posílají dary!“

	Z lehátek Jebebarkalanek se ozvaly pochvalné výkřiky a tleskání. Kaneka vstala a ve své roztřepené majestátnosti se na mě zamračila. Zůstala jsem klečet, ruce složené v klíně a tázavě se na ni zadívala. „Tak to říká Mahrkagir, fedabin. Přijmete jeho slova?“

	Její zlost ještě chvíli vydržela, ale pak vyprchala. Kaneka si povzdechla a posmutněla. „Děvko Smrti,“ zabručela. „Byla to pravda, malá, to, co jsi říkala, když jsme se poprvé setkaly. Ať jsou i cokoli jiného, tví bohové jsou krutí.“

	Proti tomu jsem nemohla nic namítnout.
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	Začalo to tím, že jsem přiměla Skalda Ericha odstranit prkna ze dveří do zahrady.

	Ne všechna, jen dvě nejnižší, čímž vznikl otvor dost velký, aby se jím protáhl přiměřeně hbitý dospělý člověk. Bylo to v den, kdy byl Nariman, hlavní eunuch, několik hodin pryč, protože musel zajít za správcem daršanské pokladny a prodiskutovat potřeby zenany. I když toho nebylo moc, přece jen jsme vždycky měli k dispozici nějaké kuchyňské náčiní a personál, nosiče vody nebo sloužící, co vyprazdňovali nádoby ze záchodů.

	Imriel obcházel jako obvykle kolem výklenku u dveří a pomýšlel na odštípání třísek z hrubých prken. Akkadský eunuch Uru-Azag ho bez zájmu pozoroval.

	„Zdravím vás, Uru-Azagu,“ řekla jsem mu. „Povězte mi, co se stane, když se to chlapci podaří, teď, když tu není Nariman?“

	Obrátil ke mně tu svou netečnou tvář. „Nepodaří, paní.“

	„A kdyby přece?“ nevzdávala jsem se.

	Akkaďan pokrčil rameny a odvrátil se. „Zahradní zdi jsou vysoké a ven nevedou žádné dveře. Okna Daršangy jsou zabedněná. Nikdo by to neviděl.“

	„Takže by ho nikdo nepotrestal,“ vyvodila jsem.

	Uru-Azagovi zasvítily oči. Ze všech v zenaně mnou Akkaďané opovrhovali nejmíň. Sebou samými opovrhovali víc. Většina jejich druhů, vojáci Zaggisi-Sina, byli mrtví – padli řádně v boji, i když v zajetí šílenství, které nedokázali pochopit. Z těch, kteří zůstali, se stali sloužící v zenaně. Zvolili si přežití za cenu ztráty mužství. „Za to, že chce vidět nebe?“ zeptal se. „Ne. Ne, dokud je Nariman pryč.“

	„Khannat,“ řekla jsem a uklonila se. „Děkuji.“ A šla jsem se podívat po Erichovi.

	Obyčejně jsem na něj mluvila skaldsky a jemně, vemlouvavě. Tentokrát jsem se před něj jen mlčky postavila. Dlouho mě ignoroval. Počkala jsem, dokud se nepohnul a těma šedomodrýma očima se na mě skrze zplihlé vlasy nepodíval. Ve výklenku se krčil Imriel a ostražitě se rozhlížel jako vyděšené zvířátko.

	„Pomoz mu,“ řekla jsem Erichovi.

	Nemyslela jsem si, že hned poslechne… a pak jsem zaslechla zvuk, který mě ujistil, že to opravdu udělal. Na druhé straně zenany si Rušad nacpal hřbet ruky do úst, aby potlačil výkřik, když Skald Erich vstal. Pohyboval se hrozně pomalu. Po celou tu dobu – týdny, měsíce? – vstával, jen aby si došel na záchod, a to jen zřídka kdy častěji než jednou za den. Hodinami nehybnosti mu ztuhly klouby. Ale stejně byl mladý a silný.

	Když vystoupil na krátký schůdek, zavládlo v zenaně ticho. Zadržela jsem dech. Stačí jediné slovo a bude po všem. Někdo nás prozradí, někdo se rozběhne pro Narimana. A pak nás všechny potrestají – tricha, Imriela a mě a možná i Akkaďany.

	Nikdo nepromluvil. Celé tělo mě svědilo zvědavostí, vzrušením a netrpělivostí, životem.

	Poprvé jsem si připomněla něco ze zářivé přítomnosti Požehnaného Eluy.

	Kovové hřeby zaskřípaly, jak se Erich chopil prken a zabral. Svaly na zádech se mu napjaly a šlachy na pažích vystoupily. Nejnižší prkno se poddalo a zarachotilo o vydlážděnou podlahu. Dovnitř pronikl zaván chladného vzduchu, svěžího a čerstvého, s vůní moře. Musela jsem se ovládnout, abych nepropukla v smích nebo pláč. Erich si opřel hlavu o hrubá prkna. Oddychoval a zhluboka vdechoval čerstvý vzduch. Imriel, přitisknutý ke zdi, lačně a nevěřícně zíral na otvor.

	Druhé prkno bylo přibité pevněji a nepovolilo tak snadno. Erich uvolnil jeden jeho konec, ale druhý držel pevně a na více místech a on nemohl najít žádnou škvíru pro prsty. Mlčky jako vždycky zavrtěl hlavou.

	„Šamaš!“ Ozvalo se za mnou zaklení. Otočila jsem se a spatřila Uru-Azaga. Vytáhl zahnutý nůž, který všichni Akkadané nosili za pasem. „Paní,“ řekl a podal mi ho. „Dejte mu tohle.“

	Erich vsunul tenké ostří pod prkno a začal ho jím páčit. Dřevo zaskřípalo a hřebíky se uvolnily – jen o kousíček, ale stačilo to, aby pod prkno mohl zasunout prsty. Zbytek udělala jeho síla. A vznikl otvor, dost velký, aby jím prošel člověk.

	„Řekni mu, aby vyrýpal díry po hřebech,“ ozval se ze zenany ženský hlas. Otočila jsem se a uviděla kartágskou ženu a několik dalších, co jí nakukovaly přes rameno. „Můj otec byl tesař,“ řekla. „Když rozšíří díry, můžeme dát prkna zpátky a Nariman to nepozná.“

	Přikývla jsem a přeložila její pokyny do skaldštiny. Erich zaryl koncem nože do děr a zvětšil je. Navzdory studenému vzduchu mu na čele vystoupily krůpěje potu.

	„Takhle,“ řekla Kartáginka a přišla mu na pomoc. Spolu nasadili horní prkno na jeho původní místo. Drželo. Nižší prkno vzdorovalo víc, dva hřebíky se ohnuly. „Tady to,“ řekla, sundala ho a naznačila údery kladivem. „Někdo. Hřebíky se musí narovnat.“

	Dvě Efezanky vzaly opatrně prkno, položily ho na podlahu a podpatky svých sandálů tloukly do ohnutých hřebíků. Tou dobou už se kolem shromáždila a přihlížela skoro půlka zenany. Chowatky začaly Efezanky plísnit a radily lepší způsob. Jeden z akkadských eunuchů přešel k nim, klekl si vedle, vytáhl dýku a jejím jílcem začal do hřebů bít.

	Protlačila jsem se davem a vyhledala Rušada. „Rušade, někdo by měl dávat pozor, jestli se Nariman nevrací.“

	„To už je zařízeno, paní.“ Ukázal k zamřížovaným dveřím, kde v nenápadných úhlech stály dvě Menekhetánky.

	Ze shromážděného davu se ozval tlumený vítězoslavný výkřik. Hřebíky se podařilo narovnat a prkno bylo znovu na svém místě. Pro nahodilého pozorovatele se nic nezměnilo. Erich znovu sundal prkna a šlo to hladce. Obě opřel o stěnu výklenku a šel si zase sednout na svoje místo, zády ke stěně.

	Všichni ostatní tam stáli a okouzleně zírali ke dvěma stopám šedého světla a chladného vzduchu.

	A Imriel, napjatý a rozechvělý. Zachytila jsem jeho žadonící pohled.

	„Ano,“ přikývla jsem. „Běž.“

	Jako blesk se protáhl otvorem. Teď, když to bylo možné, se nikdo neodvážil jít za ním, všichni byli vyděšení ze smělosti toho, co jsme udělali. Nerozhodně jsem tam stála a strašně chtěla jít, ale bála jsem se. To, k čemu tu došlo, bylo jen křehké spojenectví. Když si vzpomenou, jak moc mnou opovrhují, mohlo by v jediném okamžiku zase zmizet.

	„Paní,“ řekl Uru-Azag a ukázal na mě. „Vy druhá.“

	Bylo to lepší, když to vzešlo od něj. Neměla jsem tak jinou možnost. Pomalu jsem se proplétala zástupem, vystoupila na schůdek a podkasala si sukně. Musela jsem se hodně schoulit, abych se otvorem protáhla, a na hrubých prknech se mi zachytily vlasy.

	A pak jsem byla na druhé straně. Pod koleny jsem cítila zmrzlou zem a z toho volného prostoru nade mnou se mě zmocnila závrať. Vstala jsem, nadechla se a naplnila si plíce spalujícím studeným vzduchem. Eluo, nebe! Bylo zimní a šedivé a naprosto úžasné.

	V nejzazším koutě zahrady stál Imriel, rukama si objímal ramena, jektal zuby a na tváři měl výraz ryzí blaženosti.

	Pak přišli ostatní; nakonec jich nebylo tak moc. Přišla dcera kartágského tesaře a dvě Chowatky. Akkadská žena s hrdě klenutým obočím, ale žádný z eunuchů. Nedivila jsem se jim. Udělali všechno, na co si troufli, a i víc, než to. Jedna Efezanka vstrčila hlavu do otvoru a zase ji roztřeseně stáhla. Byla tam zima, to je pravda, strašná zima. Pro tentokrát mi to nevadilo, ani to, že zahrada byla úplně prázdná. Mohla mít třicet kroků na každou stranu. Uprostřed stála vyschlá fontána. Kamenné zdi, třikrát vyšší než dospělý člověk, obklopovaly mrtvou půdu a rozdrolené chodníky. V očích tesařovy dcery jsem spatřila slzy. Klopýtala přes zmrzlou půdu a vzhlížela k nebi.

	Na tomhle místě to znamenalo ráj.

	„Cítíte to?“ řekla jedna z Chowatek a začichala. „V tom chladu přichází jaro.“

	To mi připomnělo Drucillino varování, ale dokonce ani to nemohlo utlumit mou rozjařenost. Příliš brzy někdo ostře hvízdl – řekla bych, že Uru-Azag –, a to nás naplnilo náhlým zděšením. Vyrazili jsme k otvoru a drápali jsme se zpátky do zenany. Přiměla jsem se počkat a šla až poslední. Nikdo nic nenamítal. Najednou jsem dostala strach, že přirazí prkna a nechají mě tady – ale ne, na druhé straně byl Rušad, oči rozšířené strachem a natahoval ruku, aby mi pomohl dovnitř. Uru-Azag s tváří zalitou potem nasadil prkna na místo.

	Ten večer, než jsem měla jít k Mahrkagirovi, přišel k mé ložnici Imriel.

	Postával před korálkovým závěsem, celý nejistý a mračil se ve světle mé jediné olejové lampy. Seděla jsem se zkříženýma nohama na posteli a čekala. Neuměla jsem to s dětmi ani zdaleka jako Joscelin, ale tomuhle dítěti jsem rozuměla.

	„Proč jste říkala, že vás poslala moje matka?“ zeptal se.

	„Protože je to pravda,“ odpověděla jsem. „Požádala mě, abych tě našla.“

	„Ne.“ Imriel zavrtěl hlavou a podezíravě si mě měřil. „Má matka je mrtvá a můj otec taky. Zemřeli na mor na laserenissimské lodi a požádali bratra Selberta, aby mě vzal k sobě. Vím to, řekl mi to. Proč by mi bratr Selbert lhal? Jak to, že ho znáte?“

	„Tvůj otec je mrtvý, to je pravda. Ale když ti bylo osm,“ ignorovala jsem jeho otázku, „bratr Selbert tě vzal do La Serenissimy. A tam ses setkal s jednou dámou.“

	„Ne.“ Přes tvář mu přelétl náznak úzkosti a ústa mu ztvrdla do tenké linky. „Nikdy.!

	Vzpomněla jsem si, co mu tehdy řekli. Že ta dáma je jeho mecenáškou a že by jí hrozilo vážné nebezpečí, kdyby to prozradil. „Byla to pravda jen zčásti, Imrieli, a ta lež tam byla jen proto, aby tě chránila. Bratr Selbert věřil, že jeho jednání je v souladu s přikázáním Požehnaného Eluy.“

	„Elua!“ To slovo mu vylétlo z úst jako palčivá nadávka. „Elua je lež!“

	Co jsem mu na to měla říct? Co říct tomuhle chlapci? Možná by to nějaký kněz nebo kněžka věděli, kdo ví. Žádného, kdo by přečkal Daršangu, neznám. „Ona je tvoje matka, Imrieli,“ řekla jsem místo toho. „Lady Melisanda.“

	„Proč?“

	Jediné slovo. Prostá otázka. Takovou prý děti kladou nejčastěji. Tahle otázka, která vyšla z úst Imriela de la Courcel, měla nesmírný rozměr a na většinu z toho, co zahrnovala, jsem mu nemohla odpovědět. Neznám vůli bohů. Jestli si požehnaný Elua přál, aby tu Imriel byl, nedokázala jsem říct proč. Ale znala jsem Melisandu Shahrizai a o tom jsem teď mluvila. Dlouho a těžce jsem si lámala hlavu, jak mám na tohle odpovědět, aniž bych mu odhalila příběh v celé jeho hrůze. „Tvá matka kdysi udělala něco bláznivého, Imri,“ řekla jsem mírně. „To proto nemůže odejít z La Serenissimy a má nepřátele. A protože tě miluje, nechtěla, aby se její nepřátelé dostali k tobě. Ona i bratr Selbert se tě tou lží snažili chránit.“

	Otočil se jinam a já jsem si všimla, jak se mu soumračně modré oči zaleskly, ale pevně stiskl čelist a nedovolil ukápnout jediné slze. Vzpomněla jsem si na tu dívku v Eluově svatyni, Beryl, tak vyrovnanou na svůj věk, jak mluvila o Imrim. Bál se, aby ho nikdo neviděl plakat. Srdce mě z toho chlapce rozbolelo. „Nevěřím vám,“ zasyčel skrze sevřené zuby. „Nevěřím vám! I kdyby to byla pravda, proč by má matka posílala vás?“ z jeho hlasu bylo znát, jak jsem mu odporná. „Jste děvka Smrti!“

	„Možná,“ řekla jsem, nijak nevyvedená z míry. „Ale našla jsem tě.“

	A pak mě zavolal Nariman a víc už jsme o tom ten večer nemluvili.

	To byl začátek.
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	Skotophagotis to věděl.

	Nebyla jsem si jistá, dokud jednou večer nezačal nutit Mahrkagira, aby se o mě podělil se svými muži. Jestli jsem to dosud neřekla jasně, řeknu to teď. Gaštaham byl chytrý. Někdy mu Mahrkagir naslouchal, někdy ne. Kněz věděl, kdy je vhodný čas, aby prostřednictvím drujanského vládce prosadil své zájmy a zkušeně toho využíval.

	V jednu takovou chvíli začal Mahrkagira přesvědčovat, aby se o mě podělil.

	Neslyšela jsem, co říká, ne všechno. Kněz tlumeně mumlal svému pánu do ucha. Zachytila jsem jen sem tam nějaké slovo, ale to stačilo, abych si dokázala domyslet to hlavní. Jsem prý povýšená a přespříliš sebejistá, když si mě Mahrkagir tak oblíbil. V zenaně vládnu jako královna, která může kdykoli pohrozit nevolí svého pána tomu, kdo by jí odporoval.

	Byla to samozřejmě lež. V zenaně se nezměnilo vůbec nic, kromě toho, že se na mě někteří dívali s opatrným skepticizmem, namísto otevřeného odporu. Duch spolčení, ve kterém jsme otevřeli vchod do zahrady, nevyvanul, ale stáhl se a vyčkával. A já jsem neměla žádný nápad, jak jej oživit ani jak ho využít.

	„Žádná favoritka, můj pane, by si neměla myslet, že je příliš cennou kořistí, než aby ji Mahrkagir nechal vlkům Angry Mainjua,“ říkal kněz vemlouvavě. „Bylo by to ale duzhvaršta, rozbít tak tupou aroganci.“

	Roztěkaný pitím a dlouhou chvílí s ním Mahrkagir souhlasil a oči mu nepříčetně zasvítily. „Dnes večer!“ vykřikl a udeřil svým pohárem do stolu. „Ať je to tedy dnes večer!“ Popadl mě za zápěstí, vstal a táhl mě s sebou. Zvedl mou ruku nad hlavu, jako by se chlubil trofejí. Chtěla jsem něco namítnout, ale on už se obrátil k nim. „Tohle bude zábava na dnešní večer! Ať mezi sebou vlkové Angry Mainjua bojují, a kdo zvítězí, získá mou paní Phèdre!“

	Okamžitě byli na nohou, řvali a buráceli. Sprostí válečníci v brnění z pospojovaných kousků. Ten večer tam byli jen Drujanští, žádní Tataři. Na chvíli jsem na Joscelinově tváři zahlédla zděšení. „Můj pane, to ne,“ zašeptala jsem, jak mě Mahrkagir táhl za zápěstí do uličky mezi stoly a strčil mě do narůstající tlačenice. „Ne.“

	Pak zavládl chaos. Jeden drujanský bojovník mě chytil za ruku, přitáhl si mě blíž a smál se. Další ho tvrdě udeřil jílcem dýky do hlavy a jiný mě popadl zezadu. Nevím, co se stalo jemu. Koutkem oka jsem viděla, jak se Joscelin prodírá chumlem Drujanských. Jeden z nich mu přímo od stolu skočil na ramena. Neměl ani šanci vytáhnout meč. Řekla bych, že ten večer by to možná udělal. Na zemi se svíjela hromada kůže, oceli a nohou, podle nichž se dalo rozpoznat, kde došlo ke rvačce. Ostatní se nahrnuli těsně ke mně a já jsem si připadala jako Imriel, zápasila jsem s nimi zuby a nehty, abych se jim ubránila, když na mě muži doráželi, ochmatávali mě a navzájem se o mě přetahovali.

	K ničemu mi to nebylo. Jeden z Drujanských, který vládl širokým mečem, si kolem sebe vytvořil volný prostor. Pak meč odmrštil, popadl mě a hodil mě zády na stůl. Hranu dlaně mi přidržel pod bradou. „Dělej, Kišpo!“ ozval se za ním rozesmátý hlas. „Budem ti krýt záda, když nás pak pustíš na svoje místo!“ Hrana stolu se mi zarývala do zadku a krk jsem měla bolestivě natažený. Někdo mi držel ruce. Když se mi natlačil mezi nohy a zašátral mi pod sukní, vytryskly mi slzy.

	Pak se ozval výkřik a bylo slyšet, že se do šarvátky přidal někdo další. Tlak pod mou bradou povolil a najednou jsem měla volné ruce. Narovnala jsem se a spatřila ve středu půtky Tahmurase a jeho jitřní hvězdu jako ježatou šmouhu, jak se jí oháněl a kreslil s ní strašlivé obrazce, jako by nic nevážila. Muži vyjekli a uskakovali mu z cesty. Jeden už byl na zemi, s hlavou na straně rozbitou a zakrvácenou. Za Tahmurasem stál neozbrojený Mahrkagir, úplně klidný uprostřed všeho toho zmatku a svýma nenormálníma očima všechno pozoroval. Nikdo se ho ani nedotkl. Nikdo by se neodvážil. Jednak tu byl Tahmuras – a o pár kroků dál stál Gaštaham, mával svou holí a shromažďoval kolem sebe temnotu. Nevypadalo to, že by některému z nich vadilo, že se tu zabíjejí a zraňují drujanští muži.

	A uprostřed toho všeho jsem pořád byla já. Jeden z válečníků se potácel nazad a skoro mi podrazil nohy. Někdo další se zakymácel a zhroutil se po mé levé straně a… nevím, jak k tomu došlo. Vím jen, že jsem se prudce vrhla k Joscelinovi, kterému se nějak podařilo setřást svoje protivníky a dostat se zase na nohy.

	Poznala jsem ho. Poznala jsem ho ještě dřív, než jsem se podívala. Rukama mi sevřel paže a já jsem zvedla oči k jeho tváři. Jako ta Kartáginka, když se podívala na nebe, jsem se málem rozplakala.

	„Phèdre.“ Mluvil rychle, tlumenou d’angelinštinou a jeho výraz neprozrazoval vůbec nic. „Kdybych věděl, že dokážu hodit dřív, než mě Skotophagotis zabije, provedl bych terminus. Ale asi to nedokážu, požehnaný Elua by měl dát svou vůli najevo co nejdřív, jinak tady zešílím. Nevím, jak dlouho to ještě dokážu vydržet."“

	Eluova vůle. Tehdy poprvé jsem si uvědomila, že se mi v mysli rodí náznak té hrozné představy.

	„Potřebuju čas,“ zašeptala jsem. „Myslím… ještě trochu času. Prosím.“

	Joscelin neřekl nic, jen mě pustil, uklonil se a podíval se přes moje rameno na Mahrkagira. Boje ustaly. Jeden muž byl mrtvý a další umíral. Půl tuctu jich leželo na zemi a sténalo. Mahrkagir se usmíval. „Rozmyslel jsem si to,“ řekl klidně, vzal mě za ruku a vedl mě zpátky k čelu stolu. „Gaštahame, co to bylo za hloupý nápad?“

	Jako Joscelin se i kněz místo odpovědi jenom uklonil a navlečené prstní kosti mu u pasu zachrastily. Zabil vlastního otce a snědl jeho srdce a na jeho tváři nebyla po Mahrkagirově výtce patrná žádná rozmrzelost, jen skrývaná spokojenost člověka, který se utvrdil ve svém dlouhotrvajícím názoru. Při tom pohledu se mi zježily vlasy a raději jsem se odvrátila. Na vzdáleném konci protější lavice si Tahmuras čistil ostnatý řemdih od krve, vlasů i kůže. Věnoval mi dlouhý, zkoumavý pohled a v jeho očích byla nenávist.

	I on věděl.

	A nelíbilo se mu to.

	Té noci byl Mahrkagir velice horlivý a v jeho způsobech bylo něco nového. Něco horoucího a vítězoslavného. Rukama i zuby mi drásal tělo a nechával mi na kůži své značky. Bylo to jeho dobyté území, bylo to jeho vítězství nejen nade mnou, ale i nad všemi ostatními, co se mě pokoušeli získat, a spočívalo v mém podvolení. Dobře jsem to znala, protože mnoho z mých patronů bylo takhle majetnických. Ať už to on sám dokázal pojmenovat, nebo ne – a já nemyslím, že dokázal – Mahrkagir z Drujanu té noci poznal horoucnost vášně pramenící ze žárlivosti.

	A to bylo to, o čem se chtěl Gaštaham ujistit.

	Nazítří jsem se v zenaně zeptala Rušada, jak probíhá vahmyâcam.

	„Tohle vám, paní, nemohu říct. Jen to, že Âka-mágové učedníci se svým obětováním zasvětí a spojí se s okem Angry Mainjua. Pak…“ Zaváhal. „Dělá se to v soukromí, ve tmě. Slyšel jsem, že se to musí udělat holýma rukama nebo železným nožem. Slyšel jsem, že oběti musí být uškrceny opaskem žijícího mága. Víc nevím.“

	„Ale ostatní, ostatní Áka-mágové, ti u toho nejsou?“

	„Jen u zasvěcování. U obětování…“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Ten akt se musí vykonat o samotě. Nikdo nesmí pomáhat ani povzbuzovat. Je tam jen tma a smrt.“

	Přikývla jsem. „Děkuji, Rušade.“

	Venku, mimo Daršangu, se do Drujanu vracelo jaro. Nestávalo se často, že by Nariman, hlavní eunuch, odešel ze zenany na delší dobu, aby se mohl někdo z nás dostat do zahrady, ale občas přece. Kdykoli jsem mohla, šla jsem a vnímala, jak ve vzduchu přibývá tepla, jak s sebou vítr přináší jarní vlhkost a říkala si, kdy asi začne v severních pru smycích tát. A taky jsem přemýšlela nad výškou zahradních zdí. Jako úniková cesta sloužit nemohly, vedly jen na šikmé střechy vnitřního paláce. I když muž s hákem a lanem by je mohl přelézt. Říkala jsem si, jestli by si na to Joscelin troufl.

	Nejspíš ano.

	Ale nevěděla jsem, jestli to za to riziko stojí.

	Kdyby do hodovní síně zavolali někoho, komu bych se mohla odvážit věřit, nebyl by problém poslat mu vzkaz. Nikdo takový tu ale ještě nebyl. Tak jsem čekala a prožívala nekonečné dny ve svém soukromém pekle. Drucilla ošetřovala moje zranění bez komentářů. Znovu a znovu se moje tělo čistě hojilo, jen aby mohlo být znovu drásáno a pustošeno. Začínala jsem si na tu bolest zvykat. Ne na noci poznamenané krví a kovem – na to jsem si nemohla zvyknout nikdy –, ale na tu nevyhnutelnou, tupou bolest, která přicházela potom. Ignorovala jsem ji, procházela se napříč zenanou a zvažovala únikové cesty.

	Bohužel tam žádné nebyly.

	„Jsi šílená,“ řekla mi Drucilla. „Všechny nás kvůli tobě zabijí!“

	„Proč? Že tady chodím a přemýšlím?“ Kývla jsem k ní hlavou. „Drucillo, pokusil se už někdo Mahrkagira zabít?“

	„Cože?“ Zbledla. „Ty jsi opravdu šílená!“

	„Prohledávají nás, jestli nemámě zbraně. Někdo se o to musel pokusit.“

	„Někdo ano,“ řekla suše. „Nedopadlo to dobře. Její trest… no, snad jsou i horší způsoby, jak umřít, ale na žádný nemůžu přijít. Zeptej se někoho jiného, jestli to chceš vědět; já na to nechci vzpomínat. Jeho Lordstvo je možná pomatené, Phèdre, ale je to vycvičený válečník a k vlastnímu životu není tak neopatrný, když s ním nejsou ti jeho kněží, aby ho chránili.“

	Ledaže by to byl někdo, komu věří, říkala jsem si. Někdo, koho miluje.

	A tohle přesvědčení mě sevřelo jako vichřice, až jsem hrůzou musela sklonit hlavu a rozplakala se. Zamumlala jsem na Drucillu, aby mě nechala, že si potřebuji kvůli bolestem lehnout. Ležela jsem schoulená na posteli a dívala se na nefritového psa na poličce. Kdysi býval Mahrkagir chlapcem a měl psa. Nevěděla jsem, jestli bych to dokázala. Požehnaný Eluo, modlila jsem se, je tohle tvá vůle? Nemohl by být i on vykoupen láskou?

	Odpověď jsem už znala. Z chlapce se psem se stala zrůda. A jakkoli ho to bude bolet, jakkoli se mu ty černočerné oči zalijí slzami, on dar lásky vezme a obětuje ho na oltář Angry Mainjua. Přiměje mě, abych žadonila o smrt a bude to mít za konečný projev lásky a bude šeptat něžnosti, zatímco bude pojídat moje srdce.

	Pokud já nezabiji jeho dřív.

	Jen to pomyšlení me děsilo, a tak jsem raději začala myslet na jiné věci, jako na to, kudy utečeme, když se mi to podaří. A na to jsem nenalézala žádnou odpověď. Jestli je pravda, co mi říkal Rušad, moc Skotophagotů, Âka-mágů, plyne skrze Mahrkagira. Jejich síla bude jeho smrtí zlomená. Tak dobře, pak už zůstává jen celá drujanská armáda.

	Kdybychom se zmocnili Daršangy, říkala jsem si, mohli bychom ji držet, aspoň nějakou dobu. Možná dost dlouho, abychom získali nějakou loď a uprchli podél pobřeží Kasparského moře do Khebbel-im-Akkadu – nebo aspoň poslali po vodě vzkaz. Nepochybovala jsem, že lugal Sinaddan by k Drujanu okamžitě vyjel, kdyby to věděl. Mohla jsem se jen modlit, aby to neskončilo dalším krveprolitím, jako bylo to, co zplodilo Mahrkagira. Problém byl jen v tom, jak se zmocnit Daršangy.

	Jen to a pak, jak spáchat vraždu.

	Odpoledne, když byl Nariman pryč, jsem se posadila na kobereček, pozorovala zenanu a snažila se uhodnout, v jaké je náladě. Spolupracovali, aby se mohli potěšit ze zahrady, střídavě hlídali a vymýšleli systém, jak se navzájem co nejlépe varovat. Ne všichni, samozřejmě. Někteří dávali přednost úniku do opiového snění a bylo jich dost. Dívala jsem se na modravý kouř, stoupající z vodní dýmky jedné Efezanky, a říkala si, kolik opia asi v zenaně je a kolik by ho bylo třeba k omámení stráží. Vzpomněla jsem si na kuličku, kterou mi nabídl Rušad, a přemýšlela jsem, jestli by se dalo přidat do jídla, nebo rozpustit v pití. Kumys, napadlo mě, by dokázal zastřít pachuť čehokoli.

	„Dívá se a poslouchá,“ zvolala Kaneka ze svého lehátka. „Pořád se dívá a poslouchá. Neprocvičuješ se v jebebarkalštině, malá, i když jsem ti to dovolila.“

	„Jequiťa, fedabin.“ Uklonila jsem se jí. „Myslela jsem na něco jiného.“

	„Na svého bouřlivého pána?“ zasmála se a ostatní se smály s ní.

	„Ne, fedabin Kaneko.“ Z náhlého popudu, nebo co to bylo, jsem jí řekla pravdu. „Říkala jsem si, jestli se dá opium rozpustit ve vodě.“

	Kaneka povytáhla obočí. „Proč to? Mahrkagirově favoritce nechce nikdo půjčit dýmku? Tak si mu o jednu řekni, nebo ho jez v kuličkách, jestli chceš.“

	„Jen jsem si říkala, jestli to jde, to je všechno.“

	Nedalo jí to. Viděla jsem, jak se jí v hlavě honí myšlenky. „Ne. Musí se vyvařit ve vodě, aby se dalo pít. Šťáva z máku se musí dlouho vařit.“

	„Aha. Děkuji, fedabin.“

	„Pojď sem.“ Znělo to panovačně. Vstala jsem a šla si kleknout na koberec k Jebebarkalankám. Kaneka mě pozorovala zpod přivřených víček. „Dokázala jsi to,“ ukázala ke dveřím do zahrady a na rozestavené hlídky. „Viděla jsem. Viděla jsem, jak se to stalo. Ostatní, ty zapomínají. Já ne. Proč?“

	„Kvůli Imrimu,“ odpověděla jsem. „Chtěla jsem, aby viděl nebe.“

	„Ten chlapec.“ Ztlumila hlas. „Ani tě nemá rád.“

	To byla pravda. I když se předtím Imriel odhodlal udělat vstřícný krok a přišel za mnou, teď ustoupil o dva zpátky. Nechtěl si připustit, že to, co jsem mu řekla, je pravda. Pokrčila jsem rameny. „Na tom nezáleží.“

	„Tady na tom záleží,“ řekla Achara, jedna z Nubianek.

	„Je to jen dítě,“ řekla jsem a vzpomněla si na Melisandina slova. Tak ať žije a nenávidí mě, jenom ai žije.

	Kaneka se rozesmála, drsně a neradostně. „Tady nejsou žádné děti,“ řekla. „Čí víno jsi chtěla vylepšit opiem, malá? Pána smrti?“

	„Ne.“ Usmála jsem se na ni. „Tady v zenaně je mnohem víc opia fedabin Kaneko. Dost na to, aby na jednu noc otupilo smysly celé daršanské pevnosti. Jen jsem o tom přemýšlela, nic víc.“

	Něco v Kanečině pohledu se uzavřelo a její tvář byla jako maska. Dlouho mě beze slova pozorovala. „Nebezpečné myšlenky,“ řekla nakonec. „A nebezpečná slova.“

	„A ještě nebezpečnější skutky,“ řekla jsem tiše. „Ano, fedabin. Proto říkám, že jsou to jen myšlenky a nic víc. Mluvit o nich otevřeně by znamenalo ohrozit celou zenanu, nebo ne? A převést je v činy…“ Pokrčila jsem rameny. „Někteří z nás by určitě zahynuli. Všichni, kdyby se to nezdařilo.“

	Kaneka vymrštila ruku a chytila mě za vlasy. Přitáhla si mou hlavu a naklonila se z lehátka tak, že jsme měly tváře pouhý palec od sebe. Viděla jsem i rudé žilky v bělmu jejích očí. „Já nehodlám umřít kvůli tvým nebezpečným myšlenkám, malá, slyšíš mě?“ řekla a její dech mi horce zavál do tváře. Cítila jsem z ní štiplavý pot ze strachu. „Nikdo ze zdejších! Na tomhle místě naděje zabíjí a zrada zabíjí ještě rychleji. Jen ty z nás, které se naučily žít se Smrtí, které se od ní drží co nejdál jen za dnem, ty přežijí. Lepší pro nás, když necháš svou pusu i se svými myšlenkami zavřenou!“

	„Tady zemřete, Kaneko.“ I když se nade mnou hrozivě tyčila její tvář, nějak jsem to dokázala říct klidně. „Kdy je to jediné, oč tady jde. Jednoho dne vaše kostky vynesou vaše číslo a ani vaše čáry s nití a kostí vám nepomohou.“

	Kaneka mě pustila a vyprskla jebebarkalskou nadávku. „Ne, dokud ty žiješ!“ vychrlila na mě. „Nebojím se chlapů Pána smrti, těch chrochtavých hlupáků. Jen jeho. A dokud žiješ, nikoho dalšího nezavolá, děvko Smrti! Tohle vím jistě. Kostky nelžou.“

	„Moje číslo,“ řekla jsem, „už padlo. Čí bude to další?“

	A s tím jsem se zvedla a nechala je tam. Za mnou se neslo jen tlumené jebebarkalské mumlání. Uprostřed zlostných reakcí jsem zaslechla, jak někdo – nejspíš Safija, zamyšleně poznamenal, že jak všichni vědí, zenanský kuchař je celý blázen do Efezanky Naznín a určitě by kvůli ní opium vyvařil. A pak jí Kaneka poradila, aby byla raději zticha a už o tom nemluvila.

	Šla jsem do své ložnice, posadila se na postel a celá se roztřásla z rizika, kterého jsem se odvážila. Nefritový pes na mě z police poulil oči a připomínal mi, že zrada zevnitř zenany mě zatím tížila ze všech mých obav nejmíň. Kaneka měla pravdu – na tomhle místě může naděje zabít a zrada to ještě urychlí.

	Ale jestli v Daršanze umřu, bude to rukou lásky.

	V životě jsem poznala lásku; poznala jsem, jaké to je milovat a být milována. Nejdřív u Hyacinta, mého nejopravdovějšího přítele, u De– launayho, který mě vykoupil, a u Alcuina, mého bratříčka z dětství. Opravdu, jen v neštěstí poznáváme, co je skutečně cenné.

	Jsou lásky, které jsem nikdy nepoznala, a po kterých jsem toužila, aniž bych je úplně chápala – láska mých rodičů, kteří mě obětovali na oltář své vlastní vášně, láska k dětem, které jsem se nikdy neodvážila mít. Ale poznala jsem lásku dobrých přátel a odvážných společníků a panovníků, které jsem obdivovala a z celého srdce ctila.

	Poznala jsem lásku ve vší její krutosti. Aspoň jsem si to myslela před tímhle. Ve vzpomínce se mi ozval Melisandin hlas. Jsme k sobě připoutané. Když se to vezme kolem a kolem, byla to pravda. Mezi nami existovalo nepřerušitelné pouto. Ale, ach, Eluo! Tady docházelo k rouhání, o jakém se jí nikdy ani nesnilo. Láska může být i krutá, ale tady byla krutost lásky nadobro znesvěcená.

	A pak jsem poznala lásku, která se vzpírala všem zvyklostem.

	Při myšlence na Joscelina se mi stáhlo hrdlo. Před očima mi plula jeho tvář, stažená zoufalstvím. Jeho úloha v tomhle byla těžší, mnohem těžší, než jsem si kdy myslela. Šílenství už mu šlapalo na paty. Žádala jsem po něm příliš a nevěděla, jak dlouho to ještě bude schopen snést.

	Všechno, co jsem mohla dělat, bylo modlit se.
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	Do Daršangy přišlo jaro.

	Do zahrady v zenaně přineslo několik bledých rostlinek, planých a tenoučkých, které se snažily proniknout rozdrolenou hlínou, v rozích, kde vyprahlá prosolená půda ještě nebyla úplně mrtvá. Byla tam jedna prostinká dívenka z ostrova Cythera, která o ně pečovala, kdy koli měla možnost se k nim dostat. Zpívala jim, v cínovém kalíšku jim nosila stojatou vodu z vnitřního bazénku a živila je. Říkala jsem si, jestli je takhle spíš nezahubí, ale rostly dál, malinké, umíněné výhonky, které se kousek po kousku vytahovaly za sluncem.

	Někdy jí pomáhal Imriel, překvapivě trpělivý, a já jsem si připomněla prostoduchou ministrantku z Eluovy svatyně a jak to uměla se zvířaty – Liliane, jež se jmenovala stejně jako má matka. Imriel ji samozřejmě znal skoro celý svůj život. Vzpomínala jsem, jak za ní naše zvířata bez vyzvání kráčela. A taky jsem si vzpomněla, jak Skotophagotis ovládal svého vznětlivého osla a nepotřeboval ani ohlávku.

	Dary Požehnaného Eluy.

	Moc Angry Mainjua.

	Tady v Daršanze jedno z toho zvítězí. A já, která jediná jsem o tom věděla, jsem se pod tíhou toho vědomí chvěla.

	Kaneka prohlásila, že bohové Terre d’Ange jsou slabí a zbabělí, ti z posledních, bezpáteřní přisluhovači. Dokonce i Imriel jimi opovrhuje a Joscelin… nevěděla jsem, čemu teď Joscelin věří. Kdysi byl Cassielovým knězem. Teď prožíval zatracení, které věřil, že přijal, když dal přednost lásce před povinností.

	Všude kolem mě vydechoval daršanský palác temnotu a nenávist. Lačnost Angry Mainjua spolu s jarem a vyhlídkou na ničení nového života ještě vzrůstala. A počty jeho následovníků se rozšiřovaly. Z celého Drujanu se do paláce a k Mahrkagirovi vraceli Âka-mágové. Nejdřív přibyli do hodovní síně tři. Pak jich bylo pět a potom osm. Přišli také učedníci, s přichystanými šňůrami kolem pasu a připravovali se na konečné vysvěcení.

	A houfně přijížděli náčelníci tatarských kmenů.

	Včetně Jaguna, z kmene Kerejitů.

	Nejdřív se o tom doslechl Rušad a já se modlila, ať to není pravda, modlila jsem se, aby Požehnaný Elua nějak zakročil. Nebylo to k ničemu. Obličej Narimana, hlavního eunucha, hovořil jasně a jeho tučné tváře se chvěly radostí, když se usmál a namířil ukazovákem na Imriela, aby s ním šel do hodovní síně. „Ty budeš společnost pro kerejitského pána,“ sykl. „Hleď, ať se při hostině dobře pobaví!“

	Imrielovi ztuhla tvář. Nikdo pro něj neplakal. Já jsem se neodvážila.

	Dlouhou chodbou kráčel jako odsouzený k šibenici a mně při tom pohledu krvácelo srdce. Uru-Azag na mě vrhl soustrastný pohled, jenže nemohl nic dělat.

	Hodovní síň byla nacpaná k prasknutí. Ze zenany nás tentokrát povolali celou desítku. Sedla jsem si na své místo vedle Mahrkagira. Tou dobou už to byl ustálený řád. Nechával si mě u sebe, jako bych byla jeho královna, vítal mě dvorným polibkem a oči mu obdivné a šíleně zářily. A po jeho boku jsem seděla v čele všeho toho pekla.

	Kerejitští Tataři měli své čestné místo u jednoho z předních stolů. Poznala jsem mezi nimi Jaguna podle toho, jak se k němu ostatní uctivě chovali. Byl vyparáděný do zbroje lemované kožešinou, měl široká ramena a z jízdy na koni nohy do O. Když k němu poslali Imriela, začal pochvalně vykřikovat a korbelem s kumysem bouchal do stolu.

	Aspoň že Tataři nejsou tak záměrně krutí – ne jako Drujanští, kteří se řídí vírou v Angru Mainjua. A taky, Eluovi za to dík, ne jako Mahrkagir, pro kterého byl den nocí, studené teplým a zvěrstvo jen nevinným povyražením. Přesto, jsou prudcí a neurvalí a já jsem v Imrielových očích zahlédla slzy bezmocného vzteku, jak se s ním Jagun z Kerejitů laskal a řval smíchy, když se Imriel bránil.

	„Jagunovi se líbí chlapci,“ svěřil mi Mahrkagir, když je pozoroval. „Když slíbí, že se stane naším spojencem, všichni Kerejitští půjdou za ním a taky Kirgizové a Ujgurové! Vyjedeme k Nineveh!“ Oči se mu rozzářily. „Zmocníme se Khebbel-im-Akkadu, ištâ, a to je jen začátek. Přeženeme se celou zemí jako temný vítr. Uvidíš.“ Usmál se na mě. „Tví ustrašení bohové už se třesou, aby mohli pokleknout před Angrou Mainjuem tak jako ty klekáš u mých nohou. Pověz jim, že už přicházím, ištâ. Nebude to trvat dlouho. Až se k nám Jagun a Tataři přidají, přijdu si pro ně a jejich zničení bude obdivuhodný zlý skutek.“

	„Takže dáte chlapce Jagunovi, můj pane?“ přiměla jsem se zeptat.

	„Ještě ne.“ Pokrčil rameny. „Gaštaham říká, že stejně nemůžeme vyrazit před vahmyâcam. Po obětování budeme mít víc učedníků a budou zasvěceni další Âka-mágové, který každý vydá za tisíc válečníků – a ještě něco, říká, něco zvláštního. Kdysi jsem si myslel, že vím co to je, ale to bylo před tím, než… podívej, ištâ!“ Znovu se zasmál „Podívej, jak tvůj d’angelinský pán Jossalin na toho chlapce zírá! Myslím, že žárlí, můj Posel dobrých znamení. Věděl jsem, že po chlapci zatouží, až ho uvidí!“

	„Tak mu ho pošlete.“ Můj vlastní hlas mi zněl dutě. Přiměla jsem se na Mahrkagira usmát. „Pak bude žárlit Jagun, a když se mu rozpálí krev, rychleji se bude chtít dohodnout, aby už získal, co chce.“

	„To je chytrá myšlenka,“ pronesl pochvalně. „Brzy to možná udě lám. Teď ještě ne. Chci, aby Jagunovi jeho lačnost zůstala. V téhle síni se díky mně těší nějakým výhodám, ale tu poslední odměnu ještě nedostal. Přijde čas, před vahmyâcam. Pak, až bude vykonáno, může být chlapec jeho.“ Studenými prsty mě pohladil po tváři. „Vidíš, kolik jsi mě toho o vášni naučila, ištâ! V těchhle věcech jsem zmoudřel.“

	Přikývla jsem a při tom strašlivém vzrušení, které ve mně jeho dotyk probudil, jsem musela zavřít oči. „Kdy bude vahmyâcam, můj pane?“

	„Och, tohle,“ Mahrkagir mi přejel po ňadru, zalechtal mě na bradavce, až se napřímila, drsně ji stiskl a tiše se zasmál, když jsem se musela kousnout do jazyka, abych potlačila slastné zakňučení. Tohle byla jeho oblíbená hra. „Za deset dní.“

	Otevřela jsem oči. Síň se přede mnou roztočila, zahalená rudým oparem, a v žilách mi prudce pulsovala touha. Pevně jsem se zachytila desky stolu a nehty zaryla do dřeva. Jeden z Âka-mágů si přišel pohovořit s Mahrkagirem a ten mě na chvíli pustil. Âka-mág mě sledoval koutkem oka a rty se mu kroutily v radostném úsměvu.

	A Joscelin se na mě díval pohledem, který neříkal vůbec nic.

	Zvedla jsem ruce ze stolu a roztáhla prsty. Deset dní.

	Krátce kývl a otočil se jinam.

	Zbytek noci se mi ztrácí v mlze a splývá s jinými, tolika jinými. Všechno bylo jako jindy, kromě toho, že dnes tady byl Imriel – a mnohem, mnohem víc Âka-mágů a víc Drujanských, víc Tatarů. Na co jsem se nedokázala dál klidně dívat, od toho jsem odvracela oči. Je to zbabělé, ano, já vím, ale když už jsem toho přetrpěla tolik, nestálo by za to, abych se teď prozradila. Za nějakou dobu si mě Mahrkagir odvedl do svých pokojů a já jsem se mohla poddat anguissettinu zapomnění a všechno ostatní vytěsnit pro tu úžasnou a hlubokou bolest a ponížení. Když to skončilo, uvědomění se zase rychle vrátilo, v utrpení, znásobeném obnoveným sebeošklivením.

	Do zenany jsem se vrátila ještě před Imrielem.

	Jindy bych šla jako obyčejně do své ložnice a po tom, co se se mnou Mahrkagir vypořádal, bych několik hodin prospala. Tentokrát jsem čekala. Klekla jsem si na svůj kobereček a snášela tu tupou, pulsující bolest. Rušad a Drucilla se motali kolem, oba zmatení. Nespouštěla jsem oči ze zamřížovaných dveří a nevšímala si jich.

	Čekala jsem na Imriela skoro hodinu. Doprovázel ho Uru-Azag a Imriel, který se vrátil, nebyl ten chlapec, kterého jsem poznala, ten, který mi plivl do tváře a nutil mě k honičkám po zenaně. Tenhle chlapec strnule kráčel a tvář měl prázdnou a jakoby omámenou, žádný vzdor v očích, jen nicnechápající ztrápenost. Uru-Azag ho pustil, sotva znatelně se uklonil a Imriel zamířil těžkopádnými kroky ke svému lůžku.

	V cestě měl ostrůvek Chowatek. Je pravda, že Imri je při mnoha příležitostech obtěžoval, kradl jim sladkosti a občas si s nimi vyměnil pár nadávek. Nebyl v tom opravdový zlý úmysl… na tomhle místě krutost rodí jen další krutost. Snad právě proto se Jolanta, ta nejzlostnější z nich, rozhodla ho zrovna teď trápit. Nevím to jistě. Vím jen, že to udělala.

	„A hele, mladý kohoutek,“ zavolala na něj zlomyslně v zenanštině. „Proč nekokrháš, kohoutku? Co se stalo, připravili tě Tataři o kuličky?“ Pohodila hlavou a zasmála se jeho prázdnému výrazu. „Pojď, hochu,“ roztáhla nohy a začala se hladit, „měl bys je radši využít, dokud je máš, i když jsi ještě mladíček. Dřív, než skončíš jako Skald!“

	„Já říkám, že už je nemá,“ přidala se druhá a vstala. Imriel zamrkal a odstrčil jí ruce, když se k němu natáhla, aby ho svlékla z kalhot. Další ho chytila zezadu a sevřela mu ruce. Vyděšeně se začal škubat a vysokým, strašlivým hlasem zakřičel. „Kdo si vsadí? Má náš malý kohoutek ještě s čím pracovat?“

	Hlava se mi zatočila zlostí, že jsem ani nevěděla, jak jsem se dostala na nohy. Pohled na svět mi zastřel známý rudý nádech. V uších mi zvonil ten strašný zvuk, který Imriel vydával, a ještě něco jiného, něco, co mě udeřilo jako náraz větru, jako třepotající se bronzová křídla.

	Zhluboka jsem se nadechla a ten nádech mi sežehl plíce jako plamen a vykřikla jsem, „Nechte ho být!"

	Ta slova zazněla zenanou jako prásknutí bičem a po nich následovalo mrtvolné ticho. A v tom tichu se na mě upřely stovky párů očí.

	Chowatka Jolanta se nenechala jen tak zastrašit. Mlčky se zvedla a namířila si to přes zenanu, aby se mi postavila. „A pročpak? Kdo jsi, že nám poroučíš?“

	Neodpověděla jsem.

	„Její jméno,“ ozval se mužský hlas, chraplavý a zdrsnělý, mluvící nezralou zenanštinou, „je Phèdre nó Delaunay a kdysi prošla přes bitevní pole vstříc mučení a jisté smrti, aby zachránila svou zem.“ Erich ohrnul rty a pak se znovu posadil a opřel se zády o zeď. „Před Skaldií.“

	„Ty to víš?“ vydechla jsem a vytřeštila na něj oči.

	„Bylo mi šest,“ řekl. „Poražení nezapomínají.“

	Jolanta zamrkala a otevřela a zase zavřela ústa. Jako temný stín se vedle ní objevila Kaneka a z bujných kudrnatých vlasů si vytáhla slonovinovou jehlici. Její konec byl jako dýka a skoro tak dlouhý. Zamávala s ní a líbezně se usmála. „Běž zpátky na svůj ostrůvek, Chowatko.“

	Otočila jsem se. „Imrieli.“

	„Já ho prohlédnu.“ To se ozvala Drucilla, klidná a spolehlivá. „Teď pro něj nemůžeš nic jiného udělat. Kaneko, Nariman jde.“

	Nenápadným pohybem si Jebebarkalanka zasunula slonovinovou jehlici zpátky do vlasů a Jolanta proklouzla kolem ní a zamířila ke svému lehátku. Objevil se Nariman, rozkolébaný a snaživý. „Paní,“ pronesl zenanštinou. Těžce oddechoval a z malých oček mu koukala nelibost. „Nekřičte v mojí zenaně.“

	Kushielův dotyk mě ještě úplně neopustil.

	„Poslouchej mě, ty skrčku,“ řekla jsem starou perštinou. „Ať se ti to líbí, nebo ne, jsem Mahrkagirova favoritka. Jestli se přede mnou nebudeš mít na pozoru, požádám ho, aby mi dal tvou hlavu na talíři. A když bude v dobré náladě, dá mi ji. Myslíš, že tě má rád, když jsi před třiceti lety otevřel Akkadským dveře zenany? Tvoje postavení zde je jenom krutý žert, který přežil svou dobu.“

	Zbledl. „Favoritky se mění,“ sykl. „Nebo umírají. V zenaně se stávají různé nehody.“

	„Ano,“ přikývla jsem klidně. „A jestli se nějaká přihodí mně, ručím ti za to, že se sem nahrne tlupa rozzlobených Âka-mágů a budou se ptát proč.“

	Nariman se otočil a zmizel.

	Kaneka si založila ruce na prsou a nespouštěla ze mě oči.

	„Erichu,“ nevšímala jsem si jí. „Rušad říkal, že zenanštinou nemluvíš.“

	„Trochu ano,“ odpověděl skaldsky. „Jen trochu. Poslouchal jsem a učil se, když jsem se díval na vás. A jsem tady už dlouho.“ Měl jasný pohled a pod zcuchanými plavými vlasy se mračil. „Utekla jste z usedlosti Waldemara Seliga, uprostřed drsné zimy. Vím to. Vyprávíme si o tom. Poznal jsem vás podle očí a té červené tečky. Máte plán, jak se odtud dostat?“

	„Možná,“ řekla jsem. „Jenže by při tom musela pomáhat celá zenana.“

	„Je s vámi bojující kněz?“ zeptal se. „Ten, co porazil Seliga v holmgangu?“

	Zaváhala jsem. „Je.“

	„Dobře.“ Erich se usmál, mrazivě jako smrt. „Udělám to, ať to bude stát cokoli. A nemusíte… o chlapce nemusíte mít strach. Všechno, co se mu teď stane, přežije, když bude mít silnou vůli. Pan Smrt a jeho kněží s kostmi, ti mu to řekli. Když udělá, co po něm chtějí, jeho mužství mu zůstane. Prý má být ušetřen pro něco zvláštního.“ Ústa se mu zkřivila. „Dokud tomu bude věřit, nevykleští ho.“

	Polkla jsem a do očí mi vstoupily slzy. „Mrzí mě to, Erichu.“

	Jen pokrčil rameny. „Platím za něčí hříchy. Možná za Seligovy, kdo ví? Bylo mi šest. Pro bohy to nic neznamená. Když přežiju, zeptám se kněžích Velkého otce Odhinna, proč jsem byl k tomuhle vyvolen. Když zemřu…“ Znovu pokrčil rameny. „Ať se tak stane s mečem v ruce a pak umřu s vaším jménem na rtech, ať jste můj nepřítel, nebo ne. Teď si promluvte s tou vysokou černou, než vás zardousí. Mohla by vést usedlost, tahleta. Mnoho žen by za ní šlo.“

	Neochotně jsem se ohlédla na Kaneku, která povytáhla obočí. „Promluvím. Erichu, děkuji ti. Přísahám, že nejsem tvůj nepřítel. Tady, na tomhle místě – a ani nikde jinde. „Nebudu Skaldy vinit ze Seligovy války.“

	„Na tom nezáleží.“ Zavřel oči. „Zpívala jste mi písně domova. Už jen za to bych vám při umírání blahořečil.“

	Byla bych mu řekla ještě něco, ale v tu chvíli mi rameno sevřela Kanečina ruka. „Je čas, malá,“ řekla neoblomně a otočila mě tváří k sobě. „Čas abychom si promluvily.“

	„Ano.“ Zadívala jsem se na její slonovinové jehlice. „To je, fedabin.“

	Odvedla jsem ji do své ložnice a chvíli se potýkala s křesadlem, než se mi podařilo rozsvítit olejovou lampu. Kaneka si přitáhla jedinou stoličku, posadila se a pozorovala mě. Oči jí v tom šeru svítily. Nakonec se lampa rozzářila a místnost podbarvilo teplé světlo. S povzdechem jsem klesla na svoje lůžko, nemytá, rozdrásaná a sužovaná bolestí, kterou jsem si teď, když mě Kushielova přítomnost úplně opustila, uvědomovala každou částí těla.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Kaneka. „Proč jsi tady?“

	Podívala jsem se jí zpříma do očí „Erich říkal pravdu. Jsem Phèdre nó Delaunay, hraběnka de Montrève, služebnice Naamažina a Kushielova vyvolená. A přišla jsem si pro toho chlapce, Imriela.“

	„Ten Skald tě zná.“

	„Lid z jeho země kdysi vtrhl do mé. Udělala jsem něco, abych je zastavila.“

	Kaneka odhalila v úsměvu bílé zuby. „Něco, že si o tom dodnes vyprávějí.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Zdá se, že ano.“

	„Musela jsi být tehdy dítě.“ Pátravě se na mě zadívala. „Vyprávějí si o tobě příběhy i lidé v tvé zemi, malá?“

	„Někteří.“ Vzpomněla jsem si na svou úlohu ve výpravné básni Ysandřina cyklu od Thelesis de Mornay, na báseň od Gillese Lamize, na příběhy Nočního dvora a šeptandy z Paláce a z ulic Eluova města. „Ano, fedabin, někteří vyprávějí.“

	„Ten chlapec je nezná.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „On ne. Vyrůstal u kněžích, kteří se postarali, aby se o takových příbězích nedozvěděl.“

	„Nezná ani tebe,“ řekla. „A přece jsi pro něj přišla. Proč?“

	„Protože,“ začala jsem, „jsem to slíbila jeho matce. A protože to ode mě žádali mí bohové.“ Neodpustila jsem si úsměv, trochu hořký. „Mí slabí a zbabělí bohové.“

	Kaneka si mě nepřestávala prohlížet. „Někoho z nich musíš asi hodně milovat,“ konstatovala. „Bud své bohy, nebo chlapcovu matku.“

	Na to jsem se rozesmála – nemohla jsem si pomoct. „Fedabin Kaneko,“ řekla jsem a hrábla si rukama do zcuchaných vlasů, abych se zase trochu ovládla. „Ukončeme tenhle tanec, protože na něj už nemám čas. Za devět dní… devět dní!… Âka-mágové z Drujanu provedou zasvěcení, vahmyâcam. A pokud se opravdu hodně nepletu, což se mi příliš často nestává, jak jste si mohla domyslet, řekla bych, že chtějí, aby mě Mahrkagir použil jako svoji oběť. Víte,“ nepřestávala jsem se jí dívat přímo do očí, „navzdory tomu všemu se naučil milovat. A pokud tohle bude moci obětovat na oltář Angry Mainjua, získá takovou moc, že všechno, co bylo dosud, bude ve srovnání s tím vypadat jako dětská hra.“

	Protože byla tmavá, nemohla Kaneka zblednout. Místo toho zešedla. Přesto se neodvrátila. „Ty mu to nehodláš dovolit.“

	„Ne,“ přitakala jsem a zadívala se jí do vlasů. „Hodlám si vypůjčit vaše jehlice.“

	Kanečiny ruce, sevřené mezi koleny, se roztřásly. „Ty zabiješ Pána smrti.“

	Nemohla jsem to říct. Jen jsem přikývla. A tehdy se Kaneka odvrátila. V koutcích očí jí stály slzy. „Co se s námi stane?“ zeptala se. „Co se stane se zenanou? Jaká odplata,“ – tohle slovo znělo v zenanštinč tak hrubě „od jeho následovníků přijde?“

	„Žádná,“ zašeptala jsem. „Budou mrtví nebo toho nebudou schopní. Kaneko, poslouchejte mě. Moc Âka-mágů proudí přes Mahrkagira. Když zemře, zůstanou jen vojáci. A jestli zenana pomůže…“ polkla jsem, „jestli pomůže, jestli nashromáždí opium a jestli ho ten kuchař, co je blázen do Efezanky Naznín, vyvaří a udělá tinkturu a ženy ze zenany ji podají hlídkám v kumysu a pivu nebo vínu právě tu noc, kdy má proběhnout vahmyâcam a kdy se bude slavit… Kaneko, můžeme se zmocnit Daršangy.“

	„My.“ Znovu se na mě podívala, s tváří nehybnou jako maska a nevšímavá k vlastním slzám. „Hrstka neozbrojených žen. A chlapec.“

	„A Erich. A Akkadští, kteří mají nože. Budou bojovat, vím to.“

	„Jsi si tak hrozně jistá,“ zamumlala. „Malá.“

	„Ne.“ Znovu jsem těžce polkla a snažila se zahnat tu hroudu strachu, která mi uvízla v krku. „Jsem hrozně zoufalá, fedabin, protože tohle nemůžu dokázat sama a myslím, že když se mi to nepodaří, všichni tu zemřeme. Vy a já a Imriel a všichni ostatní v zenaně a já nevím, jak a kdy to skončí, protože když se mi to nepodaří, zemřu v jeho rukách, a jestli se to stane, nevidím žádné místo na téhle zemi, kde by mohla být moc Angry Mainjua zastavena, a myslím, i když mám hrozný strach, že bych se mohla mýlit, že právě kvůli tomuhle mě sem mí bohové poslali. Fedabin Kaneko, vyprávěla jsem vám jen pravdivé příběhy. Když do vašich rukou svěřím to, co je mi dražší než vlastní život, půjčíte mi své jehlice?“

	Kaneka se na mě mlčky podívala a jediným, náhlým pohybem si vytáhla z vlasů dvě slonovinové jehlice a položila mi je do nastavených dlaní. Dívala jsem se na ně, na ty dlouhé tyčinky s ostrými konci a zavřela jsem nad nimi ruce. Zůstalo v nich její teplo. Bylo to to jediné, na co jsem dlouho nedokázala přijít – jak přes stráže pronést zbraň, kterou by se dalo zabít.

	„Měla jsem strach,“ přiznala Kaneka tiše. „Měla jsem příliš velký strach, abych to zkusila.“

	Přikývla jsem. Rozuměla jsem jí. „Zabil by vás, kdybyste se o to pokusila. Fedabin Kaneko, já naši dohodu dodržím. Máme ještě jednu zbraň. I o něm si ve Skaldii vyprávějí příběhy.“
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	Dny, které přišly pak, patří k nejhroznějším v mém životě. Jakkoli bylo těžké žít se svým tajemstvím sama, ještě horší bylo ho sdílet a tolik nás tím ohrozit. Jakmile se spiknutí rozjelo, neustával v zenaně šepot. Byla jsem si skoro jistá, že každou chvíli se někdo před Narimanem podřekne a všichni budeme ztracení.

	Bez Kaneky bych to nikdy nebyla zvládla. Sekýrovala, přemlouvala, hrozila – to ona do naší věci zasvětila ostatní a přesvědčila je, aby se vzdaly svých drahocenných přídělů opia. Ne všechny, ale bylo jich hodně. Bylo jich dost. Drucilla si ho vzala na starost a opatrovala zvětšující se kuličku opia ve svém lékařském košíku. Když byla velká jako dvě mužské pěsti, usoudila, že by to mohlo stačit k omámení celé posádky.

	I Rušad se projevil jako neocenitelný spojenec. I když při té vyhlídce celý zbledl a začal strachy koktat, zásoboval nás neustálým přísunem informací o zasvěcovacím obřadu a o slavnosti, která měla být jeho součástí. Rušad sám přinesl opiový výtažek do hodovní síně, když už byl obřad v plném proudu a postaral se, aby se dostal do bezpočtu džbánů s pivem a kumysem.

	Myslím, že nebýt Ericha, nebyl by k tomu našel odvahu. Skaldův návrat do světa živých ho naplnil velkou radostí a on se domníval, že je to všechno moje dílo. Byli nerovný pár přátel, mladý skaldský válečník a vytáhlý perský eunuch. Přesto ho Rušad zbožňoval a co se týče Ericha, snášel to více méně shovívavě.

	A pokud jde o Akkaďany, řekla jsem to Uru-Azagovi, i když jsem měla velký strach. Mlčky mě vyslechl a dlouho pak jen stál, díval se na mě a prstem přejížděl po jílci své zahnuté dýky. „Jenom opium nestačí,“ řekl úsečně. „Budou se bít. A muži v opojení přeludů jsou nebezpeční.“

	„Ale taky nešikovní,“ opáčila jsem.

	Přikývl a zamyslel se. „Když se dokážeme dostat k rybářským člunům, mohlo by to stačit. Drujan nemá žádnou flotilu, která by nás mohla pronásledovat. Ale i tak. Dýky toho proti mečům moc nezmůžou. A na horním vstupu do zenany budou na stráži dva muži. I v noci.“

	„Stráže budou mrtvé,“ řekla jsem. „Můžete si vzít jejich meče a brnění.“

	Uru-Azag se zamračil a obočí se mu nad orlím nosem spojilo. „A kdo je zabije?“ zeptal se. „Vy?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Zabije je ten, kterému Mahrkagir říká Posel dobrých znamení.“

	Akkaďan se uvolněně rozesmál. „Ten! O, teď to tedy chápu.“

	„Uděláte to?“

	Nad mou hlavou se zadíval do dálky a uvažoval. „Jste blázen, víte to? Je možné, že všichni zemřeme.“

	„To je možné,“ přikývla jsem. Uvažovala jsem o Erichových slovech. Tak jako Skald byli i Akkaďané kdysi bojovníci. „Bude to smrt bojovníků, Uru-Azagu. Ne smrt otroků.“

	„To ano.“ Podíval se zpátky na mě. „Narimana zabiju sám. Bude mi potěšením proříznout ten jeho tučný krk.“

	Potlačila jsem vlnu úlevy a jen jsem přikývla. „A ostatní?“

	„Budou bojovat.“ Suše se usmál. „Byla by pro ně hanba, kdyby nebojovali. Váš bůh, paní, musí být mocný válečník, když vám dal takovou kuráž.“

	V hrdle mi uvízl hysterický smích. „Ne.“ Skoro jsem se při tom udusila. „Ale je to velký milovník. Věřte mi, Uru-Azagu, na tomhle místě to může znamenat ještě větší moc.“

	Akkaďan se na mě podíval jen koutkem oka a šel si po své práci. Nevadilo mi to. Mysleli si, že jsem šílená a že se mě dotkli bohové. Předtím to ze mně dělalo vyvrhele. Teď jsem byla ikonou, hnací silou. Znamení promluvila… Kanečiny kostky, zvonivý tón Kushielovy přítomnosti, Skaldův návrat do života. To stačilo. Bude bojovat. Všichni budou bojovat.

	Zbývalo už jen říct o tom Imrielovi. Ještě jsem to neudělala.

	Ten první den jsem se na něj zašla podívat, po tom, co jsem si promluvila s Kanekou. Drucilla ho prohlédla – tentokrát ji nechal. Zbili ho bičem a na hýždích měl vypálené kerejitské runy, jakými někdo označuje chovná zvířata ve svém vlastnictví. I když neměl dovoleno se ho zmocnit, Jagun si Imriela označil jako svého. Nebylo to vážné zranění, taková v zenaně bývají na denním pořádku, nebylo smrtelné. Drucilla mu nanesla na rány a popáleniny tatarskou koňskou mast a dala mu dávku kozlíku proti bolesti, ze zásob, které si jinak nechávala jen pro umírající.

	Tou dobou, kdy jsem za ním přišla, Imriel napůl spal a já jsem neměla to srdce ho budit. Sedla jsem si do nohou jeho lůžka a dívala se na něj.

	„Phèdre,“ zašeptal. „Opravdu tě poslala moje matka?“

	„Ano, Imri.“ Pohladila jsem ho po jemných modročerných vlasech. „Opravdu mě poslala.“

	„Jak věděla, kde jsem?“

	„Nevěděla,“ řekla jsem jemně. „Ale Požehnaný Elua ano.“

	Myslela jsem si, že bude odporovat, ale jeho nezaostřený pohled se jen stočil jinam. „Když jsi vykřikla,“ zašeptal. „Když jsi vykřikla… připomnělo mi to domov a Eluovu sochu v makovém poli… jedna z našich koz tam za mnou chodívala, Niniver jsme jí říkali, a ta se vždycky protáhla pod plůtkem… byla tak maličká a já jsem ji krmil z láhve, když jí zemřela matka, a Liliane mi pomáhala a ona pak vždycky podlezla pod plůtkem a šla za mnou…“

	Hlas mu klesal, až utichl a on usnul. Zůstala jsem s ním, dokud jsem si nebyla jistá, že se nevzbudí, rozbolavělá bezmocnou něhou. I já jsem na svém těle nosila takové stopy, ale já jsem byla Kushielova vyvolená a přijímala to dobrovolně. Vstoupila jsem do služeb Naamah jako dospělý člověk a věděla jsem, co dělám. Takovéto věci nikdy neměly postihnout dítě. Počkala jsem, dokud se mu dech ve spánku nezpomalil, a pak se šla konečně vykoupat.

	A potom dostal horečku – Drucilla tvrdila, že z traumatu, ne z infekce. Mluvil ze spaní, nesourodě, a já jsem se bála, co by v takovém stavu mohl říct. „Buď ráda, že jen mluví,“ řekla Drucilla zlověstně a já jsem se jí ani neptala, co tím myslí, tehdy ne.

	Pro Mahrkagira, který nechal Imriela druhý den přivést do síně znovu, aby bavil Kerejitské, a příští zas, tohle nic neznamenalo. Oslavy pokračovaly a bojové hry taky. Znovu se musel Joscelin bít. Tentokrát byl rychlejší. Myslím, že si všiml, jak vyděšeně se Imriel tváří. Když ho Joscelin míjel, chlapec se schoulil k Jagunovi. Byla bych se při tom pohledu rozplakala, i když jsem to chápala. Stejně jsem se cítila po Melisandině zradě i já. Pro d’angeliny je zrada rodné země nepopsatelně hrozný čin.

	Po bitce někdo křikl na Joscelina, aby se utkal s Tahmurasem. Přidali se další. Souhlasné výkřiky sílily a začaly se ozývat sázky. Nemyslím si, že by proti tomu ten zavalitý Peršan něco měl. Rozhlížel se kolem zpod hustého obočí, pohrával si s toporem své jitřní hvězdy a na rtech mu visel hořký úšklebek. Viděla jsem ho při boji a viděla jsem dost, aby mě to vyděsilo. Joscelin byl sice nepřekonatelný s mečem, ale tohle nebyla zbraň, které by kdy předtím čelil – a ten obr to s ní až neskutečně uměl. Joscelin se před Mahrkagirem chladně uklonil a čekal, jaké bude jeho přání. Jen mírně napjaté svaly na jeho čelisti prozrazovaly nějaký náznak zdrženlivosti.

	„Co říkáš?“ zeptal se Mahrkagir a zasmál se. „Porodní bába mého zrození ze smrti, můj ochránce Tahmuras proti Poslu dobrých znamení? Při takovém boji se budou třást i trámy!“ Počkal až utichne povyk, než zhatil jejich naděje na skvělou podívanou a v očích se mu zlomyslně zalesklo. „Ne. Tyhle dva potřebuju. Najděte si pro smrt někoho jiného!“

	Našli. Našli pár žen ze zenany a nechali je bojovat spolu. Vyzbrojili je dýkami a píchali do nich kopími, až jim nic jiného nezbylo. Jedna z nich byla Chowatka Jolanta. Ta druhá byla kerejitská Tatarka, dárek od Jaguna, který tak moc doufal, že za ni na oplátku dostane Imriela. Nikdy jsem se ani nedozvěděla její jméno.

	Ani jedna to nechtěla udělat. Obcházely se, sukně vykasané, aby měly víc volnosti pohybu, a Drujanští je bodali do holých nohou. Nakonec se jejich snaha zvítězit stala jediným možným únikem před bodnutím drujanským kopím, a tak začaly. Obě uměly zacházet s nožem. Jolanta líp.

	Viděla jsem, jak jí v očích stojí slzy, když se s krví tatarské dívky na šatech napřímila. Jestli jsem ji nenáviděla kvůli tomu, jak trápila Imriela, teď mi jí bylo líto. Na kratičký okamžik mě přes zaplněnou síň vyhledala očima, zatímco Mahrkagirovi hosté jásali a pokřikovali, nadšení z takové podívané. Když se odvracela, viděla jsem, že zvedla ruku. Krví potřísněnou ji zaťala v pěst, přitiskla si ji k čelu a já jsem pochopila, že je to gesto na znamení věrnosti.

	„Pojď,“ řekl Mahrkagir a usmál se na mě. „Noc začne časně. Ráno vyjedou mladí muži lovit kance, kvůli vahmyâcam.“

	Šla jsem s ním.

	Nevěděl to, ještě ne. Tím jsem si byla jistá. Říkala jsem si, kdy mu to Âka-mágové řeknou a jestli mají strach, že odmítne, když bude mít čas na rozmyšlenou. Přála jsem si, aby to tak bylo. Ale byla jsem si vlastně jistá, že není. Byla jsem jeho dárek, jeho zvláštní dárek, ochotná libovat si v nejodpornějších zvrhlostech jsem ho naplňovala úžasem a radostí. Bude pro něj bolestné položit tenhle dar na oltář Angry Mainjua, ale udělá to, a bude to považovat za svůj nejlepší skutek.

	Âka-mágové se za námi dívali a všichni se usmívali.

	Té noci se do zenany vrátili všichni brzy, kvůli rannímu honu. Kéž bych to byla věděla. Bylo by snazší něco naplánovat, když byla polovina osazenstva pryč. Tak jsme tehdy s Joscelinem utekli ze Seligovy usedlosti. Ale stejně, kdybychom té noci použili opium, neodešli by na lov… teď už na tom nezáleželo. Den byl určen. Měl to být vahmyâcam, kdy to budou nejmíň čekat a kdy budou dlouho do noci slavit a pít, kdy budou Âka-mágové zaneprázdnění něčím jiným a kdy, jak jsem doufala, bude sám Angra Mainju dostatečně uspokojen oběťmi a neprobere se tak rychle.

	Ani jsem se neobtěžovala vzbudit Rušada, jen jsem se narychlo umyla vlažnou vodou z ranního umývadla a dovlekla se do svého lůžka. Tam jsem ležela a poslouchala, jak se vracejí ostatní. Nestávalo se často, že bych měla takovou možnost. Poznávala jsem je podle kroků – těžké kroky Akkadských, Efezanku Naznín, která našlapovala jako unavená tanečnice, rychlé, zlostné kroky Jolanty. Slyšela jsem mezi nimi i Imriela, jeho hbitost byla ta tam, našlapoval ztěžka a klopýtal.

	Ale byl živý a šel sám. Položila jsem si hlavu na polštář a usnula.

	Probudil mě pronikavý jekot.

	Ten zvuk byl nepopsatelný, uši rvoucí, ohlušující. Kdybych to neviděla na vlastní oči, nebyla bych věřila, že ho dokáže vydávat lidské hrdlo, dokonce jen malý chlapec. A to říkám jako někdo, kdo zažil žalostné lkaní La Dolorosy, kdo je dokázal snášet celé dny. V tomhle zvuku nebylo ani stopy po žalu, jen ryzí hrůza. Vymrštila jsem se na posteli a srdce se mi rozbušilo jako o závod. Ani na chvíli jsem nezapochybovala, že je to on.

	Ženy v zenaně úpěly a naříkaly, nadávaly, křičely, aby bylo ticho, zacpávaly si uši a strkaly hlavy pod polštáře. Jen v prádle jsem se vydala mezi lehátka.

	„Noční můry,“ vysvětlila mi Drucilla caerdicky, když mě potkala na půli cesty. Halila se do svého šálu a oči měla kalné, jak se ještě úplně neprobudila. „Na podzim je měl taky. Mám tu kozlík.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Půjdu k němu sama.“ Po chvíli přikývla a ustoupila stranou.

	Pronikavý a nekonečný křik se odrážel od stěn, až jsem musela zatnout zuby. Hořelo tam jen pár lamp a v jejich matném světle jsem spatřila Imriela, zmučeně schouleného do klubíčka, ruce sevřené v pěsti a oči křečovitě zavřené, ústa doširoka roztažená hrůzou. Šlachy na krku mu vystupovaly jako provazy, jak ječel a ječel, a vypadalo to, že při tom ani nenabírá dech.

	„Imrieli,“ zašeptala jsem d’angelinsky a klekla si vedle něj. Neodvažovala jsem se ho ani dotknout, ze strachu, co by to v jeho snech mohlo vyvolat. „Imrieli, jsem tady, všechno je v pořádku, jsem u tebe.“

	Prudce otevřel oči a zmlkl. Nechápavě na mě hleděl a pak se zhluboka, rozechvěle nadechl a propukl v pláč.

	Bylo to jako když se provalí hráz. Rukama se mi vrhl kolem krku, až mě málem uškrtil a já jsem ho držela, zatímco on vzlykal, chraplavě a zajíkavě, až se mu celé tělíčko otřásalo. Ani jsem nevěděla, kdy jsem začala plakat já. Šeptala jsem mu nesmyslná konejšivá slova a on pevně tiskl svoje líčko k mému, tu hedvábně jemnou dětskou tvářičku, vlhkou a horkou žalostí, a ramínka se mu třásla.

	Měl strach, aby ho někdo neviděl plakat.

	Nejsem žádná silná žena, ale něco přece zvládnu. Byl to jen desetiletý chlapec a podle toho taky vážil. Zvedla jsem ho do náruče a odnesla do své ložnice, své soukromé ložnice Mahrkagirovy favoritky, a on se mě rukama pevně držel kolem krku a jeho trápení mi rezonovalo v uchu. A tam jsem ho položila na své lůžko a on se ke mně přitiskl, Melisandin syn. Zabořil mi tvář do krku a pořád se ještě třásl prudkostí a silou svého utrpení a smáčel mi spodničku horkými slzami, až jeho vzlykot nakonec ustal a údy mu zvláčněly, jak udolaný žalem upadl do bezesného spánku z nevýslovného vyčerpání, s dětským bezstarostným klidem. Jednou rukou mi pořád svíral spodničku a druhou měl zamotanou v mých vlasech.

	„Imrieli,“ zašeptala jsem a políbila ho na čelo. „Ach, Imrieli!“

	Dlouho jsem jen tak ležela a vnímala tu nezvyklou tíhu, tíhu štíhlého dětského tělíčka vedle sebe, jeho svírající paže. Té noci jsem věděla, že se můj život změnil. Nevěděla jsem dost dobře jak ani proč. A když mi bohové nedávali žádnou odpověď – ani krutý Kushiel, ani Naamah, ani sám Požehnaný Elua – za nějaký čas jsem usnula taky.

	Když jsem se probudila, cítila jsem, že se na mě někdo dívá.

	Seděl na stoličce jako na bidýlku, patami zaklesnutý o příčel, lokty opřené o kolena a díval se, jak spím. Bylo to zvláštní, probudit se pod takovým pohledem, pohledem modrých očí jeho matky v dětsky zvídavé tváři.

	„Poslal tě sem Elua umřít?“ zeptal se mě.

	Jen v daršanské zenaně mohla znít taková otázka naprosto přirozeně.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Myslím, že ne.“ A tehdy jsem mu řekla o svém plánu. Pozorně mě poslouchal, mračil se a to nočními můrami sužované dítě bylo to tam. Nijak jsem naše vyhlídky nepřikrášlovala. Imriel byl v Daršanze příliš dlouho, aby jen tak uvěřil příjemným představám. Déle než já. A kromě toho, nikdy bych nepovažovala za moudré zkreslovat pravdu před Melisandiným synem – a Ysandřiným bratrancem. Toho dne jsem to poprvé uviděla, ty známky rodu Courcelů v jeho tváři.

	Nemluvila jsem o všem, jen o tom, co se mělo týkat zenany. „Imrieli, poslouchej mě. Mahrkagir chce v Jagunovi vyvolat nejistotu a přimět ho tak, aby se snažil co nejdřív odpřísáhnout mu spojenectví. Navedla jsem ho, aby vsadil na Kerejitovu žárlivost. Dnes v noci nebo možná zítra tě Mahrkagir pošle Joscelinu Verreuilovi, tomu d’Angelinskému bojovníkovi. Chci, abys mu řekl –“

	Dál jsem se nedostala. Vykulil oči, už zase dětské. „Jemu!"“vyprskl. „Nenávidím ho! Dívá se na mě a jeho tvář se nikdy nemění. To bych šel raději s Jagunem –“

	„Imrieli.“ Vzala jsem ho za ramena. „On je můj druh. Ani se tě nedotkne.“

	Zarazil se a přemýšlel, snažil se to všechno pochopit. „On sem přišel…?“

	„Přišel sem se mnou,“ přikývla jsem. „Protože jsem ho o to požádala a protože kdysi dávno složil přísahu, Cassielovu přísahu, že mě bude chránit a sloužit mi. Navzdory zatracení, i kdyby měl zemřít. Tak mi přísahal. A já jsem po něm chtěla tohle.“

	„Cassielin. To proto se nikdy neusměje.“

	Přikývla jsem. Byl vlastně docela blízko. „Vyřídíš mu, co ti teď povím? Ať ten večer, kdy začne vahmyâcam, nepije žádné víno, jen vodu. Čtvrt hodiny po tom, co se mnou Mahrkagir odejde, musí jít k hornímu vchodu do zenany a zbavit se stráží. Když získá další zbraně, tím líp. Když ne…“ Pokrčila jsem rameny. „Uděláme, co budeme moci.“

	„Řeknu mu to,“ slíbil Imriel. Nahrbil ramena a podíval se na mě. „Myslíš, že přežijeme?“

	„Nevím,“ přiznala jsem klidně. „Ale budeme se snažit.“ A pak slezl ze stoličky, popadl mě kolem krku a zabořil mi tvář do vlasů „Jsem rád,“ řekl tlumeným hlasem, „že jsi sem přišla.“

	„To já taky, Imrieli,“ řekla jsem mu a myslela to upřímně. „To já taky.“
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	Tři dny před vahmyâcam se to Mahrkagir dozvěděl.

	Nemusel mi nic říkat. Viděla jsem to, poznala jsem to v okamžiku, kdy vešel do hodovní síně, jeho oči, vždycky tak lesklé, zářily jako dvě černá slunce. Byl přešťastný. Úplně to z něj vyzařovalo. Ruce, když se mě dotkl, se mu chvěly. Byly ledově studené a chvěly se.

	„Ištâ,“ zašeptal a objal mě. „Ištâ, milovaná!“ Ustoupil o krok a usmál se. „Věděl jsem to, věděl jsem to od samého začátku! Věděl jsem, že jsi něco zvláštního. Takový dar, ištâ, dala jsi mi takový dar! Hledal jsem a nevěděl jsem co. Nevěděl jsem, že to má jméno, dokud mi to Daeva Gaštaham neřekl.“ Oplatila jsem mu úsměv s rukama v jeho dlaních. „Všechno, co mám, je vaše, můj pane. Všechno, co jsem. O čem to mluvíte?“

	Rozesmál se, radostný a plný života. „Ne všechno, ještě ne! Ó, ale teď ti to nemůžu říct. Je to překvapení, největší překvapení!“ Znovu mě objal a přitiskl se mi k šíji. Tyhle věci, tyhle něžné drobnosti, jsem ho naučila já. „Budeš žít věčně, ištâ, skrze mě. Deset tisíc let! Je to to největší překvapení, to ti slibuju.“

	A tak jsem se usmívala a usmívala a předstírala, že už se toho velkého překvapení nemůžu dočkat, a Âka-mágové se usmívali taky. Gaštaham ze všech nejvíc, usmíval se mé nevinné a nevědomé radosti. Bylo to zkrátka největší divadlo v mém životě. I Joscelin se usmíval, chladný a pobavený, s rukou kolem Imrielova pasu, zatímco Jagun z Kerejitských vzteky skřípal zuby. Imriel hrál svou úlohu bezvadně, byl rozčilený a nepřístupný a při každé příležitosti se odtahoval.

	V Mahrkagirově ložnici… Eluo.

	O některých věcech je lepší nemluvit.

	Jestli tam bylo něco, co by tu hrůzu mohlo vynahradit, pak to, že se do Imrielových očí po té první noci, kterou strávil s Joscelinem vracel život a znovu se v nich objevila ta známá jiskřička otevřeného vzdoru. „Dokonce i Drujanští se ho bojí,“ hlásil mi se škodolibou radostí. „Nikdo se mě ani nedotkne, když mě Mahrkagir dal jemu! A on říká, že by jim to ani nedovolil.“

	„Řekl jsi mu o našem plánu?“ zeptala jsem se.

	Imriel přikývl, oběma chodidly zaklesnutý do příělí stoličky. „Říká, že jsi stejný blázen jako Mahrkagir a že tady všichni umřeme.“

	Nic jiného jsem ani nečekala. „Udělá to?“

	„Ano.“

	A tak náš plán o něco pokročil. Palác v Daršanze vřel horečnou činností. V hodovní síni, vzadu za zavalenou prohlubní, kde kdysi hoříval věčný oheň Ahury Mazdy, se stavěl stupínek. Bylo tam mnoho nových tváří – Âka-mágové a jejich pomocníti a učedníci a pak ohromení ostatní – rodiče, sourozenci, milenci, ty nevědomé oběti připravovaného vahmyâcam. I rokování pokračovala, jednak s tatarskými náčelníky a pak s hrstkou lítých Kirkašanů, kteří sem zavítali bez ohlášení.

	Mahrkagir byl úplně pohlcený svou radostí. Když půjde všechno podle plánu, říkal mi, Drujan do měsíce vyjede proti Nineveh. A až Nineveh padne… rozjedou se na jih mezi řeky a město za městem a pak i celý Khebbel-im-Akkad bude jejich, tak jako býval za starých časů.

	„To je začátek, ištâ,“ říkal mi. „Jen začátek!“ Černé oči mu plály. „A pak… kam zamíříme pak? Posledních devět let cestovali Aka-má-gové po světě – po Helasu, Menekhetu, Efezu, dokonce po Caerdické unii! Nikdo se proti nim nepostavil. A Terre d’Ange…“ S úsměvem mě pohladil. „Myslím, že Terre d’Ange bude ta největší kořist ze všech. Slýchal jsem o tvé zemi vyprávět. Proto jsem nechal Aka-mágy, aby vyhledali někoho z tvého lidu, někoho, komu se nikdo jiný nevyrovná, aby mě tví bohové poznali a třásli se, abych mezi ně mohl zasít sémě smrti a Angra Mainju byl navýsost potěšen.“ Smál se, tiše a nadšeně. „Přivedli mi chlapce a já jsem mu vtiskl na kůži znamení koncem důtek! Označil jsem ho dobře, milovaná. A oni mě uslyšeli, ištâ, tví bohové mě uslyšeli a zakusili strach. Myslel jsem, že mi nakonec poslouží on – ale mýlil jsem se, ištâ, tolik jsem se mýlil. Tohle je ještě ohromnější, než jsem si kdy představoval. Přesto bylo dobře, že jsem Počkal, protože jeho bolest posloužila jako vzkaz.“ Usmál se na mě. „Ty jsi ho uslyšela, viď?“

	Vzpomněla jsem si na svoje sny, ve kterých Imriel klečel v Skotophagotově stínu. Jestli selžeme, bude to víc než pravda. Mohla jsem se jen modlit, za nás za všechny, aby naše zoufalá hra vyšla. „Ano, můj pane,“ řekla jsem tiše. „Ó, ano. Slyšela jsem ho.“

	„A tví bohové taky.“ Znovu se zasmál a pohladil mě po tváři těmi studenými, tak hrozně studenými prsty. „A bohové Terre d’Ange odpověděli, není-liž tak?“

	„Ano, můj pane,“ opět jsem přikývla a zachvěla se. „Opravdu odpověděli.“

	Tak to byl palác. V zenaně převládala pochmurná nálada a náš plán se rychle rozvíjel. Hrouda opia v Drucillině košíku se zvětšovala. Kuchař odpřísáhl Naznín z Efezu nehynoucí lásku a slíbil, že jí pomůže vyvařit z něj tinkturu. Předtím jsem si nevšimla, jak závislí prožívali, když neměli přísun své drogy. Viděla jsem to teď. Zažívali agónie, sužovaly je křeče v břiše, nemohli spát a trpěli horečnatými stavy.

	„Nech je být,“ řekla mi Kaneka, když mě lítost nutila ustoupit od mého odhodlání. „Už to zažili i předtím. Tentokrát se rozhodli sami. Nech je být.“

	Nechala jsem. A ti, kteří se dokázali držet, kteří se zřekli své drogy, zaplatili mnohem větší cenu. Efezský hoch, poslední dítě, které kromě Imriela v zenaně vydrželo, při tom zemřel. I když jsem si nemohla být jistá, myslím, že ta žena, co se o něj starala a láskyplně mu vdechovala do úst opiový kouř, ho uprostřed noci udusila polštářem. A ona sama… nevím, kolik opia si vzala. Dost, aby tohle byl její poslední sen.

	„Fadimo,“ pronesla Naznín ztrápeným hlasem, když stála nad jejím lůžkem. Mrtvá žena tam ležela s ochablou a klidnou tváří a chlapcovo bezvládné tělo si tiskla k prsům. „Tohle se nemělo stát.“ A pak se podívala na mě a oči pod dlouhými víčky měla vlhké. „Už nikdy nesmí. To pro tohle vám pomáhám. Chápete? Aby se tohle už nikdy víc nestalo.“

	Rozuměla jsem jí. Přikývla jsem. Pro tuhle smrt by stejně byla všechna slova nedostatečná.

	Slova. Nedostává se mi slov, kterými bych mohla popsat tehdejší kuráž a odhodlání žen ze zenany. Projevovala se v tolika maličkostech! Bylo těžké, nesmírně těžké dát dohromady plán tak rozsáhlý a tak závažný, navzdory hrozivým vyhlídkám, při kterých mi i teď vysychá v krku, když si na ně vzpomenu. Na většině toho, co se dělo, nemám já sama žádnou zásluhu. Jakmile se kola dění dostala do pohy bu, vzala to do rukou hrstka opravdu statečných žen, které toho tolik dokázaly. Kaneka… Drucilla… Naznín… dokonce Jolanta. A ostatní, bezpočet ostatních. Některé zemřely, jména dalších jsem se nikdy nedozvěděla, i když si vybavuji tváře každé z nich, a ty sehrály rozhodující úlohu, když dohlížely na rozdělování a roznášení opiem přiotráveného pití. Malá úloha, jistě, ale ohromně důležitá.

	Náš plán byl hotov. Víc už jsme udělat nemohly.

	Neměla jsem nejmenší představu, co mám očekávat. Mahrkagir mi řekl en: „Oslavy, ištâ, takové, jako jsi v Daršanze ještě neviděla! A ty se jich zúčastníš se mnou. A pak vahmyâcam a kněží budou zasvěceni a učedníci…, rty se mu něžně prohnuly, „a učedníci předvedou svoje oběti pro Angru Mainjua a Âka-mágové je schválí, nebo neschválí. Já předložím tebe, ištâ, předložím tě jako svou nevěstu.“ Nebyla v tom žádná ironie, on to opravdu tak vnímal. „Tohle je pro tebe.“ Ukázal mi nádherné rudé šaty, lemované tuhou zlatou krajkou. „Líbí se ti?“ zeptal se starostlivě. „Patřily královně Hoždara Ahzada, první ženě mého otce. Gaštaham říkal, že bude dobré pro vahmyâcam co nejvíc zdůraznit tvou krásu.“

	„Jsou nádherné, můj pane,“ zašeptala jsem.

	„To jsou!“ rozzářil se. „Budeš úchvatná, srîra. A tohle a tohle… to si taky vezmeš.“ Nedbale mi naložil do klína hromadu šperků jako pro královnu – rubínové náušnice, náhrdelník z proplétaných zlatých řetízků, náramky na obě paže. „I já chci, abys byla ze všech nejkrásnější,“ zašeptal mi do ucha.

	„Budu se snažit, můj pane,“ slíbila jsem.

	Když ten den nadešel, dmula se mi v břiše hrouda strachu. I přes všechny naše přípravy jsem si připadala nepřipravená, nejistá a strašně jsem se bála.

	Ženy ze zenany mi pomáhaly s oblékáním a každá nějak přispěla svými dovednostmi a zvyky. Caerdická švadlenka mi s pomocí jehly z kosti a vypáraných nití z Drucillina šálu upravila šaty, takže mi dokonale padly. Kdysi marnivá menekhetská dívka, vážná jako panoš, co obléká svého pána do brnění, mi sazemi z vyhořelé lampy namalovala oči, zatímco mi jedna z Aragonek nanášela na zápěstí a krk kapky vonného oleje ze santálového dřeva. Dvě Č’iňanky s překrásnými porcelánovými tvářemi mi upravily vlasy do složitého vysokého účesu a upevnily ho párem hřebínků a Kanečinými slonovinovými jehlicemi.

	Bylo hotovo.

	Jolanta mi ukázala můj obraz v malinkém ručním zrcátku, které někde sebrala. Nevypadalo to, že by Mahrkagir nebo Daeva Gaštaham měli být zklamaní. V matném světle zenany žhnuly rudé šaty jako plamen a zlaté lemování se třpytilo. V uších mi svítily rubíny a na krku a zápěstích zářilo zlato. Jestli byla má pleť bledá, oči byly jako temná jezera a šarlatová tečka odpovídala barvě šatů. Slonovinové jehlice byly v elegantně vyčesaných a svinutých pramenech mých vlasů nenápadné, jen zvýrazňovaly účes.

	„Tuhle…,“ řekla mi jedna z Čiňanek svou omezenou, melodickou zenanštinou a navedla mi ruku k pravé jehlici, „tuhle vytáhneš. Vlasy nespadnou.“

	„Děkuji vám.“ Hrdlo jsem měla stažené strachy.

	Uru-Azag vstoupil do zenany a pohledem mě vyhledal. „Je čas, paní,“ řekl, když jsem vstala. „Nariman přichází vybírat. Máte se zúčastnit slavnosti a ostatní mají přijít později, až se bude nalévat víno.“

	„Jsem připravená.“ Podívala jsem se na Imriela. Pomalu přišel ke mně. Nohy táhl za sebou a všechen ten strach, který jsem cítila, se mu odrážel ve tváři. „Imrieli,“ řekla jsem, sehnula se a vzala jeho obličej do dlaní. „Ať se stane cokoli, zůstaň s Joscelinem, rozumíš? Mahrkagir tě pošle Jagunovi, ale ten bude omámený vínem. Za žádnou cenu s ním neodcházej z hodovní síně. Raději uteč, když to jinak nepůjde. Joscelin udělá, co bude moct, aby tě ochránil.“

	Nešťastně přikývl. Políbila jsem ho na čelo a narovnala se. Nic víc už jsem udělat nemohla.

	Když jsem vstoupila do hodovní síně, na chvíli zavládlo ticho. Připadalo mi, že to trvalo celou věčnost, než jsem ji přešla. V Daršanze nejsou zvyklí vídat krásu takhle vyšperkovanou a není tu obvyklé, aby ženy večeřely spolu s muži. Prastaří mágové, ti skuteční mágové, se choulili k sobě ve stínu stupínku. Když jsem je míjela, s odporem uhnuli. Muži, Drujanští i Tataři, jen zírali. Daeva Gaštaham sepjal prsty a usmíval se.

	„Má královno,“ zvolal Mahrkagir a oči mu zářily. „Má milovaná!“

	A tím byly oslavy zahájeny. Nevzpomínám si, co všechno se podávalo – myslím, že ryby a kančí. Byla tam spousta čerstvého kančího, to díky rannímu honu. Pro mě to mohly být klidně piliny, podle toho, jak mi to chutnalo. Nevzpomínám si, co jsem říkala, ani jak jsem to zvládala. Jednou jsem zahlédla Rušadův pohled, jak tam postával u dveří vedoucích do kuchyně, a srdce se mi rozbušilo tak divoce, že jsem si říkala, že to Mahrkagir musí i přes mé šaty vidět. Na Joscelina jsem se pohlédnout vůbec neodvážila.

	Večeře trvala nepředstavitelně dlouho, a když byla konečně u konce, přála jsem si, aby ještě pokračovala. Sloužící začali z kuchyně přinášet džbány s vínem a Rušad byl mezi nimi, pokorný, oči sklopené k zemi. První kolečko mělo být čisté; všichni jsme se shodli, že to tak bude bezpečnější. Ať se jim nejdřív trochu otupí patro, než jim podáme drogu. Nalili víno, pivo, kumys. Muži začali pít, všudypřítomný hluk se o stupeň zvýšil a do síně vešly ženy ze zenany.

	Žádná na sobě nedala nic znát. Já jsem to věděla, takže jsem to mohla dobře posoudit. Opatrný tanec se džbány, řízený vyděšeným Rušadem a předváděný ženami s kamennou tváří. Imriel obsluhoval Jaguna a snaživě mu naléval pohár. Musela jsem děkovat Požehnanému Eluovi, že se pozornost kerejitského válečníka soustředila na obřad zasvěcování. Joscelin nenápadně postával o pár kroků dál. Nikdo z Tatarů si ho nevšímal. Byla to jen maličkost, ze které jsem poznala, že nás vede Eluova ruka, ale bylo to všechno, co jsem měla.

	Za jak dlouho začne opium účinkovat? Tak hodinu, snad i víc. Nikdo to nevěděl jistě. Drucilla se to snažila spočítat, jak nejlíp mohla, ale určitě se to říct nedalo. Droga byla zředěná a někteří pili víc.

	A někteří míň. Podmračený Tahmuras byl jedním z nich.

	Říkala jsem si, kdy asi začne vahmyâcam.

	Všude jinde by se jednalo o posvátný rituál, doprovázený veškerou vážností, která k něčemu takovému patří. V Daršanze to ale bylo jiné. Tím správným rituálem pro uctívače Angry Mainjua bylo tohle rouhačské hýření, pořádané ve znesvěceném chrámu. Ne všichni, co tam byli, o tom věděli, nebo se o to zajímali. Na tom nezáleželo. Věděli to Âka-mágové a jejich učedníci. Věděl to Mahrkagir. A věděla jsem to já.

	A ten bůh… Požehnaný Eluo, ten bůh sám to věděl taky. Díky životu v temnotě a jeho sžírající přítomnosti jsem ho už skoro nevnímala. Té noci jsem ho ale ucítila znovu. Do Daršangy přišlo jaro a oltář čekal na svoje oběti. Angra Mainju se probudil a doširoka rozevřel svůj hladový bezedný chřtán, aby pohltil svět. Když jsem zamrkala, viděla jsem, jak stěny Daršangy rudnou prolitou krví. Bylo to ve výrazech mužů, dychtivých jako vlci. Bylo to v nádherných a šílených Mahrkagirových očích, v jeho zamilovaném úsměvu, který patřil mně. Bylo to ve vzduchu, který jsme vdechovali, těžkém jako před bouřkou.

	Zabít… zahubit… zničit.

	Požehnaný Eluo, modlila jsem se tiše, drž nad námi svou ochrannou ruku.

	„Sahrijare Mahrkagire,“ pronesl Gaštaham a uctivě sklonil hlavu. „Angra Mainju dal najevo svou vůli. Můžeme začít s vahmyâcam?“

	„Ano!“ Mahrkagir se zasmál, šťastně jako chlapec, který právě slaví narozeniny. „Začneme, Gaštahame, provedeme to! Už se nemůžu dočkat svého daru.“

	„Budiž tedy.“ Kněz na mě pohlédl a jeho úsměv se ztratil ve stínu. „Dnes večer vypadáte nádherně, má paní.“

	„Jste laskav,“ dokázala jsem pronést přes ztuhlé rty. Ať vidí, že mám strach, na tom nezáleží. Všichni v zenaně měli strach. Žila jsem ve strachu už od Nineveh. Už jsem si ani nedokázala vzpomenout, jaké to je bez něj, kromě okamžiků v Mahrkagirově posteli. A tam to hylo ještě horší.

	Gaštaham se svému pánu uklonil, prošel uličkou a vystoupil na stupínek. Ostatní Âka-mágové se vydali za ním a v náručí nesli zahalená břemena. Bylo jich všehovšudy tucet. Od naleštěných přilbic z kančích lebek, černých hábitů i pásů z prstních kůstek se jim odráželo nevlídné světlo z pochodní. Daeva Gaštaham zvedl ruce. V levé držel ebenovou hůl.

	V hodovní síni zavládlo ticho, jako by někdo udeřil kladivem.

	„Angro Mainju,“ zvolal a jeho hlas jako by šeptal z každého rohu místnosti. „Stojíme zde před tebou, abychom stvrdili svou víru. Tento svět nás stvořil a smrtí jsme se znovu zrodili v tvém jménu. Zříkáme se díla Ahury Mazdy! Jeho stádo vyhladovíme a pozabíjíme; jeho zemi zamoříme solí a necháme zpustnout. Chápeme se temnoty a lži a odmítáme všechny pravdy! S vírou přijímáme tvou trojjedinou cestu: zlé myšlenky, zlá slova, zlé skutky. Projev nám, že jsi zde mezi námi přítomen, a tvá vůle se rozšíří, až srdce všeho lidstva bude dychtit jen po ničení a bratr se obrátí proti bratru a všechno bude zpustošeno.“

	V jeho slovech byla síla, strašlivá síla. A já, která jsem seděla hned vedle usmívajícího se zdroje toho všeho, jsem se roztřásla, až se mi náramky na zápěstích tence rozcinkaly; musela jsem přitisknout ruce k sobě a složit je do klína, abych to zastavila.

	„Pojďte,“ kývl Gaštaham. „Nechť ti, kteří prošli vahmyâcam a učením, předstoupí a obdrží svou odměnu.“

	Předstoupilo devět mužů, někteří ve zbroji, jiní v obyčejných šatech a každý měl kolem pasu opasek z prstních kůstek. Jeden po druhém poklekli před stupínkem, rozvázali své opasky a položili je před sebe. Viděla jsem Aršaku, starého Předního z mágů, jak se vedle stupínku hrůzou rozplakal. Každý muž předstoupil a Âka-mágové se ho ujali. Dva mu ostříhali vlasy a nechali je nedbale padat v celých hrstech na zem. Jiný mu přetáhl černý šat přes hlavu a další mu ho přepásal pásem z kostí. Pátý mu nasadil na ostříhanou hlavu přilbu z kančí lebky a poslední se uklonil a podal novému Âka-mágovi ebenovou hůl zakončenou zářivou koulí z černého jantaru. Nakonec noví členové zaujali své místo mezi ostatními.

	Nějakou chvíli to trvalo. Přejížděla jsem očima po síni a snažila se odhadnout, co bude dál. Všichni byli uchvácení, sledovali obřad a pití se zvolnilo. Začíná už droga působit? Bylo ještě příliš brzy, aby se to dalo odhadnout. „Ištâ,“ řekl Mahrkagir vroucně a přejel mi po krku. „Už to bude!“

	Zasvěcení bylo u konce. Daeva Gaštaham znovu zvedl ruce, ted už obklopen jedenadvaceti Âka-mágy. „Angro Mainju,“ zvolal. „Ničivý duchu, Pane temnoty, Démone deseti tisíc let! Uhasili jsme ohně tvého pradávného nepřítele a zamořili zemi hrůzou. Vedeni tvou vůlí přineseme na tvůj oltář víc, mnohem víc.“ Zvýšil hlas. Nechť ti, kteří mají podstoupit vahmyâcam, předstoupí se svými oběťmi, kromě toho, který je poslední a největší mezi námi – milovaný Angra Mainju!“

	Mahrkagir se opřel a díval se dál. Takže my dva jsme měli jít až nakonec. Na Gaštahamovu výzvu předstoupilo sedmnáct mužů a každého doprovázel někdo další. Byli to ti, které jsem viděla při vstupu do síně, ty nové tváře – rodiče, sourozenci, manželky a děti. Těch dětí jsem si předtím nevšimla. Několik jich kráčelo ochotně a hrdě. Někteří s hrůzou. Všechny páry vystoupily na stupínek a postavily se před Âka-mágy. Gaštaham každému muži položil ruce na ramena a zadíval se mu do očí. Četl jim v srdcích a četl vůli Angry Mainjua.

	Tři odeslal pryč. Jejich předkládané oběti byly nepřijatelné. To musí být láska, pomyslela jsem si; skutečná láska. Ostatní oběti uznal jako přijatelné a každému muži dal provaz, který vytáhl od pasu jednoho z pravých mágů, Aršakových následovníků, kněžích Ahury Mazdy. Taková dvojice pak mohla odejít, doprovázena jedním určeným Âka-mágem. Nevím, kam šli. Vstříc temnotě, vstříc smrti.

	Tak, pomyslela jsem si zmučeně, takhle se to tedy dělá. Když se mi to nepodaří, budu uškrcená. No, jsou i horší způsoby jak umřít.

	A pak, když už byly všechny páry pryč, zvedl Gaštaham ještě jednou ruce a tvář pod helmicí z lebky měl triumfální a zardělou. „Angro Mainju,“ zvolal, „Otče lží, předvolávám tvého nejmilejšího, tvého ze smrti zplozeného syna z masa a kostí, aby stanul před tebou a vykonal vahmyâcam. Předvolávám šahrijara Mahrkagira!“

	Muži zahřímali, začali vykřikovat a tloukli poháry do stolu. Koutkem oka jsem zahlédla Jolantu, jak sebou trhla, šťouchla loktem do nejbližší ženy a znovu začaly obcházet stoly se džbány s otráveným pitím. Ostatní ženy se pohotově přidaly a válečníci pili, drujanští i tatarští, a vzdávali hold svému pánu. Jagun z Kerejitů něco vyřvával a na Imriela vedle sebe úplně zapomněl. Mahrkagir vstal, uklonil se a vychutnával si tu chvíli. Jeho úsměv zářil radostí.

	„Pojď, ištâ,“ řekl mi a natáhl ke mně paži. „Je čas.“

	Přijala jsem jeho ruku a vstala. Spolu jsme kráčeli uličkou ke stupínku, kde čekal Daeva Gaštaham s ostatními. Byla bych nejspíš klopýtla, nebýt jeho ruky na mém předloktí, toho chladného a pevného úchopu, který mě vedl, zatímco se na mě Mahrkagir seshora zálibně usmíval.

	„Tak krásná,“ zašeptal mi tiše. „Jsi tak krásná, má královno!“

	Spolu jsme vystoupili na stupínek.

	Gaštaham položil Mahrkagirovi jednu ruku na rameno a černá hůl, kterou svíral v druhé ruce, mířila někam za Mahrkagirův krk. Když se dotkl mě, bylo to, jako by mnou projela nějaká vlna a tělo se mi od ní zpětně odrazilo. Přítomnost Angry Mainjua zesílila. Pod knězovým pátravým pohledem jsem si připadala nesnesitelně obnažená a vystavená a chvěla jsem se tak silně, že mi rubínové náušnice narážely do kůže na krku. Trnula jsem hrůzou, že mi povolí č’inské hřebínky, že se mi uvolní vlasy a slonovinové jehlice vypadnou a zazvoní o podlahu stupínku a že Gaštaham každým okamžikem odhalí v mém žalostném pokusu o podvod ještě žalostnější záměr, který měly zamaskovat.

	Neodhalil. Jeho zájem se upínal pouze k Mahrkagirovi, jeho pýše a radosti, bráně k bohu.

	„Můj pane,“ řekl hlasem stejně důvěrným, jako by patřil milenci, „je tvou vůlí učinit s touto ženou vahmyâcam?“

	„To je,“ odpověděl Mahrkagir a stiskl mi ruku.

	„A miluješ ji?“

	Usmál se na mou zdviženou tvář a ty zářivé černé oči byly nesmírně zbožňující, odrážely všechnu slávu Požehnaného Eluy. „Miluji.“

	„Angra Mainju,“ řekl kněz zcela uspokojen, „je šťasten.“ Obrátil se k jednomu ze svých druhů. „Daevo ďdarši, přines mi Aršakův posvátný pás.“

	Byl to žalostný pohled. Stařík se bránil, když mu Âka-mágové odřízli od pasu zmazaný kus provazu. Do té chvíle jsem nevěděla, že to byla součást jejich posvátných znaků. Gaštaham vzal provaz do rukou a prohlížel si ho. „Svůj vlastní pás, který jsi mi ty, starý blázne, sám uvázal kolem pasu, jsem použil na navlečení prstních kůstek svého otce,“ řekl poraženému mágovi. „Tvůj spolu s tvým životem jsem si šetřil pro tenhle okamžik a doufal jsem a modlil se, aby jednou nastal. Teď je tady.“ Zvedl si provaz k ústům, políbil ho a uctivě ho položil do Mahrkagirových natažených rukou. „Vezmi si ho, můj pane a její život s ním. Já sám půjdu s vámi a budu stát na stráži před vašimi dveřmi. A až bude dokonáno… Ach, můj pane, do tohoto okamžiku jste svůj život věnoval učení. Angra Mainju již nechce čekat. Až bude dokonáno a vy otevřete její hruď a pozřete ještě teplé srdce, stanete se skutečným vtělením temnoty.“ Gaštaham pustil provaz a uklonil se. Jeho tvář prozrazovala hluboké emoce. „A Drujan si podrobí svět!“

	Po jeho konečných slovech, která už pronesl natolik hlasitě, aby je slyšela celá síň, se ozval nadšený povyk. Mahrkagir vzal provaz. „Vidíš, ištâ!“ řekl plný citu, jak mě nechal proniknout do toho slavného tajemství, vzal mou tvář do dlaní a políbil mě. Jak stále držel ten odporně páchnoucí provaz, tiskl mi ho k tváři. „Je to dar, dar ze všech největší! A ten jsi mi dala ty.“

	Koutkem oka jsem viděla, jak Joscelin přistoupil o krok blíž k Imrielovi a ruce měl připravené na jílcích dýk. Na druhé straně vedle stupínku padl starý mág Aršaka na kolena a rozplakal se. Vousy se dotýkal kamenné dlažby.

	To bylo poslední, co jsem viděla, než jsme opustili síň.
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	Daeva Gaštaham dostál svému slovu a spolu s mohutným Tahmurasem nás doprovodil k Mahrkagirovým pokojům. Po hluku v síni bylo tohle ticho a ty známé kamenné zdi tolik zvláštní. Tak takhle to všechno skončí, říkala jsem si, tady, kde to začalo. Žádné fanfáry, žádné obřadnosti, jen tohle, on a já, znovu spolu sami, jak jsme byli už mnohokrát předtím.

	„Jedna lampa,“ upozornil ho kněz před dvojitými dveřmi. „To stačí, abyste našel její srdce, víc není potřeba.“

	Tahmuras vstoupil do pokojů před námi, aby se ujistil, že tomu tak opravdu je. Mahrkagir se jen zasmál. „Kdy jsem vlastně potřeboval světlo, Gaštahame?“ zeptal se škádlivě a podržel si mě těsně u sebe. „Jedna lampa je víc než dost, abych našel srdce své milované.“

	Kněz se uklonil. Obrovitý strážce vyšel z pokojů a krátce kývl, že je všechno v pořádku. Mahrkagir mě postrčil dovnitř. „Zavolám tě,“ řekl knězi, „aby ses mohl podívat, že všechno bylo vykonáno, jak má být.“

	A s tím zavřel dveře.

	Dokud byl otočený zády, rychle jsem vztáhla ruku k vlasům, vytáhla z vyčesaných loken pravou jehlici a otočila ji tak, aby mi její dlouhý ostrý konec ležel podél vnitřní strany předloktí. Zuby mi jektaly. Svírala jsem ji, jak nejpevněji jsem mohla, a snažila se, aby mi nenarážela do náramků.

	Byla tam lampa, jediná lampa, která hořela ve výklenku. Jemu, jehož světlo pálilo jako plamen, to stačilo. Muselo mu to připadat jako denní světlo. Pro mě tam byla tma. Tak to taky mělo být – v temnotě a sami.

	„Vidíš?“ ukázal Mahrkagir rukou. „Má to být zde, kde jsme poznali takovou radost. Takové skutky, ištâ!“ Oči mu zářily. „Tak zlé skutky. Vždycky na tebe budu vzpomínat a připomínat si tvůj dar.“ Popošel ke mně blíž a položil mi provaz kolem krku. Překřížil ho, pevně ho utáhl a spodní polovinou těla se ke mně přitiskl. „Jsi připravená?“ zeptal se něžně. „Jestli ano, začneme a já ti věnuju smrt, když o ni požádáš. To bude můj dar pro tebe, milovaná.“

	„Můj pane, ne.“ Položila jsem mu levou ruku dlaní na prsa. „Prosím vás, nedělejte to. Láska je sama o sobě odměnou.“

	„Ano.“ Usmál se na mě a jeho šílené, krásné oči mu v tom šeru zářily. Provaz se mi utahoval kolem hrdla stále víc a víc. „Já vím, ištâ. Já vím.“

	Pod roztaženými prsty jsem cítila, jak mu bije srdce, jak pevně a pravidelně tepe. Dobře jsem to znala. Cítila jsem ho na svém těle tolikrát, že bych to ani nemohla spočítat, jak při vší té kruté touze uspěchaně bušilo vynaloženou námahou. Zvedla jsem pravou ruku a nechala ji mezi námi spočinout tak, aby mi konec Kanečiny jehlice zůstal mezi ukazovákem a palcem levé ruky, přesně pod jeho srdcem, a zkusmo jí lehounce pohnula. Jeho život, silný a pulsující, ležel pod mou přichystanou rukou. Kdyby se podíval dolů, uviděl by to. Nepodíval. „To Gaštaham to chce,“ zašeptala jsem. „Vy můžete odmítnout.“

	„Ne.“ Jemně zavrtěl hlavou, ještě víc utáhl provaz a oči nespouštěl z mé tváře. Proč taky? Ať už v tom bylo i cokoli dalšího, on mi věřil. „Angra Mainju to chce, ištâ, a i ty sama, v hloubi svého srdce.“ Provaz mi odřízl přísun vzduchu a před očima mi zajiskřilo. Svět kolem mě pohasínal. Jen jeho zbožňující úsměv se nevytrácel a zůstával mi před očima tak ostrý. „Tví bohové mi tě poslali jako dar.“

	Pronesl ta slova hlasem plným té nej hlubší lásky.

	A pod mou rukou leželo jeho pravidelně tlukoucí srdce.

	„To je jen poloviční pravda,“ vydechla jsem přidušeně. S pomocí vší síly, která ve mně zbyla, jsem vysunula slonovinovou jehlici k jeho srdci a zapíchla mu ji do vzdorujícího těla. Doširoka otevřel ústa a úžasem vykulil oči. „Opravdu mě k vám poslali mí bohové… ale ne jako dar.“

	Tichý a ohromený klesl Mahrkagir z Drujanu na kolena a z prsou mu vyčníval konec Kanečiny jehlice. Byla to malinká věc, hezká a zdobená. Ale stačila. Její špička mu probodla srdce.

	„Je mi to líto,“ zašeptala jsem zmučeně. „Je mi to líto.“

	Zakoulel očima a ústa se mu pohnula. Nevyšla z nich ale žádná slova. A takhle zemřel.

	Zabořila jsem tvář do dlaní a propukla v pláč.

	O tomhle jsem nikomu neřekla, ani Joscelinovi. Netrvalo to dlouho. Byl zrůda a zasluhoval smrt. Věděla jsem, že to tak je. Ale kdysi býval chlapec, chlapec se psem, dítě královy děvky vyrůstající v zenaně a tohle z něj udělalo akkadské zvěrstvo. Na to jsem nemohla zapomenout.

	A miloval mě.

	Když mi přestaly téct slzy, sebrala jsem se, poklekla na podlahu vedle Mahrkagirova těla a zaposlouchala se, jestli neuslyším nějaké známky nepokojů. Žádné jsem neslyšela. Nevěděla jsem, co se stane, když ho zabiju. Myslela jsem si, že to možná Skotophagotové hned poznají, že vycítí změnu v existenci projevů Angry Mainjua. Ale ne, stali se na něm příliš závislí, na Přemožiteli smrti, a byli si naprosto jistí, Že nemůže zemřít.

	Ne rukou d’angelinské děvky.

	No, však to zjistí, až budou hledat sílu Angry Mainjua a žádnou nenajdou. Brána bude uzavřená smrtí. A můj další krok nebude o nic snazší než ten předchozí.

	Rozběhla jsem se neuspořádanými Mahrkagirovými pokoji, až jsem našla něco, co mohlo posloužit mému záměru – krátké kopí a kožený bič, ztvrdlý zaschlou krví. Jak jinak než mojí.

	Jak dlouhá doba uplynula od chvíle, kdy jsme odešli z hodovní síně? Nejmíň čtvrt hodiny, možná víc. Prudce a s nelíčeným zděšením jsem otevřela dveře z jeho pokojů. „Můj pán Mahrkagir!“ vyhrkla jsem a ukázala na jeho ležící postavu. „Dostal záchvat!“

	Gaštaham tlumeně zaklel, odstrčil mě z cesty a spěchal do místnosti s Tahmurasem v patách. Zabouchla jsem za nimi dveře, prostrčila držadly na jejich křídlech kopí jako závoru a přivázala je dlouhým koženým páskem z biče.

	Dveře zaduněly, jak se do nich Tahmuras na druhé straně opřel. Kopí se trochu pohnulo, ale zůstalo na místě. Nevydrží to věčně. Rozběhla jsem se Mahrkagirovou chodbou do zenany. Tuhle cestu jsem znala i potmě. Tu noc jsem jí také potmě proběhla.

	V zenaně už na mě čekali. Nariman, hlavní eunuch, ležel tiše na zemi a tlustý krk měl proříznutý jako čuně. Uru-Azag se křivě usmíval.

	„Vykonáno?“ zeptala se Kaneka.

	Jen jsem přikývla, vlastnímu hlasu jsem ještě nedůvěřovala.

	Kdyby někdo poslouchal, jásot, který po mém kývnutí vypukl, by všechen hněv Daršangy snesl na zenanu. Nikdo ale neposlouchal. Jako pravá lůza se všichni vrhli proti zamřížovaným dveřím a jedině chladně uvažující Erich, který je s klením odstrkoval pryč, je dokázal na chvíli udržet na uzdě. „Kněz s mečem je nahoře?“ zeptal se skaldsky a ukázal bradou ke schodišti.

	„Uvidíme,“ řekla jsem. „Tak jsme to měli v plánu.“

	Uru-Azag šel se mnou, bral schody po dvou a vlekl mě za sebou. V druhé ruce svíral dýku. Ženy ze zenany předběhly Ericha a hnaly se za námi. Jestli tam Joscelin není… jestli tam Joscelin není, věřila Jsem, že by rozlícené ženy roztrhaly stráže holýma rukama.

	Ale byl tam, čekal a přes koženou halenu měl drátěnou košili.

	Dav žen se nahrnul do prázdné chodby. Dva akkadští eunuchové si klekli a systematicky svlékali zabité drujanské vojáky ze zbroje a brali si jejich zbraně. A já jsem to všechno ignorovala, vrhla jsem se Joscelinovi kolem krku a v tu chvíli si říkala, že tady klidně umřu, jen když budu cítit, že mě naposledy drží v náruči, zbroj nezbroj.

	„Phèdre,“ zašeptal mi do vlasů.

	Něco jsem řekla, Elua ví co. Pak jsem zvedla hlavu a zeptala se: „Kde je Imriel?“

	„V bezpečí,“ zašeptal. „Neměj starost, uklidil jsem ho ze síně, když začal Tatar bláznit. Myslí si, že mu šel Imriel doplnit džbán s pitím.“ Pevně mě držel a já jsem se mohla rozplakat úlevou, jenže to nesmělo trvat dlouho. Nebyl na to čas a dav nabíral na síle. Joscelin mě pustil a najednou jsme byli zranitelní a vystavení nebezpečí.

	„Paní,“ obrátil se na mě Uru-Azag, navlečený do kyrysu, který mu vůbec nepadl, a s dýkami v rukou. Meč, co patřil strážím, nechal Erichovi. „Měli bychom si pospíšit k branám paláce a pak do přístavu.“

	„Dokážeme to?“ zeptal se foscelin.

	„Ne,“ řekla jsem zkroušeně. „Ne v takovémhle počtu. Mezi vnější a vnitřní zdí jsou kasárny, hned za samotným palácem. Zbývající stráže by nás rozsekaly na kusy. Naše jediná naděje je zmocnit se Daršangy a zabarikádovat se tady.“

	„Josceline!“ Imrielův hlásek, vysoký a pronikavý, se odrazil ode zdí. Objevil se za ohybem chodby a běžel jako zběsilý.

	„Tys ho postavil na stráž?“ sykla jsem na Joscelina. „Tomu ty říkáš v bezpečí?“

	„To byl jeho nápad,“ řekl mi a obrátil se k Imrielovi. „Co se děje?“

	„Už to začalo.“ Bledý Imriel se zastavil, těžce oddychoval a vyrážel ze sebe slova ve směsici d’angelinštiny a zenanštiny: „Jolanta… Phèdre!… Jolanta zabila muže, v síni a oni… oni… a jeden vyrazil…,“ otočil se a ukázal: „Za mnou.“

	Někdo vykřikl, když se Skotophagotis, který se rozhodl Imriela pronásledovat, objevil na konci chodby, v té tmě téměř neviditelný, až na přilbu z lebky, pás a rozběsněnou tvář. Namířil svou ebenovou hůl k natlačenému davu a ten se přitiskl ke stěnám.

	Joscelin se zatočil. Ani jsem ho neviděla tasit dýku, jen její záblesk, jak vylétla a zanořila se knězi do krku. Skotophagotis se zhroutil k zemi.

	A tehdy propuklo peklo.

	Nevím, kdo to začal, vím jen, že jakmile se jednou spustilo, nebylo možné to zastavit, bylo to jako příboj. Zoufalý vztek Angry Mainjua, připraveného o vtělení, si té noci našel průchod v běsnění. Protože to, co jsem viděla, bylo opravdu běsnění. Stěny Daršangy zrudly krvi. Jsou lidé, kteří říkají, že ženy jsou jemnější pohlaví. Neříkali by to, kdyby tam byli té noci, kdy Daršanga padla.

	Začalo to dlouhým, zbědovaným řevem, a jestli nejdřív vyšel z jediného hrdla, v příštím okamžiku jich byl tucet a za chvíli třikrát tolik. Nevím, kdo ten zběsilý úprk vedl, protože se zdálo, že běží jako jedno tělo. Neozbrojené fúrie v rozedraných šatech se divoce hnaly k hodovní síni a většina eunuchů je následovala.

	Joscelin zaklel a chytil Uru-Azaga za rameno. „Ty,“ nařídil mu persky, „zataras dveře. Zvládneš to sám?“

	„Ano.“ Akkadan si zvedl ostří své zahnuté dýky k ústům a políbil je. „Má čepel,“ řekl zbožně, „je zasvěcena Šamašovi. Dnes v noci ji posvětím krví.“

	„Dobře.“ Joscelin se obrátil ke mně. „Phèdre, vem chlapce a schovej –“

	„Jmrieli!“ Příliš pozdě jsem si všimla, jak se chlapci zablesko v očích a jak zatnul zuby. Pohltila ho tatáž stravující zběsilost jako ostatní, kteří po dlouhé měsíce přežívali v nenávisti a zneužívání. Jako blesk se otočil a hnal se chodbou pryč. „Běž,“ řekla jsem Joscelinovi zděšeně. „Běž!“

	To už běžel.

	Ztuhlá strachem jsem vyrazila za ním.
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	V hodovní síni řádila noční můra.

	Byla to jatka. Nedá se to jinak popsat. A z velké části se na zabíjení podílely ženy ze zenany.

	Když jsem tam vběhla, první vlna krveprolití už byla v plném proudu. Později jsem o tom slyšela vyprávět ty, co přežily. Tou dobou, kdy jsem odcházela s Mahrkagirem, už bylo znát, že droga začala působit, a s každým dalším okamžikem to bylo zřetelnější. Mužům těžkla víčka, usmívali se a blábolili nesmysly. Jeden či dva upadli do bezvědomí.

	A Âka-mágové, kteří se vrátili, většinou ti čerstvě zasvěcení, začali být nervózní.

	Začalo to, když ujgurský Tatar se zasněným pohledem vrazil Jolantě ruku mezi nohy. Stalo se, jak říkal Imriel. Jolanta mu vytáhla z opasku jeho vlastní dýku a zabodla mu ji až po rukojeť pod ucho.

	Dlouhou chvíli nikdo nic neudělal. Muži přihlouple zírali, neschopní pochopit, co se stalo. Ženy se dívaly jedna na druhou, nejisté, co mají dělat. Imriel, který postával mezi dveřmi, se otočil a dal se na útěk. Všiml si ho jeden z Âka-mágů, Skotophagotis, a vyrazil za ním.

	Co se s ním stalo, už jsem věděla.

	Po tomhle se zenany zmocnilo šílenství.

	Kolik jich ženy zabily v tom počátečním šoku? Počítali se na desítky. Byl to naprosto nečekaný útok. Zbraněmi – dýkami, zahnutými noži, meči, dokonce sekyrami, sebranými udiveným válečníkům přímo z rukou – daly ženy průchod strašlivé touze po odplatě a mezi jejich vřískotem se křik Âka-mágů vytrácel jako marné, neškodné skřehotání vran.

	Pak se muži Drujanu, omámení a zmatení, začali bránit.

	Tehdy jsem tam přiběhla já.

	Byla to nesnesitelná podívaná. Jakkoli byli zdrogovaní, byli to cvičení bojovníci, mnozí na sobě měli části zbroje nebo kožený oděv. Tak to bylo v Mahrkagirově hodovní síni zvykem. A ženy ze zenany houfně umíraly… Efezanky, Helénky, Jebebarkalanky, všechny národnosti, a krev třísnila světlou i tmavou pleť a srážela se ve vlasech. Plavých, hnědých, hedvábně černých vlasech Č’inu i chumáčovitých kadeřích Jebe-Barkalu.

	Tu a tam se některé bránily. Viděla jsem Kaneku, jak kolem sebe mává sekyrou jako kladivem, zuby jí svítí v bojovném úšklebku a ruce má až po lokty potřísněné krví. Hlouček Chowatek zarputile vzdoroval. Akkadští eunuchové stahovali zbroj mrtvým vojákům a bili se se živými. Na druhé straně síně bránil Skald Erich dveře do kuchyně a za ním se Rušad a hrstka sloužících bila se zběsilostí tak typickou pro jejich národ.

	A uprostřed síně…

	Joscelin.

	Mohu odpřísáhnout, že to, co hnalo jeho, nebyl vztek Angry Mainjua. Vím to. Byla jsem s ním v chodbě, když to posedlo ostatní. Tohle bylo jiné, neovlivněné, byl to vztek, který se zrodil v zadních uličkách Amílcaru, kde jsme našli zotročené děti.

	Vztek živený zhoubností Drujanu, který se neustálým potlačováním ještě prohluboval a sílil utrpením v Mahrkagirových službách až k té nejzazší možné hranici.

	Byla to ta nejčistší a nejhroznější věc, kterou jsem kdy viděla.

	S mečem v obourukém úchopu prováděl Joscelin ladné cassielinské figury a jeho tvář byla chladná a soustředěná, jako když stejné série cviků prováděl každé ráno v naší zahradě. Povzneseně se usmíval, blankytně modré oči rozšířené, a jeho meč se v tom temném povětří míhal jako stříbrná nit v plátěné osnově a přinášel smrt. Věřím, že mu pomohla ta drátěná košile, odrazila pár letmých úderů.

	Většina jich ale nedopadla.

	Jako by byl nedotknutelný.

	A oni se k němu stahovali – stahovali se jako můry k plameni, Drujanští i Tataři. Pustili z hlavy ženy a hrnuli se do středu hodovní síně, aby se mu postavili. Jagun, ten kerejitský válečník, se k němu se zběsilým řevem vrávoravě vrhl; rozzuřený, neboť si právě uvědomil, že mu jeho odměna proklouzla mezi prsty. Jediným obourukým úderem ho joscelin setnul. Jedinou ranou se pomstil za Imrielovo trápení, které chlapec zažil v Tatarových rukou. Kerejitovo tělo se jak dlouhé tak široké rozpláclo na podlaze síně. A ostatní nepřestávali dorážet, nepřestávali se proti němu vrhat. Bylo to opravdové běsnění. Temný pán Daršangy si příliš pozdě uvědomil, koho měl ve svém středu. A Joscelin, Cassielův následovník a můj Dokonalý společník roztančil ostří miláčků Angry Mainjua uprostřed rostoucího kruhu mrtvých těl; kamenná dlažba byla prolitou krví stále kluzčí.

	„Imrieli!“ vykřikla jsem, když jsem ho zahlédla.

	Byl tam, Melisandin syn. Oháněl se zahnutým nožem a vrčel, jak ustupoval před dorážejícím drujanským vojákem. Musel se vyškrábat na lavici a pak na stůl. Drujanský s mečem v ruce se k němu stále blížil, už šplhal na lavici. Už byl jedním kolenem na stole a bodal mečem před sebe. Oběma rukama jsem popadla lavici a v návalu čiré hrůzy jsem ji i s ním převrhla.

	Drujanský voják tvrdě dopadl na zem a hlavou se udeřil do dláždění. „Paní,“ řekl persky a zamrkal, když nad sebou zahlédl mou tvář. Elua ví, kolik opia mu kolovalo v žilách. „Paní…“

	„Šahrijar Mahrkagir je mrtvý,“ řekla jsem mu mírně. „Můj pane vojáku, je po všem.“

	„Pak… je tohle vaše?“ Stále ještě vleže na zádech mi poblouzněně podal jílcem napřed svůj meč. Protože jsem nevěděla, co mám udělat, přijala jsem ho. Byl na mě těžký a držela jsem ho dost nemotorně. Povzdechl si a zavřel oči.

	Bitevní vřava postupně umlkala.

	Bylo to zvláštní, to nastupující ticho. Všude sténali lidé, krváceli a umírali, ale třeskot zbraní pomalu ustával. Jakkoli se to zdálo nemožné, končilo to. Bojovníci, zranění a vyčerpaní, klesali k zemi, zmatení a zmámení drogou. Ženy ze zenany, které přežily, se shlukly do skupinek. Viděla jsem Drucillu, jak se potácí na okraji toho všeho, drží se za břicho, kde se jí šířila tmavá skvrna, a prohlíží raněné. Hodovní síň se proměnila v krvavou změť, stoly byly převrácené, výzdoba ze stupínku servaní, a dokonce i popel z vyhaslého ohniště byl rozházený kolem. Âka-mágové i praví mágové se zmateně potulovali po síni, jedni i druzí bezmocní. Uprostřed toho všeho se Joscelin, obklopený smrtí, opíral o svůj meč a těžce oddychoval.

	Mezi živými už nebyl nikdo, kdo by chtěl pokračovat.

	Kromě jediného.

	Když se objevil, nikdo nevykřikl, jen zavládlo ještě hlubší ticho. I zranění zadrželi dech a dívali se. Tahmurasův stín zatemnil síň. Jak by ne, když byl tak ohromný. Jeho ramena vyplnila celý vchod. I takhle na dálku jsem na jeho tváři rozeznávala stopy po slzách. Myslím, že jediný on tam po Mahrkagirovi tesknil, on jediný želel obyčejné smrti muže, kterého miloval. Tohle jsme měli společné, on a já – jen my dva jsme prolili slzy. Do síně vstoupil pomalým, rozvážným krokem. Nikdo se ani nepohnul, aby ho zastavil. Joscelin zvolna zvedl hlavu a jeho znavený pohled spočinul na obřím bojovníkovi.

	„Ty,“ řekl mu Tahmuras hlasem staženým bolestí a namířil na něj konec svého řemdihu. Bylo to, jako by promluvila hora. „Zemřeš.“ Rozkýval jitřní hvězdu a její dráha zahrnula nás všechny. „Vy všichni zemřete, za to, co jste udělali!“

	Příliš unavený, než aby promluvil, Joscelin jen přikývl, zvedl špičku svého meče a připravil se, aby se postavil poslednímu protivníkovi.

	Není to boj, na který ráda vzpomínám.

	Není ani takový, který by básníci opěvovali.

	Jitřní hvězda je strašlivá zbraň a není lehké se jí postavit. Jen pár bojovníků s ní dovede zacházet. Tahmuras z Drujanu to s ní obzvlášť uměl. A byl rychlejší, než by jeden při jeho rozměrech předpokládal. Přikrčil se a rychle si razil cestu vpřed, vyhýbal se mrtvým tělům a ta jeho ostnatá koule se ometala Joscelinovi kolem nohou. V levé ruce držel dlouhou dýku a sekal s ní kolem sebe, když se Joscelin ve snaze vyhnout se řemdihu otáčel a marnil tak všechno své pečlivé cassielinské umění.

	Jeho figury vzaly za své a Joscelin byl nucen se bránit. Klopýtal dozadu a zakopával o těla těch, které sám zabil. Jeho odrážení bylo stále divočejší. Nevypočitatelná jitřní hvězda rozbíjela jeho obranu a hrozilo, že mu řetěz každou chvíli vytrhne meč z ruky. Jak ustupoval před útočícím Tahmurasem, dostal se až ke stupínku a opatrnými kroky hledal jeho hranu, zatímco se na něj jeho protivník nepřestával tlačit. Svírala jsem jílec drujanského meče, na který jsem v té hrůze úplně zapomněla, a cítila, jak mi Imriel, který stále klečel na stole za mnou, pevně stiskl horní část paže.

	„Phèdre!“ zašeptal naléhavě.

	„Já vím,“ přikývla jsem a se slzami v očích sledovala zápas. „Já vím.“

	„Ne!“ Teď už vykřikl. „Podívej se!“

	Ohlédla jsem se přes rameno, abych se podívala, kam míří jeho ukazováček, a spatřila kněze Gaštahama, jak se k nám blíží.

	„Má paní,“ řekl v odporné parodii na zdvořilost a svou ebenovou kůl svíral jako kyj.

	,, Kráčel nejistě, ale oči pod přilbou z kančí lebky měl upřené a pevné. „Má paní Phèdre nó Delaunay z Terre d’Ange, máme spolu nevyřízené účty.“

	„Daevo Gaštahame,“ vzpomněla jsem si na meč, oběma rukama uchopila jeho jílec, zvedla ho a snažila se, aby se nechvěl, „odložte svou hůl. Je po všem. Brána se zavřela.“

	Kněz se usmál, ale nebyl to úsměv, byla to strašlivě rozšklebená ústa. „Možná, paní. Možná. Ale vy jste byla zaslíbená Angru Mainjuvi a on vás dostane, i kdybych vám měl sám rozdrtit lebku. A hned potom chlapcovu a každého, kdo by se chtěl postavit proti našemu bohu.“ Spustil hůl, aby ji rozhoupal a bez ohledu na meč, který jsem svírala, mi ji namířil na hlavu. „Víte, co jste provedla?“ křikl a v koutcích úst se mu objevily sliny. „Víte, jakou cenu jsem zaplatil? Víte, co jste zničila, vy zpropadená?“

	„Ano, můj pane,“ řekla jsem pevně a nepřestávala mu mířit špičkou meče na srdce. Vnímala jsem jeho tíhu, vnímala jsem Imriela za sebou, vnímala jsem kradmý pohyb ve stínu temné síně, ale neodvažovala se tam podívat. „Vím.“

	„Pak zemřete!“ sykl Gaštaham a napjal svaly, jak chtěl udeřit holí.

	Připravila jsem se na ránu. Nepřišla.

	Zezadu chytila kněze za tvář silná černá ruka a její prsty mu zakryly ústa. Zaklonila mu hlavu dozadu, aby nastavil krk, a pak ve stínu zasvítil Kanečin úsměv, když zvedla druhou ruku a v šeru se zalesklo ostří dýky.

	Směrem ke mně vytryskl proud jasné tepenné krve a já jsem ucukla, abych se mu vyhnula, a Imriela jsem stáhla s sebou.

	„Dobrá práce, malá,“ pronesla Kaneka blahosklonně při pohledu na škubajícího se a umírajícího Âka-mága. Na podlahu vytékaly potůčky krve a rozlévaly se ve škvírách mezi dlažebními kameny. „Doufala jsem, že jednoho z nich dostanu.“

	Nevšímala jsem si jí. Postavila jsem se a hledala Joscelina.

	Nebyl na tom dobře.

	Zoufale ustupoval, uhýbal a meč držel šikmo před sebou, jak ho protivník krok za krokem zatlačoval zpátky. Už nebyl na stupínku, ale křižoval síní. Tahmuras se na něj neúnavně tlačil a mával svou jitřní hvězdou. Joscelin se ranám vyhýbal, ale byl stále pomalejší, kroutil rameny a uhýbal a znovu a znovu ustupoval, aby zaujal obranný postoj a svůj otřískaný a krví potřísněný meč držel níž a níž. Viděla jsem, jak se mu paže chvějí námahou a jak se na kluzkých kamenech snaží zapřít nohama.

	A Tahmuras ho s nesmiřitelnou pomstychtivostí nepřestával stíhat, mával tu vysoko, tu nízko a mlátící ježatá koule neztrácela na hybnosti. Stalo se to, muselo se to stát. Koule si našla cíl a udeřila Joscelina do kolene. Zavrávoral, oslabil svou obranu a řemdih ho udeřil znovu. Tentokrát ho svou drtivou silou zasáhl do horní poloviny levé paže.

	Joscelin zařval bolestí a levá ruka mu bezvládně visela z ramene. A Tahmuras s očima zarudlýma žalem se křivě usmál a rozhoupal svou jitřní hvězdu. Ostnatá koule se ohnala kolem Joscelinova meče a její řetěz se za něj zachytil.

	Drujanský silně trhl rukojetí své zbraně a odzbrojil svého protivníka. Joscelinův meč zařinčel o podlahu. Strčila jsem si pěst jedné ruky do úst, abych potlačila výkřik. S posledním zoufalým úsilím se Joscelin otočil, popadl pravou rukou jednu z mála pochodní, která v síni byla, vytáhl ji z držadla a ohnal se jí jako mečem. Krok za krokem dál ustupoval a mával plameny Tahmurasovi před obličejem. Obr se na něj nepřestával lepit a tlačit ho pozadu do středu síně. Levá ruka Joscelinovi volně a nepoužitelně visela z ramenního kloubu. Nevšímal si jí. Odrážel protivníka jednoruč, pochodní vystřikoval jiskry světla do temnoty kolem a chránil se před nevyhnutelnou poslední ranou.

	Zapomněla jsem na Imriela.

	Byl rychlý, tuze rychlý. Když jsem ho chtěla zarazit, už přeběhl přes síň vystlanou mrtvými těly a natahoval se po jílci cassielinského meče.

	„Josceline!“ vykřikl vysokým a zvonivým hláskem.

	Oba bojovníci se zarazili a otočili se jeho směrem. Imriel zvedl meč a jak škrtl ostřím o zem, zajiskřilo se od něj. Joscelin odhodil pochodeň. Mrštil ji hořícím koncem od sebe jako by to bylo kopí…

	… přímo do nezakrytého otvoru starého vyhaslého ohniště.

	Se zvukem, který roztřásl samotný podval krovu, se vznítil ohnivý sloup, posvátný oheň Ahury Mazdy, jako živoucí, svíjející se plamenný objekt, zlatý a šafránový a rudý a natahoval se ke klenutému stropu. Tahmuras byl před ním jako obrovský stín, znehybnělý hrůzou. Otevřel ústa, aby vykřikl, kajícně, nebo možná žalostně. Joscelin ani na chvilku nezaváhal a zdravou pravou rukou popadl svůj meč. Jediným výpadem jej prohnal obrovým tělem.

	Byl konec.
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	To, co přišlo pak, nemohl nikdo předvídat.

	Moje nejjasnější vzpomínka, když sloup plamenů překonal svou počáteční prudkost a utlumil se v mírnější plápolavý žár, patří starému Přednímu z mágů, Aršakovi. Kalné oči se mu zalily slzami a on poklekl před posvátným ohněm, zdvihl ruce v žehnajícím gestu a rty se mu pohybovaly v modlitbě. Jasné plameny mu zbarvily špinavé šaty. Vzpomínám si na ten obraz, protože jsem na něj vůbec neměla čas.

	Šla jsem přímo k Joscelinovi, který seděl na studených, krví potřísněných kamenech a lapal po dechu. Pravou rukou volně svíral jílec svého otlučeného meče a levou měl položenou v klíně. Byl cítit sežehlou vlnou a rozžhaveným kovem. „Co chlapec?“ zeptal se, když mi pohlédl do očí.

	„Je živý,“ řekla jsem přiškrceným hlasem. „Živý, má lásko.“

	„Vidíš?“ Imriel si se starostlivým výrazem klekl před něj. „Josceline, vidíš? Jsem tady.“

	Joscelin přikývl a zavřel oči. „Podívej se po ostatních,“ zašeptal. „Na zlomenou ruku neumřu.“

	Vstala jsem. „Zůstaň s ním,“ nařídila jsem Imrielovi. „Slyšíš mě? Zůstaň s ním, nebo přísahám, že tě vlastnoručně zabiju.“

	„Zůstanu.“ Imrielův hlas se při tom slově zlomil. Schoulený na dláždění se na mě podíval očima své matky a měl v nich výraz, jaký v těch jejích nikdy nebyl. „Slibuju, Phèdre, zůstanu s ním.“

	To by mělo stačit. Zatímco se přeživší Drujanští a Tataři, omámení účinky opia a hrůzou, vzdávali – někteří zaskočeným obyvatelům zenany a někteří mágům, jež nezakrytě plakali před posvátným ohněm –, šla jsem zjistit, jak to vypadá se zraněnými a kolik je mrtvých.

	A před branami Daršangy vypukl převrat.

	Nemohu říct, jaké příběhy se o tom vyprávějí v Drujanu. Nezůstali jsme tak dlouho, abychom je vyslechli, a já jsem se tam už nikdy nevrátila a ani nevrátím, dokud budu živa. Tohle se však skutečně stalo, protože jsem to té noci viděla: po ohních, které vzplály v paláci, se začaly vzněcovat další, ve městě i jinde. Jahanadar, Země ohňů, se znovu přimkla ke svému pradávnému jménu a Ahura Mazda natáhl ruku, aby si opět vzal, co je jeho.

	To na každý pád mohl. Ale lidé stovek nejrůznějších národností, zajatci a otroci, za něj zaplatili výkupné.

	Tolik jich zemřelo. Tolik.

	Ve vchodu do kuchyně ležel a umíral Skald Erich s tělem probodaným tuctem ran. V ruce měl meč a ve tváři mírný výraz. Rušad se zahnutým nožem v ruce mu spočíval zabitý na kolenou. Statečně udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby svého raněného přítele chránil. Jemný Rušad, který nebyl o nic větším bojovníkem než já sama. Mohla jsem jen stisknout Erichovi ruce a tiše mu zpívat ukolébavky, které jsem se naučila jako otrokyně. Erichova ruka v mojí ochabla a on zemřel s úsměvem na rtech. A já jsem se přesunula k dalšímu. Tolik, tolik mrtvých. Jolanta, s prsty sevřenými kolem jílce drujanského meče, slepenými krví. Efezance Naznín, sošné ve smrti stejně jako v životě, vězela v hlavě tatarská válečná sekyra. Každá třetí žena ze zenany byla mrtvá… Erich, Rušad a taky dva akkadští eunuchové. Ti všichni padli.

	Ale byli tam i živí.

	Uru-Azag se přibelhal od vnitřní brány Daršangy, zelený ve tváři a zachmuřený a zvažoval, jaké máme možnosti, abychom zajistili pevnost. Po tom, co vzplál posvátný oheň, už nikdo nevzdoroval. S Kanečinou pomocí a po poradě s Joscelinem, který se opíral o lavici, už měli události pevně v rukou. Tu a tam se od vahmyâcam trousili zmatení zasvěcenci, kteří příliš pozdě zjistili, že jejich oběti byly zbytečné. Vláda Angry Mainjua byla zlomena.

	Byl tam muž, kterému na bradě zasychala skapávající krev, a ten to přijal nejhůř. Pamatovala jsem si ho. Byl to ten, co si na stupínek při vedl svého syna, chlapce sotva víc než pětiletého. Říkala jsem si, že právě v tomhle věku byl Mahrkagir, když se Daršangy zmocnili Akkaďané. Pro toho chlapce byl náš boj příliš pomalý. Jeho srdce už jeho otec snědl.

	Kéž bychom byli našli nějaký jiný způsob.

	Dělala jsem, co jsem mohla. Nevšímala jsem si děkovných modliteb mágů, a protože jsem už poznala tolik bitevních polí, pomáhala jsem Drucille, která byla sama zraněná. Přesto se držela na nohou, i když se celá třásla. Tiskla si pěst pevně k břichu a vydechovala pokyny. Dcera kartágského tesaře mě stále následovala, bez námitek mi pomáhala a přibírala k sobě další. Caerdická švadlenka, která mi předtím upravila šaty, se pod Drucilliným dohledem učila sešívat kůži i šlachy.

	Společně jsme mnohé zachránily.

	Až nakonec přišla řada na Joscelina. Jen sundat rnu drátěnou košili bylo utrpení.

	Bez Drucilly bych to nedokázala. To ona mě vedla a radila mi, jak mu mám narovnat ruku, jak silou zatáhnout, až se roztříštěné kosti srovnají, a jak opatrně prsty zkontrolovat, jestli je každá na svém místě. Bylo štěstí, že žádná neprotrhla kůži. Joscelinovi vyvstaly na čele krůpěje studeného potu, klel a používal výrazy, o jakých jsem ani nevěděla, že je zná. Ale dokázali jsme to. Převázala jsem mu zlomeninu podle Drucilliných instrukcí, pevně ji ovinula do kousků vlněné látky a opatrně ji zajistila dlahou.

	„Závěs,“ zamumlala Drucilla a stáhla si šál. „Aby se ruka nepohnula. Vem si tohle. Já už ho nebudu potřebovat.“

	„Ne,“ zašeptala jsem a poklekla vedle ní. „Drucillo, ne.“

	„Nebudu ho potřebovat,“ zopakovala slabě, usmála se a natáhla fUku, aby se svými zmrzačenými prsty dotkla mých vlasů. „Phèdre. Nešťastné jméno. Tak jsi měla pravdu, viď? Přesto, zemřu, jak jsem žila, jako lékařka až do konce a ne jako zrůda temnoty. To díky tobě. Ani jsem nedoufala, že se toho dočkám, ne tady.“

	„Ne.“ Po tvářích mi stékaly slzy, slané a hořké. Zdálo se mi nespravedlivé, že ona, která tak statečně bojovala, aby chránila životy druhých a zachovala si tak duševní zdraví, má teď zemřít. „Řekni nám, co máme udělat… Drucillo, my to uděláme, přísahám ti!“

	Za mnou souhlasně zamručela ta caerdická švadlenka a ostatní se k ní přidaly.

	„Nůž mi prorazil do střev,“ řekla Drucilla klidně. Ruka jí sklouzla a prsty mi přejela po vlhké tváři. „Cítím to, dítě. Cítím, jak mi to proniká do krve. I kdybys měla lékařské nástroje a zkušenosti…“ Usmála se, smutně i laskavě zároveň, a stáhla si vlněnou látku, do které se halila. „I tak by bylo příliš pozdě. Vezmi si ten šál.“

	Třásla jsem se žalem, ale udělala jsem to, bylo to její přání. Dívala se, jak ho švadlenka Helena pečlivě poskládala a uvázala přesnými uzly, aby zafixovala Joscelinovu paži. Když bylo hotovo, řasy se Drucille zachvěly a ona zavřela oči. Uru-Azag a dva Akkaďané ji s nejvyšší opatrností odnesli do rohu síně, kde jsme zřídili provizorní lazaret, položili ji na podušky posbírané v zenaně a navršili na ni přikrývky.

	„Tohle si zapamatuj,“ řekla jsem Imrielovi, který s vážnýma očima přihlížel. „Zapamatuj si, jak byla statečná. Zapamatuj si je všechny.“

	Mlčky přikývl.

	Někdy v časných ranních hodinách Drucilla zemřela a chvíli na to za mnou přišel s lampou v ruce Přední z mágů.

	„Pojď sem,“ řekl persky, když jsem zamrkala a probrala se z polospánku na provizorním lůžku v lazaretu, kde jsem zůstávala spolu s raněnými. Někde pro toho staříka našli čisté šaty a z vlasů a vousů mu vymyli tu nejhorší špínu. Navzdory hlubokým rýhám, které mu brázdily tvář, vypadal, že je silnější, než bych ještě před pár hodinami věrila, že je možné. „Musíme si promluvit.“

	„Zůstaň u nich,“ řekla jsem Joscelinovi, který byl okamžitě ve střehu a zdravou pravou rukou se natáhl po meči.

	„A nechat tě zmizet mi zase z očí? Ani nápad,“ zabrblal, vyškrábal se do stoje a zavolal na jednoho z Akkadských, aby zůstal na stráži u raněných i u spícího Imriela. „Teď,“ řekl stařičkému mágovi, „můžeme jít.“

	Aršaka přikývl. „Posel dobrých znamení. Jak si přeješ.“

	A když tohle řekl, vedl nás palácem vzhůru po točitých schodech do jedné ze strážních věží. Tam, v malé podkrovní místnosti, ležel mrtvý drujanský hlídač – kdo ho zabil, nevím. Zabedněné okno bylo násilím otevřené a skýtalo temný čtvercový výhled na město a zemi za ním.

	„Pohleďte,“ řekl Přední z mágů. „Jahanadar, země ohňů.“

	Ve městě Daršanga hořel v rozbořeném chrámu posvátný oheň. Všude se v řadách pohupovaly planoucí pochodně. Sílily hlasy chvalozpěvů a noční vánek k nám přinášel zvuk modliteb, zmiňujících jméno Ahury Mazdy. V dálce za plání poloostrova se objevovaly záře, jako kdyby zpoza mraku vyplouvaly hvězdy.

	„Nemůžete zde zůstat,“ řekl mág Aršaka mírně. „Pán světla si znovu vyžádal svůj lid. Brzy přijdou do Daršangy a vás je příliš málo, abyste ji udrželi.“

	Joscelin vydal hrdelní zvuk, který mohl docela dobře být hořkým smíchem.

	„Patří teď nám, můj pane mágu,“ připomněla jsem mu.

	„To ano,“ uznal. „Dnešní noc. Máte zajatce, sloužící, mágy, ti všichni se před vaší vůlí skloní. Za to, co jste učinili, to Ahura Mazda připustil. Ale co ráno? Budou ženy ze zenany bojovat, když už běsnění Angry Mainjua pominulo? Nebo budete držet brány s hrstkou eunuchů a raněných vojáků? Zachová vám Ahura Mazda přízeň i po tom, co pošlete pro pomoc do Khebbel-im-Akkadu a namíříte do našeho srdce Kopí Šamašovo?“ Pomalu a lítostivě zavrtěl Aršaka svou ctihodnou hlavou. „To ne. Bude lépe, když otevřete brány Daršangy a půjdete domů. Tohle nechte na nás.“

	Opřela jsem se o okenní římsu a dívala se, jak se muži z náhradní vojenské posádky shlukli před branou pod námi a s rukama beze zbraní se dožadovali vpuštění dovnitř, aby mohli požádat o odpuštění ve světle posvátného ohně. „Mezi hranicemi a Daršangou se stále pohybuje několik tisíc Mahrkagirových mužů, můj pane mágu. Pomýšleli jsme na cestu po vodě.“

	„Máte námořníky nebo veslaře?“ V mé odvrácené tváři mohl číst odpověď. „Kdyby tu bylo takové plavidlo, které by vyhovovalo vašim potřebám, sám bych se vydal dolů a zařídil to, dítě. Ale takové tu není. Jen rybářské čluny, ve kterých byste se rozbili o skály, kdybyste se snad takové cesty odvážili. Vaše cesta vede po pevnině. Síla Angry Mainjua je zlomena a jeho dřívější sluhové se zodpovídají rujanskému lidu. Když mi dáte své slovo, že až dorazíte do Akkadu, přimluvíte se za nás a za udržení míru, nařídím, aby vaši výpravu nechali volně projít.“

	„Máte takovou moc?“ zeptala jsem se ho.

	Světlo lampy propůjčovalo jeho vrásčitým rysům přísnou důstojnost. „Z milosti Ahury Mazdy, mám.“

	„Ahura Mazda.“ Hlas mi ztvrdl. „Můj pane mágu, nikdy jsem se vědomě nerouhala proti božstvu žádné země a nechci nijak snižovat vaše dlouholeté úsilí, ale dnešní noc… tahle noc ukázala, že za veškerou moc, kterou teď máte, vděčíte milosti Požehnaného Eluy a bohům Terre d’Ange, Naamažině milosrdenství, Kushielově kruté spravedlnosti a především Cassielově věrnosti.“

	Při tomhle sebou Joscelin trhl. Přední z mágů nehnul ani brvou.

	„Možná, Eluovo dítě,“ řekl neochvějně a jeho slova zněla jako děsivá ozvěna slov Âka-mága Gaštahama. „Možná, ale vůlí vašich bohů bylo, aby se Pán světla osvobodil a tady jste od Terre d’Ange velmi daleko. Dejte na mou radu, přijměte mou nabídku a jděte.“

	Bylo to příliš významné rozhodnutí, než abych je mohla přijmout sama. I když jsem byla vděčná, že jsem přežila, byla jsem k smrti unavená, vyčerpaná na těle i na duchu. Do té doby bych nevěřila, že je možné přežít tak nevýslovnou únavu. Bohové Terre d’Ange jsou možná laskaví, ale se svými vyvolenými nakládají tvrdě. Hlava mě bolela pro slzy, které jsem vyplakala za mrtvé, a přesto jsem si ještě musela uvědomovat cenu života. Ach Eluo! Mého a ještě víc Joscelinova. Svůj úkol jsem ještě zdaleka nesplnila. Dlužila jsem něco zenaně – a byl tu můj slib. Byl tu Imriel. Věřil mi. I když byla jeho svoboda tak draze vykoupena, muselo to tak být. Nemohla jsem uvažovat jinak. Odvrátila jsem se od starce, opřela si čelo o okenní rám a zadívala se do dálky přes temné pláně, protkané ohni jako vzdálenými hvězdami. „Josceline,“ zašeptala jsem. „Co uděláme?“

	Přistoupil zezadu ke mně a ovázaná ruka mu mezi námi neohrabaně trčela. „Lásko.“ Zmučená něha jeho hlasu mi vehnala slzy do očí. „Nemyslím, že máme na výběr. Ten kněz má pravdu. Nařídila bys zajatcům, aby kvůli nám zabíjeli? Nebo sloužícím?“ Ve tmě zavrtěl hlavou. „Já bych to nedokázal. A ani ty ne. A ti ostatní, i kdyby to udělali… z čeho jsme je pak osvobodili, kdyby měli být stejní jako ti, které nenáviděli? Ať už je to jakkoli, Požehnaný Elua Ahuru Mazdu osvobodil. To jeho vůle nás sem zavedla. Myslím, že v ni musíme dál věřit a modlit se, aby nás dostala i odsud.“

	Snažila jsem se přijít na nějakou jinou cestu.

	Nepodařilo se mi to.

	„Chci pomoc,“ řekla jsem a otočila se k mágovi Aršakovi. „Co nejvíc nám můžete poskytnout. Chci koně a sedla pro všechny, kdo na nich mohou sedět, a vozy pro ty ostatní. Chci zbroj a zbraně pro všechny, kteří je budou schopni nést; chci zásoby, obvazy a léky, stany a přikrývky a dost všeho, co je třeba, abychom se dostali k hranicím a pak za ně. Chci nákladní muly a podkoní a nosiče. Chci čtyři mágy, kteří nás budou doprovázet – kohokoli, koho považujete za dostatečně schopného takové cesty. Jestli máte amulety nebo znaky, které prokáží přízeň Ahury Mazdy, chci je také.“

	Kněz mi na všechno přikyvoval, a když jsem skončila, řekl: „Tak se stane. To všechno dostanete.“

	„Tak je to lepší.“ Přikročila jsem ke stařičkému knězi blíž. Tak blízko, až se odtáhl, jako by ho moje blízkost mohla poskvrnit, a já jsem věděla, že v jeho očích budu vždycky děvka Smrti, Mahrkagirova favoritka. „Můj pane mágu, přísahám vám, jestli s námi hrajete falešnou hru, kéž se nad vaší duší Elua smiluje.“

	„Já nelžu,“ řekl Aršaka tvrdě. „Nikdy.“

	Tak bylo rozhodnuto o našem osudu.
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	Odjeli jsme ještě před západem slunce.

	K přípravě na tak těžkou cestu bylo hrozně málo času, ale z přítomnosti všech těch hrůz už nás svědila kůže a všichni jsme toužili vymanit se ze stínu Daršangy.

	Přední z mágů Aršaka dodržel slovo. Vydrancovali zásoby a vyplenili stáje, aby nám dali všechno, o co jsem žádala. Když se brány paláce otevřely, připravili jsme se na boj i možnou smrt. Ale stráže, co se valily dovnitř, slavily mágy jako hrdiny.

	Asi bych to vnímala jako hořkou ironii, kdybych na to tou dobou ještě dbala. Bylo mi to jedno. Chtěla jsem jen, abychom se dostali v bezpečí pryč z Drujanu.

	Většina zenany šla s námi. Nepřidaly se jen tatarské ženy. Vyhledaly muže ze svých kmenů, kteří přežili a už se sami chystali na rychlý ústup, teď, když tu nebyli vítaní. Trochu mě překvapilo, že tyhle ženy byly ochotné vrátit se k mužům, kteří je předtím přivedli Mahrkagirovi. Ale vlastně jsem to chápala. Síla, která nás spojila, už začínala slábnout a hlas krve – a volání domova – je silnější.

	Ostatní s námi měly jet do Khebbel-im-Akkadu. Hodlala jsem se tam odvolat na vazby s rodem L’Enversù a d’angelinským trůnem a přesvědčit Valère L’Envers a jejího muže, aby nám všem pomohli vrátit se do našich rodných zemí.

	Jestli tam dorazíme.

	Mrtví měli být uloženi k odpočinku tady v Drujanu – se ctí. Přední mág Aršaka mi to slíbil. Nemohla jsem než jeho slovům věřit. Přísahal, že bude nade vše velebit pravdu a zlořečit temné lži. Předpokládám, že to dodržel. Asi bych se na něj ani ostatní mágy neměla dívat s nedůvěrou, když tak dlouho strádali. Ale jsem jen obyčejná smrtelnice a nemohu zapomenout na odpor, který se zračil v jeho tváři, když jsem se k němu přiblížila.

	Troufám si říct, že žádné přípravy s sebou nikdy nenesly tolik zmatků. Jen vysvětlování ve směsici všech těch jazyků zabralo větší část rána, i když převládala zenanská hantýrka. Naložit raněné na vozy zabralo zbytek dopoledne a jejich převoz celé odpoledne. Na tohle jsem dohlížela osobně a celou tu dobu jsem se snažila nespouštět oči z Imriela. Třikrát se šel podívat na mrtvé, aby se ujistil, že kerejitský Tatar Jagun je opravdu a úplně po smrti, což nepochybně byl, a jednou se mi ztratil, když se vydal hledat Joscelinovu cassielinskou dýku, tu, která zabila Skotophagota. Jedna z žen ji při tom zběsilém úprku sebrala, když kolem něj běžela do hodovní síně. Našel ji. Její jílec vyčníval z žeber mrtvému drujanskému vojákovi.

	„K tomu jsi ho navedl ty?“ zeptala jsem se Joscelina, unavená a zlostná.

	Zavrtěl hlavou. „Zmínil jsem se o tom, to je všechno. Je to moje chyba, ano. Phèdre, víš určitě, že jsi schopná jízdy na koni? Jsi bledá jako list papíru. Uděláme ti místo ve třetím voze.“

	„Budu v pořádku."

	Joscelin se na mě tázavě zadíval. „Phèdre,“ řekl jemně. „Slyšel jsem… něco jsem zaslechl.“

	Odvrátila jsem se. „Ano, no dobře. Na tom nesejde. Nech mě… prostě mě nech odjet stejně, jako jsem sem přijela. Ne…“ Podívala jsem se, jak pár drujanských sloužících opatrně vynáší mladou Helénku na nosítkách a snaží se s ní netřást. „Ne takhle – jako oběť.“

	„Tak dobře.“ Smutně se usmál, když pohnul svou rukou v závěsu. „Pamatuj na to, že když omdlíš a budeš padat z koně, nebudu schopný tě zachytit.“

	„Já neomdlím.“ Ta slova mi uvízla v krku. Nemohla jsem si vzpomenout, kdy jsem ho naposledy viděla se usmát, kromě té bojové grimasy. „Slibuju. Josceline…“ Přitiskla jsem si prsty k bolavým spánkům a snažila se zadržet slzy, které se mi už už draly ven. „Imriho dáme do vozu.“

	„Nebude chtít,“ namítl.

	„To nejspíš nebude,“ přikývla jsem. „Ale bude to pro něj nejlepší. Musel jsi vidět, co mu Jagun v síni udělal. Ty rány se teprve hojí.“

	Teď to byl Joscelin, kdo se odvrátil. „Tohle nenávidím,“ řekl tiše. „Nedokážu ti ani říct, jak strašně tohle nenávidím.“

	„Já vím.“ I kdyby na to bylo dost času, bylo by příliš hrozné o tom mluvit. A bylo příliš brzy. Leželo to mezi námi jako něco nevysvětlitelného, nepochopitelného. Vzala jsem ho za zdravou ruku. „Josceline. Zkusme se… zkusme se nejdřív dostat pryč, živí. To ostatní může počkat. Jestli zvládneme tohle, ostatní může počkat.“

	Po chvíli mlčení přikývl. „Bude muset.“

	Opustili jsme Daršangu, když už nám zbývalo jen pár hodin denního světla.

	Byli jsme nemotorná, mnohojazyčná karavana jezdců a vozů a mul, která se pomalu a naříkavě posouvala vpřed, s prostou bílou vlajkou Ahury Mazdy, doprovázená čtyřmi nešťastnými mágy. Přesto jsme postupovali a šedivé zdi a smolou načerněné střechy Daršanského paláce se za námi vzdalovaly. Ve městě na nás lidé zírali s otevřenými ústy; nevěděli, co si o naší výpravě myslet, ale nijak nás neobtěžovali. Nikdo se nekrčil ani neutíkal. V otevřeném chrámu hořel posvátný oheň a skupinky dělníků už odnášely suť, uklízely náměstí a opravovaly mramorové lavičky. Kovářské pece vychladly. Prošli jsme městem a po volné cestě vykročili ven.

	Joscelin měl pravdu, jízda na koni byla bolestivá. I když jsem dokázala přečkat ty nekonečné noci plné trýzně, moje tělo nemohlo zapomenout na muka, kterými prošlo, na Mahrkagirův pustošící železný pyj. Byla jsem rozbolavělá a rozdrásaná a tlak sedla mě nutil kousat se do rtu, abych zabránila bolestnému úpění.

	I tak jsem jela dál.

	Možná to byl trest, způsob, jak odčinit bolest, kterou jsem při téhle proklaté výpravě způsobila druhým. Kdo ví. Bylo to bláznovství, tohle jsem věděla, ale udělat jsem to musela: Do Daršangy jsem přijela z vlastní vůle. Stejně tak i odjedu.

	A za mnou jel Imriel. Koleny se zapíral o sedlo, umíněně si tiskl uzdu k pasu a při každém nárazu nadskočil. Vůz odmítl – i v tomhle měl Joscelin pravdu. Chápala jsem to, chápala jsem jeho bláznovství lépe než své vlastní.

	Měl v sobě hrdost své matky a já jsem na něm právě tohle milovala, nemohla jsem si pomoct.

	Jak by ne, když jsem to milovala i na ní?

	Tak začala naše dlouhá a absurdní pouť napříč Drujanem. Pouť, o které nejsem schopná vyprávět. Řeknu jen, že jsme ji přečkali, většina z nás. Občas jsme vídali vojáky, vlky Angry Mainjua, odvržené a bez vůdce. Někteří si kajícně přicházeli pro požehnání mágů. Někteří utekli, když zahlédli bílou vlajku. Nevím, kdo vládl v Daršanze. Snad mág Aršaka.

	Někteří zranění zemřeli i navzdory naší nejlepší snaze tomu zabránit. Některým se zanítily rány, jiní měli vnitřní krvácení. Jedna z žen s ránou na hlavě usnula a už se nikdy víc neprobudila. Ztratili jsme jich sedm a ze zenany nás tak zůstalo naživu sotva padesát.

	Jedna z nich byla helénská dívka. Viděla jsem, jak ji přivedli, obyvatelku z ostrova, prodanou v dražbě jednomu ze Skotophagotů za hrst mincí. Ismene se jmenovala. Tou dobou už jsem je znala všechny jménem. Utržila ránu mečem do podpažní jamky a ta začala hnisat. Zůstala jsem u ní tu noc, kdy umírala. Zápasila s horečkou. Teprve nad ránem horečka ustoupila a ona se zklidnila.

	„Lypiphero,“ řekla, když mě poznala a usmála se. „Myslela jsem si, že jsi to ty.“

	„Pššš, lež klidně.“ Vyměnila jsem jí obklad, a když se snažila vstát, sáhla jsem jí na čelo. Bylo studené. „Ismene, proč mi tak říkáš? Už jsem to kdysi slyšela.“

	„Je jeden příběh,“ zašeptala a dívala se, jak ždímám namočené plátno. „Příběh, který si v Helasu vyprávějí otroci. Někdy i sami bohové zjistí, že bolest bytí je větší, než se dá snést. A protože jsou to bohové, vyberou smrtelnici, aby ji za ně snášela. Lypipheru, tu, jež snáší bolest.“ Vzala mě za ruku, přitiskla si ji ke tváři a zavřela oči. Nepřestávala se usmívat. „Někdy k tomu přibere i bolest smrtelných. To je pro otroky štěstí.“

	„Ismene.“ Spolkla jsem slzy už po tolikáté a nechala svou dlaň ležet na její hebké tváři. „Pokus se usnout.“

	Ráno byla mrtvá.

	Myslela jsem, že když horečka pominula, nebezpečí je zažehnáno. Seděla jsem na kameni, pohroužená do svých myšlenek, a dívala se, jak vychází slunce. Když ostatní strhli tábor, Joscelin pro mě přišel.

	„Phèdre.“ Hlas měl chraplavý vyčerpáním. Všichni už jsme byli unavení. „Je čas jít. Udělala jsi, co jsi mohla.“

	„Kdybych byla studovala medicínu, místo abych –“

	„Nestudovalas.“ Něco v jeho hlase mě přimělo k němu vzhlédnout. Joscelin si povzdechl a zdravou rukou si prohrábl zašmodrchané, zpola rozpletené vlasy. „Phèdre, nemysli na to. Zemřela svobodná, obklopená laskavostí. Je to lepší smrt, než jakou by kdy mohla najít v Daršanze. Už na to nemysli.“

	Protože mi nic jiného nezbývalo, poslechla jsem ho a vrátila se k tábořišti. Karavana už čekala. Mohyla z kamení označovala poslední místo Ismenina odpočinku. Imriel, který jel za mnou, se v sedle otočil a díval se za ní, jak se za námi zmenšovala. „Pamatuj si je všechny,“ řekl nahlas, jako ozvěna mých vlastních slov. „Pamatuj si je všechny.“

	Ráno nebýval čas, ale večer, když jsme postavili stany, přivázali koně a muly ke kůlům a rozdělaii oheň pod kotlíky, snažil se Joscelin pokračovat v cassielinském cvičení, jednoruč a tak nějak nemotorně. Všechen ten plynulý půvab, všechen jeho dlouholetý výcvik vycházel ze symetrie a rovnováhy – složité obrazce jeho dvou dýk a zkřížených chráničů, které tvořily živý štít, i kroužení mečem, jejž svírával obouruč. Bez tohohle byly jeho pohyby nepříhodné. Ovázaná levá ruka kazila hladkost výpadů, byly teď těžkopádné a Joscelin nechráněný. Znovu a znovu klopýtal, jak nedokázal najít rovnováhu, zasekával se a nemohl dokončit celý souhrn prvků.

	Rvalo mi to srdce.

	Nestěžoval si, ani jedinkrát. A nikdy to nepřestal zkoušet. Byl k sobě stále tvrdší, když mu začaly srůstat kosti. Během těch prvních dnů cesty mu ruka strašně natekla. Prohlížela jsem mu ji a vznášela děkovné modlitby, když se opuchlina začala ztrácet. Na to začal v levé ruce nosit za jízdy těžký kámen. Rytmicky ho tiskl, ke konci celé čtyři hodiny v kuse, trénoval svaly, aby mu nezměkly a nepovolily.

	Kdysi byl desetiletý Joscelin vytržen z láskyplného chaosu Verreuil, aby se sžil s ponurou strnulostí Cassielinského bratrstva. Nikdy předtím jsem neviděla tak jasně, jak ho to přetvořilo. Tehdy na cestě, když jsem sledovala jeho neústupné odhodlání, jsem si to poprvé uvědomila. Byl v té době tak mladý, říkala jsem si a dívala se při tom na Imriela. Ještě chlapec, v tom křehkém období dětství. A mně… mně bylo deset, když mě můj pán Delaunay odvedl z Pupalkového domu a začalo mi tak dlouhé období učení, které ze mě udělalo to, co jsem.

	Imriel měl Daršangu.

	Pamatuj si to.

	Dvakrát ho přepadly noční můry a svým strašlivým, pronikavým křikem vzbudil celý tábor. Drujanští sloužící se hrůzou málem rozutekli a mágové se bezděčně schoulili strachy, když si připomněli železné okovy Angry Mainjua. Joscelin, oči dokořán, byl v mžiku na nohou, v pravé ruce svíral tasený meč a rozhlížel se, odkud přichází hrozba. Akkaďané a ženy ze zenany jen zavrčeli. Vzala jsem Imriela do náruče a konejšila ho, dokud se neprobudil a neuvědomil si, že je u mě. Na to se rozplakal a já jsem ho držela, zatímco se celý třásl pláčem a úzká ramínka se mu zvedala a klesala, jak vzlykal.

	Joscelin se posadil, meč si položil na kolena a unaveně nás pozoroval.

	Nemluvili jsme o tom, co se dělo v Daršanze. Bylo ještě příliš brzy a bylo toho tak moc. Pokusme se nejdřív dostat pryč, tak jsem to říkala. Co s námi bude pak, to se dalo těžko uhodnout. Pořád tu byla naše láska, to jsem věděla. Při pohledu na něj mě bolelo u srdce. A Joscelin… slyšela jsem to v jeho hlase, viděla v jeho zmučeném pohledu a cítila v jeho doteku. Lásku, zlomenou a pošlapanou, možná navždy.

	Modlila jsem se, aby to nebylo tak zlé. Večer jsem sledovala jeho váhavé, nešikovné cvičení a zmocnil se mě strach. Přežil a ruka se mu zahojí. Jestli se mu ale vrátí i jeho dřívější dovednosti, to byla jiná věc. Některé věci už se nikdy úplně nespraví.

	Modlila jsem se, aby to neplatilo o nás.

	Na půli cesty jsem našla nefritového psa, Mahrkagirův dárek, pohozený na dně mého cestovního vaku. V hrůze jsem se posadila na podlážku svého stanu a zírala na něj. Vzpomněla jsem si, jakou radost Mahrkagirovi působilo, když mi mohl dát nějaký dárek, jak chlapecky se z toho těšil. Myslela jsem si, že už je to všechno za mnou, ale když jsem se teď dívala na sošku psa, znovu jsem si připomněla noci plné mučivé rozkoše, tu dokonalou drásající bolest a zvuk mého vlastního žadonícího hlasu. A vzpomněla jsem si na jeho oči, černé a zářivé a nepříčetné, plné obdivu a na jeho srdce, které mi pravidelně pulsovalo pod dlaní, když jsem na ně namířila jehlici.

	„Myslel jsem… myslel jsem, že ho třeba budeš chtít.“ To byl Imriel. Protáhl se chlopněmi stanového vchodu, opatrný a nejistý. „Nevěděl jsem.“

	„Ano.“ Toužila jsem ho odmrštit pryč. Místo toho jsem ho sevřela v ruce, hladkého a naleštěného. Nefrit byl na dotek tak chladný. „Měl jsi pravdu. Děkuji, Imri.“

	Zavraždila jsem člověka, zabila jeho důvěru, vzala mu život. Kdybych to musela udělat znovu, udělala bych to. Tomu věřím. Přesto, nemohla jsem na to jen tak zapomenout.

	Neměla jsem zapomenout.

	Pro ostatní to bylo jiné. Oni si svůj osud nevybrali a stín smrtelné viny jim na ramenou nespočíval tak těžce. Navzdory tomu všemu, navzdory utrpení a šílenství i počtu zabitých, se jim pomalu, jak jsme se vzdalovali od Daršangy, vracela dobrá nálada. Tolik mě těšilo, že to vidím, i když jsem jim to záviděla. Uru-Azag a ostatní Akkaďané v té bitvě nalezli něco ze své ztracené hrdosti. I když se měli vrátit domů jako méně než muži, přesto byli víc než otroci.

	A ženy… Myslím, že nejdřív se mnohé ani neodvažovaly doufat. Ale časem, jak jsme se přiblížili k horám, začal obezřetný strach ustupovat naději a pak opatrné radosti. Naše společnost se rozdrolila na skupinky podle národností, tak jako to bylo i v zenaně, a zenanská hantýrka se vytrácela, jak spolu ženy začínaly mluvit o domově svými rodnými jazyky. Ty, které měly rodinu a své milé, začaly vzpomínat a dohadovat se, jestli je doma uvítají s radostí.

	Kaneka byla jedna z těch, které nepochybovaly. Prudká a srdečná brala svobodu jako pták vypuštěný z klece k nebi. Vezla si svou ukořistěnou válečnou sekyru přivázanou u sedla a z šerpy kolem pasu jí trčela dýka.

	„Tak, malá,“ řekla mi toho dne, kdy jsme vjeli do hor a naše cesta se díky vozům zpomalila. „Přece jen půjdeš do Jebe-Barkalu, že?“

	„Zdá se, že půjdu.“

	„Možná půjdu s tebou.“ Zašklebila se a odhalila bělostné zuby. „Pojď se mnou do Debeho. Moje babička, snad ještě žije, ti o Melehakim poví spoustu příběhů.“

	„Mám v Iskandrii sjednaného průvodce do Meroé,“ řekla jsem.

	„Iskandrie.“ Kaneka mávla pohrdavě rukou. „Průvodce z karavany. Takový tě okrade i poslepu, malá. Lepší je vydat se po Velké řece do Majibary a najmout si někoho tam. Se mnou tě nikdo neokrade.“

	Náš postup se zpomalil natolik, že několik Akkaďanů sesedlo z koní a cestou se snažili ulovit zvěř. Stříleli na horské koroptve a občas na vyplašeného zajíce. Zrovna jsem se dívala, jak Uru-Azag učí Imriela natáhnout akkadský luk. „Myslíte to vážně, fedabin?“

	„A co si myslíš?“ Kaneka se dotkla koženého váčku s jantarovými kostkami, který měla zavěšený na krku. „Tvoje štěstí… tvoje bláznovství. Vděčím mu za svoji svobodu.“

	„A ostatní za svoji smrt,“ připomněla jsem.

	Pokrčila rameny. „Zabilas je snad ty? Ne. Stejně, já žiju. To stačí. Můžeš mou nabídku přijmout, nebo ne, mně na tom nezáleží. I tak jsem vděčná.“

	Podívala jsem se na ni a přikývla. „Přijmu ji.“
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	Třetí týden naší pomalé cesty nás v horách našel Tizrav, syn Tizmahtův.

	Čekal u ohně vedle staré královské cesty a zručně stahoval daňka. Zaslechla jsem v čele karavany nějaký rozruch a vyrazila jsem dopředu, abych zjistila, co se děje. Joscelin šel jen o pár kroků za mnou.

	„Paní,“ pozdravil mě ten starý žoldák persky a za svou umaštěnou páskou přes oko se zubil. Ruce měl samou krev. „Pane. Vrátili jste se.“

	„Tizrave!“ Byla jsem tak ráda, že ho vidím, že jsem ho div nepolíbila. „Poslal vás lugal? Nebo lord Amaury? Jsou někde poblíž?“

	„Amaury.“ Zanořil stahovací nůž ještě pár palců pod daňčí kůži a zkušeným pohybem ji odtrhl. „To je ten, co mi nabídl odměnu. Z Demsenské pevnosti viděli zažehnuté ohně, ale ti zatracení Akkaďané jsou pořád moc ustrašení, aby se šli podívat sami. Váš lord Amaury nabídl zlato komukoli, kdo půjde. Já jsem šel.“

	„Vy toho muže znáte?“ Uru-Azag si prohlížel Tizrava přes svůj orlí nos. „Je to lugalův nejdůvěryhodnější průvodce,“ řekla jsem a povážlivě tak nadnesla skutečnost.

	„Lugal sám nejspíš stáhne někoho z kůže, až zjistí, že vás Drujanští nechali pochodovat napříč zemí jen s kupou ženských a eunuchů, zatímco jeho muži se schovávají za zdmi pevnosti a jsou příliš vyděšení, než aby jen vkročili za hranice,“ prohodil Tizrav a odsunul stažené zvíře stranou. „Co se stalo?“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ řekla jsem. „Zajistili nám bezpečný průchod. Tizrave, jak daleko jsme od hranice?“

	„Vaším tempem? Dva dny, možná tři.“ Zahlédl za mnou Imriela, který přes moje rameno sledoval Tizravovo dílo až s morbidním zaujetím. „Vidím, že jste našla chlapce, kterého jste chtěla.“

	„Ano. Hlídají hranice?“

	„Drujanští?“ Pokrčil rameny. „Můžete přes ně klidně přejít třeba s celou armádou a lugal to taky nejspíš udělá, až se o tom dozví. Řek jsem si, že počkám. Sinaddan nenabídl žádné zlato, ne jako ten váš lord Amaury.“

	Někdo zaslechl jeho slova a ta se nesla dál celou karavanou, překládaná do tuctu dalších jazyků. Při zmínce o příchodu armády se ozval jásot. Zvedla jsem ruku a ostře vykřikla: „Ne!“ Bylo to tak náhlé, že všechen radostný povyk naráz utichl. Zhluboka jsem se nadechla a otočila koně, abych k nim ke všem mohla promluvit. V zenanštině. „Drujan žádá mír a já jsem dala své slovo, že ten vzkaz předám. Ať se proti tomu nikdo nestaví. Rozumíte mi všichni?“

	Rozuměli, i když ne úplně ochotně.

	„A vy, synu Tizmahtův,“ obrátila jsem se k žoldákovi, „budete držet jazyk za zuby, dokud ho nepředám?“

	Tizrav, jak bylo jeho zvykem, jen pokrčil jedním ramenem. „Válka, mír, co to pro mě je? Na tom prvním se dá víc vydělat a při tom druhém je menší riziko, že přijdu o život. Budu mlčet, když si to přejete. Můj otec, ten by byl rád, kdyby viděl rozzářené posvátné ohně, byl to věrný blázen. Řekl bych, že bych vám snad za tohle mohl být vděčný.“

	A tak jsme vyrazili k hranicím. Druhého dne vyjel Tizrav napřed aby na náš příjezd upozornil hlídky Demsenské pevnosti. Ať už to dělal čistě pro peníze, nebo ne, na podzim se postaral, abychom se dostali bezpečně do Daršangy, a já jsem věřila, že své slovo dodrží i teď. A v tom jsem se nemýlila.

	Pomalu jsme se za ním plahorčili po horských cestách. Po tak dlouhé době se zdálo až neskutečné vidět ty šedivé zdi pevnosti na obzoru, Shambarsinovu třepotající se vlajku Slunečního lva, prastarého rodu Ur. Někteří Akkaďané, a Uru-Azag byl mezi nimi, se svezli na kolena a rozplakali se. Mágové, kteří nás neochotně doprovázeli, vzali nohy na ramena a uháněli zpátky. Drujanské podomky a nosiče vzali s sebou. Nikdo se je nesnažil zadržet. Kamínky na cestě jim pod nohama jen křupaly.

	Z věží se ozvaly hlasy trubek, jásavé volání, které se odráželo od štítů hor. Viděli nás.

	Posádka nám vyrazila naproti.

	A první mezi nimi byl lord Amaury Trente, s tváří nevěřícnou i radostnou zároveň. „Phèdre!“ Objal mě a políbil na obě tváře a pak mě vzal za ramena a zatřásl mnou. „Pro Eluovo jméno, přísahám… Josceline Verreuile, vy bláznivý cassieline…“ Nemotorně se objal s Joscelinem, jak se snažil dávat pozor na jeho ovázanou ruku. „A vy…“ Zahlédl Imriela, jak se opatrně schovává mezi námi, odmlčel se a předvedl dokonalou dvornou úklonu. Hlas měl nezvykle něžný. „Vy musíte být Imriel de la Courcel. Můj princi, vítejte zpátky.“

	„Cože?“ V chaosu shledání se Imrielův hlas skoro ztrácel. Vypadal zděšeně a začínala se ho zmocňovat panika. Těkal pohledem z Amauryho na mě a zpátky. „Cože?“

	Zavřela jsem oči a kousla se do vnitřní strany tváře. Na tohle jsem nepomyslela.

	„Phèdre.“ Jak mě Amaury držel za rameno, stiskl mě silněji, abych se na něj podívala. „Vy jste mu to neřekla?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Amaury… neumíte si představit, jaké to tam bylo.“

	„Co?“ nepřestával se Imriel dožadovat odpovědi a byl čím dál tím vyděšenější. Podle jeho zkušeností nevěstilo to, co před ním tajili, nikdy nic dobrého. Tentokrát měl nejspíš pravdu. „Neřekla jsi mi co?“

	„Imri.“ Klekla jsem si před něj a vzala jeho ruce do svých. „Neřekla jsem ti všechno. Lord Amaury má pravdu. Tvoje jméno, tvoje celé jméno, je Imriel de la Courcel a jsi pokrevním princem, třetím v pořadí na nástupnictví d’angelinského trůnu.“

	Z tváře mu vyprchala všechna krev. „Říkalas mi… říkalas mi, že můj otec je mrtvý.“

	„To je,“ řekla jsem pevně. „Tvůj otec byl princ Benedicte de la Courcel, prastrýc královny Ysandry. Ona je tvá sestřenka a velmi stála o to, aby ses vrátil v pořádku domů. Lord Amaury je zde jako její vyslanec. Přišel až sem, aby tě přivedl domů.“

	Imriel se mi vytrhl a ruce sevřel v pěsti. „Tys mi lhala,“ sykl a oči mu v bledé tváři horečně plály. „Říkalas mi, že tě poslala moje matka!“

	„Vaše matka!“ Amaury Trente se krátce zasmál, ale pak se zarazil. „Můj princi, vaše matka…“ Podíval se na mě. „On to neví.“

	„Ne.“ Když jsem to řekla, plivl mi Imriel do tváře, vyrazil pryč a zmateně utíkal směrem k pevnosti.

	„Půjdu za ním,“ řekl tiše Joscelin a vlastně už byl na cestě. Povzdechla jsem si, vstala a setřela si slinu z tváře.

	„Mrzí mě to.“ Lord Amaury si prohrábl vlasy. „Phèdre, mrzí mě to. Předpokládal jsem –“

	„To já jsem to měla předpokládat,“ přerušila jsem ho. „Já vím. Amaury, ten chlapec strávil poslední půlrok v serailu šílence. Vidíte tyhle ženy? Prošly peklem, každá z nich. A stejně tak i já a stejně tak Imriel. My všichni. Takže ne. Neřekla jsem mu to. A ano, poslala mě jeho matka. Ysandra,“ řekla jsem a vydržela jeho pohled, „poslala vás. Melisanda zase mě.“

	„Melisanda,“ zopakoval Amaury nevěřícně.

	„Ano,“ řekla jsem, nevýslovně unavená. „Melisanda.“

	V Demsenské pevnosti jsme nezůstali dlouho, jen jsme si odpočinuli a připravili se na další cestu do Nineveh. Ubytování bylo nouzové, v pevnosti nebyli připravení na přijetí tolika uprchlíků, a tak jsme spali na provizorních lůžkách nacpaní ve velkém sále. Dvě noci a den se mi Imriel vyhýbal, jak se neústupně upnul k myšlence, že jsem ho zradila. Nechala jsem ho. Joscelin, kterého se jeho rozhořčení nijak netýkalo, se na něj svědomitě nalepil a stejně tak Kaneka a Uru-Azag, kteří si tohle svéhlavé dítě oblíbili.

	To ráno, kdy jsme měli odjet, se Imriel ztratil.

	„Phèdre.“ Joscelin mě našel, jak dohlížím na nakládání zraněných a pomáhám vypodložit nohu Ursulině, aragonské ženě, která měla rozříznuté stehno skoro až na kost. Jako zázrakem se jí rána hojila čistě. Vrstvy svalů a kůže jí řádně stáhla k sobě úhlednými stehy caerdická švadlenka Helena.

	„Našel jsi ho?“ zeptala jsem se.

	Kývl k výběžku skály, na kterém stála pevnost. „Je támhle nahoře. Myslím, že by sis s ním měla promluvit.“

	„Jak se cítíš?“ zeptala jsem se Ursuliny zenanštinou a zkusila stabilitu jejích podušek. „Je to lepší?“ Po jejím vděčném přikývnutí jsem se obrátila k Joscelinovi. „Běž ty. Na mě se zlobí – a docela právem.“

	Joscelin byl přepadlý. „Ví o své matce,“ řekl a sledoval, jak se můj výraz změnil. „Phèdre, byl zvědavý, chtěl se někoho zeptat, a tak hledal, kdo by mu to řekl. Někdo to udělal a ne zrovna citlivě.“

	„Kdo?“ zeptala jsem se.

	„Nicolas Vigny.“ Amauryho pravá ruka. „A Martin de Marigot. Není to… není to ani jejich chyba. Řekli mu pravdu. Vigny bojoval u Troyes-le-Mont. Ztratil tam bratra. Má důvod být zahořklý. Koneckonců to zavinila ona.“

	„Tak,“ řekla jsem. „Proč tedy já?“

	„Protože,“ řekl Joscelin odhodlaně, „v dobrém i ve zlém, ty Melisandě rozumíš. Jako jediná dokážeš jejímu synovi říct, že ho jeho matka miluje, aniž by se ti při těch slovech zvedal žaludek.“

	Bylo toho mezi námi tolik nevyřčeného.

	„Tak dobře.“ Odhrnula jsem si potem zvlhlé vlasy z čela. „Půjdu.“

	Podkasala jsem si sukni svého jezdeckého úboru a vystoupala po úzkém chodníku, který obíhal Demsenskou pevnost. Imriela jsem našla usazeného na nejzazším výčnělku, jak rozmrzele hází udrolené kousky kamene do rokle pod sebou.

	„Imrieli,“ řekla jsem.

	Úzká ramínka se mu napřímila a kosti mu pod tenkou kůží vyrýsovaly jako křídla. Přišly mi strašně ostré… i když co jsem já věděla o dětech? Přesto mi připadal hrozně hubený, hrozně křehký na svůj věk. Ostatní nalezenci v Eluově svatyni byli ve srovnání s ním statní. I Alcuin, můj spolusvěřenec a skoro bratr, se svým štíhlým půvabem, mléčně bílými vlasy a jemným úsměvem, by byl vedle tohoto chlapce urostlý.

	Přešla jsem po útesu, abych si k němu přisedla. Nejdřív jsem neříkala nic. Pod námi zela zalesněná rokle a jasný opar v ranním slunci zlatavě jiskřil. Imriel nechal svou tvář odvrácenou a pohrával si s hrstí kamínků.

	„Proč jsi mi to neřekla?“ zeptal se, aniž by ke mně zvedl hlavu.

	„Udělala jsem chybu.“ Snažila jsem se, aby to znělo vyrovnaně. „Imri, chtěla jsem ti to říct. Ale chtěla jsem počkat, až budeme v bezpečí, to je všechno. Nečekala jsem, že tě lord Amaury takhle pozdraví. Bylo to ode mě hloupé.“

	„Má matka udělala něco bláznivého.“ Rozechvěle se nadechl a hlas se mu skoro zlomil. „Tak jsi mi to řekla! Něco bláznivého! Má matka zaprodala Terre d’Ange Skaldům!“ Zvedl hlavu a zablýskal na mě očima. Vzala si mého otce kvůli moci a mě přivedla na svět jako figurku, pěšáka na hracím poli! Pokusila se dát zabít královnu! Něco bláznivého!“

	„Ano,“ řekla jsem neochvějně. „Je těžké se s tím vyrovnat, že?“

	V ranním světle se mu na tváři zatřpytily slzy. „Říkala jsi mi, že mě miluje. Říkala jsi, že tě poslala.“

	Objala jsem si rukama kolena. „Poslala mě, Imri. Královna poslala lorda Amauryho. Tvá matka poslala mě. A já jsem jí dala slib, ve jménu Požehaného Eluy, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych tě našla a ochránila. Nestačilo to. To už vím. Ale udělala jsem všechno, co jsem mohla.“

	„Proč bys jí pomáhala? Proč to chtěla po tobě?“

	Imri se odvrátil a zadíval se do rokle. „Svědčila jsi proti ní u soudu. Tvá výpověď ji usvědčila. Nicolas Vigny mi to řekl a on tam byl.“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Byl tam.“ Myslela jsem na karavanu, naloženou a připravenou k odjezdu. Zadívala jsem se na Imrielův jemně řezaný profil a pomyslela na to, čím vším musel projít a na život, který ho čeká jako Melisandina syna, narozeného z dvojnásobné zrady, život na dvoře Ysandry de la Courcel. „Chceš si ten příběh poslechnout celý?“

	Aniž by se na mě podíval, přikývl.

	Zhluboka jsem se nadechla a vypověděla jsem mu ho – celý ten příběh, jak nejlíp jsem to uměla, a tak, jak jsem ho sama znala. Příběh o něm, jeho matce a otci i o mně samotné. Vyprávěla jsem mu o manželských svazcích, které pojí rod Courcelů, o tajné přísaze mého pána Delaunayho a o tom, jak jsem vyrůstala jako šachová figurka, Naamažina služebnice označená Kushielem, vycvičená ve vyzvědačském umění a chráněná vlastní nevědomostí. Vyprávěla jsem mu, jakou pro mě měla jeho matka slabost, a o tom, jak mi dala svobodu, když zaplatila poslední část mé marky. A bez vytáček jsem mu vyprávěla o její zradě po tom, co nechala zabít Delaunayho – i když jsem ho ušetřila podrobností o způsobu, jakým mě zpovídala –, a o tom, jak jsme se s Joscelinem probudili a zjistili, že jsme uvěznění v plachtou krytém voze a míříme do Skaldie. Vyprávěla jsem mu, co jsme tam prožili a co jsme zjistili. Líčila jsem, jak jsme utekli, i o naší zoufalé cestě na Albu, o Pánu Průlivu a Hyacintově strašlivé oběti a o bitvě u Troyes-le-Mont.

	Něco z toho už věděl. Ne všechno z historie před ním bratr Selbert zatajil. Věděl o skaldské invazi a Pánu Průlivu, i když Hyacintovo jméno mu nic neříkalo. O Melisandině úloze v invazi neměl ani potuchy – ani o skoro podařeném pokusu o svržení trůnu v La Serenissimě.

	Bylo strašně těžké říct mu i tuhle část. Měl pravdu. Byl šachovou figurkou, zplozený, aby se ujal svého nároku na d’angelinský trůn. Nepopírala jsem to, jen jsem zdůraznila, jak se ho jeho matka snažila chránit, když ho svěřila bratru Selbertovi. O své úloze jsem se zmíníla jen letmo. Řekla jsem jen, že jsem se stihla vrátit včas, abych královnu varovala. A pak o jeho zmizení a své dohodě s jeho matkou.

	V tom jsem nelhala ani v nejmenším a ani nic nezkreslovala.

	„Koupila si tě,“ řekl tiše, když jsem skončila. Sledoval opar, jak se pomalu rozplývá. „Koupila si tě za vědomosti, stejně jako by to byly diamanty nebo zlato.“

	„Imrieli.“ Svěsil ramena, když uslyšel své jméno. „Tvá matka si velmi cení hrdosti i vědomostí a obojí použila, aby si za ně koupila mou pomoc. Obojího se vzdala do posledního desetníku – všeho, co měla.“

	„To, co se mi stalo, se stalo kvůli ní,“ zabručel hořce. „To přece nemůžeš popřít?“

	„V Siovale jsem věřila, že tomu tak je,“ připustila jsem. „A proklínala jsem kvůli tomu Kushielovo jméno, věřila jsem, že je to strašně nespravedlivé, abys trpěl za svou matku. V Aragonii, v Amílcaru to bylo stejné. Ale v Daršanze… Imri, dohoda, kterou jsem uzavřela s tvou matkou, mě dovedla až do Nineveh. Ale byla to vůle Požehnaného Eluy, co mě poslalo dál do Drujanu, abych tě našla, a já ti přísahám, pro nic menšího bych to nebyla udělala. Imrieli… nejsem kněžka, abych dokázala rozpoznat vůli bohů. Ale co myslíš, že by Mahrkagir udělal, kdybychom ho nezastavili?“

	„Zabil by spoustu lidí,“ zamumlal a tloukl do skalního převisu zubatým kusem kamene. „Podmanil by si svět.“

	„A smál by se při tom.“ Podepřela jsem si dlaněmi bradu. „Měl by to za ohromnou zábavu.“

	Imriel přikývl. „Smál by se.“

	„Tak.“ Nadechla jsem se. „Teď už se smát nebude. A to díky tobě, Imri. Kdyby nebylo tebe – a těch strašlivých věcí, které se ti staly –, Mahrkagir by ještě žil a smál by se. Takže. Teď už bohy tak zbrkle nezatracuji, přinejmenším Požehnaného Eluu ne.“

	Umíněně zíral do strže pod svýma nohama. „Ale není to spravedlivé.“

	„Ne.“ Srdce mě pro něj bolelo. Pro mě, pro Joscelina, pro nás pro všechny. „To není. Ach, Imri! I bohové mohou klopýtnout a já jsem jen obyčejný smrtelník. Chtěla jsem tě ochránit před vším zlým, ale v Daršanze jsem tě ochránit nedokázala a selhala jsem i tady. Mrzí mě to. Dělala jsem, co jsem mohla.“

	Ramínka mu zaškubala. „Tobě ublížili víc. V Daršanze.“

	„Snad.“ Ucukla jsem před tou vzpomínkou. Věděla jsem, že to nemůže chápat, a udělala jsem všechno pro to, aby se můj vyrovnaný hlas nezměnil. „Ale byla to má volba, Imri, a nakonec to stálo za to. Mahrkagir už není. A ty… jsi v bezpečí a brzy budeš u královny, která celé ty roky toužila mít tě u sebe, ve svém domě, jako svého příbuzného. Nic víc bych ani žádat nemohla.“

	„Přesto to není spravedlivé,“ zabručel.

	„Já vím.“ Vztáhla jsem ruku a prohrábla mu vlasy. „Ach, zlato! Já to vím.“

	„Chci zůstat s tebou.“ Prudce zvedl hlavu a jeho výraz byl útočný a zároveň zranitelný. „S tebou a s Joscelinem. Nechci se vrátit s lordem Amaurym a být její a jeho syn, tam, kde mě bude celý svět nenávidět! Nezajímají mě trůny a to všechno! Nezajímá mě ani královna! Chci zůstat s tebou.“

	„To nemůžeš,“ řekla jsem mírně. „Ať se ti to líbí, nebo ne, je to tak. Jsi Imriel de la Courcel, pokrevní princ, a tvoje budoucnost je jiná. Teď je tu karavana, která čeká, až se ti zalíbí vrátit se, a poník, kterého vybrali zvlášť pro tebe. Uru-Azag sám dohlédl na jeho postroje. A jsou tu zraněné ženy a ty také čekají, až se o ně lékaři z Nineveh postarají lépe než já se svou ubohou snahou. Necháš je čekat celý den?“

	„Ne.“ Při té připomínce vystřízlivěl a vstal, na samém okraji převisu nad zející roklí. Z obavy jsem polkla, vstala a natáhla k němu ruku. Přijal ji a přešel vzdálenost, která nás dělila. „Mrzí mě to, Phèdre.“ Podíval se na mě provinilýma očima. „Budou mě za to nenávidět, co myslíš? Za to, že jsem syn své matky?“

	„Ne.“ Pevně jsem mu stiskla ruku a srdce mi krvácelo. „Já jim to nedovolím.“
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	Sinaddan Shamabarsin nestál o to, abychom do Nineveh vpochodovali s velkou parádou, a tak jsme prošli branami v časných ranních hodinách, kdy nám srpek měsíce, bílý a vzdálený visel nad hlavami, zaléval hliněné budovy stříbrným světlem a na prázdné ulice vrhal prazvláštní stíny.

	Jinak to nešlo. Společnost tak početná, jako byla naše, sestávající převážně z nezahalených žen desítek národností, by vzbudila příliš mnoho pozornosti. Byla jsem ráda, protože to znamenalo, že lugal si vzal varování, které jsem mu poslala napřed, k srdci. Nepodnikne žádné kroky, dokud mě nevyslechne.

	Přesto to bylo zvláštní, když všechno halila noc a tváře, které jsem teď tak dobře znala, vypadaly nějak nezřetelně. A ještě zvláštnější bylo, když se v ninevežském paláci naše cesty rozdělily. Valère L’Envers, zdejší lugalin, nařídila otevřít jedno nepoužívané křídlo ženské části paláce a připravit ho na náš příchod a tam měly být naše ženy umístěny, než se rozhodne o jejich příštím osudu.

	Na d’Angeliny čekalo úplně jiné přivítání.

	Tři Amauryho společníky ubytovali přímo v paláci a s námi ostatními – Amaurym, Joscelinem, Imrielem a mnou – se mělo jednat jako s královskými hosty. I navzdory pozdním hodinám nás formálně přijala samotná lugalin.

	„Hraběnko Phèdre nó Delaunay de Montrève.“ Valère L’Envers, která seděla jako pozlacená socha na trůnu ve své soukromé audienční síni, měla zardělé tváře a já jsem nedokázala uhodnout, jestli je ráda, že mě vidí, nebo ne. „Můj pane Trente, messire cassieline.“ Drahokamy protkaná pokrývka hlavy se sklonila a hlas se jí změnil. „Princi Imrieli de la Courcel.“

	Všichni jsme jí vzdali úctu. Imriel se strnule a obezřetně uklonil. „Vaše Výsosti.“

	V uzavřené místnosti jsem ho viděla jinak – viděla jsem, co viděla Valère. Skvostnou krásu, modročerné vlasy rodu Shahrizaiů a oči v barvě safírů, v odstínu, jaký má soumrak. Tvář jeho matky jako vyřezávanou miniaturu.

	Ústa se jí zkroutila, když pohlédla na mě. „Tak se opět, navzdory všem vyhlídkám, vracíte živá, hraběnko. Zdá se, že se nakonec nebudu muset ujmout toho smutného úkolu a zpravit svou sestřenku Ysandru o vaší smrti.“

	„Zdá se, že nebudete, má paní. Jsme vám za vaši pohostinnost velice vděční.“

	„Ano.“ Valère se na nás přemýšlivě zadívala. „Zařídila jsem, abyste měli s messire Joscelinem společné pokoje, hraběnko. Věřím, že vám to nebude vadit. A pro případ, že by se o to akkadská šlechta tak dalece zajímala, můžete být docela dobře považováni za manžele. A princ se může ubytovat v přilehlých prostorách. Bylo mi řečeno, že jste se… sblížili.“

	Tak jsme se opravdu vrátili do reálného světa a ke všemu tomu politikaření, které k němu patří. Vzpomněla jsem si na nefalšovanou laskavost, kterou mi projevila, když jsme odjížděli; Valère L’Envers, jak jsem se obávala, mě měla mnohem raději, když jsem odjížděla vstříc jisté smrti. Zdvořile jsem se uklonila a říkala si, jestli už během těch dlouhých měsíců, co jsme byli pryč, nesepisovala chvalozpěvy na mé činy. „Má paní je velice laskavá.“

	Bez zájmu mávla rukou. „To je to poslední, co jsem mohla udělat. Můj pán Sinaddan dychtí po vašich zprávách, takže jakmile si odpočinete… Můj pane Trente, i pro vás jsou připraveny pokoje. Mí pánové má paní, vítejte v Nineveh.“

	A s tím nás propustila a dala nás odvést do našich pokojů. Byla jsem k smrti unavená, příliš unavená, než abych o tom přemýšlela. S Joscelinem a Imrielem jsem kráčela za sloužícím eunuchem do pokojů, které nám přidělili, luxusních a velkorysých. Od Imrielovy ložnice je dělily jediné dveře. Poslední, co jsem viděla, než jsem si položila hlavu na měkké podušky lůžka, byla Joscelinova silueta ve světle lampy, jak stojí v dělicích dveřích a na něco se ptá. Jak jsem upadala do snů, provázel mě Imrielův hlas, který Joscelinovi odpovídal…

	… a pak už jsem spala a nic víc nevěděla.

	Ráno se na nás přišel podívat Valèrin osobní lékař, eisandský ranhojič, který spolu s ní kdysi odcestoval do tohoto exilu v Khebbel-im-Akkadu. Protože tohle ve skutečnosti byl exil. Po tak dlouhé době to byla úleva, poddat se jeho odborným a schopným rukám. Pečlivými prsty odstranil Joscelinovi obvazy na paži, zkontroloval kosti a něco zavrčel.

	Byl to trochu šok – Joscelinovi se nepoužívané svaly zmenšily a kůže byla bledá a šupinatá. Na lékařův příkaz pohnul Joscelin rukou a sevřel ji v pěst. Lékař jen opět zavrčel, opatrně zraněnou ruku omyl a nechal ji oschnout, než ji znovu ovázal čistým obinadlem z bílého plátna a přiložil dlahy. Drucillinu šálu s odporem odhodil a nahradil ji úhledným brokátovým závěsem.

	„Bude tu paži moct užívat jako dřív?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš ano, i když ji bude po celý život šetřit.“ Lékař pokrčil rameny. „Je to dobře ošetřené, na barbarskou práci.“

	Sebrala jsem Drucillinu šálu, ušpiněnou z cesty, a na prsou si ji uhladila do umaštěných skladů. Barbarská práce. „Ošetřovala jsem to sama, můj pane ranhojiči,“ řekla jsem. „Podle pokynů tiberijské lékařky.“

	„Vedla jste si docela dobře.“ Pokynul mi. „Tak pojďte, ať se podívám i na vás.“

	Když mě eisandský lékař prohlížel, Joscelin z pokoje odešel. Přes všechnu jeho příkrost byl lékařův dotyk jemný a neosobní. Po celou dobu nezvedl hlavu a nic nekomentoval, dokud nebyl hotov.

	„U těch ostatních jsem viděl i horší zranění,“ řekl a v umývadle si opláchl ruce. „Její Výsost mě k nim minulou noc poslala. Ani se mi tomu nechce věřit, jestli jsem správně pochopil, čím jste prošla. Kostival a levandulový olej – nařídím svému pomocníkovi, aby připravil mast. Ale hojíte se čistě, tam, kde jiným zůstávají jizvy. Ty vaše tkáně… to je Kushielův dar?“

	„Ano.“ Posadila jsem se a uhladila si sukně na kolenou. „Jestli tomu tak chcete říkat.“

	Přikývl a v šedivých očích se mu objevil nečekaný soucit. „Slyšel jsem. Dám vám ještě jednu mast. Budete s ní ošetřovat ruku tomu cassielinovi, až přijde čas. Ale je třeba vyčkat ještě tři týdny, než budete moct sejmout obvazy, pamatujte si to. Pomůže to pak rozproudit krev a urychlí hojení. Ale neříkejte mu, že jsem vám ji dal, jinak si v mžiku strhne závěs. Tyhle já znám.“

	„Děkuji vám, můj pane ranhojiči, opravdu vám děkuji.“

	„To nemusíte. I já jsem složil slib, tak jako vy.“ Na chvíli se odmlčel. „Předtím jsem prohlédl i chlapce.“

	„A?“ Úzkostí se mi rozbušilo srdce.

	„Zahojí se to.“ Lékař si začal sbírat své věci. „Po cejchu mu zůstane jizva, ale rány jsou čisté. Je mladý a má silného ducha. Nejdéle se bude hojit ta zahořklost. Nechte ho, ať o tom mluví, když bude chtít. Až dospěje…“ Vzpomněl si, o kom mluví, a nechal svá slova vyznít do ztracena. „No, bezpochyby se o něj postarají.“

	„To bezpochyby,“ zopakovala jsem po něm. „Děkuji, můj pane ranhojiči. Vezmu si vaše slova k srdci a postarám se, aby se dostala k těm, kteří by je měli slyšet.“

	Do hodiny mi přinesli mast a s ní i tu Joscelinovu, zazátkovanou v hliněné nádobce. Byla cítit po kafru a libavkové silici. Uložila jsem ji mezi své věci. Valère L’Envers mi darovala šaty, nádhernou róbou se závojem v akkadském stylu, balzámy a kosmetiku. Po tom, co jsem se nejdřív odmočila v příjemné lázni, jsem se mohla řádně ustrojit. A Elua ví, bylo to zvláštní. Moje pokožka mi připadala cizí, tak čistá a provoněná oleji. Dotek hedvábí na mém těle byl nezvykle příjemný.

	„Má paní.“ Ve dveřích se objevil jeden z Valèriných eunuchů s očima sklopenýma k zemi. Za ním stál Joscelin, celý cizokrajný v dlouhé rubínové tunice s širokými rukávy, kterou měl oblečenou přes kalhoty. Jeho výraz prozrazoval, jak se cítí nepřístojně, a to nikoli kvůli brokátovému závěsu na ruce. „Lugal vás přijme.“

	Člověk se nevzpírá, když ho zavolá princ. Připevnila jsem si závoj a šla.

	„Kde je Imri?“ zeptala jsem se Joscelina, když jsme procházeli chodbami.

	„V zenaně.“ Řekl to bez rozmýšlení; to slovo bylo stejné i v akkadštině. „V ženské části. Uru-Azag ho ohlídá.“

	„Dobře.“ Pokradmu jsem se na něj podívala. Plavé vlasy, čisté a spletené, mu splývaly v úhledném proudu po zádech a přepychový šat ještě zvýrazňoval jeho přísnou krásu. „Sluší ti to, víš?“

	Koutek úst se mu zvlnil, i když jen maličko. „Ne. Tobě to sluší.“

	A pak jsme vstoupili do soukromé audienční síně prince Sinaddana Shamabarsina a na další povídání už nebyl čas. Byli jsme tam jen my a jeho žena, ale stejně tam vládlo napětí. Když jsme vešli, přecházel lugal po místnosti a pod turbanem ze zlaté látky měl černé obočí spojené, jak se mračil.

	„Řeči,“ řekl rovnou a zastavil se přímo před námi. „Slyšel jsem řeči, hraběnko, řeči o Drujanu. Přišly z Demsenské pevnosti, šíří se podél celých hranic a slyším je i od vlastní ženy. Řeči o tom, že Mahrkagirova moc je roztříštěná na kusy, že jeho armáda ztratila sílu, že byly zažehnuty posvátné ohně a kněží Angry Mainjua, kněží s lebkami, před jejich žárem s křikem utíkají. A uprostřed toho všeho přicházíte vy, nenadále a živá, přivážíte řadu vozů s ženami a eunuchy a posíláte zprávu, abych složil ruce do klína. Nuže, udělal jsem to. Teď mi povězte proč.“

	Řekla jsem mu to.

	Jakkoli se zdálo, že prožít to trvalo celou věčnost, vypovědět celý příběh zabralo jen chvilku. Zabila jsem Mahrkagira a zenana se zmocnila Daršangy. Pak se rozzářily posvátné ohně a my jsme s Předním z mágů Aršakou uzavřeli dohodu. Takový kratičký příběh, a přitom zahrnoval tolik utrpení.

	Valère L’Envers při mém vyprávění zbledla. Ať už jsem se jí líbila, nebo ne, byla d’angelinka a dokázala lépe než její královský manžel uhodnout, co se za tím skrývalo a co to stálo.

	„A proto, můj pane,“ řekla jsem, „vás žádám, abyste nám poskytl svou pomoc a postaral se, aby se všechny tyto ženy mohly vrátit do svých domovů. Prošly velkým utrpením a musely mnoho obětovat, každá z nich.“

	Princ Sinaddan krátce pohlédl na svou ženu a ta kývla. Zdálo se, že se shodli. „Tak se stane,“ řekl. „Každé z nich. Při životě svých synů to přísahám. Khebbel-im-Akkad každou z nich obdaruje, jako by byla dcerou rodu Ur. Ale co mi, má paní, řeknete o Drujanu? Vaše dohoda byla naplněna. Dostali jste se v bezpečí do Nineveh. Jste mezi přáteli a můžete volně hovořit o všem, co máte na srdci. Nemám mnoho času, než se tyto zprávy dostanou až k uším mého otce a já budu nucen učinit nějaké rozhodnutí. Přimlouváte se za mír i po tom, čím jste musela projít?“

	Zhluboka jsem se nadechla a sevřela ruce jednu v druhé. „Můj pane, to se vskutku přimlouvám. Drujanský lid – rolníci, rybáři, tkalci i sloužící – nikdy nechtěli uctívat Angru Mainjua. Byla to jen hrstka, hrstka zahořklých, kteří uchvátili moc tam, kde se nabízela. A tato moc, můj pane, má svoje kořeny v krutostech Khebbel-im-Akkadu. To zvěrstvo napáchané na rodině Hoždara Ahzada zplodilo Mahrkagira. Můj pane, kvůli Drujanu se přimlouvám za mír a za to, aby se něco takového už nikdy nemohlo zrodit.“

	„Zemřeli tam muži,“ připomněl zachmuřeně. „Akkadští muži, dvě silné armády byly zničeny. Máme snad dovolit Drujanu, aby se prostě jen vzdal a toto nechat bez potrestání? Za naši slabost by námi pak všichni opovrhovali. Peršané by se pochichtávali do rukávů a jen by je to povzbudilo k další rebelii.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Můj pane, po osm let se drujanská vláda ubírala cestou Angry Mainjua. Zlé myšlenky, zlá slova, zlé skutky. Země je zpustošená, prosolená a mnohde leží ladem, dobytek zanedbaný a zubožený. Lid je zmučený a unavený životem ve strachu. Zeptejte se svých zvědů, jestli mi nevěříte. Zeptejte se Tizrava, který nás do Daršangy doprovázel.“ Vzpomněla jsem si na perského žoldáka a jeho věrnost, zaslíbenou jen oslnivému lesku zlata. „Můj pane, jestli do Drujanu vtrhnete, jestli započnete s odplatou a spustíte krveprolití, podnítíte nenávist. Jestli tam přinesete řád a pomoc, poskytnete potraviny a obnovíte obchod, budou vás velebit jako osvoboditele.“

	„Hmm.“ Princ Sinaddan se zadíval na Joscelina. „Co říkáte vy, mlčenlivý válečníku? Vy víte, jaká je situace v drujanské vládě, viděl jste víc než hraběnka. Jste téhož názoru?“

	„Můj pane.“ Joscelin sklonil hlavu. Z akkadského jazyka už se naučil dost, aby mohl plynně odpovědět. „Mahrkagirovo vojsko je zmatené a rozhárané. Dosud bylo závislé na zastrašující moci Âka-mágů. Jejich síla je zlomená, jejich spojenci se rozutekli a lid vzhlíží ke starým mágům a vedení hledá u nich. Souhlasím s mou paní Phèdre. Teď je k tomu vhodná doba. Drujan si snáze podmaníte soucitem než silou.“

	A lugal, potomek akkadských krutovládců, vědomý si odpovědnosti, která z moci pramení, pokýval hlavou, až se mu jeho pečlivě udržovaný černý plnovous zhoupl. „Je to tak,“ řekl, napůl pro sebe. „I když můj otec na to zřejmě takto pohlížet nebude. Ale jelikož mě pověřil střežením severních hranic, je volba na mně. Já budu určovat podmínky, za jakých může dojít k mírové kapitulaci, a vyšlu delegaci k mágovi Aršakovi. Uvidíme, jak odpoví.“

	Zaplavila mě obrovská vlna úlevy. „Můj pán je moudrý muž.“

	„Uvidíme.“ Sinaddan si dopřál úsměv. „Hraběnko, jsem si vědom, že jsem vaším dlužníkem. Vy a váš druh jste dokázali víc než dvě akkadské armády. Neřeknete mi teď, jak vás mohu odměnit?“

	„Vaše vděčnost je nám dostatečnou odměnou, můj pane,“ řekla jsem automaticky. „Navíc žádám jen o odškodnění pro ženy ze zenany a snad i čestné místo mezi vašimi strážemi pro Uru-Azaga a jeho přátele, protože těmhle statečným mužům vděčíme za náš život.“

	„Přijmu je jako své osobní stráže,“ ozvala se Valère L’Envers. „Jsou to eunuchové a nemohou sloužit mezi řádnými muži, takže si myslím, že to pro ně bude dostatečná čest. Phèdre nó Delaunay, pro sebe nic nežádáte?“

	V jejím hlase byl náznak netrpělivosti. Troufám si říct, že lugalin Khebbel-im-Akkadu nestála o to být dlužnicí d’angelinské kurtizány, bez ohledu na okolnosti. „Doprovod do Tyru by se nám docela hodil, má paní.“

	„Doprovod!“ Princ Sinaddan se rozesmál. „Ten dostanete. A nejen ten.“

	A s tím nás propustili. Naše slyšení bylo u konce.

	Když bylo po všem, cítila jsem se tak vyčerpaná, jako bych vybojovala další válku. Opravdu, politika je únavná záležitost plná vypětí a osidel a na rozhodnutí jediného člověka závisí tolik dalších životů. Když jsme došli do našich pokojů, zamířila jsem rovnou k dělicím dveřím, abych se podívala, jestli se už Imriel vrátil, ale jeho ložnice byla prázdná. Příliš unavená, než abych se ještě dokázala hýbat, jsem tam jen zůstala stát. Joscelin přišel za mnou a zdravou rukou mě lehce vzal kolenvpasu. To stačilo. Tolik jsem ho milovala, že jsem stěží mohla snést víc.

	„Bude mi to chvíli trvat,“ řekla jsem tiše.

	„Já vím.“

	„Mrzí mě to.“ Přála jsem si, abych uvnitř nebyla tak zlomená.

	„Phèdre.“ Jemně mě otočil tváří k sobě. „Já to vím. Udělala jsi, co jsi musela. Přál bych si, aby to bylo jinak, ale nezazlívám ti to. To, co jsi udělala… bylo to odvážné a ušlechtilé, opravdu.“

	„Tak proč se tedy cítím tak hrozně?“ zašeptala jsem.

	Joscelin mě pohladil po vlasech a vypadal nešťastně. „Chceš… chceš si o tom promluvit?“

	„O tom, co se stalo v Daršanze?“ položila jsem mu jednu ruku na prsa a držela si ho tak kousek od sebe. Cítila jsem silné a pravidelné údery jeho srdce. Do očí mi vytryskly nechtěné slzy. „Och, Josceline! I kdybych to udělala… dokázal bys to snést?“

	Jeho odpověď, když přišla, byla tvrdá a poctivá. „Já nevím.“

	„Tak vidíš.“ Těžce jsem polkla a přikývla. „Počkáme a uvidíme.“
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	Z neklidné dřímoty nás probudil Imrielův výkřik. Krátký, pronikavý a naléhavý výkřik vyvolaný bezprostředním nebezpečím.

	„Tohle není noční můra.“ Okamžitě jsem byla vzhůru. Joscelin se překulil a vyskočil z lůžka. Jen tak, jak ho příroda stvořila, se natáhl po zbraních a vyrazil k Imrielovu pokoji, osvětlenému slabým světlem z předsíně, kde zářily pochodně. Spěšně jsem se zahalila do hedvábného županu a spěchala jsem za ním.

	Imriel klečel na své posteli s tváří bílou a strnulou strachy a prsty na rukou měl zaťaté jako pařáty. Pootevřenými vnějšími dveřmi se rychle protáhla postava ve volných černých šatech, tmavém burnusu, který jí halil tvář.

	Joscelin zaklel a mrštil po ní dýkou.

	Minula svůj cíl a zarachotila o dveřní rám. Postava se otočila a vyrazila do chodby. Joscelin za ní. Roztřesenými prsty jsem zapálila lampu a až tehdy jsem se odvážila pohlédnout na Imriela. „Jsi v pořádku?“

	Přikývl, pomalu uvolnil ruce a úzký hrudníček se mu zdvihl.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se ho.

	„Vzbudil jsem se a někdo tu byl. Zakřičel jsem a…“ Naznačil výpad zaťatou rukou. „Pak přišel Joscelin. Myslíš, že mě chtěl zabít?“

	Posadila jsem se na okraj jeho postele. „Co si myslíš ty?“

	„Ano.“ Tvář měl pořád bledou, ale byl už klidnější. „Myslím, že ano.“

	I já jsem si to myslela, ale počkala jsem, dokud se nevrátil Joscelin, zamračený a s prázdnýma rukama.

	„Ztratil se mi,“ řekl jen. „Nebo ona. Těžko říct. Imri, byl to muž, nebo žena?“

	„Já nevím.“ Znělo to nešťastně. „Byla tma.“

	„Vedl sis dobře. Vedl sis moc dobře.“ Joscelin zvedl dýku a zamračil se na svou levou ruku v závěsu. „Dostal bych ho, nebýt tohohle. Nemůžu s tím pořádně mířit. A taky nejsem dost rychlý. Na tři kroky? Byl bych ho musel dostat.“

	Imriel se zachvěl, schoulil se na lůžku a pažemi si objal kolena. Pohladila jsem ho po vlasech. Pak jsem se podívala na Joscelina. „Museli se na tebe dívat dost divně,“ řekla jsem. Kromě závěsu na ruku byl úplně a nádherně nahý. Imriel po něm pokukoval zpoza svých kolen a zahihňal se.

	„Někteří trochu.“ Joscelin povytáhl obočí. „A ty pojď. Odteď zůstaneš u nás.“

	Trvalo to ještě skoro hodinu, ale nakonec se Imrielovi podařilo v naší posteli usnout. Joscelin i já jsme seděli u něj, zabalení do županů a tlumeně to rozebírali.

	„Mohl to být kdokoli,“ řekl otráveně. „Muž, žena, eunuch; Akkaďan, d’angelin – klidně třeba i Jebebarkalan… nepodíval jsem se dost dobře. Zahnul do boční chodby, a než jsem tam doběhl, byl pryč.“

	„Žádný ze stráží tam venku si ničeho nevšiml?“

	Zavrtěl hlavou. „Nepřiznali by to.“

	„Což může znamenat, že lžou, a pak by mohlo jít o akkadské spiknutí, nebo neviděli nic neobvyklého, což by ukazovalo taky na Akkaďana. Ne na ženu, ženy bez doprovodu a v tuhle hodinu by si všimli.“

	„Mohl to být d’angelin,“ řekl Joscelin hodně tiše. „Valère má ďangelinské sloužící, je jich dost, aby nikomu nepřišli podezřelí.“

	„To je pravda.“ Nikdo z nás nemusel připomínat, co se tu samo nabízelo. Že Valère L’Envers je dcerou Barquiela L’Enverse a že vévoda by bezpochyby uvítal, kdyby byl Imriel po smrti. „I muži lorda Amauryho se můžou volně pohybovat po paláci.“

	Joscelin si povzdechl a zdravou rukou si prohrábl spánkem zcuchané vlasy. „Amaury… Amauryho určitě nepodezíráš."

	„Amauryho ne. Ale ostatní…“ zadívala jsem se na tančící plamínek olejové lampy. „Jak moc dobře je znáš? Vigny, de Marigot, Charves… Vigny je zahořklý, sám jsi to říkal.“ Vzhlédla jsem k Joscelinovi. „Byl by to geniální tah, kdyby se někdo, kdo má zájem na chlapcově smrti, přidal k výpravě, která ho hledá.“

	„Amaury si svoje společníky vybral, nebyli to dobrovolníci,“ řekl. „Valère je mnohem pravděpodobnější.“

	„Souhlasím.“ Vzpomněla jsem si, jak v La Serenissimě Melisanda Shahrizai charakterizovala lorda Amauryho: Říká se o něm, že je schopný a věrný královně, ale myslím, že ne moc chytrý. „V každém případě musíme zvážit všechny možnosti.“

	„Co tedy uděláme?“

	„Poohlédneme se po poškrábaných tvářích,“ řekla jsem. „Imri ho poškrábal – pod nehty měl krev. Jestli je to některý z Amauryho lidí…“ Ušklíbla jsem se. „Všechno, co musíme udělat, je dostat ho do Tyru živého.“

	„S velkorysým lugalovým doprovodem,“ poznamenal Joscelin. „Plným kdo ví kolika potenciálních vrahů.“ Podíval se směrem k Imriho ložnici. „Víš… celý život, od svých deseti let, jsem se pro tohle cvičil, právě pro tohle – abych sloužil jako osobní strážce příslušníkům rodu Courcelů, jako ta nejlepší možná ochrana proti hrozbě atentátu. A teď?“ Pokrčil rameny a z toho zavázaného mu sklouzl župan. „Jsem k ničemu.“

	„Nejsi!“ řekla jsem prudce. „To není pravda! Budu mít raději tebe s jednou rukou než celý oddíl Černých štítů!“

	Usmál se, ale oči měl smutné. „Nemůžu bojovat, Phèdre. Viděla jsi to stejně jako já. Než se tohle stalo… nevadilo mi to, nemyslel jsem si, že to bude tak zlé. Po Daršanze jsem si říkal, že když už do smrti nikoho nezabiju, i tak to bude dost. Ale kvůli chlapci…“ Znovu stočil pohled k Imrielovi. „On potřebuje cassielina, ne mrzáka.“

	„Josceline.“ V očích mi stály slzy. „Každý, kdo by ho chtěl zabít, by nejdřív musel zvládnout nás oba. A to se ještě nikomu nepovedlo.“ Po chvíli přikývl a natáhl se, aby mě pohladil po tváři. „Běž spát,“ zašeptal. „Vezmu si první hlídku a před svítáním tě vzbudím.“

	Spala jsem neklidně a vzbudila se, když mnou Joscelin se zarudlýma očima zatřásl. Zatímco oba spali, pročítala jsem si jebebarkalský svitek, který mi Valère L’Envers zase vrátila. Tím, že jsem poslouchala Kaneku a její společnice, jsem se z jebebarkalštiny přiučila mnohem víc, než jsem si uvědomovala. Přemýšlela jsem nad úborem jednotlivých postav, nad ornátem kněžského roucha, zdobeným klenoty, nad diadémem na čele Meleka al’Hakima po tom, co ho pomazali. Uvažovala jsem nad dvěma postavami, které prchaly z trosek chrámu a na dvou tyčích mezi sebou odnášely nějaké břemeno, přikryté látkou. Pomalu mi záhady, které jsem už prostudovala, začaly znovu pronikat do mysli… ty dlouhé hodiny strávené s Eleazarem ben Enokhem a před ním s rebbem i ty spousty textů, které jsem přečetla. Vzpomněla jsem si na poslední Eleazarova slova. Musíte se učinit nádobou, kde sama nejste ničím. Co jiného by to mohlo znamenat, než to, čím jsem prošla v Daršanze? Cesty bohů jsou opravdu nevyzpytatelné.

	Vyrušil mě potlačovaný smích a já jsem sebou překvapeně trhla.

	„Vidíš?“ říkal Joscelin Imrielovi. „Sám lugal by kolem ní mohl pro jet na tygru a ona by si toho nevšimla.“

	„To bych si určitě všimla,“ nesouhlasila jsem. Nemyslím, že mi některý z nich věřil.

	Den jsme strávili pátráním. Dělali jsme, co jsme mohli, což nebylo v cizím prostředí vůbec snadné. Joscelin s Imrielem, který se od něj nehnul, vyhledal Amauryho lidi a snažili se zjistit, jestli nemají nějaké škrábance. Já jsem zašla do ženské části, kde byla zenana, a doufala, že tam najdu Uru-Azaga. Naneštěstí jsem přišla pozdě – Valère L’Envers už začala jednat. Akkaďané dostali livrej a obřadní zbraně a stali se součástí osobních lugalininých stráží.

	Tak jsem si tedy promluvila s Kanekou, jejíž moudrosti jsem si velice vážila. „Pošli ho sem, malá, jestli se bojíš, že u tebe není v bezpečí. Pořád je nás ještě dost, abychom dokázaly ochránit jednoho chlapce.

	Zazubila se a potěžkala svou sekyru. „Nezapomněla jsem, jak s ní zacházet!“

	„Pošlu, fedabin,“ řekla jsem. „Děkuji ti.“

	Kaneka pokrčila rameny. „Čím dřív vyrazíme, tím líp. Už bych tak šla domů, až mě svrbí chodidla.“

	Všude v ženské části vládlo veselí i přes moje pochmurné starosti. Nemohla jsem jim to zazlívat. Valère a Sinaddan byli ve svých darech opravdu velkorysí. Ženy dostaly nové šaty, šperky a po celý den přicházeli další sloužící a přinášeli nové dárky. Z paláce už vyjeli kurýři a v případě Akkaďanek a Peršanek začalo vyjednávání o jejich návratu domů.

	Kdyby došlo k pokusu o úkladnou vraždu v Daršanze, někdo v zenaně by o tom určitě něco věděl. Tady byly stejnými cizinkami jako já, snad i víc než já, a Nineveh pro ně bylo jen přestupní stanicí. Neměla jsem tu žádného spojence, žádného Rušada, který by mi nosil zprávy. To pomyšlení, podbarvené nostalgií, která nepramenila jen ze smutné vzpomínky na Rušada, bylo znervózňující.

	Pamatuj si to.

	Na některé věci jsem se pamatovala až příliš dobře.

	Po návštěvě zenany jsem vyhledala Valère L’Envers. Uvědomovala jsem si, že kdybych ji obvinila, ničeho bych nedosáhla. Ani tím, že bych se jí o nehodě zmínila. Bylo zřejmé, že by pouze vyslovila hluboké politování a nabídla nám stráže, čímž by se její lidé dostali ještě blíž. A tomu jsem chtěla za každou cenu zabránit. Ale rozhodla jsem se ji vyhledat, abych jí předala důmyslný vzkaz.

	Valère mě přijala ve svém soukromém ráji, v zahradách, které pro ni nechal Sinaddan zbudovat. Jak mi bylo řečeno, nebyly tak nádherné jako proslulé střešní zahrady v Babylóně. Snad je to pravda. Protože jsem je ale neviděla, nemohu to tvrdit. Tyhle byly skvostné dost. Byly jako malý koutek Terre d’Ange, vytvořený mezi hliněnými zdmi Nineveh.

	Přivezli do nich úrodnou půdu a bujný zelený trávník. Jen náklady na zavlažovací systém musely být velice značné. Vybudovali tam rozkošný potůček, který se vinul zahradami, a přetínaly ho roztodivné klenuté můstky. Kvetlo tam hojně květin, urychlených akkadským jarem – fialky, růže i něžná tařice, jedny přes druhé a v nezvyklou roční dobu. Valère L’Envers svačila se svými dvorními dámami pod třešňovým stromem, na kobercích rozložených po trávníku vystlaném květinovými lístky.

	„Phèdre nó Delaunay,“ oslovila mě akkadsky a pozvedla číši s chlazeným d’angelinským vínem. „Prosím, pojďte a připojte se k nám. Tímto lenivým odpolednem unikáme před nepříjemnostmi světa.“

	„Je svět opravdu tak nepříjemný, má paní?“ zeptala jsem se, poklekla na koberec a rozprostřela kolem sebe sukně.

	„Nezjistila jste snad totéž?“ Valèrin hlas byl lehký, ale něco v něm mě chytilo za uši. Mírně se usmívala a pokynula sloužícím, aby mi nalili víno. „Po vašich posledních zkušenostech bych předpokládala, že jej nepříjemným shledávat určitě budete.“

	Upila jsem vína. „A kterou zkušenost konkrétně máte na mysli, má paní?“

	Valěřina víčka se zachvěla. „Přeci Drujan, samozřejmě. V Nineveh jste jistě žádnou nepříjemnost nezaznamenala?“

	„Ne, ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nic, co by stálo za zmínku. Minulou noc jsem nespala příliš dobře, to je vše. Věřím, že se to již nebude opakovat. Chudák Joscelin probděl polovinu noci.“ Na to se jedna z jejích dvorních dam uchichtla do hrsti a pronesla pochybovačnou poznámku o Joscelinově výkonnosti a o tom, zda jeho tvář bez vousů neznamená, že je eunuch. Ujistila jsem ji, že jeho mužství zůstalo nedotčeno, načež další z dam poznamenala, že slyšela, že ho snad viděli minulou noc v chodbách paláce natolik nedostatečně oblečeného, že bylo víc než zřejmé, že jeho mužství je naprosto v pořádku. To vyvolalo spekulace, co mohlo Joscelina Verreuila přimět, aby se po chodbách potuloval nahý, a nakonec se dámy shodly, že s výjimkou lugalin jsou všichni d’Angelini nevyzpytatelní blázni, nicméně je na ně příjemný pohled, obzvláště na ty okázale nahé, kteréžto podívané je pro palácové stráže škoda.

	Z tváře Valère L’Envers ani na chvíli nezmizel slabý úsměv.

	I já jsem se usmívala, a když jsem dopila víno, poděkovala jsem jí a zvedla se k odchodu.

	Neměla jsem žádné pochybnosti, i když mě to vlastně mrzelo. Byla královninou vlastní sestřenicí a jejímu otci jsem vděčila za život. A co víc, byla i sestřenicí Nicoly – Nicoly, které jsem dala milenecký dar a která mi prokázala neocenitelnou službu, když mi udělila lekci ohledně mé vlastní podezíravosti. Ztrápeně jsem si uvědomila, že bych byla mnohem raději, kdybych se v tomto případě ve své podezíravosti mýlila. Valère L’Envers dokázala v Khebbel-im-Akkadu hodně dobrého. Za svůj krátký pobyt v Nineveh jsem poznala, že měla na Sinaddana dobrý vliv, utlumila jeho akkadskou prudkost a vyzdvihla jeho předvídavé vladařské schopnosti, které se tak lišily od tvrdé ruky jeho otce kalifa. Porodila mu tři syny a bylo značně pravděpodobné, že až Sinaddan převezme kalifát, nejstarší z nich se stane lugalem.

	Proč chtěla Imrielovu smrt?

	Snad v tom hrála svou roli věrnost. Rod L’Enversů chrání své příslušníky. To proto jsou tak neotřesitelně oddaní heslu svého rodu. Jaké plány má Valère se svými mladšími syny? To jsem mohla hádat jen těžko. O chlapcích jsem nevěděla vůbec nic, jejich rodiče je před naší přítomností chránili. Věrnost, nebo ambice? Podle toho, co jsem věděla, byla Ysandra prvním příslušníkem svého rodu, který kladl prospěch země nad prospěch vlastní rodiny… ale Ysandra, říkala jsem si, je zcela výjimečná bytost. Tehdy jsem si uvědomila, jak mi chybí, jak strašně moc. Snad byla chladná a vypočítavá a řídila se rozumem, ale svým vlastním způsobem nanejvýš ctila pravidlo Požehnaného Eluy: Miluj podle touhy své. Když na to přijde, má ledová a dokonalá královna byla ochotná dát kvůli lásce v sázku vlastní život. Vzpomínala jsem, jak projížděla šiky Somervillovy armády a rozdělovala je, jako když vítr ohýbá stébla trávy. A vzpomínala jsem, jak spolu ona a Drustan mab Necthana tančili na večírku, kdy nás vyznamenali, a jak měli oči jen jeden pro druhého, usmívali se a vyzařovala z nich tak hluboká láska, že se člověk cítil skoro provinile, když se na ně díval. To samé jsem viděla i v Mahrkagirových očích.

	A říkala jsem si, jestli se na sebe s Joscelinem budeme ještě někdy taky tak dívat?

	Tak moc jsem si přála vědět, jestli Valère L’Envers jednala z vlastního počinu, nebo na základě příkazu svého otce. Lord Amaury Trente posílal z Menekhetu vzkaz. Jestli se o tom vévoda Barquiel dozvěděl, měl by během měsíců, které jsme strávili v Drujanu, dost času, aby Valère poslal instrukce. Nebudu předstírat, že mě mrzí, že je to dítě pryč, to mi řekl. Udělal by to? Měl své vlastní ambice a měl vnuky, jejichž prostřednictvím je mohl naplnit. Možná by mohl. A pokud ano, byl Imriel v nebezpečí, které nebude v Eluově městě o nic menší, než v Nineveh.

	Chci zůstat s tebou, řekl mi Imriel. Ta vzpomínka mi drala srdce. Kolik ho to stálo, než Joscelinovi a mně uvěřil? I já jsem si přála, aby mohl zůstat s námi. Ach, Eluo! Věřila jsem, že ho Amaury Trente dokáže ochránit, ale Imri ho vlastně neznal. Bude si připadat ublížený a zrazený, a popravdě, raději bych ho viděla pod ochranou Joscelinova meče. Kéž bychom ho mohli chránit napořád. Přála jsem si, abychom se mohli vrátit do Terre d’Ange a nebyli na cestě do Jebe-Barkalu. Nemohla jsem mu dokonce ani slíbit, že se vrátíme domů. Zdálo se to tak daleko, tak strašně, strašně daleko.

	Ale byly tu i další sliby, kterým jsem musela dostát a ve hře byly osudy horší než smrt.

	Hyacint.
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	Příští noci k ničemu nedošlo, ani během nocí, které následovaly, i když jsme se s Joscelinem střídali a zůstávali vzhůru, unavení a zničení. Mé varování, jak se zdálo, padlo na úrodnou půdu a i jednoruký cassielin byl pořád ještě dostatečnou hrozbou.

	Podle mě o tom Sinaddan vůbec nevěděl. Protože jinak by Valère nemusela jednat v tajnosti. V Nineveh by nebyl žádný problém nás spoustu povraždit či otrávit. Ne, tohle byla osobní záležitost, nepodporovaná lugalem Khebbel-im-Akkadu, kterého by zpráva, že nejpřednější kurtizána Terre d’Ange a její druh byli uprostřed jeho zdí spolu se znovunalezeným princem objeveni mrtví, jistě nepotěšila.

	Aspoň za to jsem byla ráda a taky, že ani Joscelin ani Imriel při svém pátrání nenalezli na tvářích Amauryho lidí žádné škrábance, které by jedno z našich podezření podložily. Neznamenalo to, že by odtud nehrozilo žádné nebezpečí, ale bylo to aspoň mnohem méně pravděpodobné.

	Nakonec jsme v Nineveh zůstali ještě celý další týden a připadalo nám to jako věčnost. Konaly se soukromé večírky i veřejné oslavy, všechno velice nákladné. Princ Sinaddan nás zavaloval dárky – vzácným kořením, zlatými šperky, které se vyznačovaly elegantním a hladkým akkadským způsobem zpracování, a pracně tkanými koberci. Imrielovi daroval zahnutou dýku se zlacenou rukojetí ve tvaru beraní hlavy. Imriel mu poděkoval akkadsky se zenanským přízvukem, přesně jako desetiletý dvořan, a jeho výraz neprozrazoval vůbec nic.

	A protože jsem žádnými jinými schopnostmi neoplývala, začala jsem ho učit vyzvědačskému umění, tak, jako Delaunay učil mě, když jsem byla v jeho věku: jak pozorovat své okolí, jak číst ve výrazech lidí, z tónu jejich hlasu a z gest, jak naslouchat nevyřčenému, jak být nenápadný a kdy si všímat toho, co lidé odhalí, když si myslí, že je nikdo nevidí, a taky devět známek lži.

	I coby nováček projevil značné nadání. A jak by ne? Byl to koneckonců Melisandin syn – a Melisanda byla dobrý žák, dokázala skloubit tohle umění s talentem manipulovat lidmi a ukrývat, co ukrýt chtěla. Můj pán Delaunay učil i ji, výměnou za to, že ona zase jeho naučila, jak lidi využít k vlastním cílům, jako by to byly pracovní nástroje.

	A teď jsem já učila jejího syna, ne kvůli získání moci, ale aby dokázal lépe chránit svůj život.

	V noci jsme nepřestávali držet hlídky a dbali jsme, aby byl byl Imriel po celý den pod dohledem. Nejedli jsme a nepili nic, co by už před námi někdo neochutnal… v těchhle věcech jsme v Nineveh nepolevovali v ostražitosti a po celou dobu tamního pobytu mi ze zlé předtuchy naskakovala husí kůže. Na večírku na rozloučenou jsem se to snažila nevnímat a děkovala Sinaddanu Shamabarsinovi za jeho pohostinnost a velkorysost. Vlastně byl opravdu laskavým hostitelem a jeho srdečnost jsem mu mohla těžko vyčítat. Valère L’Envers se z tváře ani na chvíli nevytratil její lehký úsměv a ona nepřestávala vyjadřovat, jak velice je nám vděčná za to, co jsme vykonali, a za příležitost setkat se s tak ušlechtilými bytostmi.

	Nemohla jsem se dočkat, až budeme z Nineveh pryč.

	A nakonec jsme opravdu odjeli, s obrovskou karavanou mířící na západ, protože s námi měla cestovat i spousta žen ze zenany. A náš doprovod… Princ Sinaddan dodržel své slovo. Náš doprovod se dal přirovnat k malé armádě. Stany, vozy se zásobami, dary a štědrým věnem – přepravit tohle všechno opravdu vyžadovalo malou armádu.

	Nelíbilo se mi to, ani trochu. Byly kolem nás stovky neznámých tváří a stejně tolik možností, jak by mohlo cestou dojít k nešťastné nehodě. A já jsem neměla ani jedinou možnost, jak tomu zabránit. Sama jsem o tenhle doprovod požádala.

	Přes to všechno se záplavovými pláněmi mezi Velkými řekami cestovalo příjemně. Jarní povodně přinesly na vyprahlou zem hojnost úrodné náplavové půdy, a kam jen oko dohlédlo, se rozprostírala zemědělská půda. Ječná a pšeničná pole se ve slunci vlnila a vesnice byly lemované alejemi datlových palem. Dny byly horké, ale ne nesnesitelně, a v noci panoval příjemný chlad. Nebýt mých obav o Imrielovo bezpečí, mohlo to být přímo idylické.

	Amaurymu Trentovi jsme o tom samozřejmě řekli a on nás mlčky vyslechl a ramena mu klesla. Bylo mi ho líto. Jakkoli nebyl příliš důvtipný, byl to dobrý a věrný muž a tuhle výpravu vedl na žádost královny. Už se ukázalo, že je těžší, než se předpokládalo, a zavedla ho tak daleko a k takovým koncům, o kterých zřejmě ani netušil, že k nim bude muset dospět. Tohle jeho úkol ještě ztížilo. Přesto, když jsem skončila, povzdechl si, napřímil ramena a vydal se zpravit o tom své lidi, kteří, jak se dušoval, byli naprosto důvěryhodní. Modlila jsem se, aby to byla pravda.

	Pokud Imriel zrovna necestoval s Kanekou a Jebebarkalankami nebo se čas od času nepřidal k Chowatkám, nepřestávali jsme ho hlídat. Nejedl nic, co nebylo z nádob se společnou stravou a pil jen, co mu podaly ruce přítele.

	Všechno probíhalo dobře až do chvíle, kdy jsme měli překročit Eufrat.

	Záplavy už ustoupily, ale řeka byla ješté rozvodněná a korytem se valil divoký a nebezpečný proud. Zdolávání řeky pomocí vorů mě nijak nenadchlo, ani když jsme tudy cestovali poprvé, a teď jsem se toho neděsila o nic míň. Na našem rákosovém voru bylo deset cestujících – Joscelin, Imriel a já, Kaneka a čtyři další ženy spolu se dvěma Akkadskými vojáky, kteří vypadali stejně zmáčené a zuboženě jako zbytek a které k nám důležitě přidělil jejich velitel Nurad-Sin.

	Naše vratké plavidlo se vzpínalo a řítilo se vpřed na běsnících vodách za pomoci vorařů, kteří snad nikdy neztráceli dobrou náladu, smáli se a prozpěvovali si. Ručkováním vedli vor podél silných, vodou nasáklých lan, která se klenula přes řeku, zatímco jiná skupina na druhém konci tahala za další lano. Naši ubozí koně museli znovu přeplavat a já jsem se o ně opravdu bála. Imriel klečel úzkostlivě na konci voru a sledoval svého akkadského poníka, jak statečně zápasí s vodním proudem.

	Dívala jsem se na něj. Měla jsem se řídit vlastním učením a dívat se na vojáky.

	Stalo se to tak rychle.

	Uprostřed řeky se vor tak prudce naklonil, že jsem si vůbec nevšimla, jak jeden z vojáků vstal. Myslela jsem si jen, že se prostě naklonil spolu s vorem, jediným pohybem a napůl v pádu se nahnul, natáhl ruce a strčil Imriela přes okraj.

	Zděšený výkřik mi uvízl v krku. Zpěněná a rozběsněná voda vtáhla Imriela do proudu mezi zoufale se pachtící koňská těla a jejich kopající nohy. Se slabým úsměvem se voják vrhl za ním do rozvířené řeky. Zavládla panika, všichni začali křičet a jeden z vorařů pustil lano. Síla proudu je vyrvala i z ostatních rukou, protože samovolný pohyb voru po proudu srážel ty, kteří ho obsluhovali, k jednomu konci.

	Nevím, co by se stalo, kdyby se joscelin nevrhl k lanu a zdravou pravou rukou ho nezachytil. Tvář se mu stáhla bolestí a ruku měl úplně vytaženou z ramene. Není mi jasné, jak to dokázal, aniž ho proud srazil tak jako ty ohromené voraře, ale zvládl to. V příštím okamžiku ho ten druhý voják popadl za nohy, aby ho udržel na místě a vyděšeným vorařům se podařilo znovu se chopit lana. Naše plavidlo bylo zajištěno.

	A Imriela unášel proud o nějakých dvacet yardů dál. Jeho tělo se vůbec nehýbalo a hlava vypadala v rozvířených vodách jako tmavá tečka.

	Mohlo to být beznadějné, v takovém proudu, ale on plavat uměl. Věděla jsem, že to umí, učil to i mladší děti ve svatyni. Tak proč se vůbec nesnažil? Pomyslela jsem na to, jak se zapletl mezi koně a na jejich zběsilá a míhající se kopyta, a u srdce mě bodlo. Joscelin si na voru rozechvěle klekl a začal zápasit s uzlem na závěsu, aby se mohl vrhnout do vody za ním.

	„Josceline…,“ zašeptala jsem.

	Vypadal stejně zoufale, jako jsem se já cítila. „Musím to zkusit.“

	Tehdy jsme uslyšeli šplouchnutí a vzrušené, povzbudivé výkřiky jebebarkalských žen.

	Kanečino tělo rozčíslo vody jako tmavé kopí. Její dlouhé ruce se míhaly v pravidelných tempech a nohy silně kopaly, jak si prorážela cestu mezi koňmi. Tam, kde jí proud pomáhal, se řítila kupředu jako šíp a tam, kde narazila na vír či překážku, si dokázala zkušeně poradit a neochvějně se blížila ke svému cíli.

	„Tahejte,“ křikla jsem na voraře. „Tahejte!“

	A oni táhli, zuřivě a už se nesmáli. Věřím, že jsme Eufrat překonali v rekordním čase. Než jsme se dostali k druhému břehu, Kaneka i Imriel nám zmizeli z očí. Vyklopýtala jsem na suchou zem. Nevšímala jsem si vodou nasáklých šatů a popadla otěže nejbližšího koně, i když jsem je musela vytrhnout z rukou překvapeného akkadského vojáka.

	„Hlídej ho,“ řekla jsem Joscelinovi a ukázala na druhého vojáka z našeho voru. „A sežeň Amauryho.“

	Nečekala jsem na odpověď, vyhoupla jsem se na koňský hřbet a vyrazila po proudu. Kůň byl promočený, poplašený a bez sedla, ale kdyby nic jiného, během mých cest se ze mě stal docela dobrý jezdec. Tiskla jsem se k jeho kluzkým bokům a hnala ho kupředu.

	Za druhou zátočinou jsem spatřila Kaneku, jak táhne Imriela z mělčiny. Po tmavé kůži jí stékaly potůčky vody, funěla jako běžec na dlouhé tratě a ruce se jí chvěly vynaloženou námahou. Nehybný a ochablý Imriel jí spočíval plnou vahou v náruči. Přitáhla jsem koně tak prudce, že předními kopyty rozvířil prach, seskočila jsem a rozběhla se k nim.

	Spolu jsme ho vytáhly na břeh.

	„Obrátit… na břicho,“ vydechla Kaneka jebebarkalsky, když vyčerpaně klesla na zem. „Dostat… vodu… ven.“

	Imriel nedýchal. Podle jejích pokynů jsem ho otočila na břicho a pravidelně mu stlačovala lopatky. V bezvládných ústech se mu objevil pramínek vody a stekl na zem. Nepřestávala jsem mu tlačit na záda. Pak se najednou trhaně nadechl, zakašlal a vychrlil ze sebe půlku Eufratu.

	Posadila jsem se na paty a vydechla děkovnou modlitbu.

	Než se k nám dostal lord Amaury s ostatními, Imrielovo strašlivé kašlání a zvracení ustalo a on už nabyl vědomí, i když byl jako omámený. Mezi inkoustovými pramínky vlasů, které měl přilepené k čelu, se mu už na sinalé pleti temně modrala půlkruhová podlitina, jak mu na spánek dopadlo koňské kopyto.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Amaury, seskočil z koně a podal Kanece, která si před skokem do vody svlékla šaty, svůj plášť.

	„Myslím, že ano.“ Odsunula jsem Imrielovi z čela mokré vlasy a zastínila mu oči, abych se podívala, jestli mu správně reagují zorničky. Věděla jsem, co taková rána do hlavy může způsobit. Eluovi dík, reagovaly. „Jsi v pořádku, Imri?“

	Promočený a roztřesený chladem i šokem přikývl. „Kaneko?“

	„Tady, maličký.“ Odpověděla mu zenanštinou a, již zavinutá do Amauryho pláště, položila chlapci ruku na rameno. „Tys mi ale dal.“

	„Eluo!“ vydechl Amaury rozohněné, když se na ni zadíval. „Plave jako ryba. Phèdre, vyjádřila byste jí mé díky a poklonu?“

	Udělala jsem to. Kaneka se zasmála a ve vlasech, chundelatých jako vlna, se jí třpytily kapičky vody, jako by to byly drahokamy. „Tomuhle že říkají velké řeky?“ pronesla opovržlivě. „Ať si zkusí Nahar v období záplav, s vodopády a číhajícími krokodýli. To je teprve řeka!“

	Někdo chytil koně, kterého jsem si vypůjčila a který poodběhl kousek dál, a Imriela zabalili do dalšího pláště. Když jsme se vrátili ke zbytku výpravy, přestal se už Imriel třást a začalo se ho zmocňovat vzrušení z dobrodružství, které prožil. S dětskou hrdostí ukazoval Joscelinovi modřinu na spánku.

	„Ohromné,“ řekl mu Joscelin a povytáhl obočí. „Phèdre, můžeme si promluvit?“

	Na druhém břehu bylo vyplavené utonulé tělo provinilého vojáka. Velitel Nurad-Sin se hluboce omlouval, přísahal horem dolem, že tenhle muž byl novým odvedencem a že o jeho úmyslech neměl ani tušení, stejně jako jeho nevinný kamarád. Vyslechla jsem ho a usoudila, že mluví pravdu. Nakonec jsem neměla jinou možnost, než jeho slova přijmout. Ke všemu ostatnímu jsme byli dalece pod přesilou.

	„Děkuji vám za vaši starost, můj pane veliteli,“ řekla jsem zdvořile. „Její Veličenstvo královna Ysandra de la Courcel návrat svého mladého příbuzného, prince Imriela, dychtivě očekává. Velice by ji rozhněvalo, kdyby se mu mělo stát něco zlého, teď, když přečkal takové útrapy, a troufám si tvrdit, že Jeho Výsost lugal by byl stejně rozezlen. Žádám vás, abyste o tom své lidi ujistil.“

	Nešťastně kývl. „Tím si můžete být jistá, má paní.“

	A snad to i udělal, protože další úsek naší cesty proběhl bez nehod.

	Trávila jsem čas sháněním papíru a inkoustu tak nenápadně, jak jen to šlo, a po večerech, ve světle táborového ohně, jsem psala dopisy. Ve dne jsem jela se ženami ze zenany a rozmlouvala s Efezankami. Ty měly naši družinu opustit jako první a s čestnou akkadskou stráži a s vozy s královskými dary měly po souši zamířit k Efezu. Rozloučili jsme se a já jsem se pak se značným zadostiučiněním dívala, jak odjíždějí.

	„Nechceš mi říct, co tenhle výraz znamená?“ ozval se Joscelin.

	„Počkej s tím, až překročíme Jehordan,“ řekla jsem.

	Jakmile jsme ho měli za sebou, řekla jsem mu to. Joscelin se smál nahlas a sám zašel sehnat Nurad-Sina. Se závojem, řádně ustrojená a usazená ve svém stanu, zatímco on stál před ním, jsem akkadského velitele znovu oslovila.

	„Můj pane veliteli,“ řekla jsem mu. „Vy víte, že mi… velmi záleží… na bezpečí prince Imriela.“

	Nurad-Sin se uklonil. „Má paní, to vím. Před Šamašem vám přísahám, že jsem učinil všechna opatření, abych se ujistil, že už k žádné další nehodě nedojde.“

	„Taktéž,“ řekla jsem, „jsem učinila i já. Každá efezská žena, která před několika dny opustila naši výpravu, s sebou odvážela list, adresovaný mým jménem Jejímu Veličenstvu Ysandře de la Courcel, královně Terre d’Ange. Pověřila jsem je, aby listy předaly d’angelinskému velvyslanci v Efezu a díky lugalově velkorysosti budou mít všechny tyto ženy dostatek prostředků, aby to mohly provést. V oněch listech jsem zaznamenala každou událost, která nás až dosud potkala, a uvedla svá podezření, která se oněch událostí týkají.“

	Akkadský velitel zbledl. „Má paní, lugal si vás nesmírně váží. Jistě nepodezíráte…?“

	„Ne,“ řekla jsem s mírností, která by si určitě získala i uznání Valère L’Envers. „To ani v nejmenším. Dokud je princ Imriel naživu, o mých podezřeních se nikdo nedozví. Pokud by se mu ovšem mělo cokoli stát…“ Pokrčila jsem rameny. „Podle mých pokynů budou dopisy odeslány. Snad byste, můj pane veliteli, mohl dohlédnout, aby se o tom každý váš muž, nový branec, veterán, každý podkoní i kuchař a nosič vody, dozvěděl, protože nepředpokládám, že byste se za každého z nich mohl sám zaručit.“

	Hluboce se uklonil. „Má paní, tak se stane.“

	„Tak,“ řekl Joscelin, když velitel odešel. „Udělala jsi, co jsi mohla.“

	Nezdálo se, že to bude stačit.
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	„Proč nemůžete jít domů se mnou?“ Asi to bylo nevyhnutelné. Byl div, že s tím Imriel čekal tak dlouho, až do doby, kdy jsme byli jen jediný den cesty od Tyru. Povzdechla jsem si a snažila se najít vhodná slova.

	„Imri… dala jsem slib, už je to dávno. Není z těch, které bych mohla porušit.“

	Obrátil ke mně své bezelstné modré oči. „Jestli tě miluje, cožpak by to nepochopil?“

	„Možná ano,“ řekla jsem a myslela na Hyacinta, který netušil, že ta temná cesta, po které se vydám, bude natolik temná a s tolika rozcestími. „Na tom nezáleží. O to tu nejde.“

	Imriel jel chvíli mlčky a pak se zeptal, „Miluješ ho víc než Joscelina?“

	„Ne. Imrieli, poslouchej mě. Kdyby chtěl někdo nastoupit v Daršanze na tvoje místo, kdyby… kdyby namísto tebe přišla Beryl,“ řekla jsem, když jsem si vzpomněla na jméno nejstarší dívenky z Eluovy svatyně, té, která odrecitovala verše o Kushielově střele. „Kdyby Beryl přijala tvoje místo a ty bys měl šanci ji vysvobodit, byl bys šel místo toho raději domů?“

	Jeho černé obočí, rovnější, než měla jeho matka, se spojilo, jak se zamyslel. „Ne,“ připustil nakonec neochotně. „Ale…“

	„Ale co?“

	„Proč jen ho musíš tolik milovat?“

	Usmála jsem se. „Proč? To nevím. Znala jsem ho už, och, znala jsem ho, už když jsem byla mladší než ty. Když jsem byla smutná nebo vystrašená nebo jsem měla zlost… vždycky jsem utíkala k Hyacintovi. Byly doby, Imri, kdy byl mým jediným opravdovým přítelem. Už je to dávno.“

	„Byl jako já?“ zeptal se. „Když byl chlapec?“

	Zadívala jsem se na něj. „Ne. Moc ne.“

	„Chci jít s tebou.“ Řekl to tak tiše, že jsem to sotva slyšela. „S tebou a s Joscelinem, do Jebe-Barkalu.“

	„To nemůžeš,“ řekla jsem. „Imri, o tomhle už jsme mluvili. Na tebe čeká v Terre d’Ange jiný život a sama královna už se nemůže dočkat, aby tě učinila členem své rodiny. Rodu Courcelů, do kterého ses narodil.“

	„A lidé, kteří si přejí, abych byl mrtvý.“ Ústa měl sevřená do nedětské, tvrdé linky.

	„Ano,“ přikývla jsem. „I oni. Ale lord Amaury nedopustí, aby se to stalo, a stejně tak ani královna Ysandra. A když na to přijde, oni jsou k takovému úkolu mnohem způsobilejší než já.“

	Imriel mi věnoval pohled, který pronikal až do morku kostí. „Ale ty jsi můj jediný přítel. Můj opravdový přítel.“

	Tu noc jsme se utábořili několik mil od Tyru a Joscelin na to zavedl řeč, když Imriel usnul. Posadil se se zkříženýma nohama na pokrývky před vchodem do našeho stanu a vtíral si do ruky mast od eisandského ranhojiče. Konečně se zbavil obvazů a závěsu a navzdory svým nejlepším snahám tisknout kameny a podobně měl levou ruku sinalou a ochablou. Sotva jí dokázal pevně sevřít dýku.

	„Je to dlouhá cesta,“ řekl tiše. „A my už jsme hodně dlouho pryč z domova. Phèdre… neříkám, že bychom tam neměli jít, nakonec. Ale ty… Eluo, lásko! Jestli jsi někdy potřebovala čas na zotavení, je to teď.“

	„Jsem v pořádku,“ řekla jsem.

	Joscelin se na mě jen podíval.

	„Tak dobře,“ připustila jsem. „Nejsem v pořádku. Ale jsem schopná cesty a ty taky. Josceline, část mě, hodně velká část, by nejraději ze všeho dohlédla na to, aby se Imriel dostal v pořádku domů, a osobně předala Ysandře svá varování. A šla domů. Ale když to uděláme…“ Zachvěla jsem se. „Nevím, jestli bych dokázala znovu čelit tomu, že mám odjet pryč. A já nedokážu žít s pocitem, že je tu něco, co jsem mohla udělat, abych Hyacinta osvobodila. Možná…“ Polkla jsem. „Možná by bylo lepší, kdybys ty šel s Imrielem.“

	Trhl sebou. „To nemyslíš vážně.“

	„Já vlastně nevím.“ Zabořila jsem tvář do dlaní. „Je to – je to, jak jsi sám řekl. Přesně tohle ses celý život učil – chránit příslušníky rodu Courcelů a ne lepit se na paty smolařské děvče, která se vydává na nesmyslné pouti.“

	„Phèdre.“ V jeho hlase zaznělo něco téměř jako smích, i když v tom nebyla žádná lehkost. „Jestli ty nemůžeš jít domů, protože na Hyacintovi dál zůstává kletba, copak by sis jen dokázala představit, že bych tě mohl nechat jít do Jebe-Barkalu samotnou?“

	„Takže půjdeš se mnou?“

	„Tak jsem přísahal, navzdory zatracení, ať se stane cokoli.“ Ohnul levou ruku a prohmatal si svaly. „Tohle je to cokoli.“

	Zdárně jsme dorazili do Tyru. Nebe nad námi bylo jasné, temně modré, a vál příznivý, mírný jihozápadní vítr. Lugalovi kurýři sem dorazili už před námi a zařídili vše potřebné, aby se jednotlivé skupiny z naší karavany mohly přepravit do různých míst. My, co jsme mířili do Menekhetu, jsme neměli žádné problémy, protože obchodní lodě vyplouvaly pravidelně, ale delší cesty – do Helasu, Illyrie, Caerdické unie, Kartága, Aragonie a Terre d’Ange – vyžadovaly zvláštní vyjednávání.

	Jeho výsost Sinaddan Shamabarsin byl velkorysost sama. Lodě už byly připravené a čekaly, ty nejlepší, jaké se za peníze daly sehnat, a kapitáni i posádka zdravili ženy z Mahrkagirovy zenany jako urozené pasažéry.

	Byl to pro některé značný šok, i když ne nepříjemný, zvláště pro ty, co se narodily jako otrokyně. Nějak si při té mizérii svých životů ani úplně neuvědomovaly, jaké ponížení Daršanga představovala. Přijímaly to jako součást svého stavu. Byla jsem ráda, že se to teď změní, protože si to zasloužily. Doufala jsem, že aspoň některým z nich to pomůže najít štěstí nebo aspoň spokojenost. Je mnoho věcí, které se nedají získat ani za největší bohatství, a většinou je vyjmenovali filozofové, kteří se nikdy nemuseli budit s otázkou, zda dnešní den nebude jejich posledním. Těšilo mě, že ti, co přežili Daršangu, se aspoň nebudou muset trápit, zač si koupí chleba.

	To ostatní už bylo na nich. Živí musejí pokračovat dál i za mrtvé.

	Rušad… Drucilla… Erich. Do Skaldie žádná z lodí nemířila. Ani jsem se nedozvěděla jeho příběh, nikdy jsem nezjistila, jak se z něj stal drujanský zajatec. Všechno, co jsem pro něj udělala, bylo, že jsem ho držela za ruku a zpívala mu písně, když umíral. Doufala jsem, že na své otázky dostane od velkého otce Odhinna odpovědi.

	Ve svém srdci už jsem vůči Skaldům strach ani nenávist necítila.

	Loučení s sebou přineslo mnoho slzí, a i když jsem si teď troufla poslat všechny ženy na cesty bez písemných zpráv, uším více jak deseti z nich jsem svěřila množství pokynů – tajných bezpečnostních instrukcí a vzkazů pro půl tuctu d’angelinských velvyslanců. Bylo to poslední velké spiknutí daršanské zenany a všechny ženy se k němu ochotně připojily.

	Naše loď měla vyplout nazítří v poledne jako poslední, d’angelinská loď měla vyrazit za úsvitu. Poslední noc jsme strávili všichni společně v dobrém tyrském hostinci, kde nám lugal zajistil co nejpohodlnější ubytování, a dokonce se ujistil, že nebudou žádné výhrady, aby muži a ženy večeřeli pospolu. Veselí se protáhlo až dlouho do noci a myslím, že jsem Amauryho Trenta zahrnula mnohem větším množstvím rad, než mu bylo zapotřebí.

	Ke konci večeře jsem se rozloučila s Imrielem, který měl spát s lidmi lorda Amauryho. „Opatruj se,“ zašeptala jsem a přitiskla jsem ho k sobě. „Opatruj se. Pamatuj si, co jsem tě učila.“

	„Budu.“ Hlas se mu ztrácel, jak mi nořil obličej do vlasů. Rukama se mi pevně pověsil kolem krku. Pak mě pustil, popotáhl a s jednou rukou na vzácné akkadské dýce, kterou měl zastrčenou za opaskem, zamrkal na Joscelina. „Naučíš mě s ní zacházet, až se vrátíš?“

	„To ti přísahám, můj princi.“ V Joscelinově hlase bylo znát napětí. Uklonil se a ten pohyb byl kostrbatou napodobeninou jeho dřívějšího cassielinského půvabu. Když ho Imriel sevřel do náruče, zavřel Joscelin oči a já jsem měla pocit, že jsem na jeho řasách zahlédla lesklou vlhkost slzí. „Dobře se o sebe do té doby starej.“

	A pak bylo po všem a my jsme se odebrali do svého pokoje, který nám bez Imrielovy přítomnosti připadal divně prázdný. Nebylo uz třeba, abychom drželi hlídky, nebylo třeba, aby Joscelin strážil před dveřmi. Je zvláštní, jak snadno člověk některým věcem přivykne.

	„Je to legrační,“ prohodil Joscelin a odepjal si chrániče. Z levé ruky mu zmizely mozoly, které tam měl skoro celý život, a kožené řemínky mu ji teď nelítostně rozdíraly. „Nikdy bych nevěřil, že ho budu mít rád.“

	„Melisandina syna,“ zašeptala jsem.

	„Ano.“ Dotkl se rozmokvané kůže a ucukl. „Melisandina syna. Chceš se jít ráno podívat, jak odplouvají?“

	„Ano,“ přikývla jsem. „To bych ráda.“

	A byli bychom to udělali, kdybychom nezaspali. Není divu, říkala jsem si, když jsem se probudila a spatřila, jak oknem dovnitř pronikají časné, nízké sluneční paprsky. Už to bylo – jak dlouho vlastně? Přinejmenším týdny, co jsme naposled oba prospali bez přerušení celou noc. Vzbudila jsem Joscelina, který se probral s obvyklou prudkostí. Rychle jsme se oblékli, zabalili se do plášťů, abychom se chránili před ranním chladem, a spěchali do přístavu. Přiběhli jsme právě včas, abychom viděli, jak vytahují kotvu, a uslyšeli rytmické hlasy veslařů, když se galéra ve stojaté vodě přístavu otočila a mohla vytáhnout plachty.

	Byli tam. Stáli na palubě a kudrnaté kaštanové vlasy lorda Amauryho nezaměnitelně zářily v šikmém ranním slunci. Zvedl ruku na pozdrav a my jsme zamávali. Imriel byl jen schoulená postavička, zabalená v akkadském plášti s kapuci, a nejevil žádné známky toho, že nás vidí. Někdo – asi Vigny, z něj nespouštěl oči.

	„Tak,“ řekl Joscelin. „To by bylo.“

	„Nevšiml sis…?“

	„Čeho?“

	„Ale, to nic.“ Pokrčila jsem rameny. „Jeden z těch mužů, co vytahovali kotvu… zdálo se mi, možná jsem na jeho tváři něco viděla. Něco jako škrábance. Zahojené škrábance.“

	Joscelin se zadíval na odplouvající galéru. „Phèdre… jestli jsi… lord Amaury o tom ví, ne? Řekla jsi mu o dopisech, které vezly Efezanky, o pokynech, které jsi dala ostatním. A on je snad schopen zpravit kapitána lodi o tom, co by následovalo, kdyby se Imriel nedostal v bezpečí do přístavu v Marsilikos?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Amaury o tom ví.“

	„Tak to nechej být,“ řekl pevně a vzal mě za ruku. „Teď už se honíš za duchy. Valère to zkusila dvakrát. Potřetí to zkoušet nebude, a i kdyby, my bychom s tím už nemohli nic dělat. Tohle je Amauryho práce a pověřila ho tím sama královna. Nechej to být.“

	Ještě jednou jsem se ohlédla přes rameno a pak se s ním vydala na cestu zpátky. Měl pravdu, samozřejmě. I já sama jsem měla pocit, že si některé věci namlouvám. Vrátili jsme se do hostince a sbalili si věci – bylo jich podstatně míň, než když jsme vyjížděli z Nineveh, hodně z nich teď putovalo s lordem Trentem na západ – a zašli posnídat s Kanekou a ostatními.

	Do Iskandrie mířila jen malinká loď – menekhetská obchodní, za což jsem byla vděčná. Neměla vézt žádný náklad, protože lugal uhradil náklady na celou plavbu, a nás na ní mělo být jen dvanáct – Jebebarkalanky, Menekhetánky a d’Angelini. A posádka. Když slunce vystoupilo vzhůru, vytáhli námořníci kotvu a zanedlouho jsme byli na moři a plachty se vyduly větrem. Stála jsem na palubě a dívala se, jak se mezi námi a pobřežím Khebbel-im-Akkadu zvětšuje propast jiskřivé vodní hladiny, a cítila při tom závratnou lehkost.

	A takhle, říkala jsem si, to končí. Drujan zůstal za námi.

	Modlila jsem se, aby ta dálka dokázala mnohé změnit.

	Po Khebbel-im-Akkadu bylo příjemné nemuset se halit do závoje a cítit na tváři spršky slané vody. Po měsících strávených v zenaně mě neopouštělo nadšení z otevřeného prostoru a nic není rozlehlejšího než oceán. Společně jsme pojedli v jídelně, obsluhovaní námořníky, kteří měli radost, že za stejný plat mají tak příjemné povinnosti. Smáli jsme se, jak nám talíře i poháry klouzaly po ukotveném stole, když se loď naklonila, a smáli jsme se o to víc, když se Joscelin s nezvyklým výrazem na tváři omluvil a vyběhl na horní palubu.

	„On nemá rád moře?“ zeptala se Kaneka s úšklebkem.

	„Mají spolu dlouhodobé neshody,“ odpověděla jsem.

	V noci se objevily hvězdy. Byly tak jasné a zdály se tak blízko, seskupené do diamantových rojů na pozadí sametové temnoty. Navzdory chladu jsem se procházela po palubě, dívala se na ně a říkala si, jestli byla taková krása stvořena za nějakým účelem. Krása inspiruje k lásce. Tak se to říká u nás, v Terre d’Ange. Bylo to snad proto, abychom tenhle svět považovali za hodný lásky? Možná že ano. Nebyla jsem kněz ani filozof, abych ve hvězdách nalézala odpovědi na hádanky světa. Vím jen, že byly krásné a rozechvívaly mi duši.

	Byla jsem ráda, že mě krása stále dokáže dojmout.

	Třetího dne začalo přímé slunce rozpalovat prkna paluby a vedro bylo doslova nesnesitelné. Stejně jako jižané jsem to nejprudší denní horko trávila ve své kajutě. I když to byl uzavřený prostor, zdržovat se ve stínu bylo přece jen snesitelnější než být na slunci a vchodem do kajuty dovnitř vanul vánek.

	Podřimovala jsem na úzkém lůžku, přikrytá jen tenkým plátěným prostěradlem, když někdo zaklepal na dveře. Pomyslela jsem si, že to bude Joscelin, ale proč je tak nezvykle formální? Jako vždycky trávil větší část prvních dnů na zádi u kormidla lodi, kde bylo pro nápor a bouření mořské nemoci, které mu obracely žaludek, to nejpříhodnější místo.

	„Ano?“ Na štěrbinu pootevřené dveře jsem otevřela o trochu víc.

	Hádala jsem špatně. Byla to Kaneka. „Tohle budeš chtít vidět,“ řekla a její výraz byl nerozluštitelný.

	Otevřela jsem dveře dokořán a zůstala jako opařená.

	Tam, svíjeje se v jejím sevření, stál Imriel de la Courcel.
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	„Jak to?“

	Založila jsem si ruce na prsou a zamračila se na něj. Snažila jsem se tvářit tak podvedeně, jak jen to šlo. Imriel zapátral pohledem kolem. Hledal nějakého spojence, ale žádného nenašel. Joscelin, který se opíral o dveře kajuty, se tvářil tak neradostně a stoicky, jak to dokáže jen cassielin, sužovaný mořskou nemocí, a Kaneka… Kaneka se snažila nesmát, ale myslím, že Imri to nepostřehl. Tolik se ještě nenaučil.

	„Byl tam chlapec,“ odpověděl vzdorovitě. „V hostinci. Akkadský chlapec, jeden ze sloužících. Chtěl vidět Terre d’Ange, kde muži vypadají jako synové bohů a ženy jako… jako ty. Přemluvil jsem ho, aby jel místo mě.“

	Povytáhla jsem obočí, „Jak jsi to udělal?“

	„Vzal si můj plášť,“ zamumlal Imriel. „V chodbičce pro sloužící, před schůdky. A dal jsem mu za to svou dýku, tu od lugala. Vyměnili jsme se, když všichni hlídali zavazadla, co se nakládala do podpalubí. Dělal jsem, že jsem uražený, a řekl jsem lordu Amaurymu, aby mě nechal, takže si nevšiml, že jsme se vyměnili.“

	„Jak dlouho,“ zeptala jsem se ho, „si myslíš, že se tohle na té lodi může utajit?“

	„Dost dlouho.“ Vystrčil bradu. „Řekl jsem mu, aby předstíral, že je mu špatně a že chce jen ležet, a držel tvář odvrácenou od světla.“

	„Tohle jsi provedl lordu Amaurymu přímo pod nosem?“ zeptala jsem se zjevně nedůvěřivě.

	„Lord Amaury,“ pronesl Imriel umíněně, „nemluví akkadsky.“

	Podívala jsem se na Joscelina. „Byl bys tak hodný a poohlédl se po kapitánovi?“

	Menekhetský kapitán ihned přispěchal a helénsky se silným přízvukem nám sdělil, že o cestě zpátky do Tyru nemůže být ani řeči. Lugal Khebbel-im-Akkadu si přál, aby tato loď plula rovnou do Iskandrie, a to taky popluje. Ano, chápe, že nastala nepředvídatelná situace, ale byla zaplacena celá loď, takže chlapcova přítomnost není na překážku. Ach ano, chápe, že chlapec je pro svoji zemi jaksi důležitá osoba, ale tohle je menekhetská loď a vztahy s Khebbel-im-Akkadem jsou ještě ožehavější. Bez přímého rozkazu od samotného lugala se neodvažuje odhadovat, jaká by byla jeho další vůle. Můžeme si ovšem po příjezdu zajistit plavbu zpátky, pokud bychom si přáli vrátit se do Tyru, není to dlouhá plavba.

	„Tak,“ povzdechla jsem si odevzdaně, když odešel. „Pak to tedy budeme muset udělat takhle.“

	Kaneka si odkašlala. „Malá…“

	„Copak je?“ Její výraz se mi nelíbil.

	„Není to tak dlouho, to je pravda, ale… jestli se zdržíš jen o jediný měsíc, než dorazíš na jih, nastanou deště. A tehdy nemůže nikdo cestovat.“

	Vjela jsem si rukama do vlasů a cítila se tak trochu jako Amaury Trente. „Eluo! Imri, proč jsi to udělal?“

	Jeho výraz byl ukázkou nešťastného vzdoru. „Ty jsi říkala – tys mluvila o přátelství a cti a pravidle Požehnaného Eluy! Miluj podle touhy své!“ vyštěkl ta slova jako nadávku. „Proč si já nemůžu taky vybrat?“

	Posadila jsem se na své lůžko a pohledem hledala pomoc u Joscelina.

	„Fedabin.“ Uklonil se Kanece, pečlivě zkřížil předloktí a promluvil lámanou zenanštinou, která byla naším jediným společným jazykem. „Jak nebezpečná je ta cesta?“

	„Cesta za Melehakim?“ Kaneka pokrčila rameny. „Nebezpečná, pane. Je tam řeka větší, než byl Eufrat, a poušť, která zabíjí. Jsou tam krokodýli a lvi a mezi nimi mrchožrouti – hyeny, šakali a mouchy, co sají krev a dokážou přivést k šílenství i silné muže. A v Jebe-Barkalu jsou kmeny, mnoho kmenů, a některé z nich nejsou přátelské. Ale,“ dodala a v očích jí zajiskřilo, „žádný z nich nebude chtít zabít chlapce jen kvůli tomu, že se nešťastnou náhodou narodil. Kromě toho, může vždycky zůstat v Debeho, když budete chtít. V mé vesnici ho určitě uhlídáme.“

	Joscelin se podíval na mě. Já jsem pohlédla na něj. „To nemůžeš myslet vážně,“ řekla jsem.

	„Phèdre.“ Znělo to tak přesvědčivě. „Přemýšlej o tom. Aspoň bude v bezpečí před atentátníky. A… pro Eluovo jméno, ten chlapec má pravdu! Copak si nikdy nebude moct sám vybrat?“

	„Ani ty jsi nemohl,“ zabručela jsem. „Ani já ne. V deseti letech.“

	„A podívej se, kam nás to přivedlo. A pak, ani jeden jsme nemuseli poznat Daršangu.“

	Některá rozhodnutí se musí provést rychle, jinak svou významností toho, kdo se má rozhodnout, zavalí. Přitiskla jsem si hřbety dlaní k očím. „Tak dobře,“ ustoupila jsem. „Dobře, dobře, dobře! Imrieli.“ Zvedla jsem hlavu. „Jestli ti dovolíme zůstat – jestli tohle připustíme – slíbíš mi, že nás budeš poslouchat? Joscelina a mě, oba dva – a taky Kaneku – každé slovo, každý rozmar, jako by sám Požehnaný Elua překročil hranice Terre d’Ange, co leží na věčnosti, a dal ti nové přikázání?“

	Imriel kývl při každém mém slově, jako by ani neposlouchal a souhlasil se vším, co jsem řekla. „Slibuju,“ vydechl. „Slibuju, přísahám, to všechno, Phèdre, každičké slovo!“

	Zbytek plavby jsem strávila skládáním dopisu pro Amauryho Trenta.

	Bylo to ztřeštěné rozhodnutí a jsem si jistá, že před půl rokem bych se tak určitě nerozhodla. Přesto, velké dálky a velké události dokáží pohled na věci změnit. Jakkoli byla cesta, která před námi ležela, bláznivá, nebylo to nic proti tomu, čím musel Imriel projít v Daršanze, a Kaneka měla pravdu; v Jebe-Barkalu nebude nikdo, kdo by ho chtěl odstranit. Jakmile vkročí na půdu Terre d’Ange, vždycky, už vždycky bude mít kolem sebe nepřátele, bude nad ním viset stín obrovské zrady jeho matky a všichni budou sledovat a zkoumat každý jeho pohyb.

	Ale přesto.

	„Nemůžu uvěřit, že ses postavil na jeho stranu,“ řekla jsem té noci Joscelinovi. Imriel spal v Kanečině kajutě, ve které bylo volné lůžko. Po třech dnech, co se ukrýval v odpadcích a přespával schoulený v tmavých koutech podpalubí, za to byl vděčný. Kdyby ho nebyla chytila v sudu na vodu, možná by to tam vydržel až do Iskandrie. „Amaury nás určitě zabije. A Ysandra… ani se mi na to nechce myslet.“

	Joscelin pokrčil rameny. „To ty sis myslela, že na palubě jejich lodi vidíš atentátníka.“

	„Myslela!“ Ztlumila jsem hlas. „I já jsem nakonec připustila, že se mi to asi jen zdálo, po všech těch děsech. Prostě se ti to vůbec nepodobá, to je všechno. Čest, povinnost, věrnost – všechny ty cassielinské ctnosti předpokládají, že ho pošleme zpátky.“

	„Už mě to unavuje.“ Ležel na svém lůžku a přes kajutu mě pozoroval. „Phèdre, celý život jsem se musel rozhodovat, pořád znovu a znovu. Jsem z toho unavený.“

	Daršanga, pomyslela jsem si, ho taky změnila. Změnila nás všechny. „Pak je tedy láska dostatečným důvodem? Udělal jsi to, protože to chtěl?“

	„Já nevím. Požehnaný Elua říká, že láska stačí. Imriel chtěl za te bou – za námi – protože nás má rád. Ty víš, že je to tak. Že žádný jiný důvod není.“ Joscelin se přetočil na záda a zadíval se na strop „Phèdre, řekla jsi mu, jak jeho matka utekla z Troyes-le-Mont?“

	Po celé délce zad mi projelo zamrazení. „Ne,“ zašeptala jsem.

	Jakkoli se to zdálo neuvěřitelné, do té doby mě vůbec nenapadlo, jak podobné si oba způsoby byly, už kvůli tomu plášti. V Troyes-le-Mont se Melisanda vyměnila se svou sestřenicí Persií a vykráčela ze svého vězení přímo před očima mužů, kteří ji hlídali. A jejímu synovi se teď podařil podobný trik. Ostatní si tohle určitě uvědomí, muži které tak napálil a kteří teď, zatímco my si tady povídáme, už jsou bezpochyby na cestě zpátky do Tyru, rozzuření a nervózní a s odhaleným a zklamaným akkadským chlapcem.

	„Udělal to z lásky,“ řekl Joscelin tiše. „V tom je ten rozdíl. A já jsem neměl to srdce ho zklamat. Phèdre… ten chlapec by mohl být nebezpečný. Ale nemusí být. Může být jiný. Nedokážu Melisandě odpustit. Ale jejímu synovi odpustit můžu.“

	„To by někdo měl,“ zašeptala jsem. „Můžeme to být docela dobře my dva.“

	„Proč ne?“ zasmál se a ten zvuk se mísil s nárazy vln do boku lodi. „Na každý pád se zdá, že tomu už tak je.“

	A tak naše cesta ubíhala dál. Vždycky ráno a večer Joscelinova mořská nemoc na chvíli ustoupila, a tak prováděl na přídi své cassielinské cviky a potil se v jasném ranním slunci, jak se snažil znovu nabýt svou dřívější rovnováhu. Ocelové dýky se míhaly ve složitých vzorech – pomalu, tak pomalu. Imriel se k němu hned druhý den poté, co ho Kaneka objevila, přidal, s párem dřevěných cvičných nožů, které mu vyřezal jeden znuděný námořník. S nekonečnou trpělivostí, navzdory své vadě i Imrielově nešikovnosti, ho Joscelin učil základům svého umění.

	Oba jsem je pozorovala, rozechvělá emocí, kterou jsem nedokázala pojmenovat. Kdysi dávno, když přišel do Delaunayho služeb, jsem se na Joscelina taky dívávala. Stávala jsem na terase, zatímco on prováděl v zahradě svá cvičení, a podivovala se nad cassielinskou trpělivostí, když začal učit Alcuina, mého skoro-bratříčka Alcuina, s mléčně bílými vlasy a něžným úsměvem.

	Tehdy jsem Joscelinem opovrhovala.

	Teď…

	Teď jsem ho milovala, pořád jsem ho milovala. A když se usmál, aby tak snadno odpustil chybu, když se neúnavně dál snažil a jeho postava se rýsovala proti jiskřivému moři, když zazvonil Imrielův simích, překvapený a nadšený – milovala jsem ho o to víc, až mě z toho srdce rozbolelo a bylo příliš velké, aby se vešlo do mého stísňujícího těla.

	A přece jsme se dosud ještě ani nepolíbili.

	Mezi námi leželo příliš mnoho stínů a všechny se zrodily v Drujanu. Jsem anguissetta; byla jsem jí po celý svůj život. Stejně jako Joscelin jsem musela najít rovnováhu, musela jsem vyvážit levou a pravou stranu, rozkoš a bolest, lásku a všechno, co láskou nebylo. Někde v Daršanze jsem se dostala příliš daleko. A něco se ve mně roztříštilo, stejně neklamně jako jeho kosti. Nevěděla jsem, jak najít svou cestu zpět.

	A tak jsem se na ně dívala a cítila radost. Brala jsem radost od jiných, brala jsem ji, kde se dalo. I z čistého moře a větru, z Joscelinových znovu se prokrvujících a ožívajících povadlých svalů a oblouku, kterým ocel rozčísla nebe, ze zvuku chlapeckého smíchu. V hlavě jsem si skládala dopis pro lorda Trenta a snažila se vysvětlit, proč věřím, že právě tohle je v souladu s pravidlem Požehnaného Eluy.

	Tak jsme připluli do Iskandrie.

	Nečekala jsem, že se setkám s Nesmutem.

	„Vzácná paní!“ Jeho hlas se nesl přes celé doky a nohy obuté v sandálech pleskaly po dláždění, jak se k nám hnal, a všechna důstojnost byla najednou ta tam. „Vzácný pane! Jste živí!“

	„Nesmute.“ Rozesmála jsem se a srdce mi poskočilo nezvyklou radostí. „Jsi volný, aby ses mohl ujmout svých starých zákazníků? Tentokrát je nás víc.“

	Po dlouhém vyjednávání, radostném i vážném zároveň, najal Nesmut kočáry i portýry a odvezl nás ubytovat se – ne k Metriché, tentokrát to bylo čistě menekhetské zařízení, příjemné a skromné. Ženy ze zenany by si stejně na nic nestěžovaly. Po Daršanze to bylo jako palác.

	A já jsem nechtěla, aby bylo pro někoho snadné nás najít.

	Sehnala jsem si papír, pero a inkoust a skoro celý den strávila psaním listů, které jsem si připravila – jeden Amaurymu a pak spousty dalších. Když jsem byla hotová, poslala jsem po Nesmutovi vzkaz Ptolemáji Dikaiovi. Chlapcova prestiž ve městě stoupla a takovýto dopis dokázal doručit bez zbytečných otázek. Stal se váženějším, což jsem mu ani v nejmenším nezáviděla.

	Pozvání od faraóna přišlo téměř okamžitě.

	Jak jsem požadovala, šlo o velice diskrétní setkání a také neformální. Tohle všechno, říkala jsem si nešťastně, by bez Imriela bylo mnohem snazší. Ale už jsem se jednou rozhodla a udělám, co bude v mých silách, aby všechno proběhlo co nejbezpečněji.

	Ptolemáj Dikaios mě uvítal v soukromém přijímacím sále, ve kterém jsme spolu před časem uzavřeli naši dohodu. Pod netečnými pohledy sloužících s palmovými vějíři jsem mu předala lugalův dopis, kde Sinaddan dopodrobna popisoval události, ke kterým došlo, a požadoval, aby faraón poskytl svou pomoc a osvobozené Menekhetánky se mohly do svých rodin či domácností navrátit se ctí. Ptolemáj Dikaios si dopis přečetl, sám, bez tlumočníka, a když skončil, dlouze se na mě ze svého lehátka zadíval.

	„Statečné činy, Phèdre nó Delaunay, a hodné cti. Proč jste tedy žádala o tajné setkání a nezpravíte o tomto velkém vítězství svého velvyslance de Penfars a lorda Mesilim-Amurriho, akkadského konzula? Jsem si jist, že by velice rádi uspořádali triumfální průvod, jakmile by se o tom dozvěděli.“

	„Je zde jistá komplikace, můj pane faraóne,“ řekla jsem.

	Jeho těžká víčka se zachvěla. „Vskutku? O co jde?“

	Pověděla jsem mu o Imrielovi.

	Když jsem skončila, rozesmál se. „A co chcete, abych v této věci učinil já? Podle všeho bych teď měl poslat rovnou pro de Penfarse a svěřit chlapce do jeho opatrování! Zajistilo by mi to vděčnost ďangelinské královny.“

	„To by jistě zajistilo,“ řekla jsem, „pokud bych jí neřekla o vašem spojenectví s Melisandou Shahrizai.“

	„Ach ano.“ Faraón si promnul bradu. „Co tedy navrhujete?“

	„Za několik dní odcestujeme, můj pane. Pokud bych vám během té doby poslala po kurýrovi různé dopisy, mohl byste se postarat, aby byly doručeny? Znovu bych vám poslala tento list od lugala, jenž se týká přeživších ze zenany,“ pokynula jsem k dopisu, který držel, a přidala tři další, „a tento pro lorda Amauryho Trenta, který byste odeslal do Tyru, a tenhle byste předal velvyslanci de Penfars, který by jej po kurýrovi odeslal královně Ysandře. Oba se týkají mých podezření a vysvětlují důvody mých rozhodnutí. Stvrzují, že jste o mé přítomnosti zde neměl žádné povědomí a že jsem se ve věci odeslání těchto listů spoléhala na vaši vladařskou čest.“

	„Poslat po kurýrovi, hmm?“ Zamyslel se nad důsledky. „Takže by to znamenalo, že jsem neměl ani tušení, že jste zde, dokud jste neodjela.“

	„Ano, můj pane faraóne.“ Seděla jsem zpříma a snášela jeho zkoumavý pohled.

	„To byste mohla.“

	„To ano, můj pane. Jenže jsem se zavázala, že se postarám, aby se ženy ze zenany dostaly do Menekhetu, a byla jsem pověřena zajístěním vaší spoluúčasti. Bez toho odejet nemohu.“

	Palmové vějíře se houpaly v obrovských obloucích a čeřily dusný vzduch. Ptolemáj Dikaios si položil bradu do dlaně a upřel na mě zahloubaný pohled.

	„Vy jste zvláštní žena, Phèdre nó Delaunay; krásná, ale zvláštní. Pro koho je ten třetí dopis?“

	V ústech mi vyschlo. „Pro Melisandu Shahrizai de la Courcel.“

	Krátce vyštěkl smíchy.

	„Můj pane,“ řekla jsem. „Tohle po vás nežádám, jen spoléhám na vaši diskrétnost. Nevím, zda vaše komunikace s ní nadále pokračuje, a ani se nebudu ptát. Pokud ne…“ Pokrčila jsem rameny a položila dopis na nízký stolek mezi námi. „Hoďte jej do ohně. Pokud ano… ať už je i čímkoli jiným, je rovněž matkou, můj pane faraóne, hluboce zarmoucenou ztrátou syna. Má právo vědět, že žije.“

	Faraón sebral dopisy ze stolku a prohlížel si je. Na každém prstu mu zářily těžké prsteny. „Velmi krásná a velmi zvláštní. Riskovala jste, když jste ke mně přišla takhle sama, má paní.“

	„Ano.“ Přikývla jsem. „Nicméně, můj pane, pokud bych se do západu slunce nevrátila, mí společníci by se obrátili na velvyslance de Penfars.“

	Oči mu pobaveně zasvítily. „Velvyslanectví nejsou všemocná ani věčná.“

	„To ani trůny,“ řekla jsem. „Jsem si jistá, že lord Raife by požádal o pomoc generála Hermodora, pokud by se velvyslanectví ocitlo v ohrožení, a to nemluvím o akkadském konzulovi. Upřímně, pokud bych se do západu slunce nevrátila –“

	„Nechte mě hádat.“ Faraón poklepal dvěma prsty na silný pergamen obálek. „Už teď jsou někde připraveny dopisy, které čekají na doručení.“

	Přikývla jsem. „Když už o tom mluvíte, můj pane, jsou.“

	Rozesmál se a hodil dopisy na stůl. „Ach, lady Phèdre! Bavíte mě. Velice mě bavíte. Tak tedy budiž. Dám vám dva dny. Třetího dne oznámím, že jsem obdržel významné zprávy, a vaše menekhetské uprchlice ze zajetí budou s velkými ovacemi přijaty. Vaše dopisy budou odeslány přímo k velvyslanci a do Tyru a já budu muset vyjádřit nehlubší politování nad svou nevědomostí, co se týče vašich záměrů. Upřímně doufám, má paní, že tou dobou už budete na cestě daleko proti proudu řeky.“

	„To budeme.“ Poklekla jsem a vyjádřila upřímnou úctu. „Děkuji vám, můj pane faraóne.“

	Ptolemáj Dikaios mávl rukou ověšenou prsteny. „Běžte a neopozděte se.“
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	Během příštích dvou dnů jsme s Nesmutovou pomocí a pod Kanečiným dohledem dokončili přípravy na cestu. Měli jsme cestovat ve feluce, rychlé loďce s malou plachtou, vzhůru po řece až do Majibary, velkého karavanseráje, který označoval konec menekhetského území a hranici s Jebe-Barkalem. Tam se měla naše společnost – všehovšudy sedm lidí – rozdělit, protože dvě ženy měly namířeno do západní provincie Nubie, zatímco my ostatní jsme se měli vydat pouští na jih.

	Díky lugalově štědrosti jsme neměli nouzi o prostředky. Na Kanečinu radu jsme část darů převedli na ‚obchodovatelnou měnu‘, těžké řetízky z jemného žlutého zlata, kterými jsme měli platit článek po článku. Ty jsme svěřili do opatrování Joscelinovi, který si je zavěsil na krk a schoval pod šaty.

	Za zásoby jsme v Iskandrii mnoho neutratili, protože Kaneka nás ujistila, že v Majibaře dostaneme všechno levněji a potravin bude podél řeky dost. Nakoupili jsme stany z voskovaného hedvábí, skladné slamníky, které se daly svinout, a několik kotlíků na vaření. Koupila jsem si také klobouk se širokou krempou, aby mi zastínil obličej, a burnus z bílého plátna. Měla jsem kromě toho ještě svůj akkadský oděv a šedozelené cestovní šaty, které pro mě navrhla a ušila Favrielle nó Šípková a které se do místního podnebí skvěle hodily.

	Ostatní, které jsem nosila v Drujanu, jsem už dávno vyhodila.

	Takže jsem ještě pořídila nové šaty a pár dalších věcí. Stejně dobře to mohl být zábavný výlet. Poslední večer v Iskandrii jsme povečeřeli všichni společně, i s Nesmutem. Ten se díval na Imriela s jistou dávkou závisti, že se ocitl uprostřed tak významných událostí a teď ho čekala ohromná dobrodružná cesta. Bylo zvláštní, vidět je oba pospolu. I když byl Nesmut starší, vypadal veselý a bezstarostný.

	A tak jako předtím mi připomněl Hyacinta. Byl jako já? ptal se mě před pár týdny Imriel. Když byl chlapec? Ani ne, řekla jsem mu na to; byla to pravda, nebyl takový, jako chlapec. Teď… Viděla jsem v Imrielových očích stíny, vzpomínku na bolest, břímě jeho dědictví i lačnost, která se v nich objevila, když sledoval Nesmuta, jak se směje, dychtivě jí a pije, spokojený se svým stavem. A vzpomínala jsem na Hyacintův strašlivý úsměv a jak osamělý byl, jak nesmírně osamělý.

	Popravdě, byla jsem ráda, že je Imriel s námi.

	Po večeři jsme se rozloučili, protože ráno už jsme měli být pryč.

	„Mrzí mě,“ řekla jsem Khepri, která mi byla ze všech Menekhetánek nejbližší, „že to muselo být takhle. Měly jste vejít do města s ovacemi. Zasloužily jste si to.“

	Usmála se a podržela mou ruku ve své. „Zítra to úplně stačí. Nebýt tebe, nebyly bychom tady vůbec a já stejně o žádné ovace nestojím. Všechno, co bych chtěla, je pokoj. Ten jsi mi dala. Doufám, že najdeš, co hledáš.“

	„Děkuji.“ Stiskla jsem jí ruku. „To doufám i já.“

	Náš společný čas byl u konce a naše řady prořídly.

	Podle plánu jsme vyrazili za svítání. Východ slunce nad deltou mocného Naharu je opravdu něco, co stojí za to vidět. Kaneka měla pravdu. Nahar je ze všech řek největší. V Iskandrii ho člověk sotva vnímá jako řeku, spíš jako nekonečnou řadu kanálů a vodních cest, pokojných a mírných, které se vinou obrovskou záplavou zeleně.

	Nalodili jsme se za ranního ticha, kdy byl vzduch ještě lehký. Měli jsme dvě feluky a každou ovládal jediný Jebebarkalan. V krátkém čase byla naše zavazadla naložena a my jsme si našli svá místa na palubách loděk – Joscelin, Imriel, Kaneka a já na jedné a Safija a dvě Nubianky na druhé. Náš kapitán zvedl prst, aby zkusil, jak vane větřík, a pak vytáhl prostou kamennou kotvu.

	Když šikmé paprsky časně ranního slunce zbarvily hnědé vody delty do zářivě bronzové, byli jsme už na cestě.

	A popravdě, první část naší cesty do Jebe-Barkalu byla skoro jako zábavný výlet. Naše feluky vybavené trojúhelníkovými plachtami křižovaly netečné vody a námořníci na sebe vesele jebebarkalsky pokřikovali. Vegetace na obou březích byla hustá a hojná a podél vody rostly vysoké papyry. Kolem poletovaly volavky, rajky a posvátní bílí ibisi a tu a tam zůstali nehybně sedět, aby si nás prohlédli, s kosými hlavami, usazenými na neuvěřitelně dlouhých krcích. Do zad nám vál mírný větřík a já jsem poprvé za mnoho měsíců ucítila dotyk toho starého známého vzrušení ze začínající nové cesty.

	V jižní části města se o několik hodin později ten bezpočet vodních cest postupně sbíhal a delta přešla ve skutečnou řeku, širokou a majestátnou, plynoucí mezi zelenými břehy. Na hladině se pohybovaly všechny možné dopravní prostředky, od veslic a rybářských loděk po galéry a říční čluny, přivázané k postrojům volů, kteří kráčeli podél břehů a táhli je za sebou po vodě. Žádný se nepohyboval tak rychle jako lehké feluky, které křižovaly vodu tam a zpátky, jak se jejich trojúhelníkové plachty nakláněly, aby nabraly vítr.

	Všude podél břehů byly vesnice, střídající se s plantážemi cukrové třtiny, pšeničnými poli a řadami palmových stromů a tamarišků. Někdy jsme viděli karavany – s osly a velbloudy, roztažené do dlouhých řad podél břehů. Když jsem viděla, s jakou rychlostí je naše hbité loď ky nechávají za sebou, byla jsem ráda, že jsem dala na Kanečinu radu.

	Zpočátku jsem se stále ohlížela dozadu, ze strachu, že faraón poruší svůj slib a odněkud se vynoří nějaký pronásledovatel. Zdálo se však, že jsem se bála zbytečně a za nějakou dobu jsem se tím přestala trápit. Pokud by se to mělo stát, stane se to a já jsem s tím nemohla nic dělat.

	K mému zklamání se ukázalo, že z řeky neuvidíme nejvelkolepější stavby Menekhetu – Velké hrobky starověkých vládců. Náš kapitán nám velkoryse nabídl, že zastaví a dovede nás k nim – za další poplatek, přirozeně –, ale já jsem měla za moudřejší zůstat na řece a Kaneka mě ujistila, že chrámy dál proti proudu řeky nám to víc než dostatečně vynahradí.

	První noc jsme se utábořili v blízkosti rozkošné vesničky a směnili s vesničany nějaké zboží za potraviny k večeři. Opékali jsme kuřata, která jsme jedli rukama, a doplnili je melouny a sladkými datlemi. Noční nebe bylo sametově hebké a poseté hvězdami.

	„Musím přiznat,“ řekl Joscelin ospale a natáhl se na zem před ohniště, „že tohle nevypadá tak špatně.“

	„Ne.“ Seděla jsem se zkříženýma nohama na zemi a pročesávala Imrielovi zacuchané vlasy, zatímco on zatínal bolestí zuby. „To opravdu ne.“

	Ty dny plavby mi ve vzpomínkách splývají, zvýrazněné jen zajímavostmi podél cesty. Třeba naším prvním hrochem, který jako kolos vystoupil z řeky a po tmavých bocích se mu řinuly potůčky vody. Měl obrovskou, zející růžovou tlamu a zuby jako žluté čepy. Imriel vyskočil a začal vykřikovat a ukazovat na něj. Kaneka a ostatní Jebebarkalanky se jen smály. Pak jsme viděli ještě mnoho dalších takových tvorů, klidných a neškodných, pokud je nikdo nerušil. Mnohem nebezpečnější byli krokodýli, kterých tam bylo spousta. Temně zelení s hrbolkatou kůží číhali pod hladinou. Vypadali jako ponořené klády a jen jejich bdělá úzká očka prozrazovala, že jde o iluzi. Kaneka nás ujistila, že se dokáží rychle pohybovat i na souši, a tak, když jsme se chtěli utábořit, blížili jsme se k zátočině velice opatrně.

	Po cestě jsme na Kanečino naléhání navštívili chrám zasvěcený Sebekovi, menekhetskému krokodýlímu bohu. Stál na jednom z ohybů řeky a přísahám, že na břehu se v písku muselo vyhřívat aspoň tucet těch tvorů. Naši kapitáni pečlivě vybrali místo k vylodění, vyskočili na břeh a dlouhými zahnutými harpunami v rukou nám zajišťovali cestu k chrámu.

	Tady na jihu není menekhetská víra pohelenizovaná a díky jebebarkalskému obchodu se šíří dál. Musím přiznat, že i když samotný chrám byl nádherný, zobrazení Sebeka mě vyděsilo. Vypráví se, že bůh s lidským tělem a krokodýlí hlavou zhltl části roztrhaného těla Osirise, boha smrti, kterého Heléni spojili se Serapisem, vládcem mrtvých.

	Nebyla jsem si jistá, proč uctívají krokodýla.

	„Pán Sebek sem patří, malá,“ řekla mi Kaneka, když si všimla mého nejistého výrazu. „Věř mi. Kdyby se Nahar nevyléval ze břehů a nepohlcoval zemi, pole by se nikdy neobrodila. Kromě toho, i jeho shovívavosti je nám třeba.“ Nato předložila svou oběť – hliněnou figurku, pomalovanou zářivými barvami – na Sebekův oltář a s úklonou odstoupila.

	Museli jsme čekat celou hodinu, než krokodýli vyklidili písčitý břeh natolik, aby nám naši kapitáni mohli prorazit cestu k felukám. Kleli při tom a potili se úzkostí.

	„To je ale místo pro chrám!“ podotkl Joscelin, když jsme opět napnuli plachty.

	„A kde jinde by měl být?“ zeptala se Kaneka poměrně logicky. Když zahlédla můj výraz, zazubila se. „Zastavíme se i v Houdě, malá, a navštívíme chrám Isis. Ten se ti, myslím, bude líbit víc.“

	Tak dny ubíhaly, jeden jako druhý a největší řeka se zářivě vinula mezi zelenými břehy a hlubokými údolími. Jak Kaneka slibovala, viděla jsem cestou ohromné chrámy a veliké hrobky, odkaz strašlivé minulosti téhle země. Řeka tu plynula rychleji a náš postup se zpomalil. Feluky musely ještě víc křižovat jejím širokým tokem, jak si razily cestu vzhůru proti proudu. Když jsme nemohli dělat nic jiného, začala Kaneka učit Joscelina a Imriela základům jebebarkalštiny, zpívala jim dětská rozpočítávadla a podobné veršovačky. Nemohla jsem se neusmát při vzpomínce, jak těžce jsem ji musela přemlouvat, aby souhlasila, že bude učit mě. Časem se k ní přidal kapitán naší feluky, jehož jméno bylo Wali, a jejich smíšené hlasy zněly napříč vodami.

	Musím říct, že Wali se do Kaneky přímo zbláznil a byla pro něj tou nejnádhernější bytostí, kterou kdy spatřil. Očividně ji považoval za vysoce postavenou osobu. Nevěděla jsem, jestli ji za takovou v její rodné vesnici Debeho opravdu měli, ale v zenaně tomu tak bylo a stejně tak to platilo i teď. Oblečená v bohatě vyšívaných akkadských šatech vypadala jako nějaká cestující velvyslankyně.

	Ostatní Jebebarkalanky se ohromně bavily, když viděly, jak na ni Wali nad táborovým ohněm dělá zamilované telecí oči, a v zenanštině se sázely, jestli Kaneka podlehne. A ta téměř ke konci naší plavby opravdu podlehla. Položila Walimu ruku na rameno a pokynula ke svému stanu. Celý rozechvělý z toho, jaké štěstí ho potkalo, ji s širokým úsměvem na tváři následoval.

	Měla jsem z toho radost, i když nám hlučnost jejich milování nedovolila spát skoro přes polovinu noci. V tak malém tábořišti není moc soukromí. Z toho, co jsem mohla vypozorovat, byl Wali dobrý muž – prostý a laskavý a nekonečně hrdý na svou feluku. Byl dobře rostlý, měl příjemné, upřímné rysy, široká ramena a paže samý sval a šlachu od obsluhování plachet.

	A Kaneka…

	Kaneka se ráno usmívala s uvolněností ženy, která obnovila vládu nad svými tělesnými prožitky. Záviděla jsem jí to. Hodně se o tom žertovalo, ale bylo to dobrosrdečné a přejícné. Když Wali zpíval dětskou ukolébavku a snažil se vyzpívat i nejvyšší tóny, všichni v obou lodích se smáli, tleskali mu a povzbuzovali ho k dalším.

	„Phèdre?“ Imriel seděl na přídi vedle mě a houpal nohama přes okraj paluby.

	„Copak? Imri, nedělej to. Krokodýl ti ukousne nohu.“

	Vytáhl nohy zpátky do loďky, objal si kolena a vážně se na mě zadíval. „Proč ty a Joscelin nejste jako…“ Kývl ke Kanece a Walimu. „Jako oni?“

	„Ach, Imri.“ Odsunula jsem mu vlasy z čela. Ta strašná podlitina na jeho spánku už byla pryč, i když bledla nekonečně dlouho a ještě týdny mu po ní zůstávaly zřetelné žluté rýhy. „Ty víš, čím jsem byla v Daršanze.“

	Přikývl a do očí se mi nepodíval. „Mahrkagirova favoritka.“

	„Děvka Smrti. Můžeš to klidně říct. Už jsi to kdysi řekl.“

	„Tehdy jsem to nechápal.“ Zvedl hlavu a ústa měl umíněně stisknutá. Přesně takhle se mračí všichni potomci rodu Courcelů, když mají čelit něčemu nepříjemnému. „Byla to odvaha, teď to vím.“

	„Nebyla to jen odvaha.“ Snažila jsem se, aby to znělo mírně. „Imrieli, některé historky… některé ty historky byly pravdivé. Jsem anguissetta. Víš, co to znamená?“

	Odvrátil se a znovu přikývl.

	„Uvnitř sebe máme místa,“ řekla jsem a pečlivě volila slova, „která nahánějí strach a do kterých by se nikdo z nás neměl dostat. V Daršanze jsem tam musela. A pak… Imri, je těžké najít pak cestu zpět. Snažím se. Ale není to snadné. Rozumíš?“

	„Ano.“ Polkl a než ke mně znovu vzhlédl, roztržitě si prstem dloubl do látky kalhot. Temně modré oči mu přetékaly bolestí. „A někdy… stýská se ti po tom někdy?“

	Ach, Eluo! Už samy slzy, které mi vyhrkly do očí, byly odpovědí. Jen jsem přikývla. Nedůvěřovala jsem vlastnímu hlasu. Ano. Stýskalo se mi. Někdy jsem se v noci probudila ze snů plných kovu a krve, rozbolavělá touhou.

	„Mně ne,“ zašeptal. „Jenom… někdy to bylo prostě jednodušší.“

	„Ano,“ řekla jsem a prohrábla mu vlasy. „Já vím. Ale tohle je lepší a bude to lepší, Imri. Pro nás pro všechny. A Elua dej, že i pro Joscelina a pro mě.“

	Poslouchala jsem Waliho bujaré zpívání, Kanečin hlasitý smích a nutila se uvěřit, že to tak bude.
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	V Houdě stál poslední velký chrám Horního Naharu, půl dne plavby od karavanseráje v Majibaře. Byl postavený na svěžím zeleném ostrově uprostřed široké řeky, jeho úzké sloupy se tyčily ve stínu půvabných palem a kolem základů se choulily husté tamarišky.

	Vylodili jsme se a připojili se k řadě prosebníků, kteří čekali, až budou moci vstoupit do chrámu. Vládl tam čilý obchod. Venku se pod horkým sluncem mísili Menekhetánci a Jebebarkalané, uctiví a dobrosrdeční, a klevetili, podávali si měchy s vodou a zvědavě si měřili nás d’angeliny, na což už jsme si, včetně Imriela, docela zvykli.

	Vnitřek chrámu byl chladivý a vzdušný, jak jen může nějaké místo na Naharu a v časném létě být. Prohlížela jsem si fresky na vysokých zdech, bohyně se na nich snažila vyhledat a znovu spojit oddělené části těla svého božského manžela Osirise a obnovit jeho věčný život.

	V zadní části chrámu stála obrovská socha s rozpaženýma okřídlenýma rukama a rohatou hlavou, kterou skláněla k prosebníkům. Zaplatila jsem za obětní kadidlo a poklekla před oltářem. Jak namodralý kouř stoupal vzhůru, vzhlédla jsem k bohyni a vzpomněla si na Naamah, která si kvůli Požehnanému Eluovi lehla s králem Persisu, a na něžnou Eiseth, uzdravovatelku, ke které jsem se modlila jen tuze zřídka.

	Modlila jsem se teď k oběma a i k Isis, jejíž zemí jsem projížděla. Milosrdná bohyně, modlila jsem se, obnovitelko života, scel mě. Všechny nás scel.

	Nevím, jestli mě slyšela a jestli mi chtěla pomoct. Byla jsem cizinkou v její zemi a příliš daleko od své vlastní. Přesto, když jsem odtamtud odcházela, bylo mi nějak lehčeji u srdce.

	„Vidíš?“ Venku před chrámem se na mě Kaneka usmála. „Říkala jsem si, že se ti bude tohle líbit víc.“

	Tu noc jsme se utábořili nedaleko majibarského předměstí. Noční vánek k nám přinášel zvuky města – skotačivý zpěv píšťal, výbuchy bujarého smíchu, slabé a vzdálené. Zítra se náš počet opět zmenší. Achara a Binudi, dvě Nubianky, nás opustí a budou pokračovat na západ podél Naharu, zatímco my ostatní se vydáme na jih k Meroé.

	Safija, která z Meroé pocházela, nám vyprávěla příběhy o slávě svého města a jeho vladařce, královně Zanadakhete, která vládne nad celým Jebe-Barkalem. Její čestné stráže, říkala, tvoří dva tisíce mužů, všichni jsou vyšší než šest stop a oblečení do nádherných vyšívaných plášťů a mají meče a kopí a taky štíty z žirafí kůže, lehké a pevné. Nebyla jsem si jistá, jestli můžu takovým příběhům věřit, ale Kaneka mě ujistila, že je to pravda.

	Tak uběhl náš poslední večer na řece.

	Bylo mi líto, že to končí. Byl to příjemný způsob cestování, když pominu krokodýly. Wali byl celý sklíčený. Zřejmě doufal, že se Kaneka rozmyslí a nakonec zůstane s ním. Pokud jde o Waliho, myslím, že kdyby tolik nemiloval svou loď, byl by šel s ní, ale žádné plavidlo nemůže zdolat divoké proudy Horního Naharu, úzké, plné ostrého kamení a místy i strmých srázů.

	Majibara byla rozlehlá, bylo to město ze žlutého pískovce, ještě rozšířené o bezpočet karavan, utábořených na jeho okrajích. Vpluli jsme do města a ubytovali se v hostinci, o kterém se Wali dušoval, že má dobrou pověst, a najali si nosiče na vyložení našeho nákladu.

	Převládali tam Menekhetánci, Jebebarkalané a Umajjaté, protože po souši se až po Ahramské moře čile obchoduje. Určitě tam nebyli žádní další d’Angelini – ale neviděla jsem tam ani Caerdiky nebo Helénce a ani nikoho jiného z mně známých národů.

	A naše cesta sotva začala.

	Nevím, co bychom si počali bez Kaneky. Znala jebebarkalské způsoby cestování a navíc byla i mazaný vyjednavač. Mně připadají všichni velbloudi stejní. Jsou to zvláštní, těžkopádná zvířata s velkými osrstěnými hrby na zádech, jiskrnýma očima a jakoby ženskými řasami. Dokáží unést neuvěřitelně těžký náklad a urazit mnoho mil bez potravy a vody. Vykračují si po písčité poušti širokými, dělenými kopyty.

	Jsou také nechvalně známí svou nepřátelskou povahou a jejich kolébavá chůze může být utrpením, ale to jsem zjistila až později.

	Větší část dne jsme strávili zařizováním cesty pro Acharu a Binudi. Podařilo se nám vyjednat jim příjemnou dopravu v najaté oslí karavaně a celou transakci jsme zaznamenali u majibarského správce karavan. Obě se těšily, což jsem ráda viděla. Řekla bych, že se až dosud neodvažovaly úplně uvěřit, že se jim podaří dostat se až domů. Modlila jsem se, aby je doma uvítali tak, jak si přály. Kdyby nic jiného, přivážely si značné věno a tam, kde schází soucit, může vypomoci jmění.

	Jaké příběhy budou svým rodinám vyprávět, jsem se nezeptala.

	Přípravy na naši cestu trvaly podstatně déle. Po nějakých sedm dní jsme měli rychlým tempem putovat na jih, až k řece. Mělo nám to sice zkrátit cestu nejmíň o měsíc, ale taky to mělo být značně náročné. Cestou byl jen jediný zdroj vody a to ještě tak slané a hořké, že ji mohli pít jen velbloudi. Všechnu ostatní jsme si museli vézt s sebou. A jakkoli jsme v Iskandrii ušetřili, když jsme se spoléhali na štědré zdroje po cestě, museli jsme teď v Majibaře utrácet mnohem víc. Nakoupili jsme dostatek kožených měchů na vodu a dva velké soudky, které měly naše zásoby doplňovat. A pytle s čirokem, krmivem pro velbloudy. Pro sebe jsme opatřili zásobu sušeného masa, nakrájeného na proužky, datle a drolivý bílý sýr z kozího mléka, nic zvlášť chutného. Jebebarkalané jsou vášniví lovci, a kde nemohou sehnat čerstvé maso, tam si vystačí se skrovnými zásobami.

	Obstarali jsme si i další věci: nože na stahování masa, mýdlo, máslo, pár luceren a nějakou aromatickou mast, která měla odpuzovat hmyz. A vaky, vlněné přikrývky, jehly a nitě a kousky kůže a řemínky na spravování bot. Joscelin, který na řece litoval, že nemá rybářské náčiní, si koupil háčky a pevný vlasec, což mě rozesmálo, když jsme měli cestovat pouští. Najali jsme si čtyři průvodce a dvanáct velbloudů a nedokážu ani spočítat, kolik jich Kaneka vyzpovídala, než našla společnost, která vyhovovala jejím přísným požadavkům. Na tržištích v Majibaře se nedá vydržet dlouho. Praží na nich palčivé slunce a páchnou velbloudím trusem. Oddechla jsem si, když jsme všechno vyřídili, a Joscelin oddělil pět článků řetízku. Pokradmu je vylovil zpoza šatů a pod Kanečiným ostražitým dohledem zaplatil vedoucímu průvodci.

	„Dobře se najezte,“ řekla, když byl obchod uzavřený, „napijte se do sytosti a zajděte si do lázní, protože zítra vyrážíme do pouště.“

	Večer se v hostinci vyhrávalo. Bubeník hrou na bubínky z kozí kůže doprovázel nějaký naříkající strunný nástroj, který trochu připomínal harfu, ale měl jen čtyři struny a rozechvělejší tón. Chvíli jsme tam zůstali a poslouchali, usazení nad poháry piva.

	„U Kokrháče,“ řekl Joscelin s úsměvem, „by se tančilo.“

	„A pilo víno.“ Zasmála jsem se. „Vzpomínáš, jak mě pak bolela hlava?“

	„Toho dne, kdy jsme jeli do Landras? Vypadala jsi stejně, jako se já cítím na moři.“

	„Připíjeli jsme Hyacintovi,“ vzpomněla jsem si. „Aspoň já ano, i Emile. Imri, ještě jsem ti o tom neřekla, ale nebýt Tsingánů, nikdy bychom tě nenašli.“ A pak jsem mu vyprávěla, jak jsem požádala o pomoc Emila a jak Kristof, syn Oskarův, přivedl svou kumpanii až do Verreuil, aby nám řekl, co viděl.

	„To kvůli Hyacintovi?“ zeptal se, když jsem skončila.

	„Ano,“ přikývla jsem. „Kvůli Hyacintovi.“

	Imriel o tom přemýšlel a mračil se tím známým courcelským způsobem. „Pak je dobře, že jsem tady, a taky se mu pokusím pomoct. Ať už to ví, nebo ne, dlužím mu to. Je to správné a má to tak být.“

	Mohlo to být komické, kdyby to vyslovil kohokoli jiný v jeho věku.

	Ten chlapec může být nebezpečný. Ale nemusí být. Může být jiný.

	„Ano,“ řekla jsem. „Je to správné a má to tak být.“

	Časně ráno, když nebe vybledlo do olovnatě šedé a hvězdy bylo dosud vidět, se celá naše karavana sešla a zamířili jsme do široké pustiny pouště.

	Byla to má první zkušenost s jízdou na velbloudu a musím říct, že navzdory tomu, že jsem se holedbala svými těžce získanými dovednostmi v jízdě na koni, tohle bylo něco úplně jiného. Na průvodcův pokyn se mé zvíře sesunulo na kolena a divně zlostně zaprskalo. Se značnými obavami jsem se vyšplhala do tuhého sedla s vysokým opěradlem a velbloud kolébavě vstal. Připadalo mi, že jsem hrozně vysoko nad zemí a nemám nad tím divným zvířetem žádnou kontrolu.

	„Výborně!“ řekl Mek Timmur, náš jebebarkalský průvodce. „Výborně, paní!“

	Podívala jsem se na Imriela, který se přidržoval sedla a zeširoka se šklebil. Na dalším zvířeti po mé druhé straně seděl klidně Joscelin, v bílém burnusu, a tvářil se jako by už zvládl jízdu na nejmíň stovce velbloudů. Kaneka a Safija vypadaly stejně nevzrušeně, jako by si hověly v lenošce. Tak, pomyslela jsem si, jestli to zvládnou ony, zvládnu to já taky.

	Po prvních několika mílích jsem si přestala dělat s jízdou na velbloudu hlavu.

	Stačilo, čím nás oblažovala poušť.

	Někomu, kdo to nezažil, je těžké to popsat. Slova jako ‘vedro’ a ‘slunce’ ztrácejí na významu. Poušť je obrovský prostor ze žlutého písku, plochý jako tabule, a rozprostírá se do nedohledna všemi směry. Když se slunce vyhouplo nad obzor a začalo stoupat na nebesa, vedro narůstalo neúprosně jako údery palice. Když bylo bezvětří, modlili jste se, aby trochu zafoukalo. Když přišel vítr, bylo to jako závan z pece, horký a sežehující. Seděla jsem zničeně na svém šourajícím se velbloudu a kůži, ústa, a dokonce i oční bulvy jsem měla vysušené a plné písku.

	Tu a tam jsme míjeli pusté hory, pyramidy z černého čediče, které vyčnívaly z písku. V poledne vyhlásil Mek Timmur dvouhodinovou přestávku ve stínu jedné z nich. Odpočinek, který stín sliboval, nám ale znepříjemňoval žár kamene, rozpáleného sluncem. Opřela jsem se o výběžek skály, ovívala se svým širokým kloboukem a svírala chladný, orosený měch s vodou.

	„Vidíš?“ ozvala se Kaneka rozjařeně. „Je tu bezpečněji než v Nineveh.“

	Bylo příliš velké horko, než abych byla schopná udělat něco jiného než kývnout.

	Zbytek dne ubíhal naprosto stejným způsobem a my jsme jeli až do večera. Když padl soumrak, byl prapodivně nádherný, jak se přes nedozírnou poušť prodlužovaly purpurové stíny. Nikde jinde než v poušti nemůžete vidět, jak daleko se táhne nepřerušované světlo a stejně tak i tma. Když zmizelo slunce, klesla teplota na snesitelnou mez. Pod baldachýnem z hvězd jsme cestovali dál a kročeje pórovitých velbloudích kopyt byly na měkkém písku tiché, doprovázené jen řinčením naší výstroje a naším vlastním klidným dechem.

	Nevím, kolik mohlo být hodin, když Mek Timmur nařídil postavit tábor. Zakratičko byly vztyčeny stany a velbloudi, které na noc přivázali, klečeli pod hvězdami a hloubavě přežvykovali svůj díl čiroku. Padla jsem na své lůžko a spala jako zabitá.

	A následující den bylo všechno stejné.

	Terre d’Ange je úrodná a bohatá země. I když už jsem cestovala do mnoha zemí, které ve mně vzbuzovaly stesk po domově, nikdy jsem nepoznala místo tak úplně a naprosto pusté, postrádající všechny základní prvky života. Kdybychom si nevezli vlastní zásoby vody, jistě bychom zahynuli během prvních dní. Vedro a sucho bylo tak strašné, že z těla vysávalo všechnu vlhkost. Třetího dne jsme dojeli k moři šedivých kamenů, tvarovaných větrem a semknutých do neskutečných vln. A tady začal vát samúm, vražedný pouštní vítr. Měli jsme štěstí, že jsme tou dobou nebyli na písku, kde bychom neměli jinou možnost než čekat schoulení u svých zvířat, až písečná bouře přejde, a modlit se, aby nás zaštítila před dusivým pískem. Už takhle to bylo dost strašné, ale vydrželi jsme to. Tváře jsme si zahalili do turbanů a znovu se vnořili do vzduchoprázdného moře okrového písku.

	Myslím, že z nás všech to nejlíp snášel Imriel. Přijímal to spalující vedro se vší nezlomností mládí. Na sklonku dne jemu jedinému zbýval dech ke štěbetání. I Joscelin se svou cassielinskou výdrží vypadal přepadle a vyčerpaně.

	Čtvrtého dne jsme dojeli k napajedlu.

	Čekala jsem – och, nevím co, možná něco jako oázu, zastíněnou Palmami, s malým tábořištěm kolem. Nic takového to nebylo. Jen kráter uprostřed pouště, obklopený vysokými srázy, neskutečně horký a bez jakékoli vegetace. Studna byla hluboká a hojná, ale voda byla opravdu hořká a vhodná jen pro velbloudy, kteří ji mohli bez újmy pít. Všude na dně údolí jsme viděli mrtvoly velbloudů, které někdo hnal příliš rychle, takže se zchvátili a uhynuli na dohled vody. Tehdy jsem trochu lépe chápala, proč byla Kaneka při výběru karavany tak nesmlouvavá. V poušti nejsou žádní mrchožrouti – dokonce ani masařky – a těla velbloudů byla dokonale zachovalá, jako pískem zbarvené homole, a jejich kůže vysušená a svraštělá na kost.

	I když se voda nedala pít, aspoň se v ní dalo vykoupat a to jsme taky udělali. Naplnili jsme velkou měděnou nádobu, kterou jsme si za tím účelem vezli. Vymyla jsem si navátý písek z každé štěrbiny na těle a vypláchla si jeho ztvrdlé hrudky z vlasů. Cítila jsem se pak o několik liber lehčí. Bylo takové vedro, že se mi voda po koupeli z pokožky v minutě vypařila, a tak jsem byla sice čistší, ale o nic méně vysušená. Vlasy mi uschly skoro stejně rychle a úplně tím elektrizujícím vedrem praskaly.

	Smutně jsem si vzpomněla na radu, kterou jsem dala faraonově ženě, ubohé, hloupé Klytemné. Kéž bych tak teď měla balzám z ovčí vlny!

	A pak jsme znovu vyrazili. Nasedli jsme na naložené a kolébavé velbloudy a vynořili se ze spalujících stínů údolí do sálající pustiny. Rty mi vyschly a popraskaly, a tak jsem si je opatrně vlhčila malými doušky vody z měchu. Jen hromádky uschlého velbloudího trusu na místech, kde jsme zastavili k odpočinku, dokazovaly, že tudy kdysi projel i někdo jiný. To a občas mrtvoly, ubohé vyprahlé hromádky uhynulých velbloudích těl.

	„Víš jistě,“ řekla jsem jednou Kanece slabým a chraplavým hlasem, „že je nejmoudřejší jet do Meroé právě tudy?“

	„Nejmoudřejší?“ ze stínu kapuce se na mě podívala tmavýma a pobavenýma očima. „Nikdy jsem neřekla, že je to tudy nejmoudřejší, malá. Ale je to nejkratší.“

	Žlutý písek a čedičové hory ustoupily žule, šedivým pláním a hrbolatým kopcům, protkaným žilkami modré břidlice – jak nečekaná přehlídka barev! To podporuje představivost, až by člověk přísahal, že vidí jezera, obrovská jezera, jak se v dálce modrají a září. První takové vidění mě celou rozechvělo a já jsem pobídla svého velblouda kupředu přes široširou pustinu a představovala si chladivé vodní hlubiny. Představovala jsem si, jak se celá i s hlavou ponořím do vod a dosyta se napiju a konečně zchladím rozpálené hrdlo a žaludek si naplním vodou, tak velkým množstvím vody, kolik jí bude moci pojmout.

	„Ne, paní,“ zarazil mě Mek Timmur, popadl mého velblouda za otěže a lítostivě zavrtěl hlavou. „To je jen iluze. Jenom iluze.“

	Nejdřív jsem mu nevěřila. Když se však to zářivé jezero po hodině jízdy ani o kousek nepřiblížilo, začala jsem pochybovat. A pak jsme odbočili trochu na východ a ‘jezero’ vybledlo a ustoupilo pustým horám. Tehdy jsem už věděla, že mě neklamal.

	Dál a dál. Kožené měchy na vodu vyschly a my jsme museli narazit jeden ze soudků, semkli se k sobě a navzájem si ho podávali, aby ani kapka nepřišla nazmar. Večer jsem měla v ústech tak sucho, že jsem téměř nebyla schopná rozžvýkat proužek sušeného masa. Naši velbloudi se plahočili hlubokým pískem i štěrkem a vrávorali na uvolněných kamenech. Jak dlouho? Kaneka odhadovala týden. Připadalo mi to mnohem déle. Navzdory té nejlepší péči průvodců – a i oni byli jedni z nejlepších, pokud se dalo věřit příběhům, které jsem slyšela – se jeden z velbloudů zhroutil. Prostě se svalil na zem. Imriel, plný zlosti a hořkosti, by se byl rozplakal, kdyby měl v těle ještě dost tekutiny pro slzy.

	A poznenáhlu, velice poznenáhlu, se začaly znovu objevovat známky života.

	Nejdřív to bylo pár zakrslých keříků mimózy, střapaté křoví, bojující o přežití. Přivítali jsme je radostnými výkřiky. Předposlední den jsme spatřili pár gazel. Bylo to tak překvapivé a zarážející, jak odhopkaly k jihu, když jsme se přiblížili.

	Posledního dne jsem ucítila řeku.

	Člověk by nečekal, že i když vlastně není nijak cítit, může se vůně vody táhnout tak daleko. Věřte mi, že ve vyprahlé zemi to tak skutečně je. Můj pán Delaunay mě učil používat čich stejně jako ostatní smysly, a tak jsem ji ucítila jako první, tu sladkou, životodárnou přítomnost vlhka, nesenou vzduchem.

	Docestovali jsme k Naharu.

	Byl jiný, tolik jiný, než ten široký, vlídný proud, po kterém jsme se plavili na felukách. Tady, blíž ke svému prameni, byl prudší a svěžejší a podél břehů, na kterých už nerostla ta bujná vegetace, nebyl tak hustě osídlený.

	Přesto, byla to voda a život.

	Přešli jsme poušť.
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	Podél Naharu jsme cestovali do Meroé ještě dalších několik dní. Město leželo na soutoku dvou velkých řek – Naharu, po kterém jsme se plavili, a Tabary, která odtékala dál na jih. Po vyčerpávajícím putování napřič pouští byla tahle část cesty téměř jako procházka. Každý den jsme se mohli dosyta napít vody. Nikdy bych si nepomyslela, že mi to bude připadat jako luxus. Cestou jsme projížděli vesnicemi, i když malými a chudými. Kupovali jsme tu placatý chléb a mléko, abychom si obohatili jednotvárnou stravu. A byla tu lovná zvěř. Mek Timmur a ostatní lovili a přinášeli gazely, které jsme jedli polosyrové a nevykrvácené.

	Nebylo to nic podle mého gusta, ale bylo to lepší, než by člověk čekal. Strádání je na hlad jako ostré koření.

	Když se náš denní režim vrátil k něčemu, co aspoň trochu připomínalo normální stav, začal zase Joscelin s cassielinským tréninkem – vždy ráno a večer, neúnavně a vytrvale. Možná se mi jen zdálo, že vidím, co jsem si přála vidět, ale připadalo mi, že se do jeho pohybu vrátilo něco z předešlého ladného půvabu. I když bez protivníka to bylo bezvýznamné, podoba tam byla.

	Tak jsme se blížili k Meroé a s každou mílí, kterou jsme urazili, Kanečino a Safijino vzrušení narůstalo. Jejich zdánlivě nekonečný návrat domů se konečně blížil cíli.

	Museli jsme překročit řeku, abychom se dostali k městu. A to se dalo pouze po pochybném, ohromném zavěšeném mostě, který se vznášel nad peřejemi. Musím přiznat, že jsem byla nervózní, když si po něm naši velbloudi vykračovali v dlouhé řadě jeden za druhým a Mek Timmur jel vpředu, aby se na druhé straně dohodl na poplatku. Náš přechod se ale obešel bez potíží.

	Dorazili jsme do Meroé, hlavního města Jebe-Barkalu.

	Jestliže měla i poušť svou drsnou krásu, Meroé bylo prostě nádherné. Ohraničené z obou stran širokou, prudkou řekou je skoro jak ostrov, těšící se z přírodní ochrany a snadného zavlažování. Na předměstí ležela královská pohřebiště, tyčící se pyramidy z rudých cihel, vypínaly se proti jasnému modrému nebi a znavené pocestné naplňovaly úctou. Uvnitř bylo město tím obvyklým rušným a uspěchaným místem s chrámy, zasvěcenými bezpočtu menekhetských bohů, a jak nám řekla Safija, i dalším, původním bohům Jebe-Barkalu, jako jsou Apamedek se lví hlavou či Kharkos Lovec, jenž čtyřma rukama vládne dvěma luky.

	V samém středu Meroé stál královský palác.

	Byl obehnaný vysokými zdmi a jeho východní i západní bránu lemovaly sochy klečících slonů, ohromných tvorů s těly dvakrát vyššími než dospělý muž. Nemohla jsem uvěřit, že může být nějaké zvíře takhle veliké, dokud jsem jedno z nich nespatřila procházet ulicemi Meroé. Bylo jako pochodující věž, na které se vezli dva vojáci, připoutaní k jeho širokému hřbetu. Mělo šedivou a zvrásněnou kůži, velice silnou, a tlapy velké jako servírovací podnos. Zírala jsem na ně s otevřenou pusou, protože o takových divech jsem doposud jen četla v knihách. Obrovské ušní boltce mu vlály jako plachty a vířily horký vzduch. Před ním kráčel oddíl dalších vojáků, kteří se mezi sebou bezstarostně bavili, celí lesklí ve zdobených pláštích, přehozených přes lehkou zbroj. V rukou svírali ony pověstné štíty ze žirafí kůže.

	„Tak,“ řekla Kaneka tiše, když kolem nás procházeli. „Konečně poznáš mou zemi.“

	Musím přiznat, že jsem se zastyděla. Bylo toho tolik, co jsem o Jebe-Barkalu nevěděla.

	Byla řada na Safije, která se v tomto městě narodila, aby nám dělala průvodce. Zavedla naši karavanu k nejlepšímu ubytování ve městě a to bylo opravdu vybrané. Velbloudi byli zbaveni nákladu a my jsme se rozloučili. Mek Timmur a jeho pomocníci zamířili k tábořišti, aby se poohlédli po práci na zpáteční cestu. Popřála jsem jim hodně štěstí, ale sama jsem byla ráda, že už mám poušť za sebou. Na jihu se nad obzorem tyčily purpurové stíny hor, Jebebarkalská vysočina. Právě tam ležela Kanečina vesnice a tam jsme měli namířeno. Na jih, ještě dál na jih. Přes všechnu svou nádheru pro nás bylo Meroé jen další zastávkou na cestě.

	Nejdřív, říkala jsem si, musíme získat královnino požehnání a postarat se, aby se Safija vrátila domů.

	O královně Zanadakhete jsem toho moc nevěděla. Než jsme se na tuhle cestu vydali, ani jsem netušila, že v Jebe-Barkalu vládne podle staré tradice vždy žena, ať provdaná, nebo svobodná. Její moc je do jisté míry symbolická, protože jsou tu ještě princové – rasové, jak se jim říká –, kteří vládnou v jednotlivých provinciích. V Meroé má však královna velice vysoké postavení.

	Při večeři jsme dali všichni hlavy dohromady a složili dopis a Safija ho přepsala do jebebarkalštiny, na pergamen a perem, které jsem si vezla s sebou. I když jsem se v tomto jazyce stále zlepšovala, příležitost k psaní jsem ještě neměla. Safija psala rychle a lehce.

	„Můj otec býval písařem,“ podotkla skromně. „Učila jsem se od něj psát, už když jsem mu jako dítě sedávala na klíně.“

	Zaplatili jsme majiteli hostince a nechali dopis doručit. Stálo nás to celý jeden zlatý dílek, což byla pětina ceny za naši dopravu z Majibary. Za získání přístupu se musí platit.

	Druhý den pozdě odpoledne přišla odpověď. Následujícího rána jsme se měli dostavit ke dvoru.

	Jen ať se Joscelin mé marnivosti směje – a to taky dělal –, ale já jsem se pro slyšení v paláci převlékla do d’angelinské nádhery. Z kufru jsem vylovila své jediné parádní šaty, z růžového hedvábí a s křišťálovými korálky, které jsem si vzala i na setkání s faraónem. Ničím menším jsem vládnoucí královnu Jebe-Barkalu uctít nemohla. Na Kanečino naléhání jsme si najali doprovod a s ním jsme se pod roztřepenými stíny třásňových slunečníků, které nad námi drželi najatí nosiči, vydali ke dvoru.

	Královna Zanadakhete nás přijala na vnitřním nádvoří, a zatímco nás obklopil nevtíravý křik ptáků uvězněných v klíckách a nasládlá vůně citrusů, královna zůstávala ukrytá za záclonkou v jakémsi výklenku.

	„Takže,“ zahuhlala jebebarkalsky ta sotva rozeznatelná majestátní postava a její dech rozechvěl záclonky z flóru. „Přicházíte z Khebbel-im-Akkadu.“

	„Tady, prosím, Vaše Veličenstvo.“ Poklekla jsem a podala jí lugalův list. Vynořila se tmavá paže, ověšená slonovinovými náramky a list si ode mě vzala. Byla to ruka postarší ženy, všimla jsem si, s odulými klouby. Za záclonkou se něco pohnulo a já jsem zaslechla další mumlavý hlas, který akkadský text překládal do jebebarkalštiny.

	„To je dobře,“ pronesl královnin měkký a spokojený hlas, když překladatel skončil. Za záclonkou pokývala ta flórem zastíněná žena hlavou. „I když až sem nepřišli, k našim uším se donesly zvěsti o těchto… těchto tvorech – kněžích s lebkami, kterých se obával i menekhetský faraón. Je dobře, že byli svrženi a že se jich můj lid již nemusí obávat. Kalifův syn je potěšen. Dcery Jebe-Barkalu, dobře jste si vedly. Budete za to odměněny a vašim rodinám se dostane veškeré cti.“

	Kaneka a Safija se před ní hluboce uklonily.

	„Veličenstvo.“ Zhluboka jsem se nadechla a vtáhla do sebe citrusovou vůni. „Mí společníci a já… rádi bychom získali vaše svolení cestovat dál na jih. Chtěli bychom vyhledat potomky Makedy, královny ze Sáby. Udělíte nám ho?“

	Po chvíli ticha něco zašustilo. Krátká výměna šeptem pronesených slov. Záclonka se rozestoupila a ven vykouklo jasné černé oko, vsazené do vrásčité tváře. „Ty jsi vyvolená svých bohů?“ otázal se měkký hlas. „Ta, která porazila kněží s lebkami?“

	Zaváhala jsem, nechtělo se mi tvrdit něco takového.

	„To je, fedabin.“ Pronesla Kaneka pevně a rozhodně a sklonila se, aby čelo přitiskla k zemi. „Viděla jsem to. I když se zdá být slabá, dech jejích podivných bohů skrze ni silně vane.“

	Následovala další dlouhá, hodnotící odmlka. Snažila jsem se zůstat klidná, klečela tam abeyante, první gesto, kterému jsem se v raném dětství naučila. Kanečina poznámka pro mě nebyla ničím novým. Už kdysi dávno pronesl Hyacint něco podobného, když sdělil své proroctví Melisandě Shahrizai, v době, kdy se neodvažoval odhalit můj osud mně. To, co se podvolí, není vždycky slabé.

	Ne, vždycky ne. Tolik jsem o sobě už zjistila i sama.

	„Budiž tedy,“ zašeptal tichý královnin hlas a věkovitá ruka, zbrázděná temnými rýhami, se otočila dlaní vzhůru a slonovinové náramky zazvonily. „Ve jménu Amona-Re, ve jménu požehnané Isis a Osirise ti dávám, oč žádáš. Dostaneš takovou pomoc, jakou můžeme poskytnout. Tak daleko, kam sahá moc jména Zanadakhete z Meroé, nechť tito lidé mohou bez omezení vstoupit.“

	Hlasitě jsem vydechla. Dostali jsme, co jsme chtěli.

	Venku jsme se setkali s rasem Lijasu, královniným vnukem. Byl to pohledný mladý muž s jasným, pátravým pohledem své babičky a jeho ebenovou pleť ještě zvýrazňovaly skvostné zlaté šaty – košile a kalhoty a něco jako tóga, které se říkalo chamma. Když jsem ho uviděla, byla jsem ráda, že jsem si oblékla d’angelinské šaty.

	„Tedy!“ zvolal a tleskl do dlaní. „Přicházíte k nám až z daleké Terre d’Ange! A babičce se líbíte, jak mi bylo řečeno. To je ohromné! Muni, kde jsou povolovací známky pro naše hosty?“

	Jeho společník se zazubil a otevřel skříňku. Jebebarkalský princ do ní sáhl a vytáhl hrst zlatých šňůrek. Každá byla zakončena slonovinovým válečkem s pečetí Meroé – vyobrazením na trůn dosazené Isis a Apamedeka se lví hlavou.

	„S tímto,“ řekl ras Lijasu, vzal mě za ruku a přivázal mi navlečenou známku kolem zápěstí, „se v Jebe-Barkalu dostanete, kam budete chtít, a smíte prohlašovat, že jste pod božskou ochranou královny Zanadakhete.“ Pořád s mou rukou ve své se na mě usmál. „A každý, koho potkáte, je povinen poskytnout vám veškerou pomoc, dokonce i ras Lijasu, když ho požádáte. A požádáte-li ho, aby vám přinesl měsíc i hvězdy, musí vám vyhovět! Mluvíte jebebarkalský, snový přelude?“

	„Ano.“ Rozesmála jsem se. „I když vás spíš požádám o mapy a průvodce, než o měsíc a hvězdy, můj pane rasi.“

	Zapotácel se a plácl se dlaní do prsou. „Zasáhla mě! Ach, ona mě zasáhla, Muni, tahle žena s pletí jako čerstvé mléko. A co vy, paní?“ Lijasu obrátil svůj odzbrojující úsměv k Safije, vzal ji za ruku a přivázal jí známku. „I vy mi zlomíte srdce?“

	Safija něco zakoktala a zarděla se. Jeho pozornost ji zaskočila. Myslím, že jako dcera písaře nečekala, že se po návratu ze své zkázy stane objektem flirtování samotného prince. S Kanekou laškoval ras úplně stejně a ta to snášela pobaveně. S Joscelinem jednal uctivě jako válečník s válečníkem a stejně tak i s Imrielem.

	Líbil se mi. Bylo nemožné si ho neoblíbit. Přes jeho dovádivé způsoby bral své povinnosti vážně. Zakrátko zařídil doprovod pro Safiju a pak jsme se odebrali do jeho pracovny a zahloubali se nad mapami.

	„Tady, vidíte?“ ukázal na širokou pláň podél řeky Tabary. „To je Debeho, váš domov, paní Kaneko,“ dodal a lišácky se na ni podíval. „Mám mezi svými strážemi muže, vojáka, který pochází z hor nedaleko odtud, a hodlám ho uvolnit ze služby, aby vás doprovázel. A tady…“ Jeho prst se sunul po klikaté cestě mezi horami a podél řeky, která nesměle končila v rozlehlém vnitrozemním jezeru. „Tady naše hranice končí a začíná země potomků Makedy.“ Ras Lijasu poklepal na mapu. „Tam jsou na cestách lupiči, má paní z Terre d’Ange, kteří nebudou brát ohled na královninu pečeť. Horské kmeny jsme si nikdy nepodrobili. Víte jistě, že chcete cestovat právě tam?“

	„Ano,“ řekla jsem pevně. „To chci.“

	Mocně si povzdechl. „A kdo ví, jaké uvítání vás u Sábanů čeká! Nu.“ Svinul mapu a podal mi ji. „Vezměte si ji.“

	Vděčně jsem ji přijala.

	K průvodu, který Safiju odváděl domů, jsme se všichni připojili. Její otec padl na kolena a rozplakal se. Vlastně na obou stranách vyteklo mnoho slzí. Tehdy jsem se dozvěděla, jak se stala drujanskou otrokyní. V daršanské zenaně se člověk na takové věci nevyptával. Ženy to buď řekly samy, nebo o tom mlčely. Nikdo se neptal. Safiju svěřil před časem její otec průvodci karavany, když měla odvézt účetní knihy do Iskandrie. Tam ji sebrali Skotophagotové.

	Královna Zanadakhete měla pravdu; kněží s lebkami se nikdy nedostali až do Meroé.

	O tom, jak to bylo s Kanekou, jsem moc nevěděla, protože ona o tom sama nemluvila.

	Safijin návrat vyvolal obrovskou radost, byl to šťastný návrat domů a my jsme ho oslavovali až do časných ranních hodin. Byla jsem ráda, že po tom všem můžu na vlastní oči vidět, jak se někdo z Mahrkagirova harému vrátil do náruče své rodiny. Měla jsem pocit vítězství.

	Ráno si nás přišel vyzvednout rasův voják.

	Tifari Amu vyrostl v horách, měl kůži jako skořice, horlivou tvář a byl tichý a schopný. Dlouze se s Kanekou radil. Přeli se nad mapou, přeli se o počet oslů, kteří měli nést naše věci. Přeli se o vše. Kaneka sveřepě, rasův voják klidně a neústupně.

	„Řekl bych, že se jí líbí,“ podotkl Imri.

	„Ano.“ Skryla jsem úsměv. Učil se rychle. „Taky si myslím.“

	Nakonec se dohodli a bylo rozhodnuto. Měli jsme vyrazit na jih směrem k Debeho a odtud do bájné země Sába.

	Byly v tom i politické zájmy. Vždycky jsou nějaké politické zájmy. Tak to v životě chodí. Neexistovaly žádné vztahy mezi Jebe-Barkalem a Sábou. Měli jsme pro královnu Zanadakhete prozkoumat neznámé vody. Naše výprava se na rozdíl od jebebarkalské nemusela ničím zodpovídat. Bylo to něco, co mohli popřít, případně svést na zájmy lugala z Khebbel-im-Akkadu.

	Nevadilo mi to. Ať si nás využijí, jak chtějí. Byla jsem ráda, že můžeme pokračovat v cestě.
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	Naše výprava teď sestávala ze mě, Joscelina, Imriela a Kaneky a navíc k nám přibyli Tifari Amu a další voják z Meroé, spolu se čtyřmi najatými nosiči. Když jsme nechali poušť za sebou, museli jsme koupit oslí karavanu a pro sebe koně, rychlé umajjatské koně s klenutými šíjemi a ohony, které nesli v okázalém oblouku, jako vlající prapory.

	Pokračovali jsme podél řeky Tabary jak jen to šlo, ale naše cesta nás často zaváděla daleko od ní. Jelikož postrádám básnické nadání, těžko se mi popisuje území, kterým jsme projížděli. Bylo tak rozmanité! Díky výšce hor se dala krajina přirovnat ke Camaelovu pásmu, které hraničí se Skaldií – zalesněné kopce prudce sestupující do údolí, s neproniknutelným borovým a javorovým porostem. Vzduch tu byl řidší a noci chladné. Tak chladné, že jsme se ve stanech choulili, třásli zimou a byli vděční, že s sebou máme vlněné přikrývky.

	Hluboká údolí byla úplně jiná, zelená a tropická, plná všech možných druhů ptáků s jasně barevným peřím, kteří s chraplavým křikem přelétali ze stromu na strom. Byly tam i opice; mazaná stvoření se smělýma očkama a hašteřivými hlasy, hbitá, s dlouhými údy. Údolími jsme postupovali pomaleji a já jsem byla ráda, že jsou s námi průvodci, protože jinak bychom se i navzdory mapě určitě ztratili.

	Jedenáctého dne jsme dospěli k planině, kde ležela Kanečina vesnice, a ukázalo se, že krajina je tu zase úplně jiná, široširá a žlutohnědá pláň tečkovaná sukovitými siluetami blahovičníkových stromů. Tady jsme mohli zase pokračovat podél řeky. Hnala se prudce, užší a rychlejší než tam, kde se valila vstříc Naharu, aby splynula s jeho horním tokem.

	Jak jsme se blížili k Debeho, Kaneka začala být zasmušilá.

	Když jsme se toho večera utábořili a vztyčili stany pod rozložitým blahovičníkem, zeptala jsem se jí, co se děje.

	„Pohádala jsem se se svým bratrem, malá,“ řekla a hlas měla nezvykle vážný. „Máš bratry?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Žádné, o kterých bych věděla.“

	Kaneka se slabě usmála. „Jsou požehnáním i prokletím zároveň. Oba jsme toužili po tom, aby nás jmenovali nástupcem naší babičky.“

	„Vypravěčem příběhů,“ vzpomněla jsem si.

	„Přesně tak.“ Přikývla. „Utkali jsme se. Každý z nás měl vyprávět příběh, pravdivý příběh, který ještě nikdo předtím neslyšel. Mafud lhal. Jeho příběh byl o kouzelném prstenu a očarovaném princi – vyprávěl mu ho umajjatský obchodník. Vím to, protože jsem ho taky vyslechla. Ale moje babička ho neslyšela, a tak přiřkla vítězství jemu. Nikdo mi nevěřil. Proto jsem utekla.“

	„A našli tě Skotophagotové? Âka-mágové?“

	„V Jebe-Barkalu ne.“ Kaneka si pohrávala se zlatým náhrdelníkem, dárkem od lugala, který měla položený v klíně. Sklonila hlavu a přeleštila zářivý kov. „Našli mě tigratští domorodci, horalé jako je on.“ Trhla hlavou k Tifarimu Amu. „A zajali mě. V Meroé mě vyměnili s jedním obchodníkem a ten mě prodal vůdci karavany, abych jim vařila a prala.“ Hořce se usmála. „To proto toho tolik vím o velbloudech, malá. A ten, ten mě zase vzal do Iskandrie. Až tam mě našli Âka-mágové, a tak jsem se dostala do Drujanu.“

	„Bojíš se, jak tě uvítají?“ zeptala jsem se jí.

	„Ne,“ řekla ostře a sevřela v rukou přívěsek, který měla zavěšený na krku, těsně vedle koženého váčku s jantarovými kostkami. Podívala se na mě. „Ano. Jak jsme se přiblížili, pocítila jsem strach.“

	„Nemusíš se bát.“ Položila jsem jí ruku na rameno. „Fedabin, v Daršanze jsi nám vykládala, co nás čeká, a byla to pravda. Zenana by nebyla zvítězila, kdyby nešla za tebou, za tvojí odvahou. Prožila jsi takový příběh, o jakém by tvůj bratr mohl snít jen v těch nejtemnějších snech, a objevíš se živá, abys ho mohla vyprávět. Uvidí tě rádi. Tím jsem si jistá.“

	Kaneka se na mě dlouho mlčky dívala a pak potřásla hlavou. „Kéž bych mohla vyprávět tvůj příběh, malá, ale ten je psán v jazyku, kterému nerozumím. Sami bohové musejí zděšením zdvíhat ruce.“

	„Ach, kdo ví.“ Vstala jsem a protáhla se. Zadívala jsem se na purpurový soumrak, který se snášel na planinu. Naši nosiči zapálili oheň a v kotlíku vařili zbytky po včerejším lovu. Tifari Amu a jeho kamarád Bizan postávali před stanem, brousili hroty oštěpů a povídali si. Joscelin a Imriel se vrátili od řeky s prázdnýma rukama. Joscelin navíjel rybářský vlasec a opěvoval před Imrim nejúžasnější okamžiky rybářského umění. „Doufám, že můj příběh ještě nekončí,“ řekla jsem a bezmyšlenkovitě sledovala, jak uhasínající slunce vytváří nad Joscelinovou hlavou plamennou korunu.

	„Ne.“ Kaneka se usmála. „Myslím, že ještě ne.“

	Ráno jsme vyjeli k Debeho.

	Podle nevyřčeného pravidla jsme přijížděli v řadě za sebou. Tifari Amu a Bizan v čele, ve zdobených pláštích, oblečených přes sněhobílé chamma a kalhoty, a jejich koně se nesli jako při slavnostním průvodu. Za nimi jela Kaneka, oděná do své akkadské róby s dýkou u pasu a válečnou sekyrou přehozenou přes sedlo, a pak Joscelin a Imriel a nakonec já. Za námi kráčeli veselí nosiči a řada oslů, naložená lugalovými dárky.

	Debeho byla skupinka hliněných chatrčí s doškovými střechami, postavených podél řeky.

	Ale pro Kaneku to byl domov a domov je velká věc. Spatřili nás mnohem dřív, než jsme k nim dojeli, a já jsem uviděla tmavé dětské postavičky, jak poskakují a ukazují, a jejich pronikavé a vzrušené hlásky se nesly vánkem až k nám.

	Vesnice se seběhla, aby nás uvítala, ať v dobrém, či ve zlém, a její obyvatelé svírali v ošlehaných rukou zbraně i kosy. Na Tifariho pokyn jsme na pozdrav zvedli ruce se zlatými provázky a slonovinovými známkami povoleného průchodu na zápěstích.

	A oni zajásali.

	My všichni až na Kaneku jsme tu byli jen diváky, a tak když pozdravila své lidi, majestátně jako královna, poodešli jsme stranou. Po vážné, tmavé tváři se jí řinuly potůčky slzí když poručila otevřít truhlice a vystavit jejich obsah. A stál tam muž, vysoký, s šednoucími vlasy a s rameny jako býk. Musel to být její otec. A pak jeden mladší, který plakal a líbal jí ruce – její bratr, říkala jsem si. Matku jsem neviděla, ale o dva sukovité klacky se opírala ohnutá postava s moudrou a vrásčitou tváří. Musela to být ta její babička.

	Určitě byla, protože hrdá Kaneka se před ní svezla na kolena. A ta žena, ta stařičká žena jí položila svraštělou ruku na skloněnou hlavu, celá se třásla a v tmavých očích jí stály slzy.

	Kaneka se vrátila domů.

	Oslavy trvaly několik dní a musím říct, že byly tím nejveselejším, co jsem za neuvěřitelně dlouhou dobu zažila. Debeho byla prostá vesnice, ale velice si mě získala. Ty hliněné chatrče, na které jsem se nejprve dívala trochu podezíravě, byly dobře udržované a čisté, právě takové, jaké se pro tohle horké klima na planině hodí. Vesničané pěstovali bavlnu a proso a nějaký vytrvalý druh melounu a taky chovali dobytek. Divoké včely poskytovaly med, který Jebebarkalané nechávali zkvasit a dělali z něj opojný nápoj. Koření bylo vzácností. Některé druhy se sbíraly v úrodných horských oblastech, kde se dařilo jednomu zvlášť drobnému, pálivému pepři. Jiné se získávaly obchodováním, protože Debeho nebylo tak odloučené, aby sem nikdy nezavítali obchodníci. Ve vesnici byli tkalci a koželuhové a taky zpracovatelé slonoviny, protože pláně skýtaly dobrý lov.

	A byla tam Soanet, Kanečina babička, vypravěčka příběhů.

	Kdybych ji měla k někomu přirovnat, pak by to byla Thelesis de Mornay, královnina básnířka a mimoto také má přítelkyně. Posledních pár let žila v odloučení, protože jí její špatné zdraví bránilo plnit povinnosti u dvora. Na její židli usedl Gilles Lamiz, její někdejší učedník. A je to nadaný muž – byl prvním básníkem, který kdy věnoval své dílo mně a já jsem mu za to vděčná –, ale svět se nezastavil, a když messire Lamiz recituje své verše, i ten svět zadrží dech. I když jsem vždycky tvrdila, že neskvělejším básníkem byl můj pán Delaunay, Thelesis de Mornay byla rovněž ohromná.

	A Šoanet z Debeho taky.

	Vím to, protože jsem v té vesnici strávila mnoho hodin usazená u jejích nohou, zatímco ona vyprávěla příběhy o Melehakim, potomcích ze Sáby, potomcích Salomona a Makedy a jejich syna, Melek al’Hakima, který byl pomazán na Melek-Zadoka. A každý z těch příběhů mě dokázal uchvátit.

	Přiznám, že mě si její vyprávění tak podmaňovalo i díky mému zvláštnímu zájmu, ale to neplatilo pro děti, děti a také dospělé z Debeho. Shromáždili se kolem ní a naslouchali jejímu chraplavému hlasu, který rozvíjel prastaré příběhy. A jakkoli byl chraplavý, bylo v něm něco… něco jako ozvěna, síla, která dokázala pouhá slova oživit.

	„Tady,“ řekla a přejela na mapě od rasa Lijasu prstem podél Ahramského moře. „Tady leží pradávná Sába, Sába z dávných věků. A tady je cesta, po které král Khemoš-Zadok, lživě pomazaný, vedl svůj lid, když ustupovali, plakali a lomili rukama celou cestu až k Slznému jezeru.“ Její kostnatý prst obkroužil rozlehlé vnitrozemní jezero, které nám ukazoval i ras Lijasu. „Tady se zrodil sám Nahar, ze slz, které vyplakala bohyně Isis, když hledala roztrhané tělo svého milovaného muže Osirise.“

	„A teď je v něm srdce Sáby?“ zeptala jsem se.

	„To ano,“ odpověděla Šoanet. „Melehakim ukryli tajemství, které sebrali vlastnímu bohu, tajemství tak mocné, že On by si ho vzal zpět, kdyby ho byl našel. Ale Isisiny slzy mu oslepily oči a On je nedokázal najít.“

	Srdce se mi rozbušilo a jemné chloupky vzadu na krku se napřímily. „Jestli… jestli je tak mocné, jak to, že byli Melehakim poraženi?“

	„Ach, no ovšem.“ Stará žena se usmála a v její vrásčité tváři se objevily hluboké rýhy. „To je příběh krále Khemoš-Zadoka, neprávem pomazaného. Příběh o tom, jak porušil Slib moudrosti. Protože, víte, královna Makeda byla ztělesněním moudrosti a její spravedlnost a úchvatné učení se staly proslulými po celé zemi. Doslechla se, že jeden král daleko na severu, Salomon z Habirců, se stejně jako ona proslavil moudrostí svých rozsudků. Makedu napadlo, že by se s tím králem ráda setkala, a tak se s velkou družinou vydala na cestu a přivezla mu dary ze zlata, slonoviny a taky koření, aby získala právo položit mu svou otázku.“

	„Tak se to píše v Tanakh!“ vykřikla jsem rozčileně. „A on její otázku zodpověděl správně.“

	„Ovšem.“ Soanet přikývla, mé přerušení ji nijak nepobouřilo. „A pak mu Makeda pověděla mnohé, co dosud nevěděl, a král Salomon se před její moudrostí sklonil a jako uznání jí daroval prsten, co sám nosil na prstu. A Makeda byla okouzlena jeho vzezřením i způsoby a rozhodla se s ním zůstat. ‘Protože jsi ve své moudrosti uznal moji,’ řekla mu, ‘dnešní noci jsme se navzájem zavázali slibem, slibem muže a ženy. A z něj vzejde syn. Vychovám ho a vyučím a pak ho pošlu k tobě, abys ho pomazal za svého. Podle tohoto prstenu ho poznáš.’“

	„Melek al’Hakim," doplnila jsem šeptem. „Tak tohle byl Slib moudrosti?“

	„Tak to bylo,“ řekla. „Setkali se jako rovní, muž a žena, král a královna, a menší moudrost uznala tu větší. A tak tomu bylo po mnoho generací. Melek al’Hakim neukradl Salomonovo bohatství. Byl pomazán a bylo tedy po právu jeho. Jeho a potomků Khirama stavitele a jeho lidu, který uprchl před ničivými Akkaďany.“

	„Kmen ďna,“ řekla jsem.

	Soanet se na chvíli odmlčela. „Možná,“ připustila. „Jejich jméno mi není známo. Připojím ho k příběhu, malá. Věz tedy, že po mnoho generací vládli Melehakim v Sábě, král a královna bok po boku, spojení Slibem moudrosti. Matka a syn, manžel a manželka, bratr a sestra… říká se, že král Tarkhet se podvoloval moudrosti své dcery, ale to je zas jiný příběh. A stín, který vrhali na Jebe-Barkal, byl obrovský a všechny národy a kmeny uznávaly moudrost a moc Sáby. Až začal vládnout král Khemoš.“

	S tím se odmlčela, odkašlala si a jedno z naslouchajících dětí vyskočilo a přineslo jí hrneček medoviny. Šoanet si usrkla a pokračovala:

	„Tehdy zavládly v zemi těžkosti, protože mladý ras Jatani z Meroé ztratil srdce pro Dalílu, Khemošovu sestru. V tom čase nebyl Khemoš králem, jen starším synem ovdovělé královny. A jeho bratr se jmenoval Arhoš a toho královna vyvolila, aby se stal pomazaným, protože byl laskavý a moudrý tam, kde byl jeho bratr horkokrevný a zlostný. Arhoš tomu spojení dvou lidí, rase Jataniho a Dalíly, přál, ale Khemoš se vyslovil proti a tvrdil, že Meroé si tak chce činit nárok na sábský trůn.“

	„A byla to pravda?“

	V Šoanetiných tmavých očích se vesele zajiskřilo. „Snad ano, malá. Pokud to tak opravdu bylo, bylo to mírumilovné – mocí spojení muže a ženy, nikoli mocí meče. Ale ať tak, či tak, mladí muži naslouchali Khemošovi a jejich srdce se rozžhavila zlostí. ‘Khemoš ať se stane králem,’ říkali. ‘Ne Arhoš, který dovolí, aby na trůn dosáhli cizinci.’ A v těch dobách naslouchali starší mladíkům a kněží starším a nikdo neposlouchal královnu, která hovořila o výhodách spojení, jež vzejde ze sňatku s nejmocnějším z jejich vazalských národů.“

	„A z lásky,“ zašeptala jsem při vzpomínce na Ysandru a Drustana. „A spojení z lásky.“

	„Ano,“ přitakala stařena. „Takové by to bývalo bylo. Ale nebylo tomu dopřáno, protože kněží pomazali Khemoše a ustanovili ho králem. Khemošem-Zadokem ho nazvali a postavili ho nad jeho ještě žijící matku a jejího vyvoleného následníka a porušili tak Slib moudrosti. A on prohlásil manželskou smlouvu za neplatnou. A to se dotklo srdce rasa Jataniho a on pozvedl svou armádu a mnoho spojenců a vyrazili proti Sábě.“

	„A Sábu porazili,“ doplnila jsem.

	„Sábu porazili,“ potvrdila Soanet. „To je zase jiný příběh, dlouhý příběh o bitvě. Stačí, když povím, že duch boha, který předtím Melehakim naplňoval a dělal z nich líté a neporazitelné bojovníky, který jim do úst vkládal mocný křik, jímž do srdcí nepřátel zasévali strach – ten duch je opustil, malá. Na bojišti se potáceli a krváceli a jediné výkřiky, které ze sebe vyráželi, byly výkřiky bolesti. A tak uprchli, protože tou dobou byla ovdovělá královna mrtvá, zemřela žalem, a Arhoš padl v boji. Ctnostná Dalíla si sama vzala život a srdce rasa Jataniho bylo jako rozžhavený kámen a on neměl žádné slitování. Potomci Sáby pod vedením Khemoše-Zadoka se před ním dali na útěk a utíkali až k Slznému jezeru. Ras Jatani, který se stal nezpochybnitelným vládcem Jebe-Barkalu… ras Jatani přísahal v Dalílině jménu, že on i jeho potomstvo budou ctít Slib moudrosti, který Khemoš-Zadok porušil. Říká se, že tak dlouho, dokud v Meroé vládne královna, jeho rod nevymře, a to taky nevymřel, do dnešních dnů.“

	„A co Salomonovo bohatství?“ zeptala jsem se, „A tajemství Jediného boha?“

	Šoanet rozhodila ruce. „Tyto věci s sebou Melehakim odnesli a ukryli a od té doby je nikdo nespatřil.“

	Takové byly příběhy Kanečiny babičky. Donekonečna jsem nad nimi hloubala. Eleazar ben Enokh doufal, že kmen ďna si uchoval zvyky, na které Habirci zapomněli, ale myslím, že o tomhle Slibu moudrosti neměl ani potuchy. Kde je pravda? Dějiny i legendy jsou propletené jako barvy na mendakantově plášti, a když sami bohové mlčí, kdo ze smrtelných může říct, kde končí pravda a začínají výmysly. Nemyslela jsem si, že Jediný bůh, kterého jsem znala z Tanakh, by svůj lid zavázal takovýmto slibem s cizí královnou – ale tyhle příběhy byly zapsány i v habirských písmech. Makedin lid je vypráví jinak a předává je od úst k ústům.

	… mocný křik, jímž do srdcí nepřátel zasévali strach…

	Požehnaný Eluo, modlila jsem se, dej, ať je to pravda.

	Ať je to Boží jméno.
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	Jakkoli byl čas strávený v Debeho příjemný, muselo to skončit. Poslední den se konala veliká slavnost. Všichni v celé vesnici se věnovali přípravám na oslavy a pak už se celé hodiny jen pilo, jedlo a veselilo a také hodně tančilo a zpívalo. Vesničané pozvali i Tifariho Amu a Bizana, protože to byli skvělí lovci a během našeho pobytu přispěli do vesnického jídelníčku spoustou zvěřiny. Kanece už se nedařilo tak zarputile trvat na svém odporu k příslušníkům kmenů z hor a podle mě nebylo vyloučeno, že by se mohl Tifari Amu za čas do vesnice vrátit a dvořit se jí.

	Imriel byl ve vesnici šťastný.

	S dětskou lehkostí pro učení – a s inteligencí své matky – si jebebarkalštinu snadno osvojil. Natolik, aby se Joscelin, který ještě mnoho nepokročil od dětských rýmovaček, cítil trochu zahanbený, i když měl z Imriela radost. Chlapec se snadno spřátelil s dospělými i s dětmi. Nikdo z nich nevěděl a ani ho nezajímalo, že Imriel de la Courcel je synem největší zrádkyně, jakou kdy Terre d’Ange poznala. A od našeho příjezdu do vesnice chlapec neměl noční můry.

	„Měli bychom ho tu nechat,“ řekl Joscelin, jako by mi četl myšlenky. „Bylo by to bezpečnější.“

	„Myslíš, že by zůstal?“

	„To nevím.“ Pokrčil rameny. „Zeptej se ho.“

	Udělala jsem to a jako odpověď si vysloužila courcelské zamračení, dvě něžné vrásky, vyryté mezi jeho obočím. „Říkalas, že ti Tsingáni pomohli, když jsi mě hledala, a že to udělali kvůli Hyacintovi. Říkalas, že je správné, že jedu taky, že to tak má být.“

	„To je pravda,“ přikývla jsem a divila se, proč jsem vůbec kdy něco tak šíleného vyřkla. „Ale ze všeho nejvíc bys mi pomohl, kdybys zůstal v bezpečí v Debeho.“

	Dál to pokračovalo tak, jak se dalo čekat. „To já jsem Joscelinovi v Daršanze podal jeho meč!“ připomněl mi.

	„Ano.“ Povzdechla jsem si. „To ano. A jestli se v Sábě pokusíš o něco jen z poloviny tak nebezpečného, přísahám ti, že přinutím Tifariho Amu, aby tě povalil na zem a sedl si na tebe.“

	Oči mu zasvítily nadějí. „Ty mě tu nenecháš?“ Znělo to tak nečekaně prosebně.

	„Ne,“ řekla jsem a tentokrát jsem si tajně povzdechla. Miluj podle touhy své. Ať se mi to líbilo, nebo ne, pravidlo Požehnaného Eluy se týkalo i tohoto chlapce a já jsem neměla to srdce ho zklamat. Jeho důvěra byla už tolikrát pošlapána. „Slibuji ti to, Imri. Nenechám tě tu.“

	Po oslavách vyprávěla Kaneka svůj příběh o Drujanu a tehdy všichni utichli a naslouchali.

	Měla něco z daru své babičky. Bylo zvláštní slyšet ten příběh vyprávět z její perspektivy. Když vypočítávala Mahrkagirovy krutosti, posluchači ani nedýchali, ačkoliv ani ona sama se nikdy nedoslechla o všech; rozhodně ne o těch, které jsem poznala já. A nepopisovala ani každodenní mizérii té neblahé zenany, malicherné bojůvky a spolčování. A já… já jsem do tohoto příběhu nevstoupila jako něco opovrženíhodného, jako děvka Smrti, kterou všichni nenáviděli, nýbrž jako mazaný špion, který si prohnaně získal Mahrkagirovu důvěru. Musela jsem se při tom trochu pousmát. Celým příběhem se ale prolínala ponurá přítomnost Angry Mainjua, tísnivá a skličující, a tohle bylo pravdivé.

	A bitva v hodovní síni se vší její hrůzností – tu Kaneka popsala velice opravdově, až se všichni vesničané chvěli vzrušením. Když popisovala, jak Joscelinův meč zářil a vykresloval složité ocelové obrazce tak rychle, že nebylo možné je pouhým okem vysledovat, a okruh mrtvých těl se kolem něj rozrůstal, všichni na něj pohlíželi s úctou. Mlčky se usmíval a ruce mu klidně spočívaly na kolenou. Nebylo to nic, na co by byl on sám hrdý a ani nikdy nebude.

	Když vyprávěla, jak z ohniště Ahury Mazdy vyšlehl plamenný sloup, všichni tleskali a pochvalně křičeli – dokonce i její bratr Mafud, jehož závist i dlouhotrvající pocit viny vyprchaly, když se Kaneka šťastně vrátila. A tak příběh triumfálně skončil. Podívala jsem se na Imriela. Tvářil se ustaraně.

	„Nebylo to tak, Phèdre,“ řekl mi. „Ne přesně.“

	„Já vím.“ Prohrábla jsem mu vlasy. „Právě proto je tak důležité si to pamatovat. Ale i tyhle příběhy jsou důležité.“

	A teď už dokážeme snést, když je někdo vypráví, pomyslela jsem si. Ne skutečnou pravdu, to ne, ale Kanečinu pravdu, tu, kterou v sobě bude uchovávat dál, tu, kterou převede do legend a jednoho dne ji její vnuci budou vyprávět svým dětem a budou ukazovat prastarou drujanskou válečnou sekyru a říkat, že patřila jí a že tohle byl její příběh.

	A pak se možná můžeme i my naučit žít s tím svým.

	Tohle byla její země a její lid. Záviděla jsem jí to. Její příběh takhle skončil a já se modlila, kvůli ní, aby tomu tak opravdu bylo. Nepochybně si to zasloužila. Přesto, můj příběh ještě nekončil. Bylo třeba předložit oběť a já jsem dovolila, aby ji místo mě předložil někdo jiný. Slíbila jsem, že se vydám na Lungo drom, nejdelší cestu, kvůli Hyacintovi. Konec jeho příběhu ještě nikdo nenapsal. A já jsem se modlila, aby mohl skončit dřív, než vyprší dluh, pramenící z Rahabovy kletby. Aby skončil odpuštěním a radostným shledáním.

	Modlila jsem se, aby skončil láskou. Modlila jsem se, abychom se vrátili domů, my všichni.

	Ráno jsme zamířili do Sáby. Kaneka mě pevně objala a já její objetí opětovala a vychutnávala si její hřejivou a silnou blízkost. „Opatruj se, malá,“ zašeptala. „Opatruj je všechny. Kéž tví zvláštní bohové střeží každý tvůj krok.“

	Přikývla jsem a polkla. Byla dobrým přítelem a mně bylo líto, že se máme rozloučit. „I ty, fedabin. Po včerejší noci bych řekla, že tě v Debeho čeká dlouhý život vypravěčky příběhů.“

	„Možná čeká.“ Kaneka mě pustila a usmála se. „Možná čeká!“

	A pak jsme vyrazili. Otáčeli jsme se v sedlech a mávali a nekonečně dlouho se loučili. Nakonec vesnice splynula s krajinou a hliněné chatrče už nebylo v žlutohnědé pláni vidět. Tak jsme byli zase na cestě.

	Druhého dne jsme znovu vjeli do hor a v řadě za sebou stoupali zrádnými úzkými pěšinami do závratných výšek a údolí se pod námi rozprostírala jako zelený koberec, tak ošidně měkký a lákavý. Naši průvodci Tifari Amu a Bizan se v horách uvolnili a celou cestu na sebe radostně pokřikovali. I Joscelin pookřál. Hory mu byly blízké, tady v Jebe-Barkalu stejně jako doma v Siovale. A Imriel – už jsem zapomněla, že také vyrůstal v horách. Večer šplhal po skaliskách, sbíral dříví na oheň, hbitě jako horské kůzle.

	Ztracený princ, vychovávaný tajně mezi Eluovými kněžími, neznalý svého skutečného původu. Tak to jeho matka zamýšlela. Když jsem ho Pozorovala v horském prostředí, skoro jsem si přála, aby to tak bylo. Ale teď už bylo příliš pozdě. Ten princ-pasáček koz už neexistoval.

	Jednou jsme narazili na skupinu tigratských domorodců. Několik prvních minut nebylo jisté, jaké uvítání nás čeká. Ti, co měli meče, sevřeli jílce a všichni jsme těkali pohledem z jednoho na druhého. Nechala jsem ruce natažené, jak nás to učil Tifari, aby bylo vidět rasovy známky volného průchodu, a Imriel udělal totéž. Joscelin byl ve střehu, ruce zkřížené nad pouzdry s dýkami. Od svého zranění ještě nemusel bojovat. Pak se jeden z mužů zazubil a zažertoval. Bizan mu zdvořile odpověděl a všechno bylo v pořádku. Buďte nanejvýš zdvořilí a nikdy nedávejte najevo strach. Ten večer jsme se utábořili společně a podělili se o večeři.

	A té noci jsem poprvé slyšela „ústa hor“, promlouvající bubny, které studoval otec Audine Davul. Lovci s sebou měli menší druh bubnů, kus dutého a uhlazeného kmene, do kterého jeden z nich bušil paličkami. Vydával pronikavé, krátké tóny, a ty se nesly přes vysočinu v sériích ucelených rytmů. Za nějakou dobu jsme slyšeli i zvuk velkých bubnů, jak se rozduněly v odpovědi z jejich vzdálené vesnice.

	„Projdeme bez potíží,“ řekl Tifari Amu spokojeně. „Zprávy o nás se rozšířily.“ A musela to být pravda, protože jsme v horách už nikoho dalšího nepotkali.

	Po týdnu jsme začali zase sestupovat, a když jsme překonali mnohé pláně, dostali jsme se znovu k řece. V téhle oblasti byla hojnost divoké zvěře. Nedokážu ani vypočítat všechny druhy, které jsme viděli. Antilopy a gazely jsou nádherná, vznešená stvoření s červenohnědou srstí a spirálovitými, ostrými rohy. Když se rozběhnou, dokáží vyskočit tak, že mají všechny čtyři nohy najednou ve vzduchu. Bizan a Tifari je lovili kopími přímo z koňských hřbetů. Bylo úžasné sledovat, jak rychlí umajjatští koně drží tempo s těmi hbitými tvory, jak se v běhu odchylují a zase přibližují.

	Byly tam také žirafy, další zvířata, o kterých bych jen těžko uvěřila, že existují, kdybych je neviděla na vlastní oči. Jsou velice vysoké, mají nakloněnou šíji a nohy jako sukovité chůdy a krk dokáží natáhnout až ke špičkám stromů. Mají světlou srst, na níž tmavé skvrny tvoří neskutečné obrazce. Navzdory své velikosti jsou to mírumilovná zvířata, která nás provázela udivenými pohledy.

	Byli tam ovšem i další, už ne tak vlídní tvorové. V noci jsme slýchali řev lvů, dost hrůzyplné zvuky. Když to šlo, řezali jsme akáciové větve, husté, s ostrými a zahnutými trny a stavěli z nich kolem tábořiště provizorní plot, protože jinak by nám dravci zardousili koně. Viděli jsme šakaly, kteří s protáhlými čenichy vypadali jako velké černé lišky, a hyeny, požírače mršin s neohrabanými těly a skvrnitou srstí. Po úspěšném lovu bylo vždycky slyšet jejich děsivý, štěkavý smích, který zněl nocí, když hledaly kosti, a pak je drtily silnými čelistmi.

	Byli tam i ptáci-mrchožrouti. Nebe jimi potemnělo, když Bizan a Tifari něco ulovili… krkavci a supi s ohromným rozpětím křídel a holými krky a ze všech nejzvláštnější byli velcí čápi, kteří za letu táhli své dlouhé nohy za sebou, a když přistávali, dlouhými, špičatými zobáky si razili cestu mezi hejny dalších ptáků.

	Je to nádherná země, tolik musím přiznat. Dokázala jsem pochopit, proč ji otec Audine Davul tolik miloval. Ale stejně tak jsem chápala, proč ona tak toužila po domově. Přes všechny divy Jebe-Barkalu – a já jsem šťastná, že jsem mohla na vlastní oči vidět a slyšet slony, jak se za rozbřesku koupou v řece – jsem se nemohla ubránit myšlenkám na levandulová pole v Terre d’Ange, když jsou v plném květu a vzduch je provoněný, a na hrozny vinné révy, když začínají zrát.

	Přesto, byla mnohem horší místa, na kterých bychom mohli být.

	Věděla jsem to. Už jsem je poznala.

	A jakkoli bylo bláznovstvím vzít ho s sebou, Imrielovi tahle cesta prospívala. I když volný jebebarkalský burnus odrážel to nejprudší slunce, zenanská sinalost pomalu ustupovala zdravému opálení. Pozbyl té číhavé ostražitosti, která k němu v době, kdy jsem ho poznala, už jakoby patřila, a stíny pod očima se mu ztratily. I když měl ještě daleko ke statnosti, kosti pod jeho kůží už se vůbec nezdály tak křehké a tenké a jsem si jistá, že co jsme opustili Daršangu, vyrostl nejmíň o palec.

	„Víš, musí mu teď být už jedenáct,“ poznamenal Joscelin jednou večer, když jsme se dívali, jak Imriel podle Bizanových pokynů připravuje dříví na oheň.

	„Jedenáct“ Nějak mě to zaskočilo, v mých myšlenkách byl jeho věk deseti let nějak ustálený.

	„Vzpomínáš? Narodil se na jaře. Když se na podzim ztratil, bylo mu šest měsíců.“ Měl na mysli, jak se princ tenkrát ztratil z Malého dvora v La Serenissimě. I Joscelin se tehdy zúčastnil jeho hledání. „Někde mezi Drujanem a tímhle musel dovršit jedenáct let.“

	„Máš pravdu,“ přitakala jsem.

	Joscelin ho chvíli mlčky pozoroval. „U dvora to bude nenávidět,“ řekl nakonec. „Budou ho sledovat jako ostříži, každou minutu každého dne, a budou čekat, kdy se začne podobat své matce.“

	„Ysandra to nedovolí,“ namítla jsem.

	Dlouze se na mě zadíval. „Její vlastní sestřenice se ho pokusila dát zabít. Elua ví, jestli za tím nebyl Barquiel. Co může Ysandra dělat? Přivést zpátky Cassielinské bratrstvo a udělat z Imriela další hlídanou osobu?“

	„Když bude muset.“

	„To se jí nebude moc zamlouvat.“ Zavrtěl hlavou. „Ne po La Serenissimě. A řečem tím nezabrání. Řeči nezastaví nic. Už použil jeden z Melisandiných vlastních triků, když ošidil Amauryho Trenta.“

	„On to nevěděl,“ řekla jsem tiše.

	„Ty myslíš, že na tom bude lidem záležet, když se to mezi nimi roznese?“

	Odvrátila jsem se. „Ne.“

	„Zatvrdí ho to,“ zamumlal Joscelin. „Já tohle prostě strašně nerad vidím, to je všechno.“

	„Já vím.“ Dívala jsem se na Imriela, jak se krčí vedle ohniště, snaží se vyloudit z Bizanova křesadla jiskřičku a opatrně fouká na chumáč suché trávy uprostřed své pyramidy z dříví. „No, teď máme před sebou dlouhou cestu a pak ještě delší zpátky.“

	„Ne tak dlouhou, jako byla tahle,“ řekl Joscelin. „Ani zdaleka ne tak dlouhou.“

	A tehdy jsem si nebyla jistá, jestli mluvíme o cestě, nebo o něčem jiném.
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	Obrat k lepšímu nastal díky jednomu nosorožci.

	Zní to divně, že má člověk za něco vděčit takovému obludnému tvoru. A přece je to tak. Pořád jsme ještě byli na dohled řeky, když se to zvíře prodralo hustým akáciovým křovím. Mělo tak silnou kůži, že mu zahnuté trny akácií vůbec nevadily. Okamžitě jsem zarazila svého koně a cítila, jak se pode mnou chvěje. Zírala jsem na toho tvora, který skláněl hlavu jako se sklání příď válečné lodi, a na jeho malá, rozezlená očka, posazená po stranách obrovského rohu uprostřed hlavy. Jediné, nač jsem si v tu chvíli vzpomněla, byl Černý kanec Cullach Gorrym a to, jak se vynořil z křoví, aby vedl Drustanovu armádu k vítězství na Albě. Tehdy jsem si myslela, že je obrovský.

	Pak Tifari Amu vykřikl a po něm Bizan. Vyrazili na koních na opačnou stranu a snažili se zvíře odlákat. To si z toho ale nic nedělalo, sklonilo hlavu ještě níž a rozběhlo se. V poslední chvíli mě minulo a rozehnalo naše nosiče i řadu oslů. Vlastně nás rozehnalo všechny. Bylo rychlé, rychlejší, než by člověk čekal, a kudy proběhlo, tam se chvěla i zem. Slyšela jsem zděšené výkřiky a bolestný řev, jak se kdosi zamotal do akáciových trnů.

	A pak –

	„Josceline!“

	Jako v Daršanze dokázal Imrielův hlásek, vysoký a jasný, přehlušit křik i dusot silných kopyt. Když jsem uviděla, proč vykřikl, zaklela jsem. Joscelin seskočil z koně a postavil se mezi mě a to zvíře, které se právě otočilo. Meč, který svíral zešikma v obourukém úchopu, celý svítil, jak tam Joscelin stál, připravený a vyčkávající.

	Nosorožec vyrazil.

	Vlastně jsem dost dobře neviděla, co se stalo, protože v tu chvíli jsem musela zabořit paty do slabin svého koně, abych ho ovládla, když začal divoce trhat hlavou. Škubla jsem otěžemi a nutila ho natočit se bokem. Viděla jsem už jen, jak se Joscelin s oběma rukama nataženýma stočil z cesty jako eisandský tauriér a špičkou meče vyřízl do kůže mohutného zvířete dlouhou svislou ránu.

	Udělám to, rozhodla jsem se, když jsem se snažila ovládnout koně a dívala se, jak se nosorožec vzpamatoval a sklonil hlavu. Ramena mu vystoupila jako vzedmutá vlna na moři a očima hledal svého protivníka. Joscelin se pohnul, aby na sebe upozornil, půvabně a jistě. Tifari a Bizan se už vraceli, hnali se, jak nejrychleji mohli, ale pořád byli ještě strašně daleko a vítr jim sebral výkřik přímo od otevřených úst. Elua mi pomoz, modlila jsem se, ale já to udělám, vjedu mezi něj a tu stvůru, i kdybych měla položit život, já i můj kůň.

	Nikdy se nedozvím proč, ale nosorožec si to najednou rozmyslel. Otřásl se, úplně jako obrovitý pes, a pak se otočil, rozhrnul trnité křoví a odklusal k řece.

	„Ty pitomče!“ ječela jsem na Joscelina. „Mohl tě zabít! Co sis pro Eluovo jméno myslel?“

	Nahlas se zasmál, zatočil se v závratném kruhu a jeho ostří vykreslilo do vzduchu stříbrný pruh. „To byl opravdový výpad, Phèdre! Viděla jsi? Pořád to ještě dokážu. Pořád to ještě dokážu!“

	Otevřela jsem ústa a zase je zavřela. „Mohl tě zabít,“ zopakovala jsem o něco naléhavěji. „Josceline, jestli si potřebuješ ověřit své schopnosti, vyber si něco, co se velikostí nepodobá slonu a co nemá kůži jako pancíř. Takového tvora nemůžeš zabít ze země a jen s mečem.“

	„Můžu, když mu přeříznu kolenní šlachy,“ odpověděl mi už klidněji, se svým suchým smyslem pro humor. Vsunul meč do pochvy na zádech. „Říkal mi to Tifari Amu, že se tak loví sloni. Chce to přesnost; nic víc. Mrzí mě, jestli jsem tě polekal.“

	Zadívala jsem se na něj, ale na nic dalšího už mi nezbyl čas, protože v tu chvíli se vrátili Tifari a Bizan. Bizanův kůň měl namoženou jednu přední nohu a táhl ji pod sebou; našeho nosiče Nkukua jsme museli vyprostit z trní. Byl ošklivě poškrábaný a celý se třásl. Dva osli se do něj taky zamotali, když je rozběhnutý nosorožec rozehnal. Nic takového, jako jsou tyhle akáciové trny, jsem nikdy předtím neviděla. Jsou dlouhé jako prst a ostřejší než háček na ryby. Rány po nich se musely ošetřit lidem i zvířatům. Navíc bylo pár vodních měchů rozedraných a hodily se už jen na záplaty. Tifari Amu tvrdil, že to zvíře muselo být nemocné a chtělo se jen dostat k řece. Možná to byla pravda, ale i tak dokázalo napáchat dost škody. Naštěstí Imriela napadlo chytit Joscelinova koně za uzdu, protože jinak bychom se museli ještě hnát za ním.

	Potřebovali jsme se ale dát dohromady, a tak se Tifari vydal na průzkum proti proudu řeky. Našel příjemné tábořiště, kde jsme měli zůstat, dokud nebudeme schopní další cesty.

	Místo se nacházelo v ohybu řeky, která volně plynula oblázkovým korytem, a tam, kde se stáčela, vířila a šplouchala. V jednom místě dal přírodní pramen vzniknout hlubokému, ukrytému jezírku, ze kterého vytékal potůček. Klikatil se a bublal přes kamení, aby si našel cestu do samotné řeky Tabary. Bylo to úžasné místo, kde jste se mohli vykoupat nebo si přeprat šaty, aniž byste se museli obávat krokodýlů nebo toho, že byste vyrušili nějakého hrocha, a už jen pro tohle jsem z něj byla nadšená. U ohybu řeky, na trávníku, bujném a svěžím jako v zahradě a dostatečně rozlehlém, abychom tam mohli nechat napást koně i osly, jsme vztyčili stany a Jedo, další náš nosič, vysekal cestu podrostem až k jezírku.

	Strávili jsme tam celé čtyři dny, dokud se namožená koňská noha a rány po trnech nezahojily. Tifari a Bizan zatím lovili gazely – ne jen k doplnění zásob potravin, ale i proto, aby nahradili zničené kožené měchy na vodu. Kůže oškrábali, očistili, a pak je zahrabali do horkého písku a jílovité břidlice, kterou řeka odkryla stranou od zeleného porostu. Potom kůže svázali za všechny čtyři nohy, pevně je zašněrovali koženými pásky, spletenými ze zbytků starých měchů, a takhle, jak nás Tifari ujistil, nám poslouží stejně dobře po celý zbytek cesty, až budeme muset znovu opustit řeku a vystoupat do hor.

	Pak jsme měli dorazit k velkým vodopádům a vstoupit na území Sáby.

	Dokud jsme k němu nebyli donuceni, ani jsem si neuvědomila, jak moc jsme tenhle oddech potřebovali.

	I když to nebyl právě luxus, díky velkorysosti lugala Khebbel-im-Akkadu a rasa Lijasu z Meroé jsme cestovali tak pohodlně, jak jen je to v divočině Jebe-Barkalu možné. Měli jsme dostatek prosa, abychom si mohli péct placatý, pórovitý jebebarkalský chléb, a taky koření a sušené datle a fíky. Měli jsme kvalitní a prostorné stany a všichni jsme si rychle osvojili jebebarkalský zvyk spát v lůžku z kůže, které se snadno skládalo, a člověk nemusel ležet přímo na zemi, kde se to obvykle hemžilo štíry a různým hmyzem.

	Měla jsem dokonce trojnohou stoličku s koženým sedátkem a dostatečnou zásobu inkoustu a papíru, abych mohla zaznamenávat cestu. A to jsem také dělala. Seděla jsem před naším stanem, pozorovala, co se děje v tábořišti, a zapisovala příběhy, které mi vyprávěla Šoanet z Debeho, a taky samozřejmě průběh naší cesty a písně lovců, které si zpívali Tifari Amu a Bizan i nápěvy dělníků, které jsem slyšela od našich nosičů a které ještě nikdy nikdo nezapsal. Kéž bych měla takové možnosti ve Skaldii! I když to bylo mnohem blíž domovu, pro d’angelinskou rasu to nebyla kultura o nic méně cizokrajná. Hodně dlouho jsem si nepřála nic jiného, než na ni zapomenout. Teď jsem vzpomínala na písně od domácích krbů, které jsem v zenaně zpívala ubohému Erichovi, a přála si, abych si jich byla zapamatovala mnohem víc a taky je zapsala.

	Jen si pomyslete, že jsem jednu takovou píseň zpívala Pánu Průlivu, abych ho ukonejšila! Jeho smrtelná matka mu prý zpívávala.

	Prohlížela jsem si naše příjemné tábořiště, tmavou pleť a exotické tváře našich společníků, sledovala jsem Joscelina a Imriela, oblečené do jebebarkalských šatů, a kochala se nádhernou vyhlídkou na pláně obklopené zelenými horami a nekonečné modré nebe, které se klenulo nad tím vším. Byli jsme tak daleko od šedivých vod Průlivu, od toho skalnatého, osamělého ostrova.

	Hyacinte. Nikdy nezapomenu.

	Třetího dne téhle zastávky chytil Joscelin rybu, i když to není ten pravý důvod, proč si onen den budu vždycky pamatovat. Ryby už chytil i předtím, samozřejmě, a bylo jich dost, některé mohly vážit i něco mezi deseti až patnácti librami. Nevím, jaký druh to byl. Jebebarkalané jim říkají kravské ryby – mají barvu jako losos, hřbetní ploutev s mnoha rýhami a malou hlavu. Jejich maso připomínalo po uvaření pstruha a bylo docela chutné.

	Ale Joscelin měl políčeno na něco většího.

	Ukazoval mi je s Imrielem – obrovité stíny schované v hloubkách oblázkového říčního koryta. Přikývla jsem a zdvořile poslouchala, když Imriel vykládal, jak chtějí použít jako návnadu menší rybu, a ukazoval mi, jak upravili trojitý háček. A pak jsem se stáhla a posadila se na svou stoličku. Vykukovala jsem přes své zápisky, jedním okem sledovala říční zátočinu a uvažovala nad tím, jak bych mohla přesvědčit Sábany – Melehakim, jak jim říkala Šoanet –, aby mi prozradili Boží jméno, které ukryli i před samotným Adonaiem.

	K uchu mi dolehly výkřiky, a tak jsem musela vstát a jít se podívat.

	Joscelin stál po kolena v divoce se ženoucí vodě, oblečený jen do bílých jebebarkalských kalhot. Ve vlhkých, rozpuštěných vlasech se mu odráželo slunce a svaly na pažích se napínaly, jak se s oběma rukama na prutu snažil povolit vlasec. Po proudu se mu na háčku vzpínala veliká ryba, mrskala se a vyskakovala a boky se jí stříbřitě leskly. Musím přiznat, že když jsem uviděla, jak je velká, otevřela jsem překvapením ústa.

	A na písčině uprostřed řeky poskakoval rozčileně Imriel, vykřikoval rady a v jedné ruce svíral silnou větev. Černé prstýnky vlasů měl přilepené k tvářím a až po vodou nasáklé kalhoty byl docela nahý.

	Rozesmála jsem se. Nemohla jsem si pomoct. Byl to svým způsobem impozantní zápas, i když pro výpravnou báseň se asi příliš nehodil. Když už vlasec celý vypotřeboval, začal ho Joscelin zase namotávat zpátky a zápasil s rybou o každičký coul. Jak se ta ryba bránila! Viděla jsem ji celou, když se vynořila z vody. Měla stříbrné boky a zelený ocas, který přecházel do černé, byla silná a vytrvalá, opravdový říční obr. Imriel se brodil vodou a bezvýsledně tloukl svou holí do vln. Joscelin na něj křičel, ať jde zpátky, a nepřestával při tom tahat za vlasec. Byla bych si asi dělala starosti s krokodýly, kdybych se nemusela tak strašně smát. A někde uprostřed toho všeho se mi srdce nadmulo a rozbolelo láskou.

	Joscelinovi se nějak podařilo pořádně zabrat a vytáhl mrskající se rybu na písčinu. Imriel se na ni vrhl, silně ji udeřil holí a pak na ni nalehl a snažil se prorazit jí prsty do žaber. Vzpínala se pod ním. Bylo úchvatné, jak spolu chlapec i ryba zápasili na mělčině. Mokrá kůže i šupiny se na slunci leskly. A chlapec zvítězil, i když ryba byla velká skoro jako on. Když byla přemožena, Joscelin se přebrodil vodou, aby ji přinesl, a ta obrovská věc mu visela z náruče a přečnívala na obou stranách. Musela vážit aspoň padesát liber. Celý mokrý vystoupil na břeh po boku s cákajícím Imrielem, rozzářeným radostí.

	„Tak co myslíš?“ zeptal se Joscelin se smíchem a hodil mi rybu k nohám, kde přistála s pořádným zaduněním, kroutila se a svíjela na trávníku.

	Udělala jsem dva kroky dopředu, zabořila mu ruce do vlasů a políbila ho.

	Myslím, že v první chvíli byl tak překvapený, že vůbec nebyl schopný zareagovat, ale pak – Eluo! Sevřel mě pevně do náruče a polibek mi oplatil, a jak! Rukama mi přejížděl po zádech, po linii mé marky. Bylo to jako když v hodovní síni zažehli pochodní Posvátný oheň.

	Odstoupili jsme od sebe celí udýchaní a zírali jeden na druhého.

	„Myslím,“ řekla jsem nejistě, „že mi můžeš přinést rybu i častěji.“

	„Myslím, že přinesu,“ odpověděl Joscelin a znělo to zmateně. Podíval se dolů. „Na co to koukáš?“

	„Na nic.“ Imriel, ruce ovinuté kolem mokrého těla, se šklebil tak, že mu málem praskla tvář, a přešlapoval při tom z nohy na nohu. „Měl by ses vykoupat, Josceline. Jsi celý od ryby.“

	„To ty taky,“ řekl mu Joscelin a pak se podíval na mě. „A teď i ty. Měl bych… měl bych nejdřív vykuchat tu rybu.“

	„Já to udělám.“ Imriel zaklínil prsty rybě do žaber, přitáhl si ji a otočil na hřbet, aby odhalil její bledé břicho. „Vidíš?“ jedním mokrým prstem naznačil čáru. „Tady ji naříznu a začnu. Říkal jsi, že mi to jde dobře, vzpomínáš? Je jenom o něco větší než ty druhé, nic víc. Jedo mi třeba pomůže.“

	Joscelin se na mě tázavě podíval.

	„No,“ řekla jsem, „Imri má pravdu, jsi od ní celý špinavý. Běž se vykoupat, Josceline.“

	Šel. Vzal si čisté šaty, kus drahocenného mýdla a docela čistý ručník z menekhetské bavlny.

	Imriel se rozplýval nad svou rybou a po očku mě pozoroval. „Řeknu Jedovi, aby k jezírku nikoho nepouštěl,“ řekl, nevinnost sama. „Jestli tam chceš zajít a vyprat si šaty.“

	„Ty myslíš, že bych měla?“ Natáhla jsem se a dotkla se jeho vlhkých vlasů. Imriel se díval dolů a horlivě přikyvoval. Najednou byl očividně příliš zaneprázdněný, než aby mohl promluvit. Přemýšlela jsem, proč to pro něj má takový význam. „Tak dobře,“ přikývla jsem. „Půjdu.“

	Cesta k jezírku byla jako zelený tunel. Keříky mimózy se skláněly k sobě a propouštěly jen málo světla a z čerstvě osekaných větví prýštila štiplavá míza. Chomáče malých žlutých kvítků se mi otíraly o šaty a nechávaly na nich pylový prášek. Ve své vlastní kůži jsem si připadala jako někdo cizí, přespříliš vnímavá i k závanům větru, a srdce mi nejistotou bilo jako o závod.

	A bolelo mě, pořád mě bolelo.

	Cesta se otevírala jezírku, kde stál Joscelin, ani ne po pás ve vodě. Protože mě neviděl, šla jsem se posadit na sluncem prohřáté kameny u vodního ohybu a dívala se, jak si namočil hlavu a prudce ji zvrátil nazad. Voda vystříkla v třpytivém oblouku. Na jeho pokožce si pohrávaly skvrnky světla a pod ní se vlnily svaly. Kazily ji jen vybledlé jizvy a pár dalších, nových a ještě růžových. Ty staré jsem znala po hmatu. Podél žeber se mu kroutila jizva po ráně, kterou utržil ve Skaldii. Tu jsem mu sama sešívala, v jeskyni označené znamením Požehnaného Eluy, kde jsme se schovali před sněhovou vánicí.

	A milovali jsme se tam, vzpomněla jsem si, poprvé. Cassielin a anguissetta.

	V žilách mi začala tepat touha jako vzdálené dunění bubnů nad horami.

	Joscelin mě uviděl a zarazil se. Ve slunečním světle z něj stékaly kapky vody. Dokonce už v dobách, kdy jsem ho nesnášela, kdysi dávno, jsem věděla, že je krásný. Stál tam a trpělivě snášel můj pohled. Všechny jizvy, které na svém těle měl, utržil kvůli mně. Nenacházela jsem slova, která bych mu řekla.

	„Phèdre,“ promluvil nakonec. Jen měkce vyslovil moje jméno. „Připojíš se ke mně?“

	Mlčky jsem přikývla a zůstala jsem, kde jsem byla.

	Udělal pár kroků. V jamkách slabin měl stín. Zvedl mě z kamenů, jako bych nevážila víc než ta jeho obrovitá ryba, a pomalu mě spouštěl dolů, až si mě postavil před sebe. Sukně mých šatů se vznášela na vodě a já jsem mu ovinula obě ruce kolem krku, když sehnul hlavu a políbil mě.

	Ten polibek nedokážu popsat.

	Byl jako báseň, modlitba, jako nenadálý návrat domů. Byl jako když se rozvalí zdi hradní kobky a odkryjí výhled na nebe. Rozechvěl mě až do samotného nitra duše.

	Všechno, co jsem byla schopná udělat, bylo přitisknout se k němu a lapat po dechu.

	S nekonečnou něžností mi Joscelin rozepnul knoflíčky na šatech a stáhl mi je z ramen, až jsem zůstala stát v jejích vodou vzedmutých záhybech jako bych byla uprostřed lotosového květu. Jak odhaloval mou pokožku, přejížděl po ní, až jsem se celá chvěla, a ta něha byla skoro nesnesitelná. Nabral vodu do dlaní a vylil mi ji na vlasy. Její kapičky mi ulpěly na řasách a on mi přejížděl rty tam, kde po nich zůstala mokrá cestička. Když mě políbil na zavřená víčka, málem jsem se rozplakala.

	Znovu jsem se ho toho dne učila znát, rukama, ústy i jazykem, klouzala jsem po linii jeho klíční kosti, po hladkých plochách prsou, které žádné ostří nepoznamenalo. Byla jsem jako slepá žena, která se učí vnímat dotykem. Ale především jsem se poddávala a znovu se učila lásce. Rozpustil mi vlasy stažené v týle. Když zvedl ruce, ze kterých mu skapávala voda, aby mi nabral ňadra do dlaní, vydechla jsem. A zasténala, když se mě dotkl ústy, teplými a vlhkými, a vzal do nich mé lačné bradavky.

	Zvedl mě z plovoucího květu mých šatů a posadil mě, takže jsem hýžděmi spočinula na teplém kameni, a začal mi provádět languisement. Dotykem jemným jako dech mi rozevřel vlhké spodní pysky a špičkou jazyka sledoval nalité obrysy Naamažiny perly. A v tu chvíli se zdálo, že se sám čas roztáhl a rozplynul. Ležela jsem rozevřená pod nebem a všechno, co mi způsobil Mahrkagir, bylo pryč, každá krutost, každé vniknutí kovu – pryč, pryč, pryč. I každý polibek, každé olíznutí, každý úder, který mi do kůže vyrýval lásku. A já jsem se zachvěla a zabořila obě ruce Joscelinovi do vlasů, nahlas vykřikovala jeho jméno a s nevyhnutelností, s jakou se jarní vody valí přes kamení, následoval můj vrchol.

	A tehdy zvedl Joscelin hlavu a usmál se.

	„Pojď sem,“ přitáhla jsem si ho k sobě.

	Šel. Zvedl se z vody na obou pažích, té levé stejné pevné, jako byla pravá, a rukama se vzepřel těsně vedle mých ramen. Kousla jsem se do rtu a natáhla se, abych ho vpustila dovnitř sebe. Jeho pyj byl pevný a tvrdý a stěny mých spodních pysků ještě pulsovaly. Každý jiný muž – každý z těch, které jsem poznala – by v tu chvíli začal.

	Joscelin ne. Čekal, čelem se dotýkal mého, zasunutý do mě až po okraj, tak, aby se naše slabiny spojily. Pomalu se můj dech zklidnil a vyrovnal s jeho a naše srdce bila současně. V čase mezi dvěma údery našich srdcí jsem ucítila přítomnost Požehnaného Eluy.

	Cítila jsem ji už i dřív, to zlatavé světlo, které mě naplnilo, tu příchuť medu v ústech. A cítila jsem ji teď. Joscelinova ústa mi chutnala po medu a jeho jazyk byl jako nektar, když jsme se líbali. V jeho mokrých vlasech, které na mě spadaly a rámovaly mi tvář, jsem cítila levanduli. Svět kolem nás pulsoval a vzdouval se, když se ve mně pohyboval a já jsem se pohybovala proti němu. Naše boky o sebe narážely a já už jsem nedokázala poznat, kde mé tělo končí a jeho začíná. Prsty jsem pátrala po linii jeho zad, po řádce jeho páteře, jeho svalnatých bocích. Jeho blankytně modré oči hleděly do mých a zářily Eluovým příchodem.

	Tak jsme byli sceleni.

	Nakonec jsem vykřikla, a čí jméno to bylo, jestli Joscelinovo, nebo požehnaného Eluy – to nedokážu říct. Tehdy to pro mě bylo totéž. A jestli jsem dokázala popsat, co bylo před vyvrcholením, nebylo to nic proti tomu, co nastalo pak. Hrnulo se to odněkud hluboko ve mně, z míst, o kterých jsem ani netušila, že je v sobě mám, až jsem nebyla schopná ničeho jiného, než přimknout se k Joscelinovi všemi svými údy a roztřást se silou toho, co přišlo. A on – Eluo! Ztuhl na mně, ve mně, až jsem ucítila, jak mu celou páteří projel záchvěv, a pak i slabinami a on uvnitř mě vytryskl.

	A bylo to.

	„Mrzí mě to,“ řekla jsem, když bylo po všem a ona přítomnost vyvanula. „Josceline, tolik, tolik mě mrzí, co jsem nám udělala.“

	Přejel mi po řasách. „A proč, lásko?“ zeptal se a konečky prstů zkoumal mé slzy. „Udělala jsi, k čemu jsi byla povolána. A stejně tak já. Tak co je tu k odpouštění?“

	„Ty to víš,“ řekla jsem tiše. „Slyšel jsi… příběhy. Některé byly pravdivé.“

	„Ano.“ Přejížděl po linii koutku mého oka, toho levého, s šarlatovou tečkou. „Chceš si o tom promluvit? Přísahám ti, že teď už bych to dokázal snést.“

	Vzpomněla jsem si a zavrtěla hlavou. „Ne. Nechci. Ať vzpomínky vyblednou a upadnou v zapomnění.“

	„Pak je to tak, jak to je,“ řekl Joscelin, „a my jsme tím, čím jsme. Nic víc a nic míň.“ Usmál se. „Nikdy míň. Souhlasíš?“

	Souhlasila jsem. Do jaké míry s ním souhlasím, jsem mu dala najevo takovou prudkostí, až zalapal po dechu a rozesmál se. A pak jsem to udělala znovu, tak, že už se dál nesmál, ale povalil mě nazad, rozžhavený touhou. A jestli už s námi přítomnost Požehnaného Eluy nebyla, naše vlastní přítomnost nám stačila.

	Nic víc jsem nežádala.

	Protentokrát to stačilo.
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	Zaznělo i pár žertů, jak jinak. Jebebarkalané mluví o věcech lásky s upřímným potěšením a v tak malém tábořišti se nic neutají. Ale byly to dobře míněné žerty a nevadily mi a i Joscelin je snášel docela dobře. Velká ryba už byla očištěná a vykuchaná a kousky jejího masa visely v kouři nad dalším ohništěm. Ten večer jsme z ní nějaké maso pojedli čerstvé, smažené v kovové pánvi s koriandrem a divokou cibulí, a mně se zdálo, že je to to nejchutnější jídlo, jaké jsem kdy jedla. Přirozeně nebylo, ale ten večer mi to tak připadalo.

	Když jsme pojedli, posadili jsme se kolem ohně a plánovali, jak zítra ráno začneme s přípravami na cestu, abychom pozítří mohli zase vyrazit. Bizan dal kolovat měch s medovinou. Chutnala mi sladce a pálila v ústech. Zachytila jsem Joscelinův pohled a on se usmál a propletl své prsty s mými.

	„Jsou trny a trny,“ pronesl Nkuku vědoucně. „Některé jsou delší než ty druhé, ale jejich píchnutí je mnohem příjemnější.“

	Na to se ozval smích. Taková byla povaha žertů, které jsme museli snášet. Imriel tam seděl s přitaženými koleny, rukama si je objímal a pokukoval po nás se špatně skrývanou radostí. Teď už jsem chápala proč.

	Scel mě, modlila jsem se tehdy v chrámu Isis. Všechny nás scel.

	Stali jsme se pro něj něčím jako rodinou.

	Jsou vazby, které svazují pevněji než krev. Tohle jsem věděla, protože mě prodali do cizích služeb, když mi byly čtyři. Když myslím na rodinu, kterou jsem ztratila, myslím na svého pána Anafiela Delaunayho a Alcuina, který se mnou vyrůstal jako můj bratr. I Joscelin to určitě poznal, když byl teď ve svém rodném domě ve Verreuil jen jako zbožňovaný cizinec.

	Předtím mě nenapadlo myslet na vazby, které si vytváříme s Imrielem, ani co pro něj znamenají.

	Ani pro mě.

	No, byli jsme ještě hodně daleko od domova, ať už tvrdí Joscelin cokoli, a svůj úkol jsme ještě zdaleka nesplnili. Jednoho dne, Elua dej, to dokážeme a vrátíme se domů. Imriela čeká osud, který mu patří, s Ysandřinou ochranou, která se bude vztahovat i na něj, a se závazky rodu Courcelů. A byla tu i Melisanda. Co s tímhle vším bude dělat ona, jsem se neodvažovala hádat. Ale jednou jsem se svěřila do rukou Požehnaného Eluy a spolehla se na jeho milosrdenství. Jestli s sebou přineslo i nečekanou lásku, měla jsem snad právo si stěžovat? Přivedla jsem Imriela k nám a on teď klečel ve světle ohně mezi námi, opíral se o Joscelinovo koleno, byl slabě cítit rybou a poprvé od doby, kdy jsem ho poznala, byl spokojený.

	A Joscelin a já, kteří jsme si znovu osvojili schopnost uhodnout beze slov, nač ten druhý myslí, jsme se nad Imrielovou hlavou dívali jeden na druhého a nepřestávali se tomu všemu divit.

	Příští den byl plný horečných příprav. Čerstvě ošetřené kůže se musely sešít, muselo se sbalit vyuzené a sušené maso. Naši neskromnou výbavu bylo třeba sbalit a znovu ji vybalit, přerovnat a zase sbalit, zalátat boty a nabrousit zbraně. Tifari Amu mi na rasově mapě ukázal, kam míříme. Přejel prstem přes hory a přetnul Velké vodopády.

	„Co se stane,“ zeptala jsem se ho, „až dorazíme do Sáby?“

	Tiťari pokrčil rameny, tichý a nesmělý, jako vždycky. „Co se toho týče,“ odpověděl, „nedovedu říct.“

	Tak jsme vyrazili a příjemné tábořiště nechali za sebou. Otočila jsem se v sedle, když jsme odjížděli, a dívala se, jak se za námi za ohybem řeky ztrácí.

	„Nikdy jsem si nemyslela,“ obrátila jsem se k Joscelinovi, „že bych mohla být za něco tak vděčná nosorožci.“

	Usmál se. „Já jsem si nikdy nemyslel, že budu tak vděčný rybě.“

	Jebebarkalané si mysleli, že jsme tak trochu blázni, i když jim to nijak nevadilo. Nevěděla jsem, co Kaneka Tifarimu řekla – v době, kdy už byla ochotná vlídně na něj promluvit, což mu dodalo velkou kuráž –, ale určitě to bylo něco o tom, že se nás dotkli sami bohové, všech třech. Právě proto, jak připustila, naší cestě královna Zanadakhete požehnala a ras Lijasu nám ji umožnil. Jako příslušníci stráží chápali Tifari i Bizan lépe politický zájem, ale i tak to považovali za bláznovství. A to, jak se Joscelin postavil tomu nosorožci, příliš nepomohlo. Sledovali ho vždycky ráno a večer při cassielinském cvičení a jen potřásali hlavou.

	Na tom ale nezáleželo. S každým dnem, který minul, jsme byli blíž a blíž.

	Znovu jsme vystoupali do zelených výšin a projížděli lesy. Byla to nádherná, nespoutaná země, prostá lidského osídlení. Jak Tifari říkal, bylo to příliš daleko od měst a nebylo snadné tam vybudovat cesty. Samozřejmě se nám necestovalo lehko, ale byly tam pěšiny, vyšlapané divokou zvěří, a těmi jsme se ubírali.

	„S kým Sábané obchodují?“ zeptala jsem se Tifariho cestou.

	„Teď s nikým.“ Na chvíli se odmlčel. „Jsou tu jiné kmeny – Zenoové, Shamsunové – které nepodléhají ani Jebe-Barkalu, ani Sábě. Ale jsou to lovci, většinou, a lupiči. Sábané – Melehakim – jsou už hodně dlouho odloučení, paní, mnoho set let. Nevím, co čekáte, ale možná zjistíte, že jsou úplně jiní.“

	Neodpověděla jsem. Pravda byla, že jsem vůbec netušila, co bych měla čekat.

	Po několika dnech cesty jsme dojeli k Velkým vodopádům.

	Tifari Amu mi je už dřív popisoval, ale i on je znal jen z vyprávění, a tak mě nemohlo nic připravit na to, až je spatřím. V Terre d’Ange není nic, co by se jim vyrovnalo, ne, a ani nikde jinde ve světě, který jsem procestovala.

	Znovu jsme se dostali k řece Nahar a tam, kousek od jeho pramene, byl opět široký a mírný – dokud nedospěl k vodopádům. Dlouho před tím, než jsme je uviděli, jsme slyšeli děsivé burácení. A když jsme k nim konečně dojeli, shora, a zastavili na okraji strže lemované stromy, zůstali jsme stát s otevřenou pusou, naplnění úctou. Takhle se musejí cítit orlové, když z výšky shlížejí dolů. Vodopády byly široké jako sama řeka, tak ohromně široké, že se nedaly přemostit a vytvářely strmý sráz nějakých sto stop vysoký, snad i víc. Voda se řinula přes okraj jako pevná, souvislá plocha, zčeřená a bílá jako pěna, a řítila se neuvěřitelně hluboko, dolů a dolů a pořád dál, až splynula se zelenavými vodami ve strži dole s takovou prudkostí, že zvedala ustavičnou mlhu, prozářenou sluncem a duhově měňavou.

	„Pro Eluovo jméno!“ vydechl Joscelin.

	Polkla jsem a stáhla Imriela dál od okraje strže, protože se už nahýbal přes mechem porostlé kamení, aby měl lepší výhled.

	Tenhle můj popis Velkých vodopádů je ubohý, ale nebylo to něco, co by bylo možné popsat slovy. Ta nezkrotná síla a krása byla příliš ohromná. A tak jsme tam chvíli zůstali stát, my všichni, opíjeli se pohledem na tu nádheru a řev padající vody nám rval uši. I v takové výšce nám na tváře dopadaly větrem nesené spršky vody.

	Myslím, že kdyby nás Vodopády nebyly tak uchvátily, byli bychom tu skupinu lovců slyšeli.

	Byli to Shamsunové, ačkoli tehdy jsem to ještě nevěděla. Řekl mi to později Tifari Amu. Bylo jich deset a byli vyzbrojení obyčejnými luky a oštěpy, do jednoho silní a hbití muži s pletí barvy zralých oliv a s vlasy spletenými těsně u hlavy. Lovci – a lupiči. To mi nemusel nikdo říkat. Poznala jsem to ze způsobu, jakým jejich vůdce přelétl pohledem naše naložené koně a osly.

	A z pohledu, kterým přejel po mně, udiveným i lačným, i z toho, jak si jazykem zvlhčil rty. Rychlým pohybem nasadil šíp, natáhl luk a namířil na Joscelina, který byl nejvyšším terčem. Ostatní ho následovali a já jsem si přitáhla Imriela blíž k sobě. „Stůjte,“ řekl shamsunský vůdce rozeznatelným jebebarkalským dialektem a obrátil se k Tifarimu Amu a Bizanovi, kteří už se mezitím postavili každý na jednu stranu. „Nechte nás vzít si, co chceme, a nikdo nezemře.“

	„Co si budete chtít vzít?“ zeptal se Tifari se zpola taseným mečem.

	„Váš náklad. Vaše zbraně. Všechno, co máte,“ odpověděl Shamsun. Ať je to všechno, modlila jsem se; af je to už všechno. Byli jsme dost blízko cíli, takže by to už teď tolik nevadilo. Je tu voda i ryby, kdybychom je mohli chytat – habirské zákony pohostinnosti určitě musí platit i v Sábě. Vůdcův pohled znovu sklouzl ke mně a já jsem viděla, jak se mu zrychlil dech. „A tu ženu.“

	Na tohle uměl Joscelin jebebarkalsky až moc dobře.

	Zaskočilo je, když se uklonil a jeho zkřížené chrániče v nazelenalém světle zasvítily. A ještě víc, když se napřímil, s dýkami v rukou, a v rychlém sledu je obě vrhl.

	Tou levou minul. Pravou ne. Pravou zabil vůdce.

	Vzduch se začernal šípy. Vrhla jsem se dolů a přikryla Imriho, právě v poslední chvíli, když jsem ucítila, jak mi něco jako rozžhavený pohrabáč přejelo po zádech. Rozvinula se ve mně bolest, nenadálá, jako když se starý přítel zastaví na kus řeči, a do nosu mi pronikl pach rozdrceného kapradí. Imriel tlumeně zaprotestoval a já jsem se od něj opatrně odtáhla a otočila hlavu, abych viděla, co se děje kolem.

	Nebylo to nic pěkného. Kdyby byli Shamsunové o trochu dál, mohli si udržet nějakou převahu, ale po první spršce šípů už to byl boj muže proti muži. Bizanovi vyčníval ze stehna konec šípu, ale nedal se tím nijak odradit. Svižně kulhal a divoce se oháněl mečem. Jednomu z nosičů se podařilo vyprostit ze zavazadel Tifariho žirafí štít a tehdy jsem poznala, jakým umem se pyšní jebebarkalské vojsko.

	A Joscelin… Joscelinovi stékala stružka krve po pravé straně hlavy. Navzdory tomu se bil stejně chladnokrevně, jako by prováděl své pravidelné cvičení, a s pečlivým půvabem vládl svým mečem v obourukém úchopu. Ne tak, jako kdysi, to ne. Ale měl pravdu, pořád to ještě dokázal.

	Shamsunové přišli vybavení pro lov, ne pro boj. Během několika minut bylo po všem. Toho posledního, který se snažil utéct, zabil Tifari Amu jedním z jeho vlastních oštěpů, když svůj terč vyhledal mezi stromy, zamířil a prudce mrštil. Muž, probodený zezadu, padl k zemi.

	„Běžel by zburcovat svůj kmen,“ řekl Tifari Amu, když zahlédl můj zděšený výraz, spustil štít a otřel si předloktím čelo. „A pak bychom museli vyrovnávat dluh na životech.“

	Na to jsem neměla co odpovědět. My jsme přežili.

	Raději jsem se šla podívat na Joscelina. Ucukl, když jsem se ho dotkla. Šíp ho škrábl na uchu a z horní části lalůčku mu strhl pořádný kus kůže. I když to nebylo nijak vážné zranění, omyla jsem je a nanesla tinkturu z hadího kořene. Přiložila jsem mu na ránu čistý kousek plátna a počkala, dokud nepřestala krvácet.

	„No?“ zeptal se.

	„Nebude to vidět, když budeš mít rozpuštěné vlasy,“ řekla jsem. „Koneckonců, vždycky se mi líbilo, když jsi je neměl zapletené.“

	Zasmál se, ale když jsem se otočila, abych zavázala měch s vodou, zarazil se. „Jsi zraněná.“

	„Trochu.“ Ohlédla jsem se přes rameno a ucukla. „Je to jen škrábnutí. Musím se podívat na Bizana.“

	Přes jeho námitky jsem se zvedla a šla dohlédnout na vyjmutí šípu. Rána nebyla tak zlá, jak mohla být. Shamsunové byli chudí. Šípy měli krásně zdobené peřím – jak by ne, s tolika ptáky všude kolem –, ale byly jen ze dřeva tvrzeného v ohni a seříznutého do špičky. Kdyby měly kovové hroty se zářezy, museli bychom ho uříznout. Takhle jsem jen přiměla Nkukua, aby ho jedním prudkým škubnutím vytáhl, a rychle na ránu přiložila smotek čistého plátna, kdyby snad byla zasažená i tepna. Bizan měl štěstí, protože nebyla. Omyla jsem mu ránu a ovázala.

	„Phèdre.“ To byl Joscelin s Imrielem v patách. Vzal mi z ruky lahvičku s hadím kořenem. „Sedni si,“ nařídil a nesmlouvavě ukázal na nejbližší kámen. „Imri, ty máš šikovnější ruce. Vyčisti to a dej na to trochu tohohle.“

	„Copak ty víš o medicíně –,“ začala jsem.

	„Buď zticha.“ Joscelin podal vlhký kus plátna Imrielovi, který se postavil za mě a opatrně mi pokláváním čistil škrábanec v trhlině šatů. „Chceš, aby se ti to zanítilo?“

	„Já se hojím čistě,“ namítla jsem, ale hned na to jsem musela zatajit dech, protože mi Imriel nanesl hadí kořen. Kaneka tvrdila, že to pomáhá; nezmínila se o tom, že to pálí jak sedm pekel. Na okamžik se mi pohled zastřel rudým oparem a burácení Velkých vodopádů mi v uších znělo jako tlukot bronzových křídel. „Ách.“

	Když jsem zamrkala, svět kolem se vyjasnil. Joscelinův výraz se změnil. „Tak,“ řekl tiše. „Ani tohle se nezměnilo.“

	„Ne.“ Vydržela jsem jeho pohled. „Zdá se, že ne. Mrzí tě to?“

	Po chvíli zavrtěl hlavou. „Ne.“ Sklonil se a dotkl mých rtů svými. „Jenom budu muset ulovit víc ryb, to je celé.“

	Ještě jsem se smála, když jsem je uviděla.

	Na rozdíl od Shamsunů přišli Sábané připraveni k boji. Měli na sobě zbroj ve starodávném stylu, nebo jsem si to aspoň myslela – bronzové kyrysy oblečené přes bavlněné tuniky, skládané kožené suknice a barevné tkané pláště. Na druhý pohled jsem si uvědomila, že to nebyl styl, že sama zbroj byla opravdu prastará, obnošená, ztenčená a oblýskaná, s patinou, kterou na ní zanechalo leštění několika generací bojovníků, a se stopami zlacení, uchovaného tu a tam v záhybech.

	Tifari Amu měl pravdu. Se Sábou už po dlouhé, dlouhé roky nikdo neobchodoval.

	Zůstali jsme jako opaření kolem našeho provizorního tábořiště s poházenými medikamenty a mrtvolami zabitých lupičů. Jeden ze Sábanů předstoupil a zamračil se. Tak jako ostatní měl pleť jako leštěný mahagon a strohou vousatou tvář. Měl helmici, která vypadala jako špičatá bronzová čapka a nové na ní byly jen kožené řemínky.

	„Ty,“ řekl habirsky a ukázal na Tifariho, který vstal se štítem v ruce. „Co se tu děje? Kdo zabil tyto muže?“

	Tifari zavrtěl hlavou a zatvářil se naprosto nechápavě.

	Mluvili habirštinou. Po tak dlouhé době jí pořád ještě mluvili. „Barukh hatah Adonai, otče,"“řekla jsem a vyškrábala se na nohy. „Jeshua a’Mashiach…: Má slova vyzněla do prázdna. Ať už byli tihle muži kdokoli, nebyli to Ješuité. Odkašlala jsem si a pokračovala jejich jazykem. „Přišli jsme si v míru pohovořit se Sábou.“

	Nestydatě na mě zíral, kvůli tomu jsem se mu ale nemohla divit. Na naši společnost byl určitě prazvláštní pohled, a i když nemohl vědět, že jsem neproslulejší kurtizánou Terre d’Ange, těžko jsem byla něčím, co by jeden čekal, že spatří uprostřed jebebarkalských lesů, obklopené mrtvolami. „Ty,“ řekl zvolna. „Kdo jsi?“

	„Jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève z Terre d’Ange,“ představila jsem se. „Je to země velice daleko odtud, ještě dál, než rodná země Salomonova. Tohle jsou mí společníci,“ dodala jsem a rovněž je představila. Joscelin předvedl svou cassielinskou úklonu. Jebebarkalané ostražitě přikývli. Imriel se ani nepohnul a snažil se vyčíst něco z výrazů Sábanů.

	„Z Meroé.“ Sábský vůdce se zamračil. „V Meroé nemáme přátele.“

	Přeložila jsem jeho slova Tifarimu Amu a ten jen pokrčil rameny. „Nemají tam ani nepřátele. Ten spor už je starý. Naše moudrá královna by ho byla pohřbila, kdyby Sába souhlasila. Ale nejsme tu, abychom vyjednávali. Jsme tu, abychom vám pomohli ve vašem pátrání. Je to služba bohům a lugalovi Khebbel-im-Akkadu, nic víc.“

	Když jsem jeho slova přeložila sábskému vůdci, hořce se pousmál. „Naše paměť sahá daleko, cizince. Pro nás ten spor není starým a ani k Akkadským nechováme žádnou lásku. A co se bohů Jebe-Barkalu týče, jsou to odporné a brutální zrůdy.“

	„A přesto,“ řekla jsem, „jsem slyšela, že jste využili žalu Isis, abyste něco ukryli před zraky samotného Adonaie.“

	Vtáhl do sebe dech, jako bych ho byla udeřila a jeho vousaté tváře ještě víc ztmavly. „Do toho ti nic není, cizinko!“ Neodpověděla jsem. Muži za ním se začali vrtět. Po chvíli znovu promluvil. „Tyto pytláky už po mnoho dní bez úspěchu sledujeme,“ přiznal neochotně a kývl směrem k zabitým Shamsunům. „Když pro nic jiného, alespoň pro tohle máte právo žádat pohostinnost. Využijete ji?“

	„Využijeme,“ přikývla jsem.

	„Budiž tedy.“ Znovu se tak hořce pousmál. „Jsem Hanoch ben Hadad. Zavedu vás do města Tisaar. Ať pátráte po čemkoliv, můžete své přání přednést Starším.“

	A tak jsme vstoupili do Sáby.
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	Nebyla to snadná cesta, i když netrvala dlouho. Nikdo ze Sábanů nebyl naší společností obzvlášť nadšený a snažili se udržovat si od nás odstup. Jebebarkalané byli pochopitelně nervózní a ostražití. Joscelin, Imriel a já jsme kráčeli tiše a odevzdaně za nimi.

	Jestli byl Jebe-Barkal zemí jako z pohádky, Sába byla ještě neskutečnější. Kolik let už takhle žijí v odloučenosti? I s pomocí mnoha kalendářů pro mě bylo těžké to spočítat, ale podle mých nejlepších odhadů musel král Khemoš vládnout nějakých dvě stě let před narozením Eluy.

	Ten spor byl starší než moje vlast.

	To byla šokující myšlenka.

	Pod vedením Hanocha ben Hadada jsme došli k Slznému jezeru, které bylo tak obrovské, že vypadalo jako klidné vnitrozemní moře, které ukrývá svá tajemství. Tady byly konečně cesty a my jsme mohli kráčet vedle sebe až do hlavního města Tisaaru.

	Bylo zvláštní vidět uprostřed té zelené divočiny najednou jasně červené kamenné zdi, zvedající se kolem města, vystavěného na břehu jezera. Ze strážní věže v bráně vykoukly hlídky a hlasitě zaduly na beraní roh. Hanoch ben Hadad zvedl ruku na pozdrav a my jsme museli počkat, dokud užaslé stráže nepřišly až k nám a nepromluvily se sábským vůdcem.

	Nevím, co jim řekl, ale zdálo se, že to stačilo. Vpustili nás do Tisaaru.

	Skoro dvanáct let svého života jsem studovala učení a dějiny Habirců. Teď mi to připadalo, jako bych vkročila přímo do jednoho ze svých svitků. Navzdory neexistujícímu obchodu Tisaar prosperoval. Sábané v plné míře využívali zdrojů, které skýtala země. Měli dostatek lovné zvěře, měli stáda dobytka a pole a také hojnost stavebního dříví a kamene. Z kovů měli ale jen měď a zlato. Žádné železo, a tedy ani ocel. Ani cín, aby mohli získávat bronz. To vysvětlovalo tu zarážející starobylost jejich zbraní, které se předávaly z generace na generaci, vyspravovaly a udržovaly a čas od času znovu tavily a nově kovaly. Každá unce kovu byla vzácnější než zlato. Veškerá ocel, která se v Tisaaru nacházela, byla drahocennou zvláštností, která se do Sáby dostávala díky příležitostným výpravám za lupiči, pokud byly úspěšnější než v případě Shamsunů, na které jsme narazili my. Hanochovi muži okukovali naše zbraně se závistí i údivem. Myslím, že kdyby se odvážili, byli by nám je vzali, ale zákon pohostinnosti to zakazoval.

	A pokud jde o mě, jak jsme projížděli ulicemi Tisaaru, užasle jsem se rozhlížela kolem sebe, ohromená pohledem na vozy, postavené způsobem, jaký už po celá staletí nebylo vidět, kola měla ráfky z mědi. A sábský lid zase zíral na nás. Jejich tmavé tváře se podivně shodovaly s habirským jazykem a staromódními šaty a oni nás udiveně pozorovali a říkali si kdo – a co – jsme zač.

	V celém Tisaaru nebyl ani jediný hostinec. Sábané, kteří sem přicestovali odněkud z jiné části země, bydleli u svých přátel nebo příbuzných a nebo se usadili před branami města, jako se to rozhodli udělat i Tifari Amu, Bizan a naši nosiči. Dostali povolení po šest dní volně vcházet do města a vycházet z něj, pod podmínkou, že zbraně nechají venku před branami. Pro Joscelina, Imriela a mne zajistil Hanoch ben Hadad ubytování u své ovdovělé sestry. Zřejmě nás považoval za dostatečně neškodné. Zdráhavě dovolil Joscelinovi, aby si svoje zbraně ponechal, i když je nesměl nosit do města bez sábského vojenského doprovodu.

	Dospělá dcera Hanochovy sestry se od ní odstěhovala, když následovala svého muže do jeho příbytku, a její matka teď žila sama v přízemí prostorného domu jen s kuchařkou a postarší služebnou. Celé patro bylo prázdné a užívalo se jen jako skladiště.

	„Zvláštní místo.“ V pokoji, který nám přidělili, otevřel Joscelin truhlici a přičichl k ložnímu prádlu, které v ní skladovali. „Je z toho cítit plíseň. Jako by na celé město zapomněl čas.“

	„Skoro to tak bude. Nedělej to, je to nezdvořilé.“ Hanochova sestra Jevuneh se mi líbila. Snášela svůj žal s něžnou grácií.

	„Za tři dílky zlata?“ Joscelin povytáhl obočí. „Za tolik si to můžu dovolit.“

	„Za jednu ze svých dýk by sis mohl koupit celý dům,“ podotkla jsem.

	„To asi ano.“ Zavřel víko truhlice. „To, jak nás uvítali, nevěstí nic dobrého. Nevypadá to, že by nám chtěli vyzradit Boží jméno a pustit nás s ním zase zpátky.“

	„Ne,“ řekla jsem. „To asi ne.“

	Tu noc jsem nespala dobře a poprvé za mnoho měsíců jsem měla sen – ten starý sen, ten, ze kterého jsem se probudila v našem domě v Eluově městě, rozechvělá a uplakaná. Opět jsem stála na přídi lodi, marně svírala zábradlí a malý Hyacint stál na vzdalujícím se břehu s rukama vztaženýma ke mně a znovu a znovu vykřikoval moje jméno, zoufale a prosebně. Jenom tentokrát, když se začaly zvedat obrovské masy vody, byl jeho křik stále hlasitější a hlasitější, až zněl jako vřískot z ryzí, neúprosné hrůzy. V tom snu jsem si přitiskla ruce k uším. Nedokázala jsem to snést a sesunula se na palubu lodi.

	Ale ani to nepomohlo. Byl to tak ohlušující křik, že mě vyburcoval k bdělosti, a až tehdy jsem si uvědomila, že ten zvuk z mého snu je skutečný.

	„Imriel,“ zašeptala jsem a zamířila potmě k jeho posteli. Za mnou joscelin rozsvítil lampu. „To nic, to je jen noční můra.“

	S trhnutím se probudil. Jeho tělíčko bylo celé zkroucené a ztuhlé a na tvářích měl vlhké cestičky od slzí. „Zdálo se mi… zdálo se mi, že jsem v Daršanze a tys mě tam nechala. Odjela jsi pryč a ani ses neohlédla. A Nariman se smál a odváděl mě k Mahrkagirovi…“

	„Sššš.“ Opatrně jsem jím zatřásla, až jsem ucítila, že už se nechvěje a ztuhlé údy se mu uvolnily. „Byl to sen, jenom sen. Nikde tě nenechám.“

	Po chvíli upadl do bezesného spánku. Když jsem usoudila, že už je všechno v pořádku, postavila jsem se k oknu, odkud bylo vidět na vzdálené jezero. Měsíc na jasné obloze byl skoro v úplňku a jeho světlo se odráželo na temné vodě.

	„Je tam přes čtyřicet ostrovů,“ ozval se za mnou Joscelinův hlas. „Pokud je to vůbec ukryto právě tam. Jeden z Hanochových mužů to tak říkal.“

	„Já vím.“ Něco se pohnulo dole na schodech; Imrielův křik probudil celý dům. Měla bych jít říct Jevuneh, že je všechno v pořádku, říkala jsem si; ale místo toho jsem se zahleděla na jezero a zamyslela se.

	„Myslíš, že bychom dokázali najít ten správný?“ zeptal se Joscelin. „Kdyby nám nic jiného nezbývalo?“

	„To nevím. Ale kdyby nám opravdu nic jiného nezbývalo, museli bychom to zkusit.“

	Ráno jsme všichni tři s Jevuneh posnídali a pak jsme čekali na rozhodnutí Sanhedrinu starších, kdy nám bude dovoleno předstoupit s naší žádostí. I když jsme za ubytování draze zaplatili, byla Jevuneh laskavá hostitelka a měla z naší společnosti mnohem větší radost, než kdy projevil její bratr.

	„Řekněte mi ještě jednou, kde leží ta vaše země,“ naléhala. Stěží si dokázala něco takového představit. S Joscelinovou pomocí jsem přeměnila jídelní stůl v mapu. Znala Sábu a Jebe-Barkal a taky Menekhet a Umajjat a Khebbel-im-Akkad. Slyšela i o Hellasu. Co se týče zbytku světa, mohla jsem klidně mluvit skaldsky.

	„Jestli je tohle Iskandrie, má paní,“ ukázala jsem na hrneček s medem, „a tady leží oceán…,“ přejela jsem rukou po rozlehlé ploše stolu, „tady je Hellas a tady začínají městské státy Caerdické unie a za nimi, tady, leží Terre d’Ange.“ Vzala jsem sušený fík a položila ho na označené místo.

	„Tak daleko!“ užasla. „Proč jste se vydali tak daleko, dítě?“

	„Abychom našli kmen ďna,“ odvážila jsem se. „Říká se, že má klíč k velké moudrosti.“

	Jevuneh se odvrátila. „Měli jsme, kdysi,“ řekla tiše. Pak ale zavrtěla hlavou. „Ušli jste dlouhou a marnou cestu, jestli to, co hledáte, je moudrost. Copak vám v Jebe-Barkalu neřekli, jak jsme porušili Slib moudrosti?“

	„Slyšela jsem o tom,“ přikývla jsem. „Neslyšela jsem ale, jak ten příběh vyprávějí sami Melehakim.“

	„Melehakim.“ Při tom slově se usmála a po obou stranách úst se jí vytvořily jemné vrásky. „Pořád nám tak ještě říkají?“

	„Někteří ano,“ řekla jsem a vzpomněla si na Soanet.

	„Ach, takhle my si už po mnoho generací neříkáme. Obávám se, že už na to nemáme právo.“ Její pohled padl na Imriela, který hltal sušený fík, co předtím představoval Terre d’Ange. „Co byste chtěli vědět, dítě? Za polibek od tohohle rozkošného hošíka vám povím kterýkoli příběh.“

	Přeložila jsem její slova Imrielovi, habirštině trochu rozuměl, díky její podobnosti s akkadštinou, ale ještě ne dost, aby dokázal sledovat, o čem se v běžném rozhovoru mluví. Podíval se na mě a vážně přikývl. Vstal a políbil ji na vrásčitou tvář. Byl to milý obrázek, když člověk nevěděl, co ho to stálo, projevit náklonnost někomu, kdo pro něj byl skoro cizincem.

	„Takové překrásné dítě, jako vyřezané ze slonoviny! A jak je půvabný.“ Jevuneh se znovu usmála a pohladila ho po vlasech. „Jaké je to pro vás požehnání, mít takového syna.“

	Joscelin, který habirsky uměl, na to nic neřekl.

	„To ano,“ souhlasila jsem. „Má paní, jak se stalo, že byl porušen Slib moudrosti?“

	„Pýcha,“ řekla. „Pýcha a zloba. Jak jinak? Když padlo království Salomonovo, sám Adonai nám jako nový domov určil Jebe-Barkal, kde jsme měli ukrýt jeho dary a pečovat o ně. Už nikdy jich nemělo být použito ku prospěchu jednoho člověka, ale jen pro dobro jeho lidu – potomků pomazaných, Moudrých, Melehakim. A střežení jeho daru spočívalo v rukou mužů, ale působení moudrosti… ach! To bylo v rukou žen.“ Jevuneh obrátila své prázdné ruce. „Nedržely jsme ji dost pevně. Slyšeli jste o Khemošovi, neprávem pomazaném?“

	Přikývla jsem.

	Povzdechla si. „Nic jsme neudělaly. Když Khemoš promlouval, muži mu naslouchali a začali jeho slova opakovat. Když promlouvala královna, ostatní zůstali ze strachu zticha. Dopustily jsme, aby se spojení přerušilo, aby se Slib zpřetrhal. Khemoš byl i se svou zlobou pomazán a prohlášen za krále, bez ženské moudrosti, která by zachovávala rovnováhu. A Khemoš začal válku proti Meroé. Nemuel, který byl tou dobou knězem z Áronovy linie, přinesl Archu s Rozbitými tabulkami na bojiště. Předtím, vždycky v časech tísně, promluvil mezi cherubíny Adonaiův hlas a provolával Jeho strašlivé Jméno. Tentokrát Hlas mlčel.“

	„A Khemošova armáda byla poražena,“ doplnila jsem. „Tak mi to říkali.“

	„Nebylo to tak,“ řekla Jevuneh. „Ne docela. Když Hlas nepromluvil…“ Zadívala se na Imriela. „Jaké má ten chlapec oči! Jako safíry za soumraku. Na náprsníku ornátu Áronových kněží byly taky safíry, víte? Safíry a acháty a opály a rubíny, topazy a diamanty… neumím je ani všechny vyjmenovat. Dvanáct kamenů za Dvanáct kmenů.“

	„Náprsník Aronova ornátu,“ zašeptala jsem. „Ten jste vzali z Salomonova chrámu?“

	„Ano.“ Jevuneh přikývla. „Patřil k pokladům. A když Hlas nepromlouval, Nemuel si ho oblékl a taky korunu s vyrytou pečetí a slovy ‘Svatost patří Adonaiovi’. Ve své pýše, protože on sám pomazal Khemoše vlastníma rukama, si tyhle věci vzal, aby Adonaie přinutil. A na bojišti přikázal Nemuel zvednout víko Archy s Rozbitými tabulkami…“

	Její hlas vyzněl do ztracena. Čekala jsem a Joscelin a Imriel čekali se mnou. Po víc jak tisíci letech byly tyto příběhy pro sábskou vdovu, jako by se staly včera.

	„Bylo to šílenství,“ zašeptala, „protože Nemuel se přiblížil k Arše s Rozbitými tabulkami ve vzteku. Jak si mohl myslet, že by mohl pojmout Svaté jméno!“ Jevuneh zavrtěla hlavou. „Tam, kde je pýcha a zloba, tam pro Adonaie není místo. Zkoušet to znamená smrt. Jen někdo naplněný dokonalou láskou a vírou může získat takovou přízeň.“

	„Učinit se nádobou, kde sám není ničím,“ zašeptala jsem.

	„Přesně tak.“ Jevuneh přikývla. „Ale Adonai byl milosrdný a zatajil smrtící dech, to z lásky, kterou choval ke svému lidu. Víko bylo vyzdviženo a jediný Nemuel nahlédl dovnitř a spatřil Boží jméno.“ Její tvář zvážněla. „Ale když je chtěl vyslovit, rázem oněměl. Jazyk mu v ústech seschnul jako kořen v období sucha. Takový byl trest za porušení Slibu moudrosti. A jak jsi řekla, Khemošova armáda byla poražena a my všichni jsme se museli dát na útěk. Utíkali jsme před merojským vojskem a ještě víc jsme utíkali před hněvem Adonaie, který se tolik snažil chránit svůj lid.“

	„Tvrdý trest za provinění jednoho člověka,“ řekla jsem tiše.

	„Ne.“ Jevuneh se smutně pousmála. „Toho hříchu jsme se dopustili všichni, protože my všichni jsme zneuctili Slib. Dokonce i teď, do dnešního dne, se kněží z Aronovy linie rodí bez jazyka a němí, opatrovníci nepoužitelného pokladu, který musíme ukrývat před zraky Adonaie, našeho Pána a Boha, pro případ, že si ještě pamatuje naše provinění a chtěl by nás za naši bláhovost ztrestat. Khemoš sám nikdy nezplodil syna ani dceru a my jsme se neodvážili pomazat dalšího krále, jen dál dodržujeme staré zákony, které pro nás Starší uchovávají, a my ženy… stále musíme snášet následky toho, že jsme se zřekly své moci. Vidíš, vaše hledání moudrosti bylo marné.“

	Joscelin dlouze hvízdl a začal to všechno překládat Imrielovi. Zamyšleně jsem tam seděla a pozorovala mouchy, poletující kolem hrnečku s medem.

	„Snad je to tak, má paní Jevuneh,“ řekla jsem nakonec. „I když mě mrzí, že ženy z Melehakim nesebraly roztržené konce řetězu, který nechaly spadnout. Ale každé poznání má pro nás nějakou cenu a tyhle příběhy jsou pro mě nové. O Mojšeho tabulkách a Arše, ve které byly uchovávány, jsem už slyšela. Ale co je ta, o které mluvíte, Archa s Rozbitými tabulkami?“

	„Je psáno… víte, že tyhle věci byly zapsány?“ zeptala se mě.

	Přikývla jsem a připomněla si stohy stránek, které jsem přečetla, a hodiny, které jsem strávila u Rebbeho nohou učením habirských zákonů. Jak o nich mohla vědět? Většina z nich byla zaznamenána až dlouho po tom, co Melek al’Hakim uprchl ze země svého otce.

	„Je psáno, že byly dvoje tabulky. První, ty které byly rozbity, napsal sám Adonai vlastní rukou,“ řekla Jevuneh tiše. „Ty druhé, ty, co vytesal Mojše, ty obsahovaly zákon. Ale ty první… ach! Ty v každé slabice nesly Boží jméno.“

	Na zátylku se mi napřímily ty jemné vlásky. „A ty jsou zde.“

	„Tak se to říká.“ Rozhodila ruce. „Já sama jsem je nikdy neviděla. Ale je to příběh, který jste chtěli slyšet. A je to všechna naše neužitečná moudrost. Jednoho dne nám možná Adonai sešle znamení usmíření. Ale za posledních tisíc let se tak nestalo.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Myslím, že jsme sebou všichni trhli. Jevunežina služebná se šla podívat, kdo to je, a vrátila se pro svou paní. Když za námi pak Jevuneh konečně přišla, tvářila se vážně.

	„Starší vás přijmou.“
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	Naše setkání se Sanhedrinem starších bylo dlouhé a nepřineslo žádný výsledek.

	Vyprávěla jsem ten příběh dobře, nebo si to aspoň myslím. Hyacintův příběh, příběh Pána Průlivu, nemanželského syna Rahabova, příběh o tvrdé kletbě Jediného boha a o tom, proč jsem se vydala hledat Svaté jméno. Něco z toho nebylo třeba vysvětlovat. Rahaba znali, i Knihu Raziel, odkud pocházela jeho moc. Ale ostatní…

	Přes tisíc let byli Sábané izolovaní na jihu Jebe-Barkalu. O mé vlastní zemi, o oddělení Terre d’Ange a Alby, nevěděli nic a ani netušili, co to znamenalo. Neměli zdání o Požehnaném Eluovi ani o jeho potomstvu…

	„Chcete říct,“ zamračil se jeden ze Starších, „že tenhle muž, tenhle Ješua ben Josef, byl schváleným Mesiášem a Synem Adonaie?“

	„Ano, můj pane.“ Co nejpokorněji jsem se mu uklonila. „Tak to říkají Ješuité. Tedy potomci ostatních Jedenácti kmenů. Ještě dnes chtějí následovat Ješuovo přání a vydat se hledat nový domov, daleko na severu, ještě dál, než leží má zem. Tak to říkají mnozí, i když ne všichni tomu věří.“

	„Adonai!“ Vydechl to slovo jako svátost. „Je tomu skutečně tak?“

	„Zůstali jsme tu schovaní, Bilgahu,“ připomněl mu jiný Starší. „Dokud bude Adonai litovat darů, které dal svému lidu. Nedivme se. Měl nás za ztracené. Což by nemohl poslat Mesiáše, aby vedl ty, kteří zůstali?“

	„Řekněte, že to tak není!“ Bilgah ze Starších se chytil za hlavu. „Raději uvěřím, že od nás Adonai ve vzteku odvrátil tvář, než že na nás zapomněl!“

	A tak to šlo pořád dokola. O Hyacinta a jeho neštěstí se příliš nestarali. Novinky, které jsme jim přivezli, staré tisíc let, zastínily všechno ostatní. A já sama… musím přiznat, že jsem byla otřesená. Bylo to snad tak, že samo Ješuovo narození bylo trestem, který si bláznovství Melehakim vysloužilo? Melehakim, kteří nedokázali držet svůj Slib? Nevím. Nevěděla jsem to tehdy a nevím to ani teď. Záležitosti bohů jsou nad chápání smrtelných. Nakonec jsem se mohla upnout jen k tomu, co jsem opravdu věděla – že jsem d’angelinka a potomek Požehnaného Eluy. A bez ohledu na to, jak je tenhle příběh vyprávěn a kým, Eluovo početí bylo nepředvídané, protože v něm sehrála svou úlohu smrtelná láska – láska Ješui ben Josefa a Magdeleny. A to je něco, o čem věřím, že to žádný z bohů nemůže ovlivnit.

	Miluj podle touhy své.

	Tak jsem čekala, až se Starší ze Sáby na chvíli přestanou přít, a znovu se hluboce uklonila. Vedle mě udělal Joscelin totéž. „Mí pánové,“ řekla jsem opatrně. „Vyslechli jste můj příběh a mou prosbu. Tohle vězte: Můj přítel, který se sám takto obětoval, je s každým dalším dnem starší a straší – a bude stárnout navěky. Teď je ještě mladý, pokud vůbec někdo může takovou mocí vládnout, a přitom si udržet mládí. Ale jednoho dne už nebude; a jednoho dne se ho zmocní šílenství. Vy máte v rukou klíč k jeho vysvobození. Půjčíte mi ho?“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„To není tak jednoduché, paní,“ pronesl do toho ticha jeden ze Starších. „Pokud nám říkáte pravdu… říkám pokud, pak vám nemůžeme vyhovět. Adonai na nás zapomněl a obrátil Svou tvář ke Svému synovi. Co by se s námi stalo, kdyby se rozpomněl?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, lepší bude, když zůstaneme zapomenuti.“

	„Jak dlouho?“ zeptala jsem se. „Dalších tisíc let? To, co žádám, mí pánové… pokud to není moudrost, pak tomu říkejte milosrdenství a znovu složte Slib.“

	„To není,“ řekl další Starší, „tak jednoduché.“ Usmál se na mě, smutně a laskavě. „Víte, paní, když Adonai – Jediný bůh, jak ho nazýváte – od nás odvrátil Svou tvář, přišli jsme o to, co jsme pokládali za posvátné. To, co hledáte – ten klíč, to Jméno… mezi námi už nezůstal nikdo, komu by bylo dopřáno ho pojmout, kdo by měl jazyk, aby ho mohl vyslovit. Jak dlouho, ptáte se, trvá hněv Adonaiův? Na tuhle otázku můžeme odpovědět. Trvá navěky a tisíc let je pouhopouhý začátek.“

	Myslela jsem na vody Slzného jezera zalité měsíčním světlem, na Soanetin příběh, na Jevunežin příběh. A myslela jsem na svůj sen, na Hyacintovu prosbu, jak se mísí s Imrielovým křikem. „I tak,“ řekla jsem. „Chtěla bych spatřit tu věc, Archu s Rozbitými tabulkami, a vyzkoušet ji.“

	Starší ze Sáby začali hlasovat. A třebaže jsem svůj příběh vyprávěla dobře, přes to všechno, co jsem přečkala – co jsme všichni museli přečkat – odhlasovali ne. Neradi, aspoň někteří, protože jsem zachytila i účastné pohledy, ale tak bylo rozhodnuto.

	„Nemůžeme vědět, jestli je váš příběh pravdivý, nebo ne,“ řekl Abiram, nejstarší ze Starších. „Může to tak být a je to věc, kterou bychom měli zjistit. Možná je ve zprávách, které nám přinášíte, znamení, ale bude třeba dlouhého zkoumání a modliteb, než o tom rozhodneme. A bohužel, nemáme žádnou jistotu. Ten bůh, o kterém říkáte, že mu sloužíte – tenhle zemí zplozený Elua – Adonai ho nikdy nepomazal. Ne,“ zavrtěl hlavou, „je mi líto. Ale dovolit vám přiblížit se k Nejsvětější ze Svatých… ne. Ani nikomu z našich vlastních bychom v takové žádosti nevyhověli. To je dovoleno jen kněžím z Áronovy linie. Co žádáte, by mohlo znamenat ještě větší rouhání než porušení samotného Slibu a vyneslo by vám to jen smrt.“

	„Budiž.“ zamumlala jsem poraženě. „Děkuji vám, že jste mou prosbu vyslechli.“

	Když jsem se vracela do Jevunežina domu, měla jsem zlost. Nemohla jsem si pomoct.

	„Čekala jsi to,“ řekl Joscelin. „Nic víc a nic míň. Není to žádné překvapení, Phèdre. Zkrátka to tak dopadlo. Melehakim odložili moudrost stranou a milosrdenství s ní. I když podle toho, co víme, mají nejspíš pravdu, a kdybys to zkusila, seschl by ti jazyk, pokud bys rovnou neoněměla…“ Zarazil se a zadíval k Jevunežinu domu. „Pro Eluovo jméno, pořádá snad večírek?“

	Za okny se míhaly tmavé postavy. Ženské postavy, zahalené do vybledlých přehozů. Pustily nás dovnitř a my jsme zjistili, že je jich snad tucet, korpulentních sábských matron už dávno za věkem, kdy se rodí děti, a pilně se věnují přinášení nejrůznějších jídel na skromné nádvoříčko vzadu za domem.

	„Vrátili jste se!“ Jevuneh spráskla ruce, když nás uviděla. Ten tichý smutek, který z ní vyzařoval prve, vystřídal výraz umírněného vzrušení. „Ach, výborně, už jsme skoro hotovy.“

	„Odpusťte nám, má paní,“ řekla jsem zdvořile. „Nechtěli jsme narušit vaše setkání. Odebereme se nahoru a nebudeme vám překážet."

	„Ne, ne, dítě. To vůbec ne! Ony přišly za vámi.“ Vzala mě za ruku, prováděla mě domem a představovala mi shromážděné ženy: Ranit, Dinah, Semiru, Jaffit a půl tuctu dalších – ohromeně jsem se snažila ukládat si jejich jména do paměti podle starého triku, kterému mě učil Delaunay, a ony se celou tu dobu tlačily co nejblíž, mumlaly zdvořilé pozdravy, udiveně se dotýkaly mých vlasů a pleti a hlasitě se rozplývaly nad Joscelinem. Byli jsme nejen prvními d’angeliny, které kdy spatřily, ale vůbec prvními seveřany, a jako takoví jsme představovali velkou kuriozitu.

	„Počkejte,“ řekla jim Jevuneh, „až uvidíte chlapce, ach! Skutečný malinkatý klenot!“

	„Kde je?“ Zmocnila se mě panika. „Měl zůstat v našem pokoji.“

	„Ó, podívejte!“ Jevuneh mlaskla. „Podívejte, jak se mladinká matka strachuje o jediné kuřátko. Přivedla jsi ho tak daleko a teď se budeš bát, že by se mu v Jevunežině domě něco stalo? Ano, dítě, je nahoře a čeká, až se vrátíte.“ Zatvářila se tázavě. „Jak se na vás dívám, to nevypadá na dobré zprávy. Tak, povězte mi, Starší vás odmítli?“

	„Ano.“ Shromážděné ženy utichly a vědoucíma očima v sešlých tvářích se na mě zadívaly. Začalo mi docházet, že tohle je něco jako Rada starších. „Má paní Jevuneh, co se to tu děje?“

	„Říkala jsem, že za tisíc let se neobjevilo žádné znamení, že by měl nadejít čas usmíření.“ Jevuneh se jemně usmála. Viděla jsem v ní prostou vdovu, nesoucí si svůj podíl na tisíc let starém zármutku svého lidu. „Neměla jsem pravdu. Jste tu vy. A to, mé drahé dítě, je něco, co je třeba prozkoumat. A proto jsme se tu sešly.“

	Tak se stalo, že jsem podruhé ten den vyprávěla svůj příběh.

	Tentokrát to bylo jiné. Bylo to na příjemném dvorku a ne v sále pro slyšení. Plůtek ze zelených ůponků tu vrhal stíny na kamenné lavičky s pohodlnými polštářky. Podávalo se jídlo, sestávající z medových lahůdek, melounu a sezamových kuliček, a silný nápoj, kterému říkaly kavah. Dělá se z bobulí pražených na pánvi, rozemletých na jemný prášek, který se pak zalije horkou vodou. Obřadně se servíruje, je hořký a horký. Jevuneh už jim vypověděla, co jsem jí řekla dřív, o Terre d’Ange, mesiášovi a narození Požehnaného Eluy.

	Nevím, co si o tom myslely. To poznání padlo do hlubin jejich společných příběhů jako kámen, a jaké změny by mohlo za stávajícího stavu způsobit, jsem nemohla vytušit. Jedno jsem ale věděla: chtěly slyšet víc.

	Znovu jsem vyprávěla Hyacintův příběh a tentokrát jsem začala tsingánským chlapcem, kterého jsem kdysi potkala na tržišti, mým Princem všech kočovníků s veselýma očima a tmavými kudrnami, který nepohrdal přátelstvím s nechtěným svěřencem Nočního dvora. Nad popisem jeho bělostného úsměvu vzdychaly, pochichtávaly se při líčení jeho uličnických kousků a souhlasně pokyvovaly hlavou, když použil své těžce vydělané peníze z poslíčkování, aby své matce koupil nájemní dům, ve kterém se usadila.

	A co se týkalo Tsingánů samotných a jejich osudové bláhovosti, která je připravila o domov a dostala na Lungo drom, Dalekou cestu – tomu rozuměly lépe než čemukoli jinému.

	Celou tu dobu, co jsem vyprávěla, mezi ženami Tisaaru procházel Imriel a nabízel sladkosti a obsluhoval je skoro tak zručně a půvabně, jako bych ho to sama učila. V Eluově svatyni půvabné způsoby neopomíjeli. A ženy vzdychaly i nad ním, podivovaly se jeho jemné pleti a zářivým očím a v jeho modročerných vlasech viděly odraz chlapce Hyacinta, podle představy, kterou jsem v nich vyvolala.

	O Skaldii jsem řekla jen málo. Vyprávěla jsem o hrozbě pro naši zemi a o tom, jak se k nám Hyacint připojil, když jsme se snažili získat pomoc ztrápeného snoubence naší mladé královny, cruithnského prince, kterého milovala a který byl ve své vlastní zemi vyhnancem. I tomuhle rozuměly; a rozuměly krutému prokletí Pána Průlivu, odsouzenému díky zlomené pýše svého nesmrtelného otce.

	„Pýcha,“ zamumlala Jevuneh. „Pýcha a zloba. Jak jinak?“

	Řekla jsem jim o Hyacintově první oběti, jak se vzdal svého místa mezi Tsingány a svého práva stát se následníkem tsingan krališe, když pro mě promluvil dromonde – i když jsem nevyslovila Melisandino jméno, ze strachu, že by ho Imriel uslyšel a pochopil. Nebylo to ani důležité. Ženy z Tisaaru chápaly, že to Hyacint udělal z úcty ke své matce, která ho učila dromonde používat a jejíhož odkazu se nechtěl zříct.

	Byly to matky, většina z nich. Matky, babičky, manželky a vdovy. Viděla jsem, jak se jim v očích zaleskly slzy, když se můj příběh – Hyacintův příběh – chýlil na pobřeží skalnatého ostrova k závěru. V krku mi vyrostla hrouda. Musela jsem ztěžka polknout, abych přes ni procedila hlas.

	Nevíš, že dromonde se může podívat zpátky, stejně jako dopředu?

	A pak jsem jim řekla, jak Princ všech kočovníků použil svůj dar k tomu, aby zaujal moje místo a nabídl sebe jako oběť místo mě, a co se s ním stalo pak.

	Myslela jsem si, že jsem ten příběh vyprávěla dobře už dřív. Mýlila jsem se.

	Když jsem skončila, nebylo na celém dvorku jediných suchých očí, včetně mých vlastních. Jestli jsem dokázala udržet kontrolu nad svým hlasem, slzy jsem zadržet neuměla. Valily se mi bez zábran dolů po tvářích. Měla jsem to být já. Vždycky to mám být já.

	„Och, probůh!“ Jevuneh vytřepala vyšívaný kapesníček, který vytáhla z rukávu a hlasitě se vysmrkala. „Ach, dítě, takový příběh! A ty věříš – je to tak? – věříš, že Svaté jméno tu kletbu může zlomit?“

	„Ano, má paní.“ Usazená se zkříženýma nohama na polštářcích jsem přikývla. „Víc jak deset let jsem v této věci pátrala. Věřím, že to tak je. Boží jméno může Rahaba přinutit, aby se vzdal své tak dlouho trvající pomsty za zlomenou pýchu. Jiný způsob jsem nenašla.“

	„To jsou tví vlastní bohové tak bezmocní?“ zeptala se kousavě další žena, Ranit. „Proč tedy neodložíš své pohanské způsoby a nepředložíš Pánu Mnohých prosbu s očištěným srdcem? To raději přicházíš jako žebrák, který se neodvažuje přiblížit ke dveřím a žadoní o almužnu u brány?“

	„I Sám Adonai užívá ruce smrtelných, aby dosáhl svých cílů, má Paní,“ odpověděla jsem.

	„Tvrdíš tedy, že tě poslali tví bohové?“

	Rozhodila jsem ruce. „Na to nemám právo, ne zde. Ale jsem Kushielovou vyvolenou a Kushiel býval kdysi Božím Vykonavatelem trestu. Tohle je věc spravedlnosti a spravedlnost je jeho obor. Mé paní, jsem d’angelinka. Mám to v krvi a stejně tak si nesu naše znamení na kůži. Když se Adonai rmoutil pro svého syna, Požehnaný Elua putoval jen tak zemí a nepomáhal mu nikdo, než jeho Společníci. My jsme jeho lid, jejich lid, zrozený z jejich semene. Když Adonai nakonec obrátil svůj zrak k Eluovi, vznikla nová smlouva, mezi Pánem Mnohých a Matkou Zemí, a naše životy jsou jí zpečetěny. Nemůžu být jiná.“

	Promluvila další žena, Semira, s laskavýma, jakoby ptačíma očima a se seschlou tváří: „Tvrdíte tedy, že tenhle Elua je Mesiáš?“

	„Mesiáš?“ Ta otázka mě překvapila. „Ne, matko. Něco takového žádný d’angelin nikdy netvrdil. Elua je… Elua.“

	„Ach, ale vaši lidé jsou barbaři. Jak by to mohli vědět?“ Bezděky se kousla do spodního rtu. „Jsou tací, co tvrdili, že Melek-Zadok byl Mesiáš a Slib moudrosti byl prvním krokem k velkému ozdravení Země, kterým se bude vyznačovat jeho vláda, kdy už nebudou války, a moudrost bude přebývat v každém srdci.“

	„Jsou jiní,“ ozvala se další žena, tiše a váhavě, „kteří říkají, že Sám Adonai se znovu spojí se svou Věčnou nevěstou, až přijde Mesiáš, a že spojení Salomona a Makedy bylo předzvěstí té slávy.“

	Na to zavládlo ticho a já jsem vycítila, že tohle je tajemství žen, nezapsané v žádných letopisech Habirců ani Ješuitů.

	„Nestalo se to,“ řekla Semira pevně. „Tohle víme. Možná je chyba v nás samých, v porušení Slibu, kterým jsme byli zavázáni. Možná to bylo falešné znamení, jen stín větších věcí, které měly přijít, protože i v čase Melek-Zadoka byla válka. Tenhle Ješua ben Josef, o kterém mluvíš… myslím, že ani za jeho vlády nenastal mír.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ješuité se v jeho jménu sjednotili a Habirci se pak už mezi sebou nepřeli, ale mír – to ne. A dnes se znovu začali štěpit a děti Jisra-ele se snaží vytvořit nové království pomocí zbraní.“ Joscelin sebou při mých slovech trhl a vyměnili jsme si pohled. I on v tomhle sehrál svou roli, i když o tom mnoho lidí neví a už se asi ani nedoví.

	„Kdo jsi?“ To promluvila Ranit. Obočí se jí spojilo, když mi s nespokojeným zamračením položila stejnou otázku jako Hanoch ben Hadad, když nás potkal. „Přicházíš, aniž by se o tobě psalo v proroctvích, nehledaná… nepatříš sem! Elua! Kdo je tenhle Elua, který se měl narodit z krve a slzí? Kdo jsou jeho andělé, ti Společníci, že se vzepřeli vůli Adonaie a jsou uctíváni jako bohové? Já říkám, je to zlo; odporné a hanebné. Jak můžeš tvrdit opak?“

	„Má paní.“ Joscelinův hlas vpadl hned za její slova, klidný a mírný, jak se po cassielinsku uklonil. „Když dovolíte, něco vám k tomu mohu říct. Sloužím Cassielovi, který jediný mezi Společníky následoval Eluu z ryzosti srdce.“ Odmlčel se. „Cassiel se snažil být ztělesněním lásky a milosrdenství, které Adonai ve svém hněvu zahodil. Věřím, že toto je pravda.“

	„To je nebezpečné kacířství.“ Ranitin hlas se chvěl. „Nebezpečné, říkám!“

	„Možná,“ řekla jsem. „Můžete to říct s jistotou, vy, kdo jste tu tak dlouho odloučeni od zbytku světa? Nežádám o samotné Svaté jméno; jen o možnost přiblížit se k oltáři. Jestli zemřu nebo za svou troufalost oněmím, budiž. Ale musím to zkusit, musím o to žádat.“

	„A my se tak odhalíme před zraky Adonaie,“ zašeptala Jevuneh.

	„Možná to tak má být,“ řekla jsem pevně. „Má paní Ranit nás obviňuje z kacířství. Je správné, aby děti Jisra-ele ukrývaly svá tajemství v Isiině žalu? Na to nedokážu odpovědět, protože d’Angelini mají za to, že všechna božstva se mají respektovat. Eluovy děti jsou na této zemi nejmladší. Na tuhle otázku, mé paní, musí odpovědět moudrost sama; ne moudrost Starších, ale moudrost Makedina rodu, moudrost, před kterou se sklonil i sám Salomon. Tu vy mezi sebou máte. Je to snad něco, co vzniklo proto, aby to vedlo ke špatným koncům?“ zavrtěla jsem hlavou. „Tomu nevěřím.“

	„‚Protože moudrost je těkavější než jakýkoli pohyb a rozpíná se a vším proniká ve své ryzosti;‘“ odcitovala Semira šeptem Chokmah al-Shalomon, „‚protože ona je dech Adonaiovy moci a neředěné slávy a nejsvrchovanější vlády, a proto se k ní nemůže přiblížit nic zkaženého.‘“

	„‚Protože ona září věčným světlem,‘“ dokončila jsem verš, „‚a neposkvrněným zpodobněním Adonaiova milosrdenství a zpodobněním jeho božství.‘ Tak mě to učili,“ řekla jsem a připomněla si Eleazara ben Enokha, který mě těm veršům učil, a svého pána Delaunayho, který mi říkával: Každé poznání má pro nás cenu. „A tak tomu věřím.“

	Zase nastalo ticho, delší, než to první. Jevuneh a ostatní ženy se dívaly na Semiru, nejstarší mezi přítomnými. Ta se kousala do spodního rtu, hluboce zamyšlená, a dívala se na mě svýma laskavýma očima. „Je to závažná věc. Bude třeba o ní rokovat, a to nejen mezi námi. Nejen mezi starými, ale i mezi mladými, protože moudrost na sebe bere mnoho podob.“

	„Ovšem, má paní,“ přitakala jsem.

	„Tři dny.“ Kývla hlavou. Pak kývla znovu, spokojeně. „Na tvou prosbu odpovíme za tři dny, po slavnosti novoluní.“
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	Po tři dny jsme v Tisaaru čekali.

	Vypravili jsme se za městské zdi, poradit se s Tifarim Amu a ostatními. I když zprvu neměli dobrý pocit z toho, jak pochybně je uvítali Hanoch ben Hadad a jeho muži, brzy zjistili, že prostý sábský lid je mnohem vstřícnější. Za pár kousků oceli – opotřebovaný hrot kopí a zlomenou přezku – nashromáždili spoustu zásob. A řekla bych, že i dostačující informace pro rasa Lijasu, že Sábané jsou předběžně nakloněni myšlence obchodování.

	„Třeba mě Kaneka přijme,“ řekl Tifari s tichým zadostiučiněním, „když se stanu diplomatem.“

	„Možná, že ano,“ řekla jsem a doufala, aby to tak bylo. Neodvažovala jsem se mu říct, že když nás Rada žen odmítne, budeme muset pro získání Božího jména riskovat odsouzení za jedno z nejohavnějších rouhačství a s ním nepřátelství celé Sáby.

	Protože tak jsem se rozhodla a Joscelin taky. I když jsme zatím neuspěli, došli jsme příliš daleko, než abychom se vydali na cestu zpátky a ani se o to nepokusili. A navzdory tomu, co se mezi námi zacelilo… všechno by bylo ztraceno, kdybychom Hyacinta zanechali jeho osudu. Raději se pokusit o to nejkrajnější, ať to stojí cokoli.

	Tehdy jsem si přála, aby s námi Imriel nebyl. A zároveň jsem děkovala za to, že s námi je, protože ženy ze Sáby jím byly okouzleny a za to jsem byla vděčná. Vedl si v tom dobře. Myslím, že si nikdo nevšiml, jak se uvnitř celý chvěje, když ho neznámé ruce laskají po tváři. Já jsem to viděla a bylo mi to líto. Nemohla jsem pochopit, jak to mohl můj pán Delaunay snést.

	„Nemusíš to dělat, Imri,“ řekla jsem mu. „Nikdo to po tobě nemůže chtít.“

	„To je dobré.“ Zamračil se tím známým způsobem. Ysandra se tvářila úplně stejně, když se přela s Amaurym Trentem. „Nevadí mi to, ne tak moc. Ony to nemyslí zle a tím je to snazší. To poznám i já, Phèdre.“

	Měl pravdu. Pošimrala jsem ho polibkem na čele. „Jsi moc statečný, když se chceš sám takhle uzdravovat, Imrieli de la Courcel. Až toho na tebe bude příliš, řekni mi.“

	„Neříkej mi tak!“ Imriel se ode mě odtáhl a zamračil se ještě víc.

	„Jmenuješ se tak,“ připomněla jsem mu jemně.

	Odvrátil se. „Oni si myslí, že jsem váš syn, tvůj a Joscelinův.“

	Nikomu jsme tu představu nevymlouvali, protože to tak bylo mnohem jednodušší a přinášelo to s sebou i své dobré stránky. Chápala jsem teď líp, proč si bratr Selbert myslel, že ta účelná lež není porušením Eluovy vůle. „To je pravda, že si to myslí. Ale tvoje jméno to nemění, Imri, ani to, kým jsi.“

	„Kéž by změnilo,“ zabručel. „Přál bych si, abych byl váš syn, a ne její.“

	„Nakonec bude to, čím jsi, jen mezi tebou a Eluou,“ řekla jsem mu. „A on bude hrdý na to, že tě může považovat za svého, pro všechno, co jsi dokázal.“

	A Imriel mě poslouchal. Jeho temně modré oči lačněly a toužily vidět nějaký důkaz jeho vlastní dobroty. Pomyšlení na to, že mým slovům přičítá takovou důležitost, mě nesmírně děsilo. Co jsem já věděla? Po tom všem jsem pořád byla jen nechtěným potomkem děvky, který se ze všech sil snaží pochopit tenhle svět a dělat, co je správné. Myslím, že být rodičem musí být tou úplně nejtěžší věcí na světě. Dělala jsem, co jsem mohla, a modlila se, aby to stačilo.

	A dny jeden po druhém míjely.

	Třetího dne se slavil svátek novoluní. Bylo to pro mě nové, protože Ješuité už něco takového neslaví. Od narození Ješui ben Josefa se vytratilo mnoho starých tradic. V Sábě je stále zachovávají. Celý ten den se v Tisaaru slavilo a my jsme z úcty slavili s nimi. Za poslední dva dny proběhlo mnoho setkání, tajných a v ústraní. To jsem věděla. Ale co z nich vzešlo, jsem netušila.

	Když se spodní okraj slunečního kotouče dotkl obzoru, ozvalo se zadutí na beraní rohy, které Sábany volalo k modlitbám. Sábské chrámy mají kruhový půdorys, ale uvnitř čtvercovou místnost – Nejsvětější – a vně jsou dva soustředné kruhy a výklenek pro oltář. I když jsme neměli dovoleno vstoupit dovnitř samotného chrámu, nechali nás stát ve vnějším kruhu, který hraničí s místem pro obětování.

	K chrámu kráčelo dlouhé procesí a vlnilo se uličkami Tisaaru. Nad hlavami kněží se nesly složité slunečníky, které ve slábnoucím slunci vrhaly dlouhé stíny. Nad městem se ozývaly žalostné zvuky beraních rohů a hledaly své odpovědi v rytmických úderech na oboustranné bubínky potažené kozí kůží a cinkání malinkých zvonků, které nesly ženy. Přivedli před nás jalovičku s rudou kůží. Slabě bučela a přidávala tak další zvuky k hudbě, která patřila k jejich uctívání.

	„Zujte si boty,“ řekla nám Jevuneh v chrámu, „a zůstaňte tady, dál nechoďte. Jen tolik je dovoleno.“

	Z obřadu jsme neviděli skoro nic, byli jsme oddělení hradbou těl, oděných v habirských šatech a šálách s třásněmi, obarvených na modro. Slyšela jsem, jak předkládají své modlitby a jak červená kravka bučí. Pak zmlkla, jako když utne, a podle závanu pachu krve a příšerného čpění, které následovalo, jsem poznala, že oběť byla předložena. Imriel při tom nevypadal dobře. Přišly další modlitby, zpívané, a o podlahu chrámu zapleskaly bosé nohy, jak se muži i ženy dali do tance, jedni proti druhým. Eleazar měl pravdu – tady se ještě udržovaly tradice, na které už Ješuité zapomněli. Nebe bylo fialkové, když se vyhrnuli z chrámu, a my tři jsme se trousili za nimi a snažili se v tom davu najít své boty. Na jihozápadě visel nový měsíc, tenký srpek, na tmavnoucím nebi sotva viditelný. Sábané zdvihli ruce a děkovali Adonaiovi, že se jim měsíc zase vrátil.

	A já jsem si vzpomněla… Elua mi pomoz, ale já jsem si vzpomněla na Asherat Mořskou a její korunu z hvězd. Asherat, která mi kdysi zachránila život; Asherat, pod jejíž ochranou teď byla sama Melisanda Shahrizai. A tehdy za soumraku jsem se modlila k bohyni Asherat, k Požehnanému Eluovi a jeho Společníkům, k Isis, která spojila rozdělené části svého milovaného Osirise, i k samotnému Adonaiovi, Jedinému bohu Habirců.

	Nevím, kdo z nich mi odpověděl.

	Vím jen, že když jsme se vrátili do domu vdovy Jevuneh, byla tam celá Rada žen a už na nás čekala a byla také připravena veliká hostina, kterou se měl ukončit půst a oslavovat nový měsíc. Tentokrát se sešly mladé i staré ženy a nejmladší bylo sotva šest týdnů, byl to kojenec v náruči Jevunežiny dcery Ardath. Jejich rozhodnutí nám měla přednést Semira, nejstarší mezi všemi.

	„Shodly jsme se,“ řekla na dvorku zalitém světlem z lampy, když sebrala všechnu svou důstojnost a přitáhla si šál těsně ke shrbeným ramenům. „Shodly jsme se, že vaše přítomnost mezi námi je znamení. A shodly jsme se, že pokora je větší částí moudrosti. Vaše věc je správná. Není správné, aby ten smrtelný muž – přítel, kterého zvete Hyacint –, aby trpěl za přestupky Rahabovy. Tato věc musí být předložena před samotného Adonaie. V tomto vám pomůžeme, jak jen nám naše možnosti dovolí.“

	Hlava se mi najednou zatočila. Svezla jsem se na Jevunežině dvorku na kolena, popadla Semiriny ruce a políbila je. „Děkuji vám, má paní,“ řekla jsem habirsky. Sotva jsem tomu dokázala uvěřit. „Děkuji vám!“

	„Och, počkej,“ přerušila mě popuzeně a vytrhla mi ruce. „Ještě jsi neslyšela, jak se to má stát.“

	Ukázalo se, že to jak bude složitější.

	Dlouhé hodiny jsme ten večer seděli ve vdovině kuchyni, sklonem nad mapami noční oblohy, protože, jak vyšlo najevo, tohle byl jediný způsob, jak najít ostrov Kapporeth, bájný pahorek v Slzném jezeře, na kterém byla ukryta Archa s Rozbitými tabulkami.

	„Vidíte, tady?“ řekla Morit, kterou pověřili, aby nás zasvětila. Ukázala na svitek. „Nemuel odrazil od břehu v místě, kde vyrostl Tisaar.“ Byla to mladá žena a své pověření brala velice vážně. Pocházela z rodiny, kde se odnepaměti zabývali uměním mazzalah, mapováním noční oblohy, a podle něj zaznamenávali čas. „A tady píše, ‚Rudá planeta války visela nízko nad obzorem, deset stupňů od Judova lva, a tam jsem zamířil a Salomonův trůn visel za mým levým ramenem jako znamení. Veslovali jsme pět hodin a téměř za úsvitu dorazili k ostrovu, který jsem nazval Kapporeth, což je místo milosrdného spočinutí Luvakh Shabab, kéž se nad námi všemi Adonai smiluje. A tady budu přebývat až do konce svých dnů.‘“ Morit k nám zdvihla oči. „Víte, to mluví o Rozbitých tabulkách a o tom, kde má být vystavěn chrám, ve kterém budou uloženy. Poloha Kapporethu je známa jen Aronově linii a Sanhedrinu starších, ale opis tohoto dokumentu dali do opatrování mé vzdálené mnohokrát pra-prababičce, pro zaznamenávání mazzalah.“

	„Takže stačí, když budeme sledovat rudou hvězdu,“ řekl Joscelin a suše dodal, „a pět hodin veslovat, jestli to chápu dobře.“

	„Ne.“ Mořit se blahosklonně usmála. „Je to jen vzdálenost, co se nemění. Nemuel se tam vydal na konci období dešťů, můj pane d’Angeline, a od té noci před mnoha stovkami let se postavení hvězd změnilo. Dva dny jsem studovala záznamy. Tohle…,“ ukázala, „je mapa noční oblohy, podle které se řídil Nemuel. A tohle…,“ znovu ukázala, „je nebe, jak ho vidíme dnes večer.“

	Zadívala jsem se na kruhy načrtnuté na pergamenu, na hvězdy a jejich souhvězdí, spojené lehkou rukou. „Jsou úplně jiné.“

	„Ano,“ řekla prostě. „To jsou.“

	Po zbytek noci až do časných ranních hodin nás Mořit učila poznávat vyznačené hvězdy a určovat podle nich směr, který se shodoval s tím, podle kterého vedl Nemuel své plavidlo.

	Semira měla pravdu. Nemělo to být snadné.

	„D’nův orel stoupá,“ poznamenala Mořit. „Podívejte se sem, tahle jasná hvězda označuje jeho průběh. Když vyrazíte, až bude na desátém stupni, a zamíříte k nejkratší příčli Kormidla, budete téměř ve stejném směru. Snažte se mít souhvězdí Mojšeho hole stále nad levým ramenem – stojí v místě Salomonova trůnu. Vidíte? Tady.“ Ukázala jeho obrys na pergamenu. „Tady drží Mojše svou hůl, ze které se stal had, když jí udeřil o zem, a on jej uchopil za ocas.“

	„A-ano,“ přikývla jsem váhavě.

	„Uvidíte to,“ usmála se Mořit. „Ukážu vám ji.“

	A udělala to. Odebrali jsme se na Jevunežin dvorek a ona nám ukazovala myriády hvězd, pojmenovávala souhvězdí a ukazováčkem vyznačovala jejich nesmírné, úchvatné tvary mezi expanzí černoty, obrazy těch, které se v miniaturní podobě odrážely na jejích mapách. Znovu a znovu nás jako neúprosná učitelka nutila je poznávat, dokud jsme všichni nebyli schopni je bez zaváhání poznat a pojmenovat.

	„Tak vidíte.“ Zavedla nás do druhého patra Jevunežina domu, kde jsme se vyklonili z okna a zadívali se k obzoru. Morit mi ukázala, jak odhadnout vzdálenost mezi obzorem a výchozím bodem, stupeň po stupni.

	„Takže až bude stát ďnův orel tady,“ řekla jsem a přimhouřenýma očima se zadívala na úhel své zdvižené paže, „musíme vyrazit.“

	„Ano,“ pronesla za mnou. „Dala bych vám s sebou astrologa, kdybych se odvážila. Ale takto jsme se my ženy shodly. Jenom Moudrost; nic víc. Ať rozhodne Adonai a Moudrost. Má-li se to stát, najdete Kapporeth. A když ano, Adonai vám pomáhej.“

	„To stačí.“ Spustila jsem ruku, ten úhel už jsem si vryla do paměti. Takové věci nejsou pro ženu, která bývala služebnicí Naamah, ničím cizím. Ve slavných Trois Millesových Radostech jsou pozice, které si člověk musí zapamatovat a zachovat přesný úhel, a já jsem měla v životě patrony, kteří po mně chtěli právě tohle. „Jsme vám velice vděčni, má paní Morit.“

	Oči se jí v přítmí zaleskly, tmavé a jasné, a připomněly mi Necthaniny dcery, které jsem poznala kdysi na Albě. Morit. Moiread. To bylo jméno té nejmladší, která nás přišla přivítat; Moiread, Sibealina sestra, kterou mohl Hyacint milovat, kdyby žila. V životě jsou znamení, jen je člověk musí chtít vidět. „My tohle neděláme kvůli vděčnosti, d’angelinko.“

	„I přesto,“ řekla jsem. „Jsem vám vděčná.“

	Mořit se mírně uklonila. „Zítra večer, když bude nebe bez mraků, můžete vyplout. Nic víc říct nemohu. Adonai vám dej bezpečnou cestu a jazyk, abyste mohli promluvit, až se vrátíte. My se budeme modlit, všechny, abychom ke svému dávnému prohloupení nepřidaly další.“

	A s tím nás opustila.

	Vyčerpaně jsem se té noci svalila do postele a mé myšlenky byly plné hvězd a toho nedozírného prostoru mezi nimi. Spala jsem neklidně a zdálo se mi, že řídím loď napříč oceánem noci, a když jsem se probudila, pamatovala jsem si jen útržky, kousky třpytivé temnoty a nekonečné cesty.

	Ještě tento jeden den a pak vyplujeme.
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	Když jsme se toho rána sešli u stolu, abychom si promluvili o všem, co se stalo minulé noci, přišla vdovu Jevuneh navštívit ještě jedna tisaarská žena a jen tak mezi řečí se zmínila, že člun jejího synovce zůstal jen navolno uvázaný a nehlídaný u jihovýchodní strany přístavu, téměř v samém stínu městských zdí, a onen synovec sám že teď slouží v armádě a chrání město před lupiči.

	Pro případ, že bychom její narážce neporozuměli, si několikrát hlasitě odkašlala.

	„Děkuji vám, má paní,“ řekla jsem jí. „I v tom je jistě kus moudrosti.“

	Nato jsme se vydali za městské hradby, abychom naposledy navštívili jebebarkalský tábor. A tentokrát jsem Tifarimu Amu a ostatním řekla pravdu – celou pravdu. Zdvořile a bez přerušení mě vyslechli.

	„Co se stane, když se vám to nepodaří nebo vás při tom chytí?“ zeptal se Tifari.

	„To nevím,“ přiznala jsem upřímně. „Vím jen, že je pro vás nebezpečné, abyste tu byli, až nás odhalí. Nevím dokonce ani, co se stane, když se nám to podaří. Když do západu slunce odjedete, můj pane vojáku, budete mít před pronásledovateli jednodenní náskok.“

	„A vaši koně?“ Ukázal na ně. „A osli?“

	„Vaši,“ Odpověděl mu Joscelin svou špatnou jebebarkalštinou. „To je to jediné, co můžeme udělat.“

	Tifari se zamračil. „Žádáte po nás, abychom vás opustili.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Chci, abyste byli v bezpečí. Když půjde všechno dobře, přijdeme za vámi a setkáme se na místě, kde jsme tábořili, tam, co bylo jezírko.“ Nkuku se zasmál a já jsem se trochu zarděla. „Tam trefíme a je to na jebebarkalské půdě.“

	„Děláte z nás zbabělce,“ řekl Bizan s opovržením. „Útěk v noci!“

	„Královna Zanadakhete a ras Lijasu vás sem neposlali umřít pro d’angelinskou věc,“ připomněla jsem mu.

	„Ne,“ řekl zamyšleně Tifari. „Ale naše čest je naše vlastní věc. A co chlapec? Koho pověříte, aby se o něj postaral?“ Tehdy se podíval na Imriela. My všichni jsme se dívali na Imriela.

	„Cože?“ ozval se Imriel ostře. „Co to má znamenat?“

	„Imri.“ Snažila jsem se, seč jsem mohla, aby to ani trochu neznělo jako uklidňování. „Dobře si to rozmysli. Slíbila jsem ti, že tě nikdy neopustím, a chci ten slib dodržet a stejně tak Joscelin. Ale naše cesta je plná nebezpečí. V Tisaaru jsi mnoho dokázal. Cokoli, co bys snad Hyacintovi a Tsingánům dlužil, je vyrovnáno. Když půjdeš s Tifarim Amu, budeš mít mnohem větší šanci, že se ti nic nestane. Můžu mu dát dopisy pro rasa Lijasu, který udělá všechno, oč v nich požádám. A já bych tak byla mnohem klidnější.“

	„Pořád mi říkáš, abych se dobře rozhodl, ale je to pořád to samé!“ Imrielovy tmavě modré oči se zalily slzami, ale já jsem na to nedbala. „Copak mě nikdy neposloucháš?“

	Joscelin se zvedl, upravil si chrániče a mlčky se na mě zadíval.

	„Poslouchám,“ řekla jsem Imrimu. „Chápeš ty, co je v sázce, miláčku?“

	Přikývl. „Hyacint byl tvůj přítel. Tvůj jediný opravdový přítel.“

	„Tak prosté to není…,“ začala jsem, ale pak jsem toho nechala. Bylo to tak prosté. „Imrieli.“

	„Jemu nezáleželo na tom, co jsi zač,“ řekl mi. „Kdo jsi. Tak jsi to říkala. Tak jsi to říkala i těm ženám. Miluj podle touhy své!“

	„Ano,“ řekla jsem opatrně a podívala se na Joscelina.

	„Imrieli,“ začal tichou d’angelinštinou. „Phèdre má pravdu. Je na tobě, aby ses rozhodl. Ale rozhoduj se moudře, protože nám na tvém životě záleží.“

	„Moudrost!“ Imri se prudce nadechl, škytl a rozkašlal se. „Pořád mluvíte a mluvíte o moudrosti! Podívejte se, co kvůli moudrosti riskovaly sábské ženy. Já to vím, Phèdre. Viděl jsem jim to ve tvářích, jak jsi mě to učila. Poslouchal jsem, i když nemluvily. Jejich lid, všechen jejich lid! Co budeš riskovat ty?“

	Joscelin se na mě podíval a povytáhl obočí. „Argumentuje jako sofista.“

	„Argumentuje jako jeho matka,“ řekla jsem odevzdaně.

	„To nedělám!“ vyštěkl Imriel a zachvěl se zlostí.

	„To děláš,“ usadila jsem ho. „Můj pane Tifari, zdá se, že chlapec půjde s námi a Požehnaný Elua měj slitování s námi všemi. Co uděláte vy, je jen na vás. Dozvíme se o tom, až se vrátíme, ať už k tomu dojde jakkoli. A já se budu modlit, aby vás Amon-Re ochránil.“

	„Děkuji vám, paní.“ Tifari Amu se uklonil až do pasu. „Já udělám totéž pro vás. Když nás nenajdete tady… modlím se, abychom se znovu sešli.“

	Tak jsme se rozloučili s Jebebarkalany a vrátili se do Tisaaru. V poledním slunci jsme se prošli městem. Zvláštní přístav na břehu jezera byl v poledne nehybný, rybářské čluny byly vytažené na břeh a ranní úlovky očištěné a zvážené. Stánky na tržišti byly zavřené a nikde žádné ženy. U břehu si hrálo několik dětí a sedělo tam pár mužů, popíjeli kavah a pivo ve stínu krámků a s lenivou zvědavostí pozorovali, jak procházíme kolem. Našli jsme člun onoho synovce, mělkou loďku s plochým dnem a jediným párem vesel. Poznali jsme ho podle červeného okraje. Byl přivázaný k neduživé palmě, sužované přemírou vody. Jakoby nic jsme prošli kolem něj a ve stínu městských zdí jsme se zase obrátili a vydali se úzkými uličkami zpátky do Jevunežina domu.

	Čekal tam na nás její bratr, vojenský velitel Hanoch ben Hadad.

	Když jsme vstoupili do domu, vstal, uklonil se a upřel na nás tmavé, ostražité oči. „Jsem rád, že jste měli možnost být při slavnosti novoluní, paní. Teď, když skončila, vydáte se brzy na cestu? Než měsíc doroste do poloviny, nastanou deště.“

	„To tak toužíte vidět nám záda, můj pane veliteli?“ zeptala jsem se a nijak se nesnažila zastírat nelíčenou hořkost ve svém hlase. „Je před námi dlouhá cesta a o to svízelnější, když není naděje na její urychlení.“

	To ho zarazilo. „Mluví ze mě toliko upřímná starost, paní.“

	Povzdechla jsem si. „Naši jebebarkalští průvodci opravují výstroj a doplňují zásoby, potřebné pro naši cestu. Vyrazíme během dvou, tří dnů.“

	„Pak je to v pořádku.“ Hanoch dvakrát kývl a nepřítomně pohladil kůží potažený jílec svého bronzového meče. „Jistě si nepřejete, aby vás zastihly deště.“

	„Už mě před nimi varovali i jiní.“ Pokradmu jsem pohlédla na Jevuneh, která vypadala zmučeně a nervózně. „Je nějaký problém, můj pane veliteli? Zdálo se nám, že vaše sestra je s cenou, na které jsme se dohodli za jídlo a nocleh, spokojená.“

	„Ne.“ Jeho tmavá pleť rozpaky zbrunátněla. „Ne, jistěže ne. Jste tady cizinci a jste vítaní. Na to nezapomínáme, my, kteří jsme kdysi bývali cizinci v Menekhetu. Budete…“

	Hanoch si odkašlal. „Budete potřebovat něco na cestu? Jen jsem vám přišel nabídnout pomoc.“

	„Ne, můj pane,“ řekla jsem rozhodně. „Během dvou či tří dnů budeme mít všechno, co je třeba.“

	„Mrzí mě, že byla vaše cesta marná,“ dodal rozpačitě. „Mrzí mě to.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem. „Jsme vám za vaši účast vděční.“

	Po další trapné odmlce se Hanoch ben Hadad zvedl k odchodu a krátce pohovořil se svou sestrou. Když odešel, Jevuneh si vydechla, nervózně a podrážděně. „Má nějaké podezření,“ řekla. „Vím, že má. Och, modlím se, abychom se byly rozhodly moudře!“

	„To my také, má paní,“ řekla jsem a podívala se na Imriela. „To my také.“

	Ten večer jsme si šli lehnout brzy a střídavě si zdřímli. Zdálo se mi, že jsem sotva položila hlavu na polštář a už mě Joscelin budil. Dal si jeden prst na ústa a ukázal k nočnímu nebi, na které bylo vidět oknem.

	Byl čas.

	Tiše jsme se oblékli a vykradli se ze spícího domu do tichých ulic. Hvězdy v černém nekonečnu nad námi byly velice jasné. Vzpomněla jsem si, jak mi Kaneka říkala, že kdybychom se zdrželi o jeden měsíc a vraceli se s Imrielem do Tyru, nastane období dešťů. Měla určitě pravdu, nikdy jsem o tom nepochybovala. Přesto jsem si neuměla představit, že by se tohle jasné noční nebe mohlo tak změnit. Imriel byl v mžiku vzhůru, rozechvělý vzrušením. Kéž bych se cítila stejně. Kráčeli jsme klikatými uličkami k přístavu a zastavili se, když jsme zaslechli, jak tudy prochází noční hlídač. Sábané měli hlídky i v ulicích, ale ty hlídaly jen zběžně; spoléhaly se na pevné městské zdi a dlouholetou odloučenost svého lidu.

	Přístav byl temný a tichý a na klidných vodách se odrážely hvězdy a srpek měsíce. Imriel a já jsme se vyškrábali do člunu a usadili se, zatímco ho Joscelin odvazoval od zakrnělé palmy. Nebyl ozbrojený. Jeho dýky, meč a chrániče, zabalené do voskovaného plátna, jsem měla složené u nohou. Bude třeba hodně dlouho veslovat a tyhle věci by mu jen překážely.

	Jakmile bylo lano volné, odstrčil člun od břehu a nohy mu začvachtaly v blátě. Zadržela jsem dech, když se vyškrábal přes bok člunu. Zvuk vesla, které zaskřípalo v zámku, se nesl přes tichou vodu. Loďka se zhoupla, Joscelin se usadil na místě pro veslaře a zadíval se na záď lodi, kde jsem seděla já a snažila se zorientovat podle hvězd. Deset stupňů nad obzorem byl stoupající ďnův orel. Zvedla jsem ruku a zadívala se po jejím směru. Odplouvali jsme přesně. Joscelin se slabým zašploucháním ponořil vesla do vody a začali jsme se vzdalovat od břehu. Imriel klečel na přídi.

	„Támhle,“ zašeptal, když nízko nad západním obzorem spatřil souhvězdí Kormidla.

	Srovnala jsem svůj ukazováček s jeho nejkratší příčlí. „Tudy.“

	Vesla se znovu ponořila a loďka klouzala vodou. A dál a dál a dál. Na břehu za námi se vzdaloval Tisaar. Když už jsme byli bezpečně na otevřené vodě, otočila jsem se a zadívala se přes levé rameno, jestli uvidím souhvězdí Mojšeho hůl. Bylo tam. Volný konec hadího ocasu se ztrácel pod mým zorným polem.

	„Plujeme správně,“ zašeptala jsem. „Dál!“

	Joscelin neplýtval slovy, jen přikývl a vesloval. Vynořit, ponořit, zatáhnout; vynořit, ponořit, zatáhnout. Znovu a znovu, ty zvuky byly jako litanie. Jak dlouho? Nemuel odhadoval pět hodin a čas zaznamenával podle pohybu hvězd. Jejich plavidlo muselo být větší a těžší, ale Nemuel měl šest veslařů, dva na jeden pár vesel, a ti se střídali na tři směny.

	My jsme měli jen sami sebe.

	Jezero bylo opravdu obrovské. Během první hodiny jsme se dostali úplně z dohledu země, aspoň podle toho, co jsem byla schopná ve svitu hvězd vidět, a to odhadu vzdálenosti nijak nepřidávalo. Občas jsme zahlédli ostrůvky, na sever a na jih od nás. Propluli jsme kolem nich a dostali se znovu na otevřené vody. Kolem nás se pomaloučku otáčela nebesa. Snažila jsem se, abych měla Mojšeho hůl pořád za levým ramenem a zdviženou ruku namířenou stále k západu. Imriel byl na přídi jako stín. A hvězdy tak jasné! Jejich záře tvořila na Joscelinových světlých vlasech, upravených do pevného pletence, stříbrnou čapku. Dokázala jsem rozeznat narušenou křivku jeho zmrzačeného ucha.

	A slyšela jsem, jak během druhé hodiny začal hlasitěji dýchat.

	Vynořit, ponořit, zatáhnout; rytmus úderů začal být nepravidelný. Začátkem třetí hodiny, aspoň podle mého odhadu, se loďka pohybovala spíš ve stejnoměrných nárazech, než že by hladce klouzala, a taky vybočila k jihu. „Doleva,“ šeptala jsem Joscelinovi pořád dokola a opravovala jeho směr. „Doleva!“

	Mezi dvěma zátahy se zarazil a těžce oddychoval. „Moje levá paže,“ zašeptal omluvně, „není tak silná jako ta pravá, ještě ne.“

	Někdy během třetí hodiny jsme se vystřídali. Byl to nešikovný manévr, měnit si místa uprostřed jezera a ještě k tomu potmě. Ukázala jsem mu náš výchozí bod, nejmenší příčel Kormidla a to jak má hlídat náš směr a snažit se mít Mojšeho hůl pořád za levým ramenem. Když ukázal směr, viděla jsem, že má na dlani prasklé puchýře.

	A pak jsem začala veslovat já.

	Bylo to těžké, tak těžké jako nic z toho, co jsem dosud poznala. Nejdřív mi ohmatané dřevo připadalo na dotek příjemné, hladké a neškodné. Opřela jsem se do madel, ponořila vesla, zapřela se nohama a zabrala proti odporu vody. Loďka se posunula vpřed. Znovu a znovu a znovu, až jsem si pomalu začínala uvědomovat, jak mě svaly na zádech pálí vynaloženým úsilím. „Doleva,“ opravil mě Joscelin, „Doleva… to je moc! Phèdre, doprava, zaber doprava.“ Po chvíli mi vlákna toho hedvábně hladkého dřeva začala rozdírat potem zvlhlé dlaně. Pálily mě jako v ohni. Zatímco jsem veslovala, myslela jsem na všechno, co pro mě Joscelin udělal – sloužil a chránil. Myslela jsem na to z ryze tělesného pohledu, na cenu, kterou jsem si nikdy neuvědomila.

	Kdyby to byla jen bolest… kdyby to bylo jen to, dalo by se to snést. Veslovala jsem navzdory bolesti a vnímala, jak se mi nalévají puchýře a jak praskají. Byla to tak pronikavá bolest, že mi před očima vyvstal Kushielův rudý opar. Tím se mi zostřilo vnímání a na chvíli mi to dodalo novou sílu. Ale pak pominulo i to a svaly zemdlely únavou.

	Vynořit, ponořit, zatáhnout.

	Lopatky vesel začaly poskakovat po hladině. Slzné jezero, tak mu říkají; Jezero Isiina žalu. Proč musí truchlit vždycky bohyně? Ponořit. Nutila jsem vesla zajet hlouběji a tlačila na ně, co jsem mohla. Ruce se mi chvěly. Vynořit. Voda se zdála být hustá jako med a loďka se pohybovala vpřed pomalými přískoky.

	„Phèdre, Phèdre!“

	Opřela jsem se o vesla a zamžourala na Joscelinovu tvář. Vyčerpáním se mi před očima všechno houpalo. Tvářil se hrozně ustaraně.

	„To stačí,“ řekl tiše. „Pusť mě.“

	„Můžu veslovat já.“ Imriel se na přídi otočil a jeho tvář ve světle hvězd zasvítila. „Aspoň chvilku. Nechte mě to zkusit.“

	A tak jsme se znovu vyměnili. Já jsem se opět usadila na zádi a Joscelin šel na příď. Voda podél boků rozhoupané lodi zašplouchala. Imriel se usadil na místě pro veslaře a tvářil se vážně a nedětsky, když se zadíval po směru mé zdvižené paže. Myslela jsem si, že se rychle vysílí, ale vyrazil pomalu a plynule, nejdřív si vesla vyzkoušel a byl mnohem trpělivější, než by bylo pro kteréhokoli chlapce v jeho věku přirozené. Na přídi si Joscelin trhal z podlemu košile proužky látky a ovazoval si sedřené dlaně.

	Vynořit, ponořit, zatáhnout; vynořit, ponořit, zatáhnout.

	A tenhle chlapec, Imriel de la Courcel, si vedl dobře. Šetřil silami a vesloval vyrovnaným tempem mnohem déle, než bych byla čekala. Ale loďka byla stavěná pro dva muže, ne víc, a byla to dřina. Nevím, jak dlouho vydržel, než mu došly síly. Řekla bych, že společně jsme my dva vydrželi veslovat dvě hodiny.

	Pak převzal vesla opět Joscelin.

	Podle Nemuelova záznamu už zbývala jen necelá hodina. Jenže my jsme nepluli tak rychle. Joscelin se znovu pustil do veslování, pravidelně a plynule. „Doleva,“ zašeptala jsem, jak jeho pravá ruka zabírala silněji než levá. „Doleva!“ Zaťal zuby a srovnal směr. Pak zabral ještě silněji. Provizorní obvazy na rukou mu ztmavly krví. Přemýšlela jsem o Kapporethu a říkala si, jestli se k němu dostaneme včas, a pokud ano, co se stane pak. Kdo jsem byla, že jsem chtěla zjistit Boží jméno? Učiň ze sebe nádobu, kde sama nejsi ničím, říkal Eleazar, v dokonalé lásce. Lásku jsem poznala; ale co je to dokonalost? Mého pána Delaunayho jsem milovala s vděčností a Hyacinta s mladickým nadšením a žalem dospělého. Milovala jsem Joscelina a stále ho miluji s hloubkou a vášní, kterou nelze popsat slovy. Elua mi pomoz, milovala jsem Melisandu Shahrizai a část uvnitř mě ji bude milovat pořád.

	A ve všem tomhle jsem byla já sama, zamotaná neodmyslitelně v klubku lásky – vděčností, přátelstvím, vinou, vášní, osudnou vadou Kushielovy střely. Jak by mohl člověk ponechat stranou něco takového jako sebe sama? Viděla jsem jen jedinou cestu, cestu, kterou jsem nalezla v těch nejtemnějších okamžicích v Daršanze. Nemyslela jsem si, že by právě ona mohla vést k Božímu jménu, a měla jsem strach.

	„Phèdre,“ zavolal na mě Imriel z přídě a ukázal. „Začíná svítat.“

	Bylo to tak. Obzor na západě pomalu přecházel do ocelově šedé a příčel Kormidla na něm začínala blednout. A v nastupujícím světle jsem zahlédla severně od nás pahorek země.

	„Podívejte,“ zašeptala jsem. „Co myslíte?“

	Joscelin přestal veslovat a zadíval se tam. „Kapporeth?“ řekl prázdně. „Mohl by to být on. Znamená to, že jsme uhnuli ze směru. Ale s tou mou rukou…“

	„Mohlo by to tak být.“ Zachvěla jsem se. „Já nevím, Nevím! Morit se přinejlepším jen dohadovala. Zajeďme k němu.“

	Udělali jsme to. Joscelin vesloval zachmuřeně a zarputile. V ranním slunci se vynořil malý ostrov, zelený bujnou vegetací a plný ptáků – orlovců a luňáků a ibisů se zkosenou hlavou. Břeh byl porostlý pohupujícím se kapradím s dlouhými vějířovitými listy, nedotčenými lidskou nohou. Naše loďka se stočila podél něj a Imriel se na přídi nejisté postavil a rozhlížel se po známkách lidského osídlení. „Nic,“ hlásil a snažil se dohlédnout do vnitrozemí. „Žádný chodník, žádné známky po přístavišti…“ Ohlédl se zpátky a zbledl. „Pro Eluovo jméno!“

	Otočila jsem se. Byla to loď, samozřejmě; co jiného to mohlo být? Objevila se v dálce a v úsvitu byla stále viditelnější. Zatím jsem jen stěží rozeznávala dvojí řadu vesel, čtyři páry, vystupující z vody. Někdo nás zradil, někdo nedostál slovu, Hanoch ben Hadad se utvrdil ve svém podezření… kdo ví? Na tom nezáleželo. Záleželo jen na tom, že po nás šli.

	„Můžeme se schovat!“ křikl Imriel s vykulenýma očima. „Pojďme na břeh a schovejme se! Všechno je tu zarostlé, nenajdou nás!“

	„Ne,“ zašeptala jsem. „Tohle není Kapporeth.“ Joscelin vzal do zkrvavených rukou vesla, mlčky se na mě podíval a čekal. „Eluo!“ Přitiskla jsem si hřbety dlaní k očím, přemýšlela a modlila se. „Není to Kapporeth,“ řekla jsem znovu pevně a spustila ruce. „Spletla jsem se. Vůbec jsem si to neměla myslet. Drželi jsme správný směr, jen jsme byli pomalejší. Josceline, můžeš ještě veslovat?“

	„Ano.“ Díval se na mě a rudé skvrny se mu už rozlily po celých obvazech. „Phèdre, hvězdy už vybledly.“

	Zadívala jsem se na projasňující se nebe. Měl pravdu. Hvězdy, které nás po celou noc provázely, vybledly a ztrácely se ve světle vycházejícího slunce. Kormidlo bledlo a jeho příěle už zmizely úplně. Mojšeho hůl nebylo vidět vůbec. Zavřela jsem oči a vybavovala si směr, kterým bychom měli plout. Můj skoro-bratříček Alcuin to s mapami uměl. Já ne, ne tak jako on. Ale Anafiel Delaunay cvičil paměť nás obou.

	Moje by tedy měla stačit.

	„Tudy,“ ukázala jsem. Neodvažovala jsem se otevřít oči. Vynořit, ponořit, zatáhnout.

	Museli jsme ten bezejmenný ostrov obeplout. Cítila jsem, jak se náš směr mění, jak se pohybem loďky posouvá a podle toho upravila úhel natažené paže. Neodvažovala jsem se podívat, neodvažovala se ztratit tu střelku ve své paměti, dokud mi tvář nepohladil svěží vánek volného prostoru, a já jsem nevycítila, že náš směr souhlasí s mou nataženou paží. Až tehdy jsem otevřela oči.

	Byli jsme znovu na otevřené vodě a loďka se s každým pohybem Joscelinových paží posouvala kupředu a řítila se k neviděnému cíli, pouhé skvrnce na obzoru. Vynořit, ponořit, zatáhnout. Hadry na jeho rukou byly rudé krví a krev byla i na madlech vesel.

	Tam na obzoru, to byla skvrnka. Byla to země.

	„Dál!“ křikla jsem. „Dál, dál, dál!“

	Joscelin vypadal, jako by byl samým soustředěním slepý, nevidoucí. Jeho paže se pohybovaly s neúprosnou precizností. Viděla jsem, jak se mu svaly napínají, jak se snaží co nejsilněji zapřít nohama. Loď proplouvala vodami jako mávnutím vlaštovčích křídel. Na přídi klečel Imriel a díval se zpátky, za Joscelina a za mě a odhadoval vzdálenost našich pronásledovatelů. Tvář se mu zalila úzkostí. Neohlížela jsem se, abych se podívala proč.

	Vpředu před námi se skvrna měnila v zemi; ostrov, malý a nevábný, snadno by se dal v obrovském Slzném jezeře minout. Byl rovněž zelený a zarostlý, ale ne tak nedotčený. Stopy lidského počínání byly dobře zřetelné. Zahlédla jsem úzkou pláž, kus země vyčištěné od křovisek, rybářskou loďku na břehu a na kopci nějakou stavbu; kruhovou, jako byly chrámy v Tisaaru. Viděla jsem světlou pěšinu, která se vinula zelení, a něco, co vypadalo jako zahrada a oseté pole, s tvary příliš pravidelnými, než aby je stvořila příroda.

	„Kapporeth,“ vydechla jsem. „Našli jsme ho.“
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	Jen tak tak jsme před našimi pronásledovateli stačili utéct na břeh.

	Imriel vyskočil z loďky v okamžiku, kdy se přídí dotkla země, a tahal ji ven. Honem jsem sebrala Joscelinovy zbraně, i když se loďka rozhoupala, jak Joscelin vystupoval. Když jsem vylezla za ním a hodila mu ranec z voskovaného plátna, sábská loď právě dorazila ke břehu.

	Pak začal úprk.

	Jak jsme uháněli k cestičce, zahlédla jsem vojáky, kteří vystupovali ze sábské lodi. Zbraně a zbroj měli jistě hodně zastaralé, z bronzu, ne z oceli, ale jejich ostří tím nebyla o nic neškodnější a bylo jich aspoň dvacet.

	My jsme ocel měli, to ano. A měli jsme Joscelina.

	V běhu si zasunul dýky do prázdných pouzder u opasku, rozmotal bandalír, přehodil si ho přes rameno a meč zasunul do pochvy. Voskované plátno spadlo na okraj cesty, když si jeden předloketní chránič zastrčil pod paži a do spleti řemínků toho druhého se snažil vsunout zakrvácenou levou ruku. Kožené pásky mu při každém kroku uskakovaly, marně se je snažil v běhu zapnout.

	A pak jsme tam byli, na holém vršku kopce, u mlčenlivého kruhového chrámu, zalitého časným ranním sluncem. Dveře byly pevně zavřené a kolem nás se rozestoupili sábští vojáci s tasenými bronzovými zbraněmi, jejichž ostří se ve slunci leskla.

	„Já jsem to věděl,“ vydechl Hanoch ben Hadad s vystrčenou černou bradkou. „Já jsem to vědě! Mou sestru přicházelo navštívit až příliš mnoho žen. Řekl jsem o tom Sanhedrinu.“

	„Můj pane veliteli,“ zeptala jsem se měkce a koutkem oka sledovala, jak si Joscelin připíná chrániče, „copak si vaše sestra nezaslouží trochu společnosti? Shledala jsem v ní velice laskavou hostitelku.“

	„Ženská pošetilost,“ pronesl Hanoch tvrdě. „Upínají se k jemným způsobům a smutným příběhům. Jevuneh stárne a je osamělá. Máte štěstí, že má neteř Ardath si ten nerozum rozmyslela a svěřila se svému muži Jafetovi včas, abychom vás mohli sledovat. Bylo by to horší, kdyby se vám podařilo zneuctít chrám.“

	Ardath. Jevunežina dcera s tím maličkým děťátkem v náručí. Udělalo se mi z toho zle a v uších se mi rozbušila krev. Dojít až takhle blízko a marně! „Ardath neví, co dělá,“ řekla jsem a i můj vlastní hlas mi zněl vzdáleně a cize. „Je to strach, co promlouvá.“

	„Strach, tak.“ Přikývl. „Bojí se o budoucnost svých dětí, bojí se, co by se stalo, kdybychom dali v sázku Adonaiův hněv. Taková je moudrost, ta správná ženská moudrost. Mateřský strach. Škoda, že jste neuvažovala stejně. Váš syn za vaši bláhovost zaplatí. Vzdávejte dík Adonaiovi, že jsme vás zastavili včas. Když bude Sanhedrin milosrdný, možná nepropadnete životem a budete jen zotročeni.“

	„A jak budou pohlížet na vás, Hanochu ben Hadade, za to, že jste vstoupili na Kapporeth, kde se ukrývá Nemuelova hanba?“ zeptala jsem se ho, jak ve mně vřel hněv. „Povím vám tohle: Nás sem dovedla vůle Požehnaného Eluy, napříč pouštěmi a pohořími a řekami, přes nebezpečí… krev by vám ztuhla v žilách, kdybych vám o něm vyprávěla! Tohle není vaše věc, ne, ani Sanhedrinu starších. Je to věc samotného Adonaie a je to moudrost tisaarských žen, že na to takto pohlížely a přestaly se ukrývat před vůlí Boha, který na vás tak dlouhá staletí zapomínal!“

	To Hanocha zarazilo. Snědá oční víčka se mu zachvěla a jeho muži se nejistě dívali jeden na druhého. „I přesto,“ řekl po chvíli, když se odhodlal. Špičkou meče ukázal k zavřeným chrámovým dveřím za našimi zády. „Tam spočívá Nejsvětější ze svatých a ta cesta je vám uzavřena. To mi stačí. Adonaiovo mlčení promluvilo. Vrátíte se s námi do Tisaaru a stanete před soudem.“

	Joscelin zkřížil předloktí a uklonil se. Ocel se v ranním slunci zaleskla. U pasu se mu zhouply dýky a nad ramenem jílec meče. Jeho cassielinská disciplína byla dokonalá. Nikdo z přihlížejících by neřekl, jak rozedrané má dlaně, ani že je k smrti vyčerpaný. „Můj pane veliteli,“ řekl habirsky. „Nedělejte to. Velmi nerad bych na tomto místě prolil krev. Nechte mou paní Phèdre aspoň požádat o přijetí u kněze z Aronovy linie.“

	Hanoch ben Hadad znovu zaváhal a pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. Ukázal mečem a řada sábských vojáků přistoupila o krok blíž, zvedla kůží potažené štíty, hustě pokryté výstupky z prastarého bronzu. „Lituji, d’angeline. Jste chrabrý válečník, pokud mohu soudit podle toho, jak jste bojoval se Shamsuny. Ale ta cesta je před vámi uzavřena. Adonaiova vůle je jasná.“

	Letmo jsem se ohlédla přes rameno. Dveře chrámu byly dál pevně zavřené.

	„Jak jste řekl,“ pronesl Joscelin klidně a dýky zazvonily, když vyklouzly z pouzder. Zkřížil je před sebou a ony zazářily jako hvězdy. Po vnitřních stranách zápěstí mu stékaly pramínky krve. „Nicméně, složil jsem přísahu.“

	„Ne Adonaiovi,“ odpověděl sábský velitel. „Ne Pánovi Mnohých, příteli můj.“

	„Ne.“ Joscelin se usmál a v sílícím světle úsvitu byly jeho oči jako blankytné letní nebe nad poli Terre d’Ange. „Jeho kdysi věrnému služebníkovi Cassielovi, jehož paměť je opravdovější než paměť Boží. A já… já sloužím a chráním.“

	Hanoch ben Hadad potřásl hlavou v bronzové helmici. „To bude tvá smrt, d’Angeline.“

	„Budiž.“ U pevně zavřeného vchodu do chrámu, uprostřed ptačího zpěvu a sluncem prohřátého listoví, které uvolňovalo svou svěží vůni, se Joscelin Verreuil postavil do obranné pozice a vypadal skoro bezstarostně. „Bude to smrt, které jsem obětoval všechno, co jsem v životě získal.“

	Po tváři Hanocha ben Hadada přelétlo něco jako lítost, než zvedl svůj štít a svůj opotřebovaný a nesčetněkrát ostřený meč. „Chopte se jich!“

	Poslechli ho. Rozestoupili se, aby Joscelina obklíčili.

	Tak blízko, tak blízko! Cítila jsem, jak se někde kolem nás vznáší obrovské tajemství, téměř na dosah ruky. Téměř. Otočila jsem se a vrhla se jako smyslů zbavená proti chámovým dveřím. Marně jsem na ně bušila rukama plnýma puchýřů. „Prosím,“ žadonila jsem habirsky, d’angelinsky – už ani nevím, v jaké to bylo řeči. „Ve jménu slitování, nechte mě se aspoň zeptat!“ Jenže dveře zůstávaly zavřené a zamčené a žádná odpověď nepřicházela. Za sebou jsem slyšela strašný třeskot zbraní, jak Joscelin zaměstnával Hadadovy muže. Neměla jsem už na co vsadit. Bolelo to, dostat se takhle blízko a selhat. Eluo, jak to bolelo! Svezla jsem se na kolena a nedokázala jsem uvěřit, že jsem prohrála.

	„Paní.“ Něčí ruka mi sevřela rameno a sábský voják mi ukázal, že nehodlá použít svůj meč. „Tohle je svaté místo a násilí sem nepatří. Je po všem. Půjdete s námi.“

	„Ne,“ zašeptala jsem. „Prosím, ne.“

	A Imriel de la Courcel zakřičel.

	Byl to ten zvuk, který už tolikrát rozčísl noc, v zenaně, na drujanských pláních, v Jevunežině domě. Zvuk hrůzy, ryzí, nefalšované hrůzy, vřískavý a pronikavý, při kterém praskaly uši, strašlivý zvuk, při němž mrazilo až v morku kostí. Tvář měl bledou jako bělené plátno a zorničky černočerné a rozšířené. S nečekanou rychlostí se vrhl mezi nás, vytrhl překvapenému vojákovi z ruky meč a obourukým úchopem se proti němu prudce ohnal. „Nechte ji být!“

	„Adonai!“ Voják o krok ustoupil a chytil se za stehno, kde ho škrábla špička meče. Ostatní se zarazili, podívali se po něm a vyměnili si pohledy. Joscelin tam nehybně stál jako zmrazený uprostřed kruhu volného prostoru, který si za pomoci svého meče udržoval, a z tváře mu čišela hrůza.

	Hanoch ben Hadad se zašklebil. „Musíte ho udržet,“ nařídil svým mužům kolem Joscelina. Vyrazil k nám a na opotřebované, ale vražedné špičce bronzového meče se mu odráželo sluneční světlo. Tvář mu vřela zlostí. „Hochu,“ řekl chladně a ukázal zbraní na vzdorujícího Imriela, „cena za krev, kterou jsi prolil u prahu chrámu, je smrt.“

	Bylo to jako sen, jako strašlivý sen.

	Jako ve snu se mi zdálo, že tam jsem a zároveň nejsem, že jsem to já a taky nejsem. Bezmyšlenkovitě jsem vstala, odstrčila Imriela za sebe a zadívala se na sábského velitele. „Já jsem ho sem přivedla,“ řekla jsem a znělo mi to, jako kdyby promluvil někdo cizí. „Jsem za to zodpovědná.“ Slyšela jsem, jak Joscelin znovu sebral všechny síly a snažil se vymanit vojákům, kteří ho obklíčili. Jako by to bylo někde velice, velice daleko. Do mého přemítání o lásce patřila ještě jedna, na kterou jsem si nevzpomněla. Nevzpomněla jsem si na Imriela. Nebyla v tom žádná boží výzva, jen láska, prostá a bez příkras. Příliš pozdě jsem pochopila, co znamená stát se ničím pro sebe sama. Ještě zbývala jedna cesta a ta byla dosud otevřená. Nezískám díky ní Boží jméno, ale uchráním Imrielův život. „Jestli je tou cenou smrt, pak ji zaplatím já.“

	Na okamžik sklonil hlavu, pak se napřímil a zdvihl meč. „Vy jste původcem tohoto rouhání a to, čeho jste se zde dopustili, je strašlivý hřích. Bude lepší, když zemřete a budete ho zproštěna. Přijímám vaši nabídku.“

	Viděla jsem, jak se ostří jeho meče třpytí slunečním světlem. „A ušetříte chlapce?“

	Hanoch ben Hadad se zarazil, aby po chvíli přikývl. „Ve jménu Adonaiova milosrdenství, ušetřím ho.“

	Tak, pomyslela jsem si, takhle to tedy končí. Hyacinte, odpusť mi. Dělala jsem, co jsem mohla.

	„Phèdre, ne!“

	„Phèdre!“

	První výkřik byl Joscelinův, rozedraný a chraplavý bolestí. Sžíral mi srdce. Téměř, téměř to stačilo, abych se svého úmyslu vzdala. Ten druhý výkřik to dokonal. Byl Imrielův, ne vyděšený, ale naléhavý a napjatý Slyšela jsem, jak za mnou zarachotil upuštěný meč, to když mě Imriel jednou rukou popadl za loket, prsty mi zaryl do masa a ukázal za mě, k chrámovým dveřím.

	Byly otevřené.

	Stál v nich kněz z Aronovy linie. Mlčel a díval se. Byl bosý a na sobě měl šat z bílého plátna, modře, šarlatově a purpurově lemovaný, a v něm probleskávala zlatá nit. Hanoch ben Hadad spustil meč a nejistě ustoupil o dva kroky. Byl bledý a zmatený. V tichu, které následovalo, ustal všechen boj. O pár kroků dál opustil Joscelin dějiště boje, prošel kolem ohromených vojáků a připojil se k nám. Podívali jsme se na sebe, on a já.

	„Tak dobře,“ řekl prostě. „Běž a zeptej se ho, Phèdre.“

	Rozechvěle jsem vydechla. „Jdu.“

	Nikdo další se nepohnul, když jsem přistoupila ke knězi. Nebyl ani mladý, ani starý, něco mezi tím, a jeho zavřená ústa se mezi bujnými černými vousy usmívala. Smrtelný muž, nic víc a nic míň. Jak křehká nádoba tu střežila tak nadpozemskou sílu a zachovávala neporušenou linii trestu Jediného boha. Měl tmavé oči jako všichni Sábané a časným horkem se mu na mahagonové pleti třpytila slabá vrstva potu.

	„Jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève z Terre d’Ange,“ řekla jsem mu habirsky „a ráda bych poznala Boží jméno.“

	Kněz se usmál o něco víc a pohnul ústy, jako by chtěl vyslovit nějaké slovo. Tam, řekl němými ústy a ukázal do tmavého vnitřku chrámu. V dutině jeho úst jsem viděla, že sábské legendy nelhaly. Kořen jeho jazyka byl seschlý jako dlouhým suchem spálená lodyha. Nervozitou mě začala svrbět kůže a nejen to. Otočila jsem se a zadívala se na Hanocha ben Hadada.

	„Můj pane veliteli,“ řekla jsem. „Budete mi bránit ve vstupu?“

	Padl na kolena; všichni Sábští padli na kolena, odhodili zbraně, sehnuli se a začali se kolébat a odříkávat modlitby. Jen Joscelin a Imriel zůstali stát a dívali se na mě. Joscelin měl dýky zpět v pouzdrech a jednou rukou si držel Imriela těsně u sebe.

	„Dobře,“ řekla jsem jim d’Angelinsky a při tom jsem si uvědomila, že já jazyk ještě mám a že se pohybuje spolu s mými rty, že tvoří slova a má ústa vydávají zvuk. Jestli to mají být má poslední slova, neměla by asi znít tak banálně. „Tak já raději půjdu.“

	Joscelin si odkašlal. „Asi… asi bys měla.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem jako hlupačka. „Pro případ, že bych ti to už pak nemohla říct… no… miluju tě.“

	„Já vím,“ řekl. „Já miluju tebe.“

	„I tebe,“ řekla jsem Imrielovi. „I tebe.“

	Těžkopádně přikývl, jako by nedůvěřoval vlastnímu hlasu.

	„Tak dobře,“ obrátila jsem se ke knězi. „Pojďme.“

	A kněz z Aronovy linie se usmál a hluboce se poklonil a pak mi pokynul dovnitř. Překročila jsem chrámový práh a vešla do tmavého vnitřku. Slyšela jsem, jak se za námi dveře zavřely a zamezily přístupu ranního slunce. Stanula jsem ve tmě a on zvedl jedinou lampu, zapálil svíci a pak rozžal i ostatní lampy. Mé oči zvolna přivykaly nedostatku světla.

	Chrám měl stejnou dispozici jako ten ve městě, jen byl o něco prostší, z hliněných cihel. Ale výzdoba byla nádherná. Byly tam leptané lampy a zlacené svícny, které zalévaly prostý interiér zlatavým světlem. Kněz ukázal na moje nohy a já jsem se zastavila, abych si zula boty. Podlaha chrámu byla z udusané hlíny, suchá a místy se drolila.

	„Je to tak v pořádku?“ zeptala jsem se ho. „Nepřinesla jsem… nepřinesla jsem nic k obětování, můj pane knězi.“

	Tebe, naznačil ústy, ukázal na mě a svraštělý pahýl jazyka se mu v dutině úst hýbal. Tebe. A pak ukázal na sebe a dotkl se vlastních prsou. Mě.

	„Ano,“ přitakala jsem tiše. „To ano.“

	A pak jsem šla za ním do druhého kruhu kapporethského chrámu a věděla jsem, že on je jako já; smrtelný a nikoli z vlastní volby vyvolen boží rukou. Kushiel, Adonai, co na tom nakonec záleží? Platíme za hříchy, které se staly před tím, než jsme přišli, a snažíme se činit vůli, kterou můžeme jen stěží chápat. Takové to je, když je člověk božím vyvoleným.

	Ve druhém kruhu byly poklady, mnoho pokladů navršených na hliněné podlaze; nádoby plné zlata a stříbra, odvody pocházející z doby Salomona. A za nimi… Eluo! Nejsvětější ze svatých, jak ji nazval Hanoch ben Hadad. Zírala jsem na otvor ve vnitřní svatyni, oddělený šarlatovým a purpurovým a modrým závěsem a chvěla se.

	Tady je, pomyslela jsem si. Archa s Rozbitými tabulkami.

	Boží jméno.

	Tak dlouho přechovávaná v mlčení, tisíc let a ještě víc, ukrytá v žalu bohyně. Kdo jsem já, že bych je měla prolomit?

	Hyacinte.

	Přemohla jsem svůj strach a následovala kněze, který obešel vnitřní svatyni a přistoupil k oltáři ve výklenku. Oltář byl z masivního zlata a lampa, která hořela nad ním… Ur Tamid, světlo, které nikdy nepohasíná. Tak je to v ješuitských chrámech dodneška. Na oltáři stála obrovská kaditelnice, celá ze zlata, a vnitřní nádoba byla ztmavlá dlouhými roky obětování. Kněz pronesl němou modlitbu a předložil velkorysou hrst pryskyřice. Pak tu voňavou hroudu zapálil svíčkou. Sladký, štiplavý kouř začal stoupat vzhůru a zůstával viset pod stropem jako modravý oblak.

	Pak se kněz otočil, ukázal ke svatyni a tázavě se na mě podíval.

	„Co se stane, můj pane knězi?“ zeptala jsem se ho a celá se chvěla navzdory rannímu teplu a lampami prozářené uzavřené temnotě chrámu. „Co se stane, když to udělám?“

	Zavrtěl hlavou. Jeho ústa zůstávala díky tajemství Adonaiova hněvu zavřená.

	Hyacinte.

	„Tak ať se to stane,“ řekla jsem.

	Kněz Aronovy linie rozhrnul závěs Nejsvětější ze svatých.
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	Uvnitř tmavého prostoru zářila Archa s Rozbitými tabulkami jako jemné slunce.

	Kněz neslyšně našlapoval bosýma nohama a rozsvěcel lampy na stojanech kolem, až se plameny odrážely ve zlatém povrchu Archy a kreslily pohyblivé obrazce na hliněných zdech. Zůstala jsem úplně zticha a zírala na ni. Jak tvrdí Tanakh, byla vyrobena z akáciového dřeva a potažena zlatem a tak jsem ji také spatřila. Spočívala na zlacených tyčích, které se kdysi používaly k jejímu přenášení. Mohutná truhla, kterou museli nést určitě aspoň čtyři urostlí muži.

	A byla uzavřena víkem ze zlata, které je nazýváno Kapporeth, místo milosrdného spočinutí, po kterém byl nazván i ostrov, se dvěma cherubíny obrácenými tvářemi k sobě – zvláštní stvoření s býčí zadní částí těla a přední částí lva a s křídly jako orel a tvářemi… ach, Eluo! Takové tváře jsem vídala v chrámech Terre d’Ange, lidské tváře, a přitom víc než lidské, vážné a klidné. Byla v tom Kushielova spravedlnost, Naamažina vášeň, Azzova pýcha, Shemhazaiova moudrost, Camaelova prudkost, Eisethina léčivá moc, Anaelova štědrost i Cassielova oddanost.

	Všechno to bylo v jejich vyřezávaných tvářích obsaženo.

	Kněz se před Archou hluboce uklonil a z připraveného stojanu vzal náprsník z rozklepaného zlata, který byl vpředu i vzadu spojený kroucenými články řetězu. Ten si oblékl přes svůj šat a na prsou mu zazářily čtyři řady drahokamů ve třech sloupcích: rubín, topaz a granát, smaragd, safír a diamant, opál, achát a ametyst, beryl, onyx a jaspis, všechny kameny s vytesaným jménem, každý za jeden z Dvanácti kmenů dětí Jisra-ele.

	A já, Eluovo dítě, jsem se na ně dívala a třásla se.

	Pak vzal do rukou korunu s vyrytými slovy „Svatost patří Adonaiovi“ a posadil si ji nad čelo a připevnil dvěma proužky namodro obarvené látky. Tak to učinil Nemuel, říkala jsem si, na pláních Jebe-Barkalu. Kněz zůstal mlčky stát, teď vyšší a vážnější, v odznacích svého úřadu. Připadala jsem si maličká a unavená. Svaly mě bolely od těžkého veslování a ruce jsem měla rozedrané a plné puchýřů. Mezi dvěma cheruby nepromlouval žádný hlas, žádná Eluova přítomnost nebyla patrná; dokonce ani Kushiel svým rudým oparem neurčoval další cestu.

	„Nevím, co mám dělat, můj pane,“ řekla jsem pokorně. „Jsem zde jen jako prosebnice. Všechno, co chci, je osvobodit svého přítele.“

	Kněz položil ruce na dva rohy masivního víka a upřeně se na mě zadíval. Kývl k opačné straně Archy. Mlčenliví cherubové se dívali jeden na druhého.

	„Boží jméno,“ zašeptala jsem. Jestli existuje, leží uvnitř Archy. Natáhla jsem třesoucí se ruce a prsty položila pod hranu víka proti knězi. Tohle byl přestupek, po kterém byl Nemuel zatracen a s ním i všichni jeho potomci. „Mám strach, můj pane knězi.“

	Neodpověděl mi, jen se díval a čekal. Ne nevlídně. Kameny na jeho náprsníku se třpytily, kameny, co představovaly Dvanáct kmenů, jako tiší prosebníci a připomínky neslyšícímu bohu. Jestli byl tenhle čin přestupkem, pak za něj už tento kněz život v trestu žil. Zkusil to už někdy? Kdo ví. V ústech jsem měla sucho. Je to opravdu přestupek? Jestli je Adonai milosrdný, mělo by mě jen postihnout to co jeho. Olízla jsem si vyprahlé rty a pomyslela na řeči, kterým jsem se do dnešního dne naučila, d’angelinštině, caerdičtině, helénštině, skaldštině, cruithnštině, všechny pod vedením Delaunayho; a habirštině, illyrštině, akkadštině, perštině, jebebarkalštině, dokonce zenanštině. Hantýrce Tsingánů, dialektu Dalriádských.

	A to všechno jsem mohla ztratit.

	A umění Naamah, umění lásky. Vzpomínala jsem, jak mě Joscelin líbal v jezírku. Nedokázala jsem snést pomyšlení, že bych přišla i o tohle.

	Och, Hyacinte, říkala jsem si, je to málo, tak málo, proti tomu, cos obětoval ty. Odpusť mi, že mám strach. Že se děsím toho, co se mi má stát. Ale nemůžu si pomoct, protože je to tak moc součástí mě samotné, toho, čím jsem, toho, co jsem ze sebe učinila. A nevím, co se s námi stane, když selžu. S tichou modlitbou o odpuštění jsem sebrala odvahu, stiskla zuby a vší silou zabrala. V hrůze z úspěchu i z neúspěchu jsem se pokusila zvednout masivní víko. Nehty se mi do něj zarývaly a prsty prohýbaly pod jeho tíhou. Na protější straně kněz z Aronovy linie sklonil hlavu a zabral také. Na předloktích mu vystoupily šlachy. Vyrytá slova „Svatost patří Adonaiovi“ se mu na zpoceném čele leskla.

	Společně jsme víko nadzvedli. Kousek po kousku jsme je s námahou zvedali. Ruce se mi chvěly. Zvedalo se. Prostor mezi dvěma cheruby byl tichý.

	Těžké zlaté víko, místo milosrdného spočinutí, se zvedlo do šera.

	Nešikovně a napjatě jsem se odvážila nahlédnout dovnitř Archy.

	A tam jsem spatřila Luvakh Shabab, Rozbité tabulky. Zlomky, úlomky šedého kamene, rozdrcené na štěrk. Ani jediné slovo na nich nezůstalo neporušené. Tohle byly tabulky, popsané Adonaiovou vlastní rukou? Byla bych se rozplakala, kdyby mi ještě zbývaly síly. Prázdná truhla s hromadou suti na dně – takový byl konec mého hledání. Taková byla záhada, kterou ukrýval Isiin žal. Takové bylo tajemství, které Sábané skrývali před zrakem Boha po více než tisíc let.

	Rozdrolené a zpřeházené kamení.

	Nadechla jsem se a zadržela dech.

	Ruce, záda i ramena mě bolela napětím, jak jsem se snažila udržet víko ve vzduchu. Kéž by tu tak byl Joscelin! Opravdu jsem nikdy nedocenila, co všechno svou silou dokázal. Dva tisíce let starý prach se v zlatavé hloubce zavířil. Prastaré kousky kamene se pohnuly, úlomky se srovnaly a objevil se text. Habirská písmena se mi seskupovala před očima a vyjevila Jméno… Jod, Alef, Kuf, Lamed… Nun? A, ach, Eluo, ještě další mezi nimi, které jsem vůbec nerozeznávala! Kaf, Ajin a další, tolik dalších a tak rychle, že je ani má Delaunaym cvičená paměť nedokázala pojmout. Můj volný jazyk marně a příliš pomalu tvořil hlásky a svaly se mi chvěly vypětím. Ach, jak nespravedlivé. Ztracená abeceda, písmena, která jsem neznala, která nikdy žádný smrtelník nezapsal. Dvanáct let studia nebylo k ničemu. Jak bych mohla vyslovit hlásku, kterou jsem nikdy neslyšela? Snažila jsem se zapamatovat si jejich tvar, ale už byly pryč, zmizely dřív, než jsem je mohla rozeznat. Písmena, která se objevila ve zlatém stínu víka, vytvořila nevyslovitelné Jméno, které se dalo sotva zahlédnout. Do očí mi vytryskly slzy zoufalství a já jsem v marné snaze spatřit víc zamrkala.

	Prach a suť promluvily. Prach a suť umlkly a znovu se rozestoupily na kousíčky. Prsty mi pod rohy víka klouzaly a díky tomu ochabl i knězův úchop. Víko se naklonilo a dopadlo se zařinčením velkého kusu zlata zpátky. Co teď? Zlato Hyacinta z jeho ostrova neosvobodí a mně nemusel nikdo říkat, že jsem svou jedinou a poslední šanci promarnila. Sklonila jsem hlavu a okusila hořkou příchuť prohry. Hlas mezi cheruby zůstával tichý, ale Luvakh Shabab promluvily. Adonai odpověděl. Nepromluví dvakrát. Mé schopnosti selhaly a to bylo tak hořké, tak hořké.

	Měla bych být ráda, říkala jsem si, že mám ještě jazyk, abych tu příchuť cítila.

	Zhluboka jsem se nadechla a zvedla hlavu, abych čelila svému nezdaru.

	Na druhé straně Archy, s tváří orámovanou z obou stran tichými cheruby, se kněz z Aronovy linie usmíval. Ani starý, ani mladý se usmíval. Usmíval se, on, který mi pomohl zbytečně zvednout Kapporeth. Němě a nechápavě jsem na něj hleděla. Muž, smrtelný muž s bujným plnovousem a laskavýma očima, zářícíma radostí. Proč? Zuby v jeho úsměvu byly bělostné a silné a lemovaly dutinu se svraštělým jazykem. Jaký soucit byl v těch jeho tmavých očích; a jaká radost, jaká neúnosná radost. Chtěla jsem se zeptat proč, ale strach mi zavřel ústa. Byla to chvíle, kdy doufat příliš bolelo.

	Nejsvětější ze svatých naplnilo ticho. Žádný pohyb ani ozvěna, žádný náznak zvuku.

	Dokonce i plameny v lampách na zlatých stojanech byly tiché a nehybné.

	A v tom naprostém tichu…

	Bez jazyka, bezhlesně, vyslovil kněz nevyslovitelné Boží jméno.

	„––––––––––––!“

	Jak jinak může člověk vyslechnout zvuk, který smrtelné uši neměly být schopny snést? Hřímal mi uvnitř lebky jako burácení hromu nad horami, dunivý a třeskutý, a rozezníval se v hučivých ozvěnách. Slovo, jediné slovo, se mi vrývalo do paměti. Pálilo uvnitř mě jako silné víno, jako první ochutnání joie, kterou jsem okusila jako dítě, jako Melisandin dotek. A tehdy jsem to všechno pochopila, spatřila jsem svůj život jako zmapovaný, od okamžiku, kdy jsem poprvé zahlédla Anafiela Delaunayho, a dál, celou tou klikatící se cestou, která mě dovedla až sem – sem, do skromného chrámu na ztraceném ostrově, obklopeném žalem bohyně. Kdo by mohl zmapovat takovou cestu. Bezpočet rozcestí v mém osudu – všechna byla předem určená, a přitom nevyzkoumatelná. Sem mě dovedly temnými místy. Sem. Všechno jsem to viděla a konečně spatřila celý obraz. Zalapala jsem po dechu, jako by mi měla hruď každým okamžikem puknout a vypudit ty plameny ven. Svaté jméno! Nebyla jsem dost velká, abych je mohla pojmout. Kolena se pode mnou podlomila a já jsem klesla na hliněnou zem a ovinula své tělo kolem toho místa, které se uvnitř mě dmulo.

	Boží jméno.

	Boží jméno.

	Och, Hyacinte!

	Nevím, jak dlouho jsem na té podlaze zůstala ležet. Byla bych tam nejspíš ležela věčně, kdyby mě kněz nezvedl. Měl něžné ruce, a přece silné, vzal mě za ramena a zatřásl mnou. Jeho oči byly tak laskavé. Cítila jsem prach z hliněné půdy chrámové podlahy a cítila jsem vůni kadidla. Cítila jsem pepř, pepř z jeho včerejší večeře. Byla jsem živá, obtěžkaná Svatým jménem. Když mi kněz pomohl vstát, mé tělo jako by mi ani nepatřilo. Všechen prostor v mé mysli zabralo Jméno. Naběhly mi jím vazy v krku a musela jsem pevně stisknout zuby, abych je nevyslovila.

	Byla bych teď mrtvá, kdybych uvnitř sebe nebyla našla místo, kde by prodlévala jen láska, prostá a ničím nezatížená. Jen proto mohl kněz ve své moudrosti otevřít dveře. Nemohla jsem přestat žasnout nad dokonalostí toho obrazu. Kdybych nepřivedla Imriho z temnoty Daršangy, nikdy bych téhle ryzosti nedosáhla. Láska je opravdu zvláštní síla, uvědomila jsem si, když jsem teď viděla celistvost jejího díla.

	Všechno uvnitř chrámu mi připadalo jasné, všechny předměty se tak zřetelně rýsovaly na svém pozadí. Jen těžko jsem dokázala odhadnout vzdálenosti. Dotkla jsem se stojanu na lampu, udivená hladkostí zlata. Nespoutané plameny v nádobě tančily jako drobouncí, šafránově blikající tvorečkové. Přitiskla jsem prsty těsně k ní, abych cítila to plápolavé teplo. Byla bych se dotkla i jich, kdyby mi kněz nepoložil ruku na zápěstí a se zavrtěním hlavy mě od lampy neodtáhl. Ukázal ke dveřím a tázavě se na mě zadíval. Jsem připravená odejít?

	Kývla jsem, neodvažovala jsem se promluvit. Jméno se mi neúprosně dralo na jazyk.

	Zavedl mě do vnějšího kruhu, kde jsem se posadila na mramorovou lavičku a obula se. Cítila jsem, jak je mramorový povrch chladný, cítila jsem i jeho jemné žilky a kazy. Zadívala jsem se na své bosé nohy, štíhlé a bělostné, potřísněné prachem chrámové podlahy. Tolik jemných kůstek, tolik spojených článků! To všechno jen za účelem kráčení po zemi. Jen nerada jsem si nazula boty a kněz mi musel pomoct s přezkami, protože jsem se nemohla přestat podivovat nad jejich složitostí. Zadívala jsem se na jeho zručné prsty, na nitky modrého hedvábí, které mu přidržovaly čelenku na hrubých černých kudrnatých vlasech. „Svatost patří Adonaiovi.“ Takový kontrast barev, a ta struktura!

	U chrámových dveří se zastavil a vzal mou odvrácenou tvář do dlaní. Zavřela jsem oči a on mě políbil na čelo. Byla v tom spřízněnost, požehnání, odpuštění. Nepatřila jsem sem a Adonai nebyl můj Bůh. Tohle všechno jsem věděla.

	Dostalo se mi obrovské důvěry.

	Modlila jsem se, abych si ji zasloužila.

	A pak mě kněz pustil a otevřel chrámové dveře. Přes práh vniklo dovnitř sluneční světlo. Při pohledu na tolik jasu se ve mně Jménodmulo a zpívalo mi v hlavě jásavými tóny. Pevně jsem stiskla zuby a vykročila ven do oslnivého světla. To nebe, tak modré! A zeleň! Nikdy jsem tak zelenou barvu neviděla. Viděla jsem každý lísteček, jeho ostré obrysy; dokázala jsem vycítit jejich kořeny, jak šustí v suché půdě.

	A lidé; ach, Eluo, lidé.

	Joscelin, který vykulil oči a vyskočil. Všechno, čeho jsem byla schopná, bylo zírat na něj jako oněmělá. Každý tah, každá ploška jeho těla byla vytesaná v abecedě masa a kostí a promlouvala láskou. Jak to, že jsem to nikdy neviděla? A Imriel, který stál vedle něj – uzlíček strachu a trápení, tak bolestně zranitelný. Při pohledu na něj mě rozbolelo srdce.

	„Máš ho?“ zeptal se Joscelin a zpola se hrozil, co odpovím. „Podařilo se ti to?“

	Přikývla jsem a Boží jméno se mi uhnízdilo v krku jako kámen.

	„Můžeš… můžeš mluvit?“ zeptal se.

	„Nejsem si jistá,“ zašeptala jsem.

	Třemi rychlými kroky byl Joscelin u mě. Sevřel mě do drtivého objetí a tvář mi zasypal polibky. Přivinula jsem se k němu a silně ho políbila, abych se ujistila, že to ještě dokážu. Když jsem ho pustila, strach z něj se zachvěním vyprchal. Pak jsem si klekla a rozevřela náruč Imrielovi. Vrhl se mi do ní, popadl mě kolem krku, až mě málem uškrtil, a tvářičkou se ke mně přitiskl.

	„Bál jsem se, Phèdre. Nevěděl jsem, co se stane.“

	„To ani já, Imri,“ zašeptala jsem. „Ani já.“

	„A co teď?“ To promluvil Joscelin a jeho otázka byla určená Sábanům. V jeho hlase bylo něco tvrdého. Zůstala jsem stát za ním, jen jsem se narovnala.

	Během toho dlouhého čekání si sundali helmice a štíty odložili stranou – a muselo to být opravdu dlouho, protože slunce, jak jsem si najednou uvědomila, bylo téměř v nadhlavníku. Hanoch hen Hadad se na mě díval se směsicí bázně a nevěřícnosti.

	„Vy jste spatřila Svaté jméno?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývla jsem.

	„Jak máme vědět, že je to pravda?“

	Nevěděla jsem, co mu mám odpovědět. Jen jsem se na něj dívala a Boží jméno se mi odráželo v mysli jako dunění hromu, dmulo se, aby mi vyplnilo ústa, až jsem se neodvažovala vydat žádnou hlásku. Na druhé straně mýtiny stál v chrámových dveřích kněz z Aronovy linie a vážně přihlížel. Na čele se mu blyštělo zlato, drahokamy na jeho zlatem potaženém náprsníku zářily. Stál tam bosý na hliněné podlaze.

	„Hanochu,“ ozval se jeden z vojáků rozechvěle. „Hanochu, ona má ve tváři jas. Mám strach. Už se na nic neptej.“

	„Proč?“ Hlas sábského velitele se třásl zlostí. „Po tak dlouhé době, proč vy?“

	Ani na to jsem mu nemohla odpovědět. Kdybych se odvážila, možná bych řekla, že to nebyla kletba ani boží hněv, co je po staletí svazovalo, že to byl jen strach a pocit viny. Ten kněz to věděl. Kolik před ním už jich to vědělo? Jenže nikdo se neodvážil ptát se němých. A já – nepatřila jsem sem a Adonai nebyl můj bůh. Nemohla jsem Sábanům odpovědět za něj. Musejí se Ho zeptat sami. Co bylo svěřeno mně, mělo posloužit jen jednomu účelu. Všechno ostatní by byl přestupek.

	„Paní.“ Přistoupil ke mně mladý voják, s bronzovou helmicí pod paží a s mírným a zvědavým pohledem. „Jsem Eškol ben Avidan a nemám strach. Mrzí mě, že jsme vás chtěli zadržet. Přejete-li si, vezmeme vás zpátky do Tisaaru. A odtamtud, myslím, budete moci volně odejít, ačkoli není na mně, abych vám to zaručil.“

	„Eškole!“ sykl ben Hadad. „Tohle je vzpurnost!“

	„Ne, veliteli,“ řekl voják uctivě. „Já myslím, že je to moudrost.“

	Kněz v chrámových dveřích se usmál.

	„Ano, můj pane vojáku,“ řekla jsem a polkla před neúprosným tlakem Jména. „Jestli nás vezmete zpátky, půjdeme.“

	 

	 

	
78

	Byla to dlouhá plavba zpátky do Tisaaru a zvláštní. Většinou jsem jen mlčky seděla a učila se, jak dýchat a myslet s posvátnou, hrůzu nahánějící přítomností Božího jména, které mi zaplňovalo mysl. Kromě Hanocha ben Hadada, který zůstával mrzutý a nejistý, veslovali Sábané ochotně, střídali se po směnách a tlumeně spolu žertovali, jako to muži, co byli svědky nepochopitelných událostí, dělávají. Ani voják, kterého Imriel zranil, nebyl nijak nepřátelský.

	Kuráž Eškola ben Avidana je posílila a já jsem v jejich hlasech a v jejich tvářích slyšela a viděla počátek úžasu, počátek naděje. Tento den byla zaseta semínka, která ponesou plody dlouho po tom, co odejdeme. Čí nástroj to vlastně jsem, říkala jsem si. Tak dlouho jsem se upínala k jedinému cíli: osvobodit Hyacinta.

	Teď tu byl celý lid, jehož odloučení trvalo déle než život Pána Průlivu. Účelu koho jsem posloužila? Možná jsem byla jen malinkou páčkou v Adonaiově plánu, která měla uvést do pohybu něco obrovského, jak se jeho pozornost pomalu vracela k opomíjenému kmeni ďna. Kdo ví.

	Nakonec na tom ani tak nezáleželo.

	Měli jsme, pro co jsme sem přišli.

	Co bude dál, až ze Sáby odjedeme, bylo mezi Sábany a Adonaiem, Jediným bohem, jejich Pánem Mnohých. A my… zachvěla jsem se.

	Dosud jsem nepřemýšlela, co bude pak, když se dostaneme až sem. Co teď čekalo nás, pominu-li tvrdou odezvu na to, že jsme s Joscelinem i navzdory královnině přání vzali Imriela de la Courcel s sebou, vstříc bezpočtu nebezpečí až do země, která byla zahalená bájemi i v sousedním Jebe-Barkalu…

	… to bylo jen mezi Rahabem a mnou.

	Tak, pomyslela jsem si. Tohohle břemene se nemůžu ani zbavit, ani se o ně s nikým podělit; patří jen mně, jen a jen mně, které v hlavě hřímá Boží jméno. A tak to také být mělo, protože to bylo moje místo, které Hyacint zaujal. Ale dnes už jsem hned dvakrát dobrovolně čelila bezprostřední hrozbě smrti a od domova jsme ještě hodně daleko. Před námi jsou lupiči, lvi a krokodýli, dlouhá plavba po moři a Ysandřin hněv, který mi nenaháněl hrůzu o nic méně než ty ostatní vyhlídky. Takže tím, že mám předstoupit před anděla, nazývaného Pýcha a Nestoudnost, se budu trápit později, protože zrovna teď si něco takového ještě ani nedokážu představit.

	Když jsme dopluli do Tisaaru, bylo pozdní odpoledne a v přístavu bylo plno lidí – mužů, žen i dětí, tichých a napjatých, čekajících na náš návrat. Semira s Jevuneh a několik dalších stálo v hloučku pod přísným dohledem Sanhedrinu starších a vypadaly umíněně i ustrašeně.

	„Tisaarský lide!“ zavolal k nim Eškol ben Avidan a svižně vyskočil na břeh. „Bratři a sestry, Melehakim! Dnes jsme byli svědky zázraku.“

	A pak jim vypověděl, co se přihodilo, zatímco další muži uvazovali loď a my ostatní jsme vystoupili. V hlavě mi hučely hrozivé slabiky Božího jména a byla jsem ráda, že nemusím mluvit. Ostatně nikdo z nás se k tomu nijak neměl. Po té dlouhé a strastiplné noční plavbě vypadal Joscelin unaveně, zmučený bolestí a na rukou a na předloktích pod chrániči měl šmouhy zaschlé krve. Imriel měl pod očima nafialovělé stíny. Říkala jsem si, jestli by ten kněz otevřel dveře, i kdyby Imriel nezakřičel. Byl to ten zvuk, zrozený z bolesti a hrůz Daršangy, co pohnulo srdce Adonaie k milosrdenství? Možná, že ano. A jestli to tak bylo, sehrál tady Imriel úlohu, s jakou nikdo z nás nepočítal.

	Zaujatá záhadami ve své vlastní hlavě jsem ani nebyla schopná věnovat Eškolovu popisu událostí pozornost, jakou si zasluhoval. Ale když skončil, přistoupili k nám znepokojení Starší ze Sanhedrinu a dožadovali se odpovědí na své otázky.

	„Promluvil Hlas Adonaie z prostoru mezi cheruby?“

	„Jaká je povaha Svatého jména?“

	„Odvážila jste se nadzvednout Kapporeth?“

	„Mí pánové,“ ozval se z mých úst ochraptělý hlas. „Není na mně, abych vám na toto odpověděla.“

	„A na kom tedy?“ to promluvil starší Bilgah s bělostným vousem, celý říčný. „Vy jste nás obešla a vstoupila tam, kam bylo vstoupit zapovězeno! Vy jste na posvátné půdě vyprovokovala násilí! Koho se máme ptát, když ne vás?“

	„Ptej se Adonaie, ty starý hlupáku!“ zvolala Semira z hloučku žen. „Nebo se ptej samotného kněze, potomka Arona a Nemuela, který byl určen mluvit za Pána Mnohých. To jsi už docela zapomněl, kdo jsme? Není divu, že Adonai tak dlouho mlčel!“ Rozhořčeně potřásla hlavou a namířila si to ven středem zástupu starších. V hlubokých vráskách její tváře jsem viděla vepsánu lítost a moudrost, která pochází z dlouhého soužení. „Ach, dítě. Není snadné nést v sobě tak obrovskou věc, vid?“

	Přikývla jsem.

	„Tak se to říká,“ zamumlala. „Tak se to říká.“

	Pak následovalo mnoho dohadování – dohadovali se muži i ženy, mladí i staří. Zavřela jsem oči a naslouchala jim; a slyšela jsem hluboké podtóny strachu a pochybností, jak znějí spolu se zvonivými tóny naděje a víry. Nemělo to být vyřešeno toho dne, ani v nejbližších dalších. Ale brzy bude. Zatímco se dohadovali o významu toho všeho, mnozí uvěřili. Adonaiova nevyzkoumatelná vůle byla projevena. Nebude následovat žádný trest, ne pro nás.

	„Phèdre.“ Joscelin mě uchopil za loket, aby mě uklidnil. Ani jsem si neuvědomila, že vrávorám. „Pojď. Semira říká, že je máme nechat, ať se dohadují. Potřebuješ si odpočinout a najíst se. My všichni to potřebujeme.“ Jevuneh už čekala a Imriel stál vedle ní.

	„Co je s Tifarim Amu a ostatními?“ zeptala jsem se s obtížemi.

	„Jsou živí a ve vězení.“ Zahlédla jsem stín Joscelinova známého úsměvu. „Ti by neutekli. Řekl bych, že je to ta jebebarkalská hrdost. Eškol promluvil s velitelem oddílu, který za nimi poslal ben Hadad. Říkal, že se více méně bez odporu vzdali a čekají, až se vrátíme.“

	„Můžeme je odtamtud nějak dostat?“

	„Eškol už na tom pracuje.“

	„To je dobře.“ Viděla jsem v tom mladém vojákovi jasnou jiskřičku kuráže a cestu, kterou v sábské budoucnosti ozáří. „Tak pojďme, než se skácím k zemi.“

	Nebylo snadné dostat se zástupem pryč. Lidé se na nás tlačili a chtěli se podívat. Hlava se mi točila, když jsem se snažila prorazit si cestu a soustředit se na to, abych kladla nohy jednu před druhou, a s každým dalším krokem se mi v lebce rozeznívaly slabiky Jména. Jevuneh se ochranitelsky skláněla nad Imrielem, za což jsem jí byla vděčná. Joscelin v oceli nás svým varovným výrazem chránil před nejhorším návalem davu. Proti skutečnosti, že vstoupil do města Tisaaru v plné zbroji, se nikdo neohradil.

	Najednou se ale nejistě zastavil.

	Do cesty nám vstoupila plačící žena a vrhla se přede mě. I Jevuneh se zarazila a sklonila hlavu. „Ardath,“ řekla sklíčeně, když poznala svou dceru.

	„Odpusťte mi,“ prosila Ardath se slzami v tmavých očích. „Měla jsem strach. Měla jsem strach!“ V náručí držela své dítě. „Nebo mě nechte nést vinu, jestli musíte, ale prosím vás, ušetřete prokletí mou dceru, dejte jí své požehnání!“

	„Mé požehnání?“ V hrdle, tam, kde se mi dmulo Boží jméno, mi uvízl přiškrcený smích. „Ardath… tady není žádná vina ani prokletí. Jestli byl tvůj strach chybou, přesto se zrodil z lásky. Já jsem d’Angelinka. V mém srdci není touha tě za to vinit. Kdo může říct, jak by se věci vyvinuly, kdybys nás nebyla zradila? Možná bychom Kapporeth nikdy nenašli.“

	Rty se jí chvěly. „Vy tedy mému dítěti nepožehnáte?“

	Zadívala jsem se na dítě, které mi přistrčila před oči, na jeho svraštělou tvářičku, ze které nebylo znát, zda se chce smát, nebo plakat. „Ardath, já sem nepatřím. Nejsem kněz, který může mluvit za Adonaie. Jsem Phèdre nó Delaunay de Montrève, služebnice Naamažina a Kushielova vyvolená, Delaunayho anguissetta a nejpřednější kurtizána Terre d’Ange. Je tohle požehnání, které chceš pro svou dceru?“

	„Ano,“ zašeptala a já jsem věděla, že neporozuměla ani slovu z toho, co jsem říkala. „Prosím, paní!“

	Podívala jsem se na Joscelina, který pokrčil rameny. „Miluj podle touhy své,“ řekla jsem d’Angelinsky a položila ruce dítěti na hlavičku. „A kéž v tom nalezneš moudrost.“

	Ardathina tvář se celá proměnila. „Děkuji vám, paní, děkuji vám!“ opakovala s nelíčenou radostí, položila si dítě na jednu ruku, druhou mě popadla za zápěstí a přitiskla si je ke rtům. „Děkuji vám!“

	Sevřela dítě a v předklonu ustoupila a Jevuneh, která si nesouhlasně brumlala něco o dceřině zdržování, s námi spěchala dál. Nemluvili jsme o tom, dokud jsme bezpečně nespočinuli v jejím domě, kde na nás čekala nervózní kuchařka s hromadou připraveného jídla. Jakkoli jsme byli unavení, nikdo z nás celý den nic nejedl. Chuť dušeného kuřete, kořeněného silným pepřem, byla úžasně výrazná, když mi naplnila ústa. Polkla jsem a vnímala, jak mi výživné jídlo putuje do žaludku, jak navrací mým údům sílu. Jaký zázrak jsou tyhle dary země a jak na ní my, smrtelní lidé, žijeme!

	Pak, zatímco se Imriel koupal a Jevuneh pobíhala po domě, namočila jsem a odmotala provizorní obvazy z Joscelinových rukou a zahleděla se na rozedrané maso pod nimi. Snášel to bez stížností a jen sykl skrze sevřené zuby, když jsem mu rány očistila a nanesla na ně tinkturu z hadího kořene. Pak jsem je znovu ovázala.

	„Měl bych totéž udělat tobě,“ zamumlal, „jen kdyby sis v tom tak nelibovala.“

	Prohlédla jsem si svoje ruce plné puchýřů. „Není to tak zlé. Aspoň mi na nich ještě zůstala kůže.“

	Joscelin se zasmál, ale jeho oči byly vážné. „Jak se doopravdy cítíš?“

	„Doopravdy?“ Naklonila jsem hlavu a zamyslela se. „Asi dobře. Zvláštně. Cítím se zvláštně. Jako já sama, jenže nějak víc. Učinila jsem ze sebe nádobu a Jméno ve mně těžce spočívá. Teď je to lepší než předtím. Můžu se naučit ho nosit.“

	Přikývl. „Můžeš mi říct, co se stalo uvnitř chrámu?“

	Otevřela jsem ústa a zase je zavřela. Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Je to ještě příliš čerstvé.“

	„Netušil jsem, že to může být tak hrozné. Myslel jsem si, že to nejhorší se odehrálo venku. Možná jsem se mýlil.“ Joscelin se na mě usmál tím svým slabým, omluvným úsměvem. „Není to legrační? Ty ses odhodlala zápolit s Božím jménem Pána Mnohých a já jsem si vůbec neuměl představit jak.“

	„Ani já ne.“ Vzpomněla jsem si, jak se mi to málem nepodařilo. „Byl to dar, víš?“

	„Dar?“ zadíval se na mě. „No, měli bychom ho moudře využít.“

	„Moudrost, ano.“ Ušklíbla jsem se. „Jaká velká slova jsem to dnes pronášela o podobách strachu. Prokaž mi službu, ano? Připomeň mi je, až přijde čas.“

	„Čelit Rahabovi?“

	Přikývla jsem.

	„Ať je to cokoli, budeme tomu čelit společně,“ řekl a vzal moje puchýřovité ruce do svých ovázaných. „Aspoň tohle víš.“

	Zadívala jsem se k zadní straně domu, kde byla místnost s vanou. „My všichni?“

	„Myslíš, že bychom ho dokázali někde nechat? Dnes jsi za něj málem dala život, Phèdre. Jestli někam patří, pak k nám.“ Joscelin se dlouze a rozechvěle nadechl a jeho prsty se těsněji sevřely kolem mých. „Velká slova, já vím. Připomeň mi je, až přijde čas.“

	„Čelit Ysandře?“ usmála jsem se.

	„Ehm-hmm.“

	A to bylo všechno, co jsme si toho dne řekli, protože když se vrátila Jevuneh, vypadala unaveně a zmoženě, ale spokojeně. „Chlapec usnul, jestli to nevadí. Ta koupel ho udolala, a tak jsem nařídila, aby ho vzali nahoru. Ach, dítě! Na to, jak je mladý, jste ho vzali na nebezpečnou cestu.“

	„Já vím, má paní Jevuneh,“ řekla jsem. „Věřte mi, nebylo to snadné.“

	„Ne, myslím, že ne.“ Její milý pohled byl zchytralý. „Není váš vlastní, že ne?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Je někoho jiného.“

	„Myslela jsem si to.“ Vdova si sama pro sebe pokývala hlavou. „Říká vám jménem, ne matko a otče. Chvíli mi trvalo, než jsem to poznala, ale dnes už jsem to dobře slyšela, když se po vás ptal. Čí je tedy?“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Joscelin jemně. „Ne tady. Nechte to tak.“

	„Narodil se z hříchu a hlouposti, že je to tak?“

	„To narodil,“ přikývla jsem. „Ale to, jaký je, je jen na něm.“

	„Jako Ardath,“ zašeptala Jevuneh. „Jako všechny naše děti, když vyrostou. Ach, dítě, nechci naléhat. To, co jsi udělala pro Ardath, bylo velice laskavé. Máš pravdu. Někdy si své okovy vytváříme sami. A z těch nás nemůže vysvobodit ani Adonai. Musíme to udělat sami. Jsi hodná, žes ji k tomu povzbudila.“

	A pak nám popřála příjemnou koupel a dobrou noc. Ten večer jsme o tom už víc nemluvili. Byli jsme k smrti unavení.

	Přesto jsem ještě dlouho nemohla usnout a poslouchala, jak Joscelin vedle mě a Imriel na lůžku kousek dál tiše oddychují, ten druhý naštěstí příliš unavený na noční můry. Bolely mě svaly a puchýře na rukou mě pálily. Kdyby to bylo jen tohle, asi bych usnula. Už jsem zažila horší věci. Teď jsem ležela a naslouchala Božímu jménu, jak mi s každým dalším úderem srdce a přívalem krve pulsuje v žilách. Cítila jsem, jak se bezesným Tisaarem rozpřádají úvahy.

	Některé okovy jsou už pro nás ukovány.

	A ty je nejtěžší nést.
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	Ráno byli Tifari Amu a jeho společníci propuštěni z vězení.

	Byli trochu zbití, ale nebylo to nic vážného. Tifari se usmíval a byl v nezvykle dobré náladě, když jsem ho objala.

	„Však mi Kaneka říkala, že bych byl hlupák, kdybych vás opustil.“ Objal mě také. „Naštěstí pro mě, Bizan a ostatní souhlasili! Můžeme se teď vydat domů, paní?“

	Domů. Věděla jsem, že myslí Meroé, ale já jsem myslela na Terre d’Ange. „Domů,“ přisvědčila jsem horlivě. „Ano, můj pane Tifari. Pojďme domů.“

	Jako vždycky se to mnohem snáze řeklo, než udělalo. Všechny naše věci – naše koně, osly, naši výstroj a zásoby – nám sebrali sábští vojáci, když zatýkali Jebebarkalany. Dostat je pod velením Eškola ben Avidana od zahanbených vojáků zase zpátky trvalo celý den. A další den byl pryč, než se všechno zkontrolovalo, než jsme prohlédli koně, naplnili měchy na vodu a doplnili zásoby.

	Tisaaru vládla nejistá nálada, plná nadějí i obav. Coby tlumočnice jsem pomohla Tifarimu Amu, aby promluvil se Sanhedrinem starších a ujistil je, že Jebebarkalané své zatčení chápou jako nedorozumění a necítí kvůli němu žádnou zášť a předal jim srdečné pozdravy od rasa Lijasu z Meroé, vnuka královny Zanadakhete. Sanhedrin ho vyslechl a celou tu dobu ze mě starší nespouštěli oči.

	A pak si Tifari i s Bizanem promluvili s radou žen, kterou svolala Jevuneh, a tohle byla mnohem veselejší záležitost, protože nepoučitelný Bizan laškoval s neprovdanými ženami za pomoci výrazů, které nebylo třeba příliš překládat.

	Ať už se má v příštích dnech stát cokoli, Sába už nikdy nebude táž. Slib moudrosti byl obnoven a vrátil do rukou sábských žen značnou dávku moci. Věřila jsem, že se jí dokážou pevně chopit. Nevěděla jsem, jak se tahle nově nalezená vůle srovná s tak dlouho převládající pravomocí Sanhedrinu, ale pokud dojde k obchodování s Jebe-Barkalem, bude se na takovém rozhodnutí podílet i rada žen.

	„Tak ty říkáš, že Jebebarkalané nejsou nepřátelé?“ zeptala se mě zamračená Semira.

	„Říkám, že Meroé na starý spor se Sábou dávno zapomnělo, matko,“ řekla jsem opatrně. „A to ostatní už je na vašich dvou zemích, jak se rozhodnou.“

	„Bylo by hezké,“ zamyslela se, „mít jehly udělané z téhle oceli. Ano, bylo by to jistě hezké.“

	V naší výbavě byly i jehly; poslala jsem Imriho prohledat mé sbalené věci. Elua ví, že mi k ničemu nebyly. Já to s jehlou a nití umím asi jako velbloud a možná i míň. „Má paní Semiro,“ řekla jsem a podala jí tři různě velké jehly. „Prosím, přijměte je spolu s mým vyjádřením vděčnosti.“

	„Ó!“ Držela je ve svraštělých prstech a obracela je na všechny strany, aby se na nich zachytilo světlo. Jemně zpracovaná ocel se zatřpytila. Musela jsem zamrkat, abych v těch odštěpcích světla neviděla odraz Božího jména. Semira začala na jedné z jehel zkoušet, jak je pevná. „Skvělá práce, ano. Tyhle propíchnou i silné plátno, aniž by se ohnuly. Děkuji ti, dítě. To je vskutku velkorysý dar.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Není to nic proti tomu, co jste nám daly vy.“

	„A to je co?“ Stará žena se tajuplně usmála. „Šance? Své šance si skýtáme sami, dítě. Měly jsme tu moudrost, abychom nechaly Adonaie promluvit samotného za sebe. Modlím se, abychom si tuhle lekci zapamatovaly. Ty jsi nám na oplátku dala znamení a taky důvod k zamyšlení.“ Zvedla jehly. „Ne meče, abychom jimi roztínaly, ne zbroj, abychom pozvedly zbraně, ani pluh, abychom oraly, ale jehlu, abychom sešívaly a spojovaly. Ať je toto začátkem návratu Sáby do vnějšího světa.“

	„Elua dej, ať to tak je,“ zašeptala jsem.

	„Elua!“ vydechla a zasmála se. „Jednou si možná o tomhle Eluovi promluvíme víc, ano, a o Ješuovi ben Josefovi, kterého Děti Jisra-ele nazvali Mesiášem. Já osobně si myslím, že z těch dvou tenhle zemí zplozený Elua, který odlákal anděly z Adonaiových nebes, vypadá zajímavěji, ale možná je to rouhání. Nevím. Snad je to hádanka pro vnuky mých vnuků.“

	Semira do mě dloubla. „Udělej pro nás něco, dítě. Jestli se začne obchodovat, jestli se za tvého života otevřou cesty do Sáby, pošli nám zprávu, jak tenhle příběh skončil."

	„Příběh?“ zeptala jsem se nejisté. „Odpusťte mi, má paní, ale nerozumím…“

	„Příběh! Tvůj příběh, příběh chlapce na ostrově, odsouzeného žít navěky.“

	„Hyacintův,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla.

	„Přesně tak. Prince všech kočovníků!“ zvolala Semira, jak si vzpomněla. „Plakala jsem, když jsem ho slyšela. Byl to pravdivý příběh, že“

	„Ano,“ řekla jsem. „To byl.“

	„A ty teď musíš stanout před andělem Rahabem?“ zeptala se lišácky.

	Svaté jméno se mi dmulo na jazyku. Nechala jsem ústa zavřená a bojácně přikývla.

	„Ach, ano.“ Poklepala mě po tváři. „Budeme se za tebe modlit a tvůj příběh si budeme dál vyprávět.“

	Ačkoliv jsem to nečekala, ještě než jsme odešli, přišel do domu své sestry Hanoch ben Hadad. Nebylo to nijak příjemné setkání. Seděli jsme naproti sobě u Jevunežina stolu a Joscelin se postavil za mou židli. Jeho ovázané ruce lehce spočívaly na jílcích dýk. O tom, že by po městě neměl chodit ozbrojený, už nikdo nemluvil. Hanoch na mě upíral oči podlité krví. Poslední dny pro něj nebyly lehké. S narůstajícím pocitem lítosti jsem čekala, až promluví.

	Když prolomil ticho mezi námi, mluvil upjatě. „Jednal jsem v souladu s našimi zákony.“

	Přikývla jsem. „To je pochopitelné, můj pane veliteli.“

	„Neměla jste právo udělat, co jste udělala.“ Vřel v něm hněv a zmatený pocit zklamání. „Žádné právo!“

	„Já vím,“ řekla jsem jemně. „Ale musela jsem to udělat. Strašně jsem to potřebovala.“

	Odvrátil se a v očích se mu objevily slzy. „Víte, kolik let jsme promarnili? Jak dlouho jsme se zbytečně ukrývali?“

	„Ano.“ Polkla jsem. „Hanochu…“

	Hanoch zavrtěl hlavou. „Adonai nám projevil své milosrdenství, přestože jsem se kvůli vám postavil proti jeho vůli,“ řekl. „Nechápu to.“

	Na to jsem mu nedokázala dát odpověď. Neměla jsem ani žádnou takovou, kterou by chtěl slyšet. „Mrzí mě to.“

	Po chvíli vstal a škrobeně se uklonil. Jeho bronzová zbroj se v Jevunežině lampou ozářené kuchyni slabě leskla. „Ať máte dobrou cestu a vaši bohové vás ochraňují,“ řekl bezbarvě. „Měla jste pravdu, paní. Budu rád, až budete pryč.“

	„Pro Eluovo jméno!“ vydechl Joscelin, když Hanoch odešel. „Jestli to měla být omluva, byla dost ubohá.“

	„Ne.“ Vzpomněla jsem si na celkový obraz, který jsem viděla v chrámu, a věděla jsem naprosto jistě, že kdyby se nám Hanoch nesnažil zabránit, kdybych nebyla tak zachvácená strachem o Imriela, nikdy bych v sobě nedokázala najít místo, kde sama nejsem ničím. I ve svém milosrdenství někdy bývají bohové krutí. Hanoch udělal to, co věřil, že je správné; nic víc, nic míň. „Ach, chudák! Má důvod být zahořklý.“

	„Byl bych s ním víc soucítil, kdybych nebyl viděl, jak ti míří mečem na krk,“ prohlásil Joscelin chladně a posadil se ke stolu. „Ale v jedné věci má pravdu. Je čas, abychom odešli.“

	Tak uběhl náš poslední večer v Tisaaru, městě u Slzného jezera v bájné Sábě. Ráno se u městských bran sešla rada žen, aby nám popřála šťastnou cestu. Vyměnili jsme si dárky na rozloučenou a Jevuneh naposledy objala Imriela a nezakrytě při tom plakala. Bez zábran jí její objetí oplatil, přitiskl se tvářičkou k její a ten pohled mě navzdory smutku z loučení oblažil.

	Tak jsme se rozloučili a zamířili k domovu. Prošli jsme branou a zakrátko jsme měli město Tisaar za zády. Nebýt ustavičného vření v mé hlavě, nebyl by se náš odchod od příchodu příliš lišil, snad jen v tom, že nás k Velkým vodopádům doprovázeli Eškol ben Avidan a jeho muži a byli právě tak přívětiví, jako byl Hanoch nevrlý. Zdálo se to jako zázrak, že jsme všichni pohromadě a nikdo z nás nepřišel o život.

	A já, já jsem se stále snažila naučit, jak žít s Božím jménem.

	Občas se zklidnilo a bylo jako odpočívající semínko, uhnízděné uvnitř mého mozku, a já jsem skoro zapomínala, že ho v sobě nesu. A jindy jakoby ho něco probudilo – vůně úrodné půdy, pták na větvi nebo Vodopády; požehnaný Eluo, ty Vodopády! To mě pak Jméno pokaždé naplnilo jako zvuk polnic a já jsem se ztrácela jako ve snách a vnímala jsem život, jako by byl najednou nově stvořen, jako by byl utvářen znovu a znovu. Když jsme dojeli k Velkým vodopádům, stanula jsem na kraji protějšího srázu a nekonečně dlouho zírala dolů do řvoucí, mlhou zahalené propasti, dívala se na masy vody, jak se bez ustání řítí dolů, a viděla Jméno, vepsané v obrazcích vykreslených valící se pěnou.

	„Phèdre.“

	To Imriel mě stáhl zpátky a v jeho soumračně modrých očích jsem viděla strach. A tak jsem se snažila víc bránit Jménu, aby mě zcela pohlcovalo, ale nebylo to vůbec snadné.

	Půl dne cesty za Vodopády jsme se rozloučili s Eškolem a jeho muži. I on při našem loučení plakal. Oči se mu zalily slzami a ty mu přetékaly přes okraj spodních víček. Dívala jsem se, jak kanou jako kapky deště na jeho mahagonové tváře a cestou dolů šeptají Boží jméno. „Darovala jste mi sen,“ řekl. „Nevím jistě, o čem ten sen je, ale je to sen. Nikdy předtím jsem žádný neměl.“

	„Budete to vědět,“ řekla jsem naprosto jistě. Bylo to vepsáno v tazích jeho tváře, v ostře vyčnívajících lícních kostech a výmluvných rukou. Znělo to v jeho hlase a horoucnosti, která se jím prolínala. „Ať se má stát se Sábou cokoli, pomůžete to tvořit s odvahou a moudrostí.“

	„Modlím se, aby to tak bylo.“ Uklonil se. „Adonai vás provázej.“

	„A vás,“ řekla jsem, když jsem se za nimi dívala. „A vás.“

	Dlouhou míli za mílí jsme se začali vracet cestou, kterou jsme přijeli.

	Občas mě to přemohlo, v horách, na vrcholcích mohutných štítů, kde se pod námi rozprostíral koberec zelených lesů. Dívala jsem se na jestřáby a káňata, jak krouží nad údolími, a žasla nad jejich půvabem, nad kruhy, které malovali svými ostře nakloněnými křídly. Jestli si Jebebarkalané mysleli už předtím, že se mě dotkl bůh, teď o tom neměli pochyb. Napůl šílená a požehnaná, se sklonem kdykoli se vystavit nebezpečí. Nebyla jsem šílená, aspoň myslím, že ne. Jistá si být nemůžu. Semira měla pravdu; byla to velká věc, nosit ho v sobě.

	Ješuitský mystik Eleazar ben Enokh tvrdil, že Boží jméno bylo první vyslovené slovo, slovo, které dalo vzniknout všemu stvoření. Nevím jestli to je, či není pravda; nenajdou se ani dva národy, které by o vzniku světa vyprávěly týž příběh. My jsme Eluovy děti, poslední, a svět přijímáme tak, jak jsme ho nalezli. Ale vím, že ve Jménu je obrovská síla, a když planulo v mých myšlenkách, vnímala jsem svět kolem sebe jinýma očima.

	Imrielovi se to nelíbilo.

	Během dalšího týdne naší cesty jsem zjistila proč.

	Ten večer mě uchvátil táborový oheň, žhnoucí oranžové sluje z uhlíků pod navrstvenými větvemi, plameny, co se vypínaly vzhůru, a jiskry, stoupající ve sloupu k černému, tak černému nebi. Jak dlouho jsem je tak asi pozorovala a žasla nad nimi? Myslela jsem si, že sotva pár vteřin, i když to asi bylo mnohem déle. Pak jsem si uvědomila, že mnou někdo třese.

	„Phèdre!“

	„Ano?“ ozvala jsem se. „Promiň, přemýšlela jsem.“

	Imriel zavrtěl hlavou a odvrátil se. „Nepřemýšlela,“ zabručel.

	„Imri.“ Počkala jsem, dokud se neotočil zpátky ke mně. „Snažím se. Je to jako by ti někdo křičel do ucha, chápeš? Když to přijde, nedokážu slyšet nic jiného. Nevěděla jsem, že to bude takovéhle, jinak bych ti to řekla. Ale nebylo koho se zeptat ani jak to zjistit.“

	„Vypadáš, jako jsi vypadala v Daršanze,“ řekl skoro šeptem.

	„Cože?“

	„Vypadáš, jako jsi vypadala v Daršanze!“ vykřikl, vystrašeně a vzdorovitě. „Když jsi seděla s Mahrkagirem v hodovní síni, tvůj výraz – vypadala jsi stejně, úplně stejně!“

	„Opravdu?“ zeptala jsem se Joscelina.

	Povytáhl obočí a pokrčil rameny.

	Rozesmálo mě to. Elua ví proč, ale rozesmálo, a jakmile jsem se začala smát, nedokázala jsem přestat. Všechna ta absurdita naší dlouhé cesty, nesmírnost našeho úkolu, zmatky, které nás provázely, bezpočet možností celého vzoru, který, jak se zdálo, mi bylo předurčeno vidět; najednou jsem to měla celé před sebou. „Ach, Eluo!“ vydechla jsem a utřela si oči. „Nu, zdá se, že bohové jsou jako patroni. Podoba jejich touhy se může měnit, ale způsoby, jak s ní nakládají, jsou nakonec stále stejné.“

	Imriel sledoval mé veselí s obavami.

	„Je v pořádku,“ řekl mu Joscelin.

	Vypadal pochybovačně.

	„Ach, Imri.“ Jen s obtížemi jsem se dokázala sebrat. „Není to vůbec jako v Daršanze, to ti přísahám. Poslouchej, a já ti povím, co se stalo.“

	A tehdy jsem jim oběma pověděla, k čemu došlo po tom, co jsem vstoupila do chrámu na Kapporethu. Snad to bylo tím smíchem, že se mi najednou mluvilo snáz. Řekla jsem jim, že zařízení bylo přesně takové, jak ho popisují prastaré záznamy v Tanakh. Vyprávěla jsem jim, jak kněz předložil kadidlo jako oběť a pak mě zavedl do vnitřní svatyně. A řekla jsem jim o Arše s Rozbitými tabulkami a o cherubech na jejím víku, jejichž tváře jako by patřily Eluovým společníkům. Vyprávěla jsem jim, jak jsme spolu s knězem zvedli víko a o tiché suti, která vytvořila Jméno, jež jsem nedokázala přečíst.

	A řekla jsem jim, jak ho ten kněz, co neměl jazyk, vyslovil, a co se mi pak stalo.

	Poslouchali, oba a Imriel kulil oči jako kterékoli dítě, když poslouchá příběh plný zázraků, a jeho strach byl ten tam. Co si myslel Joscelin, nedovedu říct.

	„Vypadám opravdu tak, jako když jsem byla s Mahrkagirem?“ zeptala jsem se ho později ten večer, když jsem ležela vedle něj v našem stanu.

	„Ehm-hm.“ Už napůl dřímal s pažemi ovinutými kolem mě. „A tak, jako jsi vypadala v jezírku, když jsem chytil tu rybu.“

	„Tam, co jsme se milovali?“ Opřela jsem se o loket a zadívala se na něj.

	„Ano.“ Otevřel oči do tlumeného světla a vypadal pobaveně. „A když tě škrábl ten šíp a Imri ti na to nanesl mast z hadího kořene a taky v Nineveh, když jsi mi řekla, že musíme do Drujanu. Phèdre, jsem na to zvyklý. Daršanga byla jiná, ale tohle… to jak se poblázněné díváš kolem sebe s Božím jménem v hlavě, je jen další zatracená věc, na kterou si zvyknu.“

	„To je tak těžké se mnou žít?“ zeptala jsem se.

	„Ano.“ Pevněji mě objal. „Ale stojí to za to.“

	Možná by se věci děly jinak, kdyby tu noc Imriel nespal ve stanu společně s námi. Takhle jsem o tom jen přemýšlela – a bez nějaké zvláštní ohleduplnosti jsem druhého dne nadhodila, že by se mu možná víc líbilo nocovat příště s Bizanem a Nkukuem, což celkem ochotně udělal, protože každý projev náklonnosti mezi mnou a Joscelinem ho těšil. Mohu říct, že jsme toho času dobře využili a já byla velice spokojená. A i když nevím, jestli to bylo očišťujícím projevem toho výbuchu smíchu, vypovězením příběhu nebo naším milováním, naléhavá přítomnost Svatého jména se pro mě stala během následujících dnů snesitelnější.

	A pak, jako naschvál, nastaly deště.

	Začaly dva dny po našem rozhovoru.

	Po tom, co jsme procestovali celý Khebbel-im-Akkad, jsem si myslela, že o dešti už vím svoje. Mýlila jsem se. Déšť, který padal v Jebe-Barkalu, není jako nic, co jsem kdy poznala, a nikdo v něm nikam necestuje. Přesto jsme to udělali. Kdybych tu krajinu už předtím neviděla, těžko bych ji mohla popsat, protože většinou jsme projížděli jen hustým závojem deště. Jeli jsme tak daleko, jak se dalo, a když už se nedalo, šli jsme pěšky. Vedli jsme koně zrádnými roklemi a kamennou sutí, kterou uvolnil déšť. Na pláních jsme se plahočili podél břehů rozvodněné řeky Tabary, s hlavami skloněnými, a voda z nás stékala v proudech.

	V ranních hodinách přívaly trochu polevovaly.

	A tehdy se objevily mouchy.

	Kaneka o nich mluvila jako o žravých mouchách; teď jsem si na to vzpomněla. Byly černé a odporné a jejich bodnutí bylo příšerně bolestivé. Naše zvířata z nich skoro šílela a ani my lidé jsme se jim nedokázali příliš ubránit. Bylo to tak hrozné, že člověk uvítal dokonce i déšť. Večer, když jsme se snažili rozdělat oheň, je kouř a déšť dokázaly udržet v dostatečné vzdálenosti. Pak už bylo dříví tak nasáklé vodou, že se ani Bizanovi nepodařilo oheň rozdělat. Všichni jsme pak nosili kousky dřeva zabalené ve voskovaném plátně u sebe.

	„Můžeme se utábořit, paní, a počkat, až deště ustanou,“ navrhl mi Tifari Amu po dvou dnech té hrůzy. „V horách to nebude tak zlé. Postavíme přístřešky, které vydrží, a je tam dost lovné zvěře.“

	„Jak dlouho?“ zeptala jsem se.

	Pokrčil rameny. „Tři měsíce, možná,“

	Než bychom se dostali do Menekhetu, přišla by zima a bylo by pozdě na plavbu lodí. Zadívala jsem se na Imriela schouleného pod burnusem a Joscelina s rameny nahrbenými proti lijáku. Naši nosiči domlouvali a spílali oslům, jejichž krátké nožky se nořily hluboko do bahna. „Co myslíte vy, Tifari?“

	„Že v období dešťů cestují leda blázni.“ Zadíval se na vzdorující řadu naší výpravy. „Blázni a my. Ptáte se, co si myslím? Já chci domů, paní. Jestli na to máte dost silnou kůži, myslím, abychom šli dál.“

	„Půjdeme dál,“ řekla jsem a myslela tím domů.
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	Byla to hrozná cesta.

	Nenalézám slova, jakými ji popsat. Vyráželi jsme brzy ráno, kdy deště polevovaly. Jednou vyšlo slunce a prohřálo rozbahněnou půdu, takže se nám zdálo, že cestujeme horkými bahnitými koupelemi, ze kterých se hustě kouřilo, a vzduch byl plný zelených výparů z tlející vegetace. Bylo nemožné udržet cokoli suchého. Naše zásoby obilí hnily a přímo v pytlích začaly klíčit.

	Většinou jsme se živili jen zvěří.

	A když jsme neulovili čerstvou, hladověli jsme, protože většina toho, co jsme si vezli s sebou, se zkazila. Naštěstí byl dostatek vody a čerstvé trávy pro naše koně. Kéž bychom se mohli živit jako oni! Ale Tifari a Bizan lovili dostatek zvěře, kterou jsme si dva dny ze tří mohli plnit břicha, a když jsme jeli podél řeky, mohl Joscelin chytat ryby. Aspoň rybám déšť nevadil.

	Nepřestávaly nás sužovat mouchy a přišly nemoci. Jedo, jeden z nosičů, dostal horečku a museli jsme kvůli němu tři dny zůstat na místě. Když bylo nejhůř, začal blouznit a čelo, když jsem mu na ně sáhla, měl suché a horké, navzdory vší té vlhkosti kolem nás. Možná by pomohla vrbová kůra, kdybychom nějakou měli, ale neměli jsme žádnou. V noci jsem seděla u něj, dávala mu na čelo obklady a vzpomínala na Ismene, helénskou dívku, která zemřela po tom, co jsme opustili Daršangu.

	Ismene zemřela. Jedo přežil, horečka před úsvitem ustoupila a nechala ho, aby se celý vyždímaný hojně potil v tom vlhkém vzduchu. Kdo ví proč?

	A tak jsme opět strhli tábor a plahočili se dál tím mlaskajícím blátem a pomalu jsme se blížili k Meroé. Koně měli hřbety rozedřené od sedel, hrdé umajjatské hlavy skloněné dolů a promoklé hřívy se jim lepily ke zmáčené srsti. Osli, těžce naložení, na tom nebyli o nic lépe. Ošetřovali jsme jim rány sirným pudrem, který se ve vlhkém vzduchu proměnil v mazlavou pastu. Moc to nepomáhalo. Nic nepomáhalo. Do ran kladly mouchy v noci vajíčka. S Imrielem jsme se naučili jim je vybírat, protože jsme měli drobnější prsty než ostatní.

	„Mohl jsi teď být u dvora,“ připomněla jsem mu. „Jíst ze stříbrných podnosů sázená křepelčí vejce a fialky kandované v cukru.“

	Zamračil se na mě zpod promoklého burnusu. „To budu raději tady.“

	Musím uznat, že si Imriel nikdy nestěžoval – a dokázal držet krok s celou výpravou. Protože si musel sám poradit s otěžemi svého valacha, brzy si jeho dětské ruce nezadaly s dospělými. Křehkost způsobená hrůzami Daršangy skrývala houževnatou sílu a navíc měl, Eluovi za to dík, dobrý základ. Zatímco jsme my ostatní kašlali, škrábali se a šíleli z bolesti a štípanců, sužovaní mouchami, zimnicí a trny, Imri byl pořád plný síly. Nejhorší, co ho cestou postihlo, byl ošklivý úžeh, který dostal, když za vzácného palčivého ranního slunce jel na koni s nezakrytou hlavou, protože si promáčený burnus nechal viset ze sedla, aby mu proschl.

	Znovu můžu říct, že bez Tifariho Amu a ostatních bychom už byli několikrát beznadějně ztraceni při potulování po horách, kdy jsme se snažili zahlédnout řeku, jak se vine roklinami, hluboká a prudká. Navzdory mé největší snaze uchránit ji se mapa od rasa Lijasu díky všudypřítomnému dešti rozmáčela, inkoust se rozpustil a značky byly rozmazané a nečitelné. V horách nás vedl Tifari. Na planinách Bizan. I nosiči – Nkuku, Jedo, Bomani a Najja – nemálo přispěli.

	Tak jsme pokračovali dál na sever napříč Jebe-Barkalem, nekonečnou míli za mílí. Nezahlédli jsme žádné další lidi, což bylo dobře, protože naše známky volného průchodu z Meroé byly zničené a zablácené a úplně nerozeznatelné. Z dálky jsme viděli lvy a při tom pohledu mi poskočilo srdce. Bylo to časně ráno, na rozlehlých, deštěm smáčených pláních, odkud se v nastupujícím denním horku zvedala sluncem prozářená mlha. Něco zabili nebo našli – lvi, jak nám vysvětlil Bizan, se neštítí ani mršin – a shlukli se kolem toho, pět lvic a jediný samec.

	„Podívejte,“ ukázal přes široce rozvodněnou řeku.

	Přitáhli jsme koním uzdy a z bezpečného místa na protějším břehu Tabary jsme pozorovali, jak lvi trhají antilopí zdechlinu. Vnímala jsem jejich sílu, která vzbuzovala bázeň, i to, jak se jim pod žlutohnědou srstí vlní svaly. V hlavě mi zvonily slabiky Božího jména a rozeznívaly se v každé částečce těch zvířecích těl. Jedna samice zvedla krví potřísněnou tlamu a zahleděla se na nás. Samec přecházel po břehu řeky tam a zpět a potřásal svou obrovskou hřívou.

	Není divu, pomyslela jsem si, když jsem se přes vodu zadívala do jeho zlatavých očí. Ach, Eluo, není divu, že v takovém tvoru spatřují mnozí boží tvář!

	„Jsou hrozně líní,“ podotkl Nkuku a zašklebil se. „V hloubi srdce je samec vlastně rád, že jsme na druhé straně řeky. To samice pracují, víte?“

	Pak se znovu spustil déšť a už jsme o nich nemluvili. Plahočili jsme se nekonečným bahnem a znovu vystoupali do zelených kopců a pokračovali podél soutěsky s říčním korytem. Tifariho kůň dostal moučnivku, nemoc z poraněného kopyta, a museli jsme se zdržet další den, zatímco Najja svařoval odporný lektvar z kořenů, který, jak se dušoval, nákazu vytáhne. Stanová plátna prosakovala, žravé mouchy se slétaly v celých hejnech a nálada byla čím dál ponuřejší. Co říct víc? Byla to hrozná cesta.

	A jako všechny cesty měla i svůj konec.

	Ani jsem si nevšimla, že jak jsme sestupovali z hor do dalších nedozírných plání, začalo přibývat eukalyptových stromů. Bylo odpoledne a pršelo a oblaka se kupila do bouřkových mračen, kam až oko dohlédlo. Ten večer jsme se utábořili a povečeřeli proužky nedostatečně vyuzeného gazelího masa ze zvířete skoleného před dvěma dny.

	A nazítří jsme dorazili k místu, odkud bylo podél rozvodněné řeky Tabary vidět vesničku z pevně uplácaných hliněných chýší.

	„Debeho,“ řekl Tifari Amu a slabě se pousmál.

	Netřeba ani říkat, že naše shledání bylo radostné.

	Bylo vlhké, jak jinak; v Jebe-Barkalu se déšť nevyhne žádnému místu. Ale vesnice byla ve chvíli vzhůru nohama, jako bychom byli její vlastní obyvatelé. Sama Soanet nás přišla uvítat a kulhala k nám o holích. A Kaneka! Vypadala jako pravá královna, se stružkami vody, které jí stékaly po akkadské nádheře. Sevřela jsem ji do náruče, vděčná za pevnost její vysoké postavy, vděčná víc, než bych uměla vyjádřit, že ji zas vidím.

	„Ach, malá,“ zadunělo jí v prsou. Podržela si mě před sebou, aby si mě prohlédla. „Našla jsi ho, že?“

	„Ano.“ Chtělo se mi smát i plakat zároveň. „Našla.“

	„Tak.“ Její bělostný úsměv zasvítil, když zvedla ruku a sevřela kožený váček, zavěšený na krku. „Moje kostky nikdy nelžou. Věděla jsem, že jsi zvláštní. Budeš mít pro mou babičku další příběh, viď? Mám teď na takových věcech nezadatelný podíl.“

	„Máme příběhy, fedabin.“ Stiskla jsem jí předloktí a usmála se. „Ach, ano, na to můžeš vzít jed. Máme spoustu příběhů.“

	A pak jsme jim je vyprávěli, celý den a noc a lidé z Debeho nás hostili, déšť bubnoval do pevně spletené střechy jejich hlavní síně, stavby beze stěn s podlahou z udusané, sluncem vysušené hlíny. Pod její střechou bylo téměř sucho. Zatímco jsme rukama jedli společné jídlo – kořeněné dušené maso, podávané s houbovitým chlebem, který se namáčel ve šťávě –, vyprávěli jsme o Melehakim a o tom, co se stalo v zemi Sába. A stará Soanet naslouchala, souhlasně pokyvovala hlavou a koutkem zažloutlého oka pozorovala Tifariho Amu, jak skromně sedí vedle její vysoké vnučky. Vyprávěla jsem hodně o jeho odvaze. Kaneka ohrnovala nos a snažila se vypadat, že ji to nijak zvlášť nezajímá, ale dobře jsem si všimla, jak si ho zamyšleně prohlíží.

	Miluj podle touhy své, zašeptala jsem a Boží jméno mi tepalo na jazyku.

	Imriel snadno obnovil stará přátelství a vítal se se svými kamarády z vesnice. Než skončila noc, byl už polonahý jako většina z nich, jen v kalhotách, a vypadal komicky, s opáleným obličejem i pažemi a zbytkem těla mléčně bílým – ačkoli se během hojení sloupal jako had a jeho snědost už trochu vybledla. Běhali sem a tam z neobezděné budovy, cákali na sebe a hráli nějakou dětskou hru na pobíhání mezi šňůrami vody, které stékaly ze střechy. Starší se posmívali mladším, chlapci pokoušeli děvčata. A bylo nádherné – ach, Eluo, jak to bylo nádherné! – vidět Imriela de la Courcel hrát si jako dítě a křičet smíchy jako kterýkoli jiný chlapec jeho věku.

	„Kéž by to takhle mohlo zůstat,“ zašeptal mi Joscelin.

	„Já vím,“ řekla jsem, přitiskla se k němu a políbila ho. „Já vím, lásko.“

	Kaneka nás slyšela a naklonila se k nám. „Kluk vypadá dobře,“ řekla lišácky. „Tvá společnost mu svědčí, malá. Kdo by si to pomyslel, když ti tehdy plivl do tváře? Já sama jsem se vsadila, že další kolo Mahrkagirova zájmu nevydrží.“

	„To jsi mi nikdy neřekla, fedabin,“ ztuhla jsem.

	Rozesmála se a poklepala mě po tváři. „Tak se hned nerozčiluj! Kdo mohl uhodnout, co jsi zač, v Daršanze? Znamení tam byla, ale já jsem už neměla chuť v nich číst.“ Pak se s neskrývaným obdivem opřela o Joscelinovu paži. „A vy, pane Josceline, leoparde mezi vlky. Uzdravil jste se.“

	„Uzdravil, má paní Kaneko.“ Mírně se usmál. „Nejsem tak rychlý a silný jako dřív, ale stačí to, abych ještě k něčemu byl.“

	„Takže ti slouží dobře, malá?“ Šťouchla do mě Kaneka pro případ, že bych její dvojsmyslnou narážku nepochopila. d’Angelini jsou ve svém škádlení delikátnější. Její babička Šoanet zakdákala smíchy a opřela se o svou hůl. „Žádné stížnosti?“

	Silně jsem se začervenala. „Žádné stížnosti, fedabin.“

	„Dobře.“ Kaneka se usadila zpátky na svou stoličku a pokývala si pro sebe hlavou. „Dobře. Pak je to všechno v pořádku. Příběh může skončit šťastně. U takového příběhu je to důležité.“

	„Existuje naděje,“ přikývla jsem. „Pro nás. Kde je život, tam je naděje. Ale ostatní, ti za naši naději tvrdě zaplatili. Za naše přežití.“

	„Drucilla,“ zašeptala Kaneka. „Jolanta. Naznín, Erich, Rušad… ano, a další, tolik dalších. Neboj se, malá. Já jsem nezapomněla. I jejich příběhy budu vyprávět a jejich oběť nezůstane zapomenuta. Daršanská zenana bude ožívat v mých slovech, se vší svou zoufalou odvahou. A možná, dá-li Amon-Re, se jejich příběhy postarají o to, aby se něco takového v Jebe-Barkalu nikdy nestalo. Ale důležité je, malá, že zůstala naděje. Protože když ta selže, otevřou se brány zoufalství a někdo jako Pán smrti znovu vstoupí do světa. Rozumíš?“

	„Ano.“ Podívala jsem se jí do očí. „Ano, fedabin. Rozumím.“

	V Debeho jsme strávili několik dní a já jsem odtud odjížděla stejně nerada jako předtím. Může to znít bláznivě, ale není mnoho míst, kde bych byla v životě šťastnější. Co by se neznalému oku mohlo jevit jako blátivé a nuzné místo, bylo společenství plné laskavosti, pramenící z pevné víry, že vědění skýtá velké bohatství. Chovali se k nám velkoryse, dělili se bez zábran o všechno, co měli, a tak jsme z Debeho odjížděli v čistých šatech, se stany vyspravenými a napuštěnými voskem, víc než dostatečně doplněnými zásobami a s koňmi, o které bylo celou dobu dobře postaráno.

	A ve všech těch změnách jsem spatřovala Boží jméno, vyryté nerozeznatelnými písmeny.

	„To je poslední loučení,“ řekla Kaneka a objala mě. „Věděla jsem, že se vrátíš. Ach, dávej na sebe pozor. Dávej na sebe pozor, malá! Budeš mi chybět.“

	„A ty mně.“ Usmála jsem se na ni. „Měj se dobře, Kaneko.“ Podívala jsem se k naší seřazené karavaně, odkud naše loučení sledoval Tifari Amu s trpělivostí lovce. „A kdyby se někdo z naší výpravy vrátil, prosím, přijmi ho vlídně.“

	Kaneka se rozesmála. „Copak ty se nikdy nepřestaneš plést druhým do života?“

	„Asi ne,“ pokrčila jsem rameny.

	„Tak dobře.“ Poočku se podívala po Tifarim a zamyslela se. „Jestli se bude chtít rasův horal vrátit, nemusí se bát, že ho v Debeho nikdo neuvítá. Jsi už spokojená, malá?“

	„Ano,“ zazubila jsem se. „Docela spokojená.“

	Pak už jsme rychle nasedli na koně, abychom vyjeli, než se zase spustí déšť a než se v nás uhnízdí smutek. Loučení je vždycky těžké. Jaké příběhy bude Kaneka vyprávět, až zestárne? To se asi nikdy nedovím, protože Debeho je strašně daleko a Kanečiny příběhy zřejmě nikdy nebudou zapsány, budou se předávat jen od úst k ústům.

	Možná jednoho dne proniknou až do Terre d’Ange, prostřednictvím nějakého potulného zpěváka, utkané z pravdy a fantazie, stejně úchvatné jako mendakantův plášť. Ty pohádkové příběhy, příběhy dobrodružství a tragédie, spojené zářivou nitkou naděje, budou posluchačům připomínat, aby věrně milovali, aby ctili mrtvé a drželi se slibu moudrosti a aby nikdy, ani v nejtemnějších časech, nepropadali beznaději.

	Doufala jsem, že to tak bude.
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	Dojeli jsme do Meroé.

	Zbytek cesty nestojí za vyprávění, protože se nic zvláštního nestalo, leda že by za zvláštní událost někdo považoval ty ustavičné deště.

	Tifari Amu byl šťastný, protože jsem mu zopakovala Kanečina slova, a tak nás vedl tím nejrychlejším tempem, na jaké si troufl. I tak to byla cesta svízelná a mokrá a já jsem byla ráda, když skončila.

	„Vzpomeň si na to,“ neodpustil si Joscelin, když ždímal deštěm nasáklé chamma, „až budeme v poušti.“

	Když jsme dorazili do Meroé, deště začínaly slábnout. Všude podél rozvodněných břehů řeky zemědělci měřili a pozorovali vodu a čekali, až začne ustupovat. Jakmile začaly vody opadat, pustili se do setí bavlny a prosa. Slunce svítilo s každým dnem déle a z promáčené půdy stoupala pára.

	Meroé.

	Město se po tak dlouhé cestě zdálo skoro jako starý přítel. Všechno, co jsem viděla, mohutné pohřební pyramidy, obchodní karavany s dlouhými řadami velbloudů, zdi královského paláce, vyšívané čapky vojáků, a dokonce i sloni, jejichž chodidla o rozměrech velkých talířů se za doprovodu hlasitých čvachtavých zvuků zvedala z rozbahněné země, to všechno mi připadalo známé a milé. Tifari Amu nás doprovodil do stejného hostince, ve kterém jsme se ubytovali i poprvé, a dohodl s majitelem, aby nám dal nejlépe umístěné pokoje.

	„Odpočiňte si tady,“ řekl, „a dopřejte si veškeré pohodlí. Já musím podat hlášení rasovi Lijasu. Bezpochyby si bude přát se s vámi zítra setkat.“

	Bylo zvláštní rozloučit se po tak dlouhém čase stráveném společně. Zase další loučení! S Tifarim a Bizanem jsme se mohli ještě vidět, ale nosiči vzali od rasa plat a měli se vrátit ke svým rodinám. Všechny jsem je na rozloučenou políbila, přemožená dojetím. Joscelin vytáhl už notně zkrácený řetízek s obchodovatelnou měnou, který nosil pod svým chamma, a každému z něj dal jeden zlatý dílek.

	„Není to mnoho,“ omlouval se svou špatnou jebebarkalštinou, „jen poděkování.“

	Nejnesmělejší z nosičů, Bomani, mu ho zkoušel vrátit. „To nemusíte, pane. Ras nám už zaplatil a vy máte před sebou dlouhou cestu.“

	„To musím,“ řekl Joscelin pevně.

	„Já si ten svůj nechám,“ řekl Nkuku a poplácal Joscelina po zádech. „A budu vzpomínat na muže, který tančí s nosorožci! Žádný div, že jsem vletěl do trní!“

	Nebyly to jediné legrácky, které naše loučení provázely – Nkuku měl pro mě ještě pár čtveráckých rad ohledně hadů a jezírek – ale pak už to bylo za námi. Každý z nich se chtěl ještě rozloučit s Imrielem, kterého brali skoro jako sobě rovného.

	Ano, a proč ne, říkala jsem si. Zasloužil si to.

	Naše pokoje byly prostorné a příjemné a suché. Někomu, kdo nestrávil bezpočet dní prosáklý a ztěžklý vodou, není snadné popsat, jaký to byl pro nás přepych. Poprvé ve svém životě se mi skoro nechtělo dát si koupel, jak jsem se oddávala tomu skvělému pocitu mít suchou kůži. Ale pak jsem se přece vykoupala a bylo to příjemné a ještě příjemnější bylo, když jsem se zabalila do silného bavlněného županu, čistého a nádherně suchého.

	Většina našeho šatstva byla bohužel zničená, zůstaly nám jen rolnické šaty, které nám dali v Debeho. Ty, co nám daroval lugal, a s nimi i šedozelené jezdecké šaty, které navrhla Favrielle nó Šípková, a šaty z růžového hedvábí s křišťálovými korálky, ty všechny vzaly za své, látka vlhkem zplesnivěla. Zděšeně jsem si je prohlížela.

	„Jsou to jen šaty,“ řekl Joscelin a pokrčil rameny. „Máš Boží jméno, Phèdre, záleží na tom, co máš na sobě?“

	Už už jsem měla na jazyku ostrou odpověď, když se ozvalo zaklepání na dveře. Ukázalo se, že je to neobyčejně dlouhý zástup sloužících, které nám poslal ras Lijasu, když se dozvěděl o našem návratu. A přinášeli spoustu darů – cukroví, vonné oleje, nejrůznější ovoce a balíky jemných látek i s uctivým krejčím, který nám měl vzít míry.

	„Ano,“ odpověděla jsem mu, když odešli. „V Meroé na tom záleží.“

	Ten večer jsme skvěle povečeřeli a usnuli v pořádné posteli v čistých a suchých lůžkovinách, které byly provoněné pomerančovníkovými květy, a s pevnou střechou nad hlavou, jež nás chránila před dešti, když se spustily a neúnavně padaly na město stejně jako na pláně a hory.

	A já spala jako zabitá, dokud mě neprobudila Imrielova noční můra.

	Tentokrát to bylo jiné. Ne to nelidské, uši rvoucí ječení jako předtím, ale strašlivé přiškrcené lkaní. „Půjdu tam,“ zamumlala jsem k Joscelinovi, vydrápala se z naší postele a snažila se natáhnout si župan. Zamířila jsem k menšímu pokoji, kde jsme uložili Imriela, a ve tmě jsem zakopla o podnožku. Dovnitř pronikalo okny bez okenic slabé světlo z hvězd. Zmítal se na posteli, celý zamotaný v lůžkovinách. Přisedla jsem si na okraj jeho postele a snažila se jemně promluvit. „Imri. Imri, nic se neděje. Je to jen sen.“

	Když jsem se ho dotkla, probudil se. Těžce oddychoval a otřel si tvář. „Něco se mi zdálo.“

	„Já vím.“ Uhladila jsem mu zcuchané vlasy, dala si jednu nohu pod sebe a uvelebila se u něj. „Daršanga?“

	Přikývl. „Jaká byla před tím.“

	Vybalila jsem ho z prostěradla, které měl kolem sebe pevně omotané. „Před čím?“

	„Než jsi přišla ty.“ Tvář měl ve světle hvězd jako přízrak. „Ach.“ Upravila jsem mu prostěradlo. Imriel na mě upíral oči jako temně modré prolákliny v sinalé tváři. „Už je to pryč, vždyť víš. Už se to nikdy nevrátí.“

	„Já vím.“ Polkl. „Dělal mi různé věci.“

	Ruce se mi zarazily uprostřed pohybu. „Mahrkagir.“

	Imri přikývl.

	„Chceš mi o tom říct?“

	Znovu přikývl a tvář měl ztuhlou strachem.

	„Tak dobře,“ řekla jsem jemně a uvnitř jsem byla jako v agónii. „Pověz mi to.“

	Pověděl.

	A já jsem ho poslouchala, hladila ho po čele, když se odmlčel, a zavírala oči bolestí, když pokračoval. I když ho Mahrkagir ušetřil nejhoršího, byl ve svém trýznění vynalézavý a rány na duši bývají horší než ty na těle. Mnoho z aktů trestání, které popsal, jsem zakusila v rukou patronů a nacházela v nich rozkoš – ale, ach, Eluo! Ale tohle se dělo Imrielovi. Imrimu! Chlapci, desetiletému dítěti, zotročenému a vyděšenému. Tak jsem poslouchala, zatímco mi tiché slzy skrápěly tváře. Všechno, čeho jsem se obávala, že by se mohlo přihodit mému vlastnímu dítěti, každá bolest a ponížení, které jsem dokázala sama snášet, ale ne se na ně dívat – to všechno on poznal.

	A pak konečně domluvil.

	„Imrieli.“ Vzala jsem jeho tvář do dlaní a on se na mě vystrašeně díval. „To není tvoje chyba, rozumíš? Nic z toho. Co ti Mahrkagir dělal, ti dělal proti tvé vůli. To je velice špatná věc, ale ty sám jsi nic špatného neudělal a nemůžeš za to.“

	„Ale ostatním dělal ještě horší věci.“ Vypadal zuboženě. „Kvůli mně. Říkal mi to.“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „On lhal, Imri. Zlá slova. Říkal to, jen aby ti ublížil.“

	„Nutil mě dělat takové věci.“ Měl tak slabý hlásek. „Říkal, že když to neudělám…“ Polkl. „Nutil mě žadonit o jejich život. Slíbil, že je ušetří, i když to neudělal. A já jsem poslechl. Dělal jsem, co mi říkal.“

	„A přežil jsi,“ řekla jsem prudce. „Nikdy se za to nestyď! Kaneka má pravdu, kde je život, je i naděje. Je správné, že jsi přežil. Udělal jsi dobře, Imri. Snažil ses chránit ostatní. Nemůžeš za to, že ti lhal. Mahrkagir dělal něco moc špatného. A zaplatil za to.“

	„Zabila jsi ho.“ Nebyla to otázka, ne docela.

	„Ano.“ Přikývla jsem. „Požehnaný Elua vydal jeho život do mých rukou a já jsem mu ho vzala. Je mrtvý, Imri. Nikdo už tě nikdy nebude takhle trápit.“

	„Slibuješ mi to?“

	Zadívala jsem se do jeho vystrašených očí a vzpomněla si na slib Anafiela Delaunayho, který dal princi Rolandovi před tolika lety, a na Joscelinův slib a to, jak mu změnil život. Nesplnitelné sliby, které bortily osudy všech ostatních kolem. A přemýšlela jsem o Imrielu de la Courcel, který nesnesl, aby ho někdo viděl plakat, a pro kterého noci představovaly takovou hrůzu. V plném denním světle by o něco takového nikdy nepožádal. „Slibuji,“ řekla jsem a políbila ho na vlhké čelo. „Slibuji ti to.“

	Imriel si povzdechl a já jsem cítila, že ho něco z toho strachu opustilo. Pevně jsem ho k sobě přivinula.

	„Imri.“ Ospale zvedl hlavu z mých prsou a zadíval se na mě očima své matky. „Imri, kdyby ses nebyl zachoval tak, jak jsi se zachoval, na Kapporethu, všechno by dopadlo úplné jinak. Chci, abys to věděl.“

	Usmál se. Byl to jeho vlastní úsměv. „Nechtěl jsem, aby ti ublížili.“

	„Já vím.“ Pevně jsem se na něj zadívala. „A pamatuj si, že jestli ještě někdy něco podobného zkusíš, přinutím Joscelina, aby tě svalil na zem a sedl si na tebe.“ Rozesmálo ho to. Znovu jsem ho políbila. „Byla to dobrá práce, miláčku. Byla to ta největší věc, jakou mi kdy kdo dal, a já tě prosím, abys to už nikdy nedělal. Teď spi, ano? Zítra se máme setkat s rasem.“

	A on opravdu usnul, docela brzy. Dech se mu ztišil a byl pravidelnější a údy mu zvláčněly. Dlouho jsem jen tak ležela a dívala se do tmy a přemýšlela. Chtěla jsem se zvednout z jeho postele a jít do své, ale v určitém momentu jsem nevědomky přešla z bdělosti do dřímoty, protože příští věc, kterou jsem si uvědomila, bylo ráno a Joscelin, který mnou třásl. Imriel stál za ním s očima dokořán a zubil se. V jeho tváři nezůstalo po nočním děsu ani stopy.

	„Phèdre.“ Joscelin se tvářil pobaveně. „Možná bys chtěla vstávat. Je tu zas ten krejčí.“

	A tak, když nás předvolali ke královskému dvoru v Meroé, byli jsme ustrojení do jebebarkalské nádhery. Pro Joscelina a Imriela to znamenalo kalhoty a chamma ze sněhobílého plátna a přes ně přehozené krátké pláštíky. Joscelin si v tom připadal nesvůj, prý se cítil stísněný. Vůbec jsem ho nechápala, protože způsob oblékání jebebarkalských žen spočíval v těsně obepínajících šatech spuštěných z ramene a připevněných zlatými špendlíky, s širokými pruhy barev, na okrajích protkávaných ve složitých vzorech.

	Ras Lijasu byl ale spokojený.

	„Ach, paní!“ zvolal, spráskl ruce a celý zářil radostí. „Je úchvatné vidět vás ustrojenou podle zvyků mého lidu! Nathifo, že vypadá nádherně?“

	„Ano, bratře.“ Rasova sestra se na nás usmála. Byla mu hodně podobná, měla tutéž dokonalou ebenovou pleť a kulatý obličej, jen působila mnohem vážněji.

	„Můj pán je velice laskav,“ uklonila jsem se.

	„O to nic, to nic. Muni, kde jsou ty dárky? Kampak jsi zase zmizel?“ Ras se rozhlédl po místnosti. „Tady jsi! Štracháš se tu jako stařík, Muni. Pojď sem, podej mi je.“ S velkou obřadností se ras uklonil a podal mi skříňku ze santálového dřeva. Otevřel víko a ukázal mi šest náhrdelníků, ze zlata a slonoviny, každý s vyobrazením flóry a fauny Jebe-Barkalu. „Tyhle jsou od babičky a vyjadřují její uznání. Královna Zanadakhete vyslechla zprávy mých mužů a je spokojena.“

	„Jsou překrásné, můj pane. Děkuji vám,“ řekla jsem.

	„Navlékněte si je! Nathifo, pomohla bys jí? To není jen obyčejná slonovina, snový přízraku. Pochází z klů Starého Mlimy, slona, který nesl mého pra-pra-pradědečka do bitvy proti tigratskému povstání. Muni, přestaň tu lelkovat. Kde je… ach, ano, tady.“ Ras zdvihl z podušky, kterou mu podával usměvavý stuha, zvláštní předmět. Velký chomout, celý zhotovený ze lví hřívy. Přehodil ho Joscelinovi kolem ramen a musel si při tom stoupnout na špičky, aby dosáhl. „Ták!“ Se zadostiučiněním si ho prohlížel. „Dar hodný smělého bojovníka. Tifari Amu mi vyprávěl, jak jste se postavil Shamsunům, a vyslechl jsem i jiné příběhy, které vás provázejí už z Khebbel-im-Akkadu.“

	Podívala jsem se na Joscelina a musela zadržet smích, když předvedl vážnou cassielinskou úklonu s tváří orámovanou žlutohnědou hřívou.

	„Překrásné!“ zvolal ras. „Výborně. A pro vás, mladý pane…“ Natáhl se pro opasek s pouzdrem na dýku, zdobený zlatem. „Nosorožčí kůže, milý človíčku! Nikdy se neobnosí ani nezetlí. A pohleďte,“ dodal a ukázal, jak se dá opasek roztáhnout, „tady je ještě spousta místa.“ Souhlasně pokýval hlavou, když si ho Imriel připevnil. „Můžete ho, řekl bych, nosit mnoho let. Nu, to bychom měli. Pojďte, pojezte s námi a povězte nám o Sábě.“

	A to jsme udělali. Usadili jsme se na polštářcích kolem nízkého stolku a pojídali kousky kořeněného kuřecího masa a melounu a jahelné kuličky s příchutí citronu a sezamu a zapíjeli jsme je medovinou a spoustou citronové vody. Sloužící byli hbití a přitom nijak přehnaně uctiví nebo strojení a já jsem nabyla dojmu, že všichni v královském paláci mají svého mladého vladaře docela rádi. I přes všechnu tu jeho upovídanost byl ras Lijasu pozorný posluchač, a když už mě přerušil, byly jeho otázky na místě.

	„Takže změny začínají u žen, ano?“ Pohlédl na svou sestru. „To babičku asi nijak nepřekvapí, že?“

	„Ne.“ Nathifě se vesele zaleskly oči a její podoba s bratrem byla ještě výraznější. „Vy tři jste na královnu Zanadakhete hodně zapůsobili. Zajímá ji, jestli si myslíte, že by Sábané uvítali obchodní delegaci. Taky by ráda věděla, zda by ten vysoký nezůstal a nepřipojil se k její čestné stráži. Myslí si, že by byl neobyčejným přírůstkem.“

	Joscelin se rozkašlal, aby zamaskoval své překvapení, a podíval se na mě, aby se ujistil, že jebebarkalštině správně rozuměl. Když jsem pobaveně přikývla, pokynul Nathifě hlavou. „Povězte, prosím, královně, že mě její slova velice poctila, ale že už mám povinnosti k naší královně.“

	Nathifa se zasmála. „Povím jí to. A co si myslíte o obchodu, přátelé?“

	Chvíli jsme hovořili o obchodu. Při vzpomínce na jehly, které jsem darovala Semiře, jsem podotkla, že moudřejší by byla skromnější delegace, jen lehce ozbrojená, aby nepředstavovala vojenskou hrozbu. Nesla by dary v podobě domácího a spotřebního zboží, jaké bylo v Sábě nedostupné.

	„To podnítí jejich touhu,“ řekla jsem, „a otevře brány pro pokojný obchod."

	„A oni mohou platit v naturáliích?“ otázal se ras Lijasu. „Takových, o jaké bychom mohli stát?“

	Vzpomněla jsem si, jak málo si v Sábě cenili zlata a na hojnost přírodních zdrojů. „Ano, můj pane. To bezpochyby ano.“

	„A nemají žádnou ocel.“ Na jeho pohledné tváři se objevil spekulativní výraz. „Jejich armáda by proti naší byla hůř vybavená, kdyby k něčemu došlo.“

	„Můj pane.“ V ústech mi vyschlo. Srdce v hrudi mi divoce tlouklo a při pulsování krve se mi v žilách ozývalo Boží jméno. „Znáte staré příběhy o Melehakim? Jak se jejich ústa na bojišti naplnila mocným křikem, který do srdcí nepřátel zaséval strach?“

	Ras pomalu přikývl.

	„Pak neudělejte tu chybu, že byste Sábany považoval za snadnou kořist.“

	Dlouho se na mě jen mlčky díval. „Tifari a Bizan říkali, že se vás dotkl bůh, paní ze snů. Budu si vaše varování pamatovat. Ale vzpomeňte si, že to Sába kdysi pozvedla zbraně proti Meroé. Myslím jen na to, jak bránit svůj lid.“

	„To i Khemoš Zlořečený,“ namítla kousavě jeho sestra. „Neobávejte se, přátelé. Královna Zanadakhete je moudřejší než její zbrklý vnuk. Pokud je Sába ochotna odložit svůj dlouholetý spor, Jebe-Barkal to jen přivítá. K žádnému útoku nedojde.“

	„Ach!“ Lijasu rozhodl ruce. „Což muž musí být vždycky plísněn za své myšlenky? Nikdy jsem nenavrhoval útok, jen uvažuji o jeho možném výsledku. Muni, dolij mi pohár; jsem v obležení krásných žen.“

	Tak ten děsivý okamžik zase pominul a mé srdce se ztišilo. Ještě dlouho jsme si povídali o Sábě i jiných věcech a ras nám nabídl, abychom v Meroé zůstali déle. Když jsme odmítali, trval aspoň na tom, že nám zajistí doprovod do Majibary. Byla jsem za jeho nabídku vděčná, protože, po pravdě, prostředky nám už docházely a navíc nám teď chyběly Kanečiny zkušenosti s výběrem karavany. Byl to velice příjemný den. Před odchodem nás Nathifa zavedla na vnitřní nádvoří, kde nás naposledy přijala královna Zanadakhete.

	Začalo zase pršet, ale už slaběji. Poklekli jsme před výklenkem se záclonkou, zatímco nás sloužící obklopili z obou stran a drželi nad námi deštníky z voskovaného bavlněného plátna.

	„Babičko,“ zavolala Nathifa. „Jsou tu d’angelini, rádi by ti poděkovali.“

	Záclonka se pohnula a já jsem znovu spatřila, jak za ní zasvítil něčí obličej a objevilo se jasné, tmavé oko. Na kolenou jsem se hluboko uklonila, až mi při tom zacinkaly slonovinové náramky. A slyšela jsem taky, že než se uklonil Imriel, posunul si svůj nový pás s dýkou, i to, jak se Joscelinův límec ze lví hřívy otřel o vlhké dlaždice.

	„Prosím, přijměte náš projev vděčnosti, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem.

	„Prokázali jste nám dobrou službu,“ pronesl hlas Zanadakhete z Meroé. „Prosím, prokažte nám další.“ Zpoza záclonky se vynořila ruka a kývla na Nathifu, která přistoupila blíž, uklonila se a přijala podobnou skříňku, jakou nám dal ras Lijasu, jen tahle byla trochu jemnější. „Můj vnuk mi říkal, že se vracíte do své země. Předejte tohle své královně, spolu s mým pozdravem. Sdělte jí, že bychom v Meroé uvítali vaše velvyslanectví, pokud by se rozhodla je tu zřídit.“

	„To uděláme, Vaše veličenstvo.“ Znovu jsem se uklonila a přijala skříňku.

	„To je dobře. Dovoluji vám odejít.“ Záclonka opět ukryla zahalenou postavu. Všichni jsme se ještě naposledy uklonili a pak jsme vstali a zamířili za Nathifou. Za sebou jsem zaslechla měkký hlas, jak šeptá neviděnému sloužícímu: „Přesně to jsem si myslela. Hříva válečníka tomu vysokému ohromně sluší.“

	„Tak,“ řekla nám Nathifa v královském paláci. „Tady jsou vaši staří přátelé – doprovodí vás do hostince.“ Pokynula Tifarimu Amu a Bizanovi. Oba vypadali úžasně s kompletními znaky svého vojenského úřadu. „S takovým darem jistě uvítáte doprovod.“

	„Co je v tom?“ zeptala jsem se.

	Pokrčila rameny. „Podívejte se a uvidíte.“

	Otevřela jsem skříňku a spatřila zářivý náhrdelník ze zlata a drahokamů. Přívěsek znázorňoval klečící Isis s roztaženýma okřídlenýma rukama a mezi konci rohů, které se skláněly nad ní, byl zasazený obrovský smaragd.

	Bizan tlumeně hvízdl.

	Zavřela jsem skříňku. „Vy po nás chcete, abychom tohle vezli dva tisíce mil až ke královně Ysandře?“

	„Dar hodný královny pro královnu. Proč ne?“ Nathifa se usmála a jedním prstem se dotkla mého čela. „Tady přece nesete něco mnohem cennějšího, nebo ne?“

	„Ano.“ Dívaly jsme se jedna na druhou.

	„Tohle…,“ Nathifa poklepala na skříňku, „tohle jsou jen kameny a kov, zpracované do hezkých tvarů. Když dokážete nést i to druhé, nebude tohle žádný problém.“

	„Pokusím se,“ řekla jsem jí.

	„Já vím.“ Znova se usmála. „A o Sábu nemějte strach, paní. Můj bratr uvažuje jako muž, ale když chce, dokáže přivábit i ptáky z nebes. My jsme Slib moudrosti vždy dodržovali. Postaráme se, aby věděl, že vládne svým šarmem, nikoli mečem.“

	„Kéž bohové dají, aby to tak bylo,“ řekla jsem.

	„Bude,“ slíbila Nathifa.

	Joscelin, kterého lví hříva zalechtala v nose, mocně kýchl.
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	Ten večer jsme se rozloučili s Tifarim a Bizanem.

	„S Kanekou musíte opatrně,“ řekla jsem našemu horskému průvodci po tom, co jsem ho objala. „Je to silná žena ze silnou vůlí.“

	„Já vím.“ Poctil mě jedním ze svých vzácných úsměvů. „Právě to mě na ní tak přitahuje.“

	„Taky umí velice dobře zacházet se sekyrou,“ varovala jsem ho. Přikývl. Byl to hezký muž, tenhle Tifari Amu, se skořicovou pletí a tmavýma, trpělivýma očima. „Slyšel jsem vyprávět všelijaké příběhy, paní Phèdre. Poslouchal jsem, co bylo vyřčeno i co nebylo. Něco jsem o té její kuráži pochopil. A velice si jí vážím.“

	„Dobře." Stiskla jsem mu paži. „To jsem ráda.“

	Bizan dal Imrielovi na rozloučenou krabičku s křesadly, kousky opracované slonoviny s křemínkem, vytvarované, aby padly dobře do ruky, uschované ve vodotěsném váčku s přihrádkou pro trochu troudu. „Byl jsi dobrý společník. Pamatuješ si, jak jsem tě učil rozdělat oheň?“

	Imriel, oči vykulené, kývl a přivinul si váček těsně k hrudi. „Děkuji, Bizane.“

	„Takhle si ho můžeš přivázat ke svému pěknému opasku, podívej.“ Bizan proměnil slova v činy a pak Imrielovi pocuchal vlasy. Imriel nejenže to trpělivě snesl, ale zarděl se pýchou. „Tak. Teď jsi jako pravý voják královské stráže, hochu.“

	Všechny naše dary odmítli a dušovali se, že jejich postavení u rasa jim je zakazuje přijmout. Nevím, co na tom bylo pravdy, ale bylo to v každém případě velice zdvořilé odmítnutí. Bizan nám nabídl, že nám pomůže prodat umajjatské koně a oslíky, že jeho bratr je koňským handlířem, a já jsem to s vděčností přijala. Myslím, že si také přišel na své, ale dostali jsme za ně víc, než kdybychom se je snažili prodat sami.

	Po tom, co nám ras Lijasu projevil svou velkorysost a Bizan nám pomohl prodat koně, strávili jsme v Meroé přípravami na cestu už jen jeden den. Zase, jako už mnohokrát předtím, jsme si balili věci. Ty přepychové na dno vaků a ty nejpotřebnější nahoru. Skříňku s náhrdelníkem královny Zanadakhete jsem ukryla až na samo dno jednoho ze svých zavazadel.

	„Co mám dělat s tímhle?“ povzdechl si Joscelin a zvedl límec ze lví hřívy.

	„Můžeš ho nosit,“ navrhla jsem s vážnou tváří. „Jebebarkalané si myslí, že ti sluší.“

	„A ty?“ zadíval se na mě.

	„Upřímně?“ naklonila jsem hlavu a prohlížela si ho. „Josceline Ver– reuile, jakkoli by ti snad chyběl kousek ucha, pořád jsi jeden z nejhezčích mužů, jaké jsem kdy poznala. Ale se lví hřívou kolem krku vypadáš trochu směšně.“

	A tak, k Imrielovu zklamání, skončila v Joscelinově vaku.

	Odjížděli jsme stejně, jako jsme přijeli, po provazovém mostě a na hřbetech velbloudů, kráčejících v dlouhé řadě za sebou. Náš vůdce karavany se jmenoval Mek Gamal a byl to zamlklý muž s pověstí jednoho z nejlepších ve svém oboru. Svůj úkol od rasa přijal s velkou vážností, a i když nepatřil k nejupovídanějším společníkům, byl určitě jedním z nejschopnějších.

	Jak jsem tak seděla na hřbetě svého kymácejícího se velblouda, ještě mnohokrát jsem se cestou podél řeky Nahar otočila a dívala se, jak se za námi Meroé vzdaluje, dokud už nebylo vidět nic než vršky pohřebních pyramid. Další loučení, další cesta.

	Další kroky k domovu.

	Tentokrát jsme poušť zastihli v plném rozkvětu, který přišel dešťům těsně v patách. A jestli mohlo být něco ještě zvláštnějšího a úchvatnějšího než tahle pustá krajina, pak to byl právě pohled na to, jak nečekaným rozpukem najednou zkrásněla. Jak to, že na takovém místě může něco růst, podivovala jsem se. A přece rostlo. Tam, kde poušť začínala, jsme našli mimózy v plném květu – křoviska obalená žlutými kvítky, tak zářivými pod horkým sluncem.

	I v samém středu pouště byl život. Ve stínu přečnívajících čedičových útvarů jsme viděli růst melouny, které na svých úponcích neuvěřitelně rychle dozrávaly. Mek Gamal tehdy zavelel zastavit, a tak jsme jedli melouny, jejichž dužina byla trochu trpká, ale bohatě vodnatá. A podle vzoru Jebebarkalanů jsme jejich zrnka plivali zpátky do země.

	Deště opravdu ustaly a v noci se na nebi objevilo plno hvězd a byly právě tak jasné, jak jsem si je pamatovala. Teď už jsem se v nich vyznala lip. Kdyby mě neposlali spát, byla bych tam venku proseděla celé hodiny, dívala se na ně a znovu poznávala jejich seskupení podle názvů, kterým mě Mořit tak pečlivě naučila. Do dnešního dne dokážu některá souhvězdí pojmenovat pouze v habirštině. Hodinu za hodinou se ve svém pomalém tanci točily oblohou. Dívala jsem se na ně a myslela na Boží jméno.

	Bylo horko, ano; strašné horko, stejně spalující jako předtím. Ústa jsem měla právě tak vyprahlá a kůži stejně vysušenou. Nekonečné pohupování velbloudů nebylo o nic příjemnější než předtím. Ale v poušti může člověk pozorovat tančící hvězdy, slunce, které se svým neměnným tempem ubírá napříč nebem, a hru světel, jak se pohybují vyprahlou zemí. Vzduch byl čistý a tak ostrý, že řezal jako nůž. Na takovém místě, pomyslela jsem si, v samotném prazákladu bytí, bylo poprvé proneseno Svaté jméno.

	Dojeli jsme ke studni s hořkou vodou, která označovala polovinu cesty, a zdálo se to být téměř brzy.

	Seděla jsem na kameni v rozpáleném skalnatém údolíčku, dívala se, jak velbloudi dosyta pijí, a uvědomovala si ten spalující žár, ale věnovala jsem mu jen málo pozornosti. Jaký je to zázrak, že existují tvorové, kteří mohou v takových podmínkách přežít! Jak je to zvláštní, že my, lidské bytosti, potřebujeme k životu sůl, a přece, když je jí příliš, může nás zahubit. Sůl konzervuje maso a přitom ho i zabíjí. V lůně je nám přirozeným prostředím slaná voda a sůl obsahuje i rudá krev v našich žilách.

	„Phèdre,“ ozval se Joscelin ochraptěle a podával mi měch s vodou. „Musíš se napít.“

	Napila jsem se a cítila, jak mi voda, teplá a odstátá, zalévá ústa, cítila jsem, jak mi zvlhěuje tkáň a říkala si, jak je to zvláštní, že v sobě může nést život, a přece bylo zapotřebí smrti živé bytosti, abychom ji mohli nést, ve vyěiněné kůži, která v sobě nesla zase jiný život, jak složitý je běh tohoto světa!

	„Mek Gamal čeká,“ podotkl Joscelin. „A Imriel si kvůli tobě dělá starosti.“

	Vylezla jsem tedy zpátky na svého velblouda a naše cesta pokračovala. Vstoupili jsme do světa šedivých kamenů, kde povětří vytvořilo krajinu podivuhodných útvarů. Tentokrát tam nevál žádný vítr a jediný zvuk na stovky mil daleko bylo skřípání oblázků, které naši velbloudi rozhrnovali svými širokými kopyty. Není divu, že habirští proroci odešli přemýšlet do pouště! Já jsem to aspoň cestou dělala. Myslela jsem na rasa Lijasu a jeho veselou, dobrosrdečnou povahu i na to, jak snadno začal pomýšlet na válku jako na jednu z možností. Máme snad my lidské bytosti něco přímo uvnitř sebe samotných, že vždycky musíme pomýšlet na to, jak jeden druhého zabít? Modlila jsem se, aby tomu tak nebylo. Viděla jsem už tolik umírání, tolik krutosti.

	A přesto to stále děláme, pořád znovu a znovu A já… já jsem se toho sama účastnila. Cožpak jsem právě já nepřinesla Ysandře zprávu o skaldské invazi, tehdy před lety? Nevypravila jsem se snad na Albu, abych je přiměla jít do války?

	Co je naším cílem, když ne zabíjet a umírat?

	Miluj podle touhy své.

	To všechno je tak snadné a hezké, když je někdo bohem; ne už tak snadné pro smrtelníka. Kéž by byl svět jen o tomhle. Kdyby tomu tak bylo, můj pán Delaunay by ještě žil a já… Elua ví, kde bych byla já. Kdyby bylo víc lásky, kdyby z ní má matka a otec mohli být živi jako Požehnaný Elua, byli by si mě nechali? Doufala jsem, že ano.

	Ale i Požehnaný Elua měl svoje Společníky. Kde by byl, kdyby se Naamah kvůli jeho svobodě nepoddala králi Persisu a kdyby nelehala s lůzou v Bhodistánu, aby se mohl najíst? Kde by byl, kdyby mu Camaelův meč neskýtal ochranu? Co by byla Terre d’Ange bez Azzovy pýchy, díky které se vytvořily hranice, bez Shemhazaiovy moudrosti, která dala vzniknout městům? Kde bychom byli bez Eishethiných léčitelských schopností, bez Anaela hospodáře? Jak bychom odpykávali své hříchy bez Kushielova milosrdenství?

	Jak by Elua odpověděl Jedinému bohu, kdyby mu Cassiel nepodal svou dýku?

	Tohle všechno jsme, je to součást nás, říkala jsem si, zatímco na nebi žhnulo slunce a jeho žár se odrážel od okrového písku. Pýcha, touha, slitování, moudrost, kuráž, péče a starostlivost, věrnost… a vina. Ale nad tím vším stojí láska. A jestli chceme být něčím víc než lidskými bytostmi, je nám láska hvězdou, kterou se musíme nechat vést.

	To je všechno, co musíme udělat, chceme-li se o to pokusit. To stačí.

	Na takové věci jsem myslela v poušti a cesta mi utekla rychleji, než bych věřila, že je možné. Až když jsme dorazili do Majibary a nekonečné ticho otevřeného prostoru vystřídal hluk tržišť rozmístěných podél mohutné, deštěm rozvodněné řeky Nahar a změť půl tuctu různých jazyků, teprve tehdy jsem si uvědomila, co to znamená, a najednou jsem cítila, jak jsem vyčerpaná a napůl omámená žízní, připadala jsem si vyhublá, vysušená na kost a tou cestou pouští jakoby přečištěná.

	Dojeli jsme do Menekhetu.

	„Někdy děláš starosti i mně,“ řekl mi Joscelin ten večer, když jsme leželi v posteli v hostinci a naslouchali zvukům vzdálené hudby, která se sem nesla od karavan. „Skoro mám pocit, jako bys klidně kráčela někam dál, sama, a nechala nás za sebou, kdybych tě nehlídal.“

	„Ne.“ Navíjela jsem si na prst pramen jeho vlasů. „Jen jsem přemýšlela, to je všechno.“

	„Celý ten týden cestou napříč pouští?“ Slabě se usmál. „A o čem?“

	„O životě. O smrti, válce, lásce… podstatě lidství.“

	„A došla jsi k nějakému závěru?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla jsem a zvedla hlavu, abych ho políbila. „K žádnému, který bych už neznala.“ A pak jsem mu o tom pověděla, ne slovy, ale řečí těla, rtů a jazyka a rukou, zrychleného dechu a proudění krve v žilách a slanou vlhkostí touhy. Právě to je otázka, kterou si o naší existenci stále klademe, a i odpověď je stále táž. Tajemství nespočívají v otázkách ani v odpovědích, ale právě v tom ptaní se a v odpovídání, neustálém ptaní se a odpovídání, kdy každý počátek v sobě nese i výsledek.

	Tolik jsem se naučila.

	Nebylo těžké najmout si feluku, která by nás vzala do Iskandrie. Největší vlna záplav už opadla a vzhůru i dolů po Naharu se čile obchodovalo. Během půl dne jsme v přístavu našli a najali si plavidlo, pevný člun, ovládaný dobrosrdečným menekhetským námořníkem jménem Inherit, který uměl trochu jebebarkalsky a pár helénských slov. Nebylo to nic převratného, ale stačilo to.

	Po tolika předchozích loučeních se nám zdálo téměř divné opouštět Majibaru, kde jsme nikoho neznali a neměli s nikým žádné vazby. Naše loučení s Mek Gamalem bylo spíš jako zakončení obchodní záležitosti. Vůdce karavany, který se zodpovídal přímo rasovi Lijasu, byl rád, že má přechod pouště bezpečně za sebou, a už si zařizoval si zpáteční cestu, aby na ní vydělal.

	Když vyšlo slunce, vydali jsme se do přístavu, zaplatili nosičům, aby přenesli naše zavazadla a naložili je do pevné feluky. Stoupající sluneční kotouč proměnil říční přístav, který připomínal velké jezero, v obrovitou plochu jakoby pokrytou tepaným zlatem. Trpělivě jsme čekali na molu, zatímco se Inherit modlil k bohům Menekhetu a zvláště pak k Sebekovi, krokodýlímu bohu Naharu.

	Když skončil, s radostným úsměvem nás vyzval, abychom si nastoupili. Rozesadili jsme se v loďce a on zvedl trojúhelníkovou plachtu. Na molu mu pomohl pár lenivých námořníků, odvázali lana a hodili mu je na palubu. A směrem dolů po proudu řeky nás vábily zelené břehy pokryté rašícími tamarišky a papyry.

	Vypluli jsme.
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	Náš návrat do Iskandrie byl rychlejší než odjezd, protože jsme pluli po proudu, a i když býval Horní Nahar jinak mírný, po deštích se hnal velice prudce. Inherit nakláněl plachtu různými směry, aby zachytil správný vítr, ale ať se mu to dařilo, nebo ne, silný proud nás unášel dál. A když se břicho plachty opravdu vydulo větrem, vyrazila feluka na širokých prsou říční hladiny jako vlaštovka, až Imriel radostí vykřikl.

	Minuli jsme chrám na ostrově Houda, kde jsem se při minulé cestě modlila k Isis.

	Míjeli jsme bezpočet plantáží, které se v jasném slunci svěže zelenaly, tečkované postavičkami Menekhetánců, kteří se pilně snažili vytěžit z nastupující sezony co nejvíc.

	Míjeli jsme krokodýly a hrochy a množství ptáků, které jsme vídali, i když jsme tudy proplouvali poprvé. Tehdy nás Kaneka učila jejich jebebarkalská jména. Tentokrát nám je Inherit popisoval menekhetsky, jak na ně cestou ukazoval. Imriel se mnou soupeřil, kdo se je naučí poznávat dřív. Snadněji si dokázal zapamatovat každé nové slovo. Joscelin jen obrátil oči v sloup a vytáhl si své rybářské náčiní. Nechal vlasec klouzat ve vodě, ale moc toho v prudkém proudu, kterým jsme proplouvali, neulovil. Večer jsme si vždycky postavili tábor na okraji některé z vesnic a od jejích obyvatel si kupovali jídlo, stejně jako při plavbě tam.

	Teprve když jsme zastavili u Sebekova chrámu, abychom mu vzdali čest – a to jen kvůli Inheritovu naléhání, protože já sama bych si to potěšení raději napodruhé nechala ujít –, uvědomili jsme si, jak rychle se tahle část cesty nachýlila ke konci.

	„Phèdre.“ Na přídi feluky odložil foscelin svůj úhledně smotaný vlasec stranou. „Co bude, až doplujeme do Iskandrie?“

	Zadívala jsem se k zádi, kde Inherit učil Imriela kormidlovat loď, oba byli zaujatí pákou kormidla. „Zajdeme nejspíš za velvyslancem de Penfars. Pokud nás hned po příjezdu nezatknou.“

	Povytáhl obočí. „Myslíš, že se Ysandra hněvá?“

	„Ne. Já nevím. Ona tu zradu bere hůř, když pochází od nás dvou.“ Přemýšlela jsem o tom. „V Menekhetu jsme žádný zákon neporušili. Ale určitě má právo požádat faraóna o laskavost.“

	„A riskovat tak odhalení Imriela?“

	„To asi ne,“ připustila jsem.

	„Ani já si to nemyslím. Takže,“ pokračoval, „jestli je nám souzeno vrátit se s hanbou, nejspíš na nás už na velvyslanectví budou čekat.“

	„Nejspíš.“ Zadívala jsem se na něj. „Mrzí mě to.“

	Joscelin pokrčil rameny. „To já jsem se k tomu rozhodl jako první, Phèdre. Myslela jsi už na to, co řekneš Ysandře?"

	„Ano,“ ztěžka jsem polkla.

	„Dluží ti jednu laskavost,“ řekl. „Tu, co náleží k Hvězdě společníka, co ty na to?“

	Přikývla jsem.

	„Cokoli, co je v její moci a má právo ti to poskytnout,“ zamyslel se. „To by mohlo být ono, ačkoli se jí to nebude líbit. Ani trochu. Musíš se rozhodnout, lásko. Stojí to za to, ztratit navždycky královninu přízeň?“

	Otočila jsem se a zadívala se na Imriela, oba jsme to udělali. Pod Inheritovým dohledem držel oběma rukama páku kormidla, až mu zbělely klouby na rukou a oči v opálené tváři mu svítily vzrušením. Když nás zahlédl, hrdě se usmál.

	„Ano,“ řekla jsem. „Stojí to za to.“

	Za několik málo dní jsme dopluli na konec široké, mohutné řeky a vpluli do bezpočtu vodních kanálů v jižní části města. Po deštích byla vegetace mnohem bujnější, než jsme ji poznali kdykoli předtím, a ve vzduchu byla cítit vlhkost a tlení. Tady naše tempo muselo zvolnit a trvalo nám větší část dne, než jsme se dostali do bažinaté delty. Vzduch byl nehybný a plachta feluky ochabla. Pomalu jsme se pohybovali lenivým proudem vpřed. Inherit musel použít dlouhé bidlo, aby naší loďce usnadnil pohyb. Radostně si pobrukoval a ukazoval nám ibisy s černými hlavami a volavky s bílými chocholy a poučoval nás, čím se liší od svých příbuzných, co žijí dál proti proudu.

	„Do přístaviště u tržiště, kyrio?“ zeptal se směsicí menekhetštiny a helénštiny, když jsme se dostali na dohled městu, kde se nad budovami skláněly střapaté koruny palem. „Tam vy můžete najmout kočár, ale když vystoupíte dřív, než my doplujeme do přístaviště, neplatíte žádné poplatky.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Vezměte nás do přístaviště, Inherite.“

	Vyhověl mi, prudce se odrazil bidlem a rychle se vrhl k plachtě, protože v tu chvíli se zvedl slabý vánek. Dívala jsem se, jak kolem nás vystupuje město Iskandrie, se známou siluetou velkého majáku v dálce, širokými, vlídnými ulicemi a elegantními stavbami. Všechno bylo zalité večerním světlem a já jsem ucítila vůně, které mi při našem prvním příjezdu připadaly tak exotické, vůni pomerančů a silného koření ve vzduchu a taky vůni opékaného masa, připravovaného k večeři.

	Přístav u tržiště byl rušný a u jeho břehů se tlačily malé loďky. Farmáři, kteří tu prodávali výtěžky z první sklizně, nakládali zbytky zboží a chystali se na cestu domů. Rybáři a lovci vodních ptáků se vraceli se svými úlovky. Nebylo tam mnoho cestujících, jako jsme byli my, protože většina lidí putovala s karavanami nebo si najímala větší čluny v jižním přístavu. Museli jsme čekat a doslova ulovit volné místo u mola, abychom mohli vystoupit. Když Joscelin a Inherit vykládali naše zavazadla, došel k nám výběrčí poplatků. Prohlédl naše věci a nám samotným věnoval jen málo pozornosti.

	„Mluvíte menekhetsky?“ zeptal se a zvedl jedny z mých jebebarkalských šatů.

	„Jen trochu,“ řekla jsem. „Helénsky?“

	„Máte mě za farmáře či rybáře? Jistěže mluvím helénsky.“ Střelil po mně pohledem. „Tohle je na prodej, kyrio, nebo k osobní… U Serapise!“ Výběrčí zbledl, když si mě poprvé pořádně prohlédl.

	„Můj pane?“ zeptala jsem se zmateně.

	Popadl mě za zápěstí a naklonil se blíž. „Kyrio, vy jste… Nesmutova známá?“

	Ucukla jsem a otočila se k Imrielovi, aby zavolal Joscelina. „A kdybych byla?“

	„Odpusťte mi.“ Výběrčí poplatků pustil moje zápěstí a uklonil se. Koutkem oka sledoval, jak se blíží Joscelin s rukama lehce spočívajícíma na jílcích dýk. „Byl jsem pověřen předat vám vzkaz, kyrio. To jsme byli všichni, my, kteří hlídáme cesty do města. ‚D’angelinská žena nevšední krásy, s tmavými vlasy a světlou pletí a se značkou v levém oku, rudou jako květ ibišku.‘“

	„To říkal Nesmut?“ zeptala jsem se.

	„Ne, kyrio.“ Zavrtěl hlavou, „jestli jste Nesmutova známá, to bylo, nač jsem se měl zeptat. Mé příkazy pocházejí od faraóna.“

	„A co mi faraón přikazuje?“

	„Chce vás vidět,“ řekl výběrčí. „Ihned.“

	To ‚ihned‘ se ukázalo být relativním pojmem; chvíli trvalo, než jsme se vyrovnali s Inheritem a chvíli taky trvalo, než jsme se s Joscelinem shodli na dalším postupu, zatímco Imriel seděl na jednom z cestovních vaků a čekal. Nakonec jsme neměli, jak jinak, moc na vybranou. Přání faraóna z města Iskandrie bylo v podstatě rozkazem. Výběrčí poslal do faraonova paláce diskrétní cestou vzkaz, že „Nesmutova známá“ dorazila. Zanedlouho přijel krytý kočár s doprovodem vladařových stráží.

	Celou tu dobu jsme stáli na otevřeném prostranství tržiště, obklopení zvědavými obyvateli města. Jsem přesvědčená, že v každém jiném městě by zprávy o našem příjezdu dorazily do d’angelinského velvyslanectví ještě před tím, než bychom z tržiště stačili odjet, ale tohle byla Iskandrie a ti, kteří nás obklopili, byli rybáři, farmáři, lovci a prostí městští lidé. A velvyslanec de Penfars se neobtěžoval s Menekhetánci sblížit, jen s těmi z helénských vrstev.

	Jeho chyba, pomyslela jsem si a doufala, aby nebyla spíš naše.

	Stráže naložily naše zavazadla do vozu a my jsme nastoupili a nejistě se usadili uvnitř za staženými záclonkami.

	„Phèdre?“ Imrielův hlas byl ustaraný. „Máme nějaké potíže?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Myslím, že ne, lásko. Ptolemáj Dikaios je… no, není to přímo přítel, ale něco jako spojenec. Nemyslím, že by nám chtěl uškodit. Nic by z toho neměl.“

	„Nejspíš nás bude chtít předat velvyslanci de Penfars osobně,“ hádal Joscelin tiše. „Jestli měl tehdy problémy, že nás nechal z Iskandrie zmizet, tímhle by si to vyžehlil.“

	„Ach.“ Imriel se nepřestával tvářit ustaraně. Nedivila jsem se mu.

	V branách zkontrolovaly stráže naše věci a věnovaly při tom značnou pozornost ohromnému náhrdelníku na dně mých zavazadel.

	„To je dárek,“ řekla jsem jim. „Od královny Zanadakhete z Jebe-Barkalu pro Její Veličenstvo královnu Ysandru de la Courcel z Terre d’Ange. A nemyslím si, že by se jedné či druhé líbilo, kdyby se měl ztratit právě ve faraonově paláci.“

	„Své věci dostanete zpátky, kyrio,“ ohradil se faraónův muž. „Neobávejte se. Kyrios, vaše zbraně, prosím.“

	Joscelin se neochotně odzbrojil a podal jim své dýky i meč. Stráže si je vzaly a odvezly nás kolem paláce k bočnímu vstupu, tomu, kterým jsem vstoupila už kdysi. Sloužící vyložili zavazadla, a kam je odnesli, nedovedu říct, protože nás pak zavedli do té samé přijímací místnosti, kde jsem byla už dvakrát. Tentokrát u toho, jak se zdálo, neměli být ani ti mlčenliví sloužící s vějíři.

	A tam nás nechali.

	Jak dlouho? Připadalo mi to jako hodiny. Venku za vysokými okny padal soumrak, stíny se dloužily a modraly, až splynuly s tmou. Imriel si vytáhl křesadla, která dostal od Bizana a zapálil olejové lampy. Malované stěny ožily, rozzářily se a vyprávěly o činech dynastie Ptolemájů. Vstoupil sloužící a přinášel podnos se džbánkem vody, ve které se louhovaly ibišky, postavil jej na stůl a beze slova odešel.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Joscelin tlumeným hlasem.

	„Myslím si, že nám Ptolemáj Dikaios oplácí, že jsme ho využili,“ odpověděla jsem, nalila si šálek a ochutnala. „Kdyby nás chtěl zabít, mohl by to vyřídit jednoduše, nemusel by se obtěžovat nás tady otrávit.“

	„Já myslím to čekání.“

	Pokrčila jsem rameny. „Je to faraón, Josceline. Čekáme, až si sám usmyslí nás přijmout. Chce, abychom si to uvědomili.“

	Než Ptolemáj Dikaios přišel, čekali jsme ještě další hodinu a tou dobou už jsme byli unavení a hladoví. Do přijímacího sálu ho doprovázeli čtyři ozbrojení muži. Pod jejich dohledem jsme vzdali faraonovi hold, v kleče a hluboké úkloně, a pak jsme zůstali stát s očima sklopenýma k zemi. Imriel dělal všechno po mně a Joscelinovi a zůstal stát půl kroku za námi. Viděla jsem, jak se světlo z lamp odráží od faraonova úboru posetého drahokamy. Když pak stráže odešly, oslovil nás.

	„Mám takový pocit, že mezi námi už není třeba trvat na obřadnostech, Phèdre nó Delaunay.“

	Vzhlédla jsem a setkala se s jeho zchytralým pohledem. „Jak si přejete, můj pane faraóne.“

	Přešel k nízkému stolku a přičichl si ke džbánku. „Jakže, žádné pivo? Věřil jsem, že vás přinejmenším dobře nakrmili.“

	„Ne, můj pane,“ řekla jsem a nespouštěla z něj oči. „Nic jsme nejedli.“

	Ptolemáj Dikaios sykl a zavrtěl hlavou. „Mí sloužící mi patrně špatně rozuměli. Omlouvám se za ně. Nu, budeme to muset napravit později. Messire Verreuile, je mi potěšením vás znovu vidět.“

	„Můj pane.“ Joscelin se po cassielinsku uklonil.

	„A vás.“ Faraón se obrátil k Imrielovi a naznačil zdvořilou úklonu. „Věřím, že mám to potěšení setkat se s princem Imrielem de la Courcel?“

	Vyrozuměl jsem, že její syn stojí třetí v pořadí na d’angelinský trůn.

	Imriel na mě vrhl nejistý pohled. Přikývla jsem. „Můj pane faraóne,“ zamumlal školáckou helénštinou a oplatil faraonovi úklonu.

	„Krásný hoch,“ poznamenal Ptolemáj Dikaios.

	„Ano, můj pane,“ přikývla jsem zdvořile. „Můj pane, kdybyste mi prominul mou dotěrnost, ale jsme povinováni podat zprávy hraběti Raifu Laniolovi, velvyslanci de Penfars. Máte v úmyslu nás tam odeslat?“

	„Ve zlatých okovech například?“ Faraón se při té poznámce uchichtl. „V průvodu ulicemi Iskandrie, se zachráněným d’angelinským princem neseným na nádherných nosítkách? Ano, to by se mi líbilo, proč ne? A myslím, že váš velvyslanec by to uvítal. Domnívá se, že jste z něj udělali hlupáka, a to ne jen jednou.“

	Cítila jsem, jak blednu, ale dokázala jsem si udržet klidný výraz. „Na to má faraón právo. Ale je to i jeho přání?“

	Ptolemáj Dikaios si mnul bradu. „Ještě jsem se nerozhodl. Mám takové nejasné tušení, že vaší královně už by se to tak moc nezamlouvalo, po tom, co se chlapce v Nineveh pokusil kdosi zabít. Bezpochyby by byla raději, aby se o jeho identitě ve městě nikdo nic nedozvěděl, zvláště když vezmu v úvahu, že město je plné Akkaďanů a těžko počítat s tím, že by nějaká loď vyplula do Terre d’Ange dřív než na jaře.“ Usmál se, když viděl, jak se tvářím. „Ale no tak, já mám v Khebbel-im-Akkadu své vlastní informátory, má drahá. Netřeba se tvářit tak překvapeně.“

	„Loď se dá koupit,“ řekla jsem. „Můj pane faraóne, pokud nás nechcete předat na velvyslanectví, musím vás požádat, abyste nás propustil.“

	„A nechal vás jít k de Penfarsovi?“ Povytáhl obočí. „Ten by vám pouta určitě nasadil, jak jistě víte. Je přesvědčen, že královna vás obviní ze zrady a únosu příslušníka královské rodiny.“

	„To bylo moje rozhodnutí –,“ začal Joscelin ve stejný okamžik, kdy Imriel prudce vyhrkl: „Nikdo nikoho neunesl –“

	„To stačí.“ Faraón zvedl ruku obtěžkanou zářivými prsteny. „Není mou věcí soudit vás za to, co jste učinili.“

	„Při vší úctě, můj pane,“ řekla jsem, „není ani vaším právem nás tu držet. Jsme d’angelinští občané, a ať jsme se dopustili čehokoli, v Menekhetu jsme žádný přestupek nespáchali.“

	„Vždycky chladně uvažující,“ pronesl pobaveně, „a vždycky připravena se přít, tahle Phèdre nó Delaunay. Se svou vládkyní se také takhle dohadujete?“

	„Ne, můj pane.“ Vydržela jsem jeho upřený pohled. „Ale Ysandra de la Courcel se mnou nehraje takové hry, jako vy.“

	Rozesmál se. „Možná by hrála, kdyby vládla Menekhetu a ne Terre d’Ange. Ti z nás, jejichž moc závisí toliko na vlastním důvtipu, se jim učí rychle. Ale tentokrát mi křivdíte, paní Phèdre. Já nehraji hru, jen prokazuji laskavost jednomu starému, drahému příteli. A to, kam se vydáte, až opustíte můj palác, záleží výhradně na vás, ačkoli mohu dodat, že je zde velice dobrá obchodní loď, která nazítří vyplouvá do La Serenissimy, a já čirou náhodou vím, že jsou na ní ještě nějaká volná místa.“

	„Můj pane?“

	Ptolemáj Dikaios vytáhl ze záhybů svých šatů zapečetěný dopis. „Když jste tu byla naposledy, předala jste mi dopisy, které jsem mohl docela dobře odmítnout přijmout. Dnes mám jeden takový já pro vás,“ řekl a pohodil ho na stůl.

	Nemusela jsem se dívat, jakou má pečeť. Poznala jsem rukopis.

	Byl od Melisandy Shahrizai.
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	„Tys PSALA Melisandě?“ Joscelin byl pobouřený. „O tom jsi mi neřekla!“

	„Neměl jsi to vědět,“ zamumlala jsem a pročítala dopis. I když nebyl pergamen navoněný, přísahala bych, že cítím její vůni. Pomyšlení na ni smíšené s pocitem hladu a únavou mi působilo závrať. A navzdory tomu všemu mi její slova pomohla čistě uvažovat.

	Joscelin si uvědomil, že je přítomen faraón, zhluboka se nadechl a stiskl čelist. „Co chce?“ zeptal se se staženými ústy.

	Podala jsem mu dopis. „Vidět Imriela.“

	Imri zbledl a neříkal nic.

	„Tak.“ Joscelin prolétl těch pár řádků a hodil dopis zpátky na stolek. Pak zavrtěl hlavou. „I kdyby to bylo možné… Eluo. Ale ono není, ne, když jsme my dva už téměř obvinění ze zrady.“

	„Takže nikdo neví, že jsme tady?“ zeptala jsem se Ptolemáje Dikaia.

	„Ne,“ řekl. „Ledaže by vašeho velvyslance de Penťars napadlo rozmístit své informátory mezi Menekhetánce, což nenapadlo.“

	„Phèdre.“

	„Imri,“ ignorovala jsem Joscelina, „něco mě napadlo. A pokud by to vyšlo… pokud by to vyšlo, prokázali bychom tím Terre d’Ange velkou službu. Jsi ochotný mi pomoct?“

	Imri přikývl se slzami v očích. „Co mám udělat?“

	„Setkat se se svou matkou,“ odpověděla jsem jemně. „To je všechno.“

	„Pomůže to, abyste ty a Joseelin nebyli obviněni ze zrady?“ zeptal se.

	„To nevím,“ odpověděla jsem. „Ale mohlo by to ochránit královnu Ysandru a tvoje malé sestřenky, její dcery, před předčasnou smrtí.“

	Polkl. „Udělám to. Jen kvůli tobě.“

	Joseelin zabořil obličej do dlaní. „Phèdre. Co máš v plánu?“

	„Uzavřít s Melisandou Shahrizai dohodu,“ řekla jsem a obrátila se k faraonovi. „Můj pane, myslím, že budeme potřebovat několik hodin, abychom si o tom všem pohovořili. Dovolil byste nám odejít?“

	Ptolemáj Dikaios kývl ke dveřím. „Odvedou vás do zvláštních prostor uvnitř paláce a za úsvitu vás vzbudí. O tom, jak jste se rozhodli, řeknete při odchodu muži, který bude na stráži u vašich dveří. Je to jeden z mých velitelů a je důvěryhodný. Doprovodí vás do krytého kočáru, kde už budou připravena vaše zavazadla. A podle toho, jak se rozhodnete, pojedete buď do přístavu, nebo na d’angelinské velvyslanectví. Pokud zvolíte to druhé, už se těším na de Penfarsovo úlisné děkování. Pokud to bude to první…“

	„Rozumím,“ řekla jsem. „Z těchto zdí o tom ven nepronikne žádná zpráva.“

	„Přesně tak.“ Faraón Menekhetu se natáhl, aby prsteny ověšenou rukou popleskal Imriela po tváři. „Škoda,“ řekl. „Doufal jsem, že mi za tenhle zásah bude mladý princ zavázán, ale zdá se, že tohle není, po čem by toužil.“

	Imriel stiskl zuby a oči se mu zablýskly vztekem, jaký jsem znala z Daršangy.

	„Imri,“ zašeptala jsem.

	Faraón stáhl ruku. „Kouše snad?“ zeptal se suše.

	„Mohl by,“ řekla jsem. „Jeho matka ano. Ale řekla bych, že tohle už jste zjistil sám, můj pane faraóne.“

	Tolik naše poslední setkání s Ptolemájem Dikaiem, z jehož chytrosti už mě začínala svrbět kůže. Ze sálu nás odvedli do elegantních pokojů, kde jsme našli svá zavazadla neporušená, a sloužící s omluvnými výrazy nám přinesli k jídlu studené fazolové placky a ohřívané jehněčí maso. A ukázalo se, že můj odhad byl správný, protože Joseelin a já jsme tu noc ani nešli spát a celé hodiny se tlumeně dohadovali, zatímco Imriel spal, klidně a nepřerušovaně. Všechno, co Joseelin namítal, bylo opodstatněné a logické, především to, že je dost možné, že bychom mohli padnout do nějaké léčky.

	„Nepadneme,“ řekla jsem mu.

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	Na to jsem neměla žádnou odpověď, kromě jediné.

	Nemám žádné právo ho vidět a žádné právo tohle po tobě žádat. Vím to. Můžu jen říct, že jsem ochotna stát se kvůli tomu tvou dlužnicí a odpřísáhnout na Kushielovo jméno, že se vám nic zlého nestane, ani jemu.

	Znala jsem Melisandu Shahrizai.

	Nakonec to Joscelin vzdal, i když při tom moc klidně nevypadal. „Ty víš, že za tohle se nejspíš žádného vděku nedočkáme,“ řekl mi. „A to ani v případě, že se to podaří.“

	„Ano,“ řekla jsem. „Vím to.“

	„Melisanda nemá tu moc ohrozit Ysandřin život.“ Neznělo to moc přesvědčeně. „Teď už ne.“

	Povytáhla jsem obočí. „Docela dobře může přesvědčit faraóna Menekhetu, aby jí posloužil jako prostředník, a Elua ví kolik lidí už do pátrání po Imrielovi zapojila, než zavolala mě. Vzpomínáš si, co řekla Ysandře tenkrát v La Serenissimě?“

	„Ano,“ řekl Joscelin. „Na to si vzpomínám.“

	„‘Pokud vy ne, tak já jsem to vždycky chápala tak, že hrajeme hru,‘“ odcitovala jsem slova, která jsem měla uložená v paměti. „‘Vezměte mi mého syna, a stanou se z nás nepřátelé. A věřte mi, Vaše Veličenstvo, vy nechcete, abych byla vaším nepřítelem.‘“

	„Vzpomínám si.“

	„Je třetí v pořadí na trůn, Josceline.“

	Podíval se směrem ke spícímu Imrielovi. „A ty si myslíš, že můžeš zařídit, aby na tom třetím místě zůstal. Díky slibu. Slibu Melisandy Shahrizai.“ Přikývla jsem.

	Joscelin si povzdechl. „Aspoň mi řekni, že je v tom nějaká Kushielova výzva, nebo Požehnaného Eluy, nebo že ti to říká Boží jméno, co ti zvoní v hlavě.“

	„Kéž bych mohla,“ zašeptala jsem. „Ach, Josceline! U Ysandry už to máme špatné i tak. A podle toho, co právě teď ví, bychom mohli být mrtví někde uprostřed Jebe-Barkalu, zabití nějakými lupiči i s Imrielem. Bylo by to opravdu o tolik horší, kdybychom se z Iskandrie vrátili přes La Serenissimu a ne přímo? Ať už je to, jak chce, Melisanda svého syna miluje a to je jediné, na co ji můžeme dostat. Máme jen jedinou šanci to zkusit.“

	„Proč?“ zeptal se. „Proč jen jedinou a proč právě teď?“

	Řekla jsem mu o trumfové kartě, kterou jsem hodlala vynést.

	Povzdechl si a protřel si bolavé spánky. „Tak dobře. Dobře. Když už viset za telátko, proč ne i za kravku. Ach, Eluo, zdá se, že to takhle bude rychlejší, pokud nás ovšem cestou někdo nezavraždí nebo neunese. Doufám, že se Ricciardo Stregazza o naše koně dobře staral a že budou připravení na cestu.“

	„Vidíš,“ řekla jsem. „Stejně bychom museli do La Serenissimy.“

	Ráno nás přišel vzbudit jeden z palácových otroků a já jsem předala vzkaz muži, co stál na stráži u našich dveří. Netečně přikývl a odkráčel pryč. Za chviličku se vrátil s nosičem, který odnesl naše zavazadla opět do krytého kočáru. O naší přítomnosti v paláci se opravdu nikdo nedozvěděl. Byl to divný pocit. Museli jsme pospíchat, abychom stihli loď, která už byla v době, kdy jsme dorazili do přístavu, téměř připravená vyplout.

	„La Serenissima?“ zavolal jeden z našich průvodců na námořníka na palubě.

	„Ovšem!“

	„Počkejte na tři pasažéry!“

	Počkali, až přestoupíme na palubu a až nám nosiči přenesou zavazadla. Joscelin vytrhl strážím z rukou své zbraně, přehodil si bandalír přes rameno a upevnil si opasek kolem pasu.

	„Tak honem, pospěšte si,“ prohodil kapitán lodi caerdicky s rukama v bok. „Musíme chytit poslední podzimní vítr.“

	„Podzim,“ zašeptala jsem. „Už je podzim?“

	„Jistě. Skoro zima.“ Podezíravě se na mě podíval a nebylo se mu co divit, protože jsem na sobě měla jednu ze svých jebebarkalských rób, sepnutou špendlíkem na prsou a na obou zápěstích náramky ze zlata a slonoviny. Měla jsem v úmyslu si v Iskandrii nějaké šaty pořídit nebo o ně požádat Juliette Laniol, manželku velvyslance. „Jste d’Angelinka, má paní?“

	„To je hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève z Terre d’Ange,“ poučil ho Joscelin a připevnil si bandalír.

	„No, v takových šatech se na otevřeném moři nejspíš nachladí,“ podotkl kapitán. Znovu se na mě zadíval. „Teda ne, že bych si nějak stěžoval. Vytáhnout kotvu!“

	A tak jsme vypluli.
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	Za plavbu na téhle lodi jsme zaplatili posledními kousky naší obchodovatelné měny a naše kajuta byla úplně mrňavá. Když už nebyla země na dohled, začal vát studený vítr a já byla nucena vyhandlovat od jednoho z námořníků těžký kabát z hrubě tkané vlny. Byl by mi ho dal za hubičku – čehož by si Joscelin ani nevšiml, jelikož byl zrovna zaneprázdněný svým obvyklým bojem s mořskou nemocí –, ale raději jsem mu zaplatila křišťálovými korálky, které jsem zachránila z jedněch svých zničených šatů, jejich cena byla mnohem vyšší než cena toho kabátu.

	Aspoň bylo na palubě lodi dost času na povídání, protože jsme toho měli hodně k prohovoření a hodně toho bylo třeba probrat s Imrielem. Ve skutečnosti se můj plán opíral o jeho rozhodnutí a já jsem si chtěla být jistá, že se rozhodl sám.

	„Proč se na tebe královna tolik zlobí?“ chtěl vědět. „Kvůli mně? Ale to byla přece moje vina – to já jsem k vám utekl.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Ale my jsme tě mohli vrátit domů. A to už byla naše volba.“ A znovu jsem mu vysvětlila dlouhou historii jeho rodiny, rodu Courcelů, i krevních sporů, které ji rozdělovaly, a jak si Ysandra přála to všechno ukončit tím, že ho přijme k sobě. „Je to od ní ušlechtilé, Imri. Bude se ti líbit. Budeš ji mít rád. Jako já. Není nikdo, koho bych obdivovala víc.“

	Zamračil se, jak tam seděl na palubě lodi se zkříženýma nohama ve svých jebebarkalských kalhotách a chamma. Když byl člověk schovaný před větrem, bylo na sluníčku pořád ještě docela teplo. „Valère L’Envers mě chtěla zabít.“

	„Možná,“ řekla jsem. „Ale Nineveh je od Eluova města hodně daleko.“

	„Město, kde je její otec královským vojevůdcem.“

	„Ano,“ řekla jsem. „To je.“

	Když o tom Imriel uvažoval, nebylo v jeho tváři nic dětského. „Rod L’Enversů nebude z královnina rozhodnutí dvakrát nadšený. A oni jsou mocný rod.“

	„Ne mocnější než královnin,“ řekla jsem.

	Sklonil hlavu a pohrával si s váčkem u opasku, a když promluvil, nebylo ho skoro slyšet. „Slíbila jsi, že mě neopustíš.“

	„A taky tě neopustím,“ řekla jsem jemně a položila jsem mu ruku na paži. „Imri, poslouchej mě. Máš ke mně a k Joscelinovi silný vztah, protože jsme tě našli na tom nejhorším možném místě.“

	„Ne.“ Imriel zvedl hlavu a vypadal nešťastně a umíněně. „To nebylo našli. Vy jste přišli a dostali mě odtamtud. Když se královnini muži neodvážili, když se neodvažoval ani lugal z Khebbel-im-Akkadu – vy ano! Ostatní šlechta taky vychovává děti jiných, vím to! Proč byste mě nemohli vychovávat ty a Joscelin? Protože se královna zlobí? Protože…“ Hlas mu selhal, „…protože mě nechcete? Já vím, způsobil jsem vám potíže –“

	„Ne!“ To slovo ze mě vylétlo hlasitěji a drsněji, než jsem chtěla. Povzdechla jsem si a zabořila si ruce do větrem zacuchaných vlasů. Nějak jsem tenhle rozhovor zamotala. „Imrieli. Máme tě moc rádi, oba, Joscelin i já. Kdyby záleželo jen na tomhle… Eluo! Byli bychom si tě osvojili hned.“

	Podíval se na mě s tak strašně toužebným pohledem, jakého je schopné jen opuštěné dítě.

	Tak dobře. Nemohla jsem dopustit, aby se cítil vinen. Ale potřebovala jsem si být jistá. „Vzpomínáš si, jak jsi mě v Daršanze nenáviděl?“ zeptala jsem se ho.

	Imriel přikývl.

	„A jak jsem tě po Sábě děsila?“

	Znovu přikývl.

	„Dobře.“ Rozechvěle jsem se nadechla. „Je to součást toho, kým jsem, Imri; čím jsem. A to… to se nikdy nezmění, dokud budu žít. Možná způsob, jakým se to projevuje, ale samotná podstata zůstane stejná. Jsem anguissetta, Kushielova vyvolená. Některé z těch nejhorších věcí, které jsi zažil… to jsou věci, které já zakouším dobrovolně, z vlastní vůle. Rozumíš tomu?“

	„Ano,“ zašeptal.

	„V tvých vlastních žilách koluje Kushielova krev.“ Vzala jsem jednu jeho ruku do své, otočila ji dlaní vzhůru a ukázala mu modré žilky, které se mu táhly po zápěstí. „Jednoho dne to poznáš. A to věci ještě zkomplikuje.“

	„Ne!“ Vyškubl mi ruku. „Nikdy! Nejsem takový. Jako on.“ Tvář se mu zkřivila nenávistí. „Jako ona.“

	Jako Mahrkagir.

	Jako jeho matka.

	„Ne,“ řekla jsem. „To nejsi. Jsi svůj. Ale jsi z poloviny Kushielův potomek, příslušník jednoho z nejstarších a nejryzejších rodů v zemi. Časem se to projeví. Časem mnou budeš opovrhovat, jako jsi mnou opovrhoval v Daršanze. Nebylo tam o mně řečeno nic, co by nebyla pravda. A časem můžeš opovrhovat i Joscelinem, který tohle ví a rozhodl se se mnou zůstat. Je to velice záhadná věc, tohle Kushielovo milosrdenství. Ta část, kterou z něj chápu, je část o podvolování se. Tvoje dědictví je jiná část.“

	Bylo vidět, jak přemýšlí. „Já ho nechci. Nechci! Proč mi tohle říkáš?“

	„Protože to tak je,“ řekla jsem tiše. „A všechno to jsou věci, o kterých musíš vědět, jestli si přeješ, jestli si opravdu přeješ, abychom tě přijali do své rodiny.“

	Imriel se zajíkl; neodvažoval se ani dýchat, ani doufat. Ten pocit jsem znala moc dobře. „Myslíš to vážně?“ vyhrkl prudce a bez dechu.

	Přikývla jsem. „Nebude to snadné,“ řekla jsem. „Dokonce i v případě, že náš plán vyjde, a já si nejsem vůbec jistá, že to tak dopadne, budeme Joscelin i já ve značné nemilosti. Ale jestli to bude znamenat, že budeš moct zůstat s námi, bude to stát za to, lásko moje. A to ti můžu slíbit. Víš, královna mi dluží jednu laskavost. Velkou laskavost –“

	A to bylo všechno, co jsem stačila říct, než se ke mně Imriel vrhl a pověsil se mi na krk tak silně, že mě málem uškrtil. Nemohla jsem dělat nic, než se ho držet, a nebyla jsem schopná porozumět ani jediné slabice, kterou mi zajíkavě vydechoval do vlasů. Všechny obavy, které jsem měla, všechna úskalí jeho dospívání, které jsem před sebou viděla – to všechno se vedle tohohle jevilo jako úplně nepodstatné. Pevně jsem ho držela v náručí a marně se snažila mrkáním zahnat slzy, které se mi draly do očí.

	„Něco jsem zmeškal? Někdo snad umřel?“

	Joscelin, který konečně na chvíli přestal zápolit s mořskou nemocí, se zastavil vprostřed paluby a překvapeně si nás prohlížel. Imriel mě přestal škrtit a přivítal se s Joscelinem neartikulovaným radostným výkřikem. Vyskočil na nohy a vrhl se mu do náruče. Joscelin ho zachytil a zavrávoral.

	„Chápu to tak, žes mu o tom řekla,“ prohodil ke mně nad Imrielovou hlavou.

	„Ehm-hmm.“

	„Dobře.“ Joscelin se sehnul a políbil Imriela na tvář. „Doufám, že si nemyslíš, že v naší domácnosti bude pořád tolik vzrušujících zážitků, zlato.“

	A Imriel, přemožený city, propukl v pláč.

	Chvíli trvalo, než se nám ho podařilo uklidnit, a ještě déle, než jsme mu vysvětlili, co všechno je třeba zařídit, než dojde k adopci. Neznamená to, řekla jsem mu důrazně, že by přestal být příslušníkem rodu Courcelů. Pokud si to bude přát, až v osmnácti letech dovrší plnoletosti, bude se svého rodu moci zříct, ačkoliv, jak jsem mu řekla, si nemyslím, že by měl nebo že bude chtít. A zdůraznila jsem, že oba očekáváme, že bude uznávat svůj původ, své příbuzné i své dědictví. Když bude třeba, aby byl přítomen v paláci, zařídí se podle toho. Všichni přistoupíme na jakékoli podmínky, které Ysandra de la Courcel v tomto řízení stanoví.

	„Ale budu moct žít s vámi?“ zeptal se Imri.

	„Ano,“ řekla jsem a srdce se mi nepochopitelně dmulo. „To budeš.“

	Když pominuly jeho počáteční bláznivé reakce, Imriel se zase zklidnil. I když nepřestával zářit. Zářil vážnou, vnitřní radostí. Pozorovala jsem ho, když pobýval na palubě, kde ho námořníci sami od sebe učili obsluhovat loď, dívala jsem se, jak se ostatní cestující – většinou obchodníci – usmívali, když kolem nich prošel. Hluboko zakořeněný, nepomíjející strach se v něm konečně uvolnil a i ta zdrženlivost, díky které jakoby pořád napůl uhýbal před nečekanou ranou a která vždycky po drsnějším slově nebo sebemenším náznaku krutosti vyplula na povrch.

	„Dobře jsme udělali,“ zašeptal Joscelin s rukou kolem mých ramen.

	„Já vím,“ přikývla jsem.

	„Nebude to snadné.“

	„Já vím.“ Elua ví, že nebude.

	„Však my to zvládneme.“ Joscelin si mě otočil k sobě. „Vždycky jsme to zvládli.“

	„Já vím,“ řekla jsem už po třetí a políbila ho. „Já vím.“

	Než jsme dopluli do přístavu v La Serenissimě, bylo toho třeba ještě hodně domluvit a taky jsme to udělali. Imriel vážně vyslechl můj plán a se vším souhlasil. S jeho diskrétností jsem si nedělala starosti. O povstání v Daršanze také věděl, a přece nic nevyzradil. O to to teď bylo snazší.

	Navíc se to týkalo Melisandy.

	Tak jsme pluli dál k severu a vítr byl stále chladnější a ostřejší, moře zčeřenější a šedivější, s častými nenadálými bouřemi. Jak jsme se blížili k caerdickému pobřeží a pak ještě severněji, k La Serenissimě, stahovali se cestující čím dál častěji do svých kajut.

	Dopluli jsme k La Dolorose, Černému ostrovu.

	Když ho naše loď míjela, stáli jsme s Joscelinem na palubě.

	Je teď tolik jiný. Pevnost, ve které mě kdysi drželi, stojí opuštěná a začíná chátrat, a když jsme proplouvali kolem, námořníci jen ledabyle zahvízdali a šli si po své práci. Hrozivý žal bohyně Asherat za jejího zabitého syna brali na vědomí spíš ze zvyku, než ze strachu. Pořád si o tomhle ostrově vypravují příběhy, vím to, slyšela jsem je. A já jsem jejich součástí. Naštěstí si mě během téhle plavby s onou hrdinkou nikdo nespojil a já jsem tomu byla ráda.

	Roztřepená konopná lana a zbytky dřevěných prken, které čas a spršky slané vody vybělily do stříbřitě šedé, se stále pohupovaly ve větru a narážely do čedičových útesů. Kdysi to býval most, zavěšený nad nebezpečným mořem a skalisky pod jeho hladinou. Oba jsme přes ten most kdysi přešli. Já jako Melisandin vězeň. A Joscelin… ten ho zdolal zespod, když mučivý kousek po kousku přelezl pod jeho spodní stranou.

	Teď mě vzal za ruku a své prsty propletl s mými. A tak jsme se spolu dívali, jak kolem nás La Dolorosa ubíhá.

	Byly věci, kterých jsme Imriela ušetřili, a tohle byla jedna z nich. Už tak měl dost vlastních důvodů svou matku nenávidět. Nepotřeboval k tomu ještě přidávat naše. Moje uvěznění v La Dolorose, kruté zavraždění mých věrných rytířů Fortuna a Remyho… tyhle věci nebyly žádným tajemstvím a časem se o nich bezpochyby dozví. Teď na to ale bylo ještě příliš brzy.

	Pro děti je vždycky příliš brzy.

	„Kopí Bellonovo!“ zavolala bystrozraká hlídka, když zahlédla výběžek země. „Před námi je La Serenissima!“

	A bylo to tak.

	Dopluli jsme do La Serenissimy.
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	Cesare Stregazza, starý dóže, byl mrtvý.

	Nebylo to nijak překvapivé, neboť jeho úmrtí se očekávalo už před deseti lety. Co však překvapivé bylo, nenahradil ho jeho syn Ricciardo.

	„Ach, věřím, že by mohl,“ řekla nám jeho žena Allegra po tom, co nás přivítala ve vile Gaudio a v jejím pohledu bylo na tucet otázek, které jí zdvořilost bránila nám položit. „Ale nebyly by to hezké volby a přinesly by hodně nepřátelství. Sestieri Navis už ovládá velkou část města a po tom, co Lorenzo Pescaro uzavřel s velitelem illyrské obchodní flotily tu velice výhodnou smlouvu, počet jeho příznivců se zdvojnásobil. Nakonec Ricciardo usoudil, že se spokojí s tím, že bude dál vykonávat svůj úřad v Consiglio Maggiore a zastupovat všechny scholae. Stejně, je to to jediné, čeho si vždycky přál dosáhnout.“

	„Illyrská obchodní flotila?“ zeptala jsem se. „Obchodní omezení byla zrušena?“

	Allegra přikývla. „Úplně, právě letos na jaře. Bán Illyrie ihned jmenoval velitele a udělil mu velkou pravomoc. Říkají, že je to mazaný a smělý chlapík. Zdá se, že po tom, co byl jmenován, ve značné míře ustalo pirátství.“

	„Snad ne…“ Podívala jsem se jí do rozzářených očí. „Ne!“

	„Kazan Atrabiades.“ Allegra se mému výrazu zasmála. „Ale ano, právě ten. Zdá se, že se na něj pamatujete, má milá.“

	Tak jsme navázali na staré přátelství a Allegra se s námi podělila o novinky z Terre d’Ange, které se k ní donesly. Žádná, k mé velké úlevě, nebyla nijak znepokojivá. Teprve když jsme povečeřeli a Imriel se uložil ke spánku v jednom z mnoha pokojů pro hosty, které ve vile byly, stočil se rozhovor k důvodu, proč jsme tady.

	„Určitě si říkáte – ,“ začala jsem.

	„Phèdre.“ Allegra mě zarazila. „Před dvanácti lety jsi svým varováním zachránila Ricciardovi život. Kdybys to neudělala…“ Zavrtěla hlavou. „Jsme tvými dlužníky. Kdyby tu teď Ricciardo byl, řekl by ti totéž. Jakoukoli pomoc, kterou žádáš, ti poskytneme. Nepotřebuji vědět proč.“

	„Myslím, že byste měla, má paní,“ řekl Joscelin tiše. „Popudili jsme proti sobě královnu a je možné, že nebude pohlížet příznivě na ty, kdo nám pomáhají.“

	Allegra Stregazza pokrčila rameny. „Kdy se vlastně Ysandra de la Courcel dívala na Stregazzovy příznivě? Ne že bychom jí k tomu nezavdali dostatečný důvod. Ale Terre d’Ange má teď na La Serenissimu menší vliv, než mívala kdysi, a o Ysandře se říká, že je spravedlivá. Nemám strach, že by nás zapudila jen proto, že čestně splatíme svůj dluh.“

	„Přesto,“ namítla jsem, „má Joscelin pravdu. A kdyby snad něco nevyšlo, bude lepší, když budete vědět, o co jde, Allegro.“

	Pohlédla k mramorovému schodišti, které vedlo do dalších pater vily. „Jde o toho chlapce, že? Je to syn prince Benedicta.“

	„Vy to víte?“

	„Jen proto, že Ricciardo viděl jeho matku, když si v Asheratině chrámu sňala závoj, to když jste… zastavili… obřad přijímání úřadu. Tehdy mi ji popsal.“ Slabě se pousmála. „Říkal, že bylo dobře, že ho ženská krása tak snadno nevyvede z míry, protože jinak by se jí začal bát ještě víc. Aspoň v něčem je to dobré. Chcete…“ Allegra zaváhala. „Chcete jí ho vrátit?“

	„Ne!“ vyhrkli jsme Joscelin i já současně.

	„Asherat za to dík.“ Povzdechla si. „Neměla jsem skoro dost odvahy se zeptat.“

	Na to jsme jí pověděli něco o našem plánu i o dobrodružstvích, která se nám přihodila po tom, co jsme víc jak před rokem z La Serenissimy odjeli do Menekhetu hledat Boží jméno. Samozřejmě jsme to hodně zkrátili, ale stačilo to, aby nás poslouchala s vykulenýma očima. V mém životě je jen pár lidí, kterým bezvýhradně důvěřuji. Allegra Stregazza k nim nepatří, ale je tomu velice blízko.

	„Právem se obáváte Melisandina vlivu,“ řekla zachmuřeně, když jsme skončili. „Cesare na to nikdy nedbal a Lorenzo Pescaro… no, jeho zájmy se točí jen kolem lodí a obchodu a ostatních věcí si moc nevšímá. Nikdo ve skutečnosti neví, co se v chrámu Asherat Mořské děje; nikdo kromě kněžek a eunuchů a ti nic nevyzradí. Ale loni jsem zaslechla nějaké řeči. Víte, že pokračuji ve své práci se scholae kurtizán? Ty vyslechnou věci, které se nikde jinde neříkají, i když bych řekla, že tohle vám, má drahá, říkat nemusím.“

	„Řeči?“ otázala jsem se.

	Do místnosti vešel sluha, aby nám dolil sklenky silným caerdickým červeným vínem. Po tolika dlouhých měsících bylo nepopsatelným požitkem napít se dobrého vína. Allegra mu laskavě poděkovala a počkala, až odejde. „Řeči,“ řekla potom, „o tajném náboženském kultu.“

	„Uctívání Melisandy?“ hlas se mi zlomil.

	Joscelin jenom zaklel.

	„Nasadila si Asheratin závoj, jakmile před lety vstoupila do La Serenissimy,“ pokračovala Allegra. „Požadovala útočiště a po dvanáct let využívá exilu v chrámu, aniž by si byť jedinkrát postěžovala. Je truchlící matkou. A třebaže její tvář zahlédl jen málokdo, její krása je proslulá. K tomu, aby se stala legendou, už není mnoho víc třeba.“

	„Je rovněž,“ podotkla jsem. „usvědčenou zrádkyní odsouzenou k popravě.“

	„Tak to tvrdí Terre d’Ange. Tady je snadné to zpochybnit. Ať už proti ní bylo vzneseno jakékoli obvinění, v La Serenissimě žádné prokázáno nebylo.“ Allegra zvážněla. „Jsou to jen řeči, nic víc. Ale máte pravdu, neměly by se brát na lehkou váhu.“

	„To je ohromné.“ Joscelin si zabořil hlavu do dlaní. „Teď abychom se obávali, že nějaký laserenissimský fanatik prohlásí Melisandu Shahrizai za živoucí vtělení Asherat Mořské a vydá se na svatou výpravu, aby zničil její nepřátele."

	„Ne, lásko.“ Usmála jsem se na něj. „Právě proto jsme tady my, abychom tomu zabránili.“

	Povídali jsme si všichni tři dlouho do noci a Allegra mi vyhověla ve všem, oč jsem ji požádala. Spala jsem špatně a časně vstala a strávila mnoho času sestavováním odpovědi na Melisandin dopis. Nebylo to lehké. Nakonec jsem ji nechala jen krátkou a věcnou:

	Odpřísáhněte mi na Kushielovo jméno, že nebudu mít důvod toho litovat, a můžete se se svým synem setkat.

	Ráno se do vily Gaudio vrátil Ricciardo – Allegra ho zavolala – a celé jsme to s ním ještě jednou společně probrali. Tentokrát u toho byl i Imriel, poslouchal pozorně a s potemnělýma očima. Nebylo pro něj snadné být pohromadě s někým, kdo byl živoucí připomínkou zrady jeho rodičů. Až když ho vzal Ricciardův a Allegřin syn Lucio, teď šestnáctiletý mladík plný dobrosrdečné chlapácké hrdosti, do stájí, aby si vybral koně, Imri se trochu uvolnil.

	„Je to hodný hoch, že?“ řekl Ricciardo, když se za nimi díval.

	„Ano,“ přitakala jsem. „To je a víc než jen to.“

	Můj vzkaz pro Melisandu byl doručen po anonymním poslu, kameníkovi z jednoho ze scholae, které zastupoval Ricciardo. Čekali jsme ve vile Gaudio, až se ten muž nenápadně vrátí. Allegra nás vzala na prohlídku svých zahrad, kde ještě kvetlo pár pozdních květin.

	„Omlouvám se,“ řekla a provinile pohlédla na Joscelina. „Můj pane cassieline, tohle pro vás musí být velice nudné.“

	„Ne.“ Joscelin předvedl svou nejlepší cassielinskou úklonu. „Ani přinejmenším, má paní Allegro. Mám zahrady rád.“

	Vzpomněla jsem si, jak jsme sem spolu přišli poprvé, na Ricciardovo pozvání, v době, kdy jsme na sebe s Joscelinem sotva promluvili. Připadalo nám to tu jako v ráji. I v Montrève jsme měli zahrady, i když v nich bývá stejně bylinek jako květin. Richeline Purnellová, žena mého správce, se o ně láskyplně stará. V jedné z těch zahrad Joscelin kdysi dlouhé hodiny klečel a rozjímal o svých mukách a cassielinských slibech. Bylo to v den, kdy jsem mu řekla, že se vracím do Naamažiných služeb, abych odpověděla na Melisandinu výzvu.

	Zdálo se to být tak dávno.

	Ricciardův kameník se před setměním vrátil a přinesl dopis s jedinou větou.

	Přísahám.

	Rukopis byl roztřesený. Nebylo to příliš vidět, ne pro někoho, kdo ho tak dobře neznal, pro někoho, jehož ruka nebyla trénovaná v elegantním formálním písmu d’angelinské šlechty a adeptů Dvora Nočních květinek. Já jsem to ale viděla.

	Melisandě se třásla ruka, když to psala.

	Srdce se mi v prsou rozbušilo a já začala dýchat mělce. V uších mi tepala krev a znělo mi v nich Boží jméno, zatímco v mých žilách pulsovalo jméno úplně jiné. Požehnaný Eluo, modlila jsem se, dej mi sílu.

	Ten večer vládla při večeři rozpačitá nálada, a to kvůli mé vlastní roztržitosti. Připojila se k nám Ricciardova a Allegřina dcera Sabrina se svým mužem. Během toho roku, co jsme byli pryč, je jejich svědomitá, vyrovnaná dcera překvapila tím, že se zamilovala do básníka, mladšího syna z jedné ze Sta ctihodných rodin. Teď už byli sezdáni a jí se právě začínalo nadouvat bříško budoucím prvorozeným. Vyzařovala z ní něžná pýcha a to mě přimělo přemýšlet nad tajemstvím života.

	„Cítíš to?“ zeptala se Imriela, když ho vyzvala, aby jí položil ruku na břicho. „Brzy se začne hýbat.“

	Jeho tvář byla ukázkou vážnosti a úcty. „Jednou jsem pomáhal Liliane přivést na svět kůzle,“ řekl jí. „Bylo otočené, ale narodilo se v pořádku, protože u toho byla ona. Bratr Selbert ji vždycky volal, když se mělo narodit nějaké kůzle.“

	„Výborně.“ Sabrina se usmála. „Pak budu vědět, koho zavolat, kdyby porodní bába nemohla.“

	Princ-pasáěek koz. Vzpomněla jsem si, jak o něm v Eluově svatyni mluvili, a na prostoduchou ministrantku Liliane, které zvířata tolik důvěřovala, a srdce mě rozbolelo. Takový život měl žít, měl vyrůstat v muže tam v siovalských horách, být šťastný a zdravý a šplhat po útesech.

	Mělo to tak být.

	Ale vždycky by tu byla Melisanda.

	Ráno jsme se vydali v najaté gondole do chrámu. Ricciardo a Allegra by nám rádi poskytli svou vlastní loďku a své stráže, aby nás doprovodily, ale já jsem to chtěla raději takhle. Kdyby snad něco nevyšlo, zůstali by od toho stranou. Propluli jsme vodními cestami z pevniny k městu na ostrůvcích a trochu jsme se v tom chladném ranním vzduchu třásli zimou. Chtěla jsem si opatřit nějaké nové šaty, ale nakonec mě něco přimělo zůstat v jebebarkalském oděvu, nejhezčím daru od rasa Lijasu, přes který jsem si přehodila půjčený plášť, a na obou rukou jsem měla zlaté a slonovinové náramky. Ať si Melisanda připomene, jak daleko jsme se vydali.

	Navzdory chladu byl jasný den a La Serenissima v zimním slunci jen zářila. A nejzářivější ze všeho byl chrám Asherat Mořské se svými pozlacenými kopulemi. Vystoupili jsme na rušném Campo Grande, kde se po třech d’angelinech v jebebarkalských úborech nikdo nedíval podezíravě. Naslouchala jsem výkřikům obchodníků, jak se snažili nabízet své zboží ve směsici zkomolených jazyků, a rozuměla jim lip než kdykoli předtím. Před chrámem stáli neteční eunuchové s obřadními kopími. Z vlastní vůle se nechali zbavit mužství, aspoň se to tak říká. Vzpomněla jsem si na Rušada a Skalda Ericha a říkala si, jak se asi daří Uru-Azagovi ve městě Nineveh.

	„No?“ Joscelin mi položil ruku na rameno. Imriel se mu nalepil k pasu; podívaná na Campo Grande jako by se ho vůbec nedotkla. Někde vzadu v jeho pohledu se ukrýval stín strachu. „Jste připravení?“

	„Jsi si jistý, že to chceš?“ zeptala jsem se Imriho.

	Pomalu kývl a navzdory strachu vystrčil umíněně bradu tím tolik známým způsobem.

	„Ano,“ řekla jsem Joscelinovi. „Jsme připravení.“
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	„Imrieli.“

	Jediné slovo, nic víc; jakoby vydechnuté, jako prosba, jako bezděčně pronesená modlitba. Kdybych jen mohla, byla bych si zacpala uši proti síle toho citu – bolesti, smutku, lítosti a úlevě tak obrovské, že mě z ní rozbolelo srdce.

	Nedokázala jsem se na ni dívat.

	Imriel tam stál, tichý a napjatý, v jejích pokojích a jeho tvář byla pod opálením úplně bledá. „Matko.“

	Melisanda na mne vrhla rychlý pohled a já jsem se na ni musela chtě nechtě podívat. „Ví to,“ řekla jsem. „Ysandřini lidé mu to řekli. Jeden z nich ztratil u Troyes-le-Mont bratra.“

	To vědomí pro ni bylo hořké. Viděla jsem, jak je přijala, jako úder do tváře, a jemná oční víčka se jí zachvěla. Proč jen se zdálo, že nic na světě nemůže její krásu zmařit? Čas ji jen podbarvil; žal ji ještě prohloubil. „Mrzí mě to,“ řekla Imrielovi. „Věř mi, když ti říkám, že mě strašně moc mrzí, co tě potkalo.“

	„Proč?“ udělal krok vpřed a celý se chvěl vztekem a zadržovanými slzami, „Proč?“

	Byla to otázka, věčná dětská otázka, která konečně směřovala k někomu, kdo měl tolik co vysvětlovat. Melisanda ji přijala bez pohnutí. „Ach, Imrieli,“ řekla měkce. „Je tolik důvodů a přitom tak málo. Chceš je všechny znát? Bylo by to na dlouhé povídání.“

	„Lidé kvůli vám umírali!“ vyhrkl.

	„Ano.“ Znělo to klidně. „A umírali i kvůli Ysandře de la Courcel a kvůli Phèdre nó Delaunay také. Messire Verreuil jich sám nemálo odpravil. Opovrhuješ jimi proto?“

	„Ne,“ řekl Imriel a znělo to nejisté. Joscelin na mě vrhl významný pohled a já jsem nepatrně zavrtěla hlavou. „To je něco jiného.“

	„Je to jiné, protože znáš jejich příběh, jejich verzi toho příběhu.“ Melisandina tvář byla neuvěřitelně klidná. „Neznáš mou. Ptal ses. Chceš si ji poslechnout?“

	Stáli jsme tam všichni otočení k sobě v různých postojích, nešikovných a formálních. Do pokojů plných mramoru pronikalo zimní slunce a pár košů na dřevěné uhlí jim dodávalo teplo. Někde vzadu šplouchala skrytá fontánka. Imriel se ke mně otočil se slzami v očích.

	„Nechci to vědět,“ řekl mi jebebarkalsky. „Neměl jsem se ptát. Musím si to vyslechnout?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Volba je na tobě.“

	„Je to pravda?“

	Zadívala jsem se na Melisandu, jejíž pohled se přiostřil, když slyšela, jak na mě její syn mluví neznámým jazykem. „Ano,“ řekla jsem Imrielovi d’angelinsky. „Je to pravda. Každý příběh má dvě strany, i příběh tvé matky.“

	Joscelin se zavrtěl, ale nic na to neřekl.

	Imriel se zadíval na svou matku.

	Člověk si nedokázal pomoct, aby je nesrovnával, aby nevnímal jejich vzájemnou podobu, a nikdy to nebude jinak. Bradu měl po svém otci a taky přímou linku obočí. Všechno ostatní bylo její – elegantní stavba lícních kostí, hladké čelo, nádherná, smyslná ústa, modročerné vlasy, které spíš než ve spirálách splývaly ve vlnách. A oči, Eluo, ty oči!

	„Ne,“ řekl nakonec tvrdě. „Vím dost. Nechci slyšet víc.“

	Melisanda sklonila hlavu, „Jak si tedy přeješ, Imrieli. Pamatuj si ale, že existuje i druhá strana.“

	Obrátil se zpátky ke mně. „Můžeme teď už jít?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Jestli to chceš.“

	Přikývl a vypadal prosebně a nešťastně.

	„Tak jdi s Joscelinem,“ řekla jsem mu měkce. „Můžeš obětovat Asherat Mořské, která mi kdysi zachránila život. Chvíli tu ještě zůstanu a promluvím si s tvou matkou.“

	Šli. Imriel vložil důvěřivě ruku do Joscelinovy dlaně. Joscelin mi ještě věnoval vážný a varovný pohled, ale nepronesl ani slovo. A Melisanda je pozorovala a já jsem na své kůži cítila pronikavou sílu její touhy.

	Když byli pryč, posadila se na jedno z lehátek a rozechvěle vydechla. Oběma rukama si přejela nevidomě po tváři.

	„Jak mu doopravdy je?“ zeptala se mě.

	Zůstala jsem stát. „Na těle docela dobře, má paní. Trpí ale nočními můrami.“

	Melisanda zvedla oči. „Měla bych chtít vědět proč?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nechtějte.“

	Odvrátila se. „A já jsem ti teď zavázaná, dvakrát. Mám chtít vědět, čím jsi prošla, abys ho zachránila, Phèdre?“

	„Ne.“ Nemohla jsem si pomoct, cítila jsem vůči ní obrovskou lítost. „Ne, má paní, nechtějte.“

	„Království, které padlo a žije.“ Melisanda se smutně zasmála. „Drujan, Jahanadar, země ohňů. Ptolemáj Dikaios z ní má strach, vím to, a on je vzdělaný muž. Teď spadá pod vládu Khebbel-im-Akkadu, slyšela jsi o tom?“

	„Ne.“

	„Zdá se, že k tomu došlo mírovou cestou.“ Změřila si mě pohledem. „Zvláštní, když se dokonce i kalifova mocná armáda bála překročit jeho hranice. Stejně jako muži Amauryho Trenta, jak jsem vyrozuměla.“

	Nic jsem na to neřekla.

	Melisanda si povzdechla. „A co muži, kteří ublížili mému synovi?“

	„Jsou mrtví.“

	Tvář jí ztvrdla. „Odpřísáhneš mi to?“

	„Ano.“ Myslela jsem na Imriela, jak se znovu a znovu přesvědčoval, že je kerejitský tatarský válečník Jagun po smrti; a myslela jsem na Mahrkagirovo srdce, jak mi bilo pod dlaní a jak mu ty důvěřivé oči zářily, když jsem namířila jehlici proti jeho hrudi. „To vám přísahám.“

	„Vzala jsi mého syna do Jebe-Barkalu.“

	„Ano.“ Přešla jsem k nízkému stolku, kde ležel nepovšimnutý podnos s občerstvením, a sama si nalila sklenku vína. V ústech jsem měla strachy vyschlo. „Vzala.“

	„Proč?“

	Její pohled byl ostřejší než Kanečiny jehlice. Uchovala jsem si neutrální výraz, posadila se na jedno z lehátek, která stála naproti jejímu, a usrkla vína. „Víte, že nás sledoval? Použil jeden z vašich vlastních triků, má paní, vyměnil si v Tyru plášť s chlapcem ze služebnictva. Elua ví, jak se lord Amaury tvářil, když to zjistil.“

	„Mohla jsi ho poslat nazpátek.“

	„Hrajeme tu nějakou hru?“ zeptala jsem se opatrně a schoulila se do koutku svého lehátka. „Ano, má paní, mohla jsem ho poslat zpět. Ale musela bych čekat na další sezonu, zatímco můj přítel Hyacint, můj jediný skutečný přítel, pomalu propadá šílenství. Proto jsem se na tu cestu vydala, vzpomínáte si? To proto jsem přistoupila na vaši nabídku. A nakonec v tom Imriel také sehrál svou úlohu.“

	„Našla jsi, co jsi hledala.“

	Zadívala jsem se na Melisandu a ucítila na špičce jazyka Boží jméno, vnímala jsem, jak mi tepe v žilách. Bylo tam, vepsané v dokonalých tazích její tváře, ve stavbě jejích kostí a tkání, které je pokrývaly, v té strašlivé kráse. „Ano,“ řekla jsem. „Našla jsem ho.“

	Nikdy, nikdy neodhaluj, co máš v ruce. To je první zákon vyjednávání, ve hře na to, co kdo dokáže. A vyjednávání není mou silnou stránkou, tou je podvolení. Bylo těžké, tak těžké čekat, vydržet její pohled. Ale dokázala jsem to a byla to Melisanda, kdo se odvrátil první. „A teď dáš mého syna Ysandře,“ zašeptala.

	Znovu jsem upila vína. „To, má paní, záleží na vás.“

	Oči jí zasvítily a do tváří vstoupila barva. „Co tím myslíš?“

	„Sdělím vám,“ řekla jsem, „svůj návrh. A povím vám, co za to žádám. Mám v úmyslu, má paní, vašeho syna Imriela přijmout do své rodiny. A tak…“ Hlas mi uvízl v krku. „Ach, Melisando! Nemůžu přinutit vašeho syna, aby vás miloval. Vy sama jste tu cestu zahradila, dávno před tím, než přišel na svět. Ale můžu vám slíbit, že to, jak se nakonec rozhodne, bude jen na něm a já ho proti vám nebudu obracet, ne vědomě. Když mu budete chtít psát, dohlédnu na to, aby vaše dopisy dostal. Jestli je bude číst, či ne, bude záležet na něm. Jednoho dne možná sám bude chtít slyšet váš příběh. Pokud tomu tak bude, nechám ho, aby si ho vyslechl. Nechám to na něm. Tohle je má nabídka.“

	„To Ysandra nikdy nepřipustí.“

	„Připustí,“ řekla jsem. „Pokud využiji práva na laskavost, kterou mi dluží. Mám Hvězdu společníka, má paní. Předala mi ji před očima výkvětu d’angelinské šlechty. To je něco, co mi nemůže upřít.“

	Melisanda mě probodávala pohledem. „Proč?“

	Sáhla jsem si do důlku na svém holém krku, kde kdysi visíval její diamant. „Proč jste mi kdysi doplatila moji marku? Proč jste mi dala volnost?“

	Přes tvář jí přelétl nepatrný úsměv. „Abych viděla, co uděláš.“

	„Přesně tak.“ Přikývla jsem. „Já chci vidět, co udělá Imriel, čím se stane, když si bude moci sám zvolit. Po tom, čím musel projít, si to přinejmenším zaslouží. Ale musím myslet na vlastní bezpečnost a bezpečnost těch, kteří jsou se mnou spojení.“

	„Ten cassielin,“ pronesla Melisanda suše.

	„Kromě jiných,“ řekla jsem. „Ano, Joscelin především, ale jsou tu i další, Ti-Philippe, můj rytíř… vzpomínáte si na něj, má paní? Jeho kamarádi byli zabiti na rozkaz prince Benedicta. A je tu Eugènie, má hospodyně, a ostatní, v Montrève… můj správce Purnell Friote a jeho žena Richeline a další, nemohu je všechny vyjmenovávat. Mám vašeho syna ráda, Melisando; docela jsem si ho oblíbila, ale dokud budete ohrožovat trůn, všem nám hrozí nebezpečí, že nás někdo obviní ze spolčení s vámi. Nebudu kvůli němu dávat v sázku své blízké. Žádám záruky.“

	Byla to lež, blafovala jsem. Dokázala jsem to však vyslovit bez mrknutí oka a vydržela i Melisandin provrtávající pohled. „Říkala jsi, že za to budeš něco chtít,“ řekla nakonec.

	Musela jsem všechnu svou sílu soustředit na to, abych se ovládla a nevydechla úlevou.

	„Dvě věci,“ řekla jsem a zvedla dva prsty. „Za prvé: Odpřísáhnete mi na Kushielovo jméno, že neuděláte nic, čím byste ohrozila život Ysandry de la Courcel a jejích dcer. Za druhé: Nepokusíte se opustit tohle místo a všechny zbývající dny svého života strávíte tady ve svatyni a jediným vaším cílem zde bude pokání a nikoli snaha o to, abyste se stala objektem uctívání.“

	Melisanda se rozesmála.

	Počkala jsem.

	„Ach, Phèdre!“ naklonila se dopředu a konečky prstů mi přejela po tváři. Její dotyk byl jako šlehnutí bičem a já jsem musela zavřít oči. „Jednu,“ řekla Melisanda něžně a její hlas připomínal kouř a med. „Přednesla jsi mi tu dvě podmínky, Phèdre. Vezmi si mého syna a vychovávej ho, aniž bys ho učila mě nenávidět víc, než už to dělá, a já ti slíbím, že jednu z nich dodržím. Jen jednu. A vyber si sama, která to bude.“

	Bylo tak těžké nepřimknout se k ní. Její dotyk mě rozechvíval, rozechvíval ve mně místa, která jsem od Daršangy necítila. Po ní jsem si myslela, že už nikdy nebudu znovu toužit po té něžné krutosti. Mýlila jsem se. Melisandina vůně mě pohltila a zatemnila mi smysly. Pod dotykem jejích prstů i samo Svaté jméno zmatnělo a měnilo se v nerozpoznatelné slabiky. Jazyk mi ztěžkl touhou. Chtěla jsem se jí dotknout, ochutnat ji, klečet u jejích nohou.

	„Tu první,“ řekla jsem a mezi stehny mi pulsovala krev. „Na Kushielovo jméno. Odpřísáhněte mi, že ani vlastní rukou ani prostřednictvím jiných neohrozíte život Ysandry a jejích dcer."

	„To přísahám.“ Melisanda stáhla ruku. „Přísahám na Kushielovo jméno.“

	Vstala jsem a zmocnila se mě závrať. „Pak vašeho syna vychovám jako svého, má paní.“

	„Dobře tedy.“

	Vykročila jsem a dostala se do poloviny vzdálenosti ke dveřím, než mě její hlas zastavil.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptala se Melisanda a nespouštěla ze mě zvídavý pohled. „Bezpochyby jsi podnikla všechno, co bylo ve tvých silách, a i víc než to. Slib, který jsi mi dala, tě nenutil riskovat téměř jistou smrt. Měla jsi před sebou vytouženou cestu a získala jsi klíč k nalezení Božího jména. Proč jsi byla ochotná se toho všeho vzdát a vejít sama jen pod ochranou toho šíleného cassielina do země, do které se báli vstoupit i ti nejdrsnější akkadští válečníci? Bylo to jen proto, abys mého syna osvobodila?“

	Chvíli jsem mlčela a pak jsem zavrtěla hlavou. „Ne, má paní. Slib, který jsem vám dala, mě zavedl jen do Khebbel-im-Akkadu a dál už ne. Co se týče mé další cesty, mohu jen říct, že to byla vůle Eluova a že to mělo být součástí mozaiky mnohem rozsáhlejší, než bych si vůbec dokázala pomyslet. Všechno to do ní patřilo. V Drujanu bylo něco… něco, čeho se Ptolemáj Dikaios právem obával, stín, který mohl padnout na nás na všechny, kdyby přečkal. Ale teď už je pryč. Strašlivé zlo bylo zažehnáno. To by se nestalo, kdybych tam nešla.“

	Z Melisandiny tváře se nedalo nic vyčíst. „Tak tedy Imriel netrpěl nadarmo.“

	„Ne,“ řekla jsem a znovu zavrtěla hlavou. Bylo mi jí i proti mé vůli líto. „Nadarmo ne, a ne jen proto, aby odčinil vaše hříchy. Byl v tom záměr, větší než sama Kushielova spravedlnost.“

	Zavřela oči a rty se jí začaly pohybovat v neslyšné děkovné modlitbě. Nebylo to něco, co mi bylo určeno vidět, a tak jsem se znovu otočila k odchodu.

	„Phèdre.“

	Po všech těch letech a všem, co jsem o ní věděla, mě mé jméno pronesené jejími ústy pořád ještě dokázalo zastavit. Stejně dobře by mě Melisanda mohla mít uvázanou na vodítku. Zoufale jsem tam zůstala stát a dívala se, jak vstala ze svého lehátka a přešla blíž ke mně. Na mramorové podlaze ležely jasné světelné čtverce, které sem okny vrhalo zimní slunce a jeho záře se odrážela od Asheratina závoje, který si předtím odhrnula z obličeje a teď jí spočíval na černomodrých vlasech jako světélkující síťka. Její ruce, světlé jako slonovina, s dlouhými, zašpičatělými prsty, se zvedly, aby vzaly mou tvář do dlaní s neskutečnou něhou a s příslibem dokonalé krutosti. Lapená mezi touhou utéct a zůstat jsem zadržela dech a srdce se mi divoce a nepravidelně rozbušilo.

	„Phèdre.“ Melisanda se usmála a oči měla temně modré a bezedné jako večerní obloha. „Ty jsi strašná lhářka.“

	Rozechvělá z jejího dotyku jsem se trhaně nadechla. „Nikdy jsem vám nelhala.“

	„Ne?“ Koutky jejích nádherných úst se zkroutily pobavením. „Řekněme tedy, že jsou tu jisté věci, o nichž jsi se zapomněla zmínit, jako například pokus připravit Imriela o život v Khebbel-im-Akkadu. A co se týče toho ostatního, řeknu jen toto: jednoho dne – ne příliš brzy, ale jednou – pověz mému synovi, že dohoda, kterou jsem s tebou dnešního dne uzavřela, je můj dar pro něj, jediný, který by ode mě přijal. A já budu klidnější s vědomím, že s tebou a tím tvým cassielinem bude ve větším bezpečí než kdekoli jinde v Eluově městě, protože pod svou střechou nestrpíš žádné nebezpečné intriky a protože vy dva ho budete chránit jako oko v hlavě.“ Když viděla můj výraz, rozesmála se. „Ach, Phèdre! Myslela sis, že nepoznám, že tě miluje a že je na oplátku také milován? I Joscelin se ho snažil přede mnou chránit. A ty… má milá, nedokázala bys od sebe odmrštit lásku stejně, jako ze svého oka nemůžeš vymazat tečku Kushielovy střely.“

	Zmořená touhou i strachem jsem se snažila dostat ze sebe nějakou odpověď.

	Melisanda mou snahu ignorovala a políbila mě.

	Boží jméno se mi v hlavě vzňalo a pod dotykem jejích rtů a jejího jazyka zaplálo. Viděla jsem, jak se naše cesty spojují a rozcházejí a viděla jsem i bezpočet dalších možných cest. Všechny výjevy scén, ke kterým mohlo dojít, kdyby některé věci nedopadly tak, jak nakonec dopadly. A v každé z nich se naše osudy proplétaly. V jedné se spojila s Anafielem Delaunaym a stala se spolu s ním mou pěstounkou, což byl vztah plný napjatých a složitých situací, jako ty nejhorší možnosti, kterých jsem se obávala u Imriela. A v jiné se provdala za Baudoina de Trevalion a já jsem se stala hračkou jich obou. A v další jsem stála po jejím boku a dívala se na otrávené tělo Waldemara Seliga a věděla, že jsem se stala prostředníkem mezi ním a jeho smrtí.

	A byly tam další, mnoho dalších.

	To všechno mohlo být.

	Melisanda zvedla hlavu a pustila mě. „Opatruj mého syna.“

	„Budu.“ Jak to, že jsem byla schopná promluvit, když jsem měla hrdlo pevně sevřené touhou, těmi vidinami i Božím jménem, to se nikdy nedozvím – ale dokázala jsem to. Melisanda jen přikývla.

	Vždycky, vždycky mě znala lépe než kdokoli jiný.

	„Na shledanou, Phèdre.“
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	V Asheratině chrámu jsem našla Joscelina, jak Imrielovi nadšeně popisoval události, k nimž tu došlo přibližně před dvanácti lety. Stál v rohu, něco mu šeptal a ukazoval k balkonu naproti obrovité soše. Asheratiny kněžky se za svými závoji viditelně mračily a nespokojeně si něco brblaly.

	Asherat Mořská, nesmrtelná Asherat, která se nedala tak snadno vyvést z míry, dál přehlížela svým vážným pohledem prázdný prostor kopulí, korunovaná hvězdami. Jako Svaté jméno Jediného boha přetrvávala její tajemství déle než paměť smrtelných a přetrvá i po tom, co my už tu nebudeme, až odejdeme do pravé Terre d’Ange, co leží tam na věčnosti.

	A protože jsem věděla, že tomu tak je, rozesmála jsem se.

	Joscelin zvedl hlavu a usmál se na mě. A v jeho úsměvu nebyl žádný skrytý význam ani úleva z nějakého zjištění, jen prostá radost, že mě vidí. „Souhlasila s tím?“

	Přikývla jsem a natáhla k Imrielovi ruku.

	Opatrně ke mně přešel, svázaný tím starým známým strachem. „Slíbila to?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Ne všechno. Jen to důležité.“

	„A dodrží svůj slib?“ Jeho zasmušilé oči hledaly moje.

	„Dodrží,“ řekla jsem. „A my pojedeme domů.“

	Z chrámu jsme zamířili do banky Tribuno, kde jsem ještě stále mohla uplatnit směnku od svého zprostředkovatele z Eluova města, messire Brenina. Jeho laserenissimský protějšek se na mě dobře pamatoval a vystříhal se komentářů o podivnosti našich jebebarkalských úborů. Opatřila jsem dostatek prostředků pro naše účely, a pak jsme zašli do čtvrti krejčíků a objednali si cestovní šaty v laserenissimském stylu, ze sametu v jasných barvách, a k tomu teplé čapky lemované hermelínem. Na můj vkus byly přehnaně zdobené, ale do chladné caerdické zimy se hodily víc než cokoli jiného.

	„Nemusela jsi kupovat zrovna hermelínové obruby,“ podotkl Joscelin.

	Zadívala jsem se na něj přes kožešinový límec svého pláště. „Jsem koneckonců hraběnka de Montrève. Nemyslíš, že bych tak měla aspoň trochu vypadat?“

	Jako vždycky bylo třeba zařídit i jiné věci. Kdyby šlo jen o Joscelina a mě, cestovali bychom stejně jako jindy, jen my dva, ale teď bylo třeba vzít v úvahu i Imriela a já jsem nezapomínala na lupiče, kteří nás přepadli, když jsme se naposled ubírali po cestách mezi Terre d’Ange a Caerdickou unií. Takže nám nakonec Ricciardo Stregazza opatřil doprovod, a to žoldáky, za které se mohl osobně zaručit – námořníky, kteří se zase na jaře měli vrátit ke své práci. A pak bylo třeba rozhodnout o dalších obvyklých věcech – jaké zásoby vzít s sebou a jakou zvolit trasu, kolik vzít vody, kolik krmiva pro koně a podobně.

	A bylo tu ještě něco.

	Hodně jsme to rozebírali, ale nakonec jsem se rozhodla poslat dopis Severiu Stregazzovi, který byl pánem v Malém dvoře, tedy teď přejmenovaném na Palazzo Immortali. Zdědil jej nějakou dobu po smrti svého dědečka, prince Benedicta de la Courcel.

	Kdysi jsem Severia dobře znala; byl jedním z mých patronů. A dosud je jediným mužem, který mě kdy požádal o ruku, a já jsem jeho nabídku, i když jen na jeden kratičký okamžik, zvažovala. Je dobře pro nás oba, že jsem nakonec řekla ne. Ale je také jediným Imrielovým žijícím laserenissimským příbuzným, který nebyl obviněn ani z vraždy, ani ze zrady.

	Severiova teta, Thérèse, se podílela na zavraždění Isabel L’Envers de la Courcel, Ysandřiny matky. Nikdy na to nezapomenu, protože pro získání téhle informace riskoval můj skoro bratr Alcuin život – a byla to také informace, kterou použil Delaunay, aby si zajistil pochybné spojenectví s vévodou Barquielem L’Enversem.

	Barquiel dal kvůli tomu zabít Severiova strýce a Thèrésiina manžela Dominica. Ani na to jsem nezapomínala.

	A Severiova matka Marie-Celeste, která byla nejstarší dcerou prince Benedicta, stála za spiknutím, které mělo starého Cesare Stregazzu připravit o dóžecí trůn a místo něj dosadit jejího manžela Marca. Tak se to aspoň v La Serenissimě říká. Kněžky v Asheratině chrámu uplatila Marie-Celeste, o tom jsem nepochybovala. Melisanda si vždycky dávala pozor, aby se sama nedopustila rouhačství.

	To proto jsem si byla tak jistá, že své přísaze dostojí.

	Nepochybovala jsem, že kdyby se kolem ní i teď, v jejím exilu, vytvořil nový kult, vždycky si svá slova dobře rozmyslí, tak aby žádného z bohů neurazila, ale vždycky si taky bude dobře vědomá, jaký vliv by mohla na Asheratiny smrtelné přívržence mít. Ale byla jsem přesvědčená, že za zradou Marie-Celeste tehdy stála Melisandina mazanost.

	Ať je to jak chce, Severio, stejně jako jeho strýc Ricciardo, byl dobrý muž, nezbavený zábran, které tolik příslušníků jeho rodiny postrádalo. Napsala jsem mu z vily Gaudio a zdůraznila potřebu naprosté diskrétnosti.

	Ricciardův kurýr se rychle vrátil, v elegantní bissoně, která nesla stregazzovský erb, karaku a věž, orámované párem courcelovských labutí s klenutými šíjemi. Doprovázelo ho půl tuctu šlechticů z Immortali, Severiova oblíbeného spolku. Poznala jsem jejich vůdce, oblečeného do rozevláté pláštěnky z modrého sametu, lemované šafránově žlutou.

	„Contessa!“ křikl, když jejich kormidelník vmanévroval pozlacenou loďku podél přístaviště u vily Gaudio. „Contessa, vracíte se k nám, abyste mi znovu zlomila srdce!“

	„Benito Dandi,“ řekla jsem a usmála se.

	Zazubil se a vysekl mi poklonu. „Pamatujete si mě!“

	Opravdu jsem si ho pamatovala. Immortali mi v Asheratině chrámu zachránili život. Vedl je při tom Severio Stregazza a přišel právě v okamžiku, kdy jsem si mířila špičkou dýky na vlastní hrdlo, poslušná Melisandiny vůle a neschopná ji jakkoli zastavit.

	„Ovšem,“ řekla jsem, zatímco Joscelin povytáhl obočí. „Můj pane Benito… snad vám Severio řekl, že jsem ho žádala o naprostou diskrétnost?“

	„O, ano.“ Benito, jehož úsměv se protáhl ještě víc, kývl k hedvábnému přístřešku v bissoně. „Pod tím vás žádný neuvidí, ale my, důvěryhodní Immortali, si tak budeme moci dopřát tu rozkoš z pohledu na vás, což je jediná odměna, kterou žádáme. Sire cassieline, vy si samozřejmě můžete své zbraně ponechat,“ řekl s patrnou úctou v hlase. Joscelinův souboj s cassielinským zrádcem Davidem de Rocaille zůstal pro ty, kteří byli jeho svědky, legendou. „A vy…“ Znovu se uklonil, tentokrát Imrielovi, a v jeho tváři byla patrná zvědavost. „Vy musíte být nějaký příbuzný. Vítejte, mladý pane.“

	Vydali jsme se do někdejšího Malého dvora branou přímo z Velkého kanálu. Benito Dandi vyskočil na břeh a pomohl nám vystoupit a stráže nám pokynuly dál. Byl to zvláštní pocit, po tak dlouhé době. Vzduch byl svěží a mrazivý a na chladných mramorových zdech se odrážely od vodní hladiny v kanálech mihotavé odlesky světla. Imriel se užasle rozhlížel.

	„Tady ses narodil,“ řekla jsem mu.

	Polkl. „Nemám… nemám pocit, že bych sem patřil.“

	„Ne.“ Pohladila jsem ho po vlasech. „To asi ne. Ani tvůj otec se tady necítil jako doma, ne docela. Chtěl mít syna ryzí d’angelinské krve. Ale je to součástí tvé minulosti a tu bys měl znát.“

	„A Severio by mohl být naším spojencem,“ řekl.

	Jakkoli jsem nenáviděla tenhle Imriho nedětský výraz, přikývla jsem. „To je politika.“

	Tohle bude realita jeho života, i našeho. Vždycky.

	Malý dvůr se změnil. Zůstal tu sice ten původní nádech, d’angelinské detaily jako vázy ve výklencích i bohaté koberce na chladných mramorových podlahách, ale byl tu patrný laserenissimský vliv – složité řezbářské práce a mozaiky zobrazující záslužné činy Stregazzova rodu až k dobám Marca Aurelia Stregy.

	Severio nás přijal sám ve svých pokojích, za což jsem byla vděčná. Na zdejší trůnní sál nemám příjemné vzpomínky, zemřeli tam Remy a Fortun.

	„Phèdre,“ řekl caerdicky a rozpřáhl ruce, aby mě objal a po d’Angelinském způsobu políbil na přivítanou. „Už je to tak dlouho.“

	Jeho objetí jsem opětovala. Severio byl mnohem statnější než dřív. Nebylo divu, právem získal, na co měl dědický nárok, a s tím přišlo i postavení, bohatství a spokojenost, o jakých se mu ani nesnilo. Když jsem se s ním setkala poprvé, měl tvář mladíčka. Teď byl starší, byl to dospělý muž. Kolem koutků úst se mu táhly znatelné rýhy a stejně tak pod hnědými kudrnami, které mu ležely na čele. „Severio,“ vydechla jsem. „Tak ráda vás vidím.“

	„A já vás.“ Stiskl mi ruce a usmál se. „Ach, Phèdre! Čas je k vám tak laskavý. Nebude to už deset let? Nebo dvanáct? Když vás vidím, nemůžu tomu uvěřit. A vás, můj pane cassieline.“ Severio pevně stiskl Joscelinovu paži. „Můj učitel po mně chce, abych mu aspoň jednou do roka vyprávěl o vašem souboji v Asheratině chrámu. Nikdy mi neodpustil, že jsem zmeškal konec.“

	„Princi Severio,“ zamumlal Joscelin a uklonil se.

	„A vy.“ Severio se obrátil k Imrielovi a poctil ho úklonou, jakou se sobě klaní laserenissimští šlechtici ve stejném postavení. „Vy budete, myslím, můj příbuzný. Můj nevlastní strýc, pokud se nemýlím.“

	Imriel, celý červený, jeho úklonu opětoval. „To je pravda,“ řekla jsem Imrimu. „Tvůj otec, princ Benedicte, byl dědečkem mého pána Severia. Jeho matka je tvá nevlastní sestra, i když vás dělí mnoho let.“

	„Mrzí mě to,“ zašeptal Imri. „Mrzí mě to, můj pane.“

	„Na tom nezáleží, malý bratránku,“ řekl Severio a jeho tón byl nezvykle jemný. Co jsme se neviděli, dospěl víc než v jednom směru. „Můžeme si to tedy teď říct? Jsme příbuzní a žádný z nás není na své dědictví pyšný. Ty sis způsob, jakým ses narodil, nevybral a já… já jsem na něm nakonec vyzískal. Budeš ke mně cítit kvůli Malému dvoru, Palazzo Immortali, zášť? Tvůj otec chtěl, aby byl tvůj, víš, kdysi.“

	„Ne!“ Imriel zvedl překvapeně oči. „To je…“ Rozhlédl se kolem sebe a bezmocně rozhodil rukama. „Je to laserenissimské místo. Má patřit vám, můj pane. Ne mně.“

	„Dobře.“ Severio se usmál. „Tak jsme domluveni, malý bratránku. Budeme přáteli? Tvoje pěstounka Phèdre si zřejmě myslí, že je to dobrý nápad.“

	I když jsem popravdě řečeno nebyla Imrielovou pěstounkou, Severio nemohl říct nic, čím by Imriela víc potěšil. Strávili jsme několik hodin příjemnou konverzací a znovu jsme velice zkráceně popisovali svá dobrodružství. Dokonce i Joscelin se uvolnil a odložil starou nelibost. Nebylo to pro nás dva hezké období, když se tehdy stal Severio mým patronem – byly to ty nejhorší časy. Ale prošli jsme jimi a překonali jsme je a ani jeden z nás by nemohl popřít, že je má už dávno za sebou i Severio. Ten hrubý laserenissimský šlechtic s d’angelinskou královskou krví v žilách vyrostl v muže, jehož zásluhy stály za povšimnutí.

	Byla bych se ráda setkala i s jeho ženou, ale tohle byla pořád ta stará La Serenissima a jakkoli tu vládla bohyně-žena, úloha smrtelných žen se té mužské nemohla vyrovnat. A možná, říkala jsem si, že ona sama mě ani netoužila poznat. V Eluově městě se stále hovoří s úctou o ceně, kterou Severio Stregazza vyvážil možnost být mým prvním patronem po tom, co jsem se vrátila do Naamažiných služeb.

	Přesto dokázal Severio vidět, jak se některé věci v Terre d’Ange od těch v La Serenissimě liší. „Co jeho matka?“ zeptal se a kývl k Imrielovi, když jsme dovyprávěli náš příběh. „Už jednou se snažila dostat ho na d’angelinský trůn. Pokusí se o to znovu?“

	„Tak jako předtím ne,“ řekla jsem. „Ne takovými prostředky.“

	„Asherat Mořská dej, ať je to pravda,“ řekl.

	Tak uběhlo naše setkání se Severiem Stregazzou a já jsem byla ráda, že jsme ho navštívili. Když jsme La Serenissimu opouštěli, byl Imriel mnohem smířenější s představou, že je opravdu pokrevním princem a příslušníkem rozvětvené rodiny, jejíž členové nejsou jen zrádci a spiklenci. Díky mé nepředvídavosti byl se svým původem seznámen poněkud drsně a to, že se ho v Khebbel-im-Akkadu pokusili zabít, k jeho nadšení z příbuzenstva také nijak nepřispělo.

	Severio mu pomohl se s tím vyrovnat a jeho rozverní Immortali, kteří nás vezli zpátky do vily Gaudio, na nás – nebo přinejmenším na mě – bez ustání pěli ódy s tak neskutečně vzletnými texty, až se Joscelin nedokázal ubránit a obracel oči v sloup, zděšený a pobavený zároveň, a Imriel se smál nahlas.

	Už jen pro tohle to stálo za to.
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	Cesta domů proběhla klidně a tomu jsem byla nesmírně ráda.

	Domů. Domů!

	Jak dlouho už to bylo? Příští jaro to budou už dva roky, co jsem se uprostřed noci probudila ze sna o Hyacintovi celá roztřesená a uplakaná. Občas se to zdálo být mnohem déle. A občas jako by to byl jen pouhý okamžik.

	Před rokem jsme byli v Daršanze.

	Imriel se vytáhl aspoň o palec od doby, co jsme dorazili do Jebe-Barkalu. Na jaře mu bude dvanáct. Co z jeho dětství zbylo – z toho, co mu Mahrkagir ponechal – rychle uběhne. Když jsem ho pozorovala, každý den jsem si to musela připomínat.

	Náš najatý doprovod se k němu choval s dobrosrdečnou náklonností a jemu to bylo příjemné, mnohem příjemnější, než když s ním zacházeli jako s urozeným. Princ-pasáček koz, barbarský otrok. Tohle všechno poznal. Když si mysleli, že neslyším, učili ho klít v caerdičtině. Tajně jsem se tomu usmívala a nechala je při tom.

	V noci jsem měla sny.

	Zdálo se mi, že jsem sama na pustém ostrově, obklopená mlhou a někde na tom ostrově je i Hyacint. Nikdy jsem ho nezahlédla, ale slyšela jsem jeho hlas, jak mě volá jménem. „Phèdre! Phèdre!“ A já jsem na tom holém ostrově tančila, sama a velice pomalu a škrobeně a s každým dalším krokem jsem se v kruhu vracela nazpátek. Věděla jsem, že když dotančím až na začátek, mlha se rozplyne a uprostřed mého kruhu bude stát odhalená věž Pána Průlivu.

	Hyacintova věž.

	V těch snech jsem se tam ale nikdy nedostala. Vzbudila jsem se dřív, než se mi to mohlo podařit, srdce mi divoce bilo a Boží jméno se mi dralo na špičku jazyka.

	Celou cestu po caerdickém poloostrově jsme se vraceli ve vlastních šlépějích. Kolikrát už jsem tudy cestovala? Jednou s Ysandrou a Amaurym Trentem – to je ta cesta, o které se stále vyprávějí příběhy. Jednou tam i zpátky s Joscelinem… a ještě jednou tam. To bylo naposledy. Před tím, než jsme se přeplavili do Menekhetu.

	Teď jsme se tudy zase vraceli, krok za krokem. Pavento, Milazza… Přespávali jsme v hostincích, na které jsme narazili, a laserenissimští námořníci, kteří nás doprovázeli, zůstávali vzhůru dlouho do noci, pili a hýřili.

	Bez řečí jsem platila účty. Když jsme se někdy večer ocitli na půli cesty mezi městy, utábořili jsme se u pramene čerstvé vody. V jednom takovém tábořišti, zatímco jsme s Joscelinem seděli u ohně, Imriel už byl v lůžku a laserenissimští si mezi sebou netečně předávali měch s vínem, jsem to Joscelinovi řekla.

	„Ona to ví,“ pronesla jsem a zadívala se do mihotavých plamenů.

	„Co?“ Hned nepochopil, o čem mluvím, nesledoval se mnou moje myšlenky. „Melisanda?“

	Přikývla jsem. „Věděla, co po ní chci a proč to chci, a stejně mi to slíbila. A řekla mi to.“

	Joscelin chvíli mlčel. „Proč by to dělala?“

	„Byl to její dar,“ řekla jsem a zvedla oči. „Její dar Imrielovi, tak to říkala. Z lásky.“

	„Láska.“ Zopakoval to slovo a prohrábl oheň dlouhou větví.

	„Láska,“ řekla jsem já.

	Uprostřed žhavých uhlíků se vzpříčila napůl ohořelá větev, pak spadla a vychrlila k nebi proud stoupajících oranžových jisker. „Můžeš říct, že znáš úplný Eluův záměr?“ zašeptal Joscelin. „Tak to říkal ten kněz v Siovale. Kdyby mi tehdy řekl, že se kvůli Melisandinu synovi postavím na odpor královně, vysmál bych se mu do očí.“

	Usmála jsem se. „Je to nebezpečná síla, tahle láska.“

	Jeden koutek Joscelinových úst se zkroutil. „To je.“

	Hranice jsme překročili západně od Milazzy během jednoho chladného, pošmourného dne. Půda byla hluboko zmrzlá. Naši koně neklidně podupávali, jak jim kůže chladla, zatímco jsme čekali, až nás zkontroluje eisandská pohraniční hlídka. Kdybychom překročili hranice v Camlachu, narazili bychom na Černé štíty Nezproštěných, ale takhle daleko na jih jsme patřili lidem Paní z Marsilikos, oblečeným do drátěných košil a silných teplých vlněných plášťů v barvě mořské hladiny. Všichni měli na prsou vyvedený Eishethin znak – dvě zlaté ryby, jedna se dotýkala hlavou ocasu té druhé a spolu tvořily kruh.

	„Hraběnko.“ Velitel stráží předstoupil a hluboce se uklonil. Vypadal znepokojeně. „Nečekali jsme vás tu.“

	Povytáhla jsem obočí. „Máte snad nařízeno nenechat mě vstoupit?“

	„Ne. Ne, jistěže ne, má paní. Jde jen o to, že… říkalo se, že jste zmizela, v nějaké daleké zemi.“ Jeho pohled sklouzl k Imrielovi. „Kdo je ten chlapec?“

	Bylo těžké odhadnout, kolik toho ví; moc asi ne, říkala jsem si, protože jinak by nás hned po vstupu zajal. Ysandra tu záležitost držela v tajnosti, zřejmě se obávala o Imrielovu bezpečnost. Ale nebylo tajemstvím, že princ Imriel de la Courcel před více jak deseti lety zmizel z Malého dvora v La Serenissimě a Imri… Imri vypadal tak, jak vypadal. Jako syn své matky.

	Stráže od hranic s Caerdickou unií měly důvod poznat známky rodu Shahrizaiů.

	„Pro tuto chvíli je to můj svěřenec.“ Složila jsem si ruce na hrušku sedla. „A opravdu přicházíme z daleké země, mnohem vzdálenější, než si dovedete představit. To je všechno, co potřebujete vědět, můj pane veliteli, a všechno, co by si přála vědět královna. Pokud to nestačí, vydáme se na sever a překročíme hranice u Jižní pevnosti v Camlachu. Jsem si jistá, že slovo Phèdre nó Delaunay de Montrève bude Nezproštěným stačit…“

	„Ne!“ velitel sebou trhl, když si představil jaké pokárání by si vysloužil za to, že odmítl vpustit oblíbenou královninu přítelkyni a ztraceného Courcelovic prince. „To samozřejmě ne. Můžete projít, vy i vaši společníci. Přijměte mou omluvu, hraběnko.“

	Tak jsme vstoupili na území Terre d’Ange.

	Vypadalo jinak než caerdické země, které jsme nechali za sebou – kopce a hory byly mírnější, jak jsme ujížděli dál a dál. Pole ležela na zimu ladem, pustá a šedivá pod zamračeným nebem. Jen cedry, které místy pokrývaly horské svahy, se zelenaly. Ale byl to domov, a já jsem se zhluboka nadechla d’angelinského vzduchu. Ve městech a vesnicích jsem neslyšela nic než svůj rodný jazyk. Bylo to zvláštní, po tak dlouhé době. Teď to byl náš laserenissimský doprovod, kdo tu byl cizí. Smáli se, jak se snažili dorozumět se hantýrkou námořníků.

	Imriel se kolem sebe díval novýma očima. Poprvé tuhle zemi viděl jako někdo, kdo stojí v nástupnické řadě na její trůn, a zároveň jako někdo, kdo se vrací z exilu. V jeho pohledu byl smutek i dychtivost. Co si myslel, nechával si pro sebe a já jsem na něj nenaléhala.

	V hostincích, kde jsme přespávali, nás lidé poznávali – mě podle šarlatové tečky v levém oku a Joscelina podle cassielinských zbraní. Pokaždé to byla příležitost k posezení a povídání, protože naše dlouhá nepřítomnost dala vzniknout mnoha řečem o naší smrti či zmizení. Víno teklo proudem a já jsem měla co dělat, abych je přiměla přijmout za ně peníze a nejlepší básníci vesnice se předháněli, aby měli tu čest zpívat o našich činech.

	Některé ty písně byly hrdinské.

	Některé byly košilaté.

	Oběma Imriel naslouchal s tichým údivem. Naštěstí ho nikdo ve vesnicích nepoznal. Tady na venkově byla dokonalost Melisandiny krásy zapomenuta. Všechny básně, které ji kdysi opěvovaly jmenovitě, se změnily. Při zběžném pohledu mohl být Imriel pokládán za našeho syna, výsledek smísení naší krve. V Sábě tomu ochotně uvěřili. A proč ne? Má vlastní podoba se od podoby mých rodičů, kteří byli jeden tmavý a druhý světlý, taky lišila.

	Tolik jsem si o nich pamatovala.

	„O tobě existují básně,“ řekl Imriel tu noc po prvním takovém večírku. „Básně! Proč jsi mi to v Daršanze neřekla?“

	„Záleželo by na tom?“ zeptala jsem se ho.

	Po chvíli zavrtěl hlavou. „Ne. Tehdy ne.“

	„Ani já jsem si to nemyslela. Stejně,“ dodala jsem, „o jiných lidech se toho zpívá mnohem víc. Až budeme doma, ve Městě, uslyšíš Ysandřin cyklus, velké dílo Thelesis de Mornay. To je příběh, který stojí za to si vyslechnout, o tom, jak Ysandra nastoupila na trůn a zachránila zemi před Skaldy.“

	„Byli jste tam.“

	Pokrčila jsem rameny. „Jen na konci.“

	„Přivedli jste albskou armádu, ty a Joscelin.“

	„No, ano.“ Vybavili se mi Drustan mab Necthana, Grainne a Eamonn z Dalriády. „Přednesli jsme jim královninu prosbu, ano. Ale spíš bych řekla, že přišli sami. A,“ pokračovala jsem smutně, „to Hyacint tehdy zaplatil za to, že jsme mohli přeplout.“

	„Hyacint,“ zašeptal Imriel.

	„Ano. Hyacint.“

	V d’angelinských vesnicích, které jsou dál od pobřeží, se tenhle příběh nevypráví. Hyacint, syn Anasztaizie, je jen kratičká poznámka v Ysandřině cyklu. Kromě Tsingánů a těch, kdo zůstávají na stráži podél azzallského pobřeží, si nikdo už nic víc nepamatuje. Jen to, že byla uzavřena dohoda s Pánem Průlivu a bylo za ni zaplaceno. A že tajemství Pána Průlivu, osm set let staré, přežívá dál. Přišel nový učedník a všechno pokračuje. O mně skládají básně, protože jsem zůstala, se svou šarlatovou tečkou a vším ostatním, a stala se hraběnkou de Montrève, královninou důvěrnicí a nejslavnější Naamažinou služebnicí za mnoho generací, tou, jež vystoupila na balkon v chrámu Asherat a zmařila velké spiknutí.

	O Hyacintovi – jeho radostném úsměvu a nezkrotném šarmu, o jeho citu pro koně a daru dromonde – o Hyacintovi básníci žádné písně nezpívají.

	Jednoho dne, pomyslela jsem si, budou.

	Doufala jsem, že se jim Hyacint bude ještě moci smát.
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	Ten den, kdy jsme spatřili bílé zdi Eluova města, padal sníh.

	Náš laserenissimský doprovod trval na tom, že nás doprovodí až za jeho brány, i když já bych je byla raději propustila už dřív. „Ach, ne, ne, paní,“ zvolal jejich vůdce zvesela. „Pán Ricciardo nám zaplatil, abychom vás doprovodili domů, a my vás taky až domů doprovodíme. Až k vašemu prahu a ani o píď blíž.“

	Nebe bylo ocelově šedé a povětřím se nazdařbůh proháněly sněhové vločky, aby nakonec dosedly na zmrzlou zem. Ve dvorech visely z plůtků seschlé a pokroucené hnědé úponky vinné révy. V jižní bráně se střídaly hlídky v livrejích městských stráží. Strážní si sundávali rukavice a dělili se o místo u koše se žhavým uhlím, aby si zahřáli prokřehlé prsty. Ostatní se schovávali uvnitř pevnosti.

	Joscelin vyjel napřed, aby nás ohlásil. „Hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève se vrací,“ pronesl svým nejformálnějším hlasem.

	Nastalo krátké, ohromené ticho.

	„Má paní!“ Jeden ze stráží předstoupil blíž a hluboko se uklonil. „Vítejte domů.“

	„Děkuji vám.“ Zadívala jsem se branou do známých ulic, ležících za ní, na elegantní stavby, které se dokonale vyjímaly na svém pozadí. V ulicích se procházeli lidé, zachumlaní do teplých plášťů, smáli se a sledovali, jak sněží. Kolem projel elegantní kočár tažený párem dobře sehraných hnědáků. Poznala jsem znak na jeho dvířkách, stříbrné brány markýze ďArguil. Když jsme se setkali naposledy, vyplísnil mě i Joscelina za to, že jsme promeškali jejich večírek pod rozkvetlou třešní, a prosil nás, abychom se toho příštího určitě zúčastnili. Zdálo se to být tak dávno. „Můj pane strážný,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla. „Prosím, pošlete zprávu o mém návratu Jejímu Veličenstvu královně Ysandře. Já teď zamířím do svého domu a pak, bude-li si to královna přát, se ihned vydáme do Paláce.“

	„Má paní.“ Znovu se uklonil, ale jeho tón se změnil. Zahlédl Imriela. Jako ty hlídky u hranic se i on dovtípil. „Provedu, co žádáte.“

	„Tito muži,“ řekla jsem a ukázala na Laserenissimské, „jsou ve službách lorda Ricciarda Stregazzy z La Serenissimy a mají dovoleno volně vstoupit do Města v souladu s dohodou o spojenectví našich zemí.“

	„To je jejich právo.“ Ustoupil stranou, aby je vpustil dovnitř, a udiveně je pozoroval. Polovina posádky se vyhrnula před brány, aby se podívala, jak vjíždíme do města. Druhá polovina se tlačila ve dveřích strážnice a snažila se dostat ven.

	Když Imriel zaslechl jejich šepot, natáhl si kapuci a sklopil hlavu.

	„Nemáš co skrývat,“ řekla jsem mu.

	Podíval se na mě ze stínu kapuce a neřekl nic, jen klouby prstů na rukou, kterými svíral otěže, mu zbělely.

	Zaslechla jsem za námi údery koňských kopyt, jak strážný spěšně vyrazil k Paláci.

	Tak jsme projížděli Městem. Joscelin jel v čele a všechen ten šepot jako by ani neslyšel. Poznávali ho, samozřejmě. Nikdo další, kdo nebyl zaslíbeným členem Cassielinského bratrstva, by se neodvážil nosit takovéto zbraně – chrániče z lesklé oceli, dvojici dýk pod pasem a meč, jehož jílec mu vyčníval nad ramenem. A znali mě. Imriel byl jen nepatrná postavička, schoulená a zahalená. Naši laserenissimští průvodci se semkli těsně kolem nás, mračili se a já jsem byla ráda, že zůstali.

	A za námi se šířil šepot. „Phèdre,“ slyšela jsem pronášet svoje jméno jako ve snu. „Phèdre.“ A tak jako v tom snu jsme se vraceli ve vlastních stopách, krok za krokem jsme projížděli Eluovým městem v pomalém a neochvějném průvodu.

	Na úzkém nádvoří před domem klesla mému podkonímu Benoitovi čelist, když nás uviděl, a dvě spojená vědra s vodou, která nesl na ramenou, se rozhoupala.

	„Benoite,“ oslovila jsem ho. „Vrátili jsme se. Postaral by ses o ustájení –“

	Dál už jsem se nedostala, protože právě v tu chvíli se rozletěly domovní dveře a vyběhl z nich statný mladík s brunátnými tvářemi, v ramenou mohutný jako býk. Chvíli na nás nevěřícně civěl a pak vykřikl z plných plic: „Ti-Philippe! Ti-Philippe!“

	Už jsem byla ze sedla skoro dole a taky už jsem si skoro vzpomněla, jak se ten hoch jmenoval, když ven vyběhl Ti-Philippe a v ruce svíral napůl tasený meč. Na kluzkých namrzlých dlažebních kamenech mu uklouzla noha a jen tak tak se mu podařilo to ustát. Pak vyskočil z čiré radosti a meč odhodil stranou. „Phèdre!“ Popadl mě kolem pasu, stáhl mě k sobě dolů a roztočil se se mnou. „Jste živá, živá!“

	„Pochyboval jsi o tom?“ zeptala jsem se omámeně, když mě pustil.

	„Neměl jsem,“ zazubil se. „Neměl jsem. Cassieline!“ obrátil se k Joscelinovi, který už seskočil a pevně ho objal a poplácal po zádech. „Eluovy zraky, jak rád vás vidím!“

	„A já tebe, námořníku.“ Dokonce i Joscelinovi zářily oči. „A já tebe!“

	„A co jste si přivezla tentokrát, má paní?“ otázal se Ti-Philippe, když přelétl očima po ostatních, stále ještě usazených v sedlech. „Ješuitské mudrce? Jebebarkalskou čestnou stráž? Tihle nevypadají jako Jebebarkalané…“ Hlas se mu vytratil, když si Imriel sňal kápi. „Pro Eluovo jméno!“

	„Ti-Philippe Dumonte,“ řekla jsem formálně, „tohle je –“

	„Imriel de la Courcel,“ dokončil Ti-Philippe za mě. „Ach, má paní! Tak jste to tedy dokázala.“

	Po tomhle už nastal pořádný chaos, především proto, že se objevila Eugènie. Všechny ostatní odstrčila stranou a po tom, co mě nejdřív pevně objala, mě popadla za ramena a zatřásla mnou, pak se rozplakala a znovu mě sevřela do náruče. Joscelina hlasitě políbila na obě tváře a pak jím teprve zatřásla. Imriel to všechno pozoroval s vykulenýma očima. Ti-Philippe se postaral o propuštění laserenissimských stráží, poděkoval jim a předal měšec mincí. Mluvil caerdicky a navíc žargonem námořníků a docela určitě jim doporučil nejlepší místa, kde se za tyhle peníze v Eluově městě dobře pobaví, napijí a zbytek prohýří ve hře v kostky. I já jsem jim poděkovala, než odjeli, a slíbila, že je Ricciardu Stregazzovi vychválím. Celou tu dobu smýkal Hugues – vzpomněla jsem si, jak se jmenoval – naše plné kufry a ostatní zavazadla do domu, zatímco Benoit se postaral o koně a Eugènie už chtěla obrátit celý dům vzhůru nohama, aby nás náležitě uvítala.

	„Nedělejte to,“ řekla jsem jí jemně. „Ihned vyrážíme do Paláce. Ještě není žádný důvod k oslavám. Bude nám stačit, když se vykoupeme a něco zakousneme.“

	Ramena jí klesla, ale zase je napřímila. „Ach, dítě. To je ten chlapec, že?“

	Přikývla jsem. Eugènie mě popleskala po tváři. „Potřeboval by trochu dobré péče, viďte? A myslím, že taky laskavého zacházení. Přivedete ho z Paláce zpátky domů, má paní?“

	„Víte, kdo je?“

	„Neměla bych?“ V jejím úsměvu se skrývala všechna její laskavá moudrost. „Řekla jsem vám to už jednou, má paní. Láska, to je i krb a domov. A jestli je toho někomu opravdu hodně zapotřebí, pak je to tenhle hoch.“

	Imriela jsem našla v salonu, jak si prohlíží Delaunayho bystu na mramorovém podstavci. Posadila jsem se na lenošku a jen se na něj dívala. Bylo to tak zvláštní, být tady. Dům byl dokonale udržovaný, všude voněl včelí vosk a citrusový olej. Všechno bylo tak, jak jsem to opustila, do nejmenších detailů – včetně vonného váčku na nízkém stolku, vyřezávané zástěny u krbu, nastavené v přesném úhlu, vysoké vázy v koutě s kožovitými sušenými květy, které chřestily jako tykev, když se jimi zatřáslo – byl to dárek od někdejšího patrona a nadšeného botanika.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Imriel, aniž se otočil.

	„To je můj pán Anafiel Delaunay de Montrève, o kterém jsem ti vyprávěla,“ vysvětlila jsem. „Koupil mou marku a přijal mě do své domácnosti. A učil mě vyzvědačskému umění.“

	„Udělal z tebe svou špionku.“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Udělal. Ale při každém kroku i u každé maličkosti se mě několikrát ptal, jestli jsem si jistá, že to sama chci. Víš, Imri, vždycky jsem si říkala, proč se mě pořád dokola ptá na tutéž věc, když mu pokaždé odpovídám stejně. Teď to chápu o něco lépe.“

	Imriel si přisedl ke mně. „Jako když se ty ptáš mě, jestli jsem si jistý.“

	Delaunayho bysta nás ze svého podstavce pozorovala a jeho vážná mramorová tvář jako by do sebe nasála všechnu ironii a něhu živého muže. Položila jsem si bradu do dlaní, zadívala se na něj a uvažovala, co by asi říkal tomu, jak nečekaně tohle všechno dopadlo. A přála jsem si, aby tu byl, jak jsem si to přála od jeho smrti už tisíckrát. „Ano. Právě tak.“

	„Litovala jsi někdy?“

	Pohlédla jsem na Imriela a zjistila, že se usmívá a oči mu září. On už odpověď znal. „Ne,“ usmála jsem se na něj. „Možná jsem si jednou dvakrát zanadávala, ale nakonec jsem nikdy nelitovala.“

	„Ani já nebudu, víš? Ani já nebudu.“

	„Příležitostně ti to možná připomenu.“ Naklonila jsem se k němu a políbila ho. „Pojď, ukážu ti lázeň, abychom tě řádně připravili ke dvoru.“

	„Můžu si na sobě nechat chamma a opasek o rasa Lijasu?“

	„Hmm, radši ne. Je příliš velká zima a stejně, raději bych Ysandře nepřipomínala –“

	Přerušilo mě bušení na domovní dveře. „Imrieli, běž do kuchyně za Eugènií. Běž!“

	Šel a v očích měl stín strachu. Ti-Philippe, Joscelin a Hugues už byli skoro u dveří, když jsem tam přiběhla. Ti-Philippe sykl, abychom byli zticha, a pak otevřel malé okýnko ve výši očí a postavil se stranou. „Kdo to klepe u hraběnky de Montrève?“

	„Královnina stráž,“ přišla tlumená odpověď.

	Ti-Philippe nakoukl do okýnka, ustoupil a zamračeně přisvědčil. „U vašeho prahu stojí celý oddíl, má paní.“

	Povzdechla jsem si. „Pusť je dovnitř.“

	Bylo jich dvacet. U boků jim zářily nablýskané jílce mečů, boty měli naleštěné a stáli tam v tmavě modrých pláštích s velkou vyšitou stříbrnou labutí rodu Courcelů. Poručík se mi uklonil. „Hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève?“

	„Ano.“ Najednou jsem pocítila strašnou únavu z cesty.

	„Podle rozkazu Jejího Veličenstva Ysandry de la Courcel se máte svěřit pod můj dohled,“ prohlásil formálním tónem. „Mám nařízeno přivést vás, messire Joscelina Verreuila a vašeho mladého… společníka… před trůn. Ihned.“ Něco se v jeho výrazu na kratičký okamžik změnilo a on dodal jiným hlasem: „Je mi líto, má paní.“

	„Rozumím. Dáte nám pár minut, abychom se převlékli? Máme za sebou několikadenní nesnadnou cestu.“

	Poručík zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. „Mám rozkaz přivést vás okamžitě.“

	Přikývla jsem. „Přivedu chlapce.“

	Když už mě nemohli vidět, rozběhla jsem se do své ložnice a vzala i pár dalších věcí. Přehrabala jsem kufr, který mi sem Hugues dotáhl, a změnila ten pečlivě udržovaný pořádek v mých pokojích k nepoznání. Jednu věc jsem si schovala do cestovní kabelky, která mi ještě pořád visela u opasku, a další jsem si vzala pod paži. Takhle vybavená jsem sešla do kuchyně pro Imriela.

	Byl v Eugèniiné péči a vypadal uzavřeně a ostražitě.

	„Královna poslala eskortu,“ řekla jsem. „Přeje si, abychom k ní přišli.“

	„Musíme poslechnout?“

	Přikývla jsem. „Pamatuješ si, co máš říkat?“

	„Pamatuju.“ Imriel polkl. „A je mi… je mi líto, že jsem ti způsobil takové potíže.“

	„Nemusí.“ Pohladila jsem ho po tváři a usmála se. „Bylo to naše rozhodnutí, ty to víš. A kdybys s námi nešel… nejspíš bych se ještě pořád snažila uprosit ženy z Tisaaru – nebo přinejlepším tloukla na chrámové dveře na Kapporethu a žadonila, aby mě kněz pustil dovnitř. Pamatuješ?“ Příliš napjatý, aby odpověděl, jen přikývl. „Dobře,“ řekla jsem. „Jenom dneska nekřič jako tenkrát. Myslím, že na Ysandru de la Courcel už by to tak dobrý efekt nemělo.“

	Rozesmálo ho to a to jsem právě chtěla. Když jsme vyšli, abychom se přidali ke královniným strážím, nevypadal už tak vyděšeně, aspoň do té doby, než se před ním uklonili.

	„Princi Imrieli de la Courcel,“ pozdravil ho poručík a napřímil se. Ta dokonalá zdvořilost, kterou předtím předvedl mně, s pohledem na Imriela vymizela. Jeho tvář byla ukázkou formální vyrovnanosti a jen slabé škubnutí v koutku jednoho jeho oka prozrazovalo neklid. „Přináším vám srdečný pozdrav od vaší příbuzné, Jejího Veličenstva královny Ysandry de la Courcel.“

	„Děkuji vám.“ I Imriel si všiml, jak tomu člověku zaškubalo oko.

	„Mí pánové, má paní, prosím, račte s námi,“ pronesl nato poručík a snažil se nevšímat si Imrielova pátravého pohledu. Když Joscelin vykročil, zvedl poručík jednu ruku. „Odpusťte, messire Verreuile, ale v královnině přítomnosti nemůžete mít zbraně. Musí zůstat zde.“

	Joscelin povytáhl obočí. „Mám to povoleno od samotného Jejího Veličenstva.“

	„Už ne.“

	Někdo mezi královninými strážemi zabručel, když se díval, jak se Joscelin systematicky odzbrojuje. Oni tu legendu znali. Joscelin poručíkovi bez komentáře vyhověl a Hugues k němu přistoupil a s úctou si od něj jeho obnošenou výstroj vzal.

	„Mohu se zeptat, co to nesete, má paní?“ Poručík ukázal na skříňku, co jsem svírala pod paží.

	„Kameny a kov,“ odpověděla jsem, „zpracované do líbivých tvarů.“

	I tak mě přiměl, abych mu je ukázala, a když jsem tak učinila, zrudl. „Omlouvám se. Je to má povinnost, má paní.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Půjdeme?“
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	Do Paláce jsme jeli v královském kočáře s courcelskými znaky po stranách. Dva strážní jeli s námi uvnitř, ostatní tvořili doprovod na koních. Záclonky byly stažené. Venku v ulicích jsem neslyšela nic, než projevy obvyklé zahálčivé zvědavosti. Kolemjdoucí se zastavovali, aby se uklonili, a dohadovali se, který že to člen rodiny či královský host bude asi uvnitř.

	Když jsme dojeli k Paláci, změnilo se to.

	Mně samotné by to ani nevadilo. Mnoho let jsem byla Naamažinou služebnicí a jsem zvyklá na zírání i šepot přihlížejících. A Joscelin… Joscelin už to zvládl i dřív.

	Ale pro Imriela mi krvácelo srdce.

	Bylo zřejmé, že Ysandra už nic netají. Otevřeně jsme procházeli širokými, nádhernými palácovými chodbami, obklopeni jejími strážemi. Šest mužů se semklo kolem Imriela s rukama na jílcích mečů, ostražitých a napjatých. Ostatní nespouštěli bedlivé oči ze mě a z Joscelina – kráčeli jsme jen několik málo kroků za Imrim a jeho eskortou. Všechno, co jsem z Imriho mohla vidět, byla jeho velice rovná záda a to, že se díval přímo před sebe.

	Na venkově ho nikdo nepoznal.

	Eluově městě už to neplatilo, zvláště pak v královském paláci.

	Procházející dvořané se zastavovali a zírali na nás. Jedna dáma tak pevně sevřela v náručí svého psíčka, že zakňučel bolestí. Sluha nějakého urozeného pána prudce vyrazil do boční chodby, určitě podat zprávy do Sálu her, pomyslela jsem si, kde se palácoví hosté rádi scházeli k ukrácení dlouhé chvíle.

	V chodbách se podél stěn hromadili diváci a z jejich šepotu byla cítit zášť. Cesta k trůnnímu sálu, kam nás nakonec vpustili, se zdála být nekonečná. Dveře se za námi zase zavřely a diváci se odvrátili.

	Tady lemovaly stěny další dva oddíly královniných stráží, které stály v pozoru. V čele sálu seděla ve vší své vznešenosti Ysandra de la Courcel, královna Terre d’Ange. Když jsem ji takhle viděla sedět naposledy, byla jsem po jejím boku jako pomocnice.

	Měla na sobě šaty z tmavě fialové látky, zdobené pásem z drahých kamenů, a těžkou pláštěnku v jedlově zelené barvě se zlatým lemováním. Plavé vlasy měla vyčesané do složitého účesu a převázané jednoduchou zlatou stuhou. Po její levé ruce stál vévoda Barquiel L’Envers, pohledný a nevyzpytatelný; po pravé ruce měla své dcery, Sidonii a Alais. Vyrostly, co jsem je neviděla.

	Takže rodinná záležitost; a taky státní, protože jsem poznala hrstku dalších šlechticů, členů Parlamentu. Měli tu být svědci.

	Po pár krocích ode dveří mě s Joscelinem zastavili, zatímco Imriela přiváděli až k trůnu. Nikdo nepromluvil. Ysandra bez hnutí seděla a dívala se, jak Imriel kráčí k ní. Na tuhle chvíli už čekala hodně dlouho. Stráže ho přivedly až k patě trůnu a pak ustoupily stranou a nechaly ho před královnou samotného. Imriel se strnule uklonil.

	„Imrieli de la Courcel,“ oslovila ho Ysandra, usmála se a její výraz se změnil. „Vítej domů.“ Vstala ze svého trůnu, přistoupila k němu a položila mu ruce na ramena. „Konečně tě můžeme uvítat ve tvé rodině, bratránku. Dlouho jsme na to čekali.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“ Vyslovil ta slova bez zachvění a já jsem na něj byla pyšná. Ysandra se otočila, aby se zadívala na svoje příbuzné a shromážděné šlechtice s jednou rukou stále na Imriho rameni.

	„Toto je Imriel de la Courcel, pokrevní princ, syn mého prastrýce prince Benedicta de la Courcel a Melisandy Shahrizai z Kushethu,“ řekla pevně. „Před očima všech zde shromážděných ho takto přijímáme a rovněž tak jeho dědičná práva a prohlašujeme ho za nevinného ve všech zločinech spáchaných jeho rodinou. Slyšeli jste, viděli a berete to na vědomí?“

	Tucet hlasů odpovědělo víceméně společně: „Slyšeli jsme, viděli a bereme na vědomí.“

	Dívala jsem se do jejich tváří, když odpovídali. Většina byla vycvičená, aby se v královnině přítomnosti tvářila neutrálně; Barquiel L’Envers vypadal pobaveně. Amaury Trente tam byl také a měl kamennou tvář. Lady Denise Grosmaine, která byla královninou tajemnicí a účastnila se všech královniných formálních činností, aby je zaznamenávala, měla snad ve tváři náznak laskavosti. Sidonie, mladá dauphinka, se na Imriela dívala chladným a vážným pohledem své matky, bez jakékoli vřelosti. Jediná princezna Alais, královnina mladší dcera, ho pozorovala s upřímnou zvědavostí, zaujatá představou, že má nového bratrance ve věku, kdy by mohl být docela dobře jejím bratrem.

	„To jsme rádi.“ Ysandra pokývala hlavou. „Dobře si to zapamatujte a přijměte ho do svých srdcí, jako ho my přijímáme do svého. A,“ dodala, „nechť je rovněž známo toto: Zločin spáchaný na princi Imrielovi bude posuzován jako zločin spáchaný proti rodu Courcelů.“

	„Takže ne abyste toho malého prevíta někdo zavraždili,“ zamumlal Barquiel L’Envers.

	Někdo vyjekl.

	Někdo propukl v hysterický smích.

	Do dnešního dne nevím, jestli L’Envers chtěl, aby jeho poznámku bylo slyšet. Bručel si pod nos, ale akustika trůnního sálu, navrženého siovalským stavitelem, je výjimečná. Barquiel L’Envers to musel vědět. Možná to řekl naschvál, možná to myslel jako žert; možná tím chtěl vyjádřit něco hlubšího. Kdo ví.

	Ysandra zbledla zlostí. Byla by si to s ním vyřídila hned a na místě, kdyby právě v tu chvíli nepromluvil Imriel. Nebylo to zrovna tak, jak jsme si to naplánovali, ale měl po své matce skvělý smysl pro správné načasování a využití nabízené příležitosti.

	„Vaše Veličenstvo!“ jeho vysoký, jasný hlásek zazvonil trůnním sálem. „Byla přednesena nabídka dvojí cti. Prosím vás o svolení ji přijmout.“ Touto slavnostní frází se zahajuje formální jednání o přijetí dítěte do výchovy mezi d’Angelinskou šlechtou – čest pro rod, který nabídku vznesl, a čest pro rod, který ji přijímá.

	Ysandra vytřeštila na Imriela oči, tak jako ostatně každý v sále. „Cože?“

	Začervenal se, ale nezakolísal a stiskl čelist. „Nabídka dvojí cti –“

	„Vaše Veličenstvo,“ ozvala jsem se, přistoupila blíž a ignorovala muže ze stráží, kteří se nejistě dívali jeden na druhého a ostražitě pozorovali Joscelina. Ozbrojený, nebo ne, díky své pověsti v nich vzbuzoval obavy. Hluboko jsem se před Ysandrou uklonila. „Vaše Veličenstvo, jako poctu pro rod Montrève vznáším nabídku dvojí cti pro Imriela de la Courcel.“

	„Rodu Montrève?“ zeptala se Ysandra nevěřícně. „To určitě žertuješ.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, Vaše Veličenstvo. Jsem naprosto vážná.“

	Barquiel L’Envers se hlasitě rozesmál; pak se rozhostilo ticho.

	Do toho ticha se Ysandra pomalu a zhluboka nadechla a snažila se dostat své emoce pod kontrolu. Když promluvila, byl její hlas naprosto klidný. „Rod Montrève, pokud se nemýlím, tvoří jedna vysoce ceněná služebnice Naamah, cassielinský bratr zbavený svého kněžství a hrstka výstředních přívrženců. I kdyby ti nehrozila…“ její tón se přiostřil, „obžaloba ze zrady kvůli únosu člena mojí rodiny, pokrevního prince, a to navzdory mému výslovnému přání, a kvůli tomu, žes ho vědomě vystavila nepředstavitelnému nebezpečí, jaký prospěch by tu mohl být pro rod Courcelů, dědice d’angelinského trůnu, spřízněného sňatkem s cruarchem Alby a kalifem Khebbel-im-Akkadu, aby přistoupil na tvou nabídku?“ Přikročila ke mně ještě blíž a zamračila se ryzími rozpaky. „Tos na svých cestách zešílela? Jaká by mohla spočívat v takové dohodě čest? Phèdre, co tě u všech všudy přimělo si myslet, že bych kdy s něčím takovým souhlasila?“

	Zadívala jsem se na ni a bez jediného slova zalovila ve své kabelce a vytáhla Hvězdu společníka. Položila jsem si ji na dlaň a natáhla ruku.

	Ysandra velice zbledla. „To neuděláš.“

	„Dlužíte mi laskavost, Ysandro,“ řekla jsem tiše. „Cokoli, co je ve vaší moci a máte právo mi to poskytnout. A to obojí je tu splněno.“

	„Ne.“ Ysandře ztvrdla čelist umíněností úplně stejně jako Imrielovi. „Ne,“ řekla znovu. „Tohle je věc koruny a věc státu. Princ Imriel stojí třetí v následnické řadě na trůn a já nemám právo, jako vládkyně Terre d’Ange, vystavit ho nebezpečí. Sama jsi připustila, že má nepřátele, kteří usilují o jeho život. Jak bys vůbec mohla tvrdit, že by ve tvé domácnosti byl v menším nebezpečí než v mé vlastní?“

	„Bude mít ve vaší domácnosti cassielinského bratra, který přísahal, že ho bude chránit, takového, kterému byste svěřila vlastní život?“ zeptala jsem se. „V mé ho mít bude, a ať už byl zbaven kněžství, nebo ne, sama jste ho odměnila vavřínovým věncem Královnina šampióna. Mohu se zaručit za věrnost kteréhokoli muže, ženy či dítěte pod mou střechou, má paní. Můžete vy učinit totéž?“ Nechala jsem svůj pohled spočinout na Barquielu L’Enversovi, který mi chladně pokynul hlavou.

	„Nicméně,“ řekla Ysandra a záměrně pominula význam mého prohlášení, „je to jen malá domácnost a může být snadno přemožena.“

	„Ne tak snadno.“ Usmála jsem se. „Pokud se Montrève nedostává majetku, má paní, snadno to vyrovná přáteli a spojenci. Kolik Předních rodů Terre d’Ange může tvrdit, že je od dětství spjato s Pánem Průlivu?“

	Byla to pořádná rána a já jsem ji neuštědřila s lehkým srdcem, ne takhle, před takovým publikem. Stála jsem nehybně před královnou, na dlani natažené ruky držela Hvězdu společníka a moc jsem se snažila se netřást.

	Ysandra vyhledala můj pohled. „Proč, Phèdre?“

	Vzpomněla jsem si na Imriela v Daršanze a na tu noc, kdy poprvé plakal. Vzpomněla jsem si, jak se brodil písčinou a zápolil s obrovskou rybou, zatímco na něj Joscelin pokřikoval pokyny, a na to, jak se rozzářil, když mu Bizan věnoval křesadlo. A nejvíc jsem vzpomínala, jak se ke mně na ostrově Kapporeth vrhl, aby mě chránil. „Ne všechny rodiny vznikají z krve a semene, má paní. Vy sama byste to měla vědět. Kdyby Anafiel Delaunay nemiloval vašeho otce, byla byste mrtvá.“

	Tvář jí ztvrdla. „Tak nakonec to použiješ proti mně?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou a bylo mi smutno. „Jen se snažím, abyste viděla, jak velkou to má cenu.“

	„A vy, cassieline?“ Ysandra se obrátila na Joscelina, který se postavil za mě. „I vy jste součástí tohohle šíleného návrhu?“

	Uklonil se jí dokonalou cassielinskou úklonou. „Odpusťte mi, Vaše Veličenstvo, ale jsem.“

	„Tedy budiž.“ Vzala Hvězdu společníka z mé ruky, sevřela ji v dlani a obrátila se k zaraženým přihlížejícím. „Byla vznesena nabídka dvojí cti,“ řekla zachmuřeně, „a byla vyžádána laskavost, kterou jsme my sami přísahali udělit.“ Obrátila se k Imrielovi. „Přeješ si přijmout tuto nabídku?“

	„Ano.“ Zachvěl se vzrušením a oči se mu rozzářily. „Ano, Vaše Veličenstvo!“

	Ysandra si povzdechla. „Nechť je tedy zaznamenáno, že tento člen naší domácnosti bude od nynějška nazýván Imrielem nó Montrève de la Courcel a bude vychováván v rodu Montrève, dokud se všechny zúčastněné strany nedohodnou na opaku, za předpokladu, že jeho náhradní matka hraběnka de Montrève a její vážený druh Joscelin Verreuil nebudou po následujícím líčení vzati do želez. Hraběnko, máme tu dopis psaný vaší vlastní rukou, ve kterém sama přiznáváte, že jste se vy a váš druh postavili mému přání ve věci návratu prince Imriela. Popíráte to?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo.“

	„Slíbila jsi vrátit se tak rychle, jak to bude možné, k hraběti Raifemu Laniolovi, velvyslanci de Penfars v Iskandrii, a přece jsi tak neučinila. Proč?“

	Odkašlala jsem si. „Protože se mi namísto toho naskytla příležitost vrátit se přes La Serenissimu a uzavřít dohodu s Melisandou Shahrizai.“

	Ysandřina tvář ztuhla. „A jaká byla povaha této dohody?“

	Bylo těžké vydržet ten její pohled, ale já jsem to zvládla. „Že jejího syna budu vychovávat já a ne vy. A na oplátku mi ona odpřísáhla, že ani ona sama, ani prostřednictvím někoho jiného nepozvedne ruku proti vám ani proti žádné z vašich dcer.“

	Ať už Ysandra čekala cokoli, nebylo to tohle. Odvrátila se. „Tak proto tedy ta nabídka dvojí cti.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Tu bych byla učinila i tak. To, co jsem řekla předtím, je pravda. Ale tohle byla jediná možnost, jak získat její slib. Mrzí mě to, má paní, upřímně mě to mrzí.“

	„Vy si opravdu myslíte, že ona tomuto slibu dostojí, anguissetto?“ To se zeptal Barquiel L’Envers, který se líně opíral o Ysandřin prázdný trůn, nebezpečný jako slunící se leopard. „Jak legrační představa. Stále ještě vás její dotyk dokáže otupit, má drahá.“

	Neodpověděla jsem mu, jen jsem se dál dívala na Ysandru. Kdysi o mně řekla, že jsem šílená, kvůli tomu, co jsem si myslela o Melisandě. A po La Serenissimě mi slíbila, že už o mně nikdy víc pochybovat nebude. Věděla jsem, že se nemýlím. Nevěděla jsem, jestli to Ysandra ví a jestli jí na tom vůbec záleží.

	Dívala se na mě. „Máš ještě něco, co bys nám chtěla říct?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Poklekla jsem a položila na zem skříňku, kterou jsem svírala pod paží, a otevřela ji. „Její Veličenstvo královna Zanadakhete z Meroé, která je rovněž svrchovanou vládkyní Jebe-Barkalu, vám posílá své pozdravy a přála by si, abyste věděla, že by v Meroé uvítala d’angelinské velvyslanectví, pokud byste si přála ho tam zřídit.“

	Ysandra vytáhla náhrdelník ze skříňky a podržela ho před sebou, aby si ho prohlédla. Náhrdelník jí visel z ruky a zářil zlatem. Na stěnách trůnního sálu tančily odlesky zeleného světla z obrovského smaragdu zasazeného mezi Isiinými rohy.

	Byl to opravdu dar hodný královny.

	„Královna Zanadakhete z Meroé,“ zopakovala Ysandra.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Už když jsem jí náhrdelník podávala, sklopila jsem hlavu. Ani teď jsem ji nezvedla.

	„Phèdre.“ Až její změněný tón mě tak překvapil, že jsem k ní musela vzhlédnout. Ysandřina tvář byla nečitelná. „Našla jsi věc, kterou ses vydala hledat?“

	Mohly jsme být v celém trůnním sále docela dobře jen samy dvě, ona a já. Když se to vezme kolem a kolem, hodně jsme toho spolu prožily, Ysandra de la Courcel a já. Můj pán Delaunay zasvětil svůj život její ochraně, z lásky k jejímu otci. Většina bojů, které jsem ve svém životě vybojovala, byly její boje, a pokud jsem někdy něčeho z toho litovala, pak jenom způsobu nebo prostředků, jakými jsem to dokázala, ale nikoli podstaty.

	I samotné naše životy byly propletené.

	A i tohle bylo Boží jméno.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem, jak jsem k ní vzhlížela, a pod víčky se mi hromadily nechtěné slzy. „Našla jsem, co jsem hledala.“

	Ysandra krátce přikývla a rozhlédla se po trůnním sále, s Hvězdou společníka v jedné ruce a náhrdelníkem královny Zanadakhete z Meroé v druhé. Nikdo nepromluvil; dokonce ani Barquiel L’Envers se neusmíval. „Ve svém vzkazu, ve kterém jsi se doznávala ke své vině, jsi uvedla období dešťů v Jebe-Barkalu jako důvod, proč jsi se rozhodla nezdržovat se s vracením prince Imriela do péče lorda Amauryho Trenta. Je to tak?“

	„Ano, má paní,“ zamumlala jsem. „Je to tak.“

	„Nuže dobrá.“ Ysandra vrátila náhrdelník zpátky do skříňky, kterou jsem ještě pořád držela v natažených rukou, zavřela víko a kývla na uklánějícího se sloužícího, aby ji odnesl. „Jelikož jsi svou vinu sama doznala, bude můj rozsudek následující: Po celé tohle roční období, stejně dlouhé jako roční období, které jsi nechtěla promrhat tím, že by ses postarala o bezpečný návrat mého příbuzného, nařizuji tobě i celé tvé domácnosti zůstat v Eluově Městě.“

	Hyacinte.

	„Vaše Veličenstvo!“ vydechla jsem. „To nemůžete –“

	„Dosf!“ Ysandře zaplály oči. „Kolik ještě další shovívavosti bys ode mě chtěla žádat, Phèdre nó Delaunay? Tak pohotově jsi se chvástala přátelstvím s Pánem Průlivu. Je tak prchavé, že by ho pouhé tři měsíce mohly ohrozit? Zůstaneš ve Městě po celou zimu, a pokud jen vykročíš za jeho zdi, budeš obviněna ze zrady. Rozuměla jsi?"

	„Hyacint pro vás obětoval život, má paní,“ namítla jsem. „Pro vás a pro Terre d’Ange, aby vám Drustan mab Necthana mohl vyjet na pomoc a stanout po vašem boku.“

	„Ne.“ Něco se v Ysandřině tváři uvolnilo. „Obětoval ho pro tebe, Phèdre. A já si cenu jeho oběti uvědomuji. Nicméně, ty ses vědomě vzepřela mé vůli a za přestupky se také platí. Je mi líto, že na to doplatí Hyacint, syn Anasztaizie – ale to už je tvoje vina, ne moje. Budeš se řídit mým nařízením?“

	Sklonila jsem hlavu a vnímala mramor, který mě studil do kolenou. Bylo to kruté – a bylo to spravedlivé. „Ano,“ zašeptala jsem. „Budu se jím řídit.“
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	Když básníci píší o Nejkrutější zimě v Terre d’Ange, mají na mysli zimu před skaldskou invazí, kdy zemi zachvátila nemoc a kdy ji Melisanda Shahrizai a Isidore ďAiglemort zaprodali. Zimu, kdy zemřel Ganelon de la Courcel, starý král.

	Pro mě to byla tahle.

	Začala Ysandřiným propuštěním a dlouhou cestou zpátky napříč trůnním sálem a palácovými chodbami. Příliš unáhleně jsem se před zraky přítomných šlechticů pyšnila svou vyrovnaností a jistotou. Tohle mě hluboce a tvrdě zasáhlo a šepot, který to vzbudilo, byl krutý.

	„Phèdre. Phèdre.“

	Žádný div, že jsem ve svém snu nedokázala Hyacinta najít. Cesta zpátky byla delší, než bych si kdy myslela, a bylo na ní třeba udělat mnohem víc kroků. Kvůli Imrielovi jsem se snažila držet ramena a hlavu zpříma a snad tisíckrát v duchu děkovala za Joscelinovu přítomnost. Šepot po něm sklouzával jako déšť a on oplácel pohledy svědků jeho neúspěchu s chladným nezájmem. On už si svoje osobní peklo prožil. Nemohlo tu být nic, čím by ho šlechta Terre d’Ange mohla ještě zastrašit.

	Mohla jsem odmítnout.

	Ysandra by mě mohla dát vsadit do želez. Neudělala by to. Věděla jsem to stejně jistě, jako jsem věděla, že Melisanda svůj slib dodrží. Kdybych se i přes její zákaz vydala za Hyacintem, Ysandra by mi v tom nebránila.

	A poté bych za to zaplatila.

	A nemohla bych jí to zazlívat. Vzepřela jsem se jí, nejdřív za jejími zády a pak i přímo tváří v tvář, když jsem ji přede všemi přítomnými přinutila dodržet slib. Byla královnou Terre d’Ange. Takové jednání nemohlo projít bez trestu, jinak by to vyvolalo špatnou odezvu v následujících letech její vlády. V očích říše to byl jen lehký trest. Kdybych se mu odmítla podrobit, kdybych se jí znovu vzepřela, bylo by to mnohem tvrdší.

	Mohla bych být zbavena svého postavení a majetku.

	A určitě bych pozbyla možnosti vychovávat Imriho.

	Bylo to kruté a spravedlivé. Věděla jsem to, když jsem se rozhodovala. Říkala jsem si, jestli ona věděla, že by mě nic nemohlo ranit víc, než vědomí, že se Hyacintovo utrpení zbytečně protahuje, a to mojí vinou. Možná to věděla; i v rodu L’Enveršů proudí trocha Kushielovy krve a spolu s ní schopnost dokonale zacházet s bolestí. Možná to nakonec byla Kushielova vůle, abych sama poznala, jaké to je nechat trpět nevinného za mé vlastní přestupky, protože dokonce ani Kushielova vyvolená není před jeho spravedlností chráněná.

	Nevím.

	Byla to dlouhá a krutá zima.

	Bylo v ní i několik světlých bodů a nejsvětlejším z nich byl Imriel. V našem domě v Eluově městě celý rozkvetl. Eugènie ho zbožňovala, jako ostatně všichni, co sloužili v mém domě. Od Joscelina se v zamrzlé zahradě učil cassielinskému umění, napodoboval každý jeho pohyb a pro případ, že by to náhodou nestačilo, ho ještě Ti-Philippe učil tradičnímu šermířskému umění. K pobavení nás všech se mladý Hugues sám ustanovil Imrielovým osobním strážcem. Ne že by to tak dobře uměl se zbraněmi, ale mimořádně účinně ovládal pastýřskou hůl a jednou jsem ho viděla, jak se s ní postavil Joscelinovi a ten s ním měl překvapivě co dělat. Hugues taky učil Imriho hrát na flétnu, když zjistil, že už má nějaké základy.

	Můj princ-pasáček koz.

	Ostatní jsem ho učila já – hodně z toho, co kdysi Anafiel Delaunay učil mě a Alcuina. D’angelinsky a caerdicky četl docela dobře, a tak jsem mu dala dějepravné a filozofické knihy, a co jsem neměla sama, to jsem vypůjčila v akademii. Učila jsem ho cruithnštině, se kterou už začal v Eluově svatyni. Kdysi to býval jazyk, který se nikdo neučil, jazyk, kterým mluvili jen modře pomalovaní barbaři na opačné straně vod, ovládaných Pánem Průlivu. I já sama jsem se kdysi vztekala, když jsem se mu měla učit. Teď je to mateřský jazyk cruarcha Alby, manžela královny Ysandry de la Courcel, a d’angelinští žáčci se mu učí naprosto samozřejmě.

	A proč? To kvůli Hyacintovi, který to všechno umožnil.

	Jenomže to už neříkají.

	Seznámila jsem Imriela s Emilem z Nočního předměstí a skrze něj s tsingánským obyvatelstvem v Terre d’Ange. Nestarali se, čí je to syn, věděli jen, že sehrál svou roli v hledání klíče, jenž by mohl osvobodit Anasztaiziina syna, tsingan krališe, Prince všech kočovníků.

	A stejně jako já Tsingáni čekali na jaro.

	Představila jsem ho také Eleazaru ben Enokhovi, ješuitskému učenci. Rmoutilo mě, že s Eleazarem nemohu sdílet Boží jméno, s ním, jenž ho tak dlouho hledal – ale nešlo to. Když jsem na to jen pomyslela, hrdlo se mi stáhlo tak, že jsem ze sebe nevydala ani hlásku, a věděla jsem, že Svaté jméno mi bylo svěřeno za jediným účelem, jen tím jediným.

	„Adonai činí, jak sám chce, a nikdo z nás nemůže obsáhnout celý jeho záměr,“ pronesl Eleazar vlídně. „Mé srdce se kvůli vám raduje, Phèdre nó Delaunay.“

	Když jsem se s ním nemohla podělit o Boží jméno, mohla jsem mu aspoň povědět o kmeni ďna a to jsem taky udělala. Dlouze jsem mu vyprávěla o spojení Salomona a Makedy a Slibu moudrosti, o Khemošově bláhovosti a útěku do Tisaaru a o Slzném jezeru, Arše s Rozbitými tabulkami a ostrově Kapporeth. Všechno si to dychtivě zapisoval a jeho shovívavá žena Adara se zájmem poslouchala.

	Tak mi ubíhala má Nejkrutější zima.

	Dlouhé hodiny jsem trávila skládáním dopisů, odpovědí na korespondenci, která se mi za celý ten rok nahromadila. I když se mé listy nemohly dostat přes moře dřív, než skončí zima, psala jsem Nicole L’Envers y Aragon do Amílcaru, Kazanu Atrabiadovi do Epidaura, který mi napsal o svém novém jmenování. Psala jsem Pásifaé Asterius, která byla korou na ostrově Temenos. Neúnavně jsem studovala o andělu Rahabovi všechno, co jsem měla v knihovně, což byly záznamy, které jsem sbírala přes deset let, ale nic nového jsem nezjistila. Myslela jsem na to, jak mu budu čelit. Přijala jsem ve svém domě pár hostů a několik jich mě na oplátku pozvalo do svých domů. Obdržela jsem nabídky na schůzky, od lidí, kteří by se dřív nikdy neodvážili mě žádat – obchodníků se špatnou pověstí, pochybných šlechticů, o kterých se říkalo, že ve své domácnosti obtěžují vlastní sloužící. Ty všechny jsem spálila, aniž bych se obtěžovala jim odpovědět.

	Celé Eluovo město čekalo, jestli mi Ysandra odpustí.

	Každý týden se k nám domů přicházel podívat královnin pověřenec – Cuillen Baphinol, mladý eisandský šlechtic, který studoval medicínu v Eishethině svatyni –, aby se ujistil, že je Imriel zdravý a spokojený a že prospívá. Chovala jsem se k němu nanejvýš zdvořile. Když přišel poprvé, prohlédl si důležitě celý dům a prověřil jeho způsobilost. Převelice vážně prozkoumal petlice na dveřích. Joscelin ho sledovalpobaveně, Imriel s ne tak docela skrývanou nelibostí. I když je malý, je můj dům stejně bezpečný jako kterékoli sídlo ve Městě. Na takové věci jsem vždycky dbala, od doby, kdy byli můj pán Delaunay a můj skoro-bratříček Alcuin zabiti ve svém vlastním domě. Nakonec nás Cuillen začal mít docela rád a já jsem se s ním radila v určování rostlinek, které jsem nasbírala na svých cestách.

	Ale nikdy ani v nejmenším nenaznačil, jaké je Ysandřino smýšlení.

	Ne všichni mí známí se ke mně obrátili zády. Jakmile se k jejím uším donesly klepy, začala mě Cecilie Laveau-Perrin, má stará učitelka Naamažiných umění, zahrnovat pravidelnou korespondencí. Před několika lety nadobro zavřela svůj salon a odcestovala na odpočinek na svoje venkovské sídlo v Perrinwolde, které leželo bohužel celý den cesty za Eluovým městem. Přesto mě nesmírně těšilo, že mi psala, a udržovaly jsme mezi sebou nadále čilou korespondenci.

	Dostala jsem také pozvání, pro nás pro všechny, na návštěvu k Thelesis de Mornay, královské básnířce, a to jsem velmi ráda přijala, protože bydlela v odloučeném křídle paláce a já jsem ji mohla navštívit, aniž bych porušila svůj trest.

	Mohly to být už tři roky, co jsem ji viděla naposledy, a teď jsem byla zaskočená jejím stavem. Thelesis prodělala horečku, tenkrát během té první Nejkrutější zimy, a nikdy se z ní úplně nezotavila. V jejích prostorách sloužící bez ustání udržovali až nesnesitelné teplo. Ve všech jejích pokojích hořel v krbu oheň a byly tam umístěny koše na žhavé uhlí a nad plameny visely nádoby s vařící vodou, aby místnostem dodávaly potřebnou vlhkost, takže tam bylo horko a tolik páry, jako na pláních Jebe-Barkalu v období dešťů. Sloužící v livreji Courcelů všechno pečlivě opatroval.

	Thelesis vypadala starší, než jaký byl její skutečný věk. Vlasy měla protkané šedými pramínky a pleť na příliš drobných kostech měla nažloutlou a povadlou. Ale i když byly její tmavé oči propadlé, přece zářily a její hlas si uchoval nádech své nádherné zvučnosti. „Phèdre nó Delaunay,“ zašeptala, když mě políbila na přivítanou. „Jak ráda tě zase vidím.“

	Přitiskla jsem k ní svou tvář a cítila, jak je ta její křehká. „Jste tak hodná, Thelesis. Prosím, nenechte se od nás příliš unavit.“

	„Nesmysl.“ Odstrčila mě a usmála se. „A vás, Josceline Verreuile! Pojďte sem a dovolte mi pocítit vaši sílu, Královnin šampióne.“

	„Už jím nejsem,“ oplatil jí polibek. „To já vidím rád vás, královská básnířko. Doufám, že se vám daří co nejlépe.“

	„Však vidíte.“ Thelesis mávla rukou a ukázala na nádoby s vroucí vodou, koše s uhlím a ten věčný chaos v jejích pokojích, kde se všude bez jakéhokoli řádu povalovaly knihy a svitky a útržky papíru s rozepsanými texty. U vzdáleného pracovního stolu seděla na stoličce mladá dívka v obyčejných šatech, drtila v hmoždíři duběnky a kolem sebe po podlaze měla rozházené kousky kůry. Po celá ta léta, co jsem Thelesis de Mornay znala – což už je teď hezká řádka let – nikdy nedokázala pracovat, když měla všechno kolem sebe urovnané. Tmavýma básnickýma očima pozorovala Imriela, jak se rozhlíží kolem. „Je tu pěkný nepořádek, co?“ zeptala se ho.

	„I Phèdre umí ve své pracovně udělat pěkný nepořádek, když něco hledá“" Řekl to opatrně a sledoval, co ona na to. „Ona si to nemyslí, ale je to tak.“

	„Opravdu?“ Thelesis se usmála. „To bych nikdy neřekla. Já jsem Thelesis de Mornay. Ty musíš být Imriel.“

	Mírně se uklonil. „Imriel nó Montrève.“

	„Já vím.“ Lehce se dotkla jeho tváře. „Je to hezké jméno, co nosíš, a urozené. Anafiel Delaunay de Montrève byl můj přítel a já pro něj stále truchlím. Byl by pyšný, kdyby věděl, co Phèdre s jeho jménem udělala, a byl by dvojnásob hrdý, kdyby věděl, že je nosíš ty. On sám ho nikdy neužíval, víš, od doby, co dospěl. Slyšel už jsi ten příběh?"

	„Ano.“ Imriel se uvolnil a úsměv jí oplatil. „Víte, máme jeho bystu.“

	„Já vím.“ To Thelesis mi ji kdysi dala jako dárek. „Ráda bych slyšela i tvůj příběh, Imrieli, kdybys mi ho někdy chtěl vyprávět. Tvůj a Phèdřin a taky Joscelinův.“

	A tak jsme královské básnířce vyprávěli náš příběh, od začátku až do konce, a bylo to na hodně dlouho. Tichý sloužící přinesl čaj slazený medem a tác malých koláčků a ještě teplou přikrývku z jemně česané vlny, kterou pečlivě ovinul kolem ramen své paní. A Thelesis tam seděla, bez přerušení nás poslouchala a usrkávala čaj, aby potlačila kašel. Čas od času se jí tmavé oči zalily slzami. Střídali jsme se ve vyprávění a jediný zvuk, jaký bylo slyšet kromě hlasu, který právě vyprávěl, byl tichý skřípot duběnek drcených na prášek do připravovaného inkoustu. Po chvíli ale ustal i ten, jak Thelesiina mladá učednice přerušila práci a naslouchala, schoulená nad stolem a s bradou v dlaních.

	„Ach, mí milí,“ zašeptla Thelesis, když jsme skončili. „Ach.“

	Nebylo toho mnoho, co by ještě mohla dodat. U vzdáleného pracovního stolu zvedla její učednice misku a znovu se pustila do drcení.

	„Není to příběh pro básníky,“ řekla jsem. „Ne Daršanga.“

	„Ne.“ Její pohled plný soucitu spočinul na Imrim. „Je to ale příběh, který by se měl vyprávět, abychom si to zapamatovali a nikdy nedopustili, aby se takové věci ještě někdy staly. Budu přemýšlet, jak nejlíp by se to dalo provést. Možná už nebudu mezi živými, abych se dočkala, jak to skončí, ale myslím, že tady ještě budu, až to začne.“

	„Neměla byste takhle mluvit,“ řekla jsem. Nechtěla jsem to slyšet.

	V jejím úsměvu byl stín smutku. „Ach, Phèdre! Nikdy jsi před pravdou neuhýbala. Prožila jsem své dny v časech, o jakých sní každý básník, a ničeho nelituji. Ale neboj se, má milá, ještě neodcházím. Promeškat konec takovéhoto příběhu – ach, to by mě opravdu mrzelo!“ Její tón se změnil. „Není to pro tebe jistě jednoduché, že musíš čekat.“

	Ztěžka jsem se nadechla a neodpověděla.

	„Ysandra ti odpustí, ty to víš.“ Thelesis jako by četla v mé tváři. „Nedala jsi jí na vybranou, Phèdre. A já myslím, že to vzala o to hůř, že to přišlo od tebe. Ale na tvého tsingánského přítele se dobře pamatuji a řekla bych, že v sobě má ještě dost odvahy, ze které může čerpat. Skoro před dvěma roky jsi mu dala dar naděje. Bude čekat třeba třicet let, když bude muset; tři měsíce jsou ničím, když musí čelit nesmrtelnosti.“

	Srdce mi poskočilo. „Sibeal doručila můj vzkaz?“

	„Nikdo ti o tom neřekl?“ Potřásla hlavou. „Jistěže ne. Kdo by se odvážil? Ano, má milá, doručila. Nechal cruarchovu loď vplout do přístavu a ona mu to řekla. A nezapomínej, Hyacint má přece dar dromonde. Po tom, kolika nepředvídatelnými rozcestími se tvá životní cesta vinula, si myslím, že teď už vede docela přímo.“

	„K Rahabovi.“ Zachvěla jsem se.

	„K andělu známému jako Pýcha,“ doplnila Thelesis, „a Nestoudnost.“ Její hlas změkl. „Víš, co uděláš, až tam připluješ?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Ne úplně.“

	„Až na to dojde, bude už mít plán,“ řekl Joscelin Imrielovi. „Nejspíš to bude něco takového, jako že já budu muset třikrát obeplavat ostrov a ty mi při tom budeš sedět na zádech se lví hřívou rasa Lijasu na hlavě a budeš křičet z plných plic a mávat mečem. To by mohlo upoutat Rababovu pozornost, co myslíš?“

	Imriel se zazubil. „Ty umíš plavat, když trpíš mořskou nemocí?“

	„Sšššt!“ Joscelin ho zatahal za vlasy. „Tohle nemáš prozrazovat, obzvlášť ne před královskou básnířkou.“

	Všimla jsem si, že je Thelesis poslouchá. Usmála se na mě, když zachytila můj pohled. „Co že jsi to řekla Ysandře? Že ne všechny rodiny vzniknou z krve a semene?“

	„Řekla vám o tom?“ Překvapilo mě to.

	„Dokonce i královna dokáže rozpoznat, když do něčeho zasáhne Eluova ruka, Phèdre nó Delaunay. Dej jí čas.“ Thelesis se odvrátila, aby si odkašlala, a přikryla si ústa kapesníčkem s vyšitou courcelskou labutí. Vzadu odložila mladičká učednice paličku, sklouzla ze stoličky a přinesla jí ukázat misku s jemně rozemletými duběnkami. „Výborně,“ pochválila ji Thelesis, když mohla opět promluvit. „Děkuji, Alais.“

	Alais? Trhla jsem sebou a až teď jsem v tmavovlasé dívce v obnošených šatech poznala královninu mladší dceru. To je tedy špatné, pro mě, která jsem se vždycky tak chvástala svými pozorovacími schopnostmi. „Princezno Alais,“ řekla jsem honem a vstala, abych se uklonila.

	Podívala se na mě fialkovýma očima rodu L’Enversů a nakrčila nos. „Tady jsem jen Alais. Thelesis mi občas dovolí, abych jí pomáhala.“

	„Ano?“ Tázavě jsem se zadívala na Thelesis.

	„Chtěla slyšet příběh svého bratrance,“ řekla. „Ysandra nic nenamítala. Její dědeček Ganelon se ji snažil chránit před nepříjemnými pravdami, když byla dítě. Ona totéž svým dcerám dělat nehodlá. Lépe, když už to nejhorší budou znát od začátku a s pomocí všech získaných vědomostí zařídí svůj život.“

	„Sidonie to nechtěla slyšet,“ pronesla Alais samolibě. „Taky nesnáší, když se ušpiní. Mně to nevadí. Budeš mi vyprávět, jak jste viděli lvy, bratránku?"“ To poslední bylo určeno Imrielovi. „Já ti zas ukážu, jak děláme inkoust.“

	Imriel se na mě nejisté podíval. Pokrčila jsem rameny. „Jen běž, jestli chceš.“

	„Alais, nebudeš sahat na vitriol,“ zavolala na ni Thelesis. „Vzpomeň si, jak to dopadlo posledně.“

	„Nebudu.“

	Joscelin vstal, aby se mladé princezně uklonil. Nahlas se zasmál, když se díval, jak si Alais odvádí Imriho ke svému stolu. „Že je to ale drobek! Vzpomínám si, jak si tehdy Alais chtěla hrát s mými dýkami. Kolik je jí teď? Sedm? Osm?“

	„Osm,“ řekla Thelesis. „Někdy mívá sny, ve kterých vidí skutečné věci, jen maličkosti, ale přesné. Drustan si myslí, že podědila dar jeho matky Necthany.“

	Mlčky jsme je pozorovali, ty dvě hlavy zaujatě skloněné nad pracovním stolem, když Alais vysvětlovala Imrielovi, jak se rozemleté duběnky míchají s vitriolem a umajjatskou gumou, aby z toho vznikl nesmyvatelný inkoust, který se nerozpouští ani nerozmazává, dokonce ani když zvlhne. Takhle z dálky vypadali skoro jako bratr a sestra. Ona mívá sny, pomyslela jsem si, a on noční můry. Já mívám obojí, ale Požehnaný Elua dej, že to brzy ustane. Pro tyhle dva začíná nový život.

	„Mluvíme o tom, jak příběhy končí,“ pronesla Thelesis měkce, „ale ve skutečnosti jsme to my, kdo končí. Příběhy pokračují dál.“

	Tiše jsem se modlila, aby nepokračovaly beze mne.

	Ještě ne.

	Hyacinte.
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	Začal vát nárazový, časně jarní vítr a už nepřestal.

	Po celé Terre d’Ange se zvolna zelenala pole. Z úrodné půdy vyrážely výhonky a vypínaly se ke slunci. Rozkvetly krokusy, fialové, bílé i žluté, a stromy se zahalily pupeny. V horách se pastevci připravovali na příchod jehňat. Na venkově hlídali farmáři počasí a začínali sít. Na pobřeží pozorovali námořníci vítr a připravovali se k vyplutí.

	A v Eluově městě se přijímaly sázky na datum cruarchova příjezdu.

	Myslím, že ačkoli mám Drustana mab Necthana velmi ráda, já sama jsem na něj nikdy nečekala s takovou netrpělivostí jako právě toho jara. Protože takový byl dovětek rozsudku, který nade mnou Ysandra vynesla: Až do bran Města vjede cruarch, tehdy je já budu smět opustit.

	Čerstvé zprávy nám přivezl Cuillen Baphinol, naoko jako u příležitosti oficiální návštěvy. Ale jeho kůň byl zpěněný, když zatavil na našem nádvoří, a jeho křik byl tak naléhavý, že přinutil Joscelina vyběhnout ven s taseným mečem. Cassielini tasí svůj meč, jen když chtějí někoho zabít, ale když šlo o Imrielovu bezpečnost, nemarnil Joscelin čas dýkami.

	„Klid,“ vyrazil ze sebe Cuillen udýchaně a zvedl ruce. „Klid, messire Verreuile. Mám nové zprávy! V Průlivu spatřili cruarchovu vlajkovou loď!“

	foscelin na něj nejdřív zíral a pak vyskočil radostí a ubohého eisandského šlechtice pevně objal.

	Cuillen Baphinol se zazubil a poplácal ho po zádech. „Myslel jsem, že budete mít radost, můj pane!“

	Ten večer jsme uspořádali večírek a celý náš dům oslavoval. Když bylo všechno připraveno, dala jsem všem, od Eugènie až po podkoního Benoita, na večer volno. To čekání na nás na všechny těžce dolehlo a na to, co mohlo být za jiných okolností šťastným návratem domů, svalilo tříměsíční temný mrak. Té noci jsme ho ale oslavili. Nepochybuji o tom, že mnozí z Předních rodů Terre d’Ange by se zděsili, kdyby se dozvěděli, že v domácnosti rodu Montrève seděli bok po boku u jednoho stolu rytíř a služebná a že chlapec ze stájí večeřel s panstvem, i když mu ještě čouhala z vlasů sláma; ale byla to moje domácnost a byli to lidé, kteří mi pomáhali v době domácího vězení. Byla jsem sice šlechtičnou říše, ale také otrokyní barbarů a nejsem tak pyšná, abych si ošklivila večeřet s někým, kdo si teprve před chvílí vyšťoural zpoza nehtů hnůj.

	Elua dej, abych nikdy nebyla.

	I když je pravda, že stájemi opravdu páchl.

	Řekla bych, že ráno nás úplně všechny trochu pobolívala hlava. Veselí se protáhlo až do pozdních nočních hodin a soudek s vínem, který jsme narazili, byl dočista prázdný. Dovolila jsem Imrielovi dvě sklenky a jemu se po nich leskly oči a tváře mu zčervenaly. Svým čistým, ryzím hláskem zpíval pastevecké milostné písničky a Hugues ho doprovázel na flétnu. Jak dlouho to ještě potrvá, říkala jsem si, než se mu ten chlapecký hlas změní? Moc dlouho už ne. V Daršanze se jeho růst zpomalil, ale teď už to doháněl. „Tenhleten bude jednou lámat srdce,“ věštila Eugènie.

	Ráno jsem poslala Huguese s kalnýma očima, aby předal vzkaz o blížícím se cruarchovu příjezdu Emilovi na Noční předměstí i Eleazaru do ješuitské čtvrti. Bylo to jen ze zdvořilosti, protože tou dobou už o tom bezpochyby sami slyšeli, ale oběma jsem slíbila dát vědět, až se budu chystat na cestu. Když se ozvalo zaklepání na dveře, myslela jsem si, že se vrací Hugues.

	Místo toho tam čekal královský posel s předvoláním před královnu.

	„Co teď může chtít?“ přemýšlel nahlas Joscelin, když si vzkaz vyslechl, a zamračil se při tom. „Snad si to nerozmyslela.“

	„Naznačilo Její Veličenstvo něco?“ zeptala jsem se kurýra.

	Zavrtěl hlavou. „Jen že je žádoucí vaše přítomnost, má paní. Vaše, vašeho druha a chlapce.“

	Ještě jednou jsme zamířili do Paláce, tentokrát ve vlastním kočáru. V celém Městě lidé oslavovali nové zprávy. Nálevny a hospody měly otevřeno a na tržištích bylo živo. Uzavíraly se jedny sázky a přijímaly se druhé. Studenti akademie, kteří dostali den volna, už se tlačili v ulicích, připíjeli na cruarchovo zdraví a těšili se na nepřetržitou třídenní veselici, která vypukne, až cruarch dorazí do Města. Drustanův návrat se stal skutečnou oslavou jara. Kéž bych mohla sdílet jejich veselí, ale Ysandřino předvolání mi vehnalo do srdce strach a moje radostná nálada se rozplynula.

	Snažila jsem se nedávat to najevo, když nás majordomus s párem stráží vedl palácem. Byla jsem zvědavá, jestli nás zavedou do trůnního sálu, a nebo k soukromé audienci. Pokud jde o státní záležitost, uvažovala jsem, bude to v trůnním sále nebo v přijímací síni. Bála jsem se, co by mohla Ysandra před takovým shromážděním prohlásit. Co by mi mohla říct v soukromí, jsem si vůbec nedovedla představit a to mě děsilo ještě víc.

	Ale jak se ukázalo, nebylo to ani jedno, ani druhé.

	Majordomus nás zavedl do salonu s Eishethinu harfou, zvláštního sálu s elegantními freskami zobrazujícími nešťastný milostný příběh Eisheth a eisandského tauriéra. Je to místo, kde se d’angelinská šlechta schází, aby se mohla těšit z příjemné konverzace a hudebních vystoupení. Shromáždil se tam už nepočetný zástup a zdálo se, že hráči na flétnu a harfu teprve před chvílí dohráli. Ysandra seděla na pohovce uprostřed toho všeho, obklopená dvořany a sloužícími… a byl tam ještě někdo, koho jsem ihned poznala.

	„Princ Imriel nó Montrève de la Courcel, hraběnka Phèdre nó Delaunay de Montrève, messire Joscelin Verreuil,“ ohlásil nás majordomus.

	V salonu s Eishethinou harfou zavládlo půlvteřinové ticho.

	„Eluovy zraky, děvče, pojď sem a ukaž se mi!“ zahřímal nezaměnitelným hlasem královský admirál Quintilius Rousse, když se zvedl z pohovky, a rozevřel náruč. „Nač čekáš, na písemný vyzvání?“

	Zmateně jsem překonala tu vzdálenost z místa, kde jsem stála, až k němu a ocitla se sevřená v kosti lámajícím objetí. „Můj pane admirále,“ zavrávorala jsem, když mě pustil. „Co vás sem přivádí?“

	Rousse se na mě zazubil. Jestli v jeho vlasech přibylo něco šedivých pramínků, byl stejně mohutný a srdečný jako vždycky a modré oči mu ve zjizvené, větrem ošlehané tváři svítily. „Oh, doneslo se mi, že se chystáme přivízt toho tvýho jasnozřivýho tsingánskýho hocha hned jak lord Drustan dorazí. Je to tak, ne?“

	Zamrkala jsem na něj, zadívala se na Ysandru a opožděně se uklonila. „Vaše Veličenstvo.“

	Ysandra povytáhla něžné obočí. „Snad sis nemyslela, že bych tě na tuhle výpravu nechala odjet bez pomoci, Phèdre. Máme náležitý zájem na tom, aby to s Hyacintem, synem Anasztaizie, všechno dobře dopadlo. Během zimy jsme všechno zařídili. V Pointe des Soeurs v Azzalle už čeká vlajková loď lorda Rousse. Všechno, co budeš na tuto výpravu potřebovat, si dohodneš s lordem Roussem, který má pro tento účel zřízen otevřený účet u tajemnice naší osobní pokladnice. Věřím, že budeš připravená vyrazit, až Drustan vjede do bran Města!“

	„A-ano.“ Polkla jsem, abych zaplašila slzy, které už hrozily sevřít mi hrdlo. Ztráta Ysandřina přátelství pro mě znamenala mnohem víc, než bych kdy čekala, a byla bych dala strašně moc, abych je získala nazpět. „Ano, Vaše Veličenstvo. Budeme připraveni.“

	„Dobře.“ Ysandřin pohled spočinul na Imrielovi. „Předpokládám, že budeš trvat na tom, abys jel taky, bratránku?“

	„Vaše Veličenstvo.“ Imriel se uklonil a jeho tvář nic neprozrazovala. „Pokud mi to nedovolíte, zůstanu.“

	„A kolik nelibosti by mi to vyneslo?“ Ysandra se usmála a sledovala, jak se Quintilius Rousse s Joscelinem objali a poklepali po zádech. „Ne, bratránku, nezakážu to, jakkoli bych to ráda udělala. Už jsem se poučila, kdy je lépe zůstat stranou a kdy zasáhnout. Messire Verreuile,“ zavolala na Joscelina, který se vymanil z admirálova objetí a přistoupil k ní, aby se jí uklonil. „V budoucnu bych uvítala, kdybyste prince Imriela doprovázel na veřejná místa ozbrojen. Cožpak mi nebylo slíbeno, že ho bude chránit cassielinský bratr? Královnin šampión?“

	„Vaše Veličenstvo.“ Joscelin se znovu uklonil, a když se napřímil, usmíval se. „Už nikdy se před vámi neobjevím neozbrojený.“

	„Dobře.“ Ysandra se rozhlédla kolem po vykulených dvořanech. „Je zde někdo, kdo by k tomu chtěl něco říci? Ne? Tedy dobře. Můj pane Rousse, dovoluji vám odejít, abyste se mohli připravit na cestu. Očekávám, že nám předložíte úplný soupis všeho, co bude třeba.“

	A s tím nás propustila.

	Vetší část dne jsme strávili diskuzí s Quintiliem Roussem, který se spolu s námi odebral k nám domů. Eugènie se mohla zbláznit, jak se snažila náležitě uctít královského admirála – její kuchyně byla po včerejším večírku vzhůru nohama. Řekla bych, že si toho Rousse vůbec nevšiml, a ochotně hltal víno a cpal se zákusky, které před něj nanosila.

	„Takže máš Boží jméno uzamčený v té své hezké hlavičce, děvče?“ zeptal se lišácky. „No, ať už to tak je, nebo ne, já tě na každej pád vezmu, kamkoli budeš chtít. To jsem ti slíbil už kdysi. Otázka je, co bude, až se tam dostanem.“

	Pokrčila jsem rameny. „Zkusíme zavolat Rahaba.“

	„A když se ukáže?“

	„Pronesu Boží jméno a porazím ho.“ Přitiskla jsem ruce k sobě; byly úplně studené. „Můj pane Rousse, za deset let jsem se víc nedozvěděla. Nemůžu vám říct, co se stane, až přijde, ani jestli se mi to podaří. Ale určitě to bude nebezpečné. Jak moc, to nevím.“

	„Pán Hlubin,“ zamumlal Quintilius Rousse. „Myslel jsem si, jaká je to velká věc, uzřít Pána Průlivu a zůstat na živu. Teprve tohle, Phèdre nó Delaunay, bude něco, o čem se žádnýmu námořníkovi ani nesnilo, ať už to přežijem, nebo ne.“ Natáhl se, položil mohutnou ruku Ti-Philippovi na koleno a zatřásl jím. „Máš dost odvahy, viď, hochu? Doufám, že jsi ještě nezapomněl, jak tahat za lana?“

	„Ne, pane!“ Ti-Philippe se na něj zazubil. „Tentokrát nezůstanu doma!“

	„A co vy, vy ztřeštěný cassieline?“ Rousse se zadíval na Joscelina. „Pořád ještě zvracíte přes zábradlí?“

	„Celou cestu.“ Joscelin se usmál. „Ale ještě mě to nikdy nezastavilo.“

	„A Melisandino štěně.“ Podíval se na Imriela a potřásl hlavou. „Eluovy zraky, chlapče, že se ale podobáš své matce! Přesto, Phèdre říká, že dokážeš přejít po palubě, aniž bys přepad do vody. Ty se tam nejspíš chystáš taky, co?“

	„Ano, můj pane admirále.“ Imriel byl příliš unesený, než aby jakkoli odporoval. I s tou neotesanou mluvou, rozložitým tělem a starou jizvou, která se mu táhla přes polovinu tváře, byl Quintilius Rousse vskutku impozantní postava. Byl to také jeden z nejstarších přátel mého pána Delaunayho a jeden z mála lidí na světě, kterým jsem bezvýhradně důvěřovala. „Tsingáni pomohli Phèdre a Joscelinovi, aby mě našli, to kvůli Hyacintovi. Je to věc cti,“ dodal, kdyby snad měl někdo k jeho účasti na výpravě námitky.

	„Věc cti, eh?“ zašilhal na něj Rousse. „To vážně nezní jako jeho máti.“

	Imriel stiskl zuby a nosní dírky se mu rozšířily. „Já nejsem má matka, lorde Rousse.“

	Quintilius Rousse zaburácel smíchy. „Ach, hochu, to vážně doufám! Jednou to stačilo; tendle svět by asi neunes dvě takový. No, i když má tak obrovskej talent na přitahování problémů, jakej jsem jakživ neviděl, má Phèdre nó Delaunay taky dar vybírat si přátele. A jestli se rozhodla vzít si tě za svýho syna, řek bych, že to půjde.“

	S Roussovou pomocí jsme dokončili přípravy. Tahle výprava měla být větší než ta poslední. Po našem přijetí v saloně s Eishethinou harfou se celým Městem šířily řeči jako požár. Pozvánky se do mého domu jen hrnuly, z mírného proudu se vzápětí stala záplavová vlna. Co nejzdvořileji jsem je odmítala. Pak to bude jiné… jestli ještě bude nějaké pak. Jakkoli nesnáším přetvářku dvorního politikaření, je součástí života d’angelinské šlechty. Kvůli Imrielovi to tak musím brát a zůstat za všech okolností zdvořilá.

	Teď jsem se ale potřebovala soustředit na Rahaba.

	Cestičkami, na které jsem se nevyptávala, našel Eleazar ben Enokh zakázané nauky na přivolávání andělů a předal mi je, když jsem mu předtím musela slíbit, že ho neprozradím. Učila jsem se zaříkávání a ukládala si celé fráze do paměti. Protože jsem ale za celý život neslyšela, že by něco takového fungovalo, pochybovala jsem o jejich významu. Přesto jsem to mohla zkusit.

	A Joscelin měl pravdu.

	V hlavě už se mi začínal rýsovat plán.

	Tenhle plán jsem tajila a nikomu o něm neřekla. Kdybych to udělala, nejspíš by se mě pokusili zastavit nebo mě od něj odradit. Doufala jsem, že na něj nedojde. Pokud ano… budiž. Dokud se ale nedostaneme k břehům Tří sester, nebylo jak to zjistit. Mohla jsem se spoléhat jen na Boží jméno, na slabiky, které pulsovaly uvnitř mých myšlenek tak jistě a pevně jako můj vlastní tep.

	Dny se hrozně táhly. Každý den vyrážel z Azzalle k východu kurýr a přivážel zprávy o postupu cruarchovy družiny. Jednotky Roussových námořníků, které měly vyplout s námi, se cvičily v boji na moři i na souši. Byla jsem ráda, že to jsou Roussovi muži a ne královská armáda. Nelíbilo by se mi pomyšlení, že s Imrielem cestujeme v doprovodu vojáků, kteří se zodpovídají vévodovi Barquielu L’Enversovi.

	Muže pro naši družinu vybral Rousse osobně. Nechal je vybavit vším potřebným, dal připravit zásoby a okovat koně a tažné muly pro převoz výstroje.

	A čekali jsme.

	Drustan mab Necthana vjel do Eluova města.
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	Na ten den uspořádala Ysandra setkání na Eluově náměstí uprostřed Města, kde pod prastarými duby, které prý zasadil sám Požehnaný Elua, zpívaly čtyři fontány. Tam jsme se měli všichni shromáždit a čekat, až dorazí cruarchův průvod. Slyšeli jsme je dlouho dopředu, díky zvonkům a radostnému volání.

	Bylo to všechno tak nádherné, Drustan ve svém rudém plášti se zlatým náhrdelníkem cruarchů na krku a Ysandra po jeho boku v šatech ze svěže zeleného hedvábí s těžkým zlatým vyšíváním. Měla holá ramena a na krku náhrdelník od královny Zanadakhete. Na prsou se jí třpytil jeho masivní smaragd. Courcelská labuť na Eluově korouhvi a Černý kanec Cullach Gorrym jim vlály nad hlavami. Alais jela usazená v sedle před svým otcem a celá zářila. Dauphinka Sidonie seděla vážně vedle své matky na dokonale vydrezírovaném poníku. Obklopovala je dvojí řada královniných stráží v livreji rodu Courcelů a davy lidí se tlačily co nejblíž a házely na ně květiny.

	Lístky padaly jak voňavý déšť.

	Ve stínu obrovských dubů jsme se s nimi setkali. Quintilius Rousse se všemi odznaky svého postavení tam neohroženě stál a čekal na královnin pokyn. Já jsem měla na sobě jezdecké šaty z jedlově zeleného sametu, v barvě rodu Montrève. Hugues držel naši korouhev a ve své nové livreji vypadal nezvykle vážně. Imriel chtěl také šaty v barvách Montrève, ale když jsem o tom přemýšlela, raději jsem pro něj zvolila sytě modrý kabátec a kalhoty na znamení přijetí jeho courcelského dědictví.

	Joscelin si samozřejmě vymyslel šaty v matném šedém odstínu, jen jeho cassielinské zbraně mu dávaly vyniknout. Tentokrát jsem mu v tom nebránila.

	„Mí pánové a dámy!“ Ysandra počkala, až její doprovod zastaví, a jasným hlasem oslovila davy. „Dnešního dne jsme sem nepřišli jen proto, abychom našeho manžela a vznešeného vladaře Alby, Drustana mab Necthana, uvítali v Eluově městě, ale také abychom se rozloučili a popřáli šťastnou cestu našemu královskému admirálu Quintiliu Roussovi, který povede výpravu ke Třem sestrám v naději na zlomení kletby Pána Průlivu. Vězte, že je budeme v myšlenkách provázet i my.“ Její klisna sebou trhla a Ysandra ji uklidnila a zadívala se na mě. „Phèdre nó Delaunay de Montrève,“ řekla a hlas jí změkl. „Dnešního dne vypršel tvůj trest a ty jsi volná, abys mohla završit to, oč jsi usilovala po více jak deset let. Věz, že ti přejeme hodně štěstí a modlíme se za tvůj úspěch.“

	Jak jsem tam stála vedle svého koně, hluboce jsem se uklonila a celá má domácnost se mnou.

	Drustan mab Necthana sesedl z koně a předal otěže své dceři Alais. Bez ohledu na protokol se s námi se všemi přišel pozdravit. Podal si ruce s Quintiliem Roussem a s Joscelinem se objal jako bratr. Vážně si potřásl rukou s Imrielem, ten měl ze složitých modrých kreseb, které zdobily cruarchovu tvář, oči navrch hlavy.

	„Phèdre.“ Drustan mi položil ruce na ramena. Vždycky jsme si rozuměli, on a já. „Opravdu věříš, žes našla způsob, jak ho osvobodit?“

	Přikývla jsem, neschopná promluvit. Boží jméno se mi tlačilo na jazyk. Jediné, nač jsem se zmohla, bylo dívat se na Drustana a vidět v jeho tmavých očích, že si uvědomuje cenu Hyacintovy oběti i pocit viny, kterým se sám tak dlouho trápil. Tak jako já by se byl tenkrát Drustan sám obětoval, kdyby mohl. On tam byl. A věděl. Slyšela jsem někde uvnitř v hlavě suchý, chřestivý zvuk lučního koníka a znovu si uvědomila, co je v sázce.

	Nesmrtelnost bez mládí, nekonečné stárnutí.

	To prožíval Hyacint, zatímco my ostatní jsme milovali a bojovali a plodili děti a pokračovali ve svých příbězích bez něj.

	„Snad to tak bude.“ Drustan se sklonil a políbil mě na čelo. „Čest Cullacha Gorrym půjde s tebou, bojovat za našeho bratra Hyacinta. Sibeal na vás čeká v Pointe des Soeurs, Phèdre. Ona ve svém srdci ponese i mou naději.“

	Potom se Drustan znovu vyšvihl na koně a objal Alais. A zástupy zajásaly a zasypali je kvítky a tak vyrazili dál. Ještě dnes vypukne v Eluově městě opravdové hýření a k večeru už budou přijímací salony u Dvora Nočních květinek přeplněné, jak se budou d’angelini snažit svým vlastním způsobem oslavit obnovené spojení své královny s jejím manželem.

	Dívala jsem se za Ysandrou, na její vzpřímená záda v sedle, a povzdechla si.

	„Tak jedem!“ zaburácel na svoje jednotky Quintilius Rousse, který už seděl na koni. „Čím dřív vyrazíme, tím dřív budem na vodě, hoši! Má paní, jste připravená? Ano? Tak pojeďme. Pán Hlubin čeká a já myslím, že už čekal hodně dlouho!“

	První, čeho jsme si všimli, byli Tsingáni. Nejdřív to nevypadalo ani moc divně, na jaře jsou cesty vždycky plné Tsingánů, kteří jedou na koňský trh. To Imriel si všiml, že nás sledují. S celým oddílem Roussových mužů, kteří nás doprovázeli – a většinou to byly vybrané jednotky, které si stále ještě říkaly Phèdřini hoši a zpívaly pochodové písničky, při nichž bych nejraději zacpala Imrielovi uši –, jsme nebyli tak docela nenápadní. Ve vesnicích a městech podél cesty se přítomnost Tsingánů zdála přirozená. Až když jsme se poprvé utábořili na cestě, začali jsme si jich víc všímat.

	Tsingáni nás sledovali.

	A nebyli jediní.

	Přítomnost ješuitů nebyla tak nápadná jako u Tsingánů, jejichž pestře malované vozy se nedaly přehlédnout. Ale jak jsme postupovali dál a dál, začalo být zřejmé, že mezi našimi pronásledovateli jsou i ješuité. Někteří šli pěšky, jiní ve vozech, prostých a nevýrazných vedle křiklavě barevných tsingánských kumpanií.

	„Eluovy zraky!“ zvolal Quintilius Rousse, když už nebylo pochyb. „Co chtějí tihle?“

	„Chtějí vidět, co se stane,“ odpověděla jsem. „Chtějí uslyšet Boží jméno.“

	Ale co se stane, když ho vyslovím, to jsem sama nevěděla. Bylo těžké už jen si to představit. I to, co jsem věděla a čemu jsem rozuměla, už bylo víc, než dost. A tak jsme ujížděli dál přes zelenající se zemi Terre d’Ange a mířili k Pointe des Soeurs doprovázeni našimi nezvyklými průvodci. Cestou jsem uvažovala o Božím jméně a všechno, co jsem viděla, mi připadalo úžasné, od nejmenšího lístečku, rozvíjejícího se na vinné révě až po moje vlastní společníky. Drsného Rousse, věrného Ti-Philippa, dychtivého Huguese a ach, Eluo!, Joscelina v jeho ponurém cassielinském úboru, který skrýval tolik šrámů a jizev, všechny utržené kvůli mně, jak jel s rozpuštěnými vlasy, které mu zakrývaly šípem ustřelený kus ušního lalůčku – jeho jediný projev marnivosti.

	A Imriela. Imriela.

	Když jsem na něj pohlédla, rozbolelo mě srdce, jak tam tak jel, šťastný a hrdý, že je zase součástí hrdinské výpravy. Jel s hlavou vztyčenou, ostražitý a pozorný a rukama pevně svíral otěže.

	Věc cti.

	On tomu věřil.

	Ach, Melisando, pomyslela jsem si. Neznáš svého syna; našeho syna. Bratr Selbert měl pravdu, možná nás nakonec všechny překvapí. Náš princ-pasáček koz, náš barbarský otrok. Dělám chybu, když s ním takhle riskuji? A přece, kdybych to nedělala, kdybych mu v tom zabránila… Ysandra měla pravdu. Co vzejde ze zášti? On má tvoji hrdost, Melisando, a tu mu nesmíme upírat. Snadno by se v něm mohl uhnízdit hněv. Můžu se jen snažit najít rovnováhu a naučit ho milosrdenství.

	Požehnaný Elua dej, ať přežiji, abych v tom mohla pokračovat.

	A tak jsem si je všechny prohlížela a nechávala si svůj plán dál pro sebe, zatímco jsme ujížděli napříč Terre d’Ange a našich tichých pronásledovatelů přibývalo.

	Dojeli jsme na místo a tam jsme zjistili, že Pointe des Soeurs už vůbec není tou osamělou pevností, kterou bývalo, izolovanou, vzdálenou od nejbližší vesnice nějakých deset mil. Od té doby, co jsem tu před dvěma lety byla, kolem ní vyrostlo tábořiště velikosti malého města a čile se tu obchodovalo, takže pevnost byla dobře zásobovaná nejrůznějším zbožím. Evrilac Duré, který se zodpovídal vévodovi trevalionskému, nás přijel sám uvítat a doprovodil nás do pevnosti. To on před dvěma lety přivezl zprávy o odchodu starého Pána Průlivu, i když tehdy ještě sám nevěděl, co to znamená.

	„Začalo to v zimě,“ řekl krátce na mou otázku ohledně tábořiště. „Většinou Tsingáni. Dívají se a čekají. Nevím nač, ale mám tu spoustu nevyřízených žádostí o místo na admirálově lodi. ‚To musí rozhodnout lord Rousse,‘ říkám jim.“

	„On je jejich tsingan krališ,“ zašeptala jsem. „Hyacint. Vzpomínají na něj na rozcestích. Čekají na jeho návrat.“

	„Nu,“ Evrilac Duré se na mě zadíval. „Až se vrátí, možná nebude tím, koho čekají. Slyšel jsem vyprávět leccos, má paní. Viděl jsem, co jsem viděl. A někdo, kdo slouží jako Pán Průlivu, má v hlavě víc než hordu strakatých Tsingánů. A musím vám říct, že cruarchova sestra tu čeká taky.“

	„Paní Sibeal,“ řekla jsem.

	„Ano, ta.“ Pokynul svým strážím, aby zvedly padací mříž a vpustily nás do pevnosti. „A chci vám říct, že tady v Azzalle o tom hodně přemýšlíme.“

	Nic víc už neřekl; nemusel. Tolik jsem si poskládala i sama během své Nejkrutější zimy v Eluově městě. Otázka Drustanova následníka zůstává nevyřešená. V souladu se starými zákony matrilineální tradice nemůže žádný potomek z ledví Drustana mab Necthana zdědit vládu nad Albou. Jejím příštím panovníkem musí být ratolest některé z jeho sester.

	Breidaia, ta nejstarší, děti měla.

	Sibeal ne.

	Dali jí k dispozici nejlepší pokoje v pevnosti a ubytovali i její čestnou stráž cruithnských válečníků. Ghislain nó Trevalion poslal vlastního kuchaře a druhého komorníka, aby se ujistil, že Sibeal má veškeré možné pohodlí – ona i my. I tohle se domlouvalo během zimních měsíců. Zatímco jsem já seděla doma a dumala, Ysandra nezahálela.

	„Phèdre nó Delaunay.“ Sibealina d’angelinština se výrazně zlepšila. Vzala mě za ruce. „Přišla jsi, jak to bylo v mých snech. Byla to dlouhá cesta?“

	„Ano,“ řekla jsem. „To byla, má paní.“

	Vážně přikývla a otočila se k Joscelinovi, aby se přivítala i s ním. „Ráda tě vidím, bratříčku.“

	„Paní Sibeal.“ Joscelin se uklonil a v lampou ozářené jídelně se jeho chrániče zaleskly. „Prokazujete mi příliš velkou čest.“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Je to pravda. Tak tě nazval můj bratr cruarch a tak tomu také je. A já… já tu ani nemám právo být, já, která jsem se jen dívala a čekala, zatímco druzí kráčeli temnou cestou. Ale zavedl mě sem můj sen a já jsem vděčná, že mě tu strpíte.“

	Bylo by to snazší, kdybych mohla Sibeal nenávidět, kdybych k ní dokázala cítit nějakou zášť. Ale pravda byla, že jsem nemohla. Příliš se podobala svému bratrovi Drustanovi, s těma stejnýma vážnýma tmavýma očima, tou samou klidnou důstojností. A milovala Hyacinta. Mohla jsem jí to zazlívat? I já jsem ho milovala. A i když jsem to byla já, kdo kvůli němu kráčel temnou cestou, nekráčela jsem po ní sama.

	Tak jsme všichni společně povečeřeli v síních Pointe des Soeurs bičovaných větrem a Quintilius Rousse se radil se svými lidmi o kurzu nadcházející plavby. Evrilac Duré mu přinesl k posouzení žádosti o místo na palubě jeho vlajkové lodi. Rousse je přelétl koutkem oka, zamračil se a podal mi je.

	„Tsingáni a ješuiti se dovolávají lůžek! Co si myslí, že tohle je?! Výletní bárka? Nemám na svý palubě místo pro suchozemce. Jestli se na nás Pán Hlubin vrhne, budem na lodi potřebovat zkušený ruce, to mi věřte.“

	Zadívala jsem se na žádosti. „I oni tu mají cosi v sázce, můj pane admirále.“

	„Tak ať si vezmou svou vlastní loď, když o to tak stojej.“ Zablýskal na mě očima a vypadal docela hrůzostrašně. „Dvě. Dám ti dvě místa, Phèdre nó Delaunay. Nic víc. A ty můžeš vybrat, kdo z nich je dostane. Dej jim vědět hned za svítání, protože brzo nato zvednem plachty.“

	„Můj pane.“ Sklonila jsem hlavu a naznačila, že jeho rozhodnutí přijímám.
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	Zůstala jsem vzhůru dlouho do noci. Nebylo to ani tak kvůli těm žádostem, to bylo nakonec docela snadné. Nejtěžší bylo rozluštit rukopis stráží, které je přijímaly a zaznamenávaly jejich přání na papír. Většina Tsingánů je negramotná, postrádají vzdělání, které je pro d’angelinskou společnost neodmyslitelné. Dokonce i ta nejnuznější d’angelinská rodina se stará o vzdělání svých dětí. To patří k daru, který jsme obdrželi od Eluy a jeho Společníků.

	Nepodělili jsme se o něj zrovna dobře.

	Kristof, syn Oskarův. Pamatovala jsem si to jméno. Riskoval bezpečí své kumpanie, aby nám přinesl zprávu o kartágských otrocích.

	A ješuité…

	Přijel i Eleazar. Mrzelo mě, že kvůli tomu nepřišel rovnou za mnou. Mnoho let jsme spolu studovali, on a já. Po smrti rebbeho Nahuma ben Isaaca byl v celé ješuitské komunitě mým nejbližším druhem. Jenže já, ať už jsem se zrovna těšila přízni, nebo ne, jsem byla hraběnka de Montrève. Bojím se, že si zkrátka netroufl mě požádat.

	No, aspoň bude mít nakonec možnost uslyšet Boží jméno. Zasloužil si to, když ho tak dlouho hledal. Doufala jsem, že je to laskavost, co mu tu nabízím, a ne rozsudek smrti.

	Zítra se to dozvím.

	Joscelin zůstal vzhůru se mnou, ještě dlouho po tom, co Imriel prohrál svůj zápas se spánkem a upadl do hlasité dřímoty na přidaném lůžku, unavený z cesty i z mořského povětří. Mluvila jsem s ním o svém rozhodnutí při krátce seříznutém knotu olejové lampy. A pak, nakonec, zbývalo prohovořit už jen jediné.

	„Co bude s námi?“ zeptal se tiše Joscelin, jak ležel vedle mě. „Phèdre… jestli… když… se ti podaří Hyacinta osvobodit, co bude se mnou a s tebou?“

	„Já nevím,“ zašeptala jsem. Přes rameno mu splýval pramen světlých vlasů. Nechala jsem si ho proklouznout mezi prsty. Bylo to snazší, než se mu dívat do očí. „Josceline. Ty víš, že tě miluji jako svůj život. Nic, co se nám kdy stalo, to nedokázalo změnit. My jsme rodina, ty a já… a Imri. Nikdy bych tohle pouto nerozbila.“

	„Ale jeho miluješ taky.“

	Tehdy jsem se na něj podívala; musela jsem. „Mohl bys po mně žádat, abych ho nemilovala?“

	„Ne.“ Zachvěl se a ovinul mě pažemi. „Jen mě to děsí, to je všechno.“

	Cítila jsem jeho sílu, která mě obklopila, pravidelný tlukot jeho srdce blízko mého a Boží jméno, které se ozývalo v každém jeho úderu. „Můj Dokonalý společníku,“ usmála jsem se na něj. „Josceline. O strachu už jsme pronesli hodně silných slov, vzpomínáš? Není nikdo jako ty. Nikdo. Odevzdali jsme se do Eluových rukou, když jsme vstoupili do Drujanu. Jsme v nich pořád a navždy.“

	„Modlím se, abys měla pravdu.“ Políbil mě a už nic víc neřekl.

	Nebylo co.

	Po chvíli usnul i Joscelin a já jsem zůstala vzhůru a hlídala je oba. Poslouchala jsem, jak si Imriel brblá ze spaní, příliš tiše, než aby to byla skutečná noční můra. Dívala jsem se na Joscelinovu paži, odhozenou do čtverečku měsíčního světla. Měl dlaň rozevřenou a prsty trochu pokrčené. Kolikrát mě ta silná paže chránila? Už se to nedalo ani spočítat. Měsíc se kutálel napříč nočním nebem a pod pevností se na břehu lámaly vlny.

	Přemýšlela jsem, co se asi zítra stane.

	A za nějaký čas jsem usnula i já. Spala jsem a zdálo se mi, že stále ještě bdím, že se dívám a čekám. Teprve když jsem otevřela oči do matného šedivého světla úsvitu a uslyšela křik racků, uvědomila jsem si, že jsem opravdu spala. Roussovi muži se hemžili kolem a připravovali se k vyplutí. V kuchyni v pevnosti už bylo taky živo. Nechala jsem Joscelina u Imriela a spolu s Evrilacem Durém a družinou jeho mužů jsem vyjela koňmo do tábořiště. I tady už byli všechni na nohou, v kotlících nad ohništi vřela voda a ješuité i Tsingáni čekali. Viděli nás, když jsme přijížděli. Věděli, že to bude dnes.

	„Volná místa na vlajkové lodi královského admirála,“ zvolala jsem co nejhlasitěji, „jsou dvě, jenom dvě. Vy, kteří jste o ta místa žádali, víte, že to bude nebezpečná výprava; a výsledek je nejistý. Chce někdo z vás svou žádost stáhnout?“

	Chvíli se nic nedělo, jak si má slova museli nejdřív předat přes celé tábořiště. A pak nastalo ticho. Do něj zanaříkalo nějaké tsingánské dítě a jeho matka je utišila. Nic jiného se neozvalo.

	„Budiž tedy,“ řekla jsem. „Z Tsingánů, z nichž ten, který je Pánem Průlivu, vzešel, jsem vybrala Kristofa, syna Oskarova, který pomohl, když toho bylo nejvíc třeba. Z ješuitů volám Eleazara ben Enokha, který svůj život zasvětil hledání Božího jména.“

	A oni předstoupili, oba dva. Tsingánský tseroman se rozloučil se svou kumpanií a přišel ke mně, oblečený do křiklavě žluté košile. Snažil se nedávat najevo žádné city. Eleazar předjel na oslíku, nohama šoural po zemi a široký, radostný úsměv mu přetínal zašmodrchané vousy.

	„Měl jste za mnou přijít,“ řekla jsem mu.

	„Předtím to rozhodnutí nebylo na vás,“ jeho úsměv se ještě roztáhl. „Teď už je.“

	Povzdechla jsem si a oběma řekla: „Uvědomujete si, že se už možná nevrátíme?“

	Eleazar jen zářil a kývl hlavou. Na chvíli jsem pocítila soustrast s Adarou, která nechala svého muže jít za jeho snem. Kristof krátce přikývl. „Vy jste se pro něj vydala na Lungo drom, paní,“ řekl. „Je správné, aby tam jeden z nás byl, aby viděl, jak to skončí, ať už to bude jakkoli.“

	Tak jsme zamířili zpátky k pevnosti Pointe des Soeurs a dychtivé pohledy těch, co zůstali za námi, nás provázely. Quintilius Rousse nemluvil do větru. Jeho vlajková loď, která nesla jméno Eluův příslib, stála v přístavu připravená k vyplutí. Z jejího stěžně vlálo půl tuctu vlajek – zlatá lilie a hvězdy Eluy a jeho Společníků, stříbrná labuť rodu Courcelů, Černý kanec Cullach Gorrym, útes a půlměsíc Montrève, Navigátorova hvězda Trevalionů a pak… černá standarta s roztřepeným šarlatovým kruhem, protnutá opeřeným zlatým šípem.

	Kushielova střela.

	„Všechno je připraveno,“ pronesl Quintilius Rousse. „Má paní.“

	Nastoupili jsme na loď, všichni. Z hradby mračen se vyklubalo vycházející slunce a rozprostřelo po šedivých vodách plášť ze zlatavé záře. Kotva byla vyzdvižena a plachty s velkou stříbrnou labutí na modrém poli se napnuly. Veslaři zasedli k veslům a jejich mocné paže nás vynesly z přístavu Pointe des Soeurs.

	Ze břehu nás zdravili Evrilac Duré a jeho muži. Říkala jsem si, jestli jsou rádi, že tentokrát zůstávají doma. Jiný zástup, vzdálený, lemoval útesy nad přístavem. Tsingán Kristof zvedl na pozdrav ruku a já si říkala, kolik lidí teď asi tvoří jeho kumpanii, která zůstává na břehu. Bála jsem se ho zeptat. Eleazar nastavil tvář větru, dychtivý jako milenec, a vousy mu vlály.

	Sibeal stála sama na přídi a pohupovala se s pohyby lodi, obklopená jen svými ostražitými cruithnskými válečníky. V mých snech jsem na přídi stála vždycky já.

	Ale já… já jsem měla Joscelina, který byl celý zelený a mohutně polykal, aby zahnal nevolnost. Stál pevně vedle Imriela a Ti-Philippa, který na moři vypadal tak šťastně, jako by se vrátil domů, a Huguese, dychtivého jako lovecký pes, který ucítil pach dobrodružství.

	Nebyla jsem sama.

	Ještě ne.

	Vál stálý a příznivý vítr, jako výzva. Říkala jsem si, jestli to Hyacint ví, jestli i teď využívá Pán Průlivu svých schopností a přivádí nás k sobě. Nebe nad námi se změnilo v jasně modrou klenbu jen s pár uhánějícími bílými mráčky vysoko nad našimi hlavami. Slunce na vodě jiskřilo a rackové s chraplavým křikem kroužili kolem v naději, že se nakonec ukáže, že jsme rybářská loď, která zbytky po svém úlovku bude nechávat za sebou. Po tak dlouhé době se zdálo skoro neskutečné, že se mám konečně utkat s Rahabem. Byl to den jako stvořený k radování, ne ke smutnému konci.

	Několik hodin jsme proplouvali vodami. Zdálo se to nějak příliš brzy, když se z hlídkového koše ozval výkřik – hlídka spatřila Tři sestry. Slunce ještě nedosáhlo zenitu, když jsme se přiblížili na dohled vysokým útesům Třetí sestry. Tak blízko zemi, tak daleko od světa! Pro tuhle krátkou cestu jsem putovala do Sáby a zase zpátky. Zadržela jsem dech, když Quintilius Rousse převzal kormidlo a začal vykřikovat rozkazy. Vmanévroval loď podél vystupujících břehů ostrova a pak do úzké soutěsky, která vedla do přístavu.

	Mezi zvedajícími se útesy náhle ustal vítr.

	„Vesla vysunout!“ zahřměl Rousse, když plachty zplihly a vlajky klesly. „Veslovat!“

	Když jsem poprvé vstoupila do říše Pána Průlivu, bylo to na vlně, která nás sama nesla; podruhé nás sem přihnal vítr. Tentokrát jsme vklouzli do osamělého přístavu pomocí lidských sil, pomocí svalů, šlach, kostí a potu smrtelníků.

	Voda byla klidná, hladká jako zrcadlo, a v ní se odrážel skalnatý výběžek i vytesané schody, takže to vypadalo jako další schodiště vedoucí do chrámu na dně vod, zahaleného do oblaků na mořském dně. Jako by to bylo jen kousíček, a přitom neuvěřitelně hluboko. Hladina zvlněná postupující lodní přídí prozradila, že šlo jen o iluzi. A zároveň deformovala odraz osamělé postavy, která stála na výběžku a čekala.

	Hyacint.

	Boží jméno se ve mně vzdouvalo a já jsem ho toužila vykřičet k prázdnému nebi.

	Byl oblečený stejně jako minule, do omšelého černého sametu v pradávném stylu a u krku a pod manžetami mu vyčnívala stará krajka jako mořská pěna. Tentokrát mu ale splýval z ramen plášť neurčité barvy, roubený atlasem. Kdysi mohl být fialový; čas, slunce a sůl ho vybělily do nejasné a nepravidelné stříbřité jako soumrak na moři. Jak se naše loď přiblížila ke břehu a mezi námi zůstalo jen několik yardů volné vody, Hyacint sepjal ruce ve výši pasu, pak rozpažil a podržel ruce nízko nad zemí.

	Sibeal kousek ode mne zašeptala jeho jméno.

	Loď zastavila, vesla v průzračné vodě znehybněla. Veslaři se marně namáhali, div jim nepraskly šlachy. Mlčky jsem se přes tu vzdálenost, která nás dělila, zadívala na Hyacinta, Boží jméno uvězněné v krku.

	Díval se na mě a v jeho neproniknutelných očích se míhaly nepojmenovatelné barvy a taky naděje a strach, někde vzadu, hodně vzadu a hluboko, jako ten mlhavý obraz chrámu pod vodami. „Přišla jsi,“ řekl nakonec a jeho hlas zněl zvláštně a cize, vůbec ne tak jako v mých snech. „Viděl jsem vás vyplout, v mořském zrcadle v chrámu.“

	„Ano,“ polkla jsem. „Hyacinte, mám ten klíč.“

	V těch tolik temných očích zajiskřila naděje i strach a z tváře Pána Průlivu se na mě zase díval ten chlapec, kterého jsem milovala. Sklonil hlavu, aby to skryl, a přitiskl si prsty ke spánkům.

	„Starý brachu!“ Quintilius Rousse si to namířil k zábradlí a oslovil ho vžitým titulem, jakým námořníci označují Pána Průlivu. „Jsem tady jménem Jejího Veličenstva královny Ysandry de la Courcel, Tsingáne. Tos tak zpychnul, že nechceš pustit starý přátele na břeh? Jsme tady s královniným posláním, abychom zlomili tu tvou kletbu.“

	„Můj pane admirále.“ Hyacint zvedl hlavu a rty se mu zvlnily v úsměvu. „Odpusťte mi mé způsoby. Moc rád vás zase vidím. Má paní… má paní Sibeal.“ Chvíli se na ni díval, a co si tím pohledem řekli, nedovedu říct. „A tebe, cassieline.“

	„Tsingáne.“ Joscelin se uklonil, paže zkřížené. „Tsingan krališi.“

	Hyacint se zarazil, když uviděl Kristofa. „Proč jste sem vzali jeho?“

	„Tsingáni čekají, až se vrátíš, Princi všech kočovníků,“ řekla jsem. „Kristof, syn Oskarův, je tu kvůli nim. Eleazar ben Enokh je tu za ješuity, kteří hledají Boží jméno. Pustíš nás na břeh?“

	Chvíli mlčel, než zavrtěl hlavou. Věděla jsem, že to udělá. „Nemůžu, Phèdre. Neodvážím se.“ Jeho hlas změkl. „Vyvolalo by to geis.“

	„A my ho zlomíme,“ řekla jsem pevně. „Proto jsme přišli.“

	„Ne.“ Jeho výraz byl odhodlaný a tvrdý. „To nejde.“

	„Pak budeš muset přijít ty k nám,“ řekla jsem.

	Něco se v těch hloubkách jeho očí pohnulo. „Viděla jsi, co se tehdy stalo.“

	Přikývla jsem. „Rahab nebo jeho síla. Hyacinte, tak to musí být. Rahab se musí projevit, aby mohl být poražen. Pokusím se ho zavolat, když se ty pokusíš přejít. Odvážíš se toho?“

	Jeho úsměv měl příchuť hořkosti. „Sám bych riskoval cokoli, abych tu kletbu zlomil. Ale nechci ohrozit nevinné. Zavolej ho, jestli si myslíš, že můžeš.“

	„Dobře.“ Obrátila jsem se k Imrielovi a požádala ho, aby mi přinesl z kajuty psací potřeby. Když odběhl, všichni na palubě umlkli. Mlčeli, dívali se a čekali.

	Hyacint se rozpačitě zamračil a tmavé zorničky se mu rozšířily a zase zúžily. „Melisandin syn?“

	„Teď už náš.“ Podívala jsem se na Joscelina, který se tiše usmál. Imriel se vrátil s povoskovaným koženým pouzdrem, ve kterém byl uložen pergamen, pera a inkoust. Ti-Philippe odvázal prázdný sud na vodu a bez řečí ho přikutálel ke mně, abych měla na čem psát. Otevřela jsem pouzdro, vyzkoušela špičku brku a očistila svou mysl od všeho ostatního. Odzátkovala jsem lahvičku s inkoustem a namočila pero. Na čistý list pergamenu jsem napsala čtverec slov, který jsem si nastudovala z Eleazarova zakázaného pojednání.
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	A bylo to. Rahabovo jméno uzavřené v křížovém palindromu z Habah – Hu Habah, Ten-jež-má-přijít, jedno z tajných Mesiášových jmen. Odložila jsem brk a třesoucími se prsty zazátkovala lahvičku s inkoustem. Pak jsem se uklonila do čtyř světových stran jako uznání svrchovanosti Jediného boha. „Vyzývám Rahaba,“ zakřičela jsem habirské zaklínadlo. „Jako tě Tajné jméno Mesiášovo pojímá a vyzývá, Rahabe, ty, jenž jsi Pánem Hlubin, tak tě já vyzývám, předstup a postav se mi, jakože jsou všichni duchové poddanými Ješui ben Josefa, každý duch nebes i jiných říší, země i podzemí, souše i vod, vířícího vzducliu nebo ženoucího se ohně, musí být každý poslušný vůle Adonaiovy.“ Naklonila jsem se přes zábradlí a nechala pergamen slétnout do vod. „Rahabe, vyzývám tě!“

	V hlubinách přístavu se něco pohnulo. Loď se zachvěla.

	„Teď, Tsingáne!" vykřikl Joscelin.

	A Hyacint to zkusil, tak jako předtím. V důvěře i obavách udělal krok vpřed, do vod, které teď vířily, bez ohledu na hloubku. A tak jako předtím se svět zdvihl. Vodní vír se rozevřel a něco se v něm hýbalo, něco jasného a zářivého a strašného. Přimhouřila jsem oči a dívala se, jak se voda valí jako obrovské křídlo, zelené a zakončené pěnou, jako vřící oko. Otevřela jsem ústa a Boží jméno tam bylo, na mém jazyku. A zůstalo tam, uvězněné jako ta znehybnělá vesla, zatímco se ten okamžik projevu moci chvěl na pomezí bytí. Loď se vzepjala jako jankovitý kůň při blížícím se příboji. Padla jsem na kolena a kousla se do jazyka. Ucítila jsem krev. Někde se ozýval křik, křik Roussových námořníků, jak se snažili ovládnout loď.

	A pak to bylo pryč a my jsme byli pořád na palubě lodi. Ten moment pominul, vyzývání nezabralo. Na břehu se Hyacint třásl a stěží popadal dech, jak mu každý další nádech působil bolest. „Nejde to… tak… snadno…,“ zasípal těžce a s námahou se nadechl.

	Na přídi lodi se Sibeal poprvé rozplakala.

	Tak tedy budiž.

	„Mrzí mě to,“ řekla jsem Eleazaru ben Enokhovi. „Bylo by to krásné, kdyby to fungovalo.“ Otočila jsem se k Imrielovi. „Pamatuj si, co jsem ti slíbila,“ řekla jsem. „Neodešla bych od tebe, kdybych nevěděla, že se můžu vrátit zpátky.“

	Měl oči své matky. Přikývl, vážně a chápavě, právě když pochopil i Joscelin a už byl v pohybu, aby mě zastavil a vykřikl, „Phèdre, ne!“

	Chytila jsem se jednou rukou zábradlí a přehoupla se přes ně. Šaty zavlály za mnou. I když jsem už skočila, věděla jsem, že se po mně Joscelin natáhl a snažil se zachytit aspoň kousek látky mých šatů a zastavit mě třeba v půli pohybu.

	Pozdě.

	Skočila jsem.
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	Zachytil mě prudký závan větru a držel mě na místě.

	Zůstala jsem viset ve vzduchu, bičovaná vichrem. Vlasy mě šlehaly jako klubko vzteklých zmijí, šaty se mi škubaly a pleskaly kolem mě a uslzené oči se mi přivíraly pod tlakem větru, který mi rval i dech od úst.

	Za sebou jsem přes burácení větru slyšela slabé vyděšené výkřiky, loď skřípala, lana vrzala, jak se pevně napjala, když plachty zapraskaly a vyduly se vichrem, který mě držel. Pode mnou stál Hyacint s nataženýma rukama. Ta strašná, strašná síla Pána Průlivu ho celého prosákla a nezůstalo v něm nic, k čemu bych mohla promluvit.

	Jako obrovská ruka mě spletené vichry začaly unášet zpátky na loď.

	„Hlupáku!“ vykřikla jsem a můj výkřik se ztratil ve vichřici. Pán Průlivu, nebo ne, poslední dva roky mě Hyacintův hlas pronásledoval ve snech. „Pusť mě dolů! Já mám klíč! Dej mi šanci ho použít!“

	V těch nelidských očích se objevily pochybnosti. Nějak v tom burácejícím vichru své vlastní živelné moci zaslechl můj křik. „Víš to jistě?“

	Ta slova se rozeznívala všude kolem mě, jako by je pronášel sám vítr. Zasmála jsem se. Kolikrát jsem položila tu samou otázku Imrielovi? A teď se ke mně vrací. „Ano,“ řekla jsem uprostřed té smrště, s důvěrou, že mě Hyacint slyší. „Vím to jistě.“

	Jeho ruce i rty se pohnuly a vítr ustával.

	Dopadla jsem jako kámen na skalnatý výběžek a zůstala tak, na všech čtyřech, zaskočená silou toho nárazu.

	„TSINGÁNE!!“

	Joscelinův hlas byl první, co jsem uslyšela, když vítr ustal. Jeho zlostný výkřik. Otočila jsem se a uviděla ho, jak přelézá přes zábradlí a chystá se skočit, i když ho svíraly něčí ruce a snažily se mu v tom zabránit. Prostor mezi lodí a břehem se rozšířil, jak vítr posunul loď o nějakých pár yardů dál. „Josceline, ne!“ vykřikla jsem a vyškrábala se na nohy. Díval se na mě, oči rozšířené zoufalstvím, vlasy rozevláté. „Nedělej to,“ zaprosila jsem. „Jenom jeden se musel dostat na břeh. Jenom já. A jestli se pletu… je zbytečné riskovat další životy.“

	„Tys to věděla.“ Klouby na rukou, kterými svíral zábradlí, mu zbělely a tvář měl napjatou. „Celou dobu jsi tohle zamýšlela.“

	„Myslela jsem si, že to možná bude nutné,“ řekla jsem měkce. „Nic víc.“

	„Josceline, Josceline!“ Imriel, který ho držel za rukáv, ho přinutil, aby se k němu otočil. „Nedělej to,“ řekl a hlas měl zlomený strachem. „Prosím, nedělej to. Ne vy oba. Slíbili jste mi to.“

	Byla to napjatá chvíle. Quintilius Rousse nás zamračeně a ustaraně sledoval a ostatní přihlíželi se směsicí strachu i zvědavosti. Ti-Philippe a Hugues stáli co nejblíž, připravení strhnout Joscelina třeba i ze zábradlí, bude-li to třeba. Neměli by velkou naději na úspěch, pokud by se jednou rozhodl, že skočí, ale Imrielova prosba ho zlomila. JosceLin si povzdechl a poraženě se svezl ze zábradlí. „Tak to udělej,“ zabručel, „a pospěš si s tím.“

	Až tehdy mi úplně došlo, že opravdu stojím na skalnatém břehu Třetí sestry, ostrova Pána Průlivu. Zvedla jsem oči se setkala se s Hyacintovýma… stál tak blízko, že jsem se ho mohla dotknout.

	„Phèdre,“ zašeptal.

	Vrhla jsem se mu kolem krku a rozplakala se.

	A on pod mým dotykem cítil totéž. Cokoli v něm jeho dlouhé utrpení změnilo, jakoukoli moc teď v sobě měl, pod ní to byl pořád Hyacint, můj přítel z dětství, můj Princ všech kočovníků. Vůně jeho kůže ve mně vyvolala víc vzpomínek, než bych mohla spočítat. Ještě před Joscelinem, před královnou, před Thelesis de Mornay, Cecilií Laveau-Perrin i před mým pánem Delaunaym… před těmi všemi jsem znala Hyacinta.

	„Phèdre,“ řekl znovu, dlouze a rozechvěle se nadechl a pevně mě držel v náručí. „Říkala jsi, že to víš jistě. Říkala jsi, že to víš jistě!“

	Zvedla jsem k němu tvář potřísněnou slzami. „Vím, Hyacinte; tak jistě, jak jen můžu. Ty bys nevystavil riziku nikoho z nás. Měla bych já riskovat život někoho z nich, když stačí, že tu budu já?“

	Jeho úsměv byl stínem toho starého Hyacinta, když mě pustil. „Na anguissettu jsi strašně umíněná, víš to? Máš v sobě nějakou nemoc, říkávala moje matka.“

	Skrze slzy jsem se zasmála. „Vzpomínám si.“

	Hyacint se zachvěl a položil mi ruce na ramena. „Ty víš, že se musím zeptat.“

	Přikývla jsem. „Co je třeba ke zlomení té kletby. Vím to. Musím nastoupit na tvoje místo.“

	„Mohl bych chtít vědět i víc,“ připomněl mi.

	„Musím to říkat?“ Hřbetem ruky jsem si setřela slzy a trochu se sebrala. „Já znám zdroj tvé moci, jsou to stránky Sefer Raziel, ze Ztracené knihy Raziel, kterou Rahab vyzvedl z hlubin. Vím, že Rahab miloval d’angelinskou dívku, která ale nemilovala jeho, a tak se zrodila kletba. Chceš ještě víc? Vím víc. Můžu ti vyprávět příběh o samotném Rahabovi a jak už byl jednou potrestaný, když nerozdělil moře na příkaz Jediného boha. Geis je naplněno, Hyacinte. Jsi volný.“

	„Ta kniha.“ Zadíval se ke schodišti. „Neměl bych odejít bez ní.“

	„Tak pro ni pojďme.“

	Hyacint přikývl, přešel na kraj výběžku a zavolal k lodi. Tucet tváří, seřazených podél zábradlí, ho sledovalo. „Můj pane Rousse,“ řekl tím hlasem, který se ozýval odevšad a odnikud. „Teď půjdeme a vezmeme jedinou věc, která má na tomhle opuštěném ostrově nějakou cenu. Pak se vrátíme a znovu se pokusíme přejít. Odpusťte mi, ale předtím se musím ujistit, že na tenhle proklatý břeh nevstoupí nikdo další.“

	A když to řekl, zafoukal a mírně zatlačil rukama. Pak zašeptal neslyšitelná slova a ve vzduchu zakroužil třemi prsty. Voda v klidném přístavu se zvlnila a odnesla na svém hřebeni loď doprostřed vodní plochy, kde ji nedotčenou nechala sedět na vodách, zatímco se kolem ní točila hradba z vody v poklidném víru, zelenavá a průzračná, a mimoděk v ní zachycené ryby si volně plavaly v té čiré bariéře.

	Slyšela jsem výkřiky zděšení a úžasu. I na tu dálku jsem viděla, jak někteří zareagovali. Quintilius Rousse pokřikoval na svoje muže, nařídil napnout bouřkovou plachtu a připravit se na nejhorší. Sibeal dál stála na přídi a nepřestávala doufat. Eleazar se rozhlížel kolem a bylo vidět, že něco volá a celý září nad takovým divem. Joscelin tam stál se založenýma rukama a z jeho tváře čišel pocit zrady. A Imri… Imri se opíral o zábradlí a natahoval ruku ve snaze dotknout se některé z těch kroužících ryb, zatímco mu Hugues držel nohy a Ti-Philippe mu pomáhal.

	On se nebojí, pomyslela jsem si, ach, Imrieli! Požehnanému Eluovi za tu laskavost dík.

	„Melisandin syn!“ Hyacint nevěřícně zavrtěl hlavou. „Díval jsem se v mořském zrcadle, tak daleko, jak to šlo, ale když ses dostala za hranici vod, které obklopují Terre d’Ange, už jsem nic neviděl. Moc Pána Průlivu má své meze.“

	„A dromonde?“ zeptala jsem se ho.

	Chvíli nic neříkal. Otočil se a začal stoupat po nekonečných schodech. A já jsem se plahočila za ním. „Díval jsem se,“ přiznal, když jsme došli asi do poloviny. „Když jsem se k tomu odvážil naposled, to bylo víc jak před rokem, vidél jsem temnotu tak strašnou, že už jsem pak neměl odvahu dívat se znovu.“

	„Daršanga,“ hlesla jsem, když jsem si vzpomněla. „Byli jsme tehdy v Daršanze.“

	Hyacint sklonil hlavu. „Přežila jsi to. Nebyl jsem si jistý, dlouho. Po těch strašlivých možnostech, které jsem viděl, jsem se rozhodl raději pro smrtelné doufání a nejistotu. Před pár měsíci ses v mořském zrcadle znovu objevila, i když jsem si to všechno nedokázal vysvětlit. A byl s tebou ten chlapec.“

	„Vrátili jsme se domů,“ řekla jsem. „Je to hodně dlouhý příběh.“

	„To věřím.“ Hyacint začal znovu stoupat a plášť neurčité barvy táhl za sebou. Funěla jsem za ním a nohy mě sotva nesly. Už jsem zapomněla, jak dlouhé a strmé jsou schody vedoucí na vrchol. Byla jsem bezmála vyřízená, když jsme vystoupali až k otevřenému chrámu.

	Vůbec se během těch let, co tu Hyacint byl, nezměnil. Byly tu tytéž bílé mramorové dlaždice a mramorové sloupy, které se vypínaly k nebi jako nevyslyšená modlitba. Daleko pod námi vypadala loď Eluův příslib jako dětská hračka, vznášející se uprostřed vodního víru. Uprostřed chrámu stála velká bronzová nádoba na třech nožkách – mořské zrcadlo, jak mu říkal Hyacint. A vedle ní se dvě postavy v róbách před Pánem Průlivu hluboko uklonily.

	„Tiliane,“ oslovil je Hyacint. „Gildasi. Vzpomínáte si na Phèdre nó Delaunay?“

	Já jsem si je pamatovala. Gildas, ten starší, měl úplně bílé vlasy, už když jsem ho viděla poprvé. Teď byl prastarý. Celý roztřesený přistoupil k nám a natáhl vrásčitou ruku. „Vy souhlasila jste!“ řekl rozechvěle řečí starých d’angelinských hrdinských balad. „Vy souhlasila jste a dala sebe co oběť, jasná paní!“

	„Ne tak docela.“ Vzala jsem jeho ruku do svých. Jeho kosti byly jakoby duté, jako ptačí kůstky, potažené kůží tenkou jako pergamen. „Přišla jsem zlomit kletbu, můj pane Gildasi. Vaše dlouhá služba zde je u konce.“

	S naříkavým zakvílením stáhl ruce. Hyacint se jen díval a v temných očích se mu míhaly barvy. Tilian, tem mladší, se mu uklonil.

	„Budetež žádati doplniti nádobu před slunce západem, můj pane?“ zeptal se.

	„Slyšeli jste,“ odpověděl Hyacint. „Do západu slunce tohle skončí, ať tak, či tak. Už nežádám ničeho.“

	Zůstali tam stát a zmateně se dívali, jak Hyacint zamířil k druhému schodišti a po něm dolů, k osamělé věži, která tak dlouho byla jeho domovem. Vypínala se, šedivá a kamenná, ze skály Třetí sestry a v jejích arkýřových oknech se odrážela sluneční záře – byla narůžovělá, jantarová, smaragdová i kobaltově modrá, jako barva Imrielových očí. Teď jsem na ně zírala s otevřenými ústy, tak uchvácená, jako jsem nebyla ani tenkrát, když jsem je viděla poprvé. Hyacint si toho nevšímal. Pro něj to bylo vězení, známé jako vlastní kůže.

	Už jsem zapomněla, kolik ostrovních lidí Pánu Průlivu sloužilo. Hluboce se ukláněli, jakmile vešel dovnitř, a zvědavě nás sledovali, když jsme stoupali po točitých schodech nahoru na vršek věže. Jeho sloužící. Jeho žalářníci. Kdysi k nám byli moc laskaví. Teď se k němu chovali se směsicí úcty i bázně.

	Vystoupali jsme až na samý vršek věže, kam zespodu nebylo vůbec vidět. A tady se prostírala komnata ne podél barevných arkýřových oken, ale podél oken beze skel, otevřených nebi, která přehlížela moře do všech stran. A v ní bylo uloženo nezměrné množství pokladů vyzdvižených z hlubin – zlacená helmice pokrytá korály, strakaté vejce velikosti novorozeného dítěte, mramorová sfinga, harfa z velrybí čelisti, které chyběly struny, všechny věci zvláštní a podivné, porušené solí a prastaré. Hyacint stál uprostřed komnaty a rozhlížel se kolem sebe.

	„Tady mě učil,“ řekl tiše. „Čím jsem se stal, to jsem se naučil na tomhle místě. Víš, nebyl zlý; jen zoufalý a svázaný něčím, co sám nestvořil.“

	„Já vím,“ zašeptala jsem.

	„Je to legrační.“ Hyacint se otočil k masivnímu stojanu na knihy a posbíral stránky, které na něm ležely rozložené, stránky nezměrné moci. „Nikdy jsem neměl otce, opravdu nikdy. Jednu chvíli, na Jízdárně, jsem si myslel, že mě Manoj jako syna přijme. Ale…“ Pokrčil rameny. „Nakonec přišlo dromonde. A pak, pak jsem měl tohle. A z toho, co jsem poznal, je on nejbližší tomu, co bych mohl pokládat za otce.“

	Dívala jsem se, jak balí stránky do voskovaného plátna, ukládá je do staromódní kožené schránky a zapíná bronzové přezky. „Mrzí tě, že to opouštíš?“

	„Ne.“ Zavřel schránku a podíval se na mě. Pak těžce polkl. „Ano.“ Posadil se na slonovinovou stoličku, která mohla pocházet z doby Tiberijského impéria. „Bylo to dlouho, Phèdre. Myslel jsem si, zpočátku, že bych tuhle úlohu mohl nějak změnit, i tohle místo… vnést sem trochu světla, veselí, vtisknout tomu svou představu, namísto jeho.“ Zavrtěl hlavou. „Mýlil jsem se. Bylo to hrozně těžké, bylo to příliš dlouho, příliš osamělé. A ta moc… ta izoluje. Místo toho to změnilo mě. A teď?“ Hořce se zasmál. „Stal jsem se takovým, jako byl on. Všichni ti sloužící, se kterými jsem si myslel, že se spřátelím, se mi klaní a bojí se mi podívat do očí. Mně, Hyacintovi, který vedl nájemní stáje a vykládal z karet na Nočním předměstí podnapilým hrabatům! Kdo by tomu věřil? Ale stal jsem se Pánem Průlivu a neumím už být ničím jiným.“

	„Emile pořád vede stáje,“ řekla jsem, klekla si před něj a vzala jeho ruce do svých. „A nájemní dům tvé matky a ještě mnoho dalších. Udělal z toho dobrý podnik.“

	„Já vím.“ Jeho prsty se v mých dlaních neklidně pohybovaly. „Viděl jsem to v mořském zrcadle. Už se tam nemůžu vrátit, Phèdre.“

	„Tsingáni tě nazvali –“

	„Tsingan krališ.“ Hyacintovi se zkřivila ústa. „Didikani, rníšenec, vyvržený za to, že ovládal dromonde. Nechali Manoje, aby mě zatratil, a nechali mou matku žít a umřít jako vrajna, poskvrněnou, protože ztratila svou čest, i když to nebyla její vina. Myslíš si, že by mě udělali svým králem, když nestáli o moc, kterou jsem měl?“

	„Možná ne,“ řekla jsem odhodlaně. „Zazlíval bys jim to? Po tisíc let jsou sami vyděděnci, jestli jsi nezapomněl. I v Terre d’Ange jsou jen trpěni, často opovrhováni, zanecháni svému putování, svému vlastnímu osudu. A oni se chtějí změnit, kvůli tobě. I teď se didikani těší větší vážnosti než kdy předtím. Pod tvým vedením by se zákony, které zavrhly tvou matku, které odsoudily tebe, mohly změnit.“

	Hyacint vymanil svoje ruce z mých a přikryl si tvář. „Je toho víc,“ řekl tlumeně. „Ty nevíš nic o odpovědnosti Pána Průlivu. Po osm set let jsme chránili Albu a Terre d’Ange. Ano.“ Když jsem mlčela, zvedl hlavu a upřel na mě ty nepřirozené oči. „Chránili! I když obě země zůstávaly v odloučení, chránili jsme vás! I teď ta pravidla zachovávám. Žádná skaldská loď nemůže připlout ze severu, pokud to já nedovolím, žádná aragonská nebo kártágská z jihu. Myslíš si, že můj úkol skončí, až bude kletba zrušena? Neskončí, Phèdre. Co budu žít, bude to moje povinnost, protože je to třeba. Myslíš, že bych to moh i dál dělat a při tom být vůdcem Tsingánů?“

	„Ne.“ Chtělo se mi se pod tím jeho upřeným pohledem s choulit. Ale sebrala jsem se. „To proto máš strach opustit ostrov?“

	Odvrátil se. „Kdo říká, že mám strach?“

	Odpověděla jsem mu otázkou. „Bojíš se Rahaba, nebo odchodu?“

	Venku před okny věže kroužili rackové, nechávali se nést větrem. Hyacint je pozoroval. „Obojí,“ přiznal nakonec. „Ach, Phèdre! Chci to, chci to tak moc, že to cítím, zdá se mi o tom! Viděl jsem v mořském zrcadle svou tvář, jak stárne, a nemyslím na nic jiného. Ale zároveň mě to k smrti děsí.“ Znovu se na mě podíval. „Zaváhal jsem. Měl jsem strach. Bylo by to vzývání fungovalo, kdybych nezaváhal?“

	„Já nevím.“ Seděla jsem na patách a dívala se na něj. „Tentokrát to vyjde. Teď jsem tím geis spoutaná já.“

	„Co se stane, když se ti to nepodaří?“

	Zkusila jsem se zasmát, ale smích mi uvízl v krku. „Myslím, že se stanu tvou učednicí.“

	„A já zemřu, zatímco ty budeš věčně chřadnout.“ V Hyacintových černých očích se objevily slzy, smrtelné slzy. „Nikdy jsem tě neměl nechat skočit na břeh.“

	Založila jsem si ruce na prsou, abych skryla, jak se mi třesou. „Mně se to podaří.“

	Smutně se usmál. „Víš to tak jistě?“

	„Ne.“ Snažila jsem se, aby to znělo pořád klidně. „Ale všechno, co na světě nejvíc miluju, kromě tebe, je na té lodi, kterou vězníš uprostřed přístavu. A já jsem neměla dvanáct let, abych na to zapomněla. Čím zaplatím za to, že se o to budu pokoušet, dokud se Rahab neukáže v celé své nádheře, Hyacinte? Bolestí? Strachem? Jsem anguissetta. Narodila jsem se, abych takové věci snášela.“

	Hyacint zavrtěl hlavou. „Ty se nikdy nevzdáš, že ne?“

	„Ne, teď rozhodně ještě ne.“ Vstala jsem a natáhla k němu ruku. „Pojďte, Pane Průlivu. Je tu loď plná netrpělivých lidí, kteří na nás čekají a lační dozvědět se, jestli tu všichni zahyneme, nebo přežijeme. Pojďme to zjistit.

	O Tsingánech můžeš přemýšlet pak.“ Pomohla jsem mu vstát a pak, když jsem se otočila k odchodu, jsem v zrcadle v bronzovém rámu zahlédla vlastní obraz, který mě zastavil. Vítr, jenž mě nesl, mi rozfoukal vlasy do zašmodrchaných chumáčů, divokých a zpřeházených.

	Zděšeně jsem zvedla ruku a marně se snažila tu zacuchanou změť upravit aspoň prsty.

	„Pro Eluovo jméno! Hyacinte, podívej se, cos mi to provedl s vlasy!“

	„Myslíš, že Rahabovi na tom bude záležet?“ zeptal se mě Hyacint. Zlostně jsem se na něj podívala a zjistila, že se usmívá. Bylo to tak nečekané jako vítané světýlko v temném místě, byl to ten jeho starý úšklebek, nezkrotný, bělostný a véselý v jeho snědé pleti. Zasmál se mému roztrpčení, uhnul před dobře mířenou ranou a sevřel mě do náruče. „Ach, Phèdre! Vůbec jsi se nezměnila.“

	„Ani ty ne,“ zašeptala jsem a položila si mu hlavu na prsa. „Ne opravdu, ne uvnitř. Pořád tě poznávám, Hyacinte.“

	Stáli jsme tak ještě dlouho.

	„Dala jsi mi velký dar,“ řekl nakonec a jeho dech mě zahřál v zacuchaných vlasech. „Tu poslední noc na ostrově, než jsi mě tu nechala samotného…“ Ústa se mu zvlnila v úsměvu. „Zůstalo mi tak něco hezkého ke vzpomínání. Občas to bylo to jediné, co mě tu drželo při životě.“

	„To nebyl dar,“ řekla jsem tiše. „I já si to pamatuji.“

	„Phèdre.“ Hyacint vzal mou tvář do dlaní. „Budeš mi chybět.“

	Vyhledala jsem jeho tmavý, měňavý pohled a už nemohla předstírat, že se vůbec nezměnil. „Odejdeš se Sibeal.“

	Přikývl. „Ona viděla ve snech něco, čím se stanu. A já jsem vídal ji, v mořském zrcadle. Od začátku jsme si rozuměli, Phèdre, Necthaniny dcery a já. Sibeal není ty. Ale je to někdo, koho můžu milovat. A ty… vídal jsem i tebe.“

	„Joscelin,“ řekla jsem.

	„Joscelin.“ Smutně se usmál. „Ten zatracený cassielin, ano. I na Albě jsem to na vás na obou viděl. Říkal jsem ti to. Elua se určitě smál, když poutal vaše srdce k sobě. Ať už mám jakoukoli moc, proti tomuhle to není nic. Nechtěl bych to pouto ničit.“

	„Takže tohle je loučení? Nás dvou?“ zeptala jsem se ho.

	„Loučení Královny kurtizán a Prince všech kočovníků.“ Hyacint mi přejel prstem podél koutku levého oka, toho střelou zasaženého. „Tou ses nakonec stala, že je to tak? A já… já budu muset vzít v úvahu nárok Tsingánů. I když jim nemůžu vládnout jako tsingan krališ, můžu něco říct k tomuhle nástupnictví a k tomu, co se z nás jako z lidu nakonec stane. Tolik jim dlužím.“

	„Takže to je loučení.“

	„Možná ano.“ Něco se v těch hloubkách očí temných jako moře pohnulo, něco, v čem bylo trochu z Hyacintova někdejšího veselí a něco z moci Pána Průlivu. „Jestli se během příštích let občas stane, že bude noční vánek volat mým hlasem tvoje jméno, Phèdre nó Delaunay, odpovíš mu?“

	Oběma rukama jsem se mu pověsila na krk a místo odpovědi ho silně políbila.

	Bylo to známé i zvláštní zároveň, ten polibek, a já jsem v něm cítila své vlastní ztracené dětství, dědictví nechtěného děcka děvky, vychovávaného u zdráhajícího se Nočního dvora, dívenky, která poprvé v životě objevila přátelství. Byla v něm celá naše minulost, šrámy a neštěstí, vzájemná důvěra a temné stíny dospělosti; ztráty v boji u Bryn Gorrydum, kde jsem zjistila, že v náruči Naamažina umění je i uzdravení, a Hyacintovo strašné sebeobětování, ke kterému se rozhodl tady na ostrově. A cítila jsem v něm i zvláštnost toho, čím se stal pak, to divné poznávání síly živlů, slaného mořského příboje, mořských hlubin, vířících oblak a rozeklané zběsilosti blesků i čisté hudby nespoutaného větru.

	„Zmýlil jsem se.“ Hyacint se nahlas zasmál, uvolněně a radostně. Černé oči se mu roztančily. „Přece jen jsi se změnila. Takové to tedy je, když v sobě máš Boží jméno?“

	„Ano,“ řekla jsem a znovu ho políbila.

	Když jsem skončila, v jeho úsměvu bylo ryzí čtveráctví a ryzí Hyacint. „A jak se na to tvářila Melisanda Shahrizai?“

	Možná to uhodl, protože byl Pánem Průlivu a byl zasvěcený do tajemných vědomostí, a možná proto, že byl Anasztaiziiným synem a měl dar dromonde. Ale určitě i proto, že to byl Hyacint a znal mě déle než kdokoli jiný. „Ach, bud zticha.“ Zasmála jsem se, zabořila ruce do jeho černých kudrn a přitáhla si jeho hlavu k sobě. „Snažím se o loučení, možná poslední.“

	A on už se dál nesmál.

	Nedošlo na víc než na polibek, nevyslovený příslib, hořkosladké loučení. Nelitovala bych, kdyby i došlo. Možná, kdybychom byli mladší, že by z toho bylo víc, ale teď tu bylo mnohé, na co jsme museli brát ohled, a my jsme si to až příliš uvědomovali. Pustila jsem ho a dívala se, jak ho znovu zahalil ten těžký plášť moci, jak sebral koženou schránku s bronzovým kováním, ve které byly uloženy stránky ze Ztracené knihy Raziel.

	„Nic jiného si odtud odnést nechceš?“ zeptala jsem se a rozhlédla se kolem.

	„Ne.“ Hyacint zavrtěl hlavou, „Ať si to nechají ostrovní lidé, jestli budou chtít. Ti, kteří se narodili na Třech sestrách, trpěli touhle kletbou stejně dlouho jako on a já.“ Zaváhal. „Toužíš po něčem ty, Phèdre? Je tu spousta pokladů, můžeš si vybrat, co budeš chtít.“

	„Jen ta knihovna,“ řekla jsem, když jsem si vzpomněla, jak jsem kdysi v téhle věži strávila mnoho hodin pročítáním děl helénských básníků, o kterých se myslelo, že už nadobro zmizela ze světa. „Je v ní tolik ztracených příběhů. Postarala bych se, aby se vrátily světu.“

	„Ztracené příběhy.“ Usmál se. „Budou tvoje, když tohle přežijeme. Přikážu to. Tak, to je všechno. Jsi připravená?“

	„A ty?“ Zadívala jsem se do jeho tváře.

	„Ano.“ Vzal mě za ruku, pevně ji stiskl a barvy v jeho očích se přelévaly jako měňavé odstíny nočního moře, když přes měsíc přejde mrak. „Už se nezastavím, jestli se nezastavíš ty.“

	On, který měl moc poručit vlnám, aby se zvedly, moc poručit větru, aby vál.

	Pán Průlivu měl strach.

	„Nezastavím se,“ slíbila jsem a modlila se, aby to byla pravda.
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	Hyacint svolal ostrovní lid, který mu sloužil, do přijímacího sálu ve věži. Tlačili se tam kuchaři, umývačky, pradleny a všemožní sloužící, kteří po bezpočet generací trávili život plněním příkazů Pána Průlivu, udržováním věže, obstaráváním jídla, čištěním a uchováváním pokladů, vynesených ze dna moře.

	Šeptali si mezi sebou zastaralým dialektem d’angelinštiny, který už na pevnině během osmi set let upadl v zapomnění. Bázlivými pohledy pokradmu pozorovali Hyacinta, jak stál nad nimi na točitých schodech a čekal. Stařičký Gildas a Tilian, který už taky nebyl žádný mladík, mezi nimi byli také. Každičký den vykonávali namáhavou cestu dolů po kamenném schodišti, aby naplnili nádobu mořského zrcadla, vždycky při východu a západu slunce. Kolik let? Jeden by čekal, že budou rádi, když získají svobodu, ale oni vypadali vystrašeně.

	„Můj lide.“ I když promlouval tiše, Hyacintova slova vyplnila celou věž. „Dnes se pokusím zlomit geis a opustit ostrov. Když se nám to podaří, už se nevrátím. Vězte, že všechno, co se nachází v téhle věži, je vaše a můžete s tím naložit, jak budete chtít, kromě knihovny, která se stane majetkem Phèdre nó Delaunay z Montrève. I když byl pro mě tento exil krutý, vy jste sloužili dlouho a dobře a já jsem za to vděčný. Loučím se s vámi s díky.“

	„Jasný můj pane!“ ozval se přidušený hlas starého Gildase. „Jistě vám bude třeba mořského zrcadla – ba, i pomocníků vašich, by k službám vám byli a nádobu plnili!“

	„Ne, Gildasi.“ Hyacint zavrtěl hlavou. „Bylo utvořeno na Třech sestrách a nikde jinde ve světě by své do dálek vidoucí oko neotevřelo. Jinde si budu muset vytvořit nové mořské zrcadlo, aby mi ukazovalo obrazy dalších míst. Ať tohle zůstane tady, jako památka.“

	„Račte odpustiti, ale co počíti máme sobě a jak vládnout sobě tu sami máme?“ ozval se zmateně další a spustil tak příval znepokojených otázek.

	„Co s námi stane se? Co činiti máme?“ Otázky se vznášely kolem kamenných zdí věže, jako by tloukly nervózními křídly. Hyacintovo čelo se zachmuřilo a v očích se mu kupila mračna.

	„Žít!“ T o slovo dopadlo jako zaburácení hromu a všechny je umlčelo. Zachvěla jsem se před mocí, která z něj ve vlnách vycházela. Vzduch byl cítit jako po zásahu blesku. „Žít,“ zopakoval už mírněji svým rezonantním hlasem. „Žít svobodně, bez téhle kletby, chytat ryby a lovit zvěř, obdělávat pole, chovat dobytek. Stavět čluny a plavit se na pevninu, obchodovat a mít se dobře. Hrajte a zpívejte, piště básně, tancujte. Spojujte se v lásce a lučte se s žalem. Žijte.“

	Nikdo nepromluvil, když sestoupil ze schodů. Jen se rozestoupili a vytvořili mu mezi sebou cestu. Dívala jsem se, jak ho očima provázejí – ustrašeně i vypočítavě, zaníceně i opuštěně. Nikdo nepronesl jediné slovo, dokud jsme nedošli až ke dveřím.

	„Můj pane!“ Byl to Tilian, kdo na nás zavolal, směle a odhodlaně. „A pakliže se nezdaří to, můj pane? Není tajemstvím, že zkoušel jste to dříve již; ba právě dnes rovněž tak. My, již sloužili jsme vám po tyto roky dlouhé, my pravdu známe. Proč zdařiti se to má právě teď?“

	Hyacint se otočil a upřel na Tiliana oči, až ten celý zbledl. „Protože tentokrát,“ řekl, „nejsem sám. Dlouho jste sloužili moci, Tiliane, a přivykli jste jí příliš. Poslouchejte mě teď, když vám říkám: Neprahněte po tom, aby se mi to nepovedlo. Protože tentokrát se objeví Rahab v celé své kráse, moci a věčném hněvu a má moc je proti jeho jako vědro vody proti oceánu. A když se nám to nepodaří, jeho hněv pozvedne samo moře a potopí ostrovy Tří sester. A až vám budou ryby ohlodávat maso a krabi se budou prohánět vašimi kostmi, nebudete si muset dělat starosti s tím jak žít bez služby Pánu průlivu.“

	Žádné další protesty už se po tomhle neozvaly.

	Počkala jsem, až budeme venku a dobré slunce prostoupí mé pomalu se rozechvívající tělo, a teprve pak jsem se ho zeptala, jestli tomu sám věří.

	„Ano,“ odpověděl krátce. „Proč si pořád myslíš, že mě to tak děsí?“

	No, snad proto, že v mých rukách zkrátka spočívaly životy stovek nevinných lidí. Podkasala jsem si sukně a soustředila se na sestupování po dlouhém schodišti. Dýchala jsem mělce a těžce – tentokrát ne námahou, ale strachy. Pod námi se na kotvě uprostřed neškodného vodního víru houpala loď Eluův příslib, s nákladem příliš drahým, než aby to bylo možno vyjádřit slovy.

	Bylo by lepší, pomyslela jsem si, kdyby byli někde pryč, daleko odsud.

	„Můžeš je poslat pryč?“ zeptala jsem se ho.

	„Někam, kam Rahab nedosáhne?“ Hyacint se ušklíbl. „Takové místo nikde na moři neexistuje.“

	„Tak aspoň z dohledu. To by určitě bylo bezpečnější.“

	Sešli jsme na konec výběžku. Hyacint se zadíval na loď, pak na mě a vzal schránku, kterou držel pod paží, schránku se stránkami, které zbyly ze Ztracené knihy Raziel. „To bych mohl. Nepoděkují nám za to.“

	„Já vím,“ přikývla jsem. „Udělej to.“

	„Quintilie Rousse!“ Hyacintův hlas se odrážel od útesů a rozezníval se přístavem. „Zvedněte kotvu! Poplujete někam, kam Rahab nedohlédne!“ Přes zářivé vody jsem slyšela výkřiky protestu a zklamání. Chudák Eleazar, napadlo mě; celou tuhle cestu podnikl proto, aby slyšel Boží jméno, a já ho teď posílám pryč. Přesto to tak bude lepší. Ani jsem nechtěla pomyslet, co asi říká Joscelin.

	„Jsi si jistá?“ zeptal se mě Hyacint.

	Přikývla jsem. „Raděj teď, než ztratím nervy.“

	Hyacint se sehnul, položil schránku na skálu a pak něco zašeptal a vydechl. Přihnal se ostrý, neoblomný vítr a naplnil bouřkové plachty Eluova Příslibu. Rousse věděl, že bude lepší Hyacinta poslechnout. Slyšela jsem skřípot řetězu, jak námořníci horečně točili klikou a vytahovali kotvu nahoru. Plachty se vyduly a zapraskaly, jak se loď otočila a přídí zamířila k úzkému průplavu vedoucímu ven z přístavu. Hyacint zakroužil třemi prsty opačným směrem a vodní hradba se rozplynula a zmizela ve vlnách.

	Zelené vody přístavu se vzedmuly a shlukly k sobě a nahrnuly se k výběžku. Hyacint ještě jednou napřáhl ruce proti nim a něco zamumlal. Neskutečná vlna se rozběhla kupředu, nabírala na rychlosti a zvedla loď stejně snadno, jako by to byla korková zátka. Plachty se napnuly, loď se zhoupla na hřebeni vlny, vystřelila k průplavu mezi skalami a zmizela nám za nimi z dohledu.

	Byla pryč.

	Zmámeně jsem se posadila na skalnatý výběžek. „Joscelin bude zuřit.“

	Hyacint se nepřestával soustředit. Tmavé oči měl doširoka otevřené a zastřené. Něco se v nich hýbalo. Co viděl, bylo za hranicí možností vnímání smrtelníků. „Ne. Teď musí myslet na toho chlapce. Pochopí to.“ Spokojený se svým dílem znovu sebral schránku.

	Přístav byl prázdný a klidný, tak jako před tím, než jsme do něj připluli. Na vrcholku schodiště se tlačily malinkaté postavičky, lemovaly chrám, ale blíž se jít neodvážily. Tady jsme byli jen my dva.

	„Co teď?“ zeptal se Hyacint tiše. „Zkusíme přejít?“

	Pořád ještě v sedě jsem přikývla. „Můžeš přimět vody, aby nás nechaly přejít po své hladině?“

	„Ano.“ Sedl si vedle mě se zkříženýma nohama a s koženou schránkou v náručí, jako neskutečná bytost v prastarém sametu a krajkách, s tváří z mých nejranějších, nejhezčích vzpomínek a s očima jako mořské dno. „Pokud neselžeme my sami.“

	Nepůsobilo to tak hrozně, když loď čekala zakotvená tak daleko od břehu. Vzhlédla jsem k jasnému nebi a kroužícím rackům. Den jako stvořený pro začátek, ne pro nešťastný konec. „My neselžeme.“

	Mírně se pousmál. „Budeš mi pak vyprávět, jak jsi prošla temnotou a našla Boží jméno?“

	„Když budeš chtít.“ Lehce jsme se o sebe otřeli rameny, jen letmý dotek. Sedávávali jsme spolu kdysi zrovna takhle a jídali kradené dortíky pod mostem u Tertiovy křižovatky v Eluově městě. „Budeš mi vyprávět, jaké to je, vládnout větru a moři?“

	„Ano.“ Hyacint se díval na prázdný přístav. „Není žádný důvod to odkládat, nebo ano?“

	Přála jsem si, aby byl, teď, když už to bylo tak blízko. Ale nebyl. „Ne.“

	„Tak pojďme.“ Vstal a zastrčil si schránku pod paži. Teď byla řada na něm, aby mi pomohl vstát. Nepouštěla jsem jeho ruku, když jsme kráčeli až k samému okraji výběžku. Voda pleskala do skal, čistá a klidná a docela určitě ne pevná. Hyacint pronesl další kouzlo v jazyce, který jsem nepoznávala. Volnou ruku sevřel v pěst, otočil ji spodní stranou vzhůru a rozevřel ji.

	Voda se dál mírně čeřila a vypadala úplně stejně jako předtím.

	Nemohla jsem dýchat; vůbec mě nenapadlo, že bych mohla mít před prvním krokem takový strach. „Říkala jsem ti, jak jsem se jednou u břehů La Serenissimy málem utopila?!

	„Phèdre.! Hyacint mi přejel prsty po tváři. „Jsem Pán Průlivu a nejlepší část svého mládí jsem strávil zotročený Rahabovou pomstou na ženě, která už je celá staletí mrtvá, provinila se tím, že ho nemilovala. Ty jsi má jediná, nejdražší naděje. Pokud ti vydrží odvaha, nenechám tě utopit. Věříš mi?“

	„Ano,“ zašeptala jsem. „Věřím ti.“

	Zavřela jsem oči a vkročila na vodu.
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	Bylo to těžké, těžší, než bych si kdy dokázala představit, udělat ten první krok ze břehu. Geis, které mě poutalo k ostrovu, udeřilo v okamžiku, kdy má noha opustila skálu. Vyhnalo mi z plic všechen vzduch a já se zkroutila bolestí. Ve vodách přede mnou se otevřela zející prázdnota, hluboká jako oceán a temná a vířící, až se mi útroby stáhly strachem. A na jejím dně se něco hýbalo, něco jasného a strašného.

	Všechna má kurážná slova mě opustila.

	Snažila jsem se narovnat a udělat další krok.

	Moře se čeřilo a já jsem nedokázala ani pomyslet na to, co mám pod nohama. Všude kolem mě se vody přístavu hrozivě přelévaly a vítr zuřil. Tak strašně moc jsem si přála být na ostrově, tak toužebně, až to bolelo, a ten strach byl jako nůž do břicha. A já jsem se opravdu otočila a za sebou viděla Hyacinta stojícího na vodách. Tiskl k sobě schránku, tvář měl popelavou strachy a oči strnulé bezmocnou snahou. Jen ten slib, který mi dal, ho tam ještě držel.

	Strach. Bolest.

	Tak ať to tedy přijde. Postavila jsem se tomu čelem a dovolila, aby mě to prostoupilo. Nechala jsem své rozedrané nervy zpívat tou bodavou sladkou bolestí, jedinečnými akordy agónie, a pohled se mi postupně zastíral stále tmavnoucí barvou krve. Byla jsem anguissetta. Co bylo tohle proti Mahrkagirovu železnému údu nebo Melisandiným strašlivým flešetám? Určitě to nemohlo být horší. Je to jenom bolest. Jenom strach.

	V rudém oparu jsem udělala další krok.

	Přede mnou se rozrůstala vodní prohlubeň jako chřtán a jiskřící jas odháněl Kushielovo působení a nechával mě samotnou, bez síly, která by mi pomohla udržet si odvahu. Co se to v té propasti hýbe? Anděl, nebo nestvůra? Věděla jsem, že Rahab bývá v ješuitských textech popisován jako božský posel i jako mořská obluda. Něco se zavířilo, něco jako obrovské tělo, lesklé a šupinaté, zelené jako nefrit. Bolest mi tříštila kosti jako v zimnici. Kousla jsem se do rtu a na chvějících se nohou jsem znovu vykročila. Vítr se za mnou rozvřískal a já jsem se neodvažovala ohlédnout. Nezáleželo na tom, jestli Hyacint selže, to já jsem musela vydržet. Nenechal by mě utopit.

	Pokud ti vydrží odvaha.

	Udělala jsem další krok.

	Stěny uprostřed prohlubně se vířily a odhalovaly pohled na cosi měňavého a nepopsatelného, zrozeného z něčeho, co není z tohoto světa. Chapadlo, štěrbina s neskutečným okem, klenutý krk s šupinatým límcem, velrybí ploutev, podivně tvarovaná lopatka a mocné křídlo… tak strašlivá krása, téměř nehmotná a měňavá, větší, než může mysl obsáhnout. Nedovedu říct jak, ale proniklo mi to až do nitra duše, do morku kostí a naplnilo mě úctou i hrůzou.

	Přesto jsem dokázala přinutit své nohy, aby se dál hýbaly, jeden rozechvělý krok za druhým, až na samotný okraj chřtánu. A i když Hyacintova vláda nad živly skomírala, i když kolem mě vířily vlny a s burácením narážely do okrajů skal, i když mě bičoval vítr a šaty jsem měla promáčené do poslední nitky, vody mě udržely.

	„Rahabe!“ Vůbec mě nebylo slyšet. Nadechla jsem se, i když mi do krku vstříkla sprška slané vody, a zavolala znovu, do té vířící jámy: „Rahabe, mocí tvé vlastní kletby, volám tě, přijď!“

	Vodní prohlubeň se zachvěla a z ní se zvedlo cosi – vymrštěná ploutev z vody, zelená jako mořské hlubiny a obalená pěnou. Ukázala k průplavu mezi skalami a zase se ponořila zpátky, až vystříkla pěna. Podívala jsem se směrem, kterým ukázala, a potlačila zoufalý výkřik.

	Tam, mezi útesy, se sem řítila loď Eluův příslib, hnaná bouří, všechny plachty napnuté k prasknutí. Řítila se jako poštolka na křídle větru. Rahabův pohled sahá dál, než jsme si mysleli. Někde za sebou jsem uslyšela Hyacintův vyděšený výkřik a zčeřené vody, které mě nesly, změkly. Klesla jsem na kolena a ztratila rovnováhu. Zmítaná vlnami jsem položila obě ruce dlaněmi dolů, vzepřela se, abych se udržela zpříma, a obě ruce se mi až po lokty zanořily do vod. Strmé stěny prohlubně se přede mnou nakláněly a hrozilo, že mě stáhnou do svého chřtánu. Na tváře mi stříkala slaná voda a já jsem se horečně snažila dýchat a děsila jsem se, že se utopím.

	Kdybych se vrátila, všechno by bylo v pořádku.

	Kdybych se vrátila, mí drazí by byli v bezpečí.

	Ach Eluo! Bylo to tak nespravedlivé. Chtěla jsem se vrátit zpátky, chtěla jsem to víc než cokoli, co jsem znala. Bála jsem se o sebe, o Joscelina, o Imriela – o nás o všechny, o každého. Ale každý patron, pomyslela jsem si, se vždycky snažil přimět mě, abych dala svoje signale. Tohle není jiné. Když se otočím a vrátím se, co pak? Nakonec se budu muset vzdát. A někde za mnou, příliš blízko, než aby to mohlo být na břehu, jsem slyšela Hyacintův hlas, ochraptělý, jak pronáší zaříkadlo, stejné jako předtím. Jak se snaží držet svůj slib. Voda se zvedla a zpevnila se. Dokázala jsem se vyškrábat na nohy, odhodila si z očí promáčené, zcuchané vlasy a zhluboka se nadechla.

	„Rahabe,“ zašeptala jsem.

	Víření se zmírnilo a ustalo, prohlubeň vyčkávala jako neskutečně hluboká jáma uprostřed malého přístavu. Zvedající se vlny se změnily v malinké, neškodné vlnky, vítr jako by se někam propadl. Nějakých třicet yardů odtud se houpal Eluův příslib, který najednou zpomalil a zůstal na místě. Hladina moře se chvěla jako boky koně.

	Znovu jsem vykročila podél hrany propasti. „Rahabe.“

	V hloubce se něco sbíralo a blýskalo jako přelévající se jas. Znovu jsem se nadechla a cítila se divně lehce a klidně, kráčela jsem po vodě, jako bych byla na suché zemi. Své signale jsem dala jen jednou a teď jsem ho dát nehodlala, ne tomuhle zběhlému služebníku Jediného boha, který přinesl tolik bolesti někomu, koho jsem milovala.

	„Rahabe, mocí tvé vlastní kletby, volám tě, přijď!“

	Jas na dně propasti se vzedmul, krůpěje vody se vychrlily k nebi a snášely se v zářivých kaskádách, aby se seskupily do tvaru tak úchvatného, že mě málem rozplakal, většího a impozantnějšího, než cokoli, o čem by smrtelník mohl snít. Tvář vod, vytvořená kdysi Pánem Průlivu, byla proti tomuhle stvoření, které se tyčilo nad útesy, jen slabou ozvěnou. Na průsvitných ramenou toho tvora se zatřpytilo slunce, když sklonil svou obrovskou hlavu a zelenavé vlasy se mu jako řeky valily podél tváří.

	Tohle nebyla jeho pravá podoba, ještě ne.

	Těžce jsem polkla. „Rahabe. Ve jménu Boha, volám tě, Přijď.“

	A svět… se pohnul.

	Říká se, že mezi stovkami umělců, kteří Požehnaného Eluu a jeho Společníky viděli za jejich života tady na zemi, nebyl ani jediný, který by jejich krásu dokázal zachytit. Předtím jsem netušila, jak by to mohlo být možné. Znala jsem Eluovy potomky. Nejranější část svého života jsem strávila u Dvora Nočních květinek, kde se po stovky generací snaží pěstovat krásu. Teď jsem to pochopila.

	Anděl Rahab se objevil nad vodou.

	Jeho krása byla jako obnažený meč, jako jasná ocel, od které se odrazilo slunce, a dvakrát tak tvrdá. Dívat se na něj působilo bolest. Každá kost, každé spojení těch nejmenších článků, bylo utvořeno s dokonalým záměrem. Jeho čelo v sobě skrývalo všechen půvab měsíčního kotouče stoupajícího nad horizont nad mořskou hladinou. V důlcích jeho očí byly temnoty propadlin, jakými pohled smrtelníka nemůže proniknout. Nedovedu říct, jestli byl plavovlasý, nebo tmavovlasý, protože jeho pleť zářila jasem, který se nedal přirovnat k ničemu, co my ve svém omezeném chápání vnímáme jako světlo, a jeho vlasy díky tomu působily jako náhle zakalená voda, jako chaluhy, jako koróna zastíněného slunce.

	„Volalas mě.“

	Ta slova zvonila jako stříbrné zvonky a pronikala nejvnitřnějšími membránami mých uší. Jestli může hlas znít jako odlesk slunce na vodách, na všech vodách světa, lámající se a tříštící na tisíce jiných, pak tak zněl Rahabův.

	Kdyby Hyacint nestál za mnou, otočila bych se a utekla na suchou zem.

	„Rahabe.“ Olízla jsem si rty a ucítila sůl a strach. „Vyzývám tě, zruš svou kletbu.“

	Jeho hlava se zvedala, pomalu a neodvratně, jako když vychází večernice a stoupá soumrakem vzhůru. Vzdorně vysunul bradu. Jeho rty měly krutý a nemilosrdný tvar, jako by byly utvořené posledními smrtelnými výkřiky všech námořníků, kteří kdy utonuli v moři. A jeho oči – ach, Eluo! Ty byly bílé jako kost a přece se dívaly a dívaly a dívaly. Když Jediný bůh nařídil, aby se kvůli Mojšemu rozestoupilo moře, když velryba spolkla Jehonáše, už tehdy ty oči byly prastaré. V těchhle očích byl Požehnaný Elua jen pouhým nemluvnětem.

	„Mou kletbu."

	Na vodě i z vody vztáhl anděl Rahab ruce. Na zápěstích měl pouta a mezi nimi těžký řetěz, ukovaný ze žuly, aspoň to tak vypadalo, nebo možná ještě z něčeho těžšího a tvrdšího; něčeho ještě pevnějšího než kámen, hustšího než jakákoli surovina, kterou lidské ruce dovedly zpracovat, a každý jeho článek byl ukován a zapečetěn božskými písmeny. Vlnící se a pohybující se nesmrtelné Rahabovo tělo zářilo proti těm poutům, jedinému omezení jeho moci, které ho poutalo k moři a k vůli Jediného boha. Natáhl své ruce ke mně, ukázal mi řetězy a ta krutá ústa tvarovala slova, která zvonila krásou:

	„Tak dlouho, jak potrvá trest Boží, potrvá i má kletba. Tak jsem přísahal.“

	Voda pod mýma nohama změkla a já jsem se znovu bořila a mávala rukama. Znovu se zvedly vlny, vysoké a zuřivé a mořská voda mi zaplnila ústa, slaná jako krev a mnohem hořčí. Neměla jsem na čem stát a zaplavila mě velká vzedmutá masa vody, otáčela mě, až jsem nedokázala říct, kde je nahoře a kde dole, a zdálo se, že se mě oceán zmocnil a s úděsnou rychlostí mě táhne k sobě za vodou ztěžklé šaty. Jakkoli jsem se snažila s tím zápasit, tah vody byl silnější. Plíce mě pálily a nemohla jsem se nadechnout.

	A jakoby z veliké dálky jsem slyšela nějaký hlas volat mé jméno, vysoký, jasný a naléhavý hlas. „Phèdre! Phèdre!“

	Imriel.

	Mladičký a nezlomený se jeho hlas nesl přes vodu, jako se nesl přes boje v Mahrkagirově hodovní síni, přes dunivý úprk rozzuřeného nosorožce, přede dveřmi chrámu. A já jsem věděla, kterým směrem je život a láska. V propadajících se vodách jsem se dokázala postavit a uslyšela Hyacinta, jak opakuje zaříkávadlo, jako by klel, plný vší té zloby a vzdoru ze ztracených let.

	S námahou jsem se opět postavila a crčela ze mě voda.

	„Pro bolest z uvěznění,“ vydechla jsem, „vyzývám tě, zruš svou kletbu!“

	Kolem Rahaba se třpytilo moře, zvedalo se v neporušených sloupech, celých hradbách, mnohem víc vody, než by byl celý přístav s to pojmout, dmulo se, jako by chtělo spolknout samy útesy. Vlajková loď Quintilia Rousse uvízla na hřebenech vod, nebezpečně se nakláněla, stahovaná k epicentru, kterým byl Rahab. Jeho oči jako vybělené kosti hledaly moje a najednou vypadal, jako by ani nebyl vyšší a mohutnější než obyčejný člověk. „Jak se opovažuješ?“ zahřímal a roztáhl ruce, spoutané tím masivním řetězem, až to hrozivě třesklo, když se řetěz napnul. „Jak se opovažuješ, ty bastarde Eluův?“

	I v podvolení se je síla. Už jsem se dostala za hranice svého strachu.

	„Elua lásku chápal,“ řekla jsem mu. „Světu by mnohem lépe posloužilo, můj pane Rahabe, kdybys udělal totéž. Odejdeš v míru? Tuhle možnost ti nabízím.“

	Moře se zdvihlo ještě výš a ještě víc se rozběsnilo a Rahab uprostřed těch vod zářil jako spoutaná hvězda, temně stříbřitě, bělostně jako kost, zeleně jako chaluhy, zahalený v rouchu v barvě vody a rozsvícený vnitřním žárem, který se nemohl vyrovnat ničemu, co se nalézá ve světě masa a kostí. „Jakože mé srdce nezná klidu, nepozná jej ani tvé!“

	Tak se to tedy mělo stát.

	Jak zvláštní, že jsem v tu chvíli pocítila klid. Svaté jméno se ve mně rozvinulo jako růže, proniklo do každičké mé části, až už ve mně nezůstalo jediné místečko pro strach. Viděla jsem v Rahabovi, jak se staletí odvíjejí zpátky. Prastarý konflikt – vzpoura, zrozená z pýchy; podlézavost zrozená z obdivu. Viděla jsem nenávistnou a hořkou závist, kterou choval k Eluovi a jeho Společníkům. A všechnu radost a úchvatnost mořských hlubin, to všechno jsem v něm viděla – a taky osamělost. A lásku; ach, Eluo! Bolela, ťala až do morku kostí. Nic v nekonečném sledu staletí té bouřlivé služby Jedinému bohu nepřipravilo Rahaba na rozmary smrtelné lásky, na bolest z odmítnutí.

	„Mocí Božího jména,“ řekla jsem s lítostí, „tě vyháním, Rahabe.“

	Vody v odpovědi třeskly a Rahab se rozlítil zlostí, která se dále stupňovala, modré a bílé blesky mu jiskřily v kroutících se vlasech a ozval se silný hlas. „Na to nemáš právo, Eluův spratku!“

	Ale ono tu bylo, v každé mé části, v každém vláknu mého těla, zvedalo se jako přílivová vlna, jako by mě chtělo zaplavit, a já bych se byla rozesmála, kdybych jím už neměla zaplněné hrdlo, nebo rozplakala, kdybych mohla. Doputovala jsem kvůli hledání Božího jména až na samotný konec poznaného světa a prošla cestami temnějšími, než bych si kdy dokázala představit.

	Zbývalo už jen vyslovit je.

	Udělala jsem to.

	„––––––––––––––!“

	Kdyby celý smrtelný svět byl mosazným zvonem a ten zvon by se rozezněl… tak by vypadal ten zvuk, když se nevyslovitelné slabiky hrnuly z mých úst, řinčely nad vodami, zněly bez rozpoznatelného začátku nebo konce a bylo to, jako by nikdy neexistovalo nic jiného, ani moře, ani země, ani nebe, jen tohle nekonečné Slovo, které bylo ještě před tím, než začal existovat čas. Po dobu, kdy jsem je pronášela, nic jiného neexistovalo. Pak… všechno, a já uprostřed toho, prázdná a doznívající. Můj jazyk v dutině úst byl jako umlčené srdce zvonu, zatímco já jsem pod ním vrávorala, ohromená a prázdná, jako dunící nádoba, jejíž čas už vypršel.

	Vyslovila jsem Boží jméno.

	Ach, Eluo!

	Bylo dokonáno.

	Rahab bezhlesně sklonil hlavu jako poslední noční hvězda, která bledne s úsvitem. Smutek, poražení. Zvedl jednu ruku s těmi nesmiřitelnými pouty a křídlo z vody a mořské pěny se mu mihlo kolem hlavy a zastínilo mu tvář. Jak hořkosladký je tenhle konec. I hněv odmítnutého srdce v sobě nesl milosrdenství. I ta kletba, která před Hyacintovou obětí oddělovala Terre d’Ange a Albu, která ho pak připoutala sem, nás držela v bezpečí a chránila naše pobřeží. Kde se Jediný búh svých nechtěných pra-dětí zřekl, tam to Rahab v trýzni svého rozhněvaného nesmrtelného srdce nedokázal.

	Teď to skončilo.

	Jas, který byl Rahabem, slábl, až se rozplynul, vítr umlkl, zdvíhající se vlny klesly a změnily se v třpytivé vlnky na hladině. A pak… nic. Byl pryč a já, já jsem byla prázdnou nádobou bez účelu, zdrásané stěny mého těla jako by zapomněly, co v sobě nesly. Vlajková loď Eluův příslib se pohupovala na vlnách, na okamžik neovládaná a bez kurzu, ale už z ní zaznívaly slabé výkřiky. Na průzračné, jásavé hladině přístavu jsem klesla na kolena a mé vodou nasáklé šaty se vznášely kolem mě nesené drobnými vlnkami.

	„Phèdre.“

	Hyacintův hlas; Hyacintovy ruce na mých ramenou. Vzhlédla jsem k němu, vděčná, že mi připomněl, kým jsem. Protože tou jsem teď byla, ano, tou Phèdre, Phèdre nó Delaunay, Delaunayho anguissettou; Kushielovou vyvolenou, Naamažinou služebnicí. A jeho přítelem, Hyacintovým skutečným přítelem. Měl něžný výraz a v jeho měňavých očích, těch tmavých, různobarevných očích Pána Průlivu, byl soucit. Pána Průlivu na sebe vzal plášť Rahabovy bolesti a pokřivené lásky, kterou choval k těmto dvěma našim zemím.

	„Podívej.“ Hyacint ukázal přes přístav – hnala se k nám loď. Její plachty se ochable a neužitečně plácaly ve vzduchu a voda kolem ní vířila, jak veslaři zasedli k veslům a zabrali ze všech sil. „To plují pro nás.“

	S obtížemi jsem vstala, už potřetí na těchhle vodách.

	Nezklamala jsem.

	Viděla jsem jejich tváře, když Eluův příslib doplul až k nám a spustil kotvu. Byly plné emocí, příliš silných, než aby byli schopní slova. Tvář Quintilia Rousse, která odrážela všechnu úctu námořníka, jenž viděl Pána Hlubin. A tvář Kristofa, syna Oskarova, který byl právě svědkem konce Daleké cesty jednoho Tsingána. Eleazar ben Enokh celý zářil, protože konečně uslyšel Boží jméno.

	A ostatní; ostatní! Ach, Eluo, ostatní.

	Roussovi námořníci; Phèdřini hoši. Tohle jméno si ponechají až do smrti.

	A Hugues o tom určitě napíše příšernou báseň, viděla jsem mu to vepsané v těch jeho uchvácených očích. A Ti-Philippa vedle něj. Opravdu byli milenci? Předpokládala jsem to, ale nikdy jsem se nepokusila se jich zeptat. Měla bych. Byli to mí lidé. Takové věci bych měla vědět.

	Joscelin.

	V jeho blankytně modrých očích byl znát hněv; hněv, že jsem si dovolila poslat ho pryč, že jsem si dovolila všechny je poslat pryč. A bylo tam i pochopení – pochopení, proč jsem to udělala a co mě to stálo. Vlastně to nebylo obvinění, jen hrdost a úleva, větší než sám oceán. Tohle už jsme překonali, on a já.

	Nakonec, když se to tak vezme, tomu Joscelin rozuměl.

	Měl ruce na Imrielových ramenou, a co věděl on, věděl i Imri. Viděla jsem to v hloubkách jeho očí, tak temně modrých jako soumrak, jako oči jeho matky, viděla jsem v nich krásu nepopsatelnou jako slavičí píseň; z těch očí vyzařovala víra tak silná, jaká v těch jejích nikdy nebyla.

	Imri ani na okamžik nezapochyboval.
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	Nevím jistě, jak jsem se dostala na palubu. Proběhlo to ve směsici rozpačitých zmatků a dobromyslné snahy. Vlny a vítr se najednou zvedly, jak k nim Hyacint tlumeně promluvil, a pak se ke mně natáhl tucet ochotných rukou a ty mě popadly za promočené šaty, protože už nemohly déle čekat. Jedni mě tahali a jiní strkali, celou promáčenou, až jsem ne zrovna dvakrát půvabně skončila v Joscelinově náruči.

	Kde jinde by mi mohlo být líp.

	Kdyby se svět přestal hýbat a zůstal, kde je, zůstala bych i já, dokud by se sám čas nezastavil. Protože se to ale nestalo, pustila jsem se ho, otočila se k Imrielovi a v krku mi uvízl žmolek. Se zvukem, který byl stejně zavzlykáním jako výkřikem, se ke mně vrhl. Pevně jsem ho sevřela, tiskla tváře k jeho vlasům, zmáčeným sprškami vody, a v očích mě pálily slzy.

	„Phèdre nó Delaunay,“ ozval se hlas Quintilia Rousse, hluboký a nezvykle vážný. Zvedla jsem oči a viděla, že přede mnou klesl na koleno a sklonil hlavu. „Skláním se před tvou odvahou, má paní z Montrève.“

	„Och, to ne, můj pane admirále,“ ohradila jsem se rozpačitě. „Prosím. Tohle nesnáším.“

	Nad vodami zazvonil smích, nespoutaný a volný a všichni na lodi se otočili, aby spatřili Hyacinta, jak stojí na hladině. A poslušná vlna ho zvedla na úroveň lodního zábradlí a tam ho držela jako na stupínku. „Jen ho nech, Phèdre,“ řekl a pod paží svíral schránku se stránkami. „Zasloužíš si to.“ Přes tu vzdálenost vyhledal očima moje. „Děkuju ti.“

	Přikývla jsem, neschopná slova. Vlna se přelévala přes zábradlí, když lehce jako vlaštovka přeskočil Hyacint z vody na palubu lodi, aby se tam setkal s tichem a bázlivými pohledy. Teď, když se to stalo, nikdo nevěděl, co mu říct a jak ho oslovit.

	Ticho prolomil Joscelin. „Tsingáne! Vítej zpátky.“

	„Cassieline.“ S úsměvem v jednom koutku úst se Hyacint natáhl a oba si navzájem pevně stiskli zápěstí. „Děkuju i tobě.“

	Joscelin pokrčil rameny. „Musel jsem přece dodržet slib.“

	„Vzpomínám si.“

	Nic víc už jeden druhému neřekli; myslím, že to na ně bylo i tak dost. Někdy spolu dva muži, kteří navzájem znají své srdce i myšlenky, mohou mluvit beze slov, a cokoli si takhle mezi sebou ti dva řekli, v tu chvíli stačilo ke spokojenosti obou. Na to Rousse vstal, aby se hluboce uklonil před Pánem Průlivu a přivítal ho na své lodi, a ostatní se zvědavě tlačili co nejblíž a pokradmu natahovali ruce, aby se zkusmo dotkli okraje jeho rukávu, obruby jeho pláště a ujistili se, že Hyacint není žádné zjevení, ale že je z masa a kostí. Imriel stál vedle mě, stranou od ostatních, a díval se, jak si k Hyacintovi razí cestu Kristof.

	„Tsingan krališi,“ řekl zastřeným hlasem. „Vrátil ses.“

	Hyacintovy měňavé oči byly chladné a temné. „Odkdy Tsingáni uznávají práva didikani, zplozených mimo manželství, synu Oskarův? Cožpak můj děd Manoj neměl vlastní vnuky? To mezi nimi neurčil žádného nástupce?“

	„Čtyři rodiny z baro kumpai zvolily tebe, synu Anasztaiziin.“ I když se mu čelo lesklo potem, Kristof tam stál a ani nezamrkal. „Věci se změnily. Jméno tvé matky se ozývá a vzpomíná se na ni.“

	V Hyacintově tváři se něco uvolnilo. „Ano? To je dobře.“

	„Pak nás tedy povedeš?“ V tseromanově hlasu zaznívala naděje.

	„Ne.“ Hyacint zavrtěl hlavou, ne bez lítosti. „Pokud si to baro kumpai přeje, setkám se s nimi a poskytnu jim svou radu. Pokud se jí budou řídit, poskytnu svou ochranu komukoli, koho vyvolí. Ale Manoj mě zavrhl a pro mě je už pozdě, abych se stal jeho skutečným vnukem nebo abych nesl jeho jméno. Stal jsem se někým jiným.“

	Kristof poraženě sklonil hlavu. „Co budeš dělat, mořský krališi? Kam půjdeš?“

	Hyacint se bez odpovědi zadíval až na samý konec lodní paluby.

	Ve všem tom rozruchu jsem málem zapomněla na Sibeal, štíhlou postavu, na přídi lodi tak snadno přehlédnutelnou, s rukama pevně sepjatýma před sebou. Hodně dlouho tam tak stáli a dívali se jeden na druhého a vzduch byl stejně nehybný, jako by sám vítr najednou zadržel dech. A my všichni ostatní s ním, jak jsme cítili to náhlé napětí. Sibeal měla oči doširoka otevřené a vážné a jen jemná linka mezi obočím prozrazovala její úzkost. Hyacint polkl a snažil se najít hlas.

	„Paní Sibeal.“ Přešel palubu a stanul před ní. Se strnulou úklonou položil schránku se stránkami ze Ztracené knihy Raziel na prkna paluby před sebe. „Budete to břímě opatrovat se mnou?“

	„Ano.“ Linky modrých teček na Sibealině tváři zasvítily v ruměnci nečekané radosti. „Budu.“

	Když ji vzal za ruku, zavál větřík, zatahal za lodní plachty a rozvířil Hyacintův mořem vybělený plášť i prameny Sibealiných zářivých černých vlasů, které je tak oba na okamžik zakryly. Ať už si mezi sebou řekli jakákoli slova, ztratila se v šelestícím větru. Odvrátila jsem se, aby nikdo neviděl slzy, které mě zapálily v očích. Tohle byla úplně jiná bolest, bolest srdce, jakou jsem doposud nikdy nepoznala. Na břehu se ostrovní lidé tlačili na podestě schodů a celé polovině schodiště nad ní, ukazovali a udiveně zírali na loď chycenou uprostřed vlny a Pána Průlivu na ní. O dnešním dni si nikdy nepřestanou vyprávět, pomyslela jsem si.

	„Phèdre.“ Joscelin se opřel o zábradlí vedle mě, tichý a nevtíravý, přítomnost tak známá, jako můj vlastní stín. „Jsi připravená vyrazit domů?“

	Za jeho slovy ležela i další, nevyřčená otázka a já jsem o ní věděla. Po tak dlouhé době mě bolelo nechat Hyacinta odejít, dívat se, jak spojuje svůj život se Sibealiným a vydává se na cestu, která vede jinam než moje. Ale byla jsem anguissetta a o bolesti jsem už něco věděla. Je to cena za život, za skutečnou lásku a já jsem nepochybovala, ani tehdy, ani nikdy jindy, že jsem se rozhodla moudře. Pevně jsem sevřela zábradlí a zhluboka se nadechla. „Ano,“ zvedla jsem oči k Joscelinovým a usmála se při pohledu na jeho milovanou tvář. „Jsem připravená.“

	„Dobře.“ I on se usmál a křikl na Hyacinta: „Tsingáne! Budeme tady trčet, nebo konečně zavelíš větru, aby nás vzal domů?“

	„Jak si přeješ, cassieline.“ Hyacint odstoupil od Sibeal a krátce se uklonil. „S vaším dovolením, můj pane admirále?“

	Quintilius Rousse se zazubil, že mu div nepraskla zjizvená tvář. „Na svá místa, hoši!“ zahřímal. „Starý brach opouští Tři sestry a odfoukne nás domů!“

	Ozval se jásot, Roussovi námořníci – Phèdřini hoši – ze sebe konečně dostali divoký, nespoutaný radostný výkřik. Později jsem slyšela vyprávět, jak byl pro ně tenhle den hrůzostrašný, když je Rahabův vichr vyzdvihl z otevřeného moře a hnal je jako lístek zmítaný větrem před bouří zpátky do přístavu, kde se zvedaly vlny jako věže a hrozily stáhnout je dolů do prohlubně vodního víru. Vlastně jsem toho později slyšela vyprávět mnohem víc. Tehdy jen všichni radostně zajásali a Imrielův hlásek zvonil nad všemi ostatními, jak výskal, když ho Hugues zvedl a vysadil si ho na široká ramena, aby lépe viděl, až se Pán Průlivu pustí do své práce.

	A Hyacint, když rozvířil svůj vybledlý plášť, se dal do díla. Ruce i rty se mu pohybovaly a vítr v odpovědi přispěchal jako spolehlivý ohař, naplnil nám plachty a zčeřil klidné vody. Hugues, který se pod Imriho váhou potácel, ho opatrně postavil zpátky na palubu. Rousse se chopil kormidla a Eluův příslib se otočil přídí k průplavu a vystřelil kupředu, přímo a neomylně jako vržený oštěp.

	Pluli jsme domů.

	Teď konečně odpovídal ten zbytek jasného, modravého dne všudypřítomné náladě a i moje duše poskočila, jak loď vyrazila z úzké soutěsky, prudce se naklonila na jednu stranu a my jsme se stočili po větru, obepluli ostrov Třetí sestra a zamířili k pobřeží Terre d’Ange. Hyacint si vykračoval napříč palubou, jako by rychlost, s jakou se teď loď hnala, ani nevnímal.

	„Je tu někdo, s kým jsem se ještě neseznámil,“ kývl hlavou k Imrielovi.

	Stála jsem za Imrim s rukama na jeho ramenou. „Hyacinte, synu Anasztaizie, Pane Průlivu, tohle je můj a Joscelinův nevlastní syn princ Imriel nó Montrève de la Courcel.“

	„Courcel?“

	Mořské zrcadlo Pána Průlivu nedohlédlo za hranice d’angelinských vod. Už jsem na to zapomněla. „Syn prince Benedicta,“ řekla jsem a cítila, jak Imrielovi pod mými prsty ztuhla ramínka. „Narozen v La Serenissimě Melisandě Shahrizai. Ach, Hyasku! Tolik ti toho ještě musím říct.“

	„Zdá se.“ Zamyšleně se uklonil. „Zdravím tě, princi Imrieli.“

	Imri vycenil zuby. „Imriel nó Montrève,“ opravil ho a pak se vzpamatoval: „Můj pane.“

	V Hyacintových měňavých očích se objevil náznak toho starého veselí. „Odpusť mi, Imrieli nó Montrève,“ řekl a zvedl oči ke mně. „Doufám, že víš, co děláš?“

	Pokrčila jsem rameny a prohrábla Imrielovi vlasy. „Bez tohohle malého bys byl ještě pořád na ostrově a já bych si do krve rozdírala ruce bušením na dveře do chrámu Jediného boha tam daleko v Jebe-Barkalu. Jeho odvaze, myslím, vděčíme za hodně.“

	Imriel vypadal potěšeně. Hyacint rozpačitě.

	„Opravdu mi toho musíš hodně vyprávět,“ řekl.

	„Víc, než si myslíš,“ přisvědčila jsem. „Navštívíš s námi aspoň Eluovo město, než odejdeš žít na Albu? Měli bychom tak o trochu víc času popovídat si o posledních dvanácti letech.“

	„Obávám se, že ty moje byly docela nudné.“ Hyacint obrátil ruce dlaněmi k sobě, prohlédl si je a smutně se usmál. „Viděla jsi výsledek; ani to nestojí za vyprávění, pokud bys zrovna nechtěla poslouchat o nekonečných hodinách učení. Ale ano, pojedu do Města. Sibeal se připojí k Drustanovi a strávíme tam léto. Na Albu se vrátíme na podzim. A promluvím s královnou a cruarchem o zabezpečení našich hraničních vod a s tsingánskými haro kumpai ohledně Manojova nástupce. A,“ dodal, „poslechnu si tvoje vyprávění o hledání Božího jména a o všem, co se na té cestě přihodilo, o velkých událostech i těch malých a o všem ostatním, co se v tvém životě odehrálo od doby, kdy jsem vkročil na ten zpropadený ostrov.“

	„To je dobře,“ usmála jsem se, „protože já rozhodně nehodlám nic vynechat.“

	S Hyacintovým stálým větrem, který se nám opíral do plachet, jsme rychle mířili do Pointe des Soeurs a to bylo dobře, protože jakmile jsme se otočili k břehům Třetí sestry zády, zaplavil mě opožděně obrovský pocit únavy. Uchýlila jsem se na místo chráněné před větrem, zabořila se do polštářů, opřených o stěnu kajuty, a rozprostřela na odpoledním slunci své promočené šaty, aby mi trochu uschly. Přemýšlela jsem, proč mě nenapadlo vzít si s sebou nějaké náhradní suché oblečení. Zdálo se to skoro neuvěřitelné, že od chvíle, kdy jsem za svítání ujížděla do tábořiště, abych z žadatelů o volná místa na lodi vybrala jen dva muže, ještě ani neuběhl den.

	Cítila jsem se jako úplně jiná bytost, téměř. Pozbyla jsem posvátné důvěry, kterou jsem v sobě po mnoho měsíců nosila. Boží jméno už mi nezaplňovalo neúprosně mysl, nedmulo se mi v krku ani se mi nechvělo na špičce jazyka. Pořád bylo vepsáno někde uvnitř mě, vyryté v těch nejskrytějších komůrkách mé paměti, které se nedají jen tak nahonem probudit, vyleptané do kostí a svalstva a krve. To jsem věděla; a přece už jsem ho neslyšela znít mi v lebce, vyzývat mě a vzbuzovat ve mně úctyplný údiv. A na jeho místě, pod únavou a v péči starostlivých, smrtelných přátel a milovaných bytostí, bylo něco, co mohlo být spokojeností, i když jsem se na to nikdy takhle nedívala.

	Bylo dokonáno.

	Po dvanáct let byly každá radost, každý pocit štěstí a rozkoše, kterou jsem zakusila – a navzdory všemu jich bylo bezpočet –, zastíněné Hyacintovým osudem. Teď už ne. A jestli nebyl takový, jaký býval kdysi, kdo z nás vlastně je? Já, která jsem v Mahrkagirově ložnici poznala to nejhlubší dno, na které jsem mohla klesnout, jsem byla také jiná. Ani Joscelin, který čelil peklu horšímu, než si kdo vůbec dokáže představit, přinucený stát vedle a přihlížet. A, ach, Eluo! Určitě ani Imriel, jehož dětství se v Daršanze roztříštilo na kousky a který zjistil, že je ve své vlastní zemi nenáviděný a obávaný jen za takové nedopatření, že se narodil. Rmoutily mě Hyacintovy ztracené roky, rmoutilo mě, že se ztratil ten starý Hyacint. Ale bude žít, osvobozený od osudu horšího než smrt. A i kdyby mu to břímě zůstalo, kletba byla zrušena.

	Nic víc jsem udělat nemohla.

	„Zasloužíš si odpočívat, Phèdre nó Delaunay.“

	Otevřela jsem oči a spatřila Eleazara ben Enokha, jak sedí vedle mě a celý září, jako by věděl, že uhodl, na co právě myslím. Usmála jsem se na něj. „Eleazare. Jste spokojený s dnešním dobrodružstvím?“

	„Že jsem mohl spatřit služebníka Samotného Adonaie v jeho nesmrtelné podobě? Že jsem uslyšel Svaté jméno, jak se rozeznívá nad vodami, tak, jak ho už po tisíce generací nikdo neslyšel?“ Rozesmál se nadšením. „Ano, Phèdre nó Delaunay, jsem velice spokojen.“

	„Tak jste ho tedy slyšel.“ Zvědavě jsem se narovnala. „Povězte mi, otče. Co jste slyšel, když jsem vyslovila Boží jméno?“

	„Ach.“ Eleazar se zatahal za neupravené vousy a oči mu zasvítily. „Slyšel jsem Slovo z tak mocných slabik, jaké bych si nedovedl ani sám představit, zvuk, jaký jsem nikdy neslyšel vyslovit lidská ústa. I z té dálky mě bil do uší obrovskými údery a kosti mi změkly, kolena se proměnila ve vodu, až jsem klesl na tahle prkna a má duše se stala příliš velkou, aby ji mé tělo mohlo pojmout, rozdmýchaná jako veliký oheň, a já při tom vykřikl radostí. A přece…“

	„Ano?“ pobídla jsem ho, když se mi jeho mlčení zdálo příliš dlouhé.

	„A přece se mi zdálo, Phèdre nó Delaunay, že v tom nepochopitelném Slově je kořen, který zazníval v každé slabice, základ, na kterém bylo Svaté jméno vybudováno. A já jsem to slovo poznal.“ Složil si ruce do klína, prostoupený radostí z uspokojení. „Cožpak ho neuhodneš?“

	Po chvíli jsem zavrtěla hlavou. Boží jméno bylo příliš obšírné.

	„Awhab, to bylo to slovo, které jsem slyšel, ale…“ Eleazar zvedl prst, „jenom já. Mluvil jsem s ostatními. Kristof z Tsingánů také slyšel ozvěnu nějakého slova, ale to slovo bylo madahn, a Cruithnové, kteří doprovázejí paní Sibeal, slyšeli slovo gràdh. Mluvíš mnoha jazyky, Phèdre nó Delaunay.“ Jeho úsměv se protáhl. „Uhodneš, jaké slovo slyšeli d’angelinští námořníci?“

	„Láska,“ zašeptala jsem.

	„Láska!“ Eleazar se nahlas rozesmál a vousy mu nadskakovaly veselím. „Láska!“ Kostnatá kolena mu zavrzala, když se zvedl do stoje, pak se shýbl, aby mě s nečekanou něžností políbil na čelo. „I když On sám se zdráhá to přiznat, já věřím, že Adonai je pyšný na Svého syna Eluu, jakkoli je jen levobočkem. Třebaže bylo zapotřebí jedné umíněné smrtelné ženy, aby ho to přiměla projevit.“

	Zmítaná mezi pochybností a úctou jsem se dívala za Eleazarem ben Enokhem, jak odchází, jak jeho střapatá, blažená postavička kráčí kolébavou chůzí přes palubu, jako by se byl na moři narodil. Ohromeně jsem potřásla hlavou, neschopná přestat myslet na to, jakou radost ve své víře nalezl, tak silnou, že byla ochotna do své rozevřené náruče přivinout i kacířství. Možná to tak opravdu bylo; kdo to může říct? To už je záležitost kněží a kněžek, aby to prozkoumali, a jen sami bohové znají celou pravdu. Dostála jsem svému slibu a osvobodila přítele a všichni jsme přežili, my všichni tady, abychom se z toho mohli radovat.

	To stačilo.

	Mohli jsme být spokojení.

	Když ke mně dolehl pronikavý výkřik, rychle jsem vstala a rozhlédla se kolem, až jsem konečně zjistila, odkud přichází. Byl to Imriel, ukazoval k pobřeží z nepopiratelně nejlepšího možného místa na lodi – strážního koše na vršku prostředního stěžně; Ti-Philippe ho pevně držel oběma rukama.

	„Připraví nás o pár let života, to bezesporu.“ To se ozval Joscelinův hlas, tichý a plný pobavení, někde vedle mého ucha.

	„Já vím.“ Natáhla jsem se za sebe a i bez dívání jsem našla jeho ruku, přitáhla si ji k sobě a ovinula kolem pasu. Quintilius Rousse vykřikoval povely a jeho muži spěchali uposlechnout, jak se pobřeží Terre d’Ange přiblížilo na dohled. Hyacint prováděl ladné pohyby rukama a vypadal nepřirozeně soustředěně, jak ovládal vítr, a Sibeal ho s klidnou jistotou zamilované ženy pozorovala. Tetovaní cruithnští válečníci z její čestné stráže drželi Hyacintovu schránku se stránkami, hrdě a s vědomím, že jim byl svěřen důležitý úkol. U paty stěžně přemlouval úzkostlivý Hugues Ti-Philippa a Imriela, aby slezli dolů, což mě mimochodem docela pobavilo. „Mrzí tě to?“

	„Ne.“ Joscelin mě ještě pevněji objal a já jsem cítila ve vlasech, jak se usmál. „Ani trochu. Nemrzí mě ani jediná minuta.“

	Cítila jsem totéž.
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	Zprávy nás předběhly.

	Když jsme se vrátili do Pointe des Soeurs, celou noc se slavilo, v pevnosti i v tábořišti. Ve chvíli, kdy jsme se shromáždili na cestu do Eluova města, se už zemí šířily zprávy, které předávané od úst k ústům běžely skoro tak rychle jako královský posel, kterého Quintilius Rousse vyslal, aby informoval královnu.

	Legenda stará osm set let vkročila na suchou zem.

	Hyacint všechno snášel s důstojností, to, jak se v každé vesnici i osadě, kterými jsme projížděli, seběhl dav, jak si ti lidé mezi sebou šeptali a zírali na něj… na toho mladíka tsingánského původu, tichého a vyrovnaného, oblečeného do vybledlých sametových šatů. Jen aura, která ho obklopovala, a barvy mořských hlubin, jež se vířily v jeho temných očích, svědčily o strašlivé moci, kterou vládl.

	Kdysi si v pozornosti okolí liboval. Hyacint, můj Princ všech kočovníků, který nosil nápadnější šaty než polovina šlechticů ve Městě a jehož lichotivé předpovědi jim tahaly stříbrňáky z kapes a na jejich tvářích vyvolávaly ruměnce. Teď to jenom snášel. Vzpomínala jsem, jaké to bylo, když jsme naposledy cestovali společně, Joscelin a Hyacint a já… Hyacint hrál cestou na bubínky, flirtoval s neprovdanými Tsingánkami a trávil hodiny tím, že učil zdrženlivého Cassielinského bratra mendakantovým způsobům.

	Teď už to neplatilo.

	Ve všech hostincích jsme mohli přespávat zadarmo a hostinští se prali o to, aby nám mohli posloužit těmi nejvybranějšími jídly, vynášeli poslední zimní zásoby a první plody jarní sklizně. I Tsingáni, kteří se táhli za naší společností, byli na předměstích vítaní. Místní obyvatelé by dřív schovávali svoje cennosti, místo toho jim teď nosili jídlo jako pozornost. Nálevny byly přeplněné básníky, kteří natahovali uši, aby slyšeli nové příběhy, a Roussovi námořníci jim je s požitkem vyprávěli.

	Ani já jsem z toho nevyvázla; anguissetta, která vypudila anděla. V celých dějinách Terre d’Ange se nic takového nestalo. Lidé si šeptali a po očku mě pozorovali. Hledali nějakou známku velkého kouzla, něco jako měl Hyacint, ale nic takového nenašli. Snad kromě šarlatové tečky Kushielovy střely, znamení, které už se během mého života stalo dostatečně známým, aby to někomu ještě mohlo připadat jako novota. A tak si mezi sebou pochybovačně a udiveně šeptali.

	Musela jsem se pousmát. V mých skutcích nebylo žádné kouzlo, vyjma toho, které mi s důvěrou svěřil Jediný bůh. Ne, Eleazar měl pravdu; byla to hlavně umíněnost a podivný odkaz Kushielova pochybného daru, který mě naučil poddávat se, aniž bych se vzdala. Výdrž a láska – v tom spočívala veškerá moje moc.

	Den za dnem se naše cesta krátila a já jsem snad nikdy nepoznala tak vlídné počasí. Nebe bylo jasně modré a bez mráčku a vzduch příjemně teplý. Jak by ne, když jsme cestovali s Pánem Průlivu? Ať na moři, nebo na souši, vítr i voda ho poslouchaly, na všechny strany a dál, než mohlo oko dohlédnout. Strašlivá moc, říkala jsem si, když jsme míjeli dozrávající pole, svítící zelenou a zlatou barvou pozdního jara. A ještě strašlivější, když je volná, protože dosud byla omezená ostrovy Tří sester. Mohl by zničit samu zemi, kdyby chtěl. Bylo bláhové myslet si, že by se Hyacint ještě mohl vrátit ke svému dřívějšímu životu.

	Stránky ze Ztracené knihy Raziel se nikdy neocitly mimo jeho dosah a Sibealina albská čestná stráž si byla stále víc vědoma ohromnosti síly, kterou střežila. Cruithnští válečníci se střídali v nesení schránky, uchovávající listy, a drželi ji, jako by jim mohla spálit prsty.

	„Co by se stalo, kdyby je někdo ukradl?“ zeptala jsem se jednoho dne Hyacinta.

	„Kdo by se odvážil?“ Smutně se usmál a lehký větřík pročechral hřívy našim koním, skoro jako varování. „Nepřineslo by mu to nic dobrého, Phèdre. Nikdo ten text bez předchozího učení nemůže přečíst, a právě tohle mi v mém učednickém období zabralo nejvíc času. Učil jsem se to po sedm let, protože jsou tam znaky, jaké jsem nikdy neviděl, a jejich výslovnost se nepodobá žádnému z dnes existujících jazyků smrtelného pokolení.“

	Srdce se mi rozbušilo. „Tak to bylo i s Božím jménem.“

	„Ano.“ Zadíval se na mě těma měňavýma očima. „A myslím, že to slovo patří k těm, co kromě jediného případu nikdy nebyly zapsány. A určitě ho na tom proklatém ostrově nikdy nikdo neslyšel, dokud jsi ho nevyslovila ty. Nedokážu pochopit, žes věděla, jak má znít.“

	„Řekl mi je muž, který neměl jazyk,“ odpověděla jsem. Hyacint se krátce zasmál, ne nevěřícně. „Hyacinte, co uděláš s těmi stránkami? Vezmeš si učedníka, nebo dovolíš, aby tvé vědomosti odešly s tebou, až zemřeš?“

	Dlouho mi neodpovídal. „Já nevím,“ pokrčil nakonec rameny. „Phèdre… teprve si zvykám na skutečnost, že jsem volný, že můžu svobodně chodit po zemi, že můžu žít a milovat, mít děti, zestárnout a umřít… umřít jako smrtelník a ne se donekonečna scvrkávat, až by ze mě zůstala seschlá hromádka ztělesněného šílenství. Je hrozně těžké se teď tak najednou rozhodnout.“ Znovu se na mě podíval. „Chtěla by ses to naučit?“

	„Ne!“ Překvapeně jsem se zasmála. „Pro Eluovo jméno, ne!“

	Koutek úst se mu zvedl v náznaku toho starého úsměvu. „Tak i tvoje zvídavost má svoje meze.“

	„Ano. Věřím, že má.“

	Hyacint se natáhl a dotkl se mé ruky, jak jsme jeli na koních těsně vedle sebe. „Ani bych to po tobě nechtěl,“ řekl pak vážně. „Právě ty ze všech lidí jsi dost chytrá na to, abys chápala, že takovýhle druh moci je víc břemenem než požehnáním. Ale věz tohle: Nikdy nezapomenu, co jste pro mě udělali, ty a Joscelin… a ten chlapec. Tak dlouho, jak budu žít, můžete počítat s mou ochranou. A vždycky vám poskytnu jakoukoli pomoc, kterou budete potřebovat.“

	Stiskla jsem mu ruku. „Děkuji.“

	Víc už neřekl. Ještě jsem mu nevypověděla celý náš příběh, ani co se stalo v Nineveh, kde útočníkova zbraň měla připravit Imriela o život, ale Hyacint si mohl dost dobře domyslet, že Melisandin syn bude mít hodně nepřátel, a já jsem byla opravdu vděčná, že mi on sám nabídl pomoc, se kterou jsem se už tak unáhleně vychloubala Ysandře de la Courcel. Neexistovaly žádné záruky, protože albské pobřeží leží od Eluova města i mého sídla v Montrève hodně daleko, ale přátelství s Pánem Průlivu by na každý pád mohlo případného nepřítele odradit.

	Imriel.

	Jel obklopen Roussovými námořníky, Phèdřinými hochy, a jeden z nich ho pověřil držením jejich společné standarty, korouhve se zobrazením Kushielovy střely. Imriel zářil pýchou nad takovou ctí. Oni si ho ale opravdu oblíbili. Získal si je svou neochvějnou kuráží, kterou projevil na palubě Eluova příslibu. Odpřísáhla bych, že na téhle výpravě vyrostl o další palec. S lítostí jsem uvažovala o Hyacintově nabídce. Popravdě, lákalo mě to… i kdyby jen úplně maličko. Ne kvůli té moci, ale kvůli poznání. Ovládat řeč nebes! Ach, Eluo, to by byla věc. Možná bych dokázala rozeznat ty zvláštní znaky, které jsem viděla utvářet se v prachu na dně Archy s Rozbitými tabulkami, tak, že bych je mohla zapsat, že bych mohla uchovat pro další potomstvo podobu nevyslovitelného Božího jména.

	Každé poznání má pro nás cenu.

	Tak to říkával můj pán Delaunay a já jsem tomu vždycky věřila. Hyacintovi trvalo sedm let, než se ho naučil, jazyk i samotné písmo. Jak dlouho by to trvalo mně? Myslím, že tak dlouho ne; měla jsem tu výhodu, že jsem deset let studovala habirštinu. Mohla bych si tak léta učení zkrátit přinejmenším na polovinu.

	Za tři roky bude Imrielovi patnáct.

	A za nic na světě, ani za poznání všeho tajemství Jediného boha, bych si tyhle roky nenechala utéct. To zlostné, vystrašené dítě, které jsem nalezla v Daršanze, vyrostlo v chlapce na pokraji mládí, hrdého a citlivého a zlomeného, ale s takovou kuráží, že budila úctu i v dospělých mužích, a se srdcem schopným lásky a ohromného sebeobětování. Než dospěje, stále s ním půjde ruku v ruce ta velkorysost ducha proti kruté nespravedlnosti losu, který si vytáhl, hrůzám, které ho potkaly, a jizvám, které zanechaly. Jedině láska tu nerovnost může vyvážit.

	Dotkla jsem se holého krku, kde mi kdysi visíval Melisandin diamant.

	Dala jsem slib a musela jsem mu dostát.

	I když, říkala jsem si, jak jsem ujížděla pod jasným modrým ďangelinským nebem, možná že bude Hyacint svolný podělit se se mnou jen o tu abecedu a třeba i nějaké pomůcky pro výslovnost těch neznámých znaků. Koneckonců, podle pomůcky od Audine Davul jsem se dokázala docela slušně naučit jebebarkalsky. Kaneka se mi možná v zenaně smála, ale rozuměla mi docela dobře, a to všechno jsem se naučila jen samostudiem na palubě lodi a u táborových ohňů. Pár hodin tu a tam… nemusela bych věnovat poslední roky svého mládí bezvýhradnému učení, ale stačit by mohlo i pár příležitostně ukradených hodin, kdyby se člověk dost snažil. Kdo ví, jaké písemné záznamy by mohly vyplout na povrch, kdyby se mezi Terre d’Ange a Sábou zavedl jednou písemný styk? Eleazar ben Enokh by měl z takového počinu určitě radost, tím jsem si byla jistá. Jak se rozkol mezi dětmi Jisraele prohluboval, ti z ješuitů, kteří dávali přednost mírovému jednání před válkou, byli stále více naklonění možnosti přijmout Eleazarův způsob myšlení. Jejich přítomnost mezi námi na téhle cestě to potvrdila.

	„Co se ti u všech rohatých honí v hlavě teď?“ Joscelinův černý valach se zařadil vedle mé klisny.

	„Nic.“ Usmála jsem se na něj. „Jen tak přemýšlím.“

	Nějakých pět mil od Eluova města se s námi setkali první emisaři. Společná skupina Ysandřiných a Drustanových mužů, královniny stráže, nádherné v modré a stříbrné rodu Courcelů, a cruarchovy, s nahými hrudníky a ve vlněných albských suknicích se složitými vytetovanými znaky a měděnými kroucenými náhrdelníky, které říkaly, že každý z nich je šlechtického rodu. Seřadili se podél naší družiny a vedli nás k první z mnoha květinových slavobrán, vztyčených cestou. Dvorní herold nás mohutným hlasem ohlašoval každému, kdo by o nás snad ještě nevěděl, podle mě se ale nikdo takový nenašel.

	Odtud se náš průvod ubíral dál velice, velice pomalu.

	Už jsem kdysi v triumfálním průvodu jela, když se Ysandra po bitvě u Troyes-le-Mont, kde jsme porazili skaldskou armádu, vracela do Města. Dobře jsem si to pamatovala, protože to bylo trochu hořkosladké. I když jsem cítila radost nad vítězstvím, nemohla jsem při takové příležitosti nemyslet na mrtvé a netrápit se pro ztráty, které jsme utrpěli.

	Tentokrát to bylo jiné. Navzdory hrůzám, kterými jsme na moři prošli, nás netížily žádné ztráty na lidských životech. Hyacint byl volný a nikdo při tom nezemřel. Jakkoli dlouhá a svízelná to byla cesta, nikdo už za ni svým životem nezaplatil. Kdybych vstoupila do jeskyně na Temenu a prošla obřadem thetalos, řetěz krevních vin, který jsem si nesla, by už víc neztěžkl.

	Do téhle chvíle jsem si neuvědomila, jak strašně moc jsem za to vděčná.

	Byla tu Daršanga, ano, vždycky tu už bude Daršanga. Nikdo z nás, kdo jsme tam byli, se těch jejích stínů už nezbaví. Ale… to byla jiná věc a nepatřila k vítězství, které jsme slavili dnes.

	Ysandra a Drustan se s námi setkali v branách Města.

	Kolikrát jsem stála mezi davem, který vítal Drustana po návratu z Alby? Každý rok, co byli svoji. Teď jsem si připadala, jako když se dívám na představení z druhé strany. Jela jsem hlemýždím tempem po přeplněné cestě, zatímco okolo stojící přihlížející křičeli a házeli na nás květiny a zoufalé městské stráže se snažily zabránit divákům, aby se nahrnuli na cestu. Ochozy na bílých hradbách Eluova města byly plné lidí. Družina Ysandřiných dvorních dam házela dětem sladkosti a drobné mince a děti výskaly radostí.

	Jak příslušelo jejich postavení, jeli Hyacint a Sibeal v čele, obklopení cruithnskými válečníky. Já jsem seděla na své klisničce za Quintiliem Roussem, a když jsme zastavili, dívala jsem se, jak Hyacint a Sibeal sesedli z koní.

	„Pane Průlivu,“ pozdravila ho Ysandra svým jasným hlasem. „Hyacinte, synu Anasztaiziin, vítej v Eluově městě.“ A pak se před ním hluboce uklonila a setrvala tak, vyjadřujíc tsingánskému míšenci, synu pradleny ze špinavého Nočního předměstí, tak vysoké uznání, jaké žádný vládnoucí monarcha Terre d’Ange, co kdo pamatuje, nikomu neprojevil.

	Dav společně zadržel dech a pak ho uvolnil v burácivém jásotu.

	„V zastoupení Alby,“ zvolal Drustan, „tě vítám právě tak.“ I on se hluboce uklonil a s úsměvem se napřímil. „A stejně tak tě vítám do své rodiny, bratře, s díky, žes v pořádku přivedl na suchou zem i mou sestru Sibeal!“

	Po jeho prohlášení následoval další jásot.

	Sibeal se jen mírně usmála a přikročila k Drustanovi a Ysandře, aby se s nimi políbila na přivítanou, a stejně tak se svými malými neteřemi Alais a Sidonií. Všechny oči spočívaly na Hyacintovi, který zůstal stát sám před oběma spoluvladaři. Hluboce se uklonil a setrval tak dost dlouho, aby nebylo pochyb, že jejich svrchovanost uznává. Plášť nepojmenovatelné barvy mu splýval v dokonalých záhybech z ramen, když se napřímil, a vlasy mu spadaly přes límec v černočerných prstýncích.

	„Vaše Veličenstva,“ řekl, a i když mluvil téměř tiše, nesl se jeho hlas nad davy, odrážel se ode zdí a přicházel odnikud a odevšad. „Má paní královno, můj pane cruarchu. Jsem rád, že jsem zde.“

	Právě tak daleko se dostal, než hlasitý křik umlčel i jeho. Myslím, že většina přítomných jásala bez ohledu na to, kým byl, jestli Rahabův výtvor, nebo pradlenin syn, protože ohromné drama Pána Průlivu nebylo za branami Eluova města neznámé. Ale tam, na vršku městských hradeb, se tlačili zástupci očividně těch nejneváženějších částí Nočního předměstí. Hrstka mladíků mezi dvacítkou a třicítkou, Tsingáni, míšenci, napůl d’Angelini, kteří bili patami do bílých městských zdí a skandovali: „Hy-a-cint! Hy-a-cint!“

	Ohlédl se po nich, a jestli jsem si říkala, zda Pán Průlivu ještě dokáže plakat, teď jsem dostala svou odpověď. Slzy se mu leskly na tvářích, když se znovu uklonil, tentokrát jejich směrem, a pak se narovnal, rozvířil svůj plašt po tom starém způsobu Prince všech kočovníků, obě ruce vymrštil do vzduchu a zatleskal.

	Z čistého nebe se ozvalo třeskuté zaburácení hromu.

	Hyacint byl doma, i kdyby jenom na chvilku.

	Ohlušující jásání davu utlumilo pozdrav Quintilia Rousse, když se vítal s královnou a cruarchem, a já jsem vůbec neslyšela, co jim řekl, jen jsem viděla, jak ho Ysandra oběma rukama vzala za ramena, přiměla ho vstát a políbila ho na tvář a Drustan si s ním stiskl předloktí a usmál se. A pak byla řada na nás, a když jsem sesedla z koně a předstoupila před královský pár, zjistila jsem, že se mi třesou nohy. Být takhle přivítaná i po našem poklesku… neměla jsem slov, jak vyjádřit vděčnost, kterou mi přetékalo srdce.

	Byla v tom politika, jistě, ale kromě ní i něco jiného.

	Joscelin se po cassielinsku uklonil, hladce a dokonale, a od otřískané oceli jeho chráničů se odrazilo slunce – a i tohle dav ocenil. Koneckonců, královna ho jmenovala svým Šampiónem. A tu a tam patřily radostné výkřiky lidu i Imrielovi, který stále držel standartu Kushielovy střely – moji standartu, standartu Phèdřiných hochů. A i když byl jásot pobízený pokřikováním Roussových námořníků, byl stejnou měrou vyvolaný i hrdostí, s jakou Imriel držel mou standartu a jak se uklonil, aniž by se jejím koncem dotkl země. Myslím, že toho dne mu pouhá jeho přítomnost vynesla pár obdivovatelů.

	Viděla jsem, jak mu svítí oči, a věděla jsem, že to udělal kvůli mně.

	A pak…

	„Ani na to nepomysli,“ procedila Ysandra skrze sevřené rty, když jsem se chtěla uklonit a zápasila s touhou svézt se na kolena a žadonit u ní o odpuštění za nezměrnost mých přestupků proti trůnu. „Přísahám, Phèdre nó Delaunay, jestli to uděláš…“

	„Mrzí mě to,“ zašeptala jsem právě ve chvíli, kdy mi její ruka sevřela loket, bolestivě mi zaryla prsty do masa a přiměla mě zůstat stát. „Ysandro, tolik mě to mrzí.“

	„Já vím,“ fialkové oči jí zjihly i navzdory silnému stisku jejích prstů a královna Ysandra de la Courcel zavrtěla hlavou. „Ty hloupá,“ řekla něžně a pak mě před tisíci přihlížejících políbila na přivítanou a obnovila tak mé postavení oblíbené důvěrné přítelkyně. A nespěchala při tom.

	I tohle se setkalo s velkým jásotem.

	Je to koneckonců Terre d’Ange.

	Když jsem se ukláněla před Drustanem mab Necthana, cruarchem Alby, byla jsem celá rudá. Oči mu svítily pobavením a radostí. „Tak jste to nakonec přece dokázali.“

	„Ano.“ Věděla jsem, co myslí. Drustan tam tehdy byl, když Hyacint zaplatil cenu, kterou bychom jinak byli ochotní vzít na sebe my oba, kdyby nás nechal. Zhluboka jsem se nadechla a vydechla spolu s rozechvělým smíchem a cítila se divně s touhle neředěnou, nezakalenou radostí. „Dokázali.“

	I Drustan mě políbil a pak jsme prošli branami, aby průvod mohl pokračovat, zatímco se pod jasným nebem zvedal jásot v nekonečných vlnách, bez záště a nenávisti, a pulsoval ve svěžím povětří Eluova města, které protentokrát slavilo vítězství neposkvrněné jakoukoli ztrátou.

	Byla jsem tak ráda.

	Byli jsme doma, my všichni.
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	Léto rychle ubíhalo.

	Znovu jsem se nepopiratelně a očividně těšila přízni a titíž urození, kteří se mi během té dlouhé a kruté zimy vyhýbali, mi posílali dárky a rozverné pozvánky na tu či onu událost, z nichž jsem většinu odmítala a vymlouvala se na přeplněný program, což ve skutečnosti nebyla žádná lež. Hyacint dostál slibu a Ghislain nó Trevalion poslal k ostrovu galéru, aby převezla knihovnu z věže Pána Průlivu, a tak jsem měla plné ruce práce při sestavování soupisu nějakých čtyř set svazků a svitků, z nichž většinu už měl svět za ztracené. Zpráva o tom se rychle roznesla a já jsem dostávala spoustu žádostí od akademií a univerzit po celé zemi, které měly zájem rozšířit své sbírky. Samozřejmě jsem chtěla nejdřív prohlédnout, co všechno tam je, a pořídit dobré opisy.

	Hyacint se ubytoval v Paláci a trávil dlouhé hodiny zavřený s královnou a cruarchem a svou nastávající Sibeal. Nemohu říct, co se během těch sezení dělo, kromě toho, že došlo k dohodě a Drustan mab Necthana předal Hyacintovi a Sibeal pobřežní území na Albě, severně od Bryn Gorrydum, kde bude moci někdejší Pán Průlivu dál zůstávat na stráži. Tam měli s příchodem podzimu odcestovat a tam si měli před cruarchovou matkou a příbuznými z Alby slíbit věrnost.

	A samozřejmě se taky setkal s tsingánskou baro kumpai, čtyřmi rodinami, které jejich lid považoval za nejpřednější, a z nich byl vybrán Manojův nástupce. Tohle setkání se konalo až za branami Města, protože čistokrevní Tsingáni, kteří putují po své Daleké cestě, se v uzavřeném prostoru nikdy necítí dobře, a jak jsem slyšela, bylo to největší takové setkání, jaké se za Městskými zdmi kdy konalo.

	Promeškala jsem ho, protože tou dobou jsme byli v Montrève. Vrátili jsme se na mé dlouho zanedbávané panství.

	Bylo hezké být v Montrève, Imriel si to tam zamiloval. Nenapadlo mě to, ale mohlo, když vyrůstal v siovalských horách. Životní tempo je tam volnější. Zjistili jsme, že je tam všechno v naprostém pořádku, protože i když jsem byla dva roky pryč, Purnell Friote a jeho žena Richeline byli zdatní správci a celé sídlo bylo na náš návrat bezvadně připravené. Celou tu dobu se bez nás snadno obešli. Měli spolu tři děti, nejstarší v Imriho věku, a on mezi ně skvěle zapadl. Hašteřili se, prali se a skákali ze seníku, jak to chlapci jeho věku mají dělat. Bylo mi krásně u srdce, když jsem ho tam viděla.

	Joscelin a Ti-Philippe si rozdělili starost o bezpečí na našem panství, objížděli hranice a ujišťovali se, že každý odlehlý chalupník či hospodář ví, jak cenné je to, co hlídají. Zavedli systém hlídačů a kurýrů, aby hájili hranice panství. Siovalští jsou bystrý lid – a my jsme si získali jejich věrnost, kromě jiného určitě i tím, že jsme jim svým zanedbáváním dopřávali volnost. Siovalští jsou raději, když je jejich páni příliš neobtěžují a to jsem já rozhodně nedělala. Jestli mě zpočátku přijímali s nejistotou, během těch let uznali, že je Montrève dobře spravované. Stalo se místem, kterým se lidé pyšnili, a nemálo rodin posílalo své syny a dcery, aby se ucházeli o práci v mé domácnosti. Pevnost pro vojenskou posádku, která po léta zůstávala prázdná, byla teď obsazena nějakými dvaceti horlivými mladými rekruty a Ti-Philippe s Joscelinem je začali cvičit. Když výcvik skončil, neměla jsem žádné pochybnosti o tom, že v Terre d’Ange je jen málo míst, kde by pro Imriela bylo stejně bezpečno jako v rodném domě mého pána Delaunayho v Montrève.

	A na to začal Joscelin budovat sokolnickou voliéru.

	Slíbila jsem mu to, i když už jsem na to zapomněla. Elua ví, že on ne. Klidně i zvěřinec, říkala jsem tehdy, jestli se vrátíme celí. Bylo štěstí, že chtěl jen klece pro sokoly; a taky psinec, protože hned po tom, co se roznesla zpráva o našem návratu, poslal nám jeho bratr Luc dlouhý dopis proložený spoustou klepů a jako dárek z Verreuil taky fenku loveckého psa, která měla co nevidět vrhnout, což Imriho neskonale potěšilo. A co se voliéry týče, Ysandra nám poslala svého vlastního vrchního sokolníka, aby dohlédl na její stavbu, a já jsem se musela smířit s tím, že část svého panství obětuji mužským a jejich zálibám v lovu a rybaření.

	Ani mě to nakonec moc nermoutilo, když z toho měli tak obrovskou radost.

	Celé dlouhé léto proudila do Montrève a zase z Montrève neutuchající spousta dopisů a já jsem tak neztrácela přehled o všem, co se odehrávalo v Eluově městě a i mimo něj. Nicola L’Envers y Aragon mi jako odpověď na mé psaní poslala rozvláčný list a dlouze se rozepsala o všem, co se v Aragonii dělo poté, co jsme odtamtud odjeli. Bylo toho povážlivě; došlo k vykořenění tajné sítě kartágských obchodníků s otroky a její muž Ramiro se v tomto procesu hodně vyznamenal, k velkému překvapení těch, kteří si o něm mysleli, že je dobrý jen v pití a hraní karet. Byla jsem ráda, že to slyším, i když to znamenalo, že Nicola tento rok nikam nevycestuje. Bylo by hezké zase se s ní vidět.

	Ale možná, že to bylo nakonec dobře, protože jsme toho měli ještě hodně zařídit. Jakkoli bylo všechno kolem nás idylické, zřídkakdy jsem se nudila. Krom toho, že jsem čelila změnám v Montrève a pokračovala s Imrielovou výukou – pokud jsem ho dokázala udržet mezi čtyřmi stěnami, což nebylo moc často –, pracovala jsem na sepisování nově nalezených literárních pokladů a často jsem setrvávala u jednotlivých knih déle, než bych měla. Návštěvníci přijížděli a odjížděli a naše síť pozorovatelů v okolní krajině se ukázala jako značně efektivní, protože nikdo nikdy nepřijel bez varování.

	Kromě jediného.

	Hyacinta.

	Dorazil za šera v podvečer, kdy se nad obzorem sbíraly bouřkové mraky a zápolily se zapadajícím sluncem. Vylekal mě Richelinin výkřik v bylinkové zahrádce a já jsem vyběhla z domu právě včas, abych ho viděla přijíždět – matnou postavu na šedém koni, její obrysy se ztrácely v závoji nízké mlhy vznášející se v olivovém hájku, kterou slunce, než zapadlo za kopce, protkalo šikmou zlatavou září. Nebylo divu, že přijel bez povšimnutí, zahalen živly, které ovládal.

	„Phèdre.“ Usmál se na mě, jak se mlha rozestoupila a on se z ní náhle vynořil. Richeline vylétly obě ruce k ústům a bylinky, které nasbírala pro večerní jídlo, se rozsypaly. Na kudrnatých černých vlasech mu ulpívaly kapičky mlhy.

	„Hyacinte.“ Polkla jsem. „Domnívala jsem se, že jsem měla slyšet noční vánek šeptat moje jméno.“

	„To ne.“ Sesedl z koně. Najednou to byl jen člověk, teď zrovna rozbolavělý ze sedla a unavený. „Ještě ne. Projíždím zemí a prohlížím si ji, abych ji poznal a zapamatoval si ji. A chtěl jsem… chtěl jsem vidět, jak žiješ, než odjedu.“

	Z domu se ozval křik, Hugues vyrazil ze zadních dveří se zdviženým kyjem a zarazil se, když viděl Pána Průlivu stát v brance na naší zahradě.

	„Huguesi,“ řekla jsem, „postaral by ses o Hyacintova koně?“

	Ozvalo se zaburácení hromu a Hyacint udělal bezděčný pohyb rukou a zašeptal zaklínadlo, aby rozptýlil mraky.

	„Ach, nedělej to!“ vyhrkla jsem. „Potřebujeme, aby zapršelo.“

	Koutkem úst se na mě usmál a zamumlal nějaké nesrozumitelné slabiky. Začal padat lehký deštík a v olivových stromech to měkce, kovově zvonilo. Kolem nás se rozvinula vůně vlhké půdy. Taková byla moc Pána Průlivu.

	Odkašlala jsem si. „Půjdeš dovnitř?“

	„Ano,“ přitakal Hyacint tiše. „Rád bych.“

	Byli jsme v saloně, když se Joscelin a Imriel vrátili z celodenní toulky, promočení skrz naskrz, a navzdory tomu ve výborné náladě, protože našli louku jako stvořenou pro cvičení dravců. Když uviděli Hyacinta, zarazili se.

	Bylo to tak zvláštní, vidět je všechny pohromadě.

	Odebrali jsme se do jídelny a všichni společně dobře povečeřeli. Hyacint nám vyprávěl o setkání baro kumpai a o tom, jak vybíral mezi kandidáty, kteří se měli ujmout úkolu vést Tsingány. Všechny je vyzpovídal a vyptal se, jak by každý z nich naložil s osudem jeho matky, Anasztaizie, kterou Tsingáni vyhnali za to, že se připravila o čest s d’angelinem, což byla krutá cena za špatnou sázku jejího bratrance. Všichni věděli, co chce Hyacint slyšet, jen Bexhet, syn Nadji, odpověděl bez zaváhání, se vší tou zajíkavou hrdostí muže vyrůstajícího jako vdovin syn, připraven postavit se starým tsingánským zákonům. Dávaly tak neúměrnou důležitost zastaralým pravidlům, jež upřednostňovala panenství ženy před ní samou.

	„Mohl jsi vybrat jako jejich vůdce ženu,“ škádlila jsem ho.

	Hyacint se na mě sotva znatelně usmál tím starým způsobem. „To jsem mohl,“ přikývl. „Ale snažit se přimět někoho dospět tím, že se na něj bude tlačit – to by ho mohlo zničit. Ať Tsingáni dospějí svým vlastním tempem. Kdo ví? Možná jednou zjistí, že by to byl konec jejich Lungo drom.“

	Po jídle jsme se znovu odebrali do salonu a Imriel nám přinesl na stříbrném tácku likér, pyšný na svou úlohu a zručný a zkušený jako kterýkoliv adept z Nočního dvora. Pozoroval nás a poslouchal se vší soustředěností, ke které jsem ho vycvičila.

	„Melisandin syn,“ prohodil Hyacint udiveně, když Imri odešel.

	„Ne, Tsingáne,“ opravil ho Joscelin. „Náš.“ Vyprázdnil svou sklenku, se slabým cinknutím ji odložil a zamračil se. „Odpusť mi mou nezdvořilost, jsem rád, že jsi tu. Přesto se musím zeptat: Proč jsi přijel?“

	„Cassieline.“ V Hyacintově hlase byla znát bolest. „Ty odpusť mně. Ale já to musím vědět. Jaká byla cena, kterou jste zaplatili za mou svobodu?“

	Tehdy jsem poslala Imriela spát, ještě než jsme Hyacintovi pověděli celý náš příběh. Byl i jeho, ano, a já bych o něm nic nevynechala, ale byl ještě chlapec. Bude ho vyprávět sám, až přijde čas, těm, kterým se rozhodne věřit. Do té doby se ho od toho budu snažit uchránit. Od těch částí, na které je ještě příliš mladý, aby jim rozuměl, a od těch, které by mu mohly znovu přivodit noční můry.

	Hyacintovi jsme ho vypověděli celý.

	Počínaje Melisandiným prvním návrhem a dalekou cestou – naší vlastní Lungo drom –, která z něj vzešla, jsme mu to všechno vylíčili. Byly tam pasáže, při kterých Joscelin váhal a nedokázal pokračovat dál. Já jsem pak mluvila o zenaně a Mahrkagirově krutosti, o přítomnosti Angry Mainjua a můj vlastní hlas mi zněl cize. A Hyacint plakal, když se dozvěděl celou pravdu o Daršanze, o tom, co jsem tam zažila já, čím tam prošel Imri a také Joscelin, jehož úloha byla v určitých ohledech nejtěžší z nás všech. Plakal tiše a slzy mu stékaly po hnědých tvářích jako jemný déšť.

	Zlé myšlenky, zlá slova, zlé skutky.

	A ani Hyacintovi jsem neřekla úplně všechno.

	Vyprávěli jsme mu o Jebe-Barkalu a té podivnosti zvané Sába, se vší hrůzou a slávou, která k ní patří, o naší namáhavé plavbě Slzným jezerem a bázni, která na mě padla na Kapporethu, a o Arše s Rozbitými tabulkami. Mluvili jsme o Jediném bohu a ješuitech a dětech Jisra-ele, o Rahabovi a Pánu Průlivu, o Požehnaném Eluovi a jeho Společnících a jak se jejich propletené cesty rozcházely. Když bylo vše řečeno, unavený Joscelin vstal, popřál mi dobrou noc a lehce se dotkl rty mé tváře. Nechala jsem ho jít. Ještě dlouho jsem pak zůstala s Hyacintem vzhůru a dohadovali jsme se nad výslovností a původem různých znaků, snažili se vykreslit jejich tvar na desce stolu vkapkách zbylých po našem vypitém likéru a přeli se o Božím jménu a abecedě nebes.

	Ani nevím, kdy jsem přestala vnímat jeho měňavé oči a on zapomněl, že je Pánem Průlivu, a zase byl jen Hyacintem, mým nejstarším přítelem, umíněným a chytrým, jako byl můj pán Delaunay (a jaká jsem, abych byla upřímná, bývala i já).

	Někde.

	Oba jsme to věděli. Hyacint sklonil hlavu a smutně se usmál. Jednou rukou přejel po mramorové desce stolku a smazal tak značky, které tam zanechaly naše prsty. „Udělám, co jsi chtěla.“ Kudrnaté prameny vlasů mu skryly tvář. „Ta abeceda bude tvoje, až… až se usadíme na Albě.“

	Nečekaná bolest mi sevřela srdce. „Ty a Sibeal.“

	Přikývl, aniž by vzhlédl. „Ví, že se mi o tobě zdává.“ zašeptal. „Ona to chápe.“

	„Kdy vyrazíte?“

	„Za měsíc.“ Tehdy vzhlédl a najednou se na mě díval ten tsingánský chlapec, kterého jsem milovala. „Možná za šest týdnů. Víc ne.“

	„Odjedete tak, jako jsi přijel sem?“ zeptala jsem se. Ta myšlenka se mi protivila. „Jako mlhavý stín kráčející zemí, aby si vás nevšiml ani člověk, ani zvíře?“

	„Možná.“ Hyacint pokrčil rameny. „Takhle je to snazší. Záleží na tom?“

	„Ano,“ řekla jsem. Něco mě napadlo. „Ano, záleží.“

	Hyacint odjel hned ráno, když ještě časně ranní mlha stoupala z polí, převalovala se, pohlcovala ho a halila jeho siluetu, jak se vzdaloval. Celá moje domácnost vstala, aby ho viděla odjíždět. Dívali se na tu postavu na koňském hřbetu, která se ztrácela v krajině. Kapky nočního deště krápaly z olivových stromů, a kudy projel, tam stříbřitě zelené lístky vzdychaly.

	„O čem přemýšlíš teď?“ otázal se Joscelin, který četl v mém výrazu tak snadno jako někdo, kdo už v tom má předlouhou praxi.

	„O ničem,“ řekla jsem a pak se opravila: „O večírku. Přemýšlím o večírku.“
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	V Eluově městě se o tom dodnes vypráví.

	Nebýt pomoci velkého počtu dalších lidí, myslím, že bych to asi nezvládla, a největším pomocníkem mezi všemi mi určitě byla má stará učitelka Cecilie Laveau-Perrin, která mi poskytovala neocenitelné rady. Velice mi pomohl i můj zprostředkovatel, Jacques Brenin, zařídil prodej několika knih, bez čehož bych si nemohla nic podobného dovolit. Byl to jeho nápad, požádat o příspěvek na uctění Pána Průlivu urozené pány a paní, kteří se snažili získat mou přízeň.

	A potřebovala jsem i Emilovu pomoc a o té jsem věděla, že ji mám. Kam šel on, tam šlo za ním celé Noční předměstí. Hyacintův návrat to ještě umocnil. A pro jednou bude ve Městě hrát prim Noční předměstí namísto Paláce.

	To byl můj hold Hyacintovi.

	Co jsem byla na světě, jen jediná věc ochromila život v Eluově městě. Horečce se to nepovedlo, tak mi to aspoň říkali, protože když udeřila, byla jsem právě ve Skaldii. Dokonce ani invaze Waldemara Seliga to nedokázala, protože tak daleko na jih se nikdy nedostal. Říká se, že život ve Městě se zastavil, když Percy de Somerville zaútočil na jeho hradby a Ysandřin strýc, Barquiel L’Envers, před ním dal zavřít brány. Říká se, že tehdy život na jeden den ustal, než se na Nočním předměstí začaly zase přijímat sázky a Dvůr Nočních květinek znovu otevřel své brány.

	Ať tak, či tak, kvůli mému večírku se Město zastavilo určitě.

	S přípravami na tenhle večer, podzimní večer, neobvykle teplý, kdy se zimní chlad chvíli pozdržel, jsem si dávala načas. Joscelin za mnou přišel do mé koupelny, což byla jediná místnost v domě, kterou jsem měla jako svou vlastní svatyni. Zubil se, když mě viděl po krk ponořenou v horké vodě, provoněné oleji. Má služebná Clory, Eugèniina neteř, se při jeho příchodu začervenala a rychle zmizela.

	„Voní to tu jako ve skleníku,“ poznamenal Joscelin, opřel se o jeden konec vany a smočil si prsty v provoněné vodě.

	„Myslíš?“ Tázavě jsem se na něj podívala. „Byl bys raději, abychom byli v Montrève a páchli ovcemi?“

	„To ani ne.“ Joscelin se na mě upřeně zadíval. „Možná dávám přednost venkovu před Městem, ale vidět tě takhle…“ Pokrčil rameny. „Najednou bych si přál mít hodně velkou rybu, abych ti ji mohl hodit k nohám.“

	Rozesmála jsem se a trochu se ve vaně posunula, abych mu udělala místo. „Pojď ke mně,“ vybídla jsem ho a on si sundal šaty a vlezl dovnitř. Desítky rozžatých svíček hrály hru světel i stínů na jeho těle poznamenaném jizvami. Jizvami, které utržil kvůli mně. Když vklouzl pode mě, ovinula jsem mu mokré ruce kolem krku. „Ano, takhle.“

	„Imriel si myslí,“ zašeptal Joscelin, když se vklínil mezi má roztažená stehna a chytil mě za hýždě, „že bych si měl vzít ten límec ze lví hřívy, co jsem dostal od rasa Lijasu.“

	„Vážně?“ Kousla jsem se do rtu, když mi špička Joscelinova pyje rozevřela spodní pysky.

	„Ano.“

	„No…“ Voda se přelila přes okraje vany, jak jsem se na něj, jeden nádherný kousek po druhém, nasouvala. „Možná má pravdu.“

	„Neříkala jsi, že v ní vypadám směšně?"

	„Že by?“ Obemkla jsem se mu nohama kolem zad a cítila se krásně prostopášně a naplněně, až do morku kostí. „Už si ani nevzpomínám.“

	„Ale ano.“ Joscelin se lehce pohyboval a konečky prstů mi zarýval do hýždí. Zajíkla jsem se a přes okraje vany se vylilo ještě víc vody. „Tos říkala.“

	„Musela jsem pozbýt rozumu,“ zašeptala jsem a zvedla hlavu, abych ho políbila.

	Bylo dobře, že jsem se do příprav pustila tak brzy.

	Všechno začalo při západu slunce, když Městem procházeli ve dvojících rozsvěcovači lamp, zapalovali pochodně a bezpočet skleněných olejových svítilen, zavěšených na provazech natažených mezi stromy podél ulic a na náměstích. V každém koutu, na každém rynku se scházeli muzikanti a ladili nástroje. Najatí pomocníci namarrských vinařů přijížděli s vozy a bručeli, jak vykládali vinné soudky přes okraje vozu a rovnali je na náměstích.

	Ulice se plnily lidmi, zvědavými, jestli je to všechno pravda.

	Byla.

	Naplánovala jsem večírek na celém území Eluova města; města, kde se Hyacint narodil, kde vyrostl. Měla jsem Ysandřin souhlas, ovšem. Vyhověla mi, i když mě měla za blázna. Drustan mě chápal. V ulicích byl ten večer trojnásobný počet městských stráží – zčásti proto, aby se zamezilo výtržnostem, a zčásti proto, aby se stráže mohly vystřídat a všichni tak měli příležitost připojit se k oslavám. I když přípravy trvaly celé týdny a hodně lidí mi tajně pomáhalo, plakáty byly vyvěšeny až ten den. Chtěla jsem město překvapit – i Hyacinta.

	Noční předměstí mělo být srdcem oslav.

	Tolik vzpomínek! Bylo mi sedm let, když jsem sešplhala po hrušni a přelezla zahradní zeď Pupalkového domu, abych se vydala na Noční předměstí, kde mě tsingánský chlapec naučil krást na tržišti cukroví. Byl to první projev vzdoru, kterého jsem se ve svém dětství dopustila. A bez ohledu na to, kdo mě odvážel domů, jestli to byly dowayniny stráže, nebo ten Delaunayho chlapík Guy, vždycky jsem se sem vracela. Právě tady Hyacint vyrostl z nemanželského pouličního rošťáka v mladíka provozujícího výnosný obchod s informacemi, nájemní stáje a penzion, v samozvaného Prince všech kočovníků, který měl skutečný dar dromonde. Můj jediný opravdový přítel.

	A tohohle všeho se vzdal.

	Pamatovali se na něj tady. Nikdy na něj nezapomněli. Ne jako na postavu z legend, přestože legenda o něm se opravdu rychle šířila a příběhy, které si vyprávěli lidé podél azzallského pobřeží, dospěly i do Města. Tady na něj vzpomínali jako na Hyacinta, pohotového, mazaného obchodníka s řízným smyslem pro humor, velkorysého, když šlo o útratu, a starostlivého syna, který se v posledních letech matčina života láskyplně staral o její pohodlí. Zasloužili si rozloučit se s ním.

	My všichni.

	„Úplně záříš, víš to?“ zašeptal Joscelin, když jsme v otevřeném kočáře projížděli ulicemi, které už se začínaly plnit. Sklonil hlavu a dotkl se rty mého ušního lalůčku. Hlouček prvních rozdováděných hostí pozvedl přetékající poháry a zakřičel přípitek.

	Opřela jsem se o něj a usmála se. „Možná na tom máš i ty svůj podíl.“

	Nakonec si na sebe vzal i tu lví hřívu; a co víc, za mými zády se sešel s Favrielle nó Šípkovou a spolu to naplánovali. Favrielle nechala dar od rasa Lijasu přišít k límci úchvatného pláště v červené barvě, jen o odstín světlejší než sangoire, aby se hodil k mému vlastnímu úboru. Joscelinovy vlasy, světlé jako lán zralé pšenice, se rozlévaly po žlutohnědé kožešině i tmavě rudém sametu. V něm a s cassielinskými zbraněmi, vyleštěnými do vysokého lesku, vypadal naprosto úchvatně.

	I já jsem měla na sobě jebebarkalské šaty – ve stylu Meroé, jak je interpretovala Favrielle. Vypovídaly o naší cestě; nejlepší části naší cesty. A tak jsem byla oblečená v jebebarkalském hávu v sangoire barvě, barvě krve vylité za noci, kterou pouze já jako jediná anguissetta za posledních sto let mám dovoleno nosit. Odhaloval mi ramena a těsně obepínal tělo, připevněný zlatými špendlíky, dovedně zpracovanými ve tvaru šípů. Vlasy jsem měla upravené do čelenky z copánků a vzadu na krku mi vyčníval koncový květ mé marky. Zápěstí mi zdobily zlaté a slonovinové náramky, rovněž dárek do rasa Lijasu.

	A jestli mi účes držela jediná slonovinová jehlice – kdo by se ptal proč?

	Ach, ano, nechala jsem si ji. Kanečinu jehlici, zbylou z páru. Tu druhou jsem nechala v Daršanze, zapíchnutou v Mahrkagirově srdci. Nikdy nezapomenu, ani tady a teď. Nechala jsem si ji, stejně jako jsem si nechala nefritovou sošku psa se zářícíma očima, abych nikdy nezapomněla. On, Mahrkagir, mi věřil. Dokonce i když mi utahoval provaz kolem krku, upíral na mě zamilovaný pohled, vděčný za dar, který si myslel, že mu dávám. I tehdy mi věřil. A já jsem ho za to zavraždila.

	Nezapomněla jsem.

	A věřím, že to za tuhle cenu stálo.

	Imriel, naštěstí, už začínal zapomínat. Aspoň na něco.

	I když měl pořád ty svoje noční můry, přicházely méně často. Elua ví, že jsem za to byla moc vděčná. I on měl na sobě svou jebebarkalskou nádheru; trval na tom. Nechala jsem ho. Sněhobílé chamma, kalhoty a krátkou, vyšívanou pláštěnku – proč si je nevzít. Za nějakých šest měsíců už mu nebudou. Vzal si i svůj opasek z nosorožčí kůže, ten, co dostal od rasa Lijasu. Tenhle dárek bude možné ještě dlouho zvětšovat. Tvář mu zářila vzrušením a mě bolelo u srdce, když jsem ho viděla tak šťastného.

	Náš kočár obklopoval kordon mladých siovalských stráží v livreji Montrève. Šeptali si mezi sebou a snažili se zůstávat pod Ti-Philippovým pozorným dohledem ostražití. Náš příjezd provázely pozdravy a jásot, protože v ulicích Nočního předměstí už narazili soudky a všude bylo plno radosti a smíchu. I když je to jedna z nejvykřičenějších čtvrtí Města, ten večer vypadala nádherně. Zářila světly a veselím. Emile nás uvítal v ulici před Kokrháčem, celý zpocený v okázalém sametovém obleku, a uklonil se.

	„Hraběnko!“ zvolal, když se napřímil a doširoka rozpřáhl ruce. „Kushielova vyvolená, Delaunayho anguissetto! Vítej na svém večírku.“

	Bylo to ohromné. Říkám to, i když jsem to vyprovokovala, protože to celé dohromady byla větší událost než cokoli, co jsem kdy vymyslela. Byla tam už velká sešlost urozených d’angelinských lordů a dam, oděných do drahého hedvábí a damašku a zářících klenoty. Mísili se s hostinskými, s kupci i pracujícími všeho druhu, nadšení z takové novoty. Někteří z těch odvážnějších už byli na Nočním předměstí i dřív, vydráždění jeho zpustlým kouzlem, a občas se tady bavívali cestou tam a zpět z Domů Nočního dvora. Mnozí tu ale byli úplně poprvé. Nikoho z nich by nikdy ani nenapadlo uspořádat tady večírek.

	Považovali to ode mě za chytré a odvážné a ujišťovali mě o tom, jak jsem mezi nimi procházela a zdravila se s nimi. Ať si říkají, co chtějí. Udělala jsem to, protože tohle byl Hyacintův domov a moje svatyně. Nezáleželo na tom, co si o tom myslí, jen jsem chtěla, aby slavili. A to taky dělali a rádi. Víno bylo opojné a těžké. Nešetřila jsem a dala ho přivézt z Namarre, protože jsem příliš nedůvěřovala Emilovým zpráchnivělým sudům. Muzikanti hráli jeden kousek za druhým, střídali se a skupina tsingánských šumařů si vysloužila nejdelší potlesk. Náměstí byla vyklizena, aby bylo kde tančit. Urození i prostí lidé do sebe navzájem šťouchali, aby si vydobyli místo k tanci, a hedvábné šaty se otíraly o kalhoty z tvrdého barchetu. Najatí sloužící, zardělí a veselí od ochutnávání vína, si klestili cestu davem s podnosy a nabízeli lahůdky z půl tuctu krajin: kořeněné aragonské krevety, menekhetský kebab, helénské rýžové závitky z vinných listů, medové akkadské pečivo, kousky dušeného masa na jebebarkalský způsob s houbovitými plackami; bylo toho příliš, než aby se všechno dalo vyjmenovat.

	To bylo dobrou hodinu před příchodem čestného hosta, a když konečně dorazil, celé Noční předměstí utichlo, protože Hyacint nepřijížděl sám. Slyšeli jsme, že se blíží, už když byli v půli cesty od Paláce, podle jásotu, který je provázel. Nemyslím si, že by se kdy vládnoucí monarcha Terre d’Ange uvolil navštívit Noční předměstí. A vím určitě, že cruarch Alby tak předtím neučinil ještě nikdy.

	Přijížděli v obřadních albských válečných dvoukolých vozech a Drustan mab Necthana ten svůj sám řídil. Svaly na předloktích mu pracovaly, když vládl otěžemi, a zlatý kroucený náhrdelník mu svítil na krku. Po jeho boku zářila Ysandra jako plamen, vysoká a svěží, a ve tváři měla opravdovou úctu, když viděla ten láskyplný jásot, který je vítal. Ozbrojený doprovod, který s sebou měli, vůbec nebyl třeba; obyvatelé Města je obdivovali.

	„Přišli,“ zašeptal Imriel. „Nemyslel jsem si, že opravdu přijdou.“

	„Ani já ne,“ odpověděla jsem rovněž šeptem.

	V dalším dvoukolém voze za nimi stáli Sibeal a Hyacint. Ona byla vážná, držela ho za ruku a překvapeně shlížela na ohromný dav, který je tak bouřlivě vítal.

	A Hyacint…

	„To je tvoje práce,“ řekl tiše, když jsem přistoupila k jejich vozu, Imri za mnou a Joscelin ochranitelsky o krok vzadu. Za námi začal někdo znovu skandovat jeho jméno. „Hy-a-cint! Hy-a-cint!“ Jeho jméno, moje signale. Vyslovila jsem je jenom jedinkrát. „Proč?“

	Sevřela jsem okraje vozu a podívala se mu do očí. „Chtěla jsem se rozloučit.“

	Někdo – nějaký smělý příležitostný herec z pochybné divadelní společnosti – si prorazil cestu až k vozu a s úklonou a přípitkem nabídl korbel s vínem Drustanovi, který jej se smíchem přijal a zhluboka se napil, než jej podal své královně. Mohl být docela dobře otrávený, to si všichni uvědomovali. Ysandra ještě před tím, než se napila, nechala trochu ukápnout jako usmiřující úlitbu. Hosté souhlasně zajásali a tucet dalších natáhlo ruku s poháry a korbely.

	D’Angelini, Tsingáni; dokonce tam bylo i pár ješuitů.

	„Noční hora!“ vykřikl někdo další a ukázal. „Podívejte!“

	Z vršku Noční hory, kde se k sobě tiskne Třináct domů Dvora nočních květinek, se vinulo směrem k Nočnímu předměstí procesí s pochodněmi. Tak oni přišli, všichni… všichni. Když jsem to uviděla, zatajila jsem dech. Domy Nočního dvora zavřely své brány. Přišli vzdát hold, přišli oslavovat. Všichni Naamažini služebníci. A z Pupalkového domu, který je první a nejstarší mezi všemi, kráčeli v čele, křehcí a krásní, zatímco ztřeštěnci z Šípkového domu si vykračovali těsně za nimi, zpívali a hráli a akrobati cestou metali salta. Ach, Eluo! Byli tam všichni: umírněný Tařicový, jemný Meduňkový, hrdý Jiřinkový, zasněný Hořcový, veselý Orchidejový, zbožňovaný Otočníkový, mazaný Svlačcový, dokonalý Kaméliový, smyslný Jasmínový, Dům mé vlastní matky a ano – také Mandragorový se vší svou nádhernou ukrutností a Kozlíkový se svou sladkou poddajností. A ti všichni se připojili k oslavám, jako když říčka smísí své vody s mohutnou řekou.

	„I tohle jsi měla v plánu?“ zeptal se Hyacint a hlas se mu chvěl.

	„Ne.“ I můj se chvěl. „Tohle byl dárek.“

	„Ach, Phèdre!“ V očích se mu leskly slzy, v těch jeho měňavých očích, které byly navzdory všemu stále očima toho starého Hyacinta, mého Prince všech kočovníků. „Budeš mi hrozně chybět. Tohle všechno mi bude chybět.“

	Šípkový akrobat, veselý a se svěží tvářičkou, se vyhnul strážím a vyskočil do dvoukolého vozu, aby od rozesmátého Drustana mab Necthany ukradl hubičku a uvázal mu kolem krku zelenou stuhu. Právě na tomhle místě si kdysi skupinka Šípkových adeptů dobírala Joscelina, zatímco já s Hyacintem jsme stáli na prázdném soudku od vína, pozorovali je a dusili v sobě smích.

	Akrobat popadl Ysandřinu ruku, vlepil na ni polibek a v přemetu nazad vyskočil z vozu dřív, než ho mohly její stráže zastavit. I Ysandra se rozesmála. V řadě vozů za ní jsem uviděla vévodu Barquiela L’Enverse s očima zúženýma vychytralým pobavením. Všiml si, že se na něj dívám, a pozdravil mě. Dowayne Orchidejového domu přemluvila tsingánského šumaře, aby zahrál dovádivou melodii. Nad davem se nesl Emilův hlas a něco vykřikoval. Nikdo ho neposlouchal.

	„Stýskat se ti může až potom,“ napomenula jsem ho. „Dnešní večer je jen pro tebe.“

	Chápavě přikývl. „Děkuju ti.“

	Měj se dobře, pomyslela jsem si, jen ze mě vyšla slova: „Rádo se stalo.“

	A večírek, můj večírek, pokračoval po celém Eluově městě. Trval dlouho do časných ranních hodin a dodnes se o něm vypráví, protože něco takového Město ještě nikdy nezažilo. Byla v tom radost i smutek, protože to byla oslava i loučení zároveň. Ráno bude plno bolavých hlav a já si budu zase dělat starosti s Imrielovou bezpečností a říkat si, jaký že to vzkaz byl vepsán v ironickém pozdravu Barquiela L’Enverse a jak dlouho ještě zůstane Melisanda smířená se svým útočištěm v chrámu Asherat Mořské.

	V tuhle chvíli mi ale bylo dobře.

	I kdybych neměla všechno, měla jsem dost. Měla jsem svou domácnost, která mi pomáhala – byla tu Eugènie, jež se právě prodírala davem a kasala si sukně, aby se pustila do tance, tak nečekaně čiperná. Měla jsem přátelství cruarcha Alby, kterého jsem si cenila nad zlato, a těšila jsem se z odpuštění své královny Ysandry de la Courcel, znamenalo pro mě víc, než bych kdy byla čekala.

	Chyběl mi můj pán Anafiel Delaunay, chyběl mi víc, než dokážu říct. A chyběl mi Alcuin, který se mnou vyrůstal jako bratr a který byl příliš jemnocitný, aby musel zemřít, tak jak zemřel. Stýskalo se mi po Kanece, ke které jsem si vypěstovala velkou úctu a od které mě dělila veliká dálka. Stýskalo se mi po Kazanu Atrabiadovi, mém illyrském pirátovi.

	Toužila jsem promluvit si s Pásifaé Asterius, korou z Temenu. A vzpomínala jsem a truchlila pro další, kteří mi chyběli a kteří zemřeli kvůli mým plánům. Pro Eamonna z Dalriády, pro Remyho a Fortuna, mé drahé rytíře, a pro ty statečné, nešťastné ženy ze zenany. Dotkla jsem se slonovinové jehlice, která mi držela účes, a připomněla si Drucillu, prudkou Jolantu a tolik, tolik dalších. A nejen ženy, ne; byl tam také Rušad, který mi tak připomínal Alcuina. Skald Erich, jenž zemřel, když se ho snažil chránit.

	Tolik jich zemřelo.

	A tolik jich přežilo.

	Hyacint, můj jediný opravdový přítel. Vrátila jsem mu zpátky život, a i když to nebyl ten, který kdysi žil, byl to jeho život. A měl Sibeal, kterou jsem měla ráda a obdivovala ji, a která rozuměla jeho snům. A já… já jsem teď měla přátele všude. Přátele a spojence, patrony a milence.

	A měla jsem Joscelina, svého Dokonalého společníka, kompas, podle kterého jsem řídila své srdce.

	Nikdo by nemohl chtít víc.

	Ani já ne, a přece mi bylo ještě přidáno. Kým? Kushielem, který použil svou vyvolenou tvrději, než kdo v dochované historii pamatoval? Nebo snad Naamah? Jí jsem sloužila dlouho a věrně. Samotným Požehnaným Eluou, jehož milosrdenství je větší, než dokážeme pochopit? Nevím. Na tom nakonec ani nezáleží.

	Měla jsem Imriela.

	Imriho, který mi plivl do tváře, když jsme se poprvé setkali, a který mi tak nepochopitelně věřil. Melisandina syna, potomka mého největšího nepřítele, objektu mé nejtemnější touhy. Kdo by to byl tušil? Myslím, že ani ten Eluův kněz. Můj hrdý a zranitelný chlapec, se srdcem obrovským jako pláně Jebe-Barkalu a dvakrát tak vřelým. Tolik jsem ho milovala, až se mi z toho točila hlava, a kdybych se kvůli němu měla Ysandře znovu vzepřít, udělala bych to zas.

	Požehnaný Elua byl laskavý.

	Večírek, můj večírek v Eluově městě, pokračoval.

	Dotkla jsem se prázdného důlku na svém krku a usmála se.

	Miluj podle touhy své.

	 

	 

	
Jacqueline (Ann) Careyová (*1964)

	Americká autorka fantasy, narozena 9. 10. 1964 v Highland Park ve státu Illinois. V roce 1986 dokončila studia psychologie a anglické literatury, během studií krátce pracovala v londýnském knihkupectví, poté cestovala po Skandinávii i po zbytku Evropy a při tom přemýšlela, jakému oboru se bude věnovat v budoucnu. Po návratu do Spojených států se začala věnovat psaní, zatímco si našla zaměstnání na místní vysoké škole. Po publikování několika povídek a esejů následoval profesionální debut s teoretickou studií andělů – Angels: Celestial Spirits in Legend & Art (1997). Žije poblíž Saugatucku ve státě Michigan se svou dlouholetou partnerkou Julií Abelovou. Po úspěchu své první trilogie opustila vysokoškolské zaměstnání (pracovala jako vedoucí uměleckého střediska) a začala se zcela věnovat psaní. Kratší práce publikuje pouze sporadicky.

	Značnou pozornost čtenářů i kritiky vzbudila ambiciózním románovým debutem, jenž se stal základem trilogie Kushiel: Kushiel’s Dart (2001-Locus, česky Kushielova střela/Triton 2009), Kushiel’s Chosen (2002, česky Kushielova vyvolená/Triton 2011) a Kushiel’s Avatar (2003, česky Kushielovo vtělení/Triton 2011). Jde o působivý příběh dívky, která byla již jako dítě prodána do nevolnictví a ve službách tajemného šlechtice se naučí historii, teologii, politice, cizím jazykům a umění poskytovat rozkoš, mimo to však i umění pozorovat, zapamatovat si a analyzovat. Díky tomu se z ní stane nádherná kurtizána a neméně talentovaná špiónka. Historicky laděný epos plný vzrušujících a poutavých detailů přinesl radost snad každému oddanému čtenáři fantasy žánru. Následovala dvoudílná epická fantasy Sundering: Banewreaker (2004) a Godslayer (2005), v níž se jeden ze sedmi bohů brání vyplnění proroctví, jež by mělo vést k jeho smrti a tím i k ukončení dlouhotrvající vzpoury proti ostatním členům panteonu. Jak už to bývá, spory mezi božstvy jsou vedeny prostřednictvím „obyčejných“ smrtelníků, kteří se tak stávají šachovými figurkami v bitvě nesmrtelných mocností.

	Do světa úvodní série Kushiel se vrátila ve volně navazující trilogii Kushiels Legacy: Kushiel’s Scion (2006), Kushiel’s Justice (2007) a Kushiel’s Mercy (2008). Jeden z následníků trůnu, princ Imriel, adoptovaný syn jednoho z nejmilovanějších párů království se zde musí vyrovnat s dvorskými intrikami, které ho mnohdy ohrožují i na životě. Zmítán pochybnostmi o své povaze a pronásledován odkazem, jenž je mu neustále připomínán díky tomu, že jeho pravými rodiči byli nenávidění i uctívaní zrádci říše, musí nejprve nalézt sebe sama a zvolit si směr, kterým se bude jeho život nadále ubírat. Ve stejném světě se odehrává rovněž trilogie Moirin: Naamah’s Kiss (2009), Naamah’s Curse (2010) a Naamah’s Blessing (2010), příběh dívky, která jako potomek z linie kdysi mocných mágů oplývá čarovnými schopnostmi, jež ji předurčují sehrát osudovou roli v časech, kdy se bude rozhodovat o budoucnosti Terre d’Ange.

	Jacqueline Careyová si mezi čtenáři fantastické literatury uchovává značnou popularitu, a i když jádro její tvorby stále ještě tvoří okázalé fantasy příběhy, nebála se vyzkoušet také zcela odlišný žánr. Románová série Santa Olivia: Santa Olivia (2009) a Saints Astray (2011) se tak od předchozí autorčiny tvorby v mnohém liší. Jde o příběh dívky vyrůstající v izolovaném prostředí armádního městečka blízké budoucnosti, doslova na „území nikoho“, jež vzniklo poté, co Mexiko zachvátila smrtící epidemie a Spojené státy podnikly veškerá opatření, aby se nemoc zastavila na jejich jižních hranicích.

	 

	Martin Šust

	 


 

	Jacqueline Careyová

	Kushielova střela

	Kushiel – kniha první
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	Země Terre d’Ange je místo nedostižné krásy a půvabu. Říká se, že tu zemi našli andělé a příští potomstvo, které vzešlo ze sémě andělů a lidí, žilo podle jediného prostého pravidla: miluj podle touhy své.

	Phèdre nó Delaunay je mladá žena, kterou jako dítě prodali do cizích služeb. Když její závazek koupí Anafiel Delaunay, je první, kdo pozná, kým a čím je: jednou z těch, které označila Kushielova střela, aby navždy prožívala rozkoš zároveň s bolestí.

	Phèdre, stejně schopná špiónka jako i kurtizána, zavadí o spiknutí, které hrozí zničit samu podstatu její rodné země. Zrada ji přivádí na cestu; láska a smysl pro čest ji ženou dál. Události ji přivedou až na hranici zoufalství – a dál. Nenáviděný přítel, milující nepřítel, milovaný zrádce; ti všichni mohou mít v tomhle světě tutéž falešnou masku a Phèdre bude mít jen jedinou šanci zachránit všechno, co je jí drahé.

	Zasazen do světa falešných básníků, proradných dvořanů, opěvovaných zrádců a opravdové machiavelistické podlosti je kniha románem o ušlechtilosti, vznešenosti, obětování, zradě a dalekosahajících spiknutích. Od dob Duny tu nebyl příběh srovnatelný s Kushielovou střelou – silný příběh o náhlém konci starého věku a počátku nového.

	 

	672 str., váz., 398 Kč (členové SFK TRIFID 298 Kč)

	2009, ISBN 978-80-7387-181-9

	 

	Jacqueline Careyová

	Kushielova vyvolená

	Kushiel – kniha druhá
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	Příběh se odehrává v zemi, jejíž lid věří, že vzešel ze spojení lidí a andělů. Žije podle prostého pravidla: Miluj dle touhy své. Hlavní hrdinové – Phèdre a Joscelin – se vydávají na cesty, aby zabránili dávnému nepříteli znovu udeřit a zaprodat jejich milovanou rodnou zemi. Ona je vyhledávaná kurtizána, které je souzeno nalézat rozkoš v bolesti, on kněz z řádu elitních osobních strážců, kde mu přísaha velí za každých okolností sloužit a chránit svěřenou osobu. Jakkoli jsou vzájemně rozdílní, jen společně mohou uspět. Na své cestě se dostávají do exotických krajin, poznávají spojence i nepřátele a zjišťují, že i domnělá slabost se může projevit jako netušená síla. Přestože se zdá, že všechny cesty byly uzavřeny a nepříteli se jeho ďábelský plán podaří, nikdy není vše ztraceno, ani získáno…

	 

	 

	608 str., váz., 459 Kč (členové SFK TRIFID 306 Kč)

	2011, ISBN 978-80-7387-296-0

	 


 

	Anne Bishopová

	Dcera čisté krve

	Černé drahokamy – kniha první
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	Co kdyby existovala kultura vycházející z temné strany fantazie? Jakou by měla morálku a měřítko hodnot? Co kdyby tato kultura byla ve své Temnotě velice elegantní a byla by stejně něžná jako výbušná, vášnivá a násilná? Co kdyby ženy byly dominantním rodem, kterému by agresivní a inteligentní muži-válečníci sloužili?

	Před sedmi sty lety černá vdova prožila mystické vidění a z pavučiny jejích snů a vizí vzešlo starodávné proroctví.

	Nyní se říše Temnoty připravuje na příchod Královny, která bude vládnout mnohem větší mocí a silou než samotný pán Pekla. Ale Královna je ještě mladá, přístupná všem vlivům a korupci.

	Kdo ovládá Královnu, ovládá i Temnotu.

	 

	 

	Již vyšlo:

	 

	Dcera čisté krve

	(528 str., brož., 318 Kč)

	Dědička Stínů

	(584 str., brož., 348 Kč)

	Královna Temnoty

	(552 str., brož., 339 Kč)

	 


 

	Kylie Fitzpatricková

	Tapiserie
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	Mladá Madeleirie, v jejíchž žilách koluje normanská i saská krev, vyučuje středověké dějiny na univerzitě ve francouzském Caen, středověkém sídle legendárního Viléma Dobyvatele, její život je možná až příliš poklidný a osamocený. Řízením osudu se jí však od příbuzných v Anglii dostane do rukou tajemný deník středověké švadleny Leofgyth. Madeleine záhy zjistí, že se jedná o jedinečný záznam o posledních dnech vlády saského krále Edwarda Vyznavače, jehož smrt přímo vedla k osudovému vpádu Normanů do Anglie. Zahájí proto vlastní pátrání ve Francii i v Anglii, během kterého zjišťuje nejen to, že klíčem k rozuzlení všech záhad a tajemství je více než devět set let stará výšivka, Tapiserie z Bayeux, ale i to, že její role v celém příběhu je možná větší, než si sama myslela…

	Tapiserie je první publikovanou knihou herečky a dokumentaristky Kylie Fitzpatrickové.
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	Jste vášnivým čtenářem a hledáte

	způsob jak UŠETŘIT za knihy?

	Od toho je tu pro Vás

	 

	ČTENÁŘSKÝ

	SCI-FI KLUB TRIFID
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	Členem čtenářského sci-fi klubu TRIFID se stanete,

	objednáte-li si nejméně 3 knihy edice Trifid

	(science-fiction & fantasy) z aktuální nabídky

	– platí již při první objednávce!

	Knihy Vám pošleme za klubovou cenu

	+ manipulační poplatek 70 Kč

	za zásilku. Platí pouze pro fyzické osoby. Klubové

	ceny jsou konečné a nelze uplatňovat žádné další

	slevy a bonusy. Tyto podmínky platí pro ČR.

	 

	Aktuální nabídku knih s platnými cenami najdete na:

	WWW.TRIDISTRI.cz

	 

	Objednávejte přes webshop a ušetříte.

	KLUBOVÁ CENA = VÝRAZNÁ SLEVA

	Přesvědčte se sami!

	 

	
 

	 

	Jacqueline Careyová

	Kushielovo vtělení

	 

	Vydal Stanislav Juhaňák – Triton v Praze roku 2011

	jako svou 1513. publikaci, v edici Trifid svazek 426.

	Vydání první.

	Z anglického originálu Kushiel's Avatar,

	vydaného nakladatelstvím A Tor Book (New York 2003),

	přeložila Olga Machačová.

	Redakce Jolana Čermáková a Miroslava Karlíková.

	Sazba Petr Teichmann.

	Autorský medailon Martin Šust.

	Ilustrace na obálce John Jude Palencar.

	Grafická úprava obálky Dagmar Krásná.

	Vytiskla tiskárna Centa spol. s r.o., Brno.

	 

	ISBN 978-80-7387-494-0

	www.triton-books.cz

	 

	Knihy nakladatelství Triton si můžete objednat na www.tridistri.cz,

	kde také naleznete informace o zvýhodněných cenách

	SF klubu Trifid.

	 

	Klubová výdejna pro knihy z edice Trifid vydané

	nakladatelstvím Triton:

	Knihkupectví Krakatit,

	Jungmannova 14, Praha 1, tel.: 222 519 838

	Knihkupectví Daemon,

	Londýnská 81, Praha 2, tel.: 222 510 881

	VERTIGO.CZ, a.s. – marketing communication,

	Rostislavovo nám. 12, Brno
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